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Buchſtabe des Alphabets, A, 2. das 
A be, Tabbicci. nach dem A be, 
fitondo l'ordine alfabetico. weder A 
noch B wiffen, non faper l'abbicci, man- 
car deli’ intelligenza de’ principi. Abe 
Schüge, abbecedario. Annoch im groſ⸗ 
- fen A ſeyn, noch wenig koͤnnen, effer all 
abc. Wer A tagt, muß auch B fagen, 
un impegno ne richiede un altro. 
Aachen, n. aquisgrano. È 
Aal, m. anguilla. kleiner, anguilletta, an- 
quillina. Aalteich, anguillara. Aalfang, 
pefca es 
Aale, f. Ahle. 
Aalraupe, f. Fiſch, murena. 
Aaron, m. Mannename, Aarone. 
Aas, n. todter Körper, cadavero. Luder, 
carogna, carname, carnaceia. Lockaas, 
eſca, lodro, lodrio; den Wolf zu locken, 
ſtraſcico; fo die Idger den Hunden zu 
freſſen geben, carname. Schimpfsweiſe 
gegen Weibes Perſonen, carogna, put- 
tanaccia, baldraccî, berlingaccia. Aas⸗ 
frefig, carnivoro. 6 
Aaſen, begierig auf etwas machen, eccita- 
re, ſtizzire. mit Leckaas anlocken, ad- 
- efcare. zur Weide gehen, pafcere. 
Aaskopf, m. in der Baukunſt, refta di bue. 
Ab, adv. abſeyn, abgeſekt ſeyn, (von 
Dienſten), diporre, privare uno dell' uf- 


abſetzen der Muͤnze, bandire, proibire, 
diſereditare; von Sachen, fo gefallen, ef- 
fer rovinate; von Handeln, fo geendiget, 
annulliret, efer finito, annullato , foppref- 
So, ſ. beylegen, endigen ir. Hals ab, 


teſta. H 


Kopf ab, ci va della teſta, toglieteli la 
ut ab, cavate A capello. quf und 
ab, mehr oder weniger, più o meno. ab 
und zu, oder auf: und abgehen, fpazies 
ren gehen, ſpaſſeggiare. kurz ab, inge- 
nuamente, alla buona. rechts ab, ala di- 
. ritta; links ab, a manca. 
Ab; prap.f. wegen, nb. viele Compoſita von 
dieſer Prepofition muͤſſen bey dem Sim- 
plici geſucht werden, ſie bedeutet ſonſt 
eine Verringerung, Beraubung ee. 
Abachen, f. ſich abaͤngſtigen. u 
Abackern, mit Adern entwenden, togliere 
qualche cofa del campo di fuo vicino lavo- 
rando. .- . 
Abandern , f. ändern, verändern. 
Abaͤngſtigen, ſich, ſtruggerſi, tormentarfi. 
Abdzen, f. abbeitzen. it. die Felder, Wur⸗ 
zeln, f. abweiden. | 
Abarbeiten. abarbeiten ein Pferd, ſtancare 
un cavallo. auf Abſchlag, fodisfare (un 
° debîto) per le fue opere. wegnehmen, was 
nicht daran ſeyn fo, togliere. gröblich 
anfangen, sbozzare. ſich abarbeiten, fa- 
ticharfi afai col lavorare, ſtancharfi. 
glatt machen, pulire, limare. abſtoßen, 
torre; die Rauf igkeit eines Körpers, 
ſgroſſare, affottisliare. abgearbeitet, ſtan- 
cato, ven Pferden ſtraccato, ſtenuato. 


Abarbeitung, f. Ermuͤdung, ftanchezza 
fzio, rimuovere, deporre ume dall 1 8585 N 1 9, ’ 


ftracchezza. Ausſtaffirung, politura. 
Abarten, aus der Ark ſchlagen, digenerare, 
tralignare ſ. ausarten. c 
Abartig, degenerato, tralignato. 
Abartung, J. il degenerare, il tralignare. 

4 Ab⸗ 


3 Abb 


Abbacken, vollends backen, finire di cuoce- 
re il pane. genug backen, ausbacken, cuo- 
cerlo aſſui nel forno. von abgebackenen 
Brodte, Ja croffa del, pane è ſtaccata. 

Abbaden, ufcir dal bagno. abwaſchen, la- 
vare, bagnare. 3 

Abbalbiren, finir di farfi la barba. mit 
Balbiren verdienen, procacciarfi ra- 
‚dendo. abbalbiren, fo viel und fo viel, 

i raderne tanto e tanto. 
Abbalgen, den Balg, die Haut abziehen, 
fpogliare, ſcorticare. ſ. abprugeln. 

Abbalgen, u. icorticamento, ſcorticazione. 

Abbeeren, die Körner ausmachen, (gra- 


nare. 
Abbreiſſen, mit Zaͤhnen, mordere; abnagen, 
rodere. prov. cr het aller Schaam den 
Kopf abgebiſſen, egli è sfaccendato affai. 
Abbeizen, mit Scheidewaſſer, rodere con 
acqua forte; mit Eßig rein machen, net- 
tare con aceto; in Eßig beizen, macerare 
in aceto. 


Abbengeln, f. abprügeln.. 


Abdethen, durch Gedeth abwenden, Fra 


. fornare per via di preghieri. 
Abbetteln, mendicare, pittoccare. 
Abbettelung, F. imendicità, il pittoccare. 


Abbeugen, abbiegen, piegare. kruͤmmen, 


incurvare. auf die Seite lenken, decli- 
nare. N 

Abbilden, mahlen, cAigiare, figurare, for- 
mare, far un ritratto. vorſtellen, rappre- 

reſentare, eſprimere. beſchreiben, de- 
crivere. 

Abbildung, f. ritratto, quadro, effigie. 
Du „ Abriß, fchizzo, difegno, 
sbozzo. Ehrenfcule, Statua, figura. Vor⸗ 

dild, tipo. na 

Abbilligen, I. mißbilligen, difappro- 
vare. ausſchlagen, ricufare, rifiutare. 
verwerfen, riprovare. gerichtlich abſpre⸗ 
chen, ributtare, ricuſare, efcludere. 

Abbilligung , f. rifiuto, ricuſazione, ripro- 
‘vazione, efclufione. 

Abbinden, ſciogliere, slegare. von einan⸗ 
der machen, diſunire, ſtaccare. 

Abbiß, m, morſo. 

Abbitte, F. das Abbitten, i! chieder perdo- 
no, deprecazione. Öffentliche Abbitte, 
ammenda, cenfura; öffentliche Abbit⸗ 
te thun, fare anmenda publica. ſchrift⸗ 
liche Abbitte, Scrittura per chieder perdo- 
no, per fenfarfi. 

Abbitten, chieder, domandar perdono 
rifar l'onore, far riparazion d’onore. 


Abblaſen, foffiar via. wegblaſen, /evar - 


Sofiando, ausblafen, fmorzare il Inme fof- 
pene des Nachts die Stunden, uona- 

e le bore della notte. 
Abblatten, sfogliare, levar le foglie, 
sfrondare. vom Weinſtocke, fpampana- 
re; die überflüßigen Knoſpen und Blat⸗ 


Abb 4 


tee abnehmen, fpampanare, torre alle 


viti i germagli inutili. 


Abblatten, n. ſpampanazione, lo sfogliare. 


Abblauen, abbiduen mit Faͤuſten, dare 
bafle, percuotere con pugni, dare fgru- 
gni; mit dem MWafchblduel, percuotere 


1 panni lini colla fpatola; mit dem Stock, 


baſtonarè, dar baftonure. 
Abbluͤhen, die Bluͤthe verlieren, sfiorire. 
Abborgen, entlehnen, prendere a credito, 
a credenza, a preftanza, torre. in pre- 
ſtito. 
i m. colui che piglia in pre. 
= ftito. 
Abborgung, f. preftito. 
Abbraten, roftire, arroſtire. 
Abbrauen, cuocere Ja birra. 
Abbreche, f. Lichtputze. N 
Abbrechen, niederreiſſen, disfare, diſtrug- 
ere, diroccare;demolire. abbrechen, gere 
rechen, rompergs fiaccare, fchiacciare; 
eine Frucht, Blume, cogliere. abbres 
chen, wegnehmen, abreiſſen, als cin Huf⸗ 
eiſen, torre, levar via, ſtrappare, sfer- 
rare. abbrechen, verderben, rovinare, de- 
molire. abbrechen, verkuͤrzen, detrarre, 
rabbattere, ſminuire; vom Lohn, Koſt⸗ 
geld, ſminuire, ſcemare, recidere, la 
paga, la penſione. abziehen, von einer 
Summe Geldes, fcontare, rabbattere 
dala fomma. ſeinen Maul abbrechen, 
levarſela dalla bocca. eine Rede unterbre⸗ 
chen, troncare il flo del diſtorſo. laßt 
uns dabey abbrechen, finiamo la, baſta. 
den Falken, damit er nicht zu fett wer⸗ 
de, an der Speiſe abbrechen, torre all 
uccelo parte del fuo cibo ordinario per 
farlo fmagrire. die Strahlen, rompere, 
frangere. i 
Abbrechen, n. Abbrechung, F. disfacimen- 
to, demolizione, diroccamento, deſtru- 
zione, rovina, interruzione. i 
Abbrennen, verbrennen, bruciare, abbru- 
ciare, incendiare. abbrennen ein Stuͤck, 
Sparare un pezzo. verbrannt werden, e / 
Ser abbruciato. anſtecken, metter il fuoco 
a 4c. das Feuer brennt ab, il fuoco 
s'eftinge. das Zuͤndkraut iſt abgebrannt, 
il polverino a preſo fuoco ſenxa ſparare 
l’archibufo. ein Abgebrannter, colui che 
mel’ incendio bd perduto la cafa, la 
robba. i un 
Nobrennung J. abbrucciamento, incen- 
0 


10. . 

Abbrevieren , im Schreiben, abbrevia- 
re, verkürzen, in die Enge ziehen, 
compendiare, accorciare, feoroiare, ac- 
cortare, | 

Abbreviatur, F. abbreviatura, accorciamen- 
to. der gerichtlichen Arten, minuta. 

Abbringen, abichaffen, abolire, abro- 
rare, annullare. unterbrucken, fuppri- 


mere, 


— 


— 


1 Abb 


mere. abwenden, fraſtornare. abrathen, 


diſſuadere. abhalten, diſtornare, di- 
ftorre, divertire; von einer narriſchen 
Einbildung, diſingannare. 
Abbringen, n. abolizione, foppreflione, 
annullazione, annichilazione,eftinzione. 
bruch, m. Sache fo von etwas weg⸗ 
genommen, pezzo, pezzame, rottame. 
Schade, danno, perdita, derogazione, 
pregiudizio. Verringerung, diminuzio- 
ne, fminuimento. Schande, lefione, ſca- 
pito. Abzug an Gelde, diffalco, der 
Strahlen, der Lebensgeiſter in ihren or⸗ 
dentlichen Gange, intercezione. Abbruch 
thun, recar danno, perdita; an Autori⸗ 
tat, Ehren, detrarre, ditrarre l'onore 
. «ad uno, diffamare uno, ofcurare la ripu- 
‘tazione d'alcuno; an der Geſundheit, al- 


terare la fanità. Abbruch leiden, patire 


danno , perdita. 


Abbruͤchig, dannofo, nocivo, pregiudi. 


ziale. 
Abbruͤgeln, f. abprügeln. Ä 
Abbruͤhen, mit warmen Waſſer, ſcottare, 
bollire, leſſare, alleſſare. 
Abbuhlen ſich, ffenwarfi fornicando. 
Abbuͤrden, sbaitare, ſcaricare. 
Abbuͤrſten, mit der Kehrbuͤrſte, ſcopettare, 
ſpazzolare. . 
Abbäßen, verjöhnen, ausſoͤhnen, efpiare, 
riconciliare. 


Abbuͤßung, F. eſpiazione, purgazione. 


Abbutzen, ſ. abputzen. 

Abcirkeln, ſ. abzirkeln. 

Mbcontrefenen, abmahlen, ritrarre, di- 
pingere, ritrarre al vivo, al naturale, 
are il ritratto d' uno. 

chung, F. in der Baukunſt, il pendio 


d'un tetto; der Bruſtwehr, fcarpa di 


muro. a 

Abdanken, Bedienten, congediare, dare 
congedo. wegjagen, cacciar via. Solda⸗ 
ten, licenziare, caſſare, riformare. ab: 
gedankt werden, efer congediato, avere 
©) fuo congedo. vom Dienſte, Amte abs 
danken, abbandonare il fuo carico, impie- 
4, la fua carica. die Krone niederlegen, 
abdicare. ben einer Leiche, Hochzeit ꝛc. 


Abdankung thun, pronunziare una arin- 


gs per ringraziare gli aſſiſtenti all’ efe- 
. quie, dire an orazione funerale. 
Abdankung, F. gezwungene, congedo, com- 

miato. freywillige, abdicazione, dimif- 


ſione, der Soldaten, riforma. bey der 


Leiche, diſcorſo funerale, per ringraziar 
quei che aſſiſtono all’ efegnie. 

Abdauen, ſ. verdauen. 

Abdecken, die Dede megnebmen, fcoper- 
chiare, fcoverchiare, levare il coper- 
chio. ein Haus, levare i tegoli- d'un tetto, 
sl tetto. den Tiſch, levar la tovaglia. ein 
todtes Vieh, fcorticare. , 


Abe 6 


Abdecker, m. ſcorticatore. 

Abdeckung, F. lo ſcoverchiare. 

Abdienen, durch Dienen erſetzen, zahlen, 
pagar, fodisfar, per ſervizii. eine gewiſſe 
Zeit dienen, Servire per un certo tempo. 
feine Zeit aushalten, compire il tempo di 
fuo fervizie. . 

Abdingen, abziehen, abbrechen, difalca- 
re, defalcare, ditrarre. 

Abdiſputiren, diſputare, conteſtare. 

Abdonnern, aufhören, finir di tuonare. _ 

Abdranen, f. draͤuen. 

Abdrehen, von einander drehen, ftorcere, 
levare ſtorcendo. 5 

Abdreſchen, Dreſchen , trebbiare, battere, 
N abprügeln, percuotere, dare. 


uſſe. 

Abdringen, mit Gewalt preſſen, abnoͤthi⸗ 
gen, eſtorquere. mit Gewalt nehmen, 
erlangen, rapere, togliere, cavar per 
forza. 

Abdringung, F. eftorfione, concuſſione, 
efazione violenta. 

Abdrohen, durch drohen erhalten, ottenere 
per minaccie. 

Abdroſſeln, f. erdroſſeln. | 

Abdruck, m. impronta, imprenta, figura, 
eſſemplare, ſtampa, copia. der Abdruck 
eines Geſchuͤtzes, ſcarico, ſparata. letz⸗ 
ter Abdruck, Tod, agonia. Abdruck ei⸗ 
nes Bogens in der Druckerey, faggio, 

ruova di ſtamperia; einer Muͤnze, Pett⸗ 
ſchaft⸗ , impronta. 

Abdrucken, die Schrift, ftampare. in 
Wachs, improntare, far l’impronta. 

losdruͤcken, fparare, ſcaricare. mit Ges 
walt, eſtorquere, levar con forza. gar 
zu genau handeln, prezzolare troppo, 
eſſere fpilorcio. ſterben, morire, wftir 
di vita. einen Riß, tirare una contra- 
flampa ; einen Drudbogen, tirar an fo- 
glio. das Buch druckt ab, queffo libro 
macula. 2 i 

Abdruͤcken, n. ſ. Abdruck. 

Abend, m. la fera, il bujo. Gegend des 
Himmels, ponente, oceidente. heiliger 
Abend, vigilia. Abendbredt,⸗Mahlzeit, 
cena. halb Abendbrodt, merenda.⸗Dem⸗ 
merung, guatta. ⸗Gebeth, preghiera 
della fera. :Glode, pregbiera che fi can- 
ta In fera nelle chiefe. sand, paeſe oc- 
cidentale. stied, cantica di fera. Abends 
mahl, la fara cena, la fanta comunio- 
ne, eucariftia; bey einen ſterbenden, 
il fanto viatico. :Mufic, ferenara. :Rös 
the, roffore della fera, Io tramontare 
del ſole.⸗-Schein, Demmerung, crepu- _ 
ſcolo.⸗Stern, l'eſpero.⸗Voͤlker, popo- 
li occidentali. :Mind, il zefiro, favo» 
mio, vento occidentale. Zeit, l'ora ve- 
fpertina; nach dem Eſſen, dopo la ce- 

am Abend, la fera. gegen Abend, 
A 2 ulla 
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ſulla fera, ful bujo, ful far della fera, al 
ſerrar del giorno. geſtern Abend, ieri fe- 
ra. guten Abend, buona fera. heute Abend, 
fa fera. ich wünſch euch einen guten 
Abend, le auguro uma buona fera. es geht 
auf den Abend zu, es wird ipdt, fi fa 
fera, s'abbuja. der ſpaͤte Abend, ora tar- 
-. da. in der Abenddemmerung, al cre- 
pufcolo, barlume, bruzzolo. gum heili⸗ 
gen Abendmahl gehen, far la ſagra ce- 


na, andare alla ſag ra cena, accoftarfi alla 


S.comunione, far le fue divozioni. einen 
. berichten, das Abendmahl auf dem Tcds 
tenbette reichen, bey den Proteſtanten, 


dar la fagra cena ad'un agonizzante; bey 


den Catholiken, dar il S. viatico. 

Abendlich, occidentale. 

Abendmuſie bringen, dare la ferenata. 

Abendtheuer, f. und n. auventura, ven- 
tura, cofa inudita e ſtrana, portento, 
prodigio. 

„Abendtheuerlich, portentoſo, prodigioſo. 
außerordentlich, Itraordinario, mirato» 
loſo, ſtrab ochévole. P 

Abendwaͤrts, verio ponente. 
Aber, mà; oder aber, ma chè? aber doch, 
ma però. 2 

Aber, n. il mà. 

Aberben, von einem erben, ereditare. Abs 
erbung, eredità. 

‚Aberglaube, m. fuperftizione. 

Aberglaͤubiich, fuperitiziofo. adv. ſuperſti- 
ziofamente. 


Aberkennen, ein gerichtliches Suchen, ri- 


buttare, ricuſare, eſcludere, privare, 
torre per giuftizia. eine Bedienung, ri- 
cufare, negare unuthzio, una carica. 
Abermal, von neuem, un altra volta, di 
nuovo, da capo. wiederum, noch, noch⸗ 
mal, ancora. N . 
| es ſecondo, altro. Fehler, altro 
allo. 


Aberndten, mietere. 

Aberſinn, m. Eigenſinn, oftinazione, per- 
tinacia, caparberia. 

Aberwitz, m. Verwirrung des Haupts, fo 

Haus einer Krankheit oder hohem Alter 
entſtehet, delirio. Narrheit, wenn man 
nicht echt bey Verſtande iſt, demenza, 


pazzia, bas Fantaſiren der Kranken, tra- 


vaganza, il vaneggiare, delirio. unge- 
reimt Weſen, fpropofiti, ftravaganze. 

Aberwitzig, forſennato, inſenſato, pazzo, 
ſtolto. aberwitzig ſeyn, vaneggiare, for- 
ſennare, traſognare. 

Abeſſen, /evarſi di tavola, finire di pran- 
fare, di cenare. etwas davon, mangiarne 

‚un poco, roficchiare. 

Abfahren, in Kutſchen, partir în carrozza; 
in einem Schiff, auf einem Fluſſe, in 
barca, vaſcello; auf der See, fire in 

mere, andare a vela, far vela, ufcir dal 
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porte. hinabfahren, /cendere, navigar al 
corfo del finme. vom Stiele, caſcare; als 
ein Pfeil, partire, ufcire. ſterben, pa/- 
fare a miglior vita. 

Abfahrt, F. partenza, ufcita, fcefa. Abs 
ſahrts⸗Flagge, bandiera di partenza; 
Abfahrts⸗Schuß, colpo di partenza. 
bfall, m. decadenza, diminuzione, per- 
dita, ſcemamento, calo, calamento. 
Abſall, NPerringerung der Muͤn⸗ 
ze, calo, ſcemamento della moneta. 
Verlaſſung, diſerzione, trafuggimento. 
von der Religion, apoltafia. Empörung, 
ribellione. Ausnahme, eccezzione. Ab⸗ 
fallen der Blatter, caduta, cadimento 
de fogli. des Waſſers, decorfo, caduta; 
abballamento. in Abfall kommen, veni 
re in declinazione, perdere il fuo credito, 
divenir povero. 3 

Abfallen, cadere a ballo. abnehmen an 
Gluͤcksguͤtern, fcadere, fcemare; an Leib 
und firäften, fcadere, divenire magro. 
verlaſſen, abbandonare. ſich empoͤren, 
rivoltare, ribellare. ausgenommen ſeyn, 
effervi eccezzioni da fare. Abfallen vom 
Glauben, apoftatare, abginrare la [aa 
religione; vom Gelde, calare, fcemare. 

„Abfaällig, abbangig, das bald fallen will, 
cafcariccio, pendio. hinfällig, caduce. 
abtrunnig, ribelle, fazziofo , fediziofò. 
werden von einem, ritirarfi d'uno, ac- 
coſtarſi agli nemici. ca 

Abfangen, ſ. wegfangen. 1 

Abfarben, fcolorare, fcadere, finorire. 

Abfaſſen, als eine Schrift, comporre, or- 
dinare, minutare. ein Vorhaben, pro- 
gettare, concepire, ſchriftlich, mettere in 
iſeritto. 5 

Abfaulen, marcire, putrefarſi, ſepararſi 
marcendo. 

Abſaͤumen, (chiumare, difchiumare, ein qb: 
gefaͤumter Schalk, un furbo, fcalıro, 
un momo impaflate di malizia, 

Abfegen, fregare, fcopare; nettare, purifi- 
care, lavare. i 

Abfeilen, limare, limar via. 

Abfertigen, ſpedire, difpacciare uno, in- 

vinre, sbrigare. 

Abfertigung, f. fpaccio, fpedizione, er hat 
ſeine Abfertigung, egli è diſpacciato. 

Abfeuren, fparare, ſcaricare. i 

Abfinden, contentare, fatisfare. ſich mit efs 
nem, tranfigere, accommodarfi, conve- 
nire. ein abgefundener Herr, un prencipe 

\_ Qppanaggiato. i 

Abfindung, F. accommodamento, compo- 
nimento, accordo, tranſazzione, conven- 
zione, trattato, ſodisfazione. 

Abſiſchen, pefcare, ot. 

Abfliegen, wegfliegen, involarfi, volar via, 
volarſene. ; 
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Abfließen, 
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mento, danno, perdita. von etwas im 
Arbeiten, ritaglio, tagliatura, raſchiatu- 
ra, limaglia. an Waaren, ſpaccio, con- 
fumo „ vicita, ricapito, ſmaltimento. 
großen Abgang haben im Verkauſen, 
avere buono ſpuccio, buona uſc ita, buon ri- 
capito. Abgang, Abgaͤnglein, heißt an gi: 
nigen Orten eine unzeitige Geburt, 
aborto, fconciatura, difperdimento. Vers 
altung, invecchiamento, dilufanza. in 
Abgang kommen, andare in decodenza, 
fcadere, cadere in declino, difufare, non 
effer più în ufo. in Abgang kommen lafs 
fen, fopprimere, abolire, annullare. in 
Abgang der Nahrung kommen, perdere 
il ſuo credito. ° 

Abgangig, cio che diminuiſce. | 

Abaaͤnglich, facile da fpacciarfi, da ven- 
derfì. . 

Abgaukeln, truffare. 

Abacarbeitet, f. arbeiten. desgleichen alle 
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Abfließen, ſcolare, ftillare. das Abfließen, u. 
der Abfluß m. ſcolamento, defluſſo, fluſſo. 
Abfloͤhen, toglier i pulci, fpulciare. 
Abfluß, m. fcolamento, diftillamento, fluſſo. 
Abfolgen, abfolgen laſſen, livrare, conſegna- 
re, rendere. s 
Abfordern, dimandare, eſigere, rivendi- 
care, richiedere uno di qualche cofa. ges 
richtlich, vendicare, e | 
Abformen, etwas als ein voͤllig Bild nach⸗ 
i machen, modellare, formare. | 
Abforſchen, ricercar con diligenza, cavar da 
lontano la verità. 5 
Abfragen, informarſi, perferutare, ſpiare 
a minuto. ſich etwas abfragen laſſen, la- 
- fciarfi, penetrare. 
Abfreſſen, einem etwas, ſagt man aus Grob⸗ 
heit fuͤr Abeſſen, mangiar quel io ch'è d'al- 
tri; etwas als von Bdumen x. man- 
giare, als ein Stuͤck von etwas nagen, 


wie der Krebs, die Krankheit oder einige 
Thiere, f. abnagen, rodere; als Vieh, 
das Gras abfretzen, paſcolare, paſcere, 
rugumare; als das Wild das Getreyde, 
guaſtar le biade. ſich das Leben abfreſſen, 


roderfi il cuore di triffizia, rammaricarſi, 


ſtruggerſi. N 
Abfretzen, ſ. abfreſſen. 
Abfrieren, gnaffarfi da geli. 


Abfuͤhren, etwas von einem Orte, condur-. 


. re, menare via; von der Wache, feende- 
re la grardia; als die Stuͤcke vom Wall, 
rîtirar l’artigleria; als Waſſer von einem 
Ort, diltornare, condottare, derivare 
acqua; als Unreinigkeit im Leibe, eva- 
. euare, purgare, detergere. ſich abfuͤhren, 
- tici, andarfene. ſich mit einem ab: 
fuͤhren, tranſigere, accommodarſi con uno. 
einen mit Worten, rabbuffare, ſgrida- 
re uno; von einer Meynung, von einem 
Thun oder Vorhaben, vom Weg; diſtor- 
nare, fviare, divertire, fraftornare. ab: 
richten, fcaltrire, pulire, formare, indi- 
rittære uno a qualche cofa. ein abgeführter 
Menſch, an uomo accorto, ſcaltro, ſagace. 
ſo lange fuͤhren, bis es unbrauchbar wird, 
als ein Kleid, logorare; als ein Pferd, 

ſtenuare. abgeführt ſeyn, eſſer logorato 
ſtenuato, fenza forze. das abſuͤhrt, als 
Arzney, deterſivo, aſterſivo. 

Abfuhr, f. dipartenza, tras porto. Abhaltung, 
diſtornamento. Ableitung, detivazione.. 

Abfuͤttern, paſcere, dar la biada al cavallo, 
ſatollare, faziare, ffamare. 

Abgabe, F. conſegna, confegnamento, li. 
vranza, addirizzo; an die Obrigkeit, im- 
pofizione, tributo, impofta, gravezza. 

Abgang, m. partita, partenza, allontanan- 
- za. eines Anſchlags, ſucceſſo, auvenimen- 
to, ufcito, riuſcita. Mangel, careftia, 
mancamento. Abzug, diffalco, dimina- 

zione, diffetto. Schade, Verluſt, detri- 


participia ſuche unter ihren intinitivis. 


Abgeben, uͤberliefern, confegnare , prefenta- 


re, addirizzare, tendere, livrare. eine ge- 
wiſſe Perſon abneben, far profeflione, 
einen Kaufmann, fare il mercante, er 
giebt einen guten Soldaten ab, egli è 
buono ad effer ſol dato. er wird einen ſchlech⸗ 
ten Soldaten abgeben, egli è poco atto 
ad effer foldato. er wird einmal einen 
Kaufmann abgeben, egli /i farà mercan- 
te. abgeben, einbringen, dar profitto. es 
hat nichts dadey vor mich abgegeben, 
non wi bò nulla guadagnato. ſich mit et⸗ 


was abgeben, intrigarſi in un affare, im. 


paeciarſi, imbarazzarfi in un' affare. 


Abgehen von einem Ort, partirſi, andar- 


fene. die Port geht ab, la poffe fene va, 
parte, abgehen laſſen als einen Bothen, 
oder Briefe, fpacciare, /pedire an procac- 
cio, meffaggiere, inviar, ſcriver, mandare 
una lettera ad alcuno. als von einer Vers 
richtung, einem andern Platz zu machen, 
der abwechſelt, ritirarſi, andarfene. auf 
und abgehen, ab und zugehen, palleggia- 
re, andare e venire, abgehen, als vom 
Text, dilungarti, slontanaxſi, diſſentire. 
mit Tode abgehen, dicedere, morire, 
paſſare a miglior vita; als ein Geſchoß, 
icaricare, fcoccare. als etwas, das nicht 
feſt haͤlt, ſpicearſi, fepararfi, ſtaecarſi, di- 
ſtaccarfi, diſcioglierſi. die Farbe geht ab, 
iſt noch nicht trocken, ſcolorarſi, 
quefto colore fi finarifce, non tiene. a 
henſſich, faricharfi, ſtancarſi caminando, 
abgehen, als von Metallen im Arbeiten, 
perderfi. abgehen, in Abgang kommen, 
abolirfi, invecchiarfi, non eſſer più in 
nfanza. als ein Amt, Sopprimere una ca- 
rica. abgehen als Wqaren, aver buono 
Spaccio, buon effito, fitaltimento. abgehen, 
gerathen, fuccedere, riufcire. abgeben, als 
3 Feuer, 
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Feuer, fpegnerfi, fvampare. il fuse 
muore, fi fmorza, H eſtingne. es geht obs 


ne: ab, la coſa ſuccede, riefte (enza. 


Fc. es gehet ohne Zanken ab, fi tratta, fi 
fà pacificamente. es wird nicht ohne Blut⸗ 
Vergicken abgehen, vi fara /parfo del fan-- 
gue. es gieng nicht ohne Schläae ab, f ven- 
me alle mani, fi venne alle buffe. abgehen 
laſſen an etwas, rabbattere , calare, dif- 
falcare niente. abgehen, nachtheilig feno, 
pregiudicare, es gehet mir nichts daran 
ab, non ci va del mio intereſſe, non mi fi 
pregiudica. abgehen, mangeln, manca- 
re. am Gewichte, calare, eſſer calaute di 
pefo. abnehmen, cadere, {minuirfi, de- 
clinare, debilitarfi, andare in declinazione. 
dieſes Geſchlecht gehet ab, guefa cafa fta 
- Sul calare. er laßt ſich nichts abgehen, 
egli non fi ricnſa niente. abgehen, als die 
rucht, fconciarfi, abortira das Abge⸗ 
en der Frucht, ſconciatura, abortimen- 
to. das die Frucht abgehen machet, cis 
che fà ſtonciarfi. 

Abgeigen, giuocar una fuonata ſu I violino. 
Abgeilen, vincere, ottenere, per ‘carezze, 
vezzi. - 
Abgeitzen, einem etwas, privare uno di qual- 

che cofa per avarizia. ſich, rovinatfi, al- 
terarfi la fanità per avarizia. 
Abgelebt, ſehr alt, vecchio, decrepito. 
Abgelegen, f. abliegen. 
Abgeneigt, feind, disfavorevole, diſaffez- 
zionato, mal inclinato. ö 
Abgeneigtheit, F. averfione. 
eee m. diputato, delegato, com- 


melo. 
Abgeſagter Feind, f. abſagen. 
Abgeſandter, m. Ambaſciadore, Imbaſcis- 
tore. vom andern Rang, Inviato. eines 
Niedrigern an einen Hoͤhern, Diputato, 
delegato. pdbſtlicher, nunzio, legato del 


Papa. die Frau Abgejandtinn, ambafcia- _ 


rice. 

Abgeſchmackt im Munde, difpiacevole al 
guſto, inſipido, ſcipito, ſtomache vole. 
ungereimt, aſſurdo, infipido. in gelehr⸗ 
ten Haͤndeln, ſpiacevole, impertinente. 

abgeſchmacktes Weſen, fcipitezza, infipi- 

. dezza, aſſurdità. adv. abgeſchmackter 
Weiſe, aſſurdamente, ſtomachevolmente. 

Abgewinnen, guadagnare, den Sieg abge⸗ 

winnen, vincere, ſorpaſſare. 


Abgewoͤhnen, einem etwas, dis vefare, dis- 


/ 


vezzare, diſaccoſtumare, diſuſare. die 
groben Sitten, ſcozzonare, torre la ra- 
fiche ra. fich etwas, diveæzarſi di qual- 
che cofa, als ein Kind, ſpoppare, slatta- 
re; was einer für Landarten an fich hat 
im Thun und Reden, correggere qualche- 
duno dei difettti del ſuo paeſe. 


Abgießen, fpandere, verfare una parte di 


cio d'onde, nu vaso, trabocca, in ein Mo⸗ 
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dell, gettare, fondere, far di getto. all- 
gemach etwas von andetn, als in der 


Chimie geſchicht, verfare pian piano. 
Abglitſchen, sdrucciolare, sbifciare. 
Abgott, m. Idolo, Deaſtro. 

Abgoͤtterey, F. Idolatria. Abgoͤtterey trei⸗ 
ben, idolatrare. 

Abgoͤttiſch, idolatrico. einer oder eine die 
Abgoͤtterey treibt, Idolatro, Idolatre, 
Idolatra. abgöttiſch, adv. idolatramente. 
abgoͤttiſch anbethen, idolatrare. 


Abgraben, als einem Waſſer einen andern 


Weg machen, diftornar l’acqua, einen 
Waſſergraben abgraben ‚zarrompere un 
foſſo. durch Graben einem etwas Erde 
vom Felde wegnehmen, vangare, fur 


cino. : 

Abgrdmen ſich, ſtruggerſi, rammaricarſi. 

Abgraſen, tagliare, ſegare, pafcere l' erba. 

Abgrund, m. abiſſo, profondità, voragine, 

Abgunſt, f. invidia, mal animo, sfavore, 

Abguͤnſtig, invidiofo, malevolo, invido, 
ein wenig abguͤnſtig, malignuccio. 

Abguͤrten, diſeingere, slegare. ein Pferd, 
allentare, le var le cinghie. 


Abguß, m. getto, trasfufione. einer Mea 


daille, medaglia gettata. 

Abhacken, tagliar via. 

Abhalten, diſtornare, divertire, fraſtorna- 
re, diſſuadere, impedire, riti nere, ritrarre. 

Abhaltung, F. impedimento, diſſuaſione, 
ritenimento, diſtorno. 

Abhandeln, etwas durch Kauf oder Tauſch 
von einem bekommen, comprare, cam- 


cambiare, mutare, barattare, troccare 3. c. 


contro ano. in einem Vergleich, capito» 
lare, trattare, fpedire, convenire di qual. 
che cofa. von etwas handeln, trattare, 
fpieghare una cofa. 

Abhandlung, f. capiculazione, trattato. 
Erklärung des Textes in einer Pres 
digt, ſpiegazione, explicazione, in eis 
ner Comòͤdie, atto. 

Abhang, m. china, chinata, pendice. 

Abhangen, pendere, dipendere, inchinares 


‚ Abhängig, als eine Linie, obliquo, torto. 


oder als ein Dach, declive, cafcante, 


pendio, pendente, precipitofo. abhdu⸗ 


gig ſeyn, pendere, inchinare. 
Abhaͤrmen, f. abgraͤmen. 
Abhaͤrten, far duro, indurare, 
n innaſpare, aggomitolare. 
Abhauen, abbattere, tagliare, recidere. ein 
Glied am beibe, recidere, mozzare. den 
Kopf, decapitare, degollare, tagliar, ſpic- 
car la tefta, die unnuͤtzen Aeſte, dirama- 
re, ſramar gli alberi. die oberſten Aeſte 
abhauen, daß nur der Strunk bleiber, 
ſcoronare, tagliar la cima degli alberi. 
den Schwanz von einem Thier, ſcortare. 
accorciare. das Getreide, ſegare, falciare 
i taglia. 


| pare qualche parte del cumpo del ſuo vi- 
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tagliare. das Abhauen, abbattimento, 
tagliamento, troncamento. das Abhau⸗ 
en der Aeſte, damit man das Holz davon 
nutze, und wieder anders wachſe, Rami 
fraſche. die Urſach ahhauen, 2 Cor. 11, 12. 
rimuovere l' occaſione. 

Abheben, als den Keſſel vom Fener, levar 
via. im Kartenſoiel abheben, alzare le 

carte. das Abheben der Karten, l'alzare. 

Abheilen, als die Kraͤze, guarire, ſauare la 
rogna, galla, ftizza. 

Abheiſchen, ſ. abfordern. 

Abhelfen einer Sache, rimediare, riparare, 
Far prozifione a gc., provedere. ven etwas 
befreyen, fcaricare, cavar d'affanno, 
d' intricho. 

Abhelflich, rimediabile. i 

Abhobeln, polire, pianare, piallare, dola- 
re. verſtaͤndiger, höflicher machen, fcoz- 
zonare, difciplinare, raffinare uno. 

Abhold, f. abguͤnſtig. 

Abholen, vemire a pigliare, a prendere. 

Abhoͤren, udire, afcoltare, als Zengen, con- 
frontare i teffimoni. das Abhoͤren der 
Zeugen und Rechnungen, efame, efaınina. 

Abhuren fich, revmarfi la fanitd putaneg- 

0 


Abhuͤten, afcere. ö ! 
Abjagen, fcacciare, attrappare, pigliare ad 
ano qualche ceſa perfegnitandolo. die Beu⸗ 
te abjagen, riprendere il bottino. abjagen, 
. finire la caccia. das Abjagen, la caccia 
nelle tele, oder caccia. tedesca. abjagen 
ſich, affaticharſi, ſtancharſi. 
Abjochen, tor via il giogo, sgiogare, dis- 
iogare. _ 
Abkaͤmmen, pettinare. 
Abkappen, mozzare, finozzare, troncare, 
mit Worten, rabuffare, sgridare 
Abkarten, concertare infieme, divifare. 
Abkaufen, comprare, mercare, ſich abkau⸗ 
fen, redimerſi di qc. 
Abkehren, dittornare, rimovere, divertire. 
mit der Buͤrſte, Beſen, nettare , pulire, 
ſcopare, ſpazzare. 
Abklauben, als Würmer von Kraut, cog- 


liere, tor via. ein Bein, rodete, roſicare. 


Abkleiden, sveftire, difveftire, fpogliarfi. 


Abklemmen, feparare, tagliar qualche ceſa 


errando. 3 . 

Abklopfin, dar colpi, battere, baftonare. 

Abkneipen, torre pizzicando. 

Abkochen, cuocere, fcuocere. 

Abkommen, von etwas, ufcire, sbrigarfi , 
slontanarfi. loß kommen, sbrigarſi, zſci- 

re d'intriche, cavarfi. in Abgang kom⸗ 

men, diſuſarſi, invecchiarfi, abbolirfi, 
paſſarſi. herkommen von einem Geſchlecht, 
oder Stamm, difcendere, trarre origine, 
nafcimento. nicht abkommen koͤnnen, 
eſſere impedito, non aver tempo. von 
Sinnen, divenir frenetico, 


Abl 


Abkoppen, den Gipfel abhauen, ſcoronare, 
tagliar la cima degli alberi. 

Abkoppeln, difcoppiare, slegare. 

Abkraͤften, f. entkraͤften. | 

Abfragen, radere, rafpare, rafare, fpiccare, 
die Haut, ſcorticarſi. das Abgekratzte, 
rad itura, raschiatura. ö 

Abkriegen, vn /g. torre, togliere, accattare. 

Abkuͤhlen, rinfrescare, refrizerare. das 
Wetter kuͤhlet ſich ab, egli lampeggia, 
egli balena, als im Regen die Hitze, rad- 
dolcare. 

Abkuhlung, F. rinfrefcamento, refrigera- 
zione. Ä 

Abkuͤmmern, ſich, affliggerſi, angoſciarſi, 
ſtruggerſi, rammaricarſi. 
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ö Abkuͤndigen, von der Canzel, annunziare, 


bandire. abſagen laſſen, rivocare, ricu- 

fare, rifiutare. ausrufen, proclamare, 

pubblicare.. i 
Abkunft, F. ftirpe, ſchiatta, razza. 


Abekuͤrzen, ſ. verkürzen. 


Abkürzung, ſ. Verkürzung. 
Alarm, fich, fmafcellarfi, sfregatarfi del- 
e rifa. i 

Abladen, fcaricare, difcaricare, fcarcare. 
das Abladen, fcarico, fcarco., fcarica- 
-mento, 

Ablader, m. colui che (carica. 

Ablager, n. Einkehr, alloggio, abituro, abi- 
tazione paſata. bas Ablager halten, allog- 

giarſi, prendere alloggio. 

»Ablaͤnden, in See ſchiffen, ufcire dal. porto, 
far vela, andare a vela, fcoglier dal lido. 

Ablaß, m. Nachlaß, Erlaſſung, rimeſſione, 
3 perdonanza. Ablaß, Vergebung 

er Suͤnden, le indulgenze. Ablaß be⸗ 
kommen, guadagnare le indulgenze. Abs 
laßbrief, bulla da indulgenze. 

Ablaſſen, herablaſſen, diſcendere, mettere 
abbaſſo, cal are, aufhören, ceſſare, deſiſte- 
re, ricrearfi. von einem, abbandonare. 
als Wein, travaſare, tracannare. das Ab⸗ 
laſſen, verſamento. auslaufen machen, 
als Waſſer, fcolare, fare ſcolare. ein 
Schloß am Geſchoß, Bogen, allentare, 
rilafciare, fcoccare, Hunde vom Strick, 

-ffaccare i cani. einen Brief, inviare, 
rivere una lettera. 
lauben, f. abblaͤttern. 

Ablauren, agguatare, fpiare. 

Ablauf, m. decorrimento, defuffo. Abe 
und Zulauf des Meeres, la marea, il 
fluſſo e rifluſſo del mare, la mareggia- 
ta. des Waſſers, fcolamento. der Seit, 

dccorſione, ferie, capo, fine, einer Gas 

che, fi o, eſito, fine, evento, auveni- 
mento. . 

Ablaufen, correre, fcorrere. als cin Bot 
oder die Poſt, partirfi. ab: und zulaufen, 
andare e venlreꝗ als Waſſer, fcolare, 
colare. als eine Uhr, fcorrere. ſich ablau⸗ 

A3 8 fen, 
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fen, Rancarſ a correre, eorrere a non po- 
terne più. Die Schuh, ufare, confumare, 
logorare correndo. endigen, End erlans 
gen, riufcire, fuccedere. einem den Weg, 
traverfar la ftrada ad uno, tagliar il cd- 
mino. einen Rang, torre fa volta ad uno, 
ſcavallare uno, dare la gambata ad' uno. 
Die Hörner ablaufen, non far più pazzie 
da giovine, einen ablaufen laſſen, accon- 
ciare uno per le feſte, rabuffare uno, 

Ablauſchen, ſ. ablauern. 

Ablauien, ſpidocchiare- | 

Abldutern, purificare, raffinare, filtrare, 

Ablecken, leccare, lambire. 

Ablegen, von ſich legen oder thun, abſchaf⸗ 
fen, deporre, porre, mettere giù, a baſſo, 
die Kleider, cavare i panni, fveftirfi. ein 
Kleid, ven portar più un veſtito. die Trau⸗ 
er, deporre lo ſcoruccis. die Laſt, ſcaricar- 
I del fardello, metter giù. die Schuldig⸗ 
keit, fare, rendere, compire, ſodisfare, 
al ſuo dovere. it. feine Commißion. ei⸗ 


nen Gruß, falutare uno. einen Eid, far 


giuramento. eine Predigt, fare una pre- 
dica; eine Rede, fare, teriere, un difcor- 
fo. etwas mit einander concertare, divi- 
fare. einem nicht beyfallen, dire ch'egli a 
torto, dif.ntire. als eine ledige Weibsper⸗ 
ſon, partorire fegretemente. ein Rechnung, 
rendere ragione, conto. faldare. das lezte 
- Ablegen der Rechnung, faldamento. alle 
Schaam ablegen, pogliarfi d'ogni ver- 
| gogna. Dl: : 
Ablegung, F. depofizione, fpogliamento. 
Ablehnen, f. abborgen. a 
Ablehnen, al. ablein en, ſchifare, rifiutare. 
widerlegen, disfare, fovvertire, ug 
‘gere. von ſich die Schuldigkeit efimerli. - 
von ſich die Schuld, feufarfi, diſcolparſi, 
giuſtiticarſi, den Argwohn, metterſi fuori 
d'ogni ſoſpetto. etwas uverdriebliches, 
ſchermire, evitare. N A 
Ablehnung, f. confutazione, rifutazione, 
apologia. eines Stoßes, parata. 
Ableiten als Waſſer, /viare il corſo del ac- 
qua, condurre; didurre, condottare. als 
Worte, derivare, didurre, | 
Ableitung, F. derivazione. des Waſſera, con- 
dotto, aquadotto, fviamento. Verfuͤh⸗ 
rung, ſeduzione. | | 
Ablenfen, declinare, diftornare, divertire. 
Ablernen, einem etwas, apprendere, impa- 
rare da uno, penetrare, froprire il fe. 
Freto, le arti d' uno. N = 
Ableſchen, als Kehlen eſtinguere, ammor- 
zare, fmorzare, den Kalk, ſtemprare la 
“calcine. ein glüend Eiſen, temperare, 
buffare. f 
Ableſeu, eine Schrift, leggere publicamen- 
te, recitare. als DbR, Früchte , cogliere. 
Ableuchten, maltrattare une di parole v di 
taffonafe. . 
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Ableugnen, rinegare, privare ano di gual- 
che cofa negando, d' averla o d' averle 
aunta, 

Abliegen als ein Ort, effere rimoto, diſco- 
ſto. abgelegener Ort, luogo ritirato, ſo- 
litario, ripofto,lontano, als Wein, ripo- 
fare. abgelegener Wein, vino ripoſato. 


durchs lange liegen weg⸗ oder abreiben, 


als die Haare, pelare, ſpelare. 
Abliegen, abluͤgen etwas, cavar qualche co- 
fa d' uno per bugie. 


„Ablocken, einem etwas, cavare, ottenere, 40 


da uno per luſingbe. 
Ablohnen, pagare, falariare, ſtipendiare. 
Abloͤſen, fciogliere, ſtegare, dislegare, slac- 
ciare, ftaccare. ein Stück vom Ganzen, 
Siccare qualche pezzo. cin Pfand, riſeno- 
tere un pegno. im Kriege, rilevare, alter- 
mare, avicendare la guardia, un poffo. die 
Schildwache ablöien, alternare la ſenti- 
nella. in den Laufgraͤden ablofen, rileva» 
re la trinciera; einen ablöjen, rilevare, 
occupare il luogo d uno. 
Abmachen, 485) torre, ſtaccare. 
Abmahen, fegare, falciare, tagliare. eine 
Wieſe, falciare un prato. das Abmdben, 


falciatura, fegatura, mietatura, taglia- 


mento. , j 
Abmahlen mit dem Pinſel, dipingere, re- 


preſentare, ritrarre. beſchreiben, repre- 


ſentare, eſprimere, deſerivere, figurare, 
ideare. nach dem Leben ritrarre 41 vive, 
penelleggiare. 
Abmahnen, diſſuadere, 1 ELIUTG: di- 
fammonire. das Abmahnen, di 
ſconſigliamento. l 
Abmarſch, mn. der Soldaten, marcia, par- 
. tenza, slogiamento. blaſen, fonar ba 
ta fella, la raccolta. 
Abmarſchiren, marciare, andarfene, par- 
tiri, disloggiare. . 
Abmartern, ftrapazzare, afpreggiare, fner- 
vare. fich, fnervarfi, faticharſi, ſtraziarſi. 
Abmatten, fatigare, affaticare, ftancare, 
ſtraccare. A 
Abmerken, offervare, rimarchare. 
Abmergeln, confumare, indebolire, fmi- 
doliare, sbudellare, attenuare, macerare, 
ſich abmergeln, macerarh, indebolirfi 
attenuarfì. ni 
Abmeſſen, das Feld, mifurare, livellare, 
. quadgare, acquadrare. vom Stuck Tuch 
gum Kleide, miſurare, prender la miſu- 
ra. das Abmeſſen, il mifuramento, il 
mifurare. eine Sache aus der andern, 
giudicare, congetturare, dovinare, in- 
dovinare. Le 
Abmuͤßigen, fich von etwas, lafciare, fo- 


fpendere i ſuoi affari, sbrigarfi. wenn er 


ſich abmuͤßigen kann, fe le ne occupazioni 
lo permettono. 
Abnagen, rodere, roficare, 


x 


iſluaſione, 


Abnah⸗ 


- 


— 
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Abnahme, F. decadenza, ruina, fcadenza, 
declinazione. i 


= 


Abnaſchen, valg. leccare, eſſer ghiotto, 


golofo di qc. 

Abnehen, cucire. 4 

Abnehmen, lever ria, tagliare, torre. als 
ein Glied, tagliare, amputare, fegare. 
das MEncbmen eines Gliedes, als die 
Wund zte thun, il tagliare che fuſſi d'un 
membro. den Tiſch, Sparecehiare la tavola. 

den Huth, cavare il capello. die Milch, 
levar il fior del latte. den Bart oder Haa⸗ 

re, radere, taxliare i capelli. kuͤr zer 
machen, f. verkuͤrzen. an Kräften, Per- 

dere ſe ſue forze, indebolirfi. er hat ſehr 
abgenommen, egli è molto ſcarnato. am 


reibe, mager werden, fcadere, ſcarnarſi. 


er nimmt ſehr ab, egli lang uiſce. das Ab⸗ 


nehmen des Leibes, diminuzione, eſtenua- 


zione languere. geringer und minder wer⸗ 
den, diminuire, decrefcere, calare, venire 
in declinazione. als der Mond, fcemare. der 
Mond nimmt ab, la Inna fcema. als der 
Tag, ſcemare, cadere, 
Werth und Guͤte als Kaufmannswaaken, 
calare, decreſcere, ſcadere. Schließen, 
errathen, congetturare, oſſervare, con- 
chiudere, vedere, cavare, argomentare. 
Abndthigen, f. abdringen. 
Abnutzen, logorare, ufare, fruſtare. 
dnen, diputare, delegare, ſpedire. 


ein Abgeordneter, diputato, delegato. 


Abpachten, pigionare, affittare, 
Abpacken, ſcaricare, sbuſtare. 
Abpaſſen, miſurare, compaſſare. 
legenheit, ae I’ occafione. n 
Abpeitſchen, sferzare, feopare. 
Abpfluͤcken, cogliere, piluccare, ſpiluceare. 
Abplatzen, reſilire, cagliare. 
Abpochen, lavar, tirar per forza. 
Abpreſſung, 65 concuſſione. 


Abprügeln, baſtonare, dare delle baſtonate. 


Abpuffen, f. abſchinden. i 

Abputzen, das Licht, moccare, ſmoccare. 
fäubern, nettare, pulire. 

Abrathen, disconſigliare, diſſuadere. das 
Abrathen, diſſuaſione, ſconſigliamento. 

Abrauben, rubbare, depredare. a 

Abrauchen, evapprarli, ſvaporarſi. das 

brauchen evaporazione, elalazione. 

Abraͤumen, levar via. den Tiſch, fparec- 
chiare. SA 

Abraupen, ben den Gaͤrtnern, levare i bruchi. 

Librechnen, contare, far conto, fcontare, 
difcontare, fcomputare, diffalcare. mit 
einem, fcomputare, difcontare denuro. 

Abrechnung, f. fcomputo, -fconto, difcon- 
to, diffalco. er 

ubrechten, riportare, vincere, ottenere 
per lite. 


Abrede, f.rifoluzione ‚abboccamento ‚ap- 


puutamento ,. deliberazione , concluſio- 


raccorciarfi. an 


die Ge⸗ 
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‘ne. Abrede nehmen, eoucertare un nego- 
zio con uno, accordarfi di qualche cofa. 
wegen Zeit und Stunde, accordarsi del 
tempo. in Abrede ein, negare, dillen- 
tire, opporfia contradire. die Abrede 
brechen, rompere i patti. 5 a 
Abreden, mit einander, conchiudere, de- 
liberare, trattare, capitolare, pattuire, 
comporre, condizionare. dbg rebrer marz 

fen, fecondo ’Iconvenuto, di concerto, 
von etwas, difluadere. ö 


Abreiben, fregare, ſtrofinare, ſtrebbiare 


den Goth, nettare, pulire. als Farben, 
macinare i colori. als Lie Hirſche den 
Kopf an den Baͤumen, feroitare. 

Abreiſen, partirſene, metter /i in cammino. 
die Abreiſe, la partenza, dipartenza. 
zu Waſſer, leva, lieva. 

Abreiſſen, rompere, fvéllere , atterrare. als 
einen Faden, Strick, rompere. ſich von ei⸗ 
nein, fepararfı d' uno. als ein Gebaͤude, 
atterare, abbattere, ſpianare. was auge⸗ 
nagelt if, fchiodare. was dem endern 
einverleibt iſt, disgiugnere. ein Kleid, 
logorare, uſare, confumare: a 

Abreiſſen, entwerfen, sbozzare, diſſegnare, 

ritrarre, delineare. Abriß, m. sbozzo, 

ſchizzo, delineazione, progetto. 
breiten, rovinare, ſtraparrare un cavallo. 
abreiten, abrichten ein Pferd, cozzona- 
re un cavalla. i n 
Abrkchten, formare, addottrinare, iſtrui- 
re, addrizzare, addeſtrare, ammaeſtra- 
re. ein Pferd, das ein wenig ab gerichtet 
it, un cavallo ammaeltrato. einen ab⸗ 
richten, was er ſagen ſoll, imburiaſlare. 
er iſt abgerichtet darinnen, egli è ſcoz- 
zonato, ſcaltro, prattico. f 

Abricoſe, f. abricocca, bricocco!o , bacoco. 

Abricojentaum, n. abricocco, bericocco- 
lajo, bacocco. i 

Abrinnen, colare, 
dare. - N 

Abriß, m. diſegno, sbozzo, abbozzatura, 

. fchizzo. 

das Abrollen des Schnees von Bergen oder 
Dachern, il cafcare che fanno le nevi 
ſtaccando delle montag ue overo da tetti. 

Abrücken , ſcoſtare, porre-a parte 

Abrupfen, als Achren, ſvellere. 

Abſagen, i 


(colare, ftillare, gron- 


ricufare, rifiutare, rinonciare. 
einem geladenen, weil etwas dazwiſchen 
getemmen, fpregare. einem feindlich, in- 
timar la guerra. abgeſogter Feind, un ne- 
nico mortale. Abſagsbrief, disfida. verz 
leugnen, verwerten, yinunciare , abdica- 
re, vinegare, abgiurare. È 
Abſaͤgen, fegare, tagliar colla fega. 
Abſatteln, difellare, cavare, tevar la fella. 
Abidubern, ein Kind, ſpidocchiare. nettare. 


| A 5. Abſau⸗ 
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Abſaufen, fich, imbriacarfi, alterarfi la fa- 
nità bevendo troppo. eine Schuld, bere 
preſſo ano il debito ch un da viftuotere, 
oddisfarfi d' un debito col bevere: 


. % augen, fucchiare, fucciare, fuggere , 


Ab 


ugare. 
Abſaz, m. cadenza, miſura, poſa, inter- 
ruzione. in einer Rede, articolo, fez- 
zione; in einem Liebe, ftrofa; an einem 
Berge, le altare d' una montagna; an 
einem Rohr oder Halm, nodo. ohne Abs 


fab im Trinken, d' un tratto. im Lauten 


mit Glocfen oder in anderer Arbeit, rei- 

teranza; am Schuh, talone, poggetto, 

calcagnini, calcagnuoli. im Schreiben, 

| paragrafo. | 

Abſchaben, rafchiare, radere, rafpare. bas 
oberite von der Rinde des Brobts, fero- 
ftare. das Abſchaben, rafchiamento, ra- 
»dimento. abgeſchabt, als ein altes Kleid, 
logorato, ulato. das Abgeſchabte, ralca- 
tura, raſura, raſpatura. : 

Abſchaffen, als ein Geſetz, oder alten Ges 
brauch, abolire, abrogare, caffare una 
legge, un coftume. als Soldaten, ab: 
danken, licenziare, riformare; als Ges 
‚finde oder Bediente, dar congedo, com- 
miato, licenza. das Abichaffen des Ges 


. ſindes, congedo. als Zinſe von einem Bu: 


te, effinguere un cenſo. das Abſchaffen, als 

der Geſetze ꝛc. abolizione, abrogazione, 

caffazione, eſtinzione. 

Abſchaͤlen, ſcorzare, tor via la pelle. 
Samen, nettare, tor via le fporchezae. 

Abichdumen, fchiumare, difchiumare, das 
Abichdumen, lo fchiumare. i 


Abſcheiden, partirſene, andarfene. ſterben, | 


‘ morire, dicedere, render l’anima. ab: 
ſondern, ſeparare, diftaccare, divifare, 
difpartire. das Adſcheiden, la partenza, 


dei » feparazione. \ 
abi: 


eren, radere, tondere, rafare. i 

Abſcheu, m. abborrimento, auverfione, ri- 
pugnanza. baben, aborrite, deteftare, 

. avere in odio, orrore. 

Abſcheulich, atroce, abominévole, abo- 
minando, abominofo, enorme. abſcheu⸗ 
lich, adv. abominevolmente, horribil- 
mente. 


Abſcheulichkeit, f. abominazione, effecra- 


zione, bruttezza, atrocità, fchifezza, 
Abſchicken, mandare, inviare, fpedire. 
Abfchieben,, ritirare; torre via, muover dal 


i luogo, N . 
Abſchſed, m. Abreiſe, partenza, partita, 


aus Dienſten, congedo, commiato, li- 
ceuza. Abſchied nehmen, accommiatarſi, 
commiatarfi, pigliar- congedo. Abſchied 

eben, ſ. abſchaffen. als Soldaten oder 

ediente. das Ubiterben, la morte. ein 
Urtheil oder gerichtlicher 
to, ſentenza, deliberazione. das ſchrift⸗ 
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Schluß, decre. | 
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liche Zeugniß, das ein -Bebienter oder 
Soldat wegen ſeines Verhaltens be⸗ 
koͤmmt, il benfervito, lettere dimiſſo- 
riali. Abſchiedsworte und Rede, adio. 


Abſchießen, als ein Pfeil, fcoccare; als ein 


Geſchoß oder Rohr, fparare, fcaricare. 
durch Geſchoß herabmerfen, portar vie 
con un colpo di ſebioppo, di canone ige. 
als Waſſer, fcolare, correre in giù con 


impetmofità. das Abſchießen, ein ug, 
fcarica, fcocco, 85 des Wassers nach 


großem Regen, gran pioggia, cafcarg, 
torrente. als Steine, rotolare, fcofcen- 
dere. als Farben, fcolorirfi, impallidi- 
re, sbiancare. . 2 

Abſchiffen, far vela, nftir dal porte, anda- 
re a vela, fcioglier dat lido. 

Abſchinden, fcorticare. . 

Abſchirren, sfornire il cavallo, diffellare, 
levar i cavalli dal carro. 


Abſchlachten, ammazzare, uccidere. 


Abſchlag, m. abbaſſamento, diminuzione, 
ealamento, rabatto. auf Abſchlag an ei: 
ner Summe, a buon conto. 

Abſchlagen, einen, baftonare, battere. cis 
nem etwas weigern, rifiutare, dinegare, 
ricufare, negare. das Abſchlagen, rifiuto, 
ripulfa, denegazione. Kaufs vere 
den, calar di prezzo, abbaflarlı. den 
Sint, fcappellare. den Kopf, tagliar la 
tefta, decollare, /piccare.la teffa dal bu- 
So. etwas, als Nuͤße, Aeſte ꝛc. abbattere, 


mettere a baſſo. einen Teich a ſcolare 


l’acqua d'una pefchiera. fein Waſſer, pis 

fciare, orinare. den Feind, riſpingere. 
Abſchlagig, negativo. abſchlagige Antwort, 

ripulfa, rifiuto. 


Abſchleifen, arruotare, affilare, levare are 


ruotando. . 


Abſ leppen, guaſtare ſtraſeicando. 
Abſchmeiſſen, vr / z. ſ. abſchlagen, abwer⸗ 


n. | 
Abſchmelzen, fondere, liquefare, ftempe- 
rare 


Abkhmeichein , Ottenere, accattar per lu- 
ing e. 
Abſchmieren, vn /g. baſtonare, battere. 
Abſchnappen, geschwind ſich ſchließen, als 
ein oß, alentare, rilaſeiare. unjg. 
geſchwind abbrechen in der Rede, tron- 
care il filo del ſuo diſcorſo. * 
Abſchneiden, tagliare, ritagliare, tronca- 
re; mozzare. den Paß, tagliare il paſſo 
ad ung. den Weg, als ein Fluß thut, 
impedire, chiudere, porre oſtacolo. 
Proviant, Zufuhre, tagliare i viveri. 
die Ehre, diffamare. * . 
Abſchnitt, m. Abgang in Arbeiten, ritagli, 
avanzi, rafature, minuzzame, Abſchnitt 
in einer Feſtung, tagliata. Abſchnitt in 
Verſen, taglio, tagliatura. 
Abſchnitzen, tagliare, tarpare, tofare. 
| Abſchoͤ⸗ 


- 


E 
ae iene u 


ML 


— 


71 UD. 
Abſchoͤpfen, bey den Kichen, fchiumare, 
cavare. 
| Abichrauben, far aftire la 
Abschrecken, fpaventare , 
: fanimire. = 
ſchreiben, traſerivere, copiare, cavare 
una copia: item erivere che non fi puo 
effeguire, cio che ſtato promeſſo. 
Abſchreiber, m. copiſta, copiatore. 
Abſchreiten, difviare, slontanarſi. declina- 
re, traviare, item miſurare i paffi. 
pt , ſich, diventar ranco dalle gri- 


15 „F. copia. 


vite. 
fare paurà, di- 


Abſchuppen, fcagliare, levar le ſcaglie. 

Zbſchuß, m. als des Waſſers, colamento , 
diſtillamento. \ 

bichüßig, pendente, chino, declive. 

Abſchuͤtteln, fcuotere, fcotere. 

Abſchuͤtteln, fpargere, ſpandere, diſper- 

ere. : = 

Abſchwaren „ulcerare. 

Abſchwatzen, tirer qualche cofa da wno per 
belle parole. : 

Abſchwelgen, ſich, rovinarſi per diffelutez- 


se, difordini. 
Abſchwemmen, als Holz, fiottare. in oder 
vielen Waffer abwaſchen, bagnare , 
lavare. a 
Abſchwimmen, natare. 

Abſchwingen, 
dere con prontezza. lanciarfi del cavallo. 
Abſchwoͤren, abgiurare , rinonziare, nega- 
re con giramento. eine Ketzerey, abgin- 

rere xn ertſia. das Abſchwoͤren, abgiu- 
razione: abgeſchworen, abgiurato. 
Abſegeln, far vela, partir dal porto. 
Abſehen, von einem, imparare , apprendere 
qualche cofa, vedendola fare ad’un altro. 
von etwas, pigliar modello di qualche co- 
fa. begreifen, capire, com rendere, pe- 
‘netrare, giudicare. das A 
gno, mira, fcopo » intento , intenzione; 
fine, riguardo. das Abſehen eines Ge⸗ 
ſchoſſes, la mira. ſein Abſehen auf etwas 
haben, bavere difegno ſopra qualche cofa, 
mirare, tor di mira. — 
Abſeihen, colare, paar per il fetaccio , 


panno. 
Abſeits, ſ. beyſeits. 
Abſenden, inviare, 
mandare. 
Abſengen, abbronzare, abbruſtire, arfic- 
ciare. 
Abſetzen, vom Dienſte, privare, degrada- 
re, deponere, rimuovere, dal uffizio. 
das Abſetzen, degradazione, degrada- 
mento, depoſizione, privazione. das 
Geld, bandire, preibire la moneta. das 
Abſetzen, bando, proibizione della mo- 
'neta. von einem abſetzen, abbandonare 
‚uno. niederſetzen, deporre, mettere a baſ. 


— 


ſich, als vom Pferde, difcen- ° 


ſehen, diſſe- 


ſpedire ; (pacciare . 


Abf. 


fo. ein wenig aufhoͤren, rifpirare un po- 
co, fare una pofa. einen Reuter vom 
Pferde, ſcavalcare uno. 

Abſeyn, eſſer aſſente, privato. das Ab⸗ 
ſeyn, affenza. als etwas vom Ganzen, 
efter ſeparato, tolto, ſtaccato. die Na⸗ 
fe ift ihm ab, egli a perduto il naſo. 

Abſicht, f. ſ. Abſehen, intento, diflegno, 

opo, fine. in Abſicht, in riguardo. 

Abſieden, bollire, cuocere. 

Abſingen, decantare, recitare cantando. 

Abſitzen, vom Pferde, deſcendere, fmon- 
tare. abſitzen, die Gelditrafe, efpiare col 


eh 
Abſonderlich, particolare, parziale, fin- 
golafe, fpeciale fpecifico, ftraordina- 
rio. adv. vor allen, ſopra tutto, prin- 
cipalmente, particolarmente, ſingolar- 
mente, in particolare, da pante, in di- 
fparte. o 
Abſondern, feparare, appartare, aftrarre, 
ditgiungere, difpartire, sbandare, fcop- 
piare, ftaccare, fmembrare. 
Abſonderung, F. feparazione, dıslungamen- 
to, diftaccamento, disgiungimento, 
aftrazzione. 
Abſpalten, ſpaccare, fendere. . 
Abſpannen, als Pferde vom Wagen, ftac- 
care i cavalli; als Ochſen, fciogliere, 
diſtaccare; als einen Bogen, ein Piſtol, 
allentare, rilaſciare; als Geſinde, divia- 
re, fedurre, ſollevare. l 
Abſpaͤnſtig machen, ſ. abſpannen. | 
Abſpeiſen, finire di mangiare. mit Speiſen 
ſaͤttigen, eibare, pafcere, dare a man- 
giare. abweiſen, als mit leeren Worten, 
imbeccare, infinocchiare uno di belle pa- 


role. 
Abſpeiſung, F. ‘alimento , cibo, nodrimen- 


to. - 
Ubfpinnen, filare la camocchia, compire lo 


: ftaglio. 
Abſpitzen, ſ. abſtutzen. 
Abſprechen, durch Urtbeil und Recht, pri 


| vare per giuftizia, per ſentenaa. dat Les 
ben, condannare a morte. einem ſein Gluͤ⸗ 
cke, diſperare uno. 
Abſprengen, fare ſcagliare la pezza. 
Abſpringen, als eine Kugel oder Ball re. 
von der Wand, balzare, rimbalzare. als 
ein Splitter vom Holze, ſcagliare; als 
eine Saite vom einem muſicaliſchen In⸗ 
ſtrumente, romperti; als ein Leim oder 
dicke Farbe von etwas, ſtaccarſi. 
Abſprung, w. vom rechten Wege, 


mento. 


Ybfpilen, lavare, ſciaquare, rigovernare, 
das Abſpuͤlen, ſciaquamento, lavamene 


to, abluzione. | 


“ 


Abſpulen, (cannellare, innafpare, 
i Abſtam⸗ 


fvia» 


FR) 


= ar 


Abſtammen, difcendere, trarre Porigine, 
derivare. das Abſtammen der Worte, 
etimologia, derivazione. 

Abſtand, m. cellione, reſignazione, ab- 
bandono. ſ. Entfernung. 

Abſtandig, adj. morto, ſecco. abitdndige3 
Holz, del leg no fecco. 

Abſtatten, ſeine Schuldigkeit, compir eon 
uno, compire le fue parti con uno, fodis- 
fare al fuo dovere. Dank, render grazie, 

| ringraziare. |. danken. Zeugniß, teſti- 
. ficare. | 

Abſtauben, difpolverare, fpolverare, ſcuo- 
tere la polvere. x 

Abſtechen, fpiccare, ftaccare. den Hals, 
tag / iar la gola, fcannare. ein Spitzen⸗ 
Muſter, copiare cen punture di ſpillo. in 
Kupfer, tagliare in rame. ais eine Farbe 

mit der andern, ſpiccare, compeggiare. 
ein Menſch den andern, fuperare, for- 
montare, vincere, ſgarare. vom Pferde, 
ſmontare. vom Amte, von eines Gunſt rc. 
fare perdere la carica, il favore. als ei: 
nen Teich oder Damm, aprire l'argine. 
einen Brief in der Karte, coppare. 

Abſtecken, was man mit Nadeln angeſteckt 
gehabt, ſtaccare. mit Wählen, difegnare 
con baſtoni, con pertiche. 

Abſtehen, deſiſtere, ceflare, levar mano. 
abbandonare. von ſeinem Rechte, far 
celfione del ſuo diritto. cinem etwas, ven- 
dere. als ein Fiſch, ſterben, ſmorire, cre- 
pare. als Wein, guaſtarſi, cerconire, 
pigliare la volta, volgerſi. o. 

Abſtehlen, rubare, arruffare, arrapare. 

aus einem Buche, rubbare gli altrui con- 
cetti. (ich von einem Orte, rablarſi d'un 
luogo, ſcampare. 

Abſteigen, difcendere, ſcendere. abſteigen⸗ 

de Linie, linea dritta, deſcendente. 

Abſtellen, annullare, abolire. 

Abſterben, morire, morirſi, als ein Ge⸗ 
ſchlecht, ſpegnerſi, ſinirſi. das Abſterben, 

morte. | 

Abſtoßen, mit dem Schiffe vom Lande fab: 

ren, far leva, far vela, uſcir dal lido, 

ſciogliere. durch Anſtoßen, troncare, 

gualtare urtando. das Herz, ſtagnare. il 

enore. als ein Horn oder als eine Ecke, 

ſcornare, ſcantonare. hinabſtuͤrzen, pre- 

cipitare. a a * 

Abjirafen, punire, gaftigare. 

Abſtrafung, F. caltigo , galtigo, puni- 
zione, 

Abſtreichen, fruftare, ſtafilare, fcopare. 
als cin Getreidmaaß, radere, rafchiare. 
abwiſchen, aſciugare, raſciugare. 

Abſtrelfen, als Blätter, sfogliare. die Haut, 
ſcorticare, ſpogliare. das Abſtreifen der 
Haut, (im Gegenſatz einer tiefen Wun⸗ 
de,) efcoriazione. 


Abſtriegeln, ftrigliare, Itregghiare. 


Y 
. 


Ù 


i peo „ fcacciare, 
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Abſtuͤrzen, precipitare,’ gittar d'alto a 
ballo. 2 
Abſtutzen, cimare, cimalare, corciare. 


mozzare, mutilare. 
Abſuchen, als faure, fpidocchiare. _ 
Abſaßen, lavare. das Adjüßen einer Arzney, 
lavamento, lozione. 5 
Abt, m. abbate, bate. b 
Abrackeln, derma un vafcelle. 
Abtauſchen, barattare, troccare. 
Abtey, f. badia, abbadia, abbazia. 
Abteylich, badiale, abbudiale. dr 
Abtheilen, dividere, ripartire, difpartire. 
als einem füritlichen Prinzen, appanag- 
giare. cin abgotheilter Herr, appanag- 
giato prencipe. abgetheilt, appanaggia- 
to, divifo, ripartito. | 
Abtheilung, F. divifione, ripartimento, | 
Abikun, abolire, abrogare. , diſcoltare. 
- mettere da conto. eine Rechnung, falda. 
“re un conto. einen Streit, accordare 
un differente. ein Vieh, amazzare, fcan- 
nare. einen Uebelthaͤter, fare l’efecuzio- 
, ne ad'un malfattore. als einen Zinnß von 
Gute abſchaffen, liberare dal cenfo. 
Ubrifinn, Mebtifinn, F abbadella, ba- 
° della. i 
Abtrag, m. Abtrag thun, indennizzare, 
ſod is fare, riparare il danno. 
Abtragen, als ein Gebäude, disfabricare, 
‘diftruggere una caſa. das Abtragen eines 
Gebäudes, diltruggimento d'una cafa. 
als ein Kleid, ulare, logorare. eine 
Schuld, pagare un debito. die Speiten, 
fparare, ſparecchiare, levar la tavola. 
Abtreiben, als den Feind, cacciar via, ri- 
als ein Kind im 
utterleibe, fgravidare, fare abortare, 
ſpregnare. als ein Vieh, rovinare, fati- 
gare. abgetrieben, rovinato, ſtenuato. 
als Gold oder Silber auf der Capell, aft 
nare. e 
Abtrennen, feparare, ftaccare. etwas fo 
angenebet war, difcucire, fcuire. 
Abtreſchen, ſ. Dreſchen. einen Menfchen, 
baftongre, dare baſtonate. eine Streit⸗ 
ſache, diſputare, contendere, dibat- 


‚ tere. ein Vorhaben, conſertare. 


Abtreten, reſignare, riſegnare, abbandonare, 
allontanarſi, lafciare. von einem, abbande- 
nare il partito la faxxione d' uno. einem et: 
was, cedere ad uno qualche coſa. durch Tiitte, 
disfare, rompere marciando ſopra. das Abs 
treten, ceſſione, traſporto, cedimento. 

Abtreugen, ſ. abtrocknen. feccare, afciu- 


are. - 

Abkriefen , diftillare, ſtillare, goceiolare, 
grondare. 

Abtrinken, sere un poco, il di fopra. eine 
Schuld, i. ablaufen. dere per pagarfi 
un debito, abgetrunken, bevuto. 

Abtringen, ſ. abdringen. eltorquere. 
7 | Abtritt 


7 


Adbwelzen, 
Abwenden, 
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Abtritt, m. eine Stuſſe vor einer Thuͤre, 
> gradino. das Beyſeiftreten, ſeceſſo. ein 
Ort allein zu fenn, ritirata. heimlich Ges 
mach, cacatojo, cello, 
tritt nehmen, ritivarà, 
ſtarſi. 
Abtrocknen, afciugare. fidi, aſciugarſi. 
Abtroͤpfeln, diſtillare, fgocciolare, gron- 
dare, gocciare. 
Abtrotzen, ſ. abpochen. | 
Abtrucken, f. abdrucken. 
Abtruͤnnig werden, ribellare, apoftatare. 
machen, fare ribellare, fedurre a ribellione. 
Abtränniger, m. ribelle, rinegato. 
Abverdienen, ſ. abdienen. è 
Abwachen, confamarfi di vigilie. 
Abwaͤgen, pefare. 


ufcire, difco- 


0 


Abwal zen, voltare giù, voltolare. f. ab: 


welzen. | 
Abwärts, giù, in gin, all' ingid, alla chi- 


na. 

Abwarten, etwas, artendere, vacare, CU- 
rare, aver cura. eines Dinges, pigliar 
cura di qualche cofa. 

le fue parti, attendere al ſuo uffizio: Huͤ⸗ 
ner, Pferde, governare. 

Abwaſchen, lavare, rigovernare, nettare. 
ſich abwaſchen, lavarſi, nettarſi. 

Abmaſchefaß „ n. lavatojo, ſciacquatojo, la- 

"vello. 

Abwaſchwaſſer, u. lavacci, lavatura. 

Abweben, fnire di teſſere. 

Abwechſeln, cangiare , cambiare. ; 

Abwechslung, f cambiamento, alternazio- 
ne, vicenda, viciffitudine. 

Abweg, m. fviamento, ſcoſtamento, travia- 
mento, viotto/o. n 

Abwegſam, adv. pieno di viottoli. 

Abwehen, levare foffiando. 


Abwehren, diftornare , divertire, impedi- 


re, ſtornare. 
Mhmeichen, ritirare, 
narſi, declinare. als 
oder als ein Geſtirn vom Aequatore, de- 
clinare. das Abweichen der Magnetnadel, 
declinazione. von ſeiner Fahrt in der See, 
traviare. das Abweichen ven der Fahrt, 
traviamento. ven der Rede, digreflione. 
Abweiden, depaſcere, foraggiare. 
Abweinen, ſich, piangere molto. 
Abweiſen, rifiutare, rimandare. einen, 
oder feine Bitte abſchlagen, denegare, 
ricufare, rifiutare. abgewieſen werden, 
eſſer rifiutato. 
Abweiſſen, imbianchire. 
ruotolare in giù, in dietro: 
diftornare, {tornare , diftorce- 
re, divertire, difviare. einen Streich, 
- parare un colpo. eines Gemüth, alienare, 
rivolgere. 
Abwendig, «dj. ſtornato, diltornato. mas 
chen, fforriare, divertire, alienare, die 


difcoftarfi ; - allonta- 


die Magnetnadel. 


neceſſario. Ab⸗ 


ſein Amt, compire 


Abziehen, die Haut, ſcorticare, 


- 
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ftrarre. von feiner Pflicht, diffrarre dal 
Suo uffizio. — - 
Abwerfen, abbattere, gitzare in ballo. ol’ ein 
Pferd den Reuter, gittare in ballo. das 
Joch. ſeuotere il giogo,fsiogarti. eine Bruͤ⸗ 
cke, rompere, abbattere un ponte. ſich mit 
einem, rompere con uno. eintragen, por- 
tare rendite, venite, entrare, tornare. als 
ein Hirſch die Geweihe, mutare. 
Abweſend, adj. aflente. 
Abweſenheit, F. affenza. 
Abwetzen, 5 , affilare, arruotare. 
Abwickeln, keiluppare, diftrigare. 
Abwinden, calare per via d'una carrucola. 
Abweſchen, altergere, nettare, alciugare, 
fregare. 5 
Abwürgen, ftrangolare ‚amazzare. 
Abwuͤrzen, einen Meuſchen, acconciar ane 
per le feſte. 
Ab zahlen, pagare intieramente, ſaldare, con- 
tentare, foddisfare. . 
Ad zanken, ſich, altercarſi. 
Abzarfen, ſ. zapfen. das Blut, cavare del 
ſangue. N b 
Ab zaubern, incantare, ſtregare , levare am- 
maliando. 
Abzaumen,sbrigliare, sfrenare. das Abzdu⸗ 
men, lo sbrigliare. ö 
Abzauſen, ſcuotere, percuotere. 
Abzehleu, numerare, contare , _feontare, 
das Abzehlen, ſconto, dinumerazione. 
Abzehren, conſumare. das Fleiſch am Lei⸗ 
be, ftruogerfi, ſmagrire. 7 
Ahzeichnen, delineare, difegnare , ritrar- 
re. mit Kohlſtaub oder Kreide durch ein 
löchericht Papier, fpolverezzare. 
levar la 
elle. den Hut, trarre, cavare il capel- 
o. das Abziehen der Mine vor einem, 
sberettata. einem von etwas, diftornare, 
ritirare. wegziehen, weggehen, ritirarſi, 
andarſene via. aus einem Hauſe, dislog- 
giare, matare alleggiamento. VON einem 
Herrn, cangiar di padrone. von der Be⸗ 
lagerung, levar l’affedio. eine Summe 
von der andern, sottrarre i aumeri. dif- 
falcare, rabbattere das Abziehen, Sub⸗ 
trahiren, fottrazzione. von eines Beſol⸗ 
dung, ribartere, ſcontare dal falario. eis 
nen abhalten von etwas, diſtornare, ri- 
tirare uno di qc. die Hand von einem, 
abbandonare uno. ven der Wache, de- 
ſcendere la guardia. den Wein von den 
Hefen, in ein ander Gefaͤs, trarre. tra- 
vafare, trafondere il vino. ein Scheer⸗ 
meſſer, affilare, dare il filo ad’ un raſojo. 
als Brandtwein, , diftillare. ftillare. - 
Adzirkeln, cowpaflare, miſurare col com- 


* 


puffo. | 
Abzug, . Abreiſe, partita, partenza. ven 
der Summe, difulco, rabbatto. fcon- 
to, ifconto. von einer Feſtung, ritira- 
. ta, 
Ù 
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„ta, uſeits. Abzugsgelder, il diffalco di 


beni ch’il principe o mag iſtrato fà a quei 

ch’altrove fi HAbiliſcono. Abzug blaſen, 
Suonar a raccolta. Abzugsbogen, ſtampa, 

inpronta. | 

Abzupfen, fpiluzzicare. 

Abzwaden. rabbacchiare, fpeluccare, far 
l'agrefta. als das Geſinde der Herrſchaft 
im Einkauſen, rubare, far l’agreffa. das 
Abgezwackte, l’agrelto. ö 

Abzwicken, levare pizzicando. 

Adzwingen, eltorcere, eſtorquere, sfor- 
zare. 

Academie, F. accademia, ſtudio. 

Atcis, F. impoſto, la gravezza, il da- 

zio. . 

Ach, cime, aime, ai, ahi, deh. 

ai: m. agata. : 

Achs, f. am Wagen, alle del carro. auf 

der Achs führen, condurre con carri. 

Achſel, J (palla, ditello, le dirella. an 
einem Kleide, wo man die Ermel an: 
naͤhet, buſto. | 

Acht, otto, der Achte, ottavo. 

Acht, ſ. Bann. banno, eſſilio. in die Acht 
thun, bandire, tenere, mettere in ban- 
do. Reichsacht, bando dell’ Imperio. 

Acht, f. acht daben, aver cura, por mente, 

, attendere, guardare. aus der Acht laſ⸗ 
ſen, dimenticare, traſcurare. in Acht 
nehmen, rimarcare, oſſervare, aver oc- 

chio, por mente. Acht, Achtung, F. ſti- 
ma, guardia, mira, attenzione, au- 
vertenza, accortezza. È 

Acht ar, adj. ſtimabile, ſtimato. 

i n. ottangolo. 

+ Achtel, n. un' ottava. 

Achten, ſtimare, prezzare, lodare, cura- 

. Te, pregiare. hoch achten, far firma, 

. cafo d’una cofa. gering achten, ſtimare in 
poco, nulla. fiir etwas achten, ftimare, 
riputare. dafür halten, penfare, crede- 
re, giudicare. für gut uchten, giudicare 
a propofito, trovare buono. 

Achtſam, ad}. cutiofo, attento, circonfpet- 

to, accurto. 

Achtfamfeit, F. cura, eſſatezza, quriofità. 
Achtzehn, dieciotto. 
Achtzig, ottanta. \ 

Acht zigjaͤhrig, di ottanta anni. 

Acker, m. campo. 

Ackerbau, m. agricoltura. 

Ackermann, m. layoratore, aratore. 
Achern, lavorare, coltivar la terra. 
Ackten, gli atti,.i regiftri. | 
Adel, m. nobiltà, ordine equeftre. vom 

gutem Adel, d'antica nobiltà. gebohrner 
vom Adel, nato nobile. einer vom Adel, 
gentil'uomo. 

Adelich, adj. nobile, generoſo, gentile. 

Adeln, nobilitare, far nobile, gentilire. 

Adelsbrief, m. diploma. | 


Aff 2 
Ader, F. vena. 


Aderig, adj. pieno di vene, venofo, nervoſo. 

Aderlaſſen, far cavare del Sangue, cavar 
fangne ad uno. , 

Aderlaͤſſe, F. ſalaſſo, cavamento di fangue, 

Adler, m. aquila. junger Adler, aquilotro, 
Adlerſtein, pietra aquilina. 

Admiral, m. amıniraglio, amirante, 


Admiralſchiff, u. l'ammiranta. 


Advent, m. l'ad vento. | 

Advocat, m. auvocato , auvogado. 

Mebtifinn, F. abbadeſſa, badeſſa. A 

Aecht, adi. legittimo, ſchietto, vero, pu- 
ro. ein qchter Sohn, figlio legittimo. 
achter Wein, vino puro, pretto. dchtes 
Silber, argento puro. d ter Demant, 
diamante fino. i 


Aechzen, im Arbeiten, vuig. affanare, ften- 


tare. im Schmerzen, gemire, fofpirare, 
Aeffen, beffare, burlarfi, sbeffeggiare. 


Aeffung, J. Aefferey, F. burla, beffa. 


Aehnlich, ſomigliante, ſimile, affomielian- 
te. ahnlich ſeyn, allomigliarſi, ratlomi- | 
gliare. der Wahrheit ahnlich, veriſimile. 

Aehnlichkeit, f. fomiglianza, raſſomiglian- 
za, conformità. 

Aehre, J. Korndbre, fpiga, fpico, ſpica. 
Aehren leſen, fpigolare, fpicchiare. ges 
winnen, fpigare, ſpigarſi, far ceſto. 

Aelſter, F. pica, gazza. | 

Aelter, più vecchio, maggiore. 0 

Aelteſter, m. der Geburh nach, il prime- 
genito. den Jahren nach, anziano, pri- 
mogenito ‚fanzinaro. dem Amte nach, 
feniore. bey einer Gemeinde, anziano. 


Aeltlich, attempatetto, vecchijccio. 


Aendern, cambiare, mutare, alterare. 

Aenderung, F. cambiamento, mutazione. 

Aengſtigen, affliggere, tormentare, au- 
goſciare \ 

Aengſtlich, anſioſamente, anfiofa, 

Aerger, peggio, adv, peggiormente. des 
ger werden, peggiorare. drger machen 7 
render peggio. drger oder ſchlimmer 

„werden laſſen, deteriorare. 

Argerlich, ſcandaloſo, faſtidiévole. 

Aergerniß, v. ſcandalo. Aergerniß , F cos 
lera, faſtidio. „ ee 


Aergſte, il peggiore. auf das argſte, adv. 


al peggio. 
Aeſſig, ramoſo. . 
Aeſtlein, n. ramuſcello. 0 
Aetzen, als die Voͤgel ihre Jungen, imboc- 
care, paſturare. anlocken, adeſcare. 
durchfreſſen, corrodere. | 
Aeußerlich, dußern, dußerſt, ſ. Außen. 
Affe, m. ſcimia, mona, bertuccia. 
Affeckt, m. paſſione, affetto. . ö 
Affengeſicht, u. viſo da ſeimia, da bab. 
uino. 
Affennaſe, F. naſo ſchiacciato. | 
Affenwerk, n. atteggiamenti, fcimionate. 
do After⸗ 
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Afterdarm, il laganone, budello groſſo. 

Aftergedurth, F. Aſterbuͤrde, F. ſecondina, 
‘mola della matrice. 

Afterlehn, u. ſottofeudo. sn 


Aſterreden, calunniare, biafimare, diffa, 


mare, detrarre: 

Africa, africa. 

Africaner, m. africano. | 

Ageley, F. ein Kraut, ancolia, acquileg- 
gia. 

Agent, m. eines großen Herrn an einem 
Orte, agente, rappreſentante. in der 
Comödie , comico, attore. Agentin, at- 
trice, comica. 

Agſtein, m. ambra. 

Ahle, J. ſubbia, lefina. 

115 ‚m. die Ahnen, maggiori, antenati; 
von vier Ahnen, nobile di guatro li- 
guacci. 

Ahnen, prefentire, imaginarſi, rifentire, 
orn, m. plätane, pläntano. 

Alchen, ein Maaß oder Gewicht 20. probi⸗ 
ren, ob es richtig ſey, cimentare, prova- 
re, aggiuſtare i peſi, le miſure. das 
Original, wornach man alles mißt, mo- 

dello, mifura. das Aichen, prova, mi- 
fura, fcandaglio. 

Aimer, m. f. Eimer. n 


Alabaſtern, alabaſtrino. 

Alant, m. enola, campana. 

Alaun, n. alume, lume di rocca. 

Alber, femplice, ſeiocco, fcimunito, g02- 
zo, fcempio, baggiano, kalocce. 

Alchimie, F. alchimia. 

Alchimiſte, m. alchimifta. 

All, vor den adjectivie, ogni, alls: all 

maͤchtig, ogni potente &c. g 

Alldereit, digia. | 

Allda, li, la, vi, ivi. | 

Alle, tutti m. tutte f. alle bende , ambidue, 


amendue. alle ſeyn, eſſer fornito, fini- 


to, conſumato. alle werden, als Geld, 


eſſer ſpeſo. alle machen, ſpendere, ſcia- 


laquare. 5 N 1 
Allein, ohne Geſellſchaft, fole, ſolitario, 
folerto. abgeſondert, ſeparato. nur, fo- 
lamente. aber, ma. 
Allemal, ognivolta, ſempre, fempre mai, 
ogni hora. 8 
Allenfalls, pofto chè, in eaſo, dato chè. 
Allen thalden, da pertutto. 
Aller, vor den adjectivis it der fuperlati- 
vus; als der allergelehrteſte, il dottiſſimo. 
Aller Augen, =. il benedicite, das Gebeth 
vor dem Tiſch. u i 
lerdings, affatto, totalmente, tuttafatto, 
intieramente. — 1 
Allererſt, hor hora, adefl” adeſſo, pur ora. 


rd , ogni forte, vario, variato. — 
eiligen, n, Ie fete di tucti i foci. 
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Allerley, ſ. allerhand. ogni ſorte, vario. 
Allermaßen, mentre, perche, atteſoche, im- 

Be „concioſſacoſache. 
Allermeiſt, ſopra tutto, principalmente, 
ſpecialmente, in particolare. 4 
Allerſeits, d' ogni bando, tutti quanti, 
da ogni canto. 0 
Allerwegen, da pertutto. i 


Alles, tutto. es iſt alles eins, è Ja medeſima | 


coſa. 

Alleſammt, tutti inſieme, tutti. 

Allezeit/ fempre „per fempre, in ogni 
tempo. 

Allgemach, piano, pian piano, dolcemen- 
te, Adagio. 

Allgemein, univerfale, generale, publico, 
commune, ordinario. 

Allhier, giù, quà, ci vi, coftà, di quà. 

All macht, f. ognipotenza. Dit 

Allweg, allzeit, fempre, da per tutto. 

Allwo, ove, la dove. \ 

Allzu, troppo. allzu groß, troppo grande. 

Allzumal, tutti inſieme. | 

Almanach, m. calendario , almanacco , ta- 
ciuno, | 

Almoſen, m. elemoſina. geben, dar, far 
limofina. 


Almoſenkaſten, m. tronco, caſſa, delle li- 


moſine. 

Almoſenpflegeramt, 1. elemofiniere, li- 
moſiniere. 5 I 
Almofenfäcklein, u. oder Beutel, m. beria 

i poveri. € 
Aloe. F. aloe. 
Aloeholz, n. agalocco. | 
Alp, m. incubo, peſaruolo, ſoppreſſura. 
Alpen, gli alpi. innerhalb, dieſſeits der Als 
en, cifalpino. jenfeit der Alpen, tran- 
ino. Sa 
Alphabet, f. A be. 
Alraun, w. mandragera. 


„Als, ben einer comparation, que; 


gleichwie, wie, come; als zum Exempel, 
per eſſempio. für derobalben, dunque, 
per quefto. für da, indem, nachdem, 
come. mentre, mentre che, nel tempo 
che, quando. oder mit dem Participio: 
als ich ihn geſehen, avendolo veduto. für 
gleich, als, come. noch nicht, nichts, 
che. es if nichts als Elend da, non vi 
che miſcria. für wie, wenn es ad verbis 
macht, als oder wie ein Fuͤrſt, da pren- 


cipe. 

Alsbald, alſobald, nel mentre, ſubito, al? 
inftante, hor’ hora, adeſſ adeflo, 

Alsdann, allora, in quel tempo. 

Alſo, anzi, coſi, talmente, parimente ; di 
forte, di maniera. | é 

Alt, m. die Altſtimme, ' alto, il contra alto. 

Alt, der Zeit nach insgemein 7 vecchio, ate 
tempato. fehralt, decrepito. veraltet als 
ein Klei , vecchio. abgetragen, logora- 

: 7 t 
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to, uſato. das vor vielen Jahren gewe⸗ 
fen, antico. der viel Lebensjahre hat, 
attempato. das gleich im Anfange gewe⸗ 
fen iii, primitivo, die alte Kirche, Ja 
chieſa primitiva. das einfallen will, ro— 


vinato, distratto. alt werden, invec⸗ 


chire, doventar vecchio. alt ſeyn, eſſer 
attempato. ein alter Mann, un vecchie- 
relio, uomo vecchio. dlter, aͤlteſter, 
dltlich, ſ. Ae. do a 
Altan, in. altana. | 
Altar, m. altare. hoher Altar, altare mag- 
C10rC. ; 


2 


Altbacken, als Brodt, pan toſto, vecchio. . 


Alter, n. età. zartes, era tenera; Junges, 

puerile; Juͤnglings- giovanile; mdnnz 
liches, virile. graues, canizie. eine Zahl 
Lebensjvhre, vecchiezza. viel Lebensjahre 
in Aemtern und andern Verrichtungen, 
anzianità. der Welt, fecolo. vor Alters, 
‘anticamente, nel tempi andati, di lun- 
ga mano. 

Alterthum, u. antichità. 

Altfraͤnkiſch, ſ. altvaͤteriſch. ** 

Altgeſell. m. bey den Handwerkern, gar- 
zone. - 

Altiſt, m. altiſta. 

Altklug, altuto, ſcaltro. altklug Nun, far 

I' aſtuto. | 

Altmutter, f. nonna, ava, avola. 5 

Altveis, m. ciabattino, ciabartajo. 

Altvater, m.avo, nonno, avolo. ite vecchie. 
rello. die Altvater, gli antichi. im alten Te⸗ 
ſtament, patriarcha. in der erſten Kirche, 
gli antichi dottori della chieſa. 

Altväteriich, all’antica. nd 

Am (fuͤr an dem) al, allo, all’, nel’, hello, 
nella. an, ain, bey den ſuperlativis adje- 
&tivorum, il, lo, la, vieppiù, più. 

Amarant, m. amaranta. f 

Amarelle, F. amarine, amarelle. 

Amboß, m. incudine, ancudine. Aybof 
mit einer Spike, ancudinetta. 

Ambra, m. ambra. 

Ameis, F. formica. gucken, als wenn Amei⸗ 
fen liefen, fentire un certo formicolio ſul- 
la pelle. i m 

Ameishauſen, m. formicajo. 

America, f. america. 

Americaner, m. americano. 

Amethiſt, m. amatilta, ametiſta. 

Amme, f. Saugamme, balia, nodrice, 
mammana. Hebamme, levatrice, oſte- 

trice. - 0 a 

Amſel, F. merlo, merla, merlotto. 

Amt, u. Dienſt, carica, uffizio, impie- 
go. Pflicht, Schuldigkeit, dovere, die 
Meſſe, mella, Amt halten, ufhziare. 
eines Amtmanns, podeſtaria, baliato. 

Amtmann, m. podefto, balivo, balio. 

Amtsgehuͤlf, m. compagno, collega, ad- 
giutante. pe 
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Am, al, alla, allo, nel, nello, nella. an 
einem Fluß, ſul, fulla; Coͤln am Rhein, 
Colonia ful reno. am Leibe ſträfen, in- 
figgere ad’ uno pena corporale. am Leben, 
Punire di morte. am Gilde, condennare 
ad amenda. an Statt, in vece. es liegt 
nur an dir, egli dipende di te. es iſt an 
dem, egli è vero. wenn an hinter dem 
Subſtanti vo ſtehet, heißt es fo viel als 
hinauf, oder gegen, als: Himmel an, 
verfo il eie /o. Berg an, falendo, Afcen- 
dendo, montando; von Stund an, d' a- 
deſſo. 25 i 

Andsen fanaafen] adefcare. 

Anatomiren, annatomizare, anatomare. 

Anatomirung, F. anatomia. 


Anatoinkſch, anaromico. 8 
Anatomiſt, m. anatomiſta. . 
Anbacken, attacarſi. | ; 


Anbauen, fabbricare vicino. 

Anbefehlen, ordinare, imporre, ingiun- 
gere, commettere. | 
Andeginn, m. commincio, principio, com- 
mıncıamento. i = 
Anbeiſſen, addentare, mordere, abboccare. 

das angebiffene, morſo, ahboceamento. 
ſich betruͤgen laſſen, dar nelle reti. 
Anbellen, abbaiare. : 
Anbethen, adorare, invocare. : 
Anbethenswuͤrdig, adorabile. 
Anbether, m. adoratore. 
Anbethung, f. adorazione , invocazione. 
Anbieten, als Dienffe, Hülfe, offrire, ef- 
fibire 5 proferire. qfé cin Glas Wein, 
oder andere Dinge, fo man gleichfam 
überreicht, recare, preſentare. 
Anbinden, legare, attacare. am Namens⸗ 


tage, fare ad' alenne un regalo alla occa- 


fione della fun feſta. kurz angebunden ſeyn, 
eſſer pronto da metterfi in colera, anda- 
re facilmente în colera. mit einem, pi- 
gliarla con uno. : 
Anbiß, m. Fruͤhſtuͤck eollarione. Ruder, lodre, 
Anblaſen, foffiare. mit Trompeten blaſen 


anzeigen, trombeggiare, far ſeguo fe- 


nando la trombe. 


Anbdlecken, far morfie ad’ uno. 
Anblick, m. occhiata, fpettacolo, sguardo, 


adocchiata. 
Anbliden, riguardare, adocchiare, guar. 
dare, sguardare. da 
Anbohren, pertugiare, trivellare. 
Anbrechen, ein Brodt, manomettere, met 
tere a mano. mit anbrechendem Tage, 
allo fpuntar del giorno. der Tag bricht 
an, il giorno fpunta, ; 
Anbrellen, f. anprellen. | 


Anbrennen, accenqere, appiceiare, abbron- 


zare. als Holz, oder was ſich entzuͤnd 
abbruſclare, brufciare. ale Gbehen, u.. 
rofticciare, bruſtolire, arficciare. 
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Anbringen, als feine Waare, fpacciare, di- 
ſpacciare, vendere. als ſein Geld anle⸗ 
gen, oder eine Tochter an einen Mann, 
collocare, locare, ſtabilire. als eine Pers 
ſon in Dienſt und Ehren, impiegare una 
perfona, procurar qualche impiego ad una 

- perfona. als einen Stoß im Fecht en, portare. 

ö tes einem etwas, dinonciare, riferire, inſi- 

‘ nuare, eine Sache wohl anbringen, ben sm- 
jegare una cofa. übel angebracht, wal im- 
piegato. das Anbringen, relazione, di- 
nonziazione, propofta, de 
uns „m. des Tages, lo fpuntare del 
ole. 

Anbrüchie, guafto. P 

Anker, m. ancora. mit mehr als zwey Ha⸗ 
ken oder Spitzen, rampino. Ankerſeil, 


omona, gomena. g 
Anlern, gittar F ancera. ben Anker lichten, 


lever l'ancora, le ancore. vor Anker lies 
gen, Bar fulle ancore. 

Andacht, f. divozione. f 

Andaͤchtig, divoto. adv. divotamente. 

Andenken, un. fovenenza, fovenimento, 

‘ memoria: feligen Andenkens, di besta- 
memoria. 


Ander, altro, un’ altro. in der Zahl der ans 


dere, il fecondo. in der Ordnung, il fe- 
uente. eines andern, altrui. die andern, 


li altri. 5 
Anders „ anderſt, altrimente, diverfamen- 
werden, cambiarfi. nichts, niente 


te. 
d' altro. das iſt etwas anders, è un altra 


ce ſa. wenn anders, wo anders, fo Ans 
ders, fe. | 
Anderswo, anderwaͤrts, altrove. - 
Anders woher, d'altrove, altronde. 
Anders wohin, in'altro luogo. 
Anderthalb, uno e mezzo. - 
Anderwaͤrts, in altra parte. 


Andeuten, indicare, fignificare, notifica 
re, dinonciare. 


undichten, attribuire, imputare, addoffa- 
re un vizio ad’ alcuno. 

Andorn, m. marrubio, marobbio. 

Androhen, minacciare. . 5 

Andrücen, als eine Thuͤr, fpignere, fpin- 

ere. 

An einander, immer, continuamente, ſen- 
za ceflare. zuſammen, un dopo l’altro, 
infieme. beben, incitare, attizzare ' u- 
mo contra F altro. ſtoßend, als liegende 
Guter, eſſer contiguo, confinare. ſtoßen, 

. incontrare con qualche cofa, urtäre. 
das Aneinanderſtoßen zwever Aoͤhren oder 
Adern, incontro. an einander hangen, als 
Hunde, effer accoppiato. übel an einans 
der hangende Schreibart, ſtile ſtuccato. 

enken, als Schiffe, uncicare, uncina- 


re. ſich reiben oder zanken, pigliarla con 
uno. ̃ "3 
derben, etwas, tener d’eritaggio, ere- 
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dare. als etwas Boͤſes am Leibe oder Ges 
muͤthe angeerbt, ereditario. als Krank⸗ 
heit, Laſter, malatia ereditaria, vizioere- 
ditario. als ein Wappen, le armi ere- 
ditarie. . 

Anerbiethen, n. offerta, offequio, eflibi. 
zione. — 

Anerbiethen, efibire, offerire. 

Anfahen, (. anfangen. comminciare, in- 
comminciare, 

Anfahren, mit dem Schiffe anlaͤnden, ap- 
prodare, arrivare al porto. mit dein 
Schiffe anfahren, da es Schaden leidet, 
urtar contra ano feoglio. mit etwas ans 

ſtoßen, urtarſi. einem übel begegnen mit 
Worten, alpreggiare, rebuffare, trattare 
aſpramente. N 
fall, m. aſſalto, eſpugnazione, attacco. 

An fallen, aſſalire, dar un affalto, attac- 
care. 

Anfaͤllig, contagiofo, appeſtato. 

Anfang, m. principio, comminciamento. 
zu einer Verſammlung, zu Ceremonien, 
entrata, introito. zu itwag, darinnen 
gute Hoffnung fortzufahren if, auvia- 
mento, indirizzo. als Urſprung, origine. 


Pai 


zu einer Verrichtung, oder Amt, ingreſſo. 


Anfangen, comminciare, dar principio, 
principiare. entſtehen, forgere, prende: 
re il fuo principio. einen Diſcurs, comine 
ciare um difcorfo. vor allen Leuten etwas 
zu thun, als einen Wettlauf, Feldzug, 
aprire. als einen Kram, Weinſchank 
aushalten, levar bottega, &c. 
Anfänger, m. autore. im Zanken, aggreſſore. 
Anfänglich, primieramente, prima, nel 
principio. | 
Anfaͤrben, etwas, tingere, pingere. 
Anfaſſen, abbrancare, init der Fauſt oder 
and, impugnare. f 
Anfaulen, marcire. 


ma 


I Anfechten , affliggere, moleſtare. als ber 


eufel, verſuchen, tentare. als eine Krank⸗ 
eit thut, aſſalire. angefochten werden 
in der Seele, effer travagliato da diverfi 
penfieri, eſſer combattuto da tentazioni. 
als wie Theſen im Ditputiren, contradire. 
Anfechtung, F. afflizzione, tentazione, 
mbleſti a. 
Anfeinden, odiare, infeftare, 
Anfeſſeln, randellare, legare ftretto, met- 
tere i ceppi, i ferri, ad uno. . 
Anfeuchten, bagnare, inhumidare, fpruz : 
tolare. o, 
Anfeuern, far fuoco. | 
Anſlammen, infiammare, accendere. 
Anflehen, ſupplicare, implorare. 
Anſlicken, rappezzare, attaccare una pez- 
za a d. . . 
Anfliegen, volar contro a qualche cofa. 
Anfodern, dimandare qualche cofa, pre- 
tendere, ricercare. i 
° 0 Anfor⸗ 
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Anforderung, J. pretenfione. 
Anfragen, domandare, richiedere. 
Anfreſſen, rodere, relicare. 

Aufrieren, appiccarſi dal gelo. 

Anfriſchen, animare, incoraggire, incita- 
re, accofare, ftimolare. 

Anfuͤgen, aggiungere. 4 

Anfuͤhlen, toccare. 

Anfuͤhren, herzufaͤhren, addurre, condur- 
re. etwas lernen, inftruire, ammaeſtra- 
re, infegnare. etwas zu thun, indurre, 
perſuadere, movere, allettare. voran 
gehen, als zur Schlacht, condurre, ſpin- 
gere. betrügen, ingannare, truffare uno. 
aus einem Buche, allegare, citare, 
motivare. 

N e F. condotta, iftruzzione, 
irezzione, ammacitramento, inſtiga- 
zione. 

Anf brt, F. ripa, riva, 

Anfuͤllen, empire, riempire, colmare, 
rabboccare. angefüllt, empito, riempi- 

tao, colmato. 2 a 

Angabe, f. caparra. ö 

Angaffen, fpalancare, riguardare uno con 
bocca aperta. 

Angebaut, ſ. anbauen. besgleichen die übris 

gen participia ſuche unter ihren Verbis. 

Angeben, dare, caparrare. im Kartenſpiel, 
accufare, er hat funftig Point angegeben, 
egli a accufato cinquanta punti. erfinden, 
ordinare, dirigere. anerdnen, foggerire, 

‘ fuggerire. rathen, coſigliare, dire il fuo 

° parere. was ſtrafbares den obern, accu- 

are, dinonciare. ſich vor Gericht, pre- 
fentarfi, comparere avant’ il giudice. das 
Angeben, comparizione. | 

Angeber, m. traditore, accuſatore, de- 
latore. 

Angebohren, naturale, innato, genuino. 
angebohrne Art, indole, genio. 

Angedenken, ſ. Andenken. . 

Angehen, comminciare. es wird bald ans 

gehen, egli fi comminciurà bentoffo. bee 
treffen, riguardare, toccare, fpettare, 
importare, competere. es geht dich an, 


queſto ti tocca, t' importa. gelingen, 


fortgehen, riufcire, ſuccedere. als Feuer, 
N nn fuoco, accenderſi, appiccarſi. 
as nicht angehet, impratticabile. als 
Intereſſe, Zins von einem gewiſſen Tas 
ge an, correre. | 
Angehoͤren, appartenere. verwandt ſeyn, 
eſſer apparentato, parente. 
Angehoͤrig, ſpettante, appartenente. 
Angel, m. et F. zum Fiſchen, hamo. Fuß⸗ 
angel, trappola. 
Angeld, m. et fi an Thuͤren, cardine, gan- 
ghero, arpicone, arpione. 
Angel, n. ſ. Leykauf. caparra. A 
Angelegen ſeyn laſſen, ſ. anliegen. curare; 
arſi cura, penfare a quel ch’importa. 
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Angelegenheit, f. gli affari, cura, intereſſe. 


Angeln, peſcare con hamo. 

Angeloben, promettere, obligarſi. 

Augelruthe, F. verghetta. 

Angelſchnur, F. la cordella. 

Angelſtern, n il polo. 

Angenehm, grato, gradevole, piacevo- 
le, caro, | N 

Anger, m. pafcolo. Schindanger, fcorti- 
eatojo. . 

Angeſehen, vifto, veduto, mirato. ange⸗ 
fehen, in Betrachtung, in riguardo di, 

. attefoche, conciofia cofa che. anaeichen,- 
ehrenhaft, riputato, ſtimato, onorévole. 

Angeſicht, n. la faccia, vifo, ciera, volto. 

Angewinnen, ſ. abgewinnen. anhaben, 
ſuperare uno, vincere. 

Angießen, verfar contro qualche coſa. 
vulg. uͤbel nachreden, calunniare. 

Anglimmen, appicciarſi, abbronzacchiare. 

Angraͤn zen, connnare, far capo, contornare. 

Angreifen mit Haͤnden, toccare, metter 
mano a qualche cofa, aggrappare, affer- 

rare. anfangen, comminciare. anfallen 
den Feind, atlaltare, aſſalire, attacare. 
ſich, Unkeſten anwenden, ſpendere, far 
ſpeſe in qualche coſa. mit Krankheit au⸗ 
gegriffen werden, eſſere aſſalito, cadere 
ammalato. ; 


Angriff, m. affalto. Anfang, principio, 
cominciamento. 
Angſt, f. angofcia, affanno, afflizzione. 
Angſt machen, angofciare, affliggere, 
moleftare, dar angoſcie. Angſt empfin⸗ 
den, eflere in affauno. | 
Aengſten, dar affanno, affannare, premere. . 
Nnanhaft, afflitto, angoſcioſo, follecito, 
Aengſtig, affarinato, follecito. 
Aengſtiglich, ſollecitamente. 
Angürten, cingere, legare, accignere. 
Anhaben, als ein Kleid, barer, portar: un 
veflito. einem etwas, guadagnar vantag- 
gio ſopra uno. 
Anhaͤkeln, aggreffiare, rampare, rampi- 
nare. appıcarlı. i * 
Anhalten, etwas halten, daß es nicht falle, 
foftenere , tenere. bitten um etwas, in- 
ſtare, ſollecitare, fare inſtanze. nicht 
nachlaſſen, treiben, affrettare, procac- 
dCiare, pröleguire. einen nicht weiter laſ⸗ 
fen, arreſtare, fermare, ritenere. einen 
zu feiner Pflicht, obligare a fare il fuo 
dovere. ſich an etwas, attenerfi, appi- 
gliarfi ‘a qualche cofa. an ſich halten, 
cellar di far o dire, eſſer ritenuto. qus 
haltende Arzeney, medicina aſtringente. 
Anhaltung, F. einer Perſon oder Sache, 
arreſto, direnzione. um etwas, iftanza, 
‘ follicitazione. Fortſetzung, perfeveranza, 
continuazione. ap 
Anhang, m. Zuſaß, acceſſorio, aceidenta- 
le, accreſcimento, giunta, addizione. 
Beding, 


. 
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Beding, mit dieſem Anhang, com parto 
che, pur che, a queſta condizione. Rot⸗ 
te, die es mit einem halten, fetta, -faz- 
zione, ſeguela. eines Buchs oder Schrift, 
appendice, ſuplemento. des Teufels, der 
Teufel und fein Anhang, il diavolo co’ 
ſuoi ſettatori. 

Anhangen, an etwas hangen, attaccare, 
effer fofpefo a quaiche coſu. einein, pi- 

liare il partito d' uno. 

Anhängen, T. anhenken. 

Anhaͤnger, m. partigiano , aderente, fet- 
tatore. 

Anhaͤngſel, m. amuleto. 

Anhauchen , fpirare, fiattar fopra qualche 
cofa. 


Anhauen, principiare il taglio. 

na cominciare, principiare, dar 
principio. 

Anheften / attaccare, affiggere. als ein Blatt 
in ein Buch, cucire. ans Kreuz, croce- 
figgere. 

Anheilen, guarire riattaccando. 

Anbein, f. beim. . 

\ angeiſchis machen, impe- 


gnarſi, obligarſi. 


Anhelfen, ajutare a far, ottener, qualche 


cofa. 

an , anbängen , ſoſpendere, attaca- 

re, appiccare. einem etwas, im Kaufen, 
ingannare, inveftire, qualche cofa ad’ 
uno. fein Geld, impiegare i fuoi denari 
a ge. eins, actacarla, catarla, affregarla 
ad’ uno. einen Schandflecken, afregare 
una taccia ad’ ano. eine Krankheit, in- 
fettare, com nicure una malattia, attac- 
care. ſich an ein Magdchen, inamorarſi 
d' una ⁊itella, viver familiarmente con una 
figlia. an etwas, appiccarſi. angehängt, 
das Angehaͤngte im Topf, quella parte di 
vivanda che s’attacca al fondo della pi- 
guatta.' 


„ Anher, f. ber. 


Anherr, m. biſavolo. l 
Anhetzen, einen, incitare, movere, indur- 
re, infigare. attizzare. die Hunde auf 
der Jagd, far correre i cani. die Hunde 
auf etwus, aizzare i cani in Ve, 
aha ‚m. incitatore, motore, ittigatore. 


Anjochen, accoppiare al giogo. 
Anis, m. anice, anifo. u 
Ankehren, Fleiß, adoprar diligenza. 


Anklage, F. accufa, delazione, denunzia- 


tento. 

Anklagen, accufare, ragionare, colpare. 
faͤlſchlich, accufare ingiuffamente. aufs 
neue, acenfare di muovo. auf Leib und 
Leben, cecuſare criminalmente. 


- 


Auheut, oggi. 2 i 
Anhören , afcoltare, udire, porre orecchio, 
dare udienza. 

Anjent, ſ. jetzt. di I 
Anjagen, cominciar Ja caccia. 


Uni sg 


Anklaͤger, m. accufatore, riportatore. 

Anklagerinn, F. accufatrice. 

Anklammern, graſtignare, granfiare, ram- 
picare, granchiare. 

Ankleben an etwas, attaccarſi, appiccarſi. 

Ankleiben, artaccare , collare, 

Ankleiden „ veitire, abbigliare. 

Ankleiſtern, collare. 

Anklingeln, tirar Ja fonaglia, la campane lla. 

Anklopfen, picchiare, battere, battacchia- 
re. sbattocchiare. : 

Anklopfer, m. battaglio, battochio. . 

Anknuͤpfen, annodare, aggroppare. 

Ankommen, angelangen, arrivare, capi- 
tare, giungere, giugnere. befördert wer: 

den, trovar del’ impiego, ottenere una 

carica. einem, venire, forvenire, for- 
prendere. leicht, nicht viel Mühe koſten, 
eller facile. ſchwer, affaticare. als ein 

Schrecken, Luſt, fopravenire. laſſen, ri- 

metterſi alle forte, non impedirlo. auf etz 

was, es kemmt darauf an, es betrifft, 
egli fi tratta, egli fi vuole. was 
kommt euch an? cofa volete? em: 
pfangen werden, efler accolto, rice. 
vuto. ihr werdet übel ankommen, Sarete ' 
mal ricevuto. nicht recht, ingannarſi. 

Ankoͤmmling, m. nuovizzo. 

Ankoppeln, accoppiare, accompagnare. 

Ankoͤrnen, adefcare, inefcare, allertare. 

Ankaͤndigen, annunziare, intimare, fare 
fapere. den Krieg, dichiarar la guerra: 

Ankunft, F. arrivo, venuta. Herkommen, 
origine. : 

Anlachen, fottoridere, arridere. 

Anlage, f. contribuzione, dazio. 

Anlaͤnden, mit Schiffen, approdare, arri- 
vare al porto, toccar porto. insgemein, 
ſ. ankommen. . 

Anlandung, F. approdare, m. abbordo, 
arrivata. ‘’ l . 

Anlangen, ankommen, arrivare, giugne- 
re, capitare. antangend, was dieß an⸗ 
langt, appartenere, toccare. 

Anlaß, m. foggetto, occafione, caufa, 
campo. geben, occafionare, Wa 

Anlaſſen, Hb wohl, dare fperanze, effi- 
birſi bene, avere apparenza. einen übel, 
maltrattare. i Ä 

Anlauf, m. sforzo, aſſalto, invafione.' des 
Waſſers, crefcente, inondazione, ſtra 
bocco. nehmen zum Springen, prende. 
re la ſcoſſa per faltare. 

Anlaufen, incurfare. im Laufen an etwas 
ſtoßen, dar di cozzo, urtare, dare urta- 
ta in qualche coſa. heplich anlaufen, ca- 
pitare male. im Sturm, dar un affalto. 
um etwas oft und dugiilich bitten. im- 
portunare. als Gewaſſer, traboccare, 
gonfiarſi, wfcir dal letto. als Spiegel, 
appannarſi. roſtig werden, rugginire. 
m werden, imucidire, ammuffarfi. 
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Anlegen, mettere, indurre. als Holz oder 
Kohlen, mettere legna, carboni al fuoco. 
Hand an etwas, metter mano a qualche 
cofa. an Ketten, incatenare. als Geld auf 
Zinſen, dare in preſtito. Geld an Waa⸗ 
ren, impiegare, ſpendere. als Zeit, ſpen- 
dere. als Kleider, veſtirſi, metterti. 

arniſch, indoſſare. ſich anlegen, ſchmuͤ⸗ 
en, pararfi. eine Flinte, mettere in mi- 
ra. Feuer an einem Ort, incendiare. 
die Trauer, mettere, veſtirſi di bruno. 
einen Wecken oder Kunkel, mettere al 
lino alla canocchia. einen Bau, coltruire. 
ein Haus, Feſtung, Garten n. entwer⸗ 
fen, fabbricare, coſtruire. als die Un: 
terthanen mit Steuern, imporre dazi. 


ſich, als dickfluͤßige Sachen, Brey, Koth, : 


| attaccarfi. mit einem etwas, mit einan⸗ 
der, concertare, appoftare. ein angeleg⸗ 
ter Handel, conferto, una cofa appofta- 

t.. angelegter Weiſe, di conferto. 

Anlehnen, ſich an etwas, appoggiarfi. 

Anleimen, collare, incollare. | 

Anleiten, condurre, diriggere, incaminare. 

Anleitung, f. Anführung, condotto, di- 
rezzione. Gelegenheit, occalione, ma- 
teria, ſoggetto, anſa. ; 

leuchten, far lume. 

Anliegen, als ein Kleid, Strümpfe, Schu⸗ 
he, calzare bene. einen ſehr bitten oder 
treiben, far inſtanze, preſſare uno. ange⸗ 

„legen ſeyn, angelegen ſeyn laſſen, cura- 
re, aver a cuore. das Anliegen, premu- 
ra, travaglio, corruccio , angofcia, 

Anlocken, allettare, attirare, indurre, 

ineſcare. | : 

Anlockung, F. allettamento. 

Anloͤten, ſaldare. 

Anmachen, attaccare. ſich an einen, at- 
taccarſi. Mehl oder Kalk, intridere, 
ſtemprare. Wein, „ il vino. 
Feuer, accendere, far fuoco. 

Anmahlen, appingere, bellettare. 

Anmahnen, ammonire, confortare. 

Anmarſch, m. marcia, marchia. 

Anmaßen, fich eines Dinges, attribuirſi, 
arrogarſi, appropriarſi, qualche coſa. 

Anmelden, etwas, annunziare, far fape- 
re. einem, annunziar la viſitd d' uno. 
ſich um etwas, ſollecitare qualche cofa. 

Anmerken, annotare, oflervare, rimarca- 

re, notare. 


Anmerkung, F. offervazione , annotazione, 


rimarco. ee. ’ 
Anmeſſen, ein Kleid, prender la mifura 
d' un veftito. i 
Anmuth, f. amenità, foavità. =. 
Anmuthen, einem etwas, configliare, per- 
fuadere uno di fare. domandare. das 
Anmuthen, perfuafione, conſiglio, pre- 
tenfione, “ 
Anmuthig, piacévole, dilettevole, ameno, 
vezzofo. Mie | 


A ur 40. 


I 

Annageln, inchiodare. 

Annahen „annäb:rn, auvicinare, approf- 
imare, ſopraſtare. Ä 

Annahen, accucire. 

Annehmen, accettare, ricevere, prendere, 
ſich eines Dinges, inefcolarfi d'un diffe- 
rente, aver cura di qualche cofa. gut heiſ⸗ 
fen, approvare. in Dienſt neymen, pren- 
dere in fervizio. an Kindedſtatt, adotta- 
re. Volk werben, far reclute, foldati, 
fih eines, prender la difeſa, il partito 
d' ano. angenommen, affettato. angenom⸗ 
mene Weiſe, afferrazione. 

Annehmlich, accetrabile, accettévole, pia 
cévole, gradévole. iR 

Annehmlichkeit, F. grazie, vez2i,amenirä. 

Annehmung, F. accettazione, accoglienza. 
an Kindes flatt, adozzione, 


Annoch, ancora, tuttavia. 


Anordnen, dar ordine, ordinare, eoſtitui- 
.re, difponere, commettere. 
Anordnung, f. ordine, ordinanza, difpo- 
< fizione. i 
Anpacken, attaccare, afferrare, arreftare. 
mit dem Maul, acceftare, mit Zähnen, 
addentare, aſſennare. mit Klauen, ad- 
dunghiare. - 
Anpappen, impaltare, appaſtare. 
Anpfeifen, fifebiare contra di une, far le 
fifchiate ad’ uno. | | 
Anpichen, appegolare, impecciare, 
Aupiſſen, pifciare adoſſo ad’ uno. 
Anpochen, picchiare, battere, buſſare. 
Anprellen, urtare contra qualche coſa. 
UAnprobiren, ein Kleid, adatrare un’ abito, 
provarſi un abjto adoſſo. „ 
Anrechnen, mettere al conte, imputare, 
Anrede, F. accoltamento. 
Anreden, accoſtare, abbocearſi con uno, 
parlarli, domandar ad' uno. frech, tro⸗ 
. Rig, brufcare. das freche troßige Anre⸗ 
den, impetuofità. um etwas, domandar 
qualche coſa ad uno. 


Anregen, reizen, inſtigare, indurre, fpin- 


gere. erwehnen, allegare,. mentovare, 
menzionare. ang regt, detto, mentovato. 

Anregung, f. menzione. moto, inſtinto, 

. inftigamento, impulfione, thun, far 
mentione, mentovare. um etwas, ſolli- 
citare, far ıflanze di qualche cofa. 

Anreiben, fregare , ſtrofinare. 

Anreizen, zu etwas, indurre, incitare, 
animare. gegen einen, aizzare, provoca» 
re, incitare. di | 

Anreizend, irritativo, attraente, ftimolante, 

Anreizung, f. allettamento, aizzamento, 
inftigazione. 


Anrennen, incorre, urtare, cozzar cor- 


rendo. 
Anrichten, anfangen, ſtiften, caufare, mo- 
vere, cagionare. anordnen, ſtabilire, or- 
dinare, cramare. das Eſſen, imbandire 
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la tavola, fervire le vivende. als cine 
Haushaltung, Itabilire, regolare. als 


neue Wohnplaͤtze, piantare, conſtruire. 


als cine Einkunft, coltituire. 

Anriechen, odorare, fiurare, annaſare. 

von Hunden, ammuſare, ammufolare. 

Anruͤcken ‚auvicinarfi, approflimare, an- 
dare verfo I nemico. 

Anrufen, invocare, implorare, chiamare. 
zum Zeugen, rogare, chiedere uno per te- 
ſtimonio. b 

Anrufung, f. invocazione. 

Anruͤhren, voccare. das Anruͤhren, il tat- 
to, il toccare. ö 

Anruͤhrungspunct, m. zweyer runder Figu⸗ 
ren oder Koͤrper, contatto. N 

Anſagen, annunziare, intimare, far fape- 
re, dire. i 

Anſatz, m. ſ. Angriff. Anfang. principio, 
commincio. zu einer Krankheit, diſpoſi- 
zione. 

Anſchaffen, provederfi, provocare, coman- 
dare. kaufen, comprare. angeſchaffen, 
innato. 

Anſchauen, guardare, mirare, riguarda- 
re. das Auich 
veduta. 

Anſcheinen, lucere, illuminare. 

Anſchicken, bereiten, ordinare, accingerfi, 
prepararfi. i 

Anichieben , ſpignere, ſpingere. 

Anſchielen, gnardar di bieco, con occhio 
torto. Me | 

Anſchießen, tirar il primo. als Salpeter 
ne ander Salz, attaccarſi. angeſchoſſen, 

erito. 

Anſchiffen, ſ. anlaͤnden. abbordare. 

Anſchirren, fornire d'arnefi. . 

Anſchlag, ın. urramento, incohtro. an ei⸗ 
nem Rohr oder Buͤchſe, calcio del fchi- 
oppo, fuſto. der Preiß, prezzo. was 
man faͤr etwas geben muß, convenzione, 
patto, appalto. Fuͤrbaben, alleno, pro- 
ponte, traprefa, progetto. config 

iberazione. fift , ftratagemma, imagina- 
zione, aftuzia. Zettel, cartello. © 


Anſchlagen, urtare, buffare, picchiare. die 


Sichel, mettere la falce. als ein Mandat 
oder Zettel, 
geſchlagene, als ein Zettel oder Schrift, 
cartello. das Anſchlagen, apponimeuto, 
affiſſamento. mit Nageln, inchiodare. 
ſchaͤtzen, apprezzare, taſſare. anſetzen 
wie viel man von etwas vor den Genuß 


geben muß, appaltare, far patto, con- 


venire. zum ſchießen, mettere în mira. 
wachſen, fortkommen, crefcere. helfen, 


riuſcire, ſuecedere. das Anſchlagen, wenn 


es brennt, i! faonar a martello. cin Haus 
gerichtlich, daß es zu verkaufen ſey, de- 
cretare. r 
Anſchlaͤgig, ſcaltre, aftuto; ingegnoſo, fa- 
race, induſtrioſo, invens ioſo. 
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auen, guardo, ſguardo, 


lio, de- 


gere un cartello. das An- 
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Anſchließen, mit Ketten, incatenare. ans 


fuͤgen, giungere, conneſſere, anneſſere. 


Anſchmieden, faldare, congiugnere, ca- 


tenare. 
Anſchmieren, ungere, imbrattare. 
Anſchnarchen, anſchnauzen, rabuffare uno, 
braveggiare, acceffare. E 
Anichneiden, porre mano, cominciare. 
ſcahezzare. | 
Anſchnitt, m. il primo pezzo, il prime 
taglio di che che fia, intagliatura. 
An ſchrauben, attaccare colla vite. 
Anſchreiben, ſcrivere, annotare. 
Anſchreyen, gridare a qualche d'uno. um 
Huͤlfe, chiamare uno in ajuto. 
Anſchuͤren, ein Feuer, attizzar il fuoco. 
i denigrare, calunniare. 
nſehen, riguardare, adocchiare. mit Ver: 
achtung und Hochmuth, bravate, ris- 
nardar con disprezzo. angeſehen, f. ans 
ebnlich. es iſt darauf angeſehen, egli e 
appunto cio, è lo ſcopo. das Anſehen, for- 
ma, apparenza, prelenza, aſpetto. der 
Perſon, autorità, dignità, fama, ripu- 
| tazione. das Anichen haben, apparere.- 
machen , der del credito e dell’ autorità, 
Wichtigkeit, conſequenza, conſiderazio- 
ne. beym erſten, alla prima viſta, di pri- 
mo contro. nach dem duferlicheu, all’ 
eſteriore. 
Anſehnlich, coſpicuo, ſtimato, riverito, 
di bello ciera. 

Anſehung, F. riguardo, intuito. in Anſe⸗ 
hung, wegen, in rifpetto, in riguardo. 
Anſetzen, anflicken, attaccare. angreifen, 
aſſaltare, aflalive, der di ſopra I nemico. 
ich, als etwas fluͤß iges, fo ſich dick ans 
ſetzt, coagulare, grommarfi. anſetzen, am 

Boden, attaccarfi al fondo. als einen Tag, 
determinare , fillare, appoſtare, nomi». 
nare. betruͤgen, ingannare, accoccarla, 
ſchreiben, annotare, fcrivere, notare a 
conto. fchdhen, apprezzare. 
Anſichtig werden, eines, veder uno. 
Anſinnen, demandar qualche cofa d uno. 


Anſitzen, oben, er afıfo nel più eminente 


Iuogo. 
Anfpannen, metter fotto (i cavalli, i Duo) 
Anſpeyen, einen, ſputar fopra qualche d' 
uno, ſputacchiare. a 
Anfpichen , infilzare, fchidonare,, infilare. 
mit der Gabel, imbroccare, pironare. 
Anfpinnen als Aufruhr, attaccare , movere. 
Anſpornen, fperonare, pungere: incitare, 
animare. - 
Anſprache, f. abboccamento, acceſſo. 
Anſprechen, einen, abboccarfi con uno, 
parlare ,- accoſtare. fordern, chiedere, 
demandare qualche cofa d’ uno. 
Anſprengen, befprengen, inaffiare , irriga- 
re, afpergere, bagnare, fpruzzare,sbrufe , 
fare. an etwas, wrtar contra gualche cofa.. 
B 3 5 S Anſpr 
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Anſpringen, aſſalire, aſſaltare. 

Anſorisen, aſpergere. 

Anſpruch, m. an etwas haben, avere az- 
zione, ragione, diritto, pretenſione. 

Anſpruͤchig, da pretendere, di diritto. 

Anſtalt, F. ordine, ordinanza, difpotizio- 
ne. machen, dare, mettere buon ordi- 
ne, diſporre. ö 

Anſtand, m. Verzug, indugio, ritarda- 
mento. Zweifel, dubbio, ſcrupolo. der 
Regierung, interregno. der Waffen, fo- 
ſpenſione delle armi. vor Gerichte, va- 
cazione, ferie. Gelegenheit, als zu hey: 

rathen, occafione. 

Anſtandig, das wohl ſteht, aggradevole, 
aggrado, decoro» dicevole. übel an⸗ 
ſtandig, fconcio. ſeyn, gefallen, aggra- 
dire, accomodare. 

Anſtechen, anbohren, forare, pertugiare, 
Spinar la botte. ſticheln, pungere, mor- 
dere, I 

Anſtecken, anheften, attaccare, appunta- 
re. ein Faß, fpinare, pirortare. an den 
Spieß, fchiodonare. als Licht, accen- 
dere. ein Feuer, dar fuoco, abbrugia- 
re, infiammare. ein Haus mit Feuer, 
incendiare. vergiften, infettare. anſie⸗ 
ckend, als Krankheit, contagioſo. ange⸗ 
ſteckt mit Geruch, mit falſcher Lehre, 
imbuto. das Anſtecken zum verſchlim⸗ 

mern, la corruzzione. 

Anſtehen, an etwas nahe ſtehen, attingere, 
eſſer vicino, toccare. an etwas, da es 
nicht weiter kann, als einen Steg oder 
Stein, eſſer ritardato, ritenuto, impe- 
dito. einem gefallen, accommodare, pia- 
cere. einem geziemen, ſtare bene, qua- 
drare, convenire. als ein Kleid, ſtare 
bene, andar bene. zweifeln, dubitare, 
eſitare, tempellare. Verzug haben, la- 
ſciarlo, diſcontinuare, differire. lang 

waͤhren, tardare. anſtehen (affen?, diffe- 

rire, dilatare, temporeggiare. 

Anſtellen, an etwas ſtellen, porre. als kei⸗ 
tern, appoggiare. cnordnen, 9 

chiare, ordinare, diſporre, inſtituero. 
anfangen, incomminciare. ſich zu etwas 
wohl, recarli bene, efere diſpaſto a qual- 
che cofa. das Anſtellen, dispofizione. als 


Eßig, Dinte, fare aceto, inchioftro.. 


ſich, als wenn man etwas thue, fingere, 
far ſembiante. abreden, concertare, or- 
dinare a pofta, comporre, appoſtare, 


divifare. einen Proceß, intentare anh li- 


te ad’ uno. 
Anſtemmen, anſteuren, ſich, appoggiarſi, 

appuntare. ’ | 
Anſtlefeln, ſtivalarſi. | 
Anſtiften, etwas, cominciare, ordinare, 
ordire, incitare, aizzare. 
—Anſtiften, n. incitamento, incitazione. 
Anſtifter, . autore, incitatore, fuborna- 

tore. 
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Anſtimmen, intonare. hoch anſtimmen, Fer- 
zare la voce, fofpingere il ſuono. N 

Anſtimmung, f. intonazione. 

Anſtinken, pezzare. E 

Anſtoß, m. empito, urtata, fpinta, inei- 
ampo. Aergerniß, oftefa, ſcandalo, in- 
ciampo, intoppo, oftendicolo. Hinder⸗ 
niß, impedimento, intoppo. ohne Ans 
ſtoß, fenza intoppo. von einer Krank⸗ 
heit, acceflo, paroffismo. ein Anſtoß ſeyn, 
impedire. Ungluͤck, er hat viel Anſtoͤße, 
ba fperimentato molti intoppi, gran dis- 
grazie. 

Anſtoßen, urtare, incontrare, abhatterſi 
in qc. mit der Zunge liſpeln, ſchnarren, 
balbutire, balbettare. im Reden ſtecken 
bleiben, hefitare. grenzen an einen, con- 
finare, eſſer contiguo, confinarfi, ter- 
minare. das Anſtoßen, urtata, incontro, 
ſpinta. mit der Zunge, il balbettare. das 

Angraͤnzen, vicinanza. 

Anſtoßend ‚an etwas, als Gebaͤude, Graͤn⸗ 

zen, confinante, vicino, adjacente. 

Anſtoͤßig, 670 che confina ad’ un altra. dts 
gerlich, fcandalofo. 

Anſtrecken, feine Kräfte, sforzarfi. 

Anſtreichen, mit Farben, dipingere, im- 
bellire. mit Schminke, liſciari, belle. 

tarſi, infardarfi. i 

Anitreichen, fregare pian piano, ofigere. 

Anſtrengen, 5 coftrignere, 
anmahnen, follecitare, inculcare. fich 
sforzarfì. 

Anſtrich, m. lifcia, belletto. 


Anſtricken, allungare lavorando di maglie. 


a ria , giungere un pezzetto a qualche 

ofa. 

Anſuͤchen, ricercare, richiedere, fuppli- 
care, | . 

Anſuchung, F. requifizione , ricchiefta, ri- 
cerca, domanda. ' 

Antaſten, betaſten, toccare, palpare, fot. 
toccare. angreifen, attaccare. die Ehre, 
lacerare, mordere l'onore di uno. 


Antheil, m. u. n. parte, porzione, contin- 


gente, quota, quanto. haben, aver par- 
te. einem feinen Antheil geben, daß ct 
nichts mehr zu fordern hat, dar ad’ ung 
la fua porzione. 
Anthun, als cin Kleid, veftire, indoſſare. 
i beweiſen, erzeigen, portare, porgere, 
moltrare, eſſibire. den Tod anthun, far 
morire, ammazzare, eſſeguire uno. 
Herzeleyd, addogliare, accorare. et⸗ 
was durch Zauberey, ammaliare ‚incan- 
tare uno. N 
Antichriſt, m. Anticrifto. 
Antlitz, n. faccia, volto, ciera, viſo. 
Antrag, m. propoſizione, eſſibizione, 
offerta, proferta, proferimento. 


Antragen, anbieten ‚ eflibire, offerire. 


Antref⸗ 


oe 
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Yutreffen-, trovare , incontrare , fcontrire. 
nicht antrefjin , mancare. betreffen, ans 
gehen, es betrifft an, toccare, concer- 
nere, importare. di 
Antreiben, incitare , follecitare, ſtimola- 
re. als cin Pferd mit Peitſche oder Spo⸗ 
- ren, ſpingere, pungere, ſtimolare. 
Antreten, cominciare, entrare. als ein 
Amt, ein Werk, entrare in qualche co- 
u, impiego. ö 
Antrieb, m. impulſo, iſtigazione, inſtin- 
to, ſtimolo, moto. 
Antritt, m. principio, 
entrata. x 
Anteuden, f. andrucken. cin Siegel an 
e il figillo. 


comminciamento , 


etwas, apporr 
-Antvogel, m. anetra. 
Antwort, f. rifpolta.. 
Antworten, riſpondere, dar rispofta. 
Anverſuchen, ein Kleid, aſſaggiare, pruo- 


vare. 

Anvertrauen, fidare, confidare, commet- 
tere, credere. , Ä 

Anverwandt ſeyn, eſſere apparentato, pa- 
rentato, parente. 

Anverwandter, m. parente , affine. 
»Anverwandtſchaft, f- parentado, parente- 
la, propinquità, affinità. 
Anwachs, m. aumentazione, acereſcimento. 
Anwachſen, fopranaſcere, accrefcere. im 

Leibe an etwas, artaccarſi. 

Anwald, m. procuratore, avocato. 

Anwartung, f. eſpettativa, ſoprovvivenza. 

Anweben, teſſere con, aggiungere teffendo. 

Anweben, fofiare, ſventolare. _ 

Anweiſen, iftruire , infegnare, avviare, 
ammaeftrare. an einen, indirizzure, re- 
mettere ad’ altrni, aſſegnare. 

Anweiſſen, eine Mauer, imbianchire. 

Anweiſung, f- iftruzzione, infegnsmento, 


informazione. an etwas, aflegnamento, 


affegriazione. 
Anwenden, impiegare, adoperare , fpen- 
dere, mettere. Unkoſten, fpendere. eit, 
impiegare il tempo. Fleiß, far ogni dili- 


genca. 
Anwerdben, ricercare, domandare. 
Anwerden, verthun, fpacciare, fpendere. 

verkaufen, vendere, diftrarre, ſmaltire. 
Anwerſen, gettar contra, buttare, op- 

piccare. | 
Anweſend, prefente. 
Anweſen 


thun, tentare, aſfagg rare, ſperimenta- 
re, far faggio. Vorlegeſchloß, catenaccio. 
Anzahl, f. numero , quantità. frequenza. 


mano. 
Anzapfen, ein Faß, ſpinare, fpinellare, 
N hr, manomettere, einen, beffarſi 
uno, motteggiare. Ì 


Ard 


Anzaubern, amm aliare, fattucchiare. 
Anzeichen, n. legno, contraſegno, indizio, 
ar gomento. i 
Anzeichen, notare, annotare , metter. per 
iſeritto. . Ei 8 * 
Anzeigen, fignificare, auvertire; annun- 
ziare, ſegnare, dichiarare. | 
Anzerteln, ordir la tela. 
Anziehen, an etwas, 
als Leim, tenere. 
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i 7, 
attracre, attirare. 
ein Kleid, veſtire, 


. - mettere i veltiti. ein weiß Hemd, cangi- 


ar di camiſcia. die Glecke, fonar la cam- 
pana. in Dienſt, entrare in fervizio. die 
Schrift, allegare, citare. im Anzuge 
ſeyn, muoverfi, marciare. 5 
angichend , attraente, altringente, con- 
ſtringente. i 
Anzieher, m. ein Inſtrument der Schuh: 
macher zum Schuhanziehen, calzatojo. 
Anzug, m. Antritt, intrata, ingreſſo, ar- 
rivo. Anmarſch, Annäherung, marcia. 
Ankleidung, Kleidung, veltimento, abi- ö 
gliamento. 
Anzuͤglich, ingiurrofo, piccante. ‚ 
Anden accendere, infiammare, bru- 
care. | 


Anzuͤndung, . incéridio i abbruſeiamente. 


Apfel, m. pomo, mela. 
Apfelbaum, m. pomaro. melajo. 
Apfelaarten, m. orto da pomari, pomario. 
Apfelgrau, pomellato. ö | 
Apfelmoſt, m. cidro, cidra , cidracco. 
Apfelſchnitt, n. una ragliata di powmo. - 
Mpeftel, m. apoltole. | | 
Apoſtelamt, n. apottolaro. i 
Apoſtelgeſchicht, f. arti degli apoftoli. - 
Ahoſtoliſch, . a 
Apotheke, F. fpeciaria, apoteca. 
Apotheker, m. ſpeziale. 

Apothekerinn, F. una fpeziale, 

Apothekerkunſt, f. ſpeciaria. | 

Appelliren, appellare in giuftizio fare apo 
pellazione. i 

Appellirung, F. appellazione. 

Appetit, m. appetito, appætenza, 

Aopetitlich, appetitévole. | 

April, m. aprile. in April ſchicken, mande- 
re uno per veder peſcur la gatta. 

Araber, m. arabo. f 

Arabien, u. arabia. N 

Arabiſch, rabeſco, arabeſce. 

Arbeit, F. lavore, fatica, pena, operi, 
travaglio. erhabene, lavoro d' intag lio, di 
rilievo. große ausſtehen „ foffrir gran tra- 
waglio. grobe machen. acclabattare, ar- 
rochiare. 

Arbeiten, lavorare, travagliare, operare. 
als der Wein im Gähren, fermentare. 

das fici wohl arbeiten laßt, bk ande da 
lavorare. das fich; nicht woh arbeiten 

läßt, difficile da favorare. 

Arbeiter, m. lavoriere , Operaro. 

B 4 i Arbeits 
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Ardeitſam laborioſo, faftidiofo, operoſo. 
Arbeitſamkeit, 2 fatica, induſtria, operofità. 
1 m. operaro, giornaliere, 


Archi arca. 

ſhüften P paffar per le armi, archibug- 

giare. 

Archiv, archivi. 

Arg, 1 cattivello, ſealtro.drger, draft, 
ärgern, Aergerniß, f. Ae. 

Argheit, 7 aftuzia, cattività, triſtizia. 

Argliſt, f. inganno, foperchieria, frode, 
cattivita, cupezza. 

Argliſtig, cauto, fcaltro, aſtuto. 

Argliſtigkeit, f. f. Argliſt. a 

Argwehn, m. fofpetto, fofpizione, om- 
braggio. 

Argwehnen, ſoſpettare, e icare. 

Ann n, 44e . bes pettevole. 
Arm, m. braccio le braccia. 

Arm, povero, neceſſitato, bifognofo. are 
mer Siänder, malfattore, condannato a 
morte. armer Tropf, mefchino, pove- 
retto. arm machen, inpoverire, arm wer⸗ 
den, divenir -povero. 

Armband, u. braccialetto, ſmaniglio. 

Armbruch, m. rottura, ſcavezzo, del 

„ braccio. 

Armbruſt, m. baleſtra. 

Armbruſtmacher, m. baleftraro, baleſtrejo. 


Armbruſtſchuͤtz, m. baleſtriere. Do 


Armee, fr armata, efercito. 
Armenhaus, n. (pedale. 


Armer, m. povero. 


Armleuchter, m. girandola, doppiere, 
braccialetto. 


Armſchiene, F. am Harniſch, bracciale, | 


guardabraccio, 
Armſelig, miferabile , biſognoſo, mefchino. 
Armvoll, m. bracciata. 


Armuth, f. Zuſtand, povertà, bifogno, 


- neceflità. arme Leute, i poveri. 

Aron, m. ein Kraut, aro, gigaro, 

Arreſt, m. arreſto, prigione. der Outer, 

di ueſtro. % 
eſtiren, arreſtare, mettere in prigione 
Güter „ fequeftrare, decretare. 

Arſch, m. il culo, podice. 

Arſchbacken, m. natiche, chiappe. 

Arschicht, dickarſchicht, naticuto. 

Ar chpauter, m un ferzachia pe. 
Arſchwich, m. forbitojo, ftr nacio. 

Natur, natura, genio , indole. 

Gewohnheit, vezzo, ‘umore, Weile, 
modo, maniera. auf dieſe Art, in que- 
fta maniera, quefto modo. auf meine 
Art, a mio modo, ſenno. Geſchlechr, 
razza, ſpecie. Mundart, pronuncia. 
Schreibart, ftile. feprart, metodo. dus 
der Art fiblagen, , digenerare, abbaſtar- 
dire. im Singen, la voce, 

Arten, accoſtumarſf, 
ſeyn, raffomigliare. gtartet, accoffuma- 


At 


far coſtume. ahnlich 
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to. wohl geartet, manieroſo. übel gear⸗ 


tet, zotico. 

Artikel ‚m. articolo, punto. 

Artig e graziofo, leggiadro ; av- 
venévole, bello, gentile. artig auspu⸗ 
tzen, attillare. 

Artigkeit, F. garbattezza, gentilezza, let - 
giadria. | 

Artillerie, F. artigleria. 

Artiſchock, F. carcioffo, articiocco. 

Arina i f. medicina , medicamento, rime. 

io. wider den Gift, antidoto, orvietano. 

Urineven, dar, prender medicina , medi- 


Arzn epkunſt, f. medicina. 

Arznepmittel x. rimedio. 

Arzneytrank, m. bevanda, decotto medi- 
cinale. 

Hp m. ricetta. 

m. medico. 

Arztlahn, , un. falario del medico. 

Aſche, F. cenere. zu Aſche brennen, ince- 
nerire. das Aſche machen aus einem Kraut 
in der Chimi ig, incenerazione. zu Aſche 
machen ein etall, calcinare. Aſche, die 
man, nachdem Lauge daraus gemacht if, 
wegſchuͤttet, cinerata. aſchicht, cenericcio. 

Aſche, f. K. ein Fiſch, timo, lufca. 

a nfarbe „. cenericcio. 

Aſchenfaß, n. vafo da cenere. 

Aſchenmacher oder Verkaufer, m. vendito- 
3 di cenere. 


ukuche, m. focaccia. 


di mittwoch, F. mercordi di cenere, . 


le ceneri, giorno delle ceneri. 
an £ Afia. 
€ PIOPPO » popolo. 
Aſſelwurm A . feolopendra „centopi jedi A 
scaltro, 
‚m, ramo, branco, fronde. abgebrochene 


Hefte, rami fchiantati. im Holze, noccas è 


nocchio , nodo. unnuͤtze Aeſte von einem 

Baume abhauen, deramare. Aeſte abbaua 

en, den Baum zu ſaͤubern, mendare, po- 
. tare un albero. 
Aſtig, ramoſo, fronzuto. 
Abele m. ateifta, ateo. 

eiſten Irrthum, m. ateifmo. 

Athem, m. halito, "lena; fiato. ſchwerer, 
affanno , difficolta di rifpirare. in einem, 
in un fiato. das Athembohlen, relpira- 
zione. 


At emen, riſpirare, fiatare, alitare. 


Atlaß, m. ein feidener Zeug, raſo. geſtreif⸗ 
ter, rafo a verghe, vergato. 
Attich, m. ebolo, ſambuco minore, 


Apel, T. pica; 4. 


much, anco , anche, ancora. 5 en „ anzi. 
wenn auch, fe anche. ‚cola 
che fia. wo auch, fe u nicht, nè an- 
che. ich auch nicht, , nè anch'io. 
Auction, F. incanto. ‘ 


Audienz J. udienza, . Auditor, 


Da u - _ u nn 
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Auditor, w. uditore, auditore. 

Yue, f. prato. 

Hucrbapn , m. orano, gallo di bofco, uro- 
gallo 

Auerhenne, F. orana, gallina di bofco, 


uroga Ilina. 
Auerochs, m. DAL, bufalo. I 
Auf, fopra, di fo ora, fu, in fü. auf Oſtern, 


a Pafqua. auf raltänifch, all' Italiana. 
auf Rom zu, verfo Roma. auf die Er⸗ 

de ſallen, caſcare in terra. bey dem 

Worte (mal) auf einmal, inſieme, 
in una volta. auf dießmal, per queſta vol- 
te. auf, auf, fü, fù! beym Spielen auf 
einem muſicaliſchen Inſtrumente, wird 

mit dem Genitivo des Inſtruments ge⸗ 
geben, del, della. auf der Laute, auf der 
Geige, auf der Orgel ſpielen, ſuo- 
rar del liste, del violone, del organo. 
daß, afinche, ” perche. von Kindheit auf, 
dalla fanciulezza. auf: wenigſte, alme- 
no, almanco. 3 oder uͤbel auf ſeyn, 
far bene 0 male. 

Aufackern, arare, fcuoprire, cavare dalla 
terra laverandol a. 

Aufarbeiten, Freire di lavorare, il fue la- 
VOTO. 

Aufbauen, edificare, fabbricare. - 
Mufbdumen , ſich, albetare, arborare. in- 
alberare, alzarfi. 

Auen, e ſerbare, ſervare. guardare. 

ſſen, croccare, ſcroſciare, remper co 


en, crepare, rompere, fenderfi. 
dals Lippen, Hande, fendere. in der Kaͤl⸗ 
67 ndr dal fredde, crepolare, far 


n, far crepare. 
Aufdlcken, den, mit be Gibnabel, bezzicare, 


rompere beccicando. 
, convocare, comandare. Volk 


Aufbiethen 
ins Gewehr, die Edelleute in e 


bandire. zum Tanz, invitare. die ſo hey⸗ 
satben wollen, auf der Kanzel, procla- 
mare. rn eten ber Berlobten, pro- 
clamazione 
Yufbinden, a ii: ? ‘allentare, slegare, 
ftaccare, dite inchiare, fciogliere. die 
8 aggroppare, auvolgere i capelli. 
de den è, agropar la co- 
di al cavallo. auf etwas, legar fù, cari- 
care, affomare. zurechnen i imputare, 
eddofare la colpa. einem cine Lüge, fare 
una bugia ad an 
ata diſtendere, ſich, enfiarfi, gon- 
rſi, 3 ire. 
uſblaſen, gonfiare, enfiare, tronfare. 
"ica 15 175 das Geſicht, als die 
5 von Stolz 


ae, un zalen Ba? 
. L e füllen will, ö 
außer ; ee 
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Aufpleiben, als eine Thuͤre, reſtare aperto. 
als ein Menſch, non coricarſi, non andare 
su lettò. 

ufbluͤhen, fiorire, aprirfi. 

Zuse. n. Aufgebot, bando, proclama- 
zione. ben 
Aufbrechen, po Gewalt öffnen, aprir 
I als eine Thuͤr, oder ein Gesa, 
rompere, ſconficcare, sforzare, als das 
Eis thut, romperfi. von einem Orte, 
partire, disloggiare. aus dem Lager, le- 
vare il campo. einen Brief, aprire una 
lettera, diſſigillare. Nuͤſſe, ruſciare delle 
noci. als eine Wunde, riaprirſi. fortrei⸗ 

ſen, partire, andarſene, (campare. das 
Auforechen der Fuͤſſe, il pedignone. das 


Aufbrechen des Eiſes, il rompimento ne n 


ghiacci. 

MufSrciten, ſtendere, diftendere. . 

Aufbrennen , confumare al fuoco, brufciare 
ein Zeichen, marcar , fegnar con un can - 
terio , cauterizzare. 

Aufbringen , inventare, er COTONE met- 
tere in ufanza. ſammlen, cumulare, 
raccogliere. als Geld, rrovare, amafla- 
re, fare, procurare. einen, irritare, ec» 
citare uno. wieder, rilevare, riftorare. 


als einen Kranken, ritabilire, rimette. ' 


. re, riftorare. ein Kind, educare. 
Aufbruch n. disloggiamento, marcia, moſſa. 
Aufbuͤrden, affomare, caricare, addoflare, 

incaricare. zuſchreiben, imputare, ap- 

porre, incufare. | 
Aufsürken , Arricciare. rabbuffare. 
Aufbutz, m. abbigliamento, addobbamen- 

to, acconeiatur⸗ 
Aufbugen,abbigliare,addobbare, acconciare 
Auf daß, accio chè, afinchè, perchè. 


Aufdecken, den Deckel abnedinen, diſco- 


percchiare. entblößen, Koprire, fnu- 
dare. darauf decken, coprire; den Tiſch, 
eoprir la tavola. 


Aufdingen ‚far infcrivere une. 


Aufdrehen, aprire una vite, un e 
als etwas zuſammengedrehtes, ſtorcere. 

Aufdringen ‚sforzare, obligare, aftringere 

Aufdrucken, improntare , ftampare, imprie 
mere. alé ein © Siegel, ſugellare, figilla- 
re. das Aufdrucken, impronta, ftampa. 
ein Geſchwar, cavar la marcia d'un ape. 
Sema. eine Thuͤr, aprire. 

Aufdünfen ‚ divenir gonho, sbuffare. 

Aufeinander, über, l'uno dopo l’altro, 


Puno fopral’altro. nach, ſucceſſivamen- 


te. folgen, ſuccedere. treffen, corrifpon- 

dere. winden, agglomorare. 
Aufenthalt , w. Wohnung loggiorno, di- 
mera, abitazione, ftanza. Nahrung, trat 
tenimento, vitto, nudrimento. Schutz, 
appoggio, ſoſtegno. Hinderniß, inpedi» 
mento, oftacolo. 


Aufenthalt, ſ. aufhalten. 
B 5 


Cal 


Auf⸗ 


A 


Sì Auf 


Auſerbauen, ſ. aufbauen. ua 
Auferlegen, incaricare s imporre, ingion- 


re. 

Auferſte en, rifufcitare, riforgere. 

Auferſtehung, F. refurrezzione, rifufcita- 
mento, - 

Auferwachen, ſ. aufwachen. | 

Auferwecken, fvegliare, deſtare, eccitare. 

ae ‚ educare, allevare. i 

Auferziehung , F. educazione. 

Au „ mangiare il tutto. 

Auffddeln,, disfilare, sfilare. — 

Auffahren gen Himmel, aſcendere, mon- 
tare. auf den Grund mit einem Schiffe, 
rompere in una feccagine. im Schlafe, 
Svegliarfi ſpaventato. in Zorn, levarfi in 


furia. 
Auffarth, F. (Chriſti) afcenfione, giorno 
dell' aſcenſione. 
Auffallen auf etwas, cadere ſopra qualche 
coſa. etwas, cadere, cafcare, aprire, 
fchiacciare. als das Maul, ammaccarlı 
la bocca. i 1 
Auffangen, als Briefe, intercettare. 
Auffaſen, sfilare, sfilacciare. 
Auffaſſen, pigliare al volo. 
Auffiſchen, ſorprendere, attrappare. 
Aufflechten, als einen Strick aufdrehen, 
ſnodare, ſtorcere. als einen Zopf, trec- 
ciare, attrecciare. | 
Auffliegen, volare in fü, levarfı a volo. 
Auffordern, als eine Stadt, ſich zu erge: 
ben, richiedere una città. 
Auffreſſen, devorare, mangiare, tragug- 
‘ giare. als das Vieh das Futter, mangia- 
re. als etwas beiſſend⸗ ſcharfes die Haut, 
rodere. das Auffreſſen, als der Haut 
durch Scheidewaſſer, rodimento. 
Auffuͤhren, als einen Bau, alzare una fa- 
brica. als Perſenen auf den Schauplatz, 
produrre. (id, condurfi, portarli, com- 
portarſi, governarfi. ſchimpflich, dipor- 
tarſi ver gognoſamente, condurfi male. 
Auffuͤhrung, F. condotta, portamenti. gute 
Auffuͤhrung, buona condotta. 
Auffuͤllen, riempire, rabboccare, 
Auffaͤttern, ein Thier, nodrire un’ animale. 
se Sutter verzehren, confumar la bia- 


i A. 
Aufgabe, F. das man aufgiebt, zu errathen, 
problema. einer Feſtung, rendita d' una 
iazza. Zugabe, gionta, aggionta. Auf⸗ 
käͤndigung, reſignazione. 
Aufgabeln, inforchdre, ammaſſare eon una 
forca. | Ä 
Aufgang, m. der Sonne, l'oriente, il le- 
varſi del fole. vom Aufgange, dal’ orien- 
te. da viel ver zehret wird, fpefe, con- 
ſumo. SEN 
Aufgeben, eine Feſtung, den Geiſt, darf, 
dare, rendere una città. etwas zu erra⸗ 
then, proporre. fein Amt verlaſſen, dif- 


Auf $2 


mettere, abbandonare. als die Frennd⸗ 
ſchaft, interrompere, rinunciare all’ ami- 

- cizia. den Geiſt, ſpirare, mandar fuori 
lo fpirito. etwas zu thun, ingiongere, 
imporre, incaricare; 

Aufgeblaſen und andere Participia, ſuche 
unter ihren Verbis. 

Aufgebung, F. refiznazione, rinoncia; cis 
nes Orts, rendità. 

Aufgeboth, n. publicazione, proclama. 

Aufgehen, als die Senne, levarfi, ſpunta- 
re. entſtehen, levarſi. als eine Blume, 

‘ aprir, fpanderfì. als der Teig, levarſi, 
lievitare, fermentarſi als ein Thor, aprir- 
ſi, e fpanderti. von einander 
gehen, ſdrucire ſdrucirſi. verzehret iper: 
den, confumare. als Geld, ſpeſeggiare, 
N aufgehen laͤſſen, ſpendere, con- 

umare. wund gehen, ferirſi dal troppo 

_amdare. als ein Knoten, ſnodare. als die 
Kartenblatter, oder andere auf einander 
geklebte Papiere, ſtaccarſi. als das Eis, 
digelare, ſgelarſi. i 

Aufgeld, u. agio, l'agio, ſopracambio. 


Auftießen, verfare , ſoffondere. 


Aufgraben, vangare, zappare, cavar la 
terra. als einen Todten, fterrare. 
Aufguͤrten, diſoingere, ſcingere. 
Aufgurten, ſtacear le cinghie. 
Aufoaben, den Hut, efer coperto. als ein 
Schiff die Waaren, effer caricato di. 
Aufhacken, ſmovere la terra zoppandbla. 
um einen Baum, /calzare un’ albero. 
Aufhackeln, ſtaccare, diſtaceare, sfibbiare. 
Aufhaͤngen, impicchare , ſoſpendere. 
Aufhalten, hemmen, ritenere, ritardare, 
impacciare, fermare. impedire. ſoſpen- 
dere. mit Worten, tener uns a bada, trat. 


tenere uno. ſich aufhalten, fermarfi, far 


dimora, foggiornare, rirardarfi. die Hand 
oder etwas anders, etwas darein gu em: 
pfangen, porgere, rendere. unrechtmaſ⸗ 
fig zurück behalten, ritenere ing iuſta- 
mente. | 
Aufhaltung, F. dimora, ftanza , abitazio- 
ne, ritenzione. mit Worten, trartent- 
mento, bada. das Bleiben, ſoggior no, di- 
mora. ar 
Aufhaſpeln., guindolare, arcolare, afpare, 
innaſpare. i 
Mufbauen, mit Hauen öffnen, fendere, 
rompere coll’ afcia. alles zuſammenhauen, 
tagliare, minuzzare. | 
Aufhaufen, ammontare ‚ammonticchiare) 
ammacchiare, cumulare, colmare. 
Aufheben, etwas fo umgefallen iſt, alzare; 
inalzare, levare, follevare. etwas, fo 
einem entfallen if, rilevare, raccoglie- 
re. Soldaten gefangen nehmen in Quar⸗ 
tieren, forprendere, far prigione. die 
Belagerung, abbandonnar, terre l’affe- 
dio. verwahren, it. paren, ſervare, ſpa- 
raznare, 


3 Auf 


N are, riporre, guardare. aufzuheben 
geben, dar in cuflodia, cdmnettere in 
guardia. aufheben einen Zank, finire il 


contrafte. abſchaffen, al: ein Geier, inva- 


lidare, annullare, abrogare, caſſare, 
abolire. ein Amt, es nicht mehr beissen, 
abolire, abrogare, caſſare. das Aufheben 
der Soldaten in den Quartieren, for- 
prefa. der Belagerung, l'abbandono 
d'un affedio, eines Geſetzes, l'abolizio- 
ne d'une legge. Prahlerey, viel Aufhe⸗ 


bens machen, milantare. se 


Aufheften, appuntare, attaccare, affiggere. 
einem eine Rüge, attaccarla ad’uno, far 
una bugia ad'uno. 

Aufheitern, vom Wetter, rifchiararfi. 

Aufhelfen, rilevare, ſollevare, rimettere 
uno. a 

Aufhenken, appiccare, appendere, im- 
piccare. 


Aufhoͤren, ceſſare, deſiſtere, finire, ftare, 


reftare, fermarfi. Zuhören, aſcoltare, at- 
tendere. das Aufhoͤren, eeſſazione, in- 
terruzzione, interrompimento, fine. oh: 
ne Aufbören, continuamente, fenza inter- 
miſſione: 
Aufhucken, portar ſepra il deſſo. einen, ad- 
do ſſare uno. 6 
Aufbipfey , faltellare, eſaltare, ſalterel- 
are. ì 
Aufjagen, fcovare, fcovacciare, ſtanare. 
von Voͤgeln, far levar gli uccelli. 
Aufkauſen, comprar la robba tutta. 
Aufkeimen, germogliare, sbesciare, 
Auftlären , raſſerenare, riſchiarirſi. 
Aufttauben, cogliere, corre una malattia. 
Auftleiben, collare, impaftare. 
Auftnöpfen, sbottonare, ſgroppare, ſciorre, 
slacciare, fnodare. fich aufnöpfen, sbot- 
tonarſi. unhöflich die Brut entblöffen, 


ſpettorarſi. | 

Auſtnüpfen „Knoten aufmachen, ſnodare, 
ſciogliere, fciorre. aufhenken, impicca- 
re, inforcare. N 

Aufkochen „ bollire, cuocere. 

Aufkommen, als einer der unter gelegen 
it, rialzarfi. von einer Krankheit, riito- 
rarſi, rimetterſi. zu Kraͤften kommen, 
rinvigorire. fortkommen, avanzare, ca- 
minar avanti, innanzi. an Gut, pro- 
fperare. als ein Gebrauch, eflere intro- 

utto. nachfolgen, infequitare. entig 

hen, introdurre, nafcere. 

Aufkratzen, eine Wunde, rinfreftar la più 
ga. Tuch, accotonare, cotonare. 

Aufkraͤuſeln, aufteaufen, frifare, arricciare. 
die Haare, arvicciare i capelli. u 
Auffrempen, den Hut, puntellare, ripie- 

gare il cappello. 5 

Au h , sinunzigre, relignare, dif- 


int. 
Kuffunft, F. von einer Krankheit, riſtabili- 
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mento. das Fortkommen, profperamen- 
to, avanzamento. 
Aufladen, aſſomare, addoſſare, incaricare, 
Auflage, F. “att, carica. von einem Buche, 
edizione, impreſſione, ſtampa, riſtam- 
pa. Beſchuldigung, accufa, impoſizione, 
incolpamento. Steuer, gravezza, im- 
poſta, dazio. Befehl, ordine, intima- 


5 zione. 


Aullaſſen, lafciar aperto. ein Lehn auflafe 
fen, lafeiar an fendo aperto. eine Thür, 
non ſerrare, /a/ciar aperto una perta. 


Auſtauern, porli, metterfi in aguato, infi- 


diare. | 

Auflauf, fedizione; tumulto, moſſa. bes 
Waſſers, inondazione, trabocco, cre- 
fcente. 

Auflaufen, als ein Fluß, gonfiarſi, enfiar- 
fi. eine Summe Geldes, crefcere, au- 

mentare. auflaufen laſſen, cumulare, 
accumulare. geſchwellen, gonfiare, en- 
fiare. g ö 

Auflecken, leccare. 

Uuficgen, imporre, imponere. cine baſt, 
indoſſare, addoſſare. anbefeblen, coman- 
dare, ingiungere. ein Buch, far fame 
pare un libro. ein Pflaſter, mettere an 
impiaſtro. das Auflegen, impoſizione, 
appoſizione. eines Eides, impefizione 

È 111 Arg i 
uflebnen, ſich auf etwas, a iarſi, 
addoſſarſi. ſich wider . 

- opporfi. ſich als ein Pferd, impennerfi, 
inalborarſi. 5 7 

Aufleimen, incollare, attaccare con colla. 

Aufleſen, cogliere, corre, raccorre, 

Aufliegen, appoggiarſi, fcorticarfi giacendo. 

Aufloͤſen, rilolvere, diſſolvere. eine Frage, 
ſolvere, ſciogliere una quiſtiont diffcile. 
in der Chymie, durch Feuer, diffolvere. 
das auflükt, zerfrißt, rifolvente, diſſol- 


vente. dir gaͤnzliche Aufoſung, diſſolu- 


zione, ſcioglimento, riſoluzione. auf⸗ 
loslich, rifolubile. f È 
Aufloͤſung, F. difoluzione, foluzione, fcie- 
. glimento, rifoluzione. rd | 
Auflöten, dill'aldare, ffaccar la faldatura. 
Aufmachen, aufthun, aprire, diſſerrate, 
5 als einen Topf, diſcoprire, 
itoperchiare. als eine Thuͤr, die verrie⸗ 
gelt geweſen iſt, aprire. einen Knoten, 
feiogliere il nodo, fnodare, fgroppare. 
eines auf Inſtrumenten, /uoner d’an 
ifrumento. ſich aufmachen auf den Weg, 
metterſi in cammino, muoverſi, incami- 
narſi. ſich aufmachen, aprirſi. e 
Aufmahlen, vom Mehle, macinar tutto. 
fertig ſeyn, aver finito di macinare. von 
der Farbe, pingere ſopra, oder confue 


mare pingendo. 


Aufmahnen, f. aufmuntern. 


Aufmauern, murare, ammuricare. 


- 


KN 


Yuf 


Aufmerken, notare, annotare, rimarcare, 
attendere, afcoltare , ftare attento. 

Aufmerkiam, attento, intento. 

Aufmerkſamkeit, f. auvertenza, attenzione. 
Mangel der Aufmerkſamkeit, trafcurag- 
gine, negligenza. 

Aufmerkung, F. annotazione. 
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Aufmuntern, animare, inanimire, inco- — 


raggiare, incitare, efortare, far animo. 
vom Schlafe, deftare, fvegliare, 

Aufmunterung, F. efortazione, eccitazione, 
ſtimolo. N 4 

Aufmut en, rilevare, rinfacciare. groß ma⸗ 
chen, efaggerare. 

Aufnaͤhen, als ein Kleid, cucire, attac- 
care. i 

Aufnageln, inchiodare, attacar con chiodi. 

Aufnahme, f. ricevuta, accoglimento, ac- 
coglienza. 

Aufnaſchen, tor via, pigliar, mangiar ghiot- 
tamente. u 

Mufnebmen ‚-accettare , ricevere, ricertare. 
einen ankommenden, accogliere. ins 
Haus, corre in cafa, far ricovero. in Ge: 
ſellſchaft, ricever in focietà. deuten, wohl 
oder übel, prender in buona, in mala par- 
te, per male. an Kindesſtatt, adottare 
uno. Geld, prender denari in preſtito. in 
am ‚ proteggere. zunehmen, accre- 
cere. 


Aufneſteln, affibbiare, allacciare, ſtrin- 


E 


gare. 

, offerire, fagrificare, immols- 
re, offerire il fagrificio , confacrare. ſich, 
dedicarfi. 

Aufopferung, offerta , fagrificio. 


„ 


Aufpacken, caricare, incaricare, auspacken, 
sballare. durchgehen, andarfene. 


Aufpaſſen, ſ. auflauren. 


Aufpfeifen, /nonar di flanto. 

Sub , aprir col becco. 

ufplagen , erepacciare. 

Aufpuk en, f. aufbutzen. 

Aufquellen, gonfiark, ſcaturire. 

Aufraffen, rammaſſare. | > 

Yufrdumen , fpatare, ſparecchiare, aſſet- 
tare, raffettare. aufgerdumt , luſtig, al- 
legro, gioviale. 

Aufrechen . raltrellare, levare col raffrello. 

Aufrecht, ſchietto, fincero. gerade, erette, 
ritto, dritto, Reben, Bar eretto, ftar fù, 
tenerſi/ hineingehen, entrar ritto. ſtellen, 
ponere dritto. aufrichtig, von Waaren, 
puis: pretto, buoro. von Menſchen, 

ncero , ſchietto. 

Aufreiben, calterire, fcalfire. umbringen, 

. disfare. alles reiben, als Farben, macina- 

re il tatto. Tuch, daß es rauch wird, f. 


„ auſfkratzen. 

Aufreiſſen, crepolare, ſcrepolare, fendere, 
ftracciare, aprir per forza. als ein Kleid, 
ftracciare. auſſpringen, fendere, fcrepo- 


. .-3are. 


Auf 
Aufrennen, rompere, tufragnere correndo- 


vi o battendovi contra. 

Aufrichten, in die Hope, rizzare, arrizza- 
re, ereggere, inalberare. ein Bindnig, 
Stabilire , chiudere una lega, allianza. cis 
ne Geſellſchaft, Aabilire un negozio, fo- 
cietà. einen, confortare uno. ein Negis 
ment oder Armee, mettere in piede, le- 
vare un reggimento. 

Aufrichtig, fchietto, puro, ſincero, nati- 
vo, candido, leale, ingenuo, cordrale. 
als eine Waare, vero, buono, puro. 
als ein Geſordch oder Gemaͤhlde, lince⸗ 
ro. aufrichtig, aufrichtiger Weile, fince- 
ramente, francamente. 

Aufrichtigkeit, F. candidezze, candore, 
fede, lealtà, purità, fchiettezza, fince» 
rità. 

Aufrichtung, F. drizzamento, erezione, 

ndazicne. 

Aufriegeln, fcatenacciare. 

Aufritzen, calterire.. fcalfire. ſich aufritzen, 
fenderſi, ſpaccarſi. 

Aufrollen, ſpiegare, diſpiegare. zuſammen 
rollen, piegar in forma di rnotolo. 

Aufruͤcken, rimproverare, rinfacciare. 

Aufruͤckung, F. rinfacciamento, -rimpro- 
vero. ö 

Aufrufen, chiamare uno. | 

Aufruhr, m. rivolta, fedizione, finoffa, 
tumulto, ſollevamente. erregen, /inave- 
re, follevar le gente. 

Aufruͤhren, muovere, movere. 

Aufruͤhrer, w. fediziofo , tumultuofo. 

Aufribrifh, fedizioſo. i 

Aufſagen, als die Kreumdfchaft, rinunziare, 
reſignate. die Lection, recitare. den 
Kauf, disdirſi, disdire. 

Auffammlen, raccogliere. 

Aufſatteln, ſellare, buttar Ia (ella. zur Auf⸗ 
ſattelung blaien , fonar Ia butta fella. 

Aufſatz, . preciſo, minuta d'un iſcritto. 
weiblicher Hauptſchmuck, acconciatura. 
Eigenſinn, capriccio, oſtinazione. 

Yufidsig, capriccioſo, eftinate. ſeyn, efler 
capricciofo, oſtinarſi. 

Aufichaben, aprire radendo. 

Vuficbdrfen, ſ. aufrigen. . 

Aufſcharren, cavare di fette terra. 

Afſchauen, «ver cura, pigliar guardia. 

Aufſchieden, prolungare, differire, tempe- 
reggiare, rimettere. - 

Aufichießen, in die Höhe ſchießen, germo- 
liare, (puntare ‚andare in ſenenaa. ges 
chwind aufwachſen, crefcere prefto. mit 

ſchießen oͤffnen, intallire, tallire. als 
eine Blatter, nafcere. 

Aufſchiffen, mentar in barca, imbarcarfi; 
it. nuvigar contro il corſo di finme. 

Aufſchlag, m. an einem Kleide, moftra 
della manica. um Hute, balzo del ca- 
pelle. im Gewichte, ſovrapeſo. im Kar 

. tenſpie⸗ 
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tenſpiele, ralzere. im Berkaufen, ınca- 


| rimento, l’alzar di prezzo. 

. Aufſchlagbuch, n. dizzionario, vocabo- 
lario. 

Auſſchlagen, mit Schlagen öffnen, a data 
con forza. als Nuͤſſe, fgufciare, (chise- 
‘ ciare. ein Zelt, porre le tende, tendere 
un padiglione. ein Lager, accampare. 
die Augen, aprire gli occhi. Den Kopf, 
das Maul auf etwas, percuorere. den 
Hut, rabbuffare, piegare, ripiegare, 
rimboccare. das Nachtlager, alloggiare. 
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ſen , imbandire la tavola, apporre la vi- 
vende. im Spiele, mettere. den Bart, 


— 


tirar sk le bafette, far, rifar la barba. _ 


betriegen, gabbare, ingannare , frauda- 
re. die Schuldner, accoccarla ai credite- 
ri. ſchrift lich verfaſſen, componere, ſti- 
lizzare, porre in carta. 
Spielen, drizzare le beccie. Steine im 
Bretſpiele, intavo/ ar fe pezze. den Kopf, 
incaparbire. verwetten, caparrare, fco- 
mettere. verordnen, conſtituire, ordit 
nare. 


theuer werden, incarire, rincarire, mon-. Auficon, eſſer levato. wohl auf ſeyn, far 


tare. in einem Buche, cercare in an li- 
bro, carteggiare. 

Aufſchließen, die. rifertare. aprire. 

Außſchliezung, f. differramento, apertura. 

Aufſchlitzen, fendere, sfendere, fpaccare. 

Auſſchluß, m. f. Auſſchließung. 

Auſſchmeiſſen, vlg. ſ. aufſchlagen. 

Aufſchmieren, u nere, inongere. 

Aufſchnallen, sfibbiare. 

Aufſchnappen, capolevare, ftraboccare. 
Aufſchneiden, tagliare, aprir col coltello. 
cin Brodt, tagliare il pane, manomette- 
i re un pane. prahlen, milantare, vantar- 
i fi, fpacciar del gran fignore. 
| Aufſchneider, . mi lantatore, vantatore. 

f Aufſchneiderey, F. milanteria. 
Auſſchneideriſch, da milantatore. 
Aufſchnuͤren, slacciare, ſpaperare. 
Aufſchobern, abbicare, bicare, ammuc- 

chiare. 

Aufſchoſſen, tallire, andare in femenza. 

Aufſchd bling, m. rampello , germoglio. 

Aufſchrauben, ſvitare, aprir la vite. 
Aufſchreiben, notare, annotare, ſcrivere. 
Aufſchriſt, f. inſerizione, fopraferitta, ille 

dirizzo. 
Anffcheumpfen, diventar vizzo. 

, Aufichub, w. differimento , dilatamento. 
Auficbürgen,, ſuccignere, alaere i pammi, 

accin 

Aufichütteln, als das Bett, fpiumacciare. 

en Kom, ammaffar grani. in der 

Mühle, tramoggiare il grano. etwas 
— feuchtes, verfar dell’agna. 

al ria i ein Herd, aggreppere la co- 
’ da al cavall 
! Auf chwellen, era enfiyfi, gonfiarſi, 
: . intumorire, inondare. aufgeichwollen, 
gonfio, intumerito. 

Aufſchwiugen, ſich, inalzarfi. 

0 Uuffeben, die Augen aufheben, Aar pi 
occhi, riguamar in sa. acht geben, 
rintendere, fopraftare, aver la guardia, 

cura, di qualche cofa. 

| Aufſeher, m. direttore, infpettore , forin- 
i - tendente. 

Wes mettere, coprire, imponere. 

ut, metterfi ii capello, das EC 
Hi dule, pofare una colonna. das & 
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bene. übel auf ſeyn, Sar mule. 
Aufſicht, F. direzzione, cura, guardia, 
Srintendenza; Aufucht haben aver cHe 
ra, forintendenza , gsardia. 
Auſſieden , bollire, cuocere. 


Aufſitzen, montare. ſich zu Pferde ſetzen, 


5 a cavallo. ale Huͤner und Voͤ⸗ 

ge 

Aufſpalten, f . fpaccare, pacchia» 
re. fich aufſpalten, fpaccurfi, fenderſi. 

ip ini) ausbreiten, Rendere, diſten- 
dere, tendere. Segel, fpiegar , tender 
le vele. 

uufſperren, öffnen, aufmachen, aprire, dif- 
ferrare. von einander ſperren, weit von 


einander thun, ſpalancare. die Augen 


oder Beine aufſperren, aprir gli ecchi, 
diſtender le gambe. das Aufſperren des 
Rachens, lo ſpalancare. ö das 
Maul, tener la bocca aperta. 
Aufſpielen, ſuonare, fonare. 
nn finire, “fornire filando. 


Aufſprengen, infrangere. 


Aufſpringen, aufpuͤpfen 4 ſaltare, brillere. 


als ein Ball oder Kugel, rimbalzare. 
als der Wein, brillare. aufipringen, zer⸗ 
ſpringen, ſchiantarſi, ſooppiarſi, crepare. 


Muffproffen, aufſchießen, germinare, ger- 


iare. 

Aufſpulen, ſ. abſpuͤlen. 

Auffpulen, 12 acciar le fpole. 

Aufſpuͤnden, aprire il coccone, turacello. 

“una, m. der unterthanen, ſedizione, 

ibellione. 

Aufffechen, aprire, forare. 

Aufſtecken, auf etwas ſtecken, mertere, at- 
taccare a qualche coſa. als eine Flagge, 
ein Wappen, alzare, inalborare, pian- 
tare, ſpiegare. 

Uuffedticid, n Auſfeckrock, m. baita, ba- 
{tia , riglito. 

Aufſtehen, offen ſtehen, eſſer aperto. ſich 
aufrichten, levarfi, alzarſi, forgere. von 
einer Krankheit, riftabilirfi, dmn 
1 wider einen, inforgere , ribel- 
lare, rivoltare. 

ai ; N en: ale der 

agen, ſ. aufſt 
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Aufſteigende Linie, linea aſcendente. die 
e von aufſteigender Linie, alcen- 
enti. ì 
Aufſteigen der Mutter, mal di madre. 
Auiſtellen, aufſetzen, aufrichten, ergere, 
drizzare. in die Hoͤhe ſtellen, alzare. auf⸗ 
lauren, far appoſtare, fare ſpiare. 
Aufſtoßen, aprire urtando. eine Thür, in- 
frag nere ana porta. das Aufſtoßen des 
Magens, rimbalzo di cuore, ratto. die 
Speiſe ſtoßt mir auf, Ja vivanda mi 
K rutti. ungefähr begegnen, incontrarſi, 
rincontrarſi, abbatterſi. n 
Aufſtreichen, ungere. 
Aujfſtreifen, sbracciarfi. ſ. aufftälpen. 
Aufſtreuen, porre ſopra. 
Yufıtälpen, rıbracciare, alzare, ripicgare, 
rabbuffare. 
Aufſuchen, cercare, ricercare. herfuͤr fu: 
chen, far la cerca. ö 
Aufſummen laſſen, die Zinſen der Obrig⸗ 
keit, accumulare. 
Aufthauen, dileguare, riſolvere. 
Aufthun, aufmachen, aprire, diſſerrare. 
Bier oder Wein, vendere birra, metter 
‘la frafca. | 
Auftragen, recare, portare. die Farben, 
colerire, incolorire. die Speiſen, im- 
bandir la tavola, porre le vivande in ta- 
vola. einem ein Gut oder Recht, cedere. 
ein Amt, incaricare, commettete, ad- 
doſſare. ein Geſchaͤfft befehlen, commet- 
tere, commandare, dar l’incumbenza 
d'un negozio. als Goldblaͤttlein, orpellare. 
Auftreiben, trovare, cercare, buſcare, 
ſcorgere, ſcovare. ein Wild aus ſeinem 
Lager, sbofcare, sfrafcare. Geld auftrei⸗ 
ben, trovare, buſcare denari. 
Auftrennen, ſdrucire, diſcueire. 
Auftreten, farfi vedere in publico, appari- 
re. auf etwas treten, calcar qualche cofa 
co’ piedi, marciar fopra qc. 
Auftritt, m. gradino. in der Comddie, ein 
tuͤck eines Actus oder einer Abhand⸗ 
lung, cine Scena, fcena: \ 
Auftrocknen, leccare, alleccare. 
are „erwachen, fvegliare, fvegliar- 
1, deſtarſi. 7 
Aufwachſen, erwachſen, crefcere, germi- 
nare, divenir grande, groſſo. i 


Aufwallen, bollire, bollicare. 
Aufwallung, F. bollimento, bollizione. 


Aufwärmen, wider aufwaͤrmen, riſcalda- 


re, fcaldare. 


Auſwarten, fervire, corteggiare. die Auf⸗ 


wartung, fervità , corteggio. 
Aufwarter, w. fervitore. i 
Aufwarterinn, Nachtreterinn, F. fervicrice. 
Auſwarts, di fà vin fü. + 
Aufwaſchen, lavare, governare. 
Aufweben, aufwirken, wieder auflöfen das 
Gewebe, sfilare, diſteſſere, ſteſſere. 
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Aufwechſel „ M. cambio, fopracambio, 


l’agio. 


Aufwechſeln, cambiare. 


Aufwecten, fvegliare, deftare, eccitare. . 


von Todten, riluſcitare. 

Aufweichen, ammollire, mollire, addol- 
eire. als die Augen, jo zugebacken find, 
ammollir gli occhi. 

Aufweiſen, vor Yinaen ſtellen, produrre, 
far vedere, moſtrare, eſſibire. 

Aufwenden, anwenden, anlegen, impiega - 
re, ſpendere. 

Aufwerfen, als einen Damm, alzare, 
piantare, drizzare. ſich, als das Tuch, ſo 
rauh wird, cottonarſi. das Maul, Far 

+ grugno. ſich für einen aufwerfen, fpac- 

. ciarli per. zum Koͤnig, dichiararfi Rè per 
foren. | 


Aufwickeln, fviluppare. als eine Rolle, | 


fpiegare. als Haare aufwickeln, difvi- 
luppare. das Aufwickeln, ſviluppo. 

Aufwiegeln, ſich einen Anhang machen, 
incitare a fedizione, concirar, far fa- 
zione. 

Aufiviegelung , F. ammotinamento , incita. 
zione. = 

Aufwiegler, m. Anhetzer, Antreiber, m. 
inſtigatore, fazzioſo, ſedizioſo, ribelle. 

ie ee tumultuoſo, fediziofo, faz- 
ziofo. 

Aufwinden, dipanare, aggomicciolare, 

- volgere, cn 

Aufwirken, sfilare, iteflere. 


* 


Aufwiſchen, afciugare, nettare. 


Aufwuͤhlen etwas, grufolare. das aufge⸗ 


wuͤhlte Erdreich von Schweinen, la ter- 
ra grufolata. . 

Aufzdumen, imbrigliare, metter la briglia, 
frenare. , 

Auſzehlen, contare, numerare. 

Aufzehren, ſpendere, conſumare. 

Aufzeichnen, aufſchreiben, notare, fegna- 
re, rimarcare, annotare. 

Aufzeigen, mettere avanti gli occhi, di- 
moſtrare. g 


Aufziehen, tirare in sd. die Bruͤcke, den 


Anker, le vare i ponti, le ancore. aufſchie⸗ 
ben, differire, prolungare, procraſtina- 
re. Saiten aufziehen, metter le corde. 
als Officier mit ihren Soldaten auf die 
Wache, montar la guardia. auf einen 
Ort ſich begeben, partire, andare. eine 
Uhr aufziehen, ontar l'orologio, Ia mo- 
Stra. eine Buͤchſe mit dem Spanner, ben 
dar l'archibugio con una chiave. den 
Hahn am Rohre, calar il cane del ar- 
chibugio, fucile. ein Kind, allevare, edu- 
care. in Kleidern, andar ceffito. einen 
veriren und durchziehen, far beffe, bur- 
larſi, beffeggiare. i 


Aufzoͤgern, ſ. aufſchieben. 
Aufzug, 


Vi 
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Aufzug, m. dilazione, prolungazione, in- 
dugio. der Soldaten und anderer Perſo⸗ 
nen, die ſich ſehen laſſen, comparſa, pa- 
rata. Verzug, f. Auſſchub. in Schau⸗ 
ſpielen, atto. Verſpottung, burla, beffa. 

Auſzugsbruͤcke, f. ponte levatojo. 

Auf zwingen, far prender per forza. 

Aug, »der Auge, n. occhio. eingefallene, 
occhi abbagliati. ausſtechen, adorbare. 
die Augen auſthun, aprir, ſpalancar gli 
occhi. zuthun, chiudere. in die Augen 
fallen, ſpiccare, preſentarſi agli occhi. 

Aug am Weinſtocke, an den eben, bot- 
tone, occhio, capo, butto. auf dem 

u TA Karten, i punti melle carte, 

adi. 

Augapfel, Augenſtern, m. la pupilla , luc- 
ciola degli occhi. 

Augeln, occuliren, inneftare a bucciölo. 

Augenarzt, m. oculilta. 

Alfgenblick, m. un batter d’occhio, un 

momento. ; 

Augenblicklich, momentaneo. 


Augenbraunen, die Haͤrlein, ſo über den 


Augen an der Stirne ſtehen, i peli del- 


le palpebre, il ciglio, le ciglie. 

Augenbutz, m. cifpa, gramia, lip 

Augendiener, m. der Gunf un 

ſucht, adulatore, aſſentatore. 

Augendienſt, in. adulazione. 

Augenſell, m. membrana, tunica dell’ oc- 

chio, l'unghia nell’ oechio. i 

Aug , m. defluſſione, catarrale degli 
OCCHI. 

Mugengldfer, f. ſ. Brille, occhiali. . 

Augenlieder, F. palpebra. — | 2 

Augenluſt, F. paſtocchis. 

Augenmaaß, n. la proporzione ‘all’ occhio. 

das Augenmaaß von einem Dinge neh⸗ 
men, fehen ob ein Gebdude gerade oder 
krumm fen, mifurar all’ occhio. 

Augenpulver, n. klarer Druck, caratteri 

. piceoliffimi. 

Augenſalbe, F. collirio. 

Augenſchein, w. vifta, figurazione de luo- 
ghi. den Augenſchein der ſtreitigen Guͤ⸗ 
ter einnehmen, zenir fopra i luoghi con- 

. tenriof. der Augenſchein bringt es mit 

ſich, fi vede chiaro. 

Augenſcheinlich, evidente, chiéro, mani 


itudine. 


Ruhm 


, Cito. 
Augentriefen, u. Augenfluß, m. cifpa, lip- 


pitudine. 
Augentroſt, m. eufraia. 
Auaenwaſſer, das herbe Augenwaſſer, die 
Thränen, aqua per gli oochi, le la- 
grime. 
Yunenmweb, n. mal d’occhi. ; 
Augenweide, f. il piacer degli occhi. 
Augenwinkel, m. il cantone dell’ occhio. 
Augenzahn, m. dente occhiate, canino. 
Augenpunct im Meffen, il punto. den Nus 
genpunct nebmen, mettere, il punto, | 


Set 


Aus 


Augſpurg, auguſta, ausburgo. is 
Augipurgiicht Tonfeßion, confeflione ago» _ 
ana. 3 
Auguſtmonath, m. agoſto. 
Aviſen, Zeitung, gazzerta. 
Aurhahn, Aurochs, u. f. Auer. ö 
Aus, fuori di, da, con, per. aus dem 
Kaufe, fuori di cafa. aus England, d’in- 
ghilterra. aus Ncid, per invidia. aus 
Macht, aus aller Kraft, con tutte le for- 
ze. aus alter Gewohnheit, per coſtume 
| antico. es iſt aus mit mir, fon [pacciate, 
perduto. faſt aus ſeyn, effer vicino alla 
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fine. 

Ausarbeiten, vollenden, ausmachen, lavo- 
rar affatto, fornire, finire. ausarbeiten, 
coltivare. wohl ausarbeiten, limare, pu- 
lire, metter l’ultima mano. 

Ausarten, abbaſtardire. 

Ausbacken, cuocere bene, affatto. 

Ausbannen, sbandire, eſigliare. 

Ausbauen, finir di fabbricare. 5 

Ausbeiſſen, feaceiar con morfi. aus der Bes 

ſitzung eines Dienſts oder Gutes bringen, 
cacciar via. 

Ausbeſſern, racconciare, rifare, riparare, 
emèndare. 


. Ausbeflerung , f. racconciamento, ripara- 


zione. \ 
Ausbethen, das Gebeth enden, finir di 
regare. f 

Aus betteln, ottenere mendicando , emen- 
dicare. | 

Ausbeute, f. BR profitto. 

Ausbeuteln, das Mehl, tamiggiare, ſetac- 
cisre, crivellare. ums Geld bringen, 
votar la bor ſa. . 

Ausbicken, wie fid die Küchlein aus den 

Eyern bicken, aprir le guſcia col becco. 

Ausbieten, aus dem Haufe, annAnciar ad’ 
uno che fgombri. etwas zum Verkauf, 
mettere a mano, Offrire — . | 

Ausbitten, etsenere per pregbiöre, fer in- 
tercefione preffo uno. 

Ausblaſen, foffiare, eftinguere, ſmorzar 
fofiando. die Seele „ efalar l'anima, lo 
Jpirito. einem das Lebenslicht, ammaz- 
zare uno. durch Trompetenſchall kund 
machen, buccinare, publicare a fon di 
tromba, bandire. ; 

Ausbleiben, nicht wiederkommen, dimora 

‘’ fuora, non ritornare, mancar di venire. 

ver zu kommen, tardare. vom fas 
chen oder Huſten erſticken, fuffocare, ſuf. 


ogarfi. 

Ausbluͤhen, sfiorire, sfioreggiare. 
Ausbluten, burrar fangue. 

Ausbohren, forare, bucare, perforare. 
Ausbraten, roftire, arroftire intieramente. 
Ausbrechen, mit brechen ſich ledig machen 
und ausreiſſen, tirare, cavare, grrancare, 
vempere i ceppi. offenbar werden, pf 
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fi, prorompere. Das Unnũtze aus dem 
andern Guten brechen, arrancare, torre. 
einen Zahn, cavare, trarre uns dente. 
ausbrechen, als ein Fieber, paleſarſi, 
5 Pope 

Yusbreiten, slargare, diftendere, largheg- 
giare. hin und wieder fireuen, diftende. 

re, fparpigliare. erweitern, dilatare, al- 
largare, largheggiare. unter die Leute 
bringen, publicare, diſſeminare, pro- 
pagare, far paleſe. i 

Ausbreitung, F. allargamento, diftendi- 
mento, fpandimento. 

Ausbrennen, bucciar affatto, abbrucciare. 

Silber oder Gold, pwrificar l'oro l'ar- 
gento pe / fuoco. / 

Ausbringen, erhalten, erlangen, ottenere, 
impetrare. Befehl von der Obrigkeit, ot- 
tenere, impetrare un decreto. unter die 
Leute bringen, fpacciare, divolgare. 

Ausbruch, m. prorompimento. von der 
Kälte an den Fuͤſſen, buganza, pedi- 

gione: Ausbruch gewinnen, slargarſi, 
ſpanderſi, proroınpere. | 

Ausbruͤhen, mit warmen Waſſer, ſcottare. 

e , covare, ufcir dal’uove, eſclu- 

ere. I 

Ausbuͤgeln, piarmre , fgrinzare. 

NYusbund, m. aus baͤndig, il migliore, il 
fiore, l'eccellenza. Ausbund von einem 
gelehrten Manne, un. letterato fenza pari. 

von Waaren, fior di roba. ausbuͤndig 

ut machen, far perfertamente. ein aus⸗ 
buͤndiger Redner, un oratore fquifito, 
ausbuͤndiger Weite, fquifiramente. 

Ausbuͤrſten, ein Kleid, fcopettare, fcopo- 
lare, fpazzolare. 

Ausbuͤßen, efpiare. . 

Ausbutzen, ſaubern, nettare, polire. zie⸗ 
ren, artig machen, abbellire. 

Ausbutzer, m. Verweiß, capellata, bar» 

. bozzata, ripaſſata. = 
urn Cbum , ausſtrecken, ftendere, ftirac- 
chiare. 

Ausdaͤmpfen, evaporare, fvampare. 

Ausdauern, aushalten, durare 
ſoffrire, patire, perfeverare. 

Ausdauerung, F. tolerazione. 

Ausdehnen, ſ. Ausdaͤhnen. 

Ausdenken, penfare, inventare. erfinnen 
etwas, imaginare, efcogitare. Lügen, 
inventar bugie. ; 

Yusdeuten , interpretare, fpiegare. 

NKutdienen, finir öl fo fervizio. ausdienen, 
eſſer inutile, non poter più fervire. er 
hat ausgedienet, egli ha 7 i ſuo fer- 
vizio. von Sachen, non eſſer più in fiuto. 

Ausdingen, ausnehmen, vorbehalten, ec- 
cettuare, riſervarſi. g 

Ausdingung, F. riſerbo, eccezzione, con- 
dizione. 

Ausdoͤrren, feccare. RW & 


‚ tolerare,. 


Aus 


Ausdorrung, f. feccozione, feccaggine. 
Ausdrehen, Itorccre. 
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Ausdreſchen, trebbiare, battere if grano. | 


Ausdrucken, premere, efprimere, der aus⸗ 
gedruckte Saft, ſpremuto. 
Ausdruͤcklich, ſpreſſamente, fpecialmente. 
Ausduͤnſten, f. sfiatare, (vaporare, efla- 
lare , sfogare. 5 
Aus einander leſen, cernere, ſcegliere, 
“ eleggere. thun, far la ſcie ita. 
Auserkohren, auserwehlt, eletto, ſcelto. 


Auserleſen, squiſito, eccellente. auserles 


- fen Volk, popolo eletto, gente fcelta, 

Auserſehen, ſ. auserwehlen adj. eletto. 

Auserwehlen, eleggere, ſcegliere, far 
elezzione. auserwehlt, eletto. ein aus⸗ 

- eewehlter Mann, als einer fenn mag, un 
eletto. die Auserwehlten, gli eletti. 

Auseſſen, mangiar tutto, ſparecchiare. 

Ausfaͤdeln, ſ. ausfaſeln. disfilare, sfilare. 

Ausfahren, uſcire, ſortire di caſa. aus dem 
Hafen, nfcir dal porto, ander a vela: 
entwiſchen, fcappare, ſcapuſciare. Fin⸗ 
nen bekommen, broſtolare, broggiare, 
sbroffolare. aus der Haut fahren wol⸗ 
len, ſpiritare. o i 

Ausfahrt, F. partenza. 

Ausfall, m. uſcita, ſortita. 

Ausfallen, herausſallen, cadete, cafcare. 
gelingen, es falle aus wie es wolle, ri. 
ufcire. das Ausfallen des Haare, pella. 

. rella, pellatina, aus dem Gedaͤchtniß, 
uſeir di mente. i 

Ausfaſeln, ſ. ausſaͤdeln. 

Ausfaulen, marciar affatto, marcire. 

Aus fechten, diſtricare, fnir uns diffenfione. 

Ausfegen, ſaubern, purgare, nettare, 

ſcopare. etwas hohles, als Gräben, 


Brunnen, heimlich Gemach, it. Zaͤhne, 


Ohren, nettare. ; 


Ausfeilen A limare. 


Ausfertigen, fornire, fpedire. . 
Ausfilzen, dar nnd cappellata, rimprocciare. 
Ausfinden, rinvenire, inventare. © 
Ausfiſchen, die Fiſche heraus fangen, pe- 


fcare. eine Heimlichkeit von einem, ca 


var qualche fecreto , lecalzette, d'uno. 
Ausflicken, racconciare, rappezzare, ri- 
- fazzionare. 
Ausfliegen, involarſi, volarfene. 
Ausfließen, ſcolare, colare. 
Ausfloͤhen, ſich, ſpulcciarſi. S 
Ausflucht, f. ſcappata, ſcuſa, fcanfo. eine 
Ausflucht ſuchen, cercar ſeuſe, ſcappate. 
Ausflüchten,, fuggirfene. : 
Ausfluß, m. eines Fluſſes, imboccatura 
d' un fiume, sboccatura. 
Ausfodern, sfidare, diffidare, provocare. 
Ausfoderung, F. disfida, provocazione. 
Ausfoderungsbrief, m. sfidu, cartello. 
Ausfor ſchen, erkundigen, auskundſchaften, 
ſpiare, ricercare, informarſi. ö 
Ausfra⸗ 
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Ausfragen, domandare, fpiare a minato. 

Ausfreſſen, etwas gar aufeffen, Fuir di 
mangiare, inghiottire, mangiar tutto. 
ausfreffen, auszehren, confumare. als 
Mailer die Steine ze. rodere, roſicare. 

Ausfuhre, f. traſportamento, eſportazione. 

Ausführen, hinausfuͤhren, menar fuora. 
vollenden, venir a capo d'un negozio, 
compire. eine Sache, fornire, finire, 
eſſequire, effettuare. ausführen böfe 
Feuchtigkeit, auf Art der Aerzte, eva- 
cuare, purgare. das Ausfuhren der Waa⸗ 
ren, efportare, trafportare. als die 
Urſachen, amplificare, ampliare. aus⸗ 
führend, ausfuͤhrende Arzney, medecine 
evacuanti, erbe purganti. 

Ausführlich, ampio, effatto, adv. ampia- 
mente, eſſattamente, copiofamente. er⸗ 
zaͤhlen eine Sache, raccontare un fatto 
con tutte ſue le circonſtan ve. 

Ausfüllen, durchaus voll machen, empire, 
ripienare. 

Ausfüllung, f. empimento, riempimento. 

Ausfuͤndig machen, trovare, ſcoprire. 

Yusfürtern, wohl füttern, afforraggiare, 

Adar buona paffxra. ein Kleid, foderare. 

Ausgabe, F. ſpeſa, uſcita, sborſo, eſſito. 
kleine Ausgabe, die man nicht berechnen 
darf, fpefaccie. Ausgabe und Einnahme, 
l'entrata e Puſcita. 

Ausgabebuch, u. libro delle fpefe. in das 
Ausgabebuch eintragen, notar mel libro. 

Ausgabegeld, n. moneta. 

Ausgang, m. das Ausgehen, ufcita. Ende, 

fine, efito, evento, evenimento. der 
Ausgang giebts, fi vedra alla fine. das 


dußerſte Stuͤck, capo. ein Ort, wo das 


Waſſer abficuft , condotto, canale. eines 
Gi: „ Pımboccatura, sboccatura. 

Aue garen, fermentare. 

Au. gaten, ſarchiare. 

Ausgeben, ausipenden, sborſare, ſpendere. 
er giebt nicht gern Geld aus, egli tiene la 
borfa fretta. vorwenden, fuͤrgeden, pub- 
blicare, palefare. man giebt aus, fi dice. 
ſich rühmen, dirſi, venderfi, ſpacciarſi. 
ein Buch, pubblicare, dare alle ſtampe. 

Ausgeber, m. fpenditore, cafliere. 

Ausgeberinn, f. eaſtaldaa. i 

Au „hinausgehen, ufcire. ausgehen, 
an Tag kommen, eſſer pubblicato. ge⸗ 
druckt werden, eſſer meſſo in luce, eier 
ſtampato. ausgeben laſſen, ein Buch, 
dare, mettere, mandare in luce. ein Ge⸗ 

etz, promulgare, pröblicare wma legge. 
es wird über mich ausgehen, Ke porserò 
il caftigo. ausgehen, erlöichen, fpegnerfi, 
morire, fvampare. ausgehen, als der 
Sohn vom Vater, und der heilige Geiſt 
ven benden, ufcire. ausgehen, als ein 
Licht. eltinzuerß. ſanft ſterben, finori- 
xe, ſpegnerſi. ausgehen, als ein Fleck 


Aushecken, ſ. 
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aus etwas, andar via. das Faß geht aus, 


la botte tira alla fine. 

Ausgelaſſenheit, F. diſſoluzione, licenzio- 
fità, inſolenza. 

Ausgenommen, eccetto, fuora, falve, in- 
fuori, trattone. 

Ausgerben, conciar corami. 

Ausgießen ſpandere, ſpargere, verſare. 
du wieſt das Bad ausgichen muͤſſen, il 
tutto fi verfera in capo a te. 

Ausgießung, F. effuſione, ſpargimento. 

Aus gleiten, ausglitſchen, ſmucci are, ſmuc- 
cire, fdrucciolare. es iſt ibm der Fuß 
ausgeglitſchet, egli ha fimucciato. na 

Ausgraben, cavare dalla terra. ausſchni⸗ 
tzeln, gravare, intagliare, bolinare. 

au „die Graͤten heraus thun, cavar 
e ſpine. 

Ausgruͤbeln, ſpecolare, ghiribizzare, lam- 
bicarſi il cervello, ; 

Ausgruͤnden, f. ausgrübeln, inveſtigare, 
trovar fondo. _ 

Nu:guden, als durchs Fenſter, riguarder 
per la fineftra. eine Gegend uͤberſehen, 
aver il profpetto d' una contrada. È 

Ausgurgeln, ſich, gargarizzarii. 


Ausguß, m. effufione. als in der Küche 


zum unreinen Waſſer, colatojo, ſcola- 
tojo, fciaquarojo. eines Fluſſes, bocca; 
ſgorgo, sboccatura. 
Aushalten, ſ. aus dauern, fopportare, to- 
lerare, ſofferire, perfeverare. 
e > 910 0 ; rimettere. 
usharren, ausſtehen, ertragen, fans 
halten. beharrlich bleiben, perfeverare 


fin alla fire. 


Aushauen, die Aeſte, mondar, potar un’ 


albero. mit Ruthen, fruftare, fcopa- 
re. ausarbeiten, fcalpire, intagliare, la- 
vorare. > 
Ausheben, ausnehmen, levare, torre. eis 
nen Baum, ſveg lier un albero. Bier oder 
Wein, cuvare, sbottare. eine Thuͤre, 
ſcaſſare una porta. 
Zecken. 
Ausheitern, rafferenarfi. das Wetter hei⸗ 
tert ſich aus, il cielo fi fà ferenò. 
Aushelfen, aitare, ſoccorere, liberare. 
Aushellen, raſſerenare, rifchierare. vom 
Wetter, als, es hellt ſich aus, il cielo di- 
vien ſereno. | 
Aushohlen, ſ. ausfragen. | 
Ausboͤhlen, cavare, incavare, profondare, 
accanalare. eine Mauer, fpalancare, slar. 
gar un muro. das Aushöhlen, al» in 
Bergwerken, minare. ausgehöhlte 
Schnitzarbeit, intagliato. ausgehoͤhlt, 
inwendig, cavo. | 
Aushöhlung, F. cavamento , incavamento. 
Nusnibnen, beffare, sbeffare, beffeggiare, 
.  fchernire. = | 
Auspälien , fgufciare, sbaccellare. 
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Aushungern, affamare, far morir di fame. Auslaſſen, hinaus laſſen, lafciare, liberäre. 


Ausjagen, ausſtoßen, cacciare, ſcacciare. 

Auskaͤlbern, nir di ſcorrer la cavallina. er 
bat ausgekaͤlbert, a gid mangiato il pa- 

ne de putti. 

Ausfämmen, pettinare. 

Auskaufen, einem alles abkaufen, comprar 

ı tutta la mercanzia d'uno. nicht mehr kau⸗ 
fer können, impiegar tutti î fuoi denari. 
ch habe ausgekauft, zo ne b comprato 
affai. ausloͤſeu, ranzionare, riſcattare. 

Auskehren, als eine Stube, fcopare, gip 
zare. ein Kleid, fcopetrare, fpazzolare. 

Auskehrer, m. fpazzatore. 

Auskehrig, u. ſcopature, ſcopazze, fpez- 
zarura. im Auskehrig findet ſich alles, 
‘ogni groppo fi riduce al pettine. 

Auskernen, fnoctiolare. 

Aus kieſen, fcegliere. 

Ausklagen, fare il proceſſo ad’ uno e finirlo. 
Ausklaͤren, der Himmel klaͤrt ſich aus, raf 
ſerenarſi. N | 
Ausklatſchen, f. e einen, bef- 
farfi d'uno battendo colle mani. aufhören 

zu klatſchen, finir di chiacchierare. 

Ausklauben, ſcegliere, capare, cernire. 

Auskleiden, ſveſtire, ſpogliarſi. 

Ausklopfen, fcuotere. den Staub aus Klei⸗ 
dern, ſpolverixzare un veſtito. den Saa⸗ 
men aus etwas, cavar il feme di qualche 
frutto. einen Menſchen, baſtonare. 

Auskluͤgeln, ghiribizzare. 

Auskochen, cuocere affatto. 

Austemnien, venire, 2 10 fuora. unter 

die Leute kommen, farfı noto, manife- 
ſtarſi. zurechtkommen mit einem, com- 
portarfi con uno. genug haben an etwas, 
aver a baffanza, campare, fcorrere. zu les 

ben haben, aver da vivere. als Feuer bey 
jemand, apprenderſi, appigliarfi. 
Auskoſten, a aſſaggareè. 

Auskramen, fpiegare, eſporre. ö 

Auskratzen, ausſchaben, ſcancellsre, fcac- 
ciare, grattare, radere, sſregare. 

Auskriechen, als junge Huͤner, ufcire delle 

“ mova. als lingeziefer, puntare, ſtricciar 

uori. ee i 

Auskriegen, finir la guerre. 

Auskundſchaften, fpiare, eſplorare. 

Auskuͤnſteln, raffinare. | o 

-Auslachen, burlarſi, far beffe, ſghignare. 

Auslachenswerth, ridicolo. 

Ausladen, sbarcare, ſcaricare. 

Ausladen, m. ſ. Erker. Di 

Auslader, =. aus den Schiffen, ſcarica- 

tore. 

Ausländer, m. foreſtiere, ſtraniere. 

Ausländiſch , cofa d'un altro paeſe, ſtrano, 

foraſtiere. auslandiſcher Krieg, guerra fo- 
reftiera. aus landiſche Redensarten, paro- 
le, fraſi barbare. . 
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uͤberſchreiten, uͤbergehen, omettere, la- 
fciare, paſſare. ſchmelzen, fondere, ſtrug- 
gere. auslaffen, den Zorn, sfogarſi, eva- 
porar la ſua colera contra une. ausgelaſ⸗ 


fen, luſtig, allegro. ausgelaſſen, lieders 


lich, diſſoluto. ausgelaſſen ſeyn, Poſſen 
treiben, efer allegro, di buon umore. 
liederlich ſeyn, vivere difolutamente. das 
Auslaſſen eines Buchſtabens in einem 
Worte, omiffione. eines Wortes, trala- 
ſciamento, ſopreſſione d alcune parole. 

Auslauf, m. einer Flotte, ufcita d'una 
flotta. des Waſſers, f. Ausfluß. 


Auslaufen, colare, verſare. auf Beute, cor- 


feggiare. in die See, uſcire dal porto, 
Jar vela, andare a vela, feioglier dal lido. 
ausrinnen, (campare, fcolarfi , gocciola- 
re. zu Ende gehen, finirſi. gerathen, 
riuſcire, ſuccedere. 

Auslaufen, ſpidocchiare. 

Auslecken, teccare. 

Ausleeren, votare, vuotare, evacuare. 
die Gldͤſer, afciugare i bicchieri. den 
Beutel, Spolpar la borfa. einen Theil, 
votare. 

Auslegen, ausgeben, sborſure, ſpendere. 
erklaͤren, ſpiegare, dichiarare. doll⸗ 
metſchen, interpretare, tradurre. aus⸗ 


legen die Waaren, fpiegare, ftendere, . 


moſtrare, eſporre. 
Ausleger, u. Erklaͤrer, interprete. 


Auslegung, J. Deutung, Erklarung, in- 


terpretazione, efpofizione. Geld macht 
die Auslegung, /a Jegge è ſcura, mã Foro 
1 10 9 ; iù 
uslehren, finir d’infegnare. 
Ausleihen, verleihen, affittare, dare a fit- 
to, impreſtar, dare a credito. i 
Auslernen, fnire il fuo noviziato , finiv gli 
findii. einen auslernen, indovinare uno, 
. Atudiare uno. 
Ausleihen, austilgen, austhun, finozza- 
re, ammorzare, eftinguere, fcancella- 
re, caflare. 
Ausleſen, durchleſen, legger d'un capo al 


- altro. ausfuchen, mondare, far fcelta, _ 


elezione, fceligere. 


Ausleſung, FJ. fcelta, elezione. n 


Ausliefern, livrare, confegnare , rendere, 
capitare, metter melli mani. 


Auslocken, herauslocken, reizen, allertare, 


attirare. einem ein Geheimniß, f. aus⸗ 
fragen, cavar d'une qualche miſteria. 
Auslöchern, forare, pertugiare. 
Ausloöſchen, ſ. ausleſchen. in 
Ausloͤſen, ledig machen, rifcattare, liberare 
dî prigione. auslöſen, was verpfändet iſt, 
diſimpegnare, riſcuotere un 5 | 
Auslößlich, eltinguibile, delebile. 
Auslöſung ) J. liberazione, riſcatto. 


Aus; 


Aus 
Ausloͤſungs vertrag, w. im Kriege, Jibera- 


zione, riſcatto, di prigionieri di guerra. 

Ausluͤften, fventare, fventolare. 

Ausmachen, zum Ende bringen, verfertis 
gen, effettuare, fornire, fare affatto. 
einen Streit, eine Sache, dibattere, 
sbattere, ſtrigare, ſpedire, fornire i ſuoi 
offari, il fuo negozio, la fua contefa. in 
der Gite, accommodare, accordarfi. 
ausfragen, Scoprire, informarſi, difco- 
prire. beſtimmen, deſtinare, regolare. 
austragen, als eine Rechnung, fare, 
montare. beſetzen, ein Kleid, fornire, 
fregiare, bordare. ausſchelten, fgridare, 
. riprendere. ausgemacht, gewiß, certo , 
non è da dubirare. die Sache if noch 

nicht ausgemacht, ci manca ancor il ma- 
nico. 

Ausmahlen, pingere affatto, fnir la pit- 
tara. ausmahlen eine Sache mit natuͤr⸗ 
lichen Farben, colorare. 

Ausmauern, mit Mauern fuͤttern, inca- 
miſciare. 

Aut melken, ſmungere. l | 

Ausmergeln, abmatten, ftraziare , tor- 
mentare. | 

Ausmeſſen, mifurare, perticare. 

Ausmeſſer, m. perticatore. 

Yusmiflen, curare, purgare, 


tame. | | 
Ausmuſtern, riformare, licenziare, ein 
ausgemuſterter Soldat, an Soldato rifor- 
mato. vo | 
Yusnäben, cucire, finir di eurire. ficken, 
ricamare. ſteppen, imbottire. 
REA, eccezzione, condizione, ri- 


erba. | 

Ausnehmen, herausnehmen, pigliar di fuo- 
ra, cavare. Fiſche ausnchmen, Sventrare 
un pefce, sbudellare. Waaren ausneh⸗ 
men, pigliar della .mercanzia da uno. 

ee <A riferbarfi, eccettuare. als 

junge I auò dem Neſte, fnidare. 
einen Stoß, parare. ausgenommen, f. 
ausgenommen, eccetto , fuori. n 

rer ben Rauſch ausſchlafen, ri- 


polar 

8 „ auslegen, sballare, sfardel. 
are. : sat 

Muspariren, parare, fecondare. 

Auspaucken, efigliare ,' sbandire , 


temburro. . ' 3 
Auspeitfchen, mit Ruthen ausſtreichen, 
fruſtare, ſcopare. 
Auspfänden, pigliar pegno d'uno. f 
Auspfeifen, aus porten, fifchiare, zuffola- 
re, burlarfi d’uno. 
Yuspfläcen , ſ. ausrupfen, fpeluccare, 
Yusplaubern, f. ausihwanen. | . 
Lusplündern, ſpogliere, faccheggiare. 
Luspoliren, polire, limare. ee 


Nas praͤgen, coniare, improntare. i 
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levar il le- 


a fuon di 


Ausraufen, 
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Auspreſſen, ausdrucken, ſpremere. erzwin⸗ 
gen, eſtorcere. 
Auspumpen, pompare, cavar l'acqua. per 
una pompa. a 
Ausputzen, curare, purgare,. nettare, or- 
nare. sà 
Ausputzer, Verweiß, cappellata , ripren- 
fione. einen geben, cantare il vefpero ad 


UNO. 

Ausraſen, des Raſens ein Ende machen, 
ceſſar di far male, ritirarſi, far miglior 
vita. 

Ausraſten, ſ. ausruhen. ripoſarſi. 

Ausrauchen, evaporare, fvampare, sfu- 
mare. das Ausrauchen, evaporazione. 
aufhören zu rauchen, cefar di fumare. 
vom Wein, i vini nuovi fvaporane , foett= 
tano. eine Pfeife Toback, finire di fuma- 
re una pipa. i 

Ausriucdeen, perfumare, incenſare. 

{vellere , ſvegliere, ſtrappare, 
sbarbare, fradicare. die Haare, pelare, 
ſpelare. 5 | 

Ausraufung, ftrappamento , fradicazione. 

Ausrdumen , leer machen, fgombrare , di- 
fpacciare. ausputzen, nettare. aut tinem 
En wegziehen, di/pafciar, fyombrar la 
cafa. Ba 8 i 

Nustduten,. eſtirpare, sbarbiccare. ein 
Land, sbofcare, sfrattare una terra. 

Ausrechnen, computare, calcolare, far è 
ſuoi conti. o. 

Abrechnung, f. conto, computo, cal- 
colo. g zZ 

Ausrecen,diftendere,fürajare. ſich, ſdrajarſi. 

Ausrede, f. Ausſprache, Sprache, f. pro- 
nunzia, accento. Vorbehalt, riſerba, ec- 
cezzione. Entſchuldigung, ſeuſa, fcanfo, 
ſotterfuggio. co 2 

Ausreden, derausſagen, recitare. die Re⸗ 
de enden, Fnir di parlare. qusreden, eis 
nem etwas aus dem Sinne reden, fcon- 
ſigliare, diſſuadere uno. 


Ausreiben, sfregare, ſtropiceiare, nettare 


fregando. 
Nusrciion, metterfi in camino , partirfi. 
Ausreiſſen, cavare, fvellere, fvegliere, 
fverre. die Haare, den Bart, Arappare 
i capegli, la barba. ausreiffen, entlaufen, 
fuggire, ſcappare, calcagnare, fare a 
gambe. als eine Armee, diſertare. als 
ein Pferd, andarſene, fuggire. 
Ausreiten, ufeire a cavallo. i è 
Ausreuten, vertilgen, -ftirpare, fvellere, 
ſ. ausraͤuten. i 
Ausrichten, verrichten, ſpedire, eſſeguire, 
effettuare. ausrichten (Befehl ), efegni- 
‚re Terdine. ausrichten, eine Bo ift, 
fare un ambafciata. nichts aust a cen, 
non far, effettuar niente. er nimmt sal 
vor, und richtet nichts aus, abbraccia. 
m mà ringe poco; egli difegna bene, 
A 5 


. 
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mà non fa colorire. ausrichten, die Unko⸗ 
ſten, fornire le fpefi. eine Hochzeit, far 
le nozze. einen ausichelten, riprendere, 
gridare, ridarguire. 

Ausrichtſam, attivo, vivace, deftro, in- 
duſtrioſo. 

Ausriechen, als der Wein, ſvaporare, fvam- 

re. ' 

Ausringen , torcere, ſtorcere. 

Ausrinnen, auslaufen, colare, fcolare, 
ſcorrere. i 


Ausrotten, ftirpare, eftirpare, caſſare, 


efterminare. 

Ausrufen, ausſchreyen, proclamare, pub. 
blicare, decantare. ein Geſchrey machen, 
ſgridare, sbuccinare. ausrufen laſſen, 
far proclamare. fein Gut, publicare, ven- 

tere per incanto, bandire. | 

Yusrufer, m. fgridatore, banditore. 


Ausrufung, f. bando, Ygrido, proclama- 


zione. 
Ausruhen, ausraſten, ripoſare, prender ri- 

pop. das Ausruhen, ripoſo. f 
Ausrupfen, ſpelluccare, ſpennare, fpelare. 
Ausruͤſten, ſich, apparecchiarſi, alleſtirſi, 
appreſtarſi. ein Schiff mit allen Dingen, 


armare, alleffire una flotta. der für die 


ganze Schiffsausruͤſtung ſorgt, che pro- 
vede un vafcello. 

Ausruͤſtung, F. alleftimento , appreftamen- 
to, apparecchio , equipaggio. 


Yusfden, feminare, diſſeminare, ſemen- 


tare. 
Ausſage, F. aſſerzione, effato, fentenza, 


depoſizione. nach feiner Ausſage, Jüron- 
do il ſuo rapporto. | | 


Ausſagen, reden, pronunziare, aſſerire, 


4 


profferire, parlare. 
Ausſatz, m. lepra, lebbra. 
Ausſatzig, leprofo. 
Ausſdubern, ausfegen, curare, purgare, 
‘ nettare. 
Ausſaufen, austrinken, bever tatto. 
Ausſaugen, ſucchiare, poppare, ſuggere. 
die Unterthanen, fucchiare il fangue a 
Sadditi, ſpolpare, concuſſare. 
Ausſchaben, radere, rafcare. 
Ausſchaffen, rimovere, metter da bando. 
Ansichä.en, fufciare, ſcorticare, falanare, 
fmallare,reijende Ycute, fpogliare, rubbare 
i viandanti, ſvaligiare. 
Ausſchallen, rifonare. | 
Aus ſchaͤnden, f. ausſchelten. 
Ausſcharren, radere, rafchiare, rafpare. 
Ausſchauen, ausſehen, vedere, guardar, 
. mirar per la finefira. 
Aus ſchaumen, feine Wuth, feinen Zorn, 
sfogarſli. 
Aus ſcheiden, ſeparare, mettere da parte. 
Ausſchelten, (gridare, riprendere. 
Ausichenten,, Wein, vender vino. 
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Ausſcheuren, putzen, lavare, purgare, 
sfrezarc. ſchelten, dar una cappellata ad 
uno. Ve: 

Ausſchicken, mandare, inviare in qualche 
luogo. f 

Ausſchiffen, ſcire dal porto, andar a vela. 
aus dem Schiff ans Land fegen, sbar- 
care. 

Ausſchießen, cafcare, ſeorrere. mit Schieß⸗ 
gewehr, tirare. grünen, verdeggiare. 
das Ausſchießen, il tirare. ausſchießen, 
ausſondern, fcegliere, eleggere, mettere 
da canto. bös Geld, ributtare, riget- 
tare. 

Ausſchimpfen, ſ. ausſchelten. 

Ausſchinden, fcorticare, tor Ja pelle. 

Ausſchirren, die Pferde ausſpannen, Fer 
nere il cavallo, diſellare. 


Ausſchlaſen, faziarfi di dormire, domire 


abbaſtanza. den Rauſch, ſmaltire il vino, di- 
fimbriaccarfi. 

Yusichlag, m des Gewichts, foprapefo, 
traboccho. das giebt der Waage einen 
Ausſchlag, queflo fà trabboccar la bilan- 
cia. Ausſpruch, deciſione, concluſione. 
einen Ausſchlag geben, dare una fenten- 
zia, decidere. eines Stoßes, parata. 

Ausſchlagen, (zum Ruhm) gereichen, 
riuſcire, fuccedere, fortire. aus dem 
Sinne, sbandire, fcacciare. als die Bdus 
me, germogliare, pullulate, frondeg- 
giare. finnig werden, broffolare, sbrof- 
olare, broggiare. kratzig werden, dize- 
nir rogno. ausſchlagen, zerbrechen, rom- 
pere, frangere. aubſchlagen, ein Fenſter, 
romper le fineſtre. Streiche ausſchlagen, 
parare. zuerſt / attaccar il primo, effere 
Paggreffore. einem die Augen ausſchla⸗ 
gen, romper gli occhi. ausſchlagen, vers 
wegern, ricufare, rifiutare. gute War⸗ 
nung ausſchlagen, ributtare le buone an- 

‘monizioni. der Wald ſchlaͤgt aus, il bo- 
Sco commincia a verdeggiare. ausſchlazen, 
als die Pferde, tirar calci, cofcieggiare, 

calcirrare, calceggiare. di 


Ausſchleiſen, mit fchleifen ausmachen 


aguzzare, arruotare. auf einer Schieifé, 


ftrafcinare fulla treggia. | 
Ausſchließen, ausſondern, efcludere, fcor- 

porare. ‘ 
Ausſchließung, F. efclufione. init Ausſchlieſ⸗ 

ſung anderer (als ein Privilegium), 

eſeluſivamente. e f 
Ausſchlupfen, ſcappare. 


Ausſchlurſen, forbire. ein Ey, ſorbire, 


vere. ; | i 
Ausſchluß, m. eſcluſione. 
Ausſchmauſen, finir lo ffravizzo. 
Ausſchmeiſſen, 
rompere, caffare, fpezzare, ſ. Aus 


ſchlaͤgen. 


Aus 


ausſchlagen, zerbrechen, 
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ausſchmelzen, weich machen, fondere, 


ſtruggere. 
Ausſchmieden, batter il ferro 


Ausſchminken, abbellirſi, addobbare, rap- 


pexzar la bellezza. 

Ausſchmuͤcken, eine ausgeſchmuͤcke Spra⸗ 
„ornare, abbellire. a 
Ausſchmuͤckung, F. abbellimento, orna- 

mento. i 

Ausſchneiden, fcalpire , fcalpellinare. ent: 
mannen, caftrare. rund ausſchneiden, 
incavare. 

„Ausſchneutzen, foffiare, foffarfi il nafo. 

Ausſchnitt, m. tagliata. 

Ausſchnitzen, intagliare, ſcolpire. 

Ausſchoͤpfen, cavar agua, votare. fpoz- 
zare. 

Ausſchoſſen, verdeggiare. 

Aus ſchraubeu, aprir la vite. 

Ausſchreiben, abſchreiben, trafcrivere, co- 
piare. beſtimmen, limertare, progettare. 
einen Taf zu einer Berſammlung ernen⸗ 
nen, convocare, intimare an- dieta. voͤl⸗ 
lig binſchreiben, mettere, ſerivere alla 
diftefa. 

Ausſchreiten, trafgredire. 

Yusı , bandire, declamare , eſelama- 

verleumden, diffamare , 

ſich, grider 


affai. 15 

Ausichroten,, levare ad alto, cavare an 
‘botta dalla cantina. 

Ausfchuß, u. ſcelta, elezzione, cernita, 

cerns. 

Ausſchuͤtteln, ſcuotere. | 

Musichütten , ſpandere, verfer di fuora. 
Junge kriegen, ali Hunde, figliare, far 
piccioli. das Merk, sfogarfi , ſpettorarſi. 

Ausſchuͤttung, F. ſpandimento, verfamen- 
to. des Herzens, sfogo. | 

Nusfdnodren, farfi un apoftema, 
mare. N 

Ausſchwaͤr men, finir il baccano. 

Ausſchwatzen, propalare, ſtrombettare. 
aus dem Sinne, cavar qualche cofa di 
teſta ad’ uno. |. ausreden. 

Ausihroch, 
giro, fvagamenw. 

Ausſchweifen, digredire, vagare , evagare, 
fvagare. hohl ausſchneiden, rund aus: 
febueiden, wie die Schneider, inarcare. 
ansſchweifen, ausſchwenken, lavare, ſcia- 
laquare, fciaquare. 

Ausſch vimmen, nuotare, falvarfı natando. 

Ausſehen, riguardare , vedere. das Ausſe⸗ 
hen, vifo, volto, ciera, proſpetto. die⸗ 
ſes Haus hat ſein Ausſeben gegen den. 
Vuſch, le caſa rifponde verfo il bofto. 
dußerliche Geſtalt, la ciera, vifta, mi- 
pa, apparenza. ein ſchon Ausſchen, ha- 
zer bella ciera, bell apparenza, uͤbel aus⸗ 

eben, cer polido, fmorto. ausſehen, 


= 


re, foridare. 
. difcreditare. ausſchreyen, 


apofte- 


das Aeußere, l'eſtremo. 
Außerhalb, ausgenommen, 


umſchweif, digreſſione, 
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als wie, ahnlich ſeyn, efer fatto come, 
raſſomigliare, aver la vita, la faccia Nc. 
er ſiehet aus, wie der Vater, rafemiglia 
al padre. 

Außen, fuor, fuori, di fuori. eine Got: 
tesfurcht von außen, pietà, divozione 
di fuori. 

Außenbleiben, mancare. mein Fieber iſt 
außen geblieben, 1a febbre non m'e ve- 
nuta. 


Ausſenden, inviare, ſpedire, mandar fuori. 


Außenher , di fuori, eſteriormente, fecon- 

do l’apparenza. | 

Außenwerk , n. lavori efteriori di fertifica- 
sione. . 

Außenwaͤrts, per di fuora. 

Außer, quferbale, fuori che, eccetto. 
außer fich felbit bringen, far ſtravagare. 
ausgenommen, eccetto, fcolvo. Außer 
daß, oltre. 


außen, efterno, di fuori. 


f. außer. von 

Aeußerlich, eiteriore, eſtero, eſtrinſeco, 
apparente. 5 Ko: 

Acußern, ſich, dare a divedere, eflibirfi, 
far vedere. 

Außerordentlich, ſtraordinario, extraerdi- 
nario. außerordentlicher Geſandter, am- 
bafciatore ſtraerd inario. 

Acußerſt, eſtremo, eſtremamente. das 
Acußerſte an etwas, l’eltremo, capo. es 
iſt mit ihm auf das Aeußerſte gekommen, 
egliè ridotto all eſtremo. einen auf das 
Aeußerſte bringen, recare une Sugli 
eſtremi. 

Ausſetzen, hinausſetzen, efporre, ſporre. 
als ein Kind das man hinwirft, r- 
re, abbandonnare. unterlaſſen eine Zeitz 
lang, interrompere, trala iare, diffe- 
rire. verpflanzen, trafpiantare. tabeln, 
dire, opporre, biafimare. vollends feBen, 
fmir di mettere. vdllig ſetzen, mettere, 
ferivere alla diffefa, fpiegata. aus dem 
Schiffe ans Land, mettere a terra, sbar- 
care. 

Ausſeyn, effer finito, perſo, perduto, 
fpacciato. als der Termin, fpirare, tra- 
fcorrere. ausſeyn mit etwas, verlohren 
fern, effer fpacciaro, perduto. das Spiel 

iſt aus, il giuoco è finito. es iſt aus mit 
mir, fon Ipedito. es iſt aus mit meiner 
Hoffnung, è ſvanita la mia fperanza. 

Ausſieden, bollire a baffanza. 

Ausſingen, fnir di cantare. 

Ausſinuen, ausdenken, eicogitare, inven- 
tare, trovare. ‘ * | 

Ausſöhnen, vertragen, riconciliare, rac- 
commedare , rimettere in grazia. 

Ausſohnung, f. reconciliazione, accom- 
modanıanto. di = ae 

Ausiondern, feparare , metter de cento. 

C3 Aus: 
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Ausſortiren, ausleſen, cernere , fcegliere. 

Yusipdben, auf etwas lauern, fpiare, of- 
fervare. 

Ausipdber, m. (pia, fpione. 

Ausſpaͤhung, F. fpiamento , ſpieria. 

Aurſpannen, ausichirren, ftaccare, slega- 
re. ausſtrecken, tendere, ftendere, di- 
ftendere. 

Au: ſpar ieren, hinaus ſpatzieren gehen, an 
dar a ſpaſſo, ſpaſſeggiare. 

Ausſpeiſen, verſpeiſen, dar 4 mangiare. 
aufhören zu ſpeiſen, finir di mangiare. 
Ausſpenden, austheilen, ausgeben, diftri- 

buire, diſpenſare. 

Ausſpendung, F. diſtribuzione, difpenfa- 
zione. 7 ‚ 

Ausſperren, ſtendere, diftendere. 

Aus ſpeyen, ſputare. immer ausſpeyen, ſpu- 

. tacchiare. er ſpiee Lunge und Leber aus, 
Sputava falfo ed amaro. 

ee aver la mano, giuocare il primo. 

ich muß ausſpielen, tocca a me di giuo- 
care, bö la mano. das Stiel endigen, 

, finire il giuoco, finir di ginocare. 

Ausſpinnen, filare affatto. 

Ausſpintiſiren, efcogitare, inventare. 

NYusspiten, aguzzare. 

Ausſpotten, burlarſi, far beffe, sbeffeg- 
Heber ausſpotten in Nachahmung der 

zeberden, contrafare i geſti d'uno. 

Ausſprache, F. pronuncia, accente. Mund: 
art, dialetto. Ausſprache haben, wegen 
Formirung der Buchſtaben, aver la pro- 
mancia. 

Ausſprechen, in einer Sache, decidere, 
fentenziare, pronunziare. ausſprechen, 
hervorbringen, proferire, dire. 

Ausſprengen, ausſpritzen, fpruzzare, in- 
affiare, fchizzare. ausbringen, publica- 

re, ſpargere. 

Auoſpringen, wider ausfahren, uſcir fuora. 
zerſpringen, fcoppiare. entſpringen, fu- 
girfene, ſcappare. aus dem Kloſter ſprin⸗ 
gen, ſcappar dal convento, sfrattarſi. 

Ausſpritzen, ſ. ausſprengen. . 

Ausſproſſen, ausſchlagen, germogliare, 
ſpuntare, bottonare. 

‚Ausfproffung , F. germoglio. 

Ausſpruch, m. ſentenza, decreto, deci- 
lone. i ì 
Ausſpuͤlen, ausſchwenken, ſciaquare. Glas, 
riſchiarare, lavare. ausſpulen, als Wa⸗ 

ſche, lavare i panni lini. ‘ 

Yusfpären, ein Wild ſuchen, cercare alla 
traccia. ausferſchen, indagare, inveſti- 


re. 

Ausf affiren, montare, guarnire. 

Ausſtaffirung, F. eines Soldaten, monta. 
tura, guarniturs. 

rn „m. reſto del debite, tralafciemen- 
to di ; 


j210. i 
Au g ſeyn, reſtare, reffer da pagare. 
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Augsſtatten, einem Kinde etwas mit zur 


Ehe geben, dotare, dar la dote. 
Ausſtduben, als ein Kleid oder Buch, 

ſpolverizzare, ſpolverare. a 
Ausſtaͤubern, ausſcheuchen, cacciar via. 
Ausſtdupen, fruſtare, ſcopare. 
Ausſtechen, ausgraben, intagliare, boli- 


‘— mare, fcolpare. ein Auge, cavare un ce- 


chio. aus der Gunſt, /cavalcare ano. ein 
Gebaͤude, |. Ausſtecken. tiefer machen, 
cavare, render più profondo. 

Ausſtecken, efporre, mettere. eine Fahne, 
inalberare un drapello. ein Gebäude, di. 
Segnare, delineare il piano per una fab- 
brica. ein Lager, difegnare il terreno per 

un campo. 

Ausſtehen, ausſtaͤndig ſeyn, dovere, efer 
dovuto. mein Sold ſtehet noch aus, mi 
di deve ancora il mio falario. ertragen, 
erdulden, foffrire , tollerare, patire. 

Ausſteigen, fcendere, ſmontare d'una bar- 
ca Vc. por picde a terra, sburcarſi. 

Nusftellen, efporre. eine Wache, porre 
guardie. eine Schuldverſchreibung, der, 
far, preſtar, fi cartà, obligazione, dar 
una polizza, una ricevtta, chetanza. zur 
Schau, mettere in parata. aufeine andere 
Zeit, rimettere, differire. 


Ausſterben, morire, eftingere. das Haus, 


das Geſchlecht, iſt ganz ausgeſtorben, 
quellacafata è tutta eſtinta, morta, 


Ausſteuern, ausſtatten, dere in dote, do- 


tare. 
SO, die Zähne, ftuzzicare, curare 
s denti. : 
Ausfiopfen , riempire, empire. mit Scheer⸗ 
wolle, empire con berra, imborrare. 
Autzſtoßen, hinauswerfen, austreiben, fcac- 
ciare, ributtare. ausſtoßen im Fechten, 
ortare una botta, tirare un colpo. dem 
affe den Boden, sfondare. ausſtoßen, 
als Schimpſworte, prorompere in ingiu- 
rie, ingiuriare. 


Ausſtoßung, 7. Austreibung, fcaccia- 


mento. 

Ausſtrecken, heraus recken, ſtendere, di- 
ſtendere. (Anger machen, ſtirare, allon- 
gare. die Hand nach etwas ausſtrecken, 

rgere le mani. nach der Länge ausge⸗ 
ſtreckt, allongato, ſteſo. 

Ausſtreichen, ausloͤſchen, dipennare, fcan- 
cellare, fpuntare. als eine rift aus⸗ 
ſtreichen, fcancellare. ausſtreichen, mit 
Ruthen auspeitſchen, fruſtare, ſcopare. 
mit Farben, abbellire con colori. 

Ausſtreifen, als die Solara ſtreiſen dies 
Rn Ort aus, fcorrere, fcorrazzare, i fel- 
dati ſtorrono quefte contrade. 

Ausſtreuen, hin und wieder freuen, fpar- 
gere, ſpandere, ſparpigliare. eine Zei⸗ 
tung, fpargere, diſſeminare. 


Aus⸗ 
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Ausſuchen, ganz durchſuchen, cercare, ri- 
cercare. ausſuchen, ausleſen, foegliere. 

Aus ſuͤhnen, f. ausſoͤhnen. 

Austanzen, finir la danza. 

Austauſchen, perinutare, cambiare, 

Auſter, F. oltrica, oſtrega. 

Auſterkramer, m. oſtregaro. 

Austheilen, diſtribuire, partire, compar- 
tire, parteggiare. die Sacramente, am- 
miniſtrare i ſacramenti. 

Austheiluna, f. partizione, diviſione, 
compartimento, diſpenſazione. der Sa⸗ 
cramente, amminiffrazione de’ ſagramenti. 

Austhun, ausziehen, torre, deporre. aus⸗ 
loͤſchen, cancellare, ſpennare. das Geld 
auf Zinſe, um gewiſſe Zinſe hingeben, 

ri in preſtito, ad’ Intereſſe. aus⸗ 
thun, ſich großer Streiche, millantarſi, 
vantarſi. . 

Austilgen, abbolire, efterminare. 

Austilgung, F. .abbolizione, eſtermina- 
zione. 

Austoben, diſarrabiare, pacificarſi, sfar- 
neticare. 

Austrag, m. fine, effito, compofizione, 
accordo. 

Austragen, hinaustragen, portar di fuora. 
ausmachen, finire, fornire, accommo- 
dare. verleumden, sfamare, diffamare. 

Austrauren, finir il cordoglio, il lutto, fve- 
Sire fi bruno. 

Austreiben, ausjogen, (cacciare, fare uſci- 


re. das Mich austreiben, menar il beflia- . 


me alla paffura. den Teufel, cacciar dia- 
voli. den Schweiß, far fudare , eccitare 
il fadore. das Muttreiben, elpulſione, 
fcacciamento. austreibend, efpulfivo. - 

Austrennen, difcucire, ſdrucire, fcucire. 

Austreſchen, batter le biade. 

Mustreten, ausweichen, cedere, fcoftarfi, 
fcappare , fuggirfene. als den Speichel, 
fpuntare, afcingar col piede. die Schuhe, 
Scalcaguare le ſcarpe. einem die Schuhe, 
fcavallare uno. aus ſeinem Stande, cam- 
Liar lo flote, la vocazione. i 

Austreugen, ſ. austrocknen. 

Austrieſeln, ſ. austropfen. 

Austrinken, bever tutte, vuotare. 
Austringen, auszwingen, sforzare, tirar 
per forza. 
Austrocknen, austrucknen, aridire, feccarli, 

diventar fecco. das austrocknet, als cine 

Arzeney thut, diſſeccativo. 

e pubblicare al fuono di trem- 

etta. 

MAustropfen, Tropfen weiſe austriefen, /to- 
lar a goccio, goctiolare. 

Austrucken, ſ. ausdrucken. 

Austrummeln, timpanere, bandire al fue- 
mo ditamburro., 

Ausuͤben, eſſereitate; eſſeguire, coltivare, 
perſezzionare. i 
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Ausibung , F. eſſereizio, ‘coltura. 
Auswachſen, efcrefcere, nafcere, fpunta- 
re. er iſt ausgewachſen, egli è gobbo. . 

ne ſ. Auswegen. 5 
uswandern, ausgehen, emigrare, ufcire, 
camminar fuori. ; 

Auswaſchen, ausſpuͤlen, lavare, fciaquare. 

als Arzeney oder Wunden, nettare. 

Ausweben, teflere, finir di teffere. 

Auswechſeln, cambiare, ſcambiare. als 
Gefangene, riſcattare. 

Ausweg, mn. Ausgang, eflito, capo, ufci- 
ta. Ausflucht, ſotterfuggio, ſcampo. Mit⸗ 
tel, rimedio, mezzo, via. 

Auswegen, vendere a peſo, peſare. 

Auswehen, fventare, aerare. ; 

Auswehlen, eleggere, fcegliere. 

Ausweichen, austreten, andarfene via, sfug- 
girfene. ausgleiten, als der Fuß, fdruc- 
ciolare. 

Ausweiden, ausnehmen, als einen Fiſch, 
fventrare, fvifcerare,‘sbudellare. 


“ Musmeinen, finir di piangere. Die Augen, 


perder gli occhi a forza di lagrime. | 

Ausweiſen, anzeigen, fignificare, moftra- 
re. die That weiſet es aus, d'effetto le 
dimoftra. 


Ausweiſſen, eine Kammer, imbianchire. 


Auswelben, voltare, far a volto. 

Auswendig, zu duferit, per di fuora. in 
dem Gedaͤchtniſſe, a memoria, a mente. 
ich kann es auswendig, io Jo fo 4 mente. 
auswendig lernen, imparare a mente. 
auswendig erzahlen, recitare. 

Auswerfen, ausſtoßen, ributtare, rigetta- 
re. verſchneiden, caſtrare. im Karten: 
ſpiele, giocare. 
. gettare , fpiegar reti. den Speichel, fpu- 
tare. iminer auswerfen, ausſpeyen, /pa- 


tar fempre. eintragen, dare, recare, pro- 


fittare. wegwerfen, buttar via, rigettare. 
Auswertig, aſſente dalla fa patria. 
Auswerts oder auswärts, di fuori. 
Auswetzen, arruorare, aguzzare, affilare. 
eine Scharte auswetzen, far andare un 
dente di coltello nell’ azuzzarlo , met. ri- 
parare un misfatto, o una perdita. 
Auswickeln, entledigen, diltricare, fvi- 
Juppare, definvolgere. fich aus einer Sas 
che berauswickeln, tirarfi d'un negozio, 
diftricarfi. 
Auswiegen, f. auswegen. 
Auswinden, cavar fuori. 
Auswintern, fvernaro. i | 
Auswirken, das Brodt aus dem Teige ges 
ſtalten, febiacciar la paffa. dem Pferde 
den Huf, incaſtrar la fuola al cavallo. zu 
Wiege bringen, effettuare, procurare, 
ottenere. l 
Auswiſchen, mit Wiſchen austhun, fcane 
cellare, alciugare. reinigen, ſtrofinare, 
purificare. 


C4 Ì Aus⸗ 
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Auswurf, m. getto, ributto. im Spiele, 
la mano. aus dem Leibe, eſcrementi. 
aus dem Munde, lo ſputo. ſtetiges Aus⸗ 
ſpeyen, ſputacchio. 

Auswurzeln, ſradicare, eſtirpare. 

Auswuͤten, diſcrudelire, sfuriare. 

Auszahlen, pagare, foddisfare. 

Auszahler, m. pagatore. 

Aus zahlung, F. pagamento. 


Aue zahnen, alle Zaͤhne haben, ever tutti i 


ſuoi denti. | 

Au. zapfen, ſ. ausſchenken. 

Aus;dumen , sbridare. 

Auszehlen, calcolare. | 

Auszehren, confumare, confumarfi. 

Auszeichnen, diſegnare, notare, annotare. 

Ausziehen, aus einer Stadt oder Haus fich 
begeben, cambiar Ia fanza, difteggiare, 
sgombrare. das Ausziehen aus einem 
Hauſe in ein anderes, cambiamento di ca- 
Sa. ausziehen, herausrupfen, cavare, ti. 
rare, svegliere. Kleider ausziehen, sve- 
ftire, fpogliare, ſnudare. Schuh und 

. Strümpfe, ſcalzarſi. den alten Menichen, 
fpogliare. einen ausziehen, berauben, 
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rubbare, svagliare. wider ben Feind, uſeir, 
marciar contro / nemico. ausziehen von 


einem Ort, wfeir d'un Inogo. ausziehen, 


aus einem Buch, eſtrarre, tirar & un li. 
bro. den Degen, sfoderar la Spada, sva- 
mare, cacciar mano alla Spada. einen 
Bahn, Cavar, trarre denti. die Haut, 
cortioare, trarre la pelle. i 


Auszieren, addobbare, ornare. reichlich 


auszieren, arrichire. 


Aus zierung, f. ornamento, affazzonamento. _ 


Auszimmern, fabbricare, afciare. 

Auszug, m. kurzer Inhalt, compendio, 
riſtretto, eſtratto. Abſchrift, copia, par- 
tita. Abreiſe, partenza, ufcità. Ne 
nung, cedola, conto. 

Auszreingen, eitorcere, È | 

Auweg, ahime, oime! 

Ax oder Achſe, F. alle. N 

Art, J. accetta, ſcure. breite Axt, afcia. 
azͤwerch Axt, bipenne, aa 


Aextlein, n. aſcietta. 


Azel, ſ. Alfter. 
Azen, f. Aetzen. 


B. 


aar, baarfuß u. ſ. w. ſ. Bar. 
Baare, f. Todtenbaare, cataletto, 
8 bara. Roßbaar, mangiateja. Baar⸗ 
tuch, coltre. ö 
Babel, n. babilone. babyloniſche Gefaͤng⸗ 
niß, cattività di babilone. 
Baccalaureun, m. baccelliere. ö 
ch, m. ri volo, ruſcello, rivo. 
Bachant, m. baccante. ’ 
HBachanterey, F. baccaniteria. 8 


Bachkrebs, m. gambero, granchio di fiume, 


Vachminze, F. menta felvatica. 
Bachpungen , f. appio paludoſo. 
Bachſtelze, f. coditremola, ballarina, co- 
daquaffola. i o 
Bacchiti, m. baco. 
Baciflen, F fenocchio marino. - 
cken, Brodt backen, far, cuocere il pa- 
ne. etwas in der Pfanne, friggere. geba⸗ 
ckene Steine, mattone. ein Backen ‚io 
viel Brodt als auf einmal gebacken, in- 
fornata. 
Backen. m. Wange, guancia, gota, 
Backenſtreich, m. Backenſchlag, m. fchiaf- 
fo, guanciata , moftacciata. Backenſtreich 
geben, einen aufs Maul ſchlagen, dare 
delle gnanciste. * 
Backenzahn, m. Backzahn, dente mafcel- 
are, ſcaglione. | 


Bacthaus, v. fornaria. 


f 


Backlohn, ſ. Backofengeld. fornaggio. 
Backofen, m. forno. . 
Backofengeld, n. Badofenzins, fornaggio. 
Backſchaufel F. Ia pala da forno, 
Backſtube, F. caſa da fornaje. _ 
Bacdtrog, m. madia. 


Bad, n. bagno. Schwitzbad, ſudatorio. j 
Baden, waſchen, bagnare, bagnarſi. 


Bader, m. bagnatore, bagnaruolo, ftus 
faruolo. 

Baderinn, F. bagnaruola. ke 

Badgeld, v. pagamento del bagnarſi, bagna- 
tito. 8 

510 0 m. beretta da bagno. 

Badkopf, m. ventofa. 

Badmagd, F. fregatrice. 


Badſchurz, m. Badſchuͤrze, F. grembiale 


Badſtube, F. ſtufa. N 

Badtuch, x. panni lini per i] bagno. 

Badwanne, F. tinaccio, burchiello. 

Baͤhen, fomentare, ſtufire. 

babi F. Strada battusa. etwas auf die 

ahn bringen, inventar, trovar qualche 

cofa. eine Frage, porre an dubbio in cam- 
po, mettere una queffione ſulla tavola. 

Bahnen, die Bahn eder einen Weg mas 


chen, far una Erada, camino. ein gebahn⸗ 


ter Weg, ſtrada fata. 
Balbierbecken, n. baana da barbiere. 


Balbieren, fcheeren, far ii pele, la barba, 


Bak⸗ 


— — — — _ 
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Balbierer, m. barbiere. 
Balbiermeſſer, n. raſojo. 
Balbierſcheere, F. forbice. 
Galdierſtube „J bottega da barbiere. 
Balfen, m. una trave, moraletto. ex leugt, 
dab fd die Balken biegen, egli è an b. 
do sfacciato. der Raum von einem 
‚fen zum andern, le /pazie che à tra 
trave e trave. Ballen, inwendia auf dem 
Boden einer kauten, der Lautenſteg, ca- 
dena d'un liste. an einer Wage, ago, 
aco, barra, d' una bilancia. 
„ n. una chiave, rampone, 
Pen! arie 8 Futa toſto, fubito, prefto. al: 
. ſobald, eſs adeflo, incontinente. bald 
Bene ‚indi a non molto. fo bald, co- 
tofto. zu bald, troppo preſto. leicht⸗ 
lich, facilmente, agevolmente. bald, 
(bald dieſer bald jener) hor queſto hor 
quello. bald, fuͤr beynahe, . fot» 
. poco mancò, a poco. 
Bolbacpin, m. baldachino. 
Baldrian, m. ein Kraut, valeriana. 


NN sel a 
W 


Balg, m. . abgeficifte Haut von einem 

iere, ſo die Haare noch hat, pelle, 

cuojo. Balg, Schandbals, Hure, put- 
tana, puttanaccia. 

VBalgen , ſich, ſich raufen und fchlagen, 
abbaruffarti ‚ batterfi, cimentarſi. zanken, 
contraftare. 

Balger, m. Zanker, duellante. 

Balglein, n. die Nachgeburt, oder Afters 
geburt, le ſecondine. Balglein, worinn 
die Kbener der Fruͤchte ſtehen, pellerta, 
f, u. We pelluceina. 

m. Ballen ‚m. von eingepackten Was⸗ 
ren, dalla. an den Zeichen er erkennet man 
den Ballen „d. i. den Vogel an den Fe⸗ 
dern, € fagna bi , conofce la balla. Pas 
pier, "balla Si carta. Spiel, ginoco di pale 
la. den Ballen aufheben, auffangen, pren- 
der la palla. den Ballen ſchlagen, mit 
dem Ballen ſpielen, ginocare alla palla. 


nur zur Uebung, ohne Part 5 u ſpie⸗ 
{en , palleggiare. ein Ballen rucker, 
balla. ein nz, ballo. einen Wal an⸗ 


ö , dare un ballo. 
Dale ? m. favorra, favorna. Sallafien, 
favorrare, inzavorrare, alleftire. den 

Ballaſt auswerfen, alleggerire la nave. 

Ballen, ſ. Ball. 

Ballen, ſich, appallottolare. 

Ballen binden, cindallen, abballare, fan 
una balla. 

Ballenbinder, m. imballatore. _ 

Balleſter, n. baleftra. 

Ballet, n. baletto. 

Ballhaus, n. da man mit dem Ballen ſpie⸗ 
let, caſa di ginece di palla cerda. 
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Gallmeiſter, m. miese di pella. 


Ballon, m. ballone, palla a vento. 
Ballenmacher, m. colui che fà i palloni, 
Ballſpiel, ie giuoco di palla. 

Balſam, m. balfamo, 

Ballam 65 n. legno di balſamo. 

Balſambaum, m. l'albero del balfamo. 

Balſamiren, ballımare, imbalſimare. 

Bambaſin, . Bombaſin. bombace, tela 
fatta di cottone. 

Bamme, f. fetta di pane. 

Bank,. Stuhl, Sitz, banco, banca, fca- 
gno» panca, fcanno, Bank der Wechs⸗ 

r und Spieler, il banco, panco pu- 
blico. auf die lange Bank ſchieben, dif- 
ferire, prolungare, procraftinare. durch 
die Bant vai I vendere in ſomma- 
ta, fu pergiù. 

SBanfart, m. Hurenkind, bozzo, baſtardo. 

Bankerott, ſ. Banquerore. bancarotta, 
banco fallito, fallimento. bankerott fpiee 
len, fallire, audar fallito. 

SBanfet, n. Gaſterey, banchetto, feftino. 

Baketiren, Banker halten, banchettare, 
fare, andare a banchetti. 

Banketirer, m. banchettiere. 

Baͤnklein, u. banchetta, ſcagnetto, pane 
chetta. 

Banco. f. banco, parco publico. 

Panergeld, n. danari di baneo. 

Band, m legame, vincolo, corda. cin 
Band zur Zierde, naſtro, fertuccia. 
Band unter der Zunge, fcilinguagnolo, 
frenello, filetto della lingua. an der 
Thuͤre, banda, bendella, breites sum 
tragen, breite Bänder, cinghia. an eis 
ner aube, naftro, im Breribiel, e cafa, 
Bdnder von Eifen an die Fenſterrahmen 
und andere Dinge, worinnen die Fenſter 
auf⸗ und zugeben, bandella, da. 
Band von Weiden, vincaftro, vimine. 
Band eines Bus, legatura, tomo, 
volume. Band cines Hundes ibn damit 
zu führen, lafcio, guinzaglio. Band 
zum Bruch, braghiere, brachiere. 

„Hafft, imprigionamento. 


niß, prigione. er liegt in Banden, egli . 


è în prigione, egli è incarcerato. Bande, 
Muſlcanten x. banda. 
Bandelier, u. armacollo, bandoliera, 


Biudig, das ſich bändigen mu, che fi la 


fcia legare, domare. 
Bandigen, baͤndig machen, zahmen, pins 
gen, domare, domelticare, 
| raffrenare. 
Randi Mm. Enndfächtiger, bandito, sban 
dito. 
. , coltellaccio da hettajo. 
Bandmeide, F. vimine, vincaftro. . 
Bange, angofciofo , aflannato. 
Bang machen, angſtigen, angofciare, n- 
N > fpaventare alcuno. einem bang 


. ö fenn, 


piegare , 
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ſeyn, angſthaſtig ſeyn, aver para, effere 
in angofcia. 


Bangenkraut, n. cicuta, 

Bangigteit, f Angſt, Kummer, ‘affanno, 
angofcia, cura, follecitudine. 

Banier, f. Panier. bandiera, gonfalone. 

Bann, m. profcrizzione, bando, bandi- 
mento, efilio, fcomunica, anatems. 
Zwang der Obrigkeit, m. giurisdizzio- 
ne. Feldmarkung, termine di Signoria, 
territorio, dizione, dominio. 

Bannen, in den Bann thun, bandire, 
maudare în eſilio, profcrivere, ſcommu- 
nicare. aus Dem 2 ann thun, ricliamar 
dal eſilio, reſtituire, liberar dalla Sconi- 

"manica. bannen, beſchwoͤren, die Geiſter, 
ſcongiurare, congiurare, coſtringere. 
das Geiſter Bannen, (congiura di diavolo. 

Banquerott, m. et n. bancherotta, falli 
mento, banquerott fielen, fallire, far 
bancherotta. 

Banquerottirer, m. un fallito, bancorot- 
tiere. 

Banquet, ſ. Banket. 

Bappe, f. Pappe. colla. 

Babſt, fi pabſt. 

Bar, contante. baar Geld, denari contan- 
ti, pronti. um baar Geld ſpielen, gixo- 
care a denari contanti. 

nn m. orſo. alle Bären lecken ihre Jun⸗ 

, tutti gli orfi Icccano lore orfotti. 

Sir, m. Barre sf. Fiſchbaͤrre, Fiſchhame, 
vangaiuola. 

Barbar, m. barbaro. ein Barbar, ein Pferd 

aus der Barbarey, cavallo barbareſco. 

Barbarey, F. barbaria, barberia. 

VBardariſch, barbareſco. barbariſch, ſehr 
elend pit alla barbarefca, pan nero ed 


Ba n ai Te un "barbo » capitone. eine kleine 
rbe, piccolo barbio. 

SBarbirer, i. Balbierer. barbiere. 

 Warchet, m. Parent, fuftagno, bone 
bafina. 

Barcke , f. ein Schifflein, barca. 

SBare, J etwas zu tragen, bara, treggia. 
zum Sarg, cataletto, bara. der Pferde, 
ſ. Barn. mangiatoja. 

Baͤrenhaut, f. pelle di orfo. auf der Bd: 
3 liegen ; poltroneggiare, fer in 


Wirenpäuter „M. poltrone, infingardo, 
SI F. poltroneria , codardag- 


Gekrnbäuteriſch, poleronefco. 
Baͤreniagd, F. caccia degli orſi. 5 
Baͤrenklau, F. branca urfina.. - : 
Harenſchmalz, n. graffo di orfo. 
Barent are , m. conducitore d' orſi. 


VBaret „u. baretta, beretta. 
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— fz ober Barfabia ,° fealzato. 
Bar fuͤßermoͤnch, m. zoccolante, francifca- 


no, cordigliere. - 

Barg, m. Borg, cin verſchnittener N 
verro, > caftrato. 

Baͤrinn, F. o 

Barmberzig ; and ; mitleidig, mifericor- 
dioſo, pietofo. 

Barmherzigkeit, F. Mitleiden, mifericor- 
dia, pietà, compaffione. Barmherzig⸗ 
keit erzeigen, aver miſericordia, com- 
paſſione, compatire. 

Baͤrmutter , F. la matrice, utero. 

Barn, m. in der Scheime, sbarra, 
krippe, „ das hohe Theil des 
Barn, raftelliera. 

Barngrolzen, roder la mangiatòja. 

Barngrelzer, m. cavalle che rode la m- 
giato) a. 

birre, f. Bar zum Fiſchen. 

Barſch, perca. 

DBarichaft, f. eftereri pronti , capitale. Geld 
in ii haben, aver contanti, 


Bart, 5 cli "bali erſte Bart, lanugine. 
einiger Thiere, als Katzen, muftaccio, 
barba, pelo. am Schluͤſſel, barba della 
chiave, oncino. der ſich den wach; 
fen laßt, barbone. Hanus ohne Bart, 
sbarbato, sbarbatello. das einen Bart 
oder Haken hat, quello ch’ a un 0, 
„ uncino. als Pfeile mit Wie⸗ 
derhaken, graffisno. den Bart abſchnei⸗ 
den, tondere la barba. den Bart aufſe⸗ 
Ben, levar le baſette, accemciare i moffacci. 
der Bart macht den Mann, la barba fà 
Duomo. gut gescift iſt halb geſchoren, bar- 


ba ben bagnata è mezza rafa. 


Bartbuͤrſtlein, u. leva bafette. 


Barte, J. afcia, fcure. 
en. 7 92 70 
tzaͤnglein, a. mollette. die Barthaate 
mit dem Zänglein ausraufen, ſtrappare 
i peli colle mollette. 
Barwinde, f. campanella. > 
Baͤrwurz, 7 meo. 
Bafe, Blutsverwandte „J. zia, coguata, 


nip ote. 


Balelbeeren, f. Saurach. crespino. 


Baſilisk, m. bafilisco, 

Baß, m. in der Muſte, il baffo nella 
muſica. der Baß einiger Inſtrumenten 
baſſa corda di viola, violone. den Ba 
ſingen, cantare il boo den Baß fireis 
chen, ginocer del violone. 


Baba, m. ein tuͤrkiſcher Ober⸗Befeblsha⸗ 


ber, baſſa, afcia. 


Baſt, m. (corza. 
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Baſtant, baftante. 


Baſtart, m. Bankard, m. baſtardo. 

Baſtey, f balvardo, baſtione. 

Bataille, f. battaglia. 

Batterie, fi batteria. 

SBatiche , F. imbroglio, marazzo. 

SBattift, m. tela batiſta, di Cambrai. 

Batzen, m: bazzo. 

Bau eines Hauſes, fabbrica, edificio. eis 
ner Feſtung, fortificazione, des Feldes 
und der Weingarten, coltivazione, cul- 
tura. N 

Bauamt, u. la carica d' Edile. 

Bauart, f. architettura. 


Bauch, m. il ventre. ein leerer Bauch 


nimmt mit allem vorlieb, ventre affama- 

to prend ogni cibo in buon grodo. der 

Bauch lehret Künfte, il ventre voto in- 
egna tutte le arti. 


* Bauchdiener, m. ghiottone, golofo, lec- 


cardo. 


Bauche, F. Waͤſche, bucata. © 

Bauchen, far la bucata. 

Bauchfluß, m. Durchlauf, fluſſo di ven- 
tre, ſcorrenza. 

Bauchfluͤßig, chi patiſce il info di ventre. 
Bauchgrimmen, u. doglie di ventre, la 
colica. : a 

Bauchig, ventrofo. 
Bauchriemen, m. cinghia. 
Bauchſorge, F. ghiottoneria, leccardia. 
Bauchvoll, corpacciata, panciare. 
Baucdwehe , n. dolori del ventre. 
auchwuͤrmer, lombrici, vermi. 
Bauke, f. Pauke. . 
Bauen ein Haus, edificare, fabbricare , 
architettare. das Feld bereiten, lavorare, 
coltivare, governare. | 
Bauer, m. Ackersmann, contadino, vil 
lano, paefano, agricoltore, forefano. 
Bauer in der Karte, il fante. im Schach⸗ 
ſpiel, pedone. wenn man den Bauer bit⸗ 
tet, ſchwellen ihm die Stiefeln, chi pre- 
a il villano, travaglia in vano. nichts 
iſt ſtolzer als ein reicher Bauer, non co- 
neſce il villen ricco nè parente nè amico. 
Bauerarbeit, f. coltivazione, agricoltura, 
bifolcheria , opere rultiche. 
Bauerart, f. auf der Bauernart, villane- 
ſco, contadineſco, rozzo. 
Bauerbrodt, n. pan ferrigno. 
Bauerdirne, f. contadinella, villana. 
Bauerſiedel, F. ribecca. 
Bauerfegel, m.tanghero, roſticone, vil- 
ano. 
SBauergefang, m. vilanella. 
Bauergeſind, u. contadinaglia, contadi- 
name. , 
SBauergrob , rozzo, contadineſco, zotico. 
Bauergrobheit, f. rozzezza. „ La 
Bauerbaus, n. tugurio, tafina, capanetta. 
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Bauerhof, m. Meyethof, gangria, villa, 
odere | 


Bauerhund, m. maftino. 
Bäuerin, f. Baͤurinn. villana, contadina. 
Bauerkirchweihe , f. felta di villaggio, del- 
la villa. laß ben Bauren die Kirchmeß 
und den Robetanz, fo bleibt dir der Pu⸗ 
chel ganz, chi s’ impregna di villane, tat- 
to l’anno gli duole la pancia. 
Bauerleben, u. vita campareccia. | 
Bauerlied, u. villancicco, bofcareccias . 
barzelletta. i 
Bauermagd, J. villanella, contadinella. 
Bauermantel, m. capparone. 
Bauerſchuhe, ſcarpacce. 
Bauerſtiefel, m. borzacchini. 
Bauernſtolz, n. böria villaneſca. | 
Bauertanz, m. trefca, ballonéchio , ballo 
bofcareccio. - 
Bauerverſtand, m. ſpirito contadinefco, 


Bauervolk, u. contadinaglis. 


Bauerweiſe, auf, alla boſcareccia, con- 
tadina. 


Bauerwerk, n. opere ruftiche. 


Taufenig, das alt und bis if, cadente, 

caſcante, cafcaticcio, rovinoſo. 

Baufeld, n. lavoro, cultura. terra da lavorare. 

DADA, m. Edile, fopraftante della fab- 
ica. 


Sgaubol n. legnami di fabrica. 


Baukunſt, F architettura. 

Baum, m. albero, arbore. wilder, falva- 
rico. fruchtbarer, frurtifero. abgebauener, 
tronco. ein Baum fallt nicht auf einen 
Schlag, e! primo colpo mon cade 1 albero. ' 
ein oft fortgefceter Baum bringt keine 

ruͤchte, albero ſpeſſo trapiantato mai di 
; & chricato. 

Baumeiſter, m. Werkmeiſter, architetto. 

Baumen, ſich, inalberarſi, alberarfi. 

Baumfarn, m. Engelfüß, polipodio, 

Baumfrucht F. frutti dell’ albero. 

Baumgarten, n. verziere, alberato, po- 
mario. 

Baumgaͤrtner, m. pomaro. 

SBaumbädel, n. picchio, picchiarello, 

N 1 8 f a 
aumlaus, F. gorgeglio, gorgoglione. 

Baumlein, m. Arbofeelle. fbueelio. | 

Baumöl, n. olivo, oglio d’oliva. 


Baumpflaſter, u. Zweigpflaſter, impiaſtro 


d' inneſto, da inneſtare. „ 
Baumrinde, f. corteccia, fcorza, dell’ 

albero. - 
SBaumfchröter, m. ſcarafaggio cornuto. 
Baumſchule, f. ſeminario. 
Baumſchwamm, m. fungo dell' albero. 
Baumſtark, robuſto. 
Saumküre, / appoggio, foftegno di al- 

eri. 


Baumwolle, f. bambace, bambégie, bom- 


bace, cottone. in Baumwolle wickeln, 
è | ab- 
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‚abbambagiare, in der Baumwolle erzo⸗ 

gen, d. i. zaͤrtlich, è ffato allevato nella 
bambagia. Pflanze, woran fie waͤchſet, 

aggerato. o 

Bauordnung, f. architettura. 

Badurinn, f. contadina, villana. 

Baͤuriſch, das zum Bauerwerk gehöret, 
alla ruſtica. grob, unhoͤflich, contadi- 
neſco, villereccio, villaneſco, agreſte. 
baͤuriſche Art, ruſticamente, incivilmente. 

Bauſachen, materiali. f \ 
Bauſchreiber, n. ſcrivano delle fabbriche. 

Bauſſen, Bauſchen, f. pauſſen. 

Hauftdte, J. Banſtelle, F. pianta. 

Bauung, F. edificamento, fabbrica. des 
Feldes, col: ivazione, agricoltura, lavoro. 

Bayerland, u. Bayern, baviera. 

Bayer, m. bayeriſch, bavaro. 

Beamte, m. ufliciale, miniſtro. 

Beaͤngſtigen, angofciare. 

Beantworten, rifpondere, dar rifpofta. 

Beantwortung J. rispofte. 

Bearbeiten, fim, ſich bemuͤhen, adope- 
rarſi, faticare, affaticarſi, ingegnarfi. 
Bearbeitung, induftria, maneggiamento, 

des Geiſtes, contenzione di ſpirito. 

Bebauen, ein Land, coltivare, lavorare. 

eine Stadt, accafare una città. 

Beben, bebern, zittern, tremare, tremolare. 
Bebruͤcken, fare, gettare un ponte. 
Bech, f Erzitterung, tremore, tremito. 

si. Pech. 

Becher, m. Trinkgeſchirr, tazza, coppa, 
cidttola. 

Gecherſchrank, m. credenza. 

Becken, u. bacino, barile. Hands oder 
Fußbecken, bacile. Becken zu einem 
Nachtſtuhl, vafo nella ſeggia. 

Beckenknecht, m. garzon fornaio. 

Becker, m. fornajo, fornaro. 

Bedachen, mit einem Dach bedecken, copi- 
re col tetto. ’ 

Bedacht, m. Bedenken, Nat ſchlaguns, 
auvertenza, accortezza, deliberazione, 
conſiglio. 


Bedacht, geſinnet, willens, deliberato, in- 
tenzionato. bedacht ſeyn, eſſere attento, 
attendere, meditare. 

Bedachtſam, bedaͤchtig, accorto, pruden- 
te, confiderato, cauto , favio. 

Bedachtſamlich, mit Bedacht, confiderata- 
mente, accortamente, prudentamente, 
cautamente. 

Bedachtſamkeit, f. auvertenza, accortezza, 
prudenza. | 


Bedanken, ſich, Dank fagen , ringraziare, 


render grazie. 


Bedauern, leid ſeyn laſſen, baver cordoglio, 
dolerfene, compatire, commiferare, 


I 


aver compaffione. ich bedaure, ho com- 


paſſione, doglio, compatifco. 
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Bedecken, zudecken, coprire, nafcondere. 
bedeckt, coperto, nafcofto, ricoperto. 
vor Sonne, Wind ıc. aprico, ricévera, 

Bedeckung, Zudeckung, f. copertura, co- 
primento , ricuopriinento. - 

Bedell, m. bidello, pedello. 

Bedenken, zu Herzen nehmen, confiderare, 
riflettere, peſare. ſich bedenken, was man 
thun foll, deliberar feco, penfare a quale 
che cofa, riflettere” fich lange bedenken, 
pigliar configlio, rißettere attentamente. 

Bedenken, n. Beherzigung, confiderazio- 
ne, oſſervazione, rifleflo, Meynung, 
ſentimento, giudicio. rechtliches ꝛc. con- 
ſulta, conſultazione. Zwelfel, dubbio, 
difficolrà, 

Bedenklich, conſiderabile, dubbioſo. 

Bedenkzeit, F. tempo, ſpazio per riſol ver- 
fi, per deliberare.. : 

Bedeuten, bezeichnen, fignificare, deno- 
tare, indicare, accennare, rappreſenta- 
re, denotare. einem etwas, far intende» 
re ad’ uno , disingannare uno. er laßt ſich 
nicht bedeuten, non fi laſcia disinganna- 
re. was hats zu bedeuten? cosa vuol dir 
quefto? 

Bedeutung, J. Anzeigung, ſignificazione, 
ſegno, indizio. Vorſagung, predizzio- 
ne, pronoſtico. Bedeutung eines Worts, 
ſignificazione, espreſſione. . 

Bedienen, Dienſt beweiſen, far Servizio, 
fervire, compiacere ad' uno. Dien⸗ 
ſten ſeyn, e ere in ſervixis, fervire. ein 
Amt, eſſere impiegato, avere un impiego, 
una carica. cin Weibsbild, far il fervizio 
ad una donna, baciare una fanciulla. (ib) 
einer Sache bedienen, adoprare ana co- 
fa, auvalerfi di qualche cofa. bedient ſeyn, 
befördern, fare fervizio, ajutare, pro- 
movere. x 

Bedienter, m. fervitore, fervo, domeſti- 
cho ufficiale. oberſter Staatsbedienter, 

. miniftro. ani: 

Bedienung, f. ufficio, fervizio, carica, 
impiego , miniſterio. der in keiner oͤffent⸗ 
lichen Bedienung ſtehet, uomo privato. 

Beding, u. Porbehalt, condizione, reftriz- 
zione. mit dem Beding, mit Bedin⸗ 
gung, con tel condizione, a condizione. 
ohne Beding, fenza riſervo. 

Bedingen, vorbehalten, eccettare, riſer- 

bare. beſtimmen, condizionare, appun- 
tare, capitulare. 

Bedingung, J ſ. Beding. 

Bedraͤuen, bedreuen, minacciare. 

Bedrengen, premere, tormentare, mal- 
trattare. bedrengt ſeyn, efler oppreſſo, 
maltrattato, perſeguitato. i 

Bedrohen, f. bedraͤuen. minacciare. 

Bedr: hfiih „adv. minaccevolmente. bedroh⸗ 
lich, adj. minaccevole. 

Bedrohung, F. minaccia, 

a N : Beduͤn⸗ 
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Bedinfen, oder dafür halten, ftimare, 


penſare, figurarfi. imaginarſi, penfare, 
parere. es bedünft mich, egli mi pare. 

Beduͤnken, n. Meynung, opinione, pare- 
re. meines Beduͤnkens, quanto al mio 
parere. 

SBedürfen, aver di bifogno, di meffiere. 

Geduoͤrftig, mangel haftig, neceflitofo, bi- 
fognolo, povero. 

Beduͤrftigkeit, f. Mangel, bifogno, neceſ- 
fità, povertà. 

Bedirfuf , F. bifogna, mancamento. 

Beede, ſ. beyde. 

Beehren, honorare, riverire, riſpettare. 

Geciden, beeidigen ‚obligar per giuramento. 

Beeidigung, F. aſtrizzione per giura. 
mento. . ; 

890 5 en 
eenhaſe, m. ſ. Poͤnhaaſe. 

Beer, f. bacca, coccola. Kern, als Lor⸗ 
bern, Oliven und dergleichen, grano di 
lauro, d' olivo &c. 

Beerben, ereditare. 

Beerdigen, ſepelire, interrare. 

Berggruͤn, n. olivaſtro. 

Beerwinde, Beerwurz, und andere Com- 
poſita mit Beer, ſ. Bär. a 

Beet oder Beth in einem Garten, qua- 
dro, compartimento, di giardino. 

n beſorgen, temere, aver paura. 
befahren ein Meer, valcare, viaggiare, 

Sefaken ſeyn, eſſer coperto, aflalito, 


orprefo. 

Befechten, behaupten, vertheidigen, dif 
fendere, combattere, manutenere. 

Befehden, einem einen Fehdebrief zuſchrei⸗ 
ben, sfidare. 

Befehdung, F. sfida. 

Befehl, u. Geheiß, Geboth, ordine, edit- 
to, mandato, reſcritto. Befehl ausrich: 
ten, einem Befehl nachkommen, efegni- 
re, accompire, un ordine. Befehl geben, 
gebieten, commendare, ordinare, enca- 
ricare. Befehl haben, m'è flato ordinate. 

Befehlen, audefehlen, commendare, dar 
carico, imporre, mandare, befehlen, 
heimſtellen, rimettere, rimetterfi ad’ al- 
cuno. beſehlen, gebieten, ordinare, ſcom- 
mettere. ich habe meine Sache Gott be⸗ 
fohlen, bö rimefo a Dio il mio negozio. 
befehlen, angelegen ſeyn laſſen, darſi 
cura, curare, intereſſarſi in q. c. das eis 
nem befohlen if, cio ch’ è fato ordinato. 

Beſehle haber, m. comandante, ufficiale, 
commiſſario. di 


+ Befcilen, limare. 


Befeſtigen, fortificare. als Freundſchaft, 
cimenrare, faldare. 

um f. fortificazione, munizione. 
des Streits, conteffazione della lite. 

Befeuchten, naß machen, bagnare, inaf- 
fiare, immollare, adacquare. . 
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Befeuchtung, J. inaffiamento. 

S den „ impennare, impiumare. 

Befinden, erfahren, trovare, ritrovare, 
attrovare, corriſpondere. es befindet fich 
alſo, egli fi ritrova cofi, corriſponde. 
erfabren, fpüren, fentire, trovare, mie 
befindet ihr euch, come fare, come vi 
ſentite? : 

Befindung, F. trovamento. 

Beſiecken, beſchmeisen, macchiare, cone 
taminare, inacolare. 

Befleckung, f. contaminaziune, fporcheria, 
polluzione. 

Beficiffen oder befleißigen, ſich, Fleiß ans 
legen, ingignarfi, darfi pena, — 

Beſliſſen, ſtudioſo, diligente, induftriofo. 
der heiligen Schrift Befliffener, ſtudioſo 

i teologia. 

Belliſſenheit, F. diligenza, induſtria, ſtu- 
dio, applicaziune. 

BeruTent{ikh, apj. con bello ftudio. 

Befluͤgeln, alare, impennare. 

Befluͤgelt, alato, 
Befördern, avantaggiare, avanzare, aju- 
tare, promovere, facilitare, ſpedire. 
Befoͤrderer, m. benefattore, promotore. 
Beiorderlich, behuͤlflich, profittẽ vole, vane 
taggioſo. 
Befdrderung, F. promozione, ajuto, avan- 

zamento. 


Befrachten, caricare. 


Befragen, hoͤren und vernehmen, doman- 
dare, addimandare, interrogare. ſich 
mit einem, conſigliarſi con uno. 

Befragung, F. domanda. ö 

Befremden, fremd vorkommen, ftraneg- 
giare, das Ding defremdet mich nicht we⸗ 
nig, quefta cofa mi fa ſtupire ” 


Befreſſen, ſich befreſſen, riempirſi, faziarfi.. 


Befreunden, imparentare, imparentarſi, 


con uno. befreundt, eſſer parentato, ap- 


parentato. ’ 

Beſreundung, J. parentado, amiftà. 

Befreyen, entledigen, liberare, francare, 
aſfrancare, difpenfare, efentare, eſime- 
re. befreyet, erlaſſen, liberato , libero. 

Befrenung, J. liberazione, efenzione, im- 
munità, difpenfa, franchigia. 

Befriedigen, ſtillen, acchetare, appagare, 
quierare ‚acquietäre, contentare. befrie⸗ 
digen, bezahlen, pagare, foddisfare. 

Befriedigung, F. acchetamento, appiagainen- 
to, acchetazione, ſodisfazzione, conto, 
rappacificazione. 

Befugt ſeyn, berecbtiget ſeyn, aver dritto, 
podeftà, antorità di far qc. du biſt Leffen 
gar nicht befugt, ru nom hai dritto di far 


gueſte. Do 
Befuͤhlen, begreifen, taftare , attare, zaz- 


zolare una cofa, maneggiare. 
Beſuͤrchten, temere, aver paura. | 


Befzen, bellen, abbajare. N 
Bega⸗ 
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Begaben, ſchenken, donare, rimunerare, 
premiare, guiderdonare, begabt, vers 
feben, dotato, ornato, proveduto. mit 
Srenheiten, privilegiato. 

Begaffen, badare, badaluccare, badolo- 
nare. 

egaͤngniß, F. celebrazione, fefta. Be⸗ 
gaͤngniß einer Leiche, funerali, effeguie. 


Begatten, ſich begatten, paaren, accop- 


U 


piarſi. N 
Begaufeln, abbagliare, affaſcinare, ab- 
barbagliare. 
Begeben, ſich, ſich zutragen, accadere, 
accaſcare, auvenire, occorrere, ſuccede- 


re, feguire. es begiebt ſich, egli accade, 


auviene, occorre. {ich eines Dinges beg⸗⸗ 
ben, fahren laſſen, dismetterſi, sbri- 
rſi, rinunciare a qc. ſich auf etwas 
egeben, applicarfi. ſeiner Gerechtigkeit 
ſich begeben, rinunziare, laſciare. des 
Spielens und Saufens ſich begeben, 
aftenerfi del ginoco, del bere. ſich in Ges 
I begeben, efporfhi al riſchio, riſigare. 
ich an einen Ort begeben, incaminarfi, 
trasferirfi in ge. Inoge. auf den Weg, 
metterfi in cammino. in Dienſte, entrare 
în fervizio, ponerfi, metterfi a fervizio. 
fih in etwas unbedachtſam oder aus 
Zwang begeben, buttarfi ciecamente in 
qualche riſchio. 
egebenheit, F. contingenza, incontro, 
rincontro, intervenimento, caſo, acci- 
dente, accadimento, auvenimento. eine 
wunderliche Begebenheit, um caſo ſtraor- 
dinario. i 
Begegnen, incontrare , rincontrare, abbat- 


a 


terfi in uno, ovviare, accadere, ſucce- 


dere, cccorrere. es find mir ſeltſame 
Dinge begegnet, mi fono ſuccedute firane 
cofe. es begegnet dem Menſchen in diefer 
Welt viel Ungemach, accadono all'uomo 
molti incommedi in queffo mondo. einem 
übel begegnen, maltrattare uno. bege⸗ 
gnen antworten, ripartire, replicare. 
Begegniß, F. incontro. ö 
Begegnung, F. accoglienza, ricezione. 
Begehen, celebrare. ein Lafter, commettere, 
far peccato. etwas begehen, als wider feis 
nen vehnsherrn, als ein Weibsbild wi⸗ 
der ihre Ehre, als ein Richter ꝛc. falli. 
re, prevaricare. begehen, halten, feyern, 
oelebrare, feſteggiare. ſich wohl begehen, 
convenire , eſſer d accordo, comportarſi. 
begangen, commeſſo, celebrato. 
Begehr, u. Anforderung, domanda, chie. 
ſta, ricercka, petizione. Begierde, Luſt, 
appetito, appetenza, brama, voglia, 
cupidità, defiderio. Anfuchung , inftan- 
za, richieſta. ein unbilliges Begehren 
kann man abſchlagen, a dimanda ingin- 
fa non è diſtorteſia il dir di no. begehren 
iſt keine Grobheit, Anerbiethen aber Hoͤf⸗ 
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lichkeit, i domandar nen è villania e Pef- 
ferire è corteſia. 

Begehren, anſuchen, bitten, chiedere, 
domandare, pretendere. begehren, Be⸗ 
gierde haben, appetere, deſiderare, bra- 
mare. | 

Begehren, u. ſ. Begehr. auf Begehren 
ad inftanza. i 

Begehung, F. celebrazione. "JR 

Begeiſern, aobavare, ſcombavare, imbavare. 

Begierde, F. Begehr, n. Luſt, f. appetito, 
appetenza, avidità, ardore. feine Bes 
gierden nicht zwingen koͤnnen, non poter 
rintuxaere le fue paffioni, effer beſtiale. 
aroße Begierde haben, affamare, eſer 
molto bramoſo, paſñonatiſimo. Begierde 
haben, defiderare, ricercare. 

Begierig, cupido, avido, bramofo, defi- 
derofo, vago, invaghito, invogliato, 
goloſo, ghiotto. begierig ſeyn, ꝛc. eſſer 
avido, ghiotto. 

Begießen, inaffiare, adacquare, irrigare, 
1 sbruffare. mit Bley, impiom- 

are. | 

Begießung, f. inaffiamento. _ 

Beginnen, anfangen, comminciare, ordi- 
re, principiare. 

Begittern, chiuder con una gelofia. 

Begittert, als cin Fenſter, cancellato, ine 
cancellato. 

Beglauben, beglaubigen , credere, accre 
ditare, atteftarè. | 

Meglaubt, glaubhaftig, creduto, accredi- 
tato. | 


Begleiten, accompagnare „ convogliare, 

5 accomiatare, condurre uno. 
ott begleite euch, Iddio v accompagni, 
conduca i 


Begleiter, m. accompagnatore, condottiere. 

Begleitung, F. accompagnamento, condot- 
ta, corteggio, ſcorta, ſẽguito. Beglei⸗ 
tung oder Begleiter hoher Perſonen, der⸗ 
ſelben Bediente, corteggio, ſeguito. 

licitare, prosperare. 


Seltene , felicirare. 


Begluͤckwuͤnſchung, F. felicitazione. 
Begnaden, oder begnadigen, beneficiare, 
bene ficare, gratificare, favorire, com- 


piacere ad' uno. verzeihen, perdonare, 


aggraziare. 


Begnadung, F. Begnadigung, F. favore, 


gratificazione, compiacenza. 


Begnuͤgen, genug thun, contentare, ap- 


agare. ſich begnuͤgen laſſen, zufrieden 

cun, appagarſi, contentarſi. 
Beanäglic erſaͤttlich, contentẽ vole, mon 

erato. | 


. Begnigt, contento, appagato. 


Begnuͤgung, F. Vergnügung ‚contentamen- 
to, appagamento, — 


Begras 


Begluͤcken, begluͤckſeligen, fortunare, fe. 


rar, riguar 
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Gegruben, zur Erde beſtatten, interrare, 


ſotterare, ſepelire. begraben werden, 
eſſer ſotterato. Begrgbniß, ſepultura, 
interramento. 

Begraſen, mit Gras bewachſen, coprirſi d'erba, 
di verdara. ſich, Geld und Gut erwerben, 
und ſammlen, maueggiar bene i fatti ſuoi. 

Begreifen, ſ. betaſten. taſtare, maneggia- 

- re, toccare, palpeggiare. in ſich faſſen, 
in ſich haben, comprendere, capire, 
contenere. veriteben und faſſen, capire, 

| concepire, penetrare, aſſeguire. ihr bes 
greift mich nicht, ihr berſeht mich nicht, 

nen mi capite. | 

SBegreiflich, apprenſibile, comprenſibile. 

Begriff, m. Antaſtung, maneggio, tocca- 
mento. Begriff, Verſtand, intelletto, 
idea, intelligenza. des Gemuͤths, capa- 
cità. Begriff und Verſtand eines Schrei⸗ 
bens, contenuto, ſoſtanza, fomma. fur: 
zer Begriff, compendio, epilogo, fcor- 
cio. der Raum eines Dinges, fpazio, 
compreſo. von einem Dinge, idea. 

Begruͤßen, falutare, riverire. um etwas 
anreden, domandar licenza, permiſſio- 
ne, congedo. er hat mich darum nicht 
begruͤßt, mene ba voluto richiedere. 

Begrüßung , F. falutazione , faluto. 

Begucken, vulg. beſehen, beſchauen, mi- 

cen attenzione. . 

Gegünſtigen, favorire, far grazia, favore. 

Beguͤrten, mit etwas gürten, cingere. 


f. umgürten. 
Beguͤtern, arricchire, opulentare. begü; 
tert, riccho, faccoltofo ,- appoderato. 
Begùtigen, mildern, raochetare, addolci- 

‚re, lenire, placare. 


Behacken, ſarchiare, zappare. die Bdume, ö 


ſcalzare. 

Behaftet mit Schulden, carico di debiti. 
mit Laſtern, pieno di vizii. mit Fluͤſſen, 
accatarrato. mit einer Krankheit ſeyn, 
patir d' una malatia. 


Behagen, gefallen, belieben, piacere, ag - 


gradire. N N 
Behaͤgen, bezaunen, chiudere con una ſepe. 
Behaͤglich, adj. gradito, aggradito, caro. 
Behaglichkeit, F. aggradimento, grado. 
Behalten, nicht von ſich laſſen oder geben, 

tenere, ritenere, ſerbare, riſerbare. 
Behalter, u. ein, Schrank oder Ort, da 

man etwas hinlegt, armario, fcrigno, 
ſerbatojo, ri poſitorio. 
Behalter, m. ſerbatojo, vivajo, pefchiera. 
aͤltuiß, =. Schrank, credenza, armario, 
Behandeln, bieten und kaufen, negoziare, 
trattare, comprare, ventilare. unter 
anden haben, trattare, maneggiare. 
ich behandeln laſſen, far buen mercato. 
Behaͤngen, parare, addobbare, attaccare, 
m 


it Tapeten, intappezzare. ſich mit et⸗ 


t 
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was, impegnarfi, imbrogliarſi, intri- 
garſi de qc. ssi 
Bcharren, ausbarten, perfeverare, perli- 


ſtere. 

Beharrlich, beſtaͤndig, coltante, perfeve- 
rante, fermo. 

Beharrlichkeit, Beſtaͤndigkeit, Standhaf⸗ 
tigkeit, f. fermezza, coſtanza, perfeve- 
ranza. 

Behauen, beſchneiden, diramare, mozza- 


re. als Baume, potare, diramare. mit 


einem Beil, tagliar coll’ afcia. einen Stein, 
tagliare una pietra. 

Behaupten, beweiſen, verificare, ſoſtene- 
re, mantenere. vertheidigen, difendere. 
das nicht behauptet werden kann, cio che 
non ng effer verificato. behaupten wollen, 
quoler mantenere. ausführen, venir a 
Cape. 

Behauptung F. mantenimento, difenfio- 
nes cureia. 

Behauſen, beherbergen, albergare, allog- 
giare. 

Behauſung, Beherbergung, alloggio, al- 
bergo, loggiamento. ein Haus, Gebau, 
caſa, abitazione, ftanza. | 

Behelf, m. in Rechtsſachen, ſeuſa, rimedio. 

Behelfen, ſich, aiutarſi, ſcuſarſi, rime- 
diarfi. mit wenigem, paſſarſela, conten- 
tarſi di poco. | 


- Bebenfen, appicare, attacare. eine Kams 


mer mit Tapeten behenken, intappezza- 
re, addobbare. 

Behend, geſchwind, ſchnell, agile, pronto, 
preſto, ſnello. 

Behendigkeit, F. Geſchwindigkeit, agilità, 
prontezza, leggierezza, celerità. i 

Beherbergen, albergare , alloggiare. 

Beherrſchen, regieren, fignoreggiare, go- 
vernare, dominare. 

Beherrſcher, m. dominante, fignore. 

Beherrſchung, F. fignorià, dominio, re- 
gno, governo. 

Beherzigen, erwaͤgen, cofiderare, ponde- 
rare, penſare. 2 

Beherzt, animofo, corraggiofo, audace, 
baldanzofo, bravo. beherzt, adv. corag- 
giofamente, bravamente, rifolutamen» 
te. beherzt ſeyn, eſſer coraggiofo. machen, 
rincuorare ; werden, rincuorarli, 

Behexen, ammaliare, fafcinare, incantare. 

Era dolare, piallare, afciare. 

Beholzt, ein beholztes Feld, campo ſemi. 
nate di legna. 

Gehorchen, afcoltare, fpiare uno, i 

Behuf, m. ajuto, bifogno. zu meinem, per 
il mio bifogno, fo. 

Behuͤlflich, che aiuta, fà fervizio. profi- 
tévole, ajutativo, uffiziofo. behuͤlflich 
oder bedient ſeyn, «fer di fervizio, ace 


cudire, | 
Bebälhichkeit, difpofizione di far fervizio. 
sia Behuͤllen, 
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. , inviluppare, auvolgere. 

Behuͤten, bewahren, Hand über einen bal: 
ten, difendere, guardare, proteggere, 
falvare. behuͤte Gott, telga Iddio! Gott 


behuͤte euch Gott! a Dio, Addio. Gott 
behuͤte dich, rimanti con Dio! 

Behutſam, vorſichtig,, prudente, accorto, 
cauto, lagace, auveduto. behutſam ſeyn, 
(ich vorſehen, auverrire, bacer cura, eſ- 
fer canto. behutſam mit jemand oder mit 
etwas umgehen, ufar bene d' uno, di 
qualche coſa. ö 

Behutſamkeit, f. precauzione, accortezza, 
guardia. . 

Behutſamlich, prudentemente, cautamen- 
te, accortamente. 

Behuͤtung, F. iguardia, protezzione. 

Bejahen, affermare, afleverare, confénti- 
re a qualche coſa, dir di fi. bejahend, af- 
fermante, affermativo. bejahender Wei⸗ 
e, dicendo di ſi, affermativamente. beja⸗ 

ende Meynung, affermativa, il fi. 

Bejahung „F. affermazione, confermazione. 

Bejammern, Mitleiden haben, aver pietà, 
compaſſione, compatire, connfiiferare. 

Beichte, F. confeflione. wer wohl beichtet, 
kommt gnaͤdig davon, il cenfeſſar la col- 
pa toglie la pena. 


Beichten, confeſſare, confeſſarſi. ihr folto 


ſchon beichten, vi farò cantare. 

Beichtkind, u. penitente, confeſſionario, 

confitente. ' 

SBeichtpfennig, m. danaro che fi pagà per 
la confelfione. 

Beichtſtuhl, m. confeſſionale. 

Beichtvater, m. confeflore, 

B.ite, ſ. beyde. due, ambedue. 

Beil, u. afcia, aſcetta, ſcure. 

Bein, u. Knochen, oflo, die Zunge hat 
kein Bein und bricht manchem den Hals, 
la lingua non bd oſſo e fà rompere il doſſo. 

o den Leib trigt, gamba, piede. ein 

ein ß ellen, dare una gambata, far gam- 
batto ad uno. Beine machen, far gambe 
ad uno. ſpottweiſe, lacchetta, ftinchi. 
ſtark von Beinen oder Knochen, ofluro, 

Beinbrecher, m. froſone, ſorta d' aquila. 

Beinbruch, m. rottura d' oſſo, della gamba. 

Beinen, beinern, d' oſſo. - 

Beindrechsler, u. lavoratore 4 oſſo. 

Beinhaus, n. oſſuario, offajo. 

Beinig, d' oſſo. 

Beinlein, n. oſſolino, oſſicello, oſſetto. 

Beinkleider, brache, calzoni. 

HBeinſchienen, afficelle. 

Beinwehe. n. Schmerzen in allen Knochen, 
mal d' oſſo. N 

Beiſſen, mordere. beiſſen, piera, folletica- 
re, pizzicare, prurire. beiſſen, ſchmer⸗ 
zen, cuocere, pungere, mordere. beiſ⸗ 
fen als Pfeffer, frizzare, cuocere. das 


7 


Adee mich dafuͤr, Dio me ne guardi!. 


Bek 96 


Beiſſen eines Dinges, il pizzicore, pru- 
rito. beiſſend, mordente, pungente, 
frizzante. 

Beißig, mordente. 

Beitzen, F. ealcinaccio, mfcero, concia. 

Beitzen, macerare, intenerire, mortifera- 
re, affaggianare, mollare. als Felle, 
calcinare. 

Bekacken, imbrattar di merda. 

Bekalken, intunachare. 

Bekannt, fündig, publico, notorio, co- 
nofciuto. bekannt machen, pubblicare, 
divolgare, far notorio. ſich mit jemand, 
far ‘conofcenza , capo, con alcuno. einen 
mit jemand, far conofcere uno a qualche 
d' uno. einem etwas, introdurre uno alla 
notizia, fcieuza di q. c. ſich etwas, ben 
imparar qualche cofa. bekannt ſeyn, eſſer 
rinomato, célebre. bekannt wie ein Yus 
delhund, è ceneſciute come la bettonica. 
bekannt werden, eſſer conofciuto , prat- 
tico, célebre; acqueffare, guadagnare vi- 
putatione. ich will es für bekannt anneh⸗ 
men, lo crederò vero. i 

Bekanntmachung, f. publicazione. 

Bekanntſchaft, 6 conoſcenza, notizia. 

Bekehren, ſich dbeffern, convertirfi, emen- 
darli, megliorarfi. bekehren, auf den rech⸗ 
ten Weg bringen, convertire. 

Bekehrung, F. Buße, Beſſerung, conver- 
fione, penitenza, miglioria, 

Betennen, geſtandig ſeyn, nicht in Abrede 
ſeyn, confeffare, non diſdirſi. Farbe im 
Spielen, dare il colore. bekennen ſich zu 

etwas, profeflare, far profeffione. 

Bekenntniß, F. confeſſione, riconofcenza. 

Beklagen, beweinen, betauren, lamenta- 
re, piangere, rincreſcere. ſich beklagen, 
lamentarſi, querelarſi. ö 

Beklagung, f. Klage, lamento, querela. 

Betleben, incollare, collare. empiaſtrare, 
impaniare. intonicare. 


Beklecken, imbrattar d'inchioſtro, far une 


Sgorbio. ſcarabocchiare, finerdare. 

Bekleiben, prendere radice. 

Bekleiden, veltire, ammantare, coprire. 
cin Amt bekleiden, efer proveduto d'una 
carica. 

Bekleidung, F. il veltimento. 

Bekommen, ricevere, avere. wohl oder 
übel, far buon o mal pro, ad uno. wohl 
bekomme es, uon pro faccia a Cc. als 
eine Krankheit, acquiſtarſi, guadagnarſi. 

Bekoͤſtigen, nodrire, tenere a tavola, fpe- 
fare uno, provvedere uno di alimenti. 

Bekraftigen, beitdrigen , confermare, rati- 
ficare , approvare. frditig machen, bes 
fefligen, itabilire, afficurare, autenti- 
care. bejahen, affermare. 

Betra:tiaung, F. confermazione, ratifica. 
zione, certificazione. 


Betrdnzen, coronare, inghirlandare. 
a 


Bekrie⸗ | 


— 
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Bekriegen, guerreggiare, far la guerra ad 
uno 


SBetimmern, traurig machen, affliggere, 
angoſciare, attriſtare. bekuͤmmert fen, 
eſer affitto, in pena, aver rammarico. 
der ſich um nichts befümmert, uno fpen- 
ſierato, un cacapenſieri. 

Bekuͤmmerniß, F. afflizzione, pena, cura, 

rainmarico. 


Belachen, ridere, burlarſi, far beffa di 


qualche cofa. 


Beladen, incaricare, caricare. beladen, 


beſchwert, caricato, incaricato, aggra- 
vato. mit Geſchafften, geſchaͤfftig, fac- 
cendoſo. 

een a ‚flediare, metter l’affedio, in- 
veftire una città. 


Belagerung 1 aſſedio. 


Belangen, betreffen, anlangen, toccare, 
appartenere, attenere. was das andere 
anlanget, cio che tocca Paltro. belangen 
gerichtlich, accufare avant il giudice. be: 
langend, anlangend, betreffend, toccan- 
te, appartenente, concernente. 


Helaͤſtern, f. läftern. | 


8 


Belaͤſtigen, caricare, aggravare. dare in- 
comodo, fcomodare, importunare. 
Gelauben, sfogliare , infogliare. 


> Belauern, belaufchen, forprendere uno. 


Belaufen, NO erſtrecken, montare, veni. 
re, afcendere. fich befaufen, von Thies 
ren, fich gatten, falire, montare, ac- 
doppiarfi. «ud 

Geleben, suvivare, vivificare , animare. 

Belebung, F als der Frucht im Leibe, la 
vita, vivificazione, animazione. i 

Gelecken, leccare, lambire. 

Beleg, u. pélizza, documento, chietanza. 

Beleg, u. fimbria, lembo, orlo. 

Belegen, verbremen , orlare, metter l'orlo, 
orlicciare. belegen, zuſammen laſſen, 
far coprire, montare. belegen, beſchei⸗ 
nigen, dar chietanza, polizza, verifi- 
care. mit Strafen, dar la pena , infligge- 
re il caſtigo. 

Belehnen, dar Finbeſtitura, inveſtire. ber 

lehnt werden, ricever inveſtitura. 

Beleidigen, Leib zufuͤgen, offehdere, af- 
frontare, oltraggiare. @ osi: 

Beleidigung, F. offeſa, offenſione, oltrag- 
gio, leſione. 

Belefen, der viel geleſen hat, verfuto, 
nemo , di gran lettura. | 

Geleuchten, rifchiarare, far lume. 

Helfern, gagnolare, ſquittire, ghiattire, 


Belieben, gefallen 4 51 ag adire, 
e 


eſſer grato. na „ Je piace, 
quanto ptuce. beliebt machen, ſich ginem, 
guadagnorfi i affetto di ans. . 
Beliebig, aggradevole, piacevole. beliebir 
ge Strafe, pena arbitraria. ich biete 


*. ) , 
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mich zu allen beliebig Dienſte | 

m’efibifco ad ogni „ Se 
Beluͤgen, Lügen auf einen fagen, accufare 


a torto, mentir di gt. i 
Beliſten, uͤberliſten, ingannare, truffare 


uno. 

Bellen, abbajare, gagnolare, ftrillare. 
ein bellender Hund, beißt ſelten, cane 
che abbaja morde di rado. das Bellen, 
abbajo, latrato. | 

Belohnen, guiderdonsre, rimunerare, ri- 
compenfare. Lohn geben, dar falario» 
ftipendiare. 

Belohnung, F ricompenfa, rimunerazio- 
ne, premio, guiderdone. 

Belt, ſ. Pelo. 

Beltzen, impfen, inferare, inſertare, ine 
neſtare. das Belzen, Pfropfen, 
inneftamento , inferzione. das Belzen 
in die Rinde, inneftar nella corteccia. - 

Belamefier, a. coltello da inneftare , ronci- 

10. 


Gelerelz, n. barbatella, marza, ſorcolo, 


inneſto. | 

Geluſtigen, luſtig machen, dillertare, ral- 
legrare, divertire, render lieto. beluftis 
get werden, rallegrarfi, rierearſi, tra- 

ſtullarſi. | 

Beluftigung, J. Ergoͤtzung, dilettazione, 
traftullo, ricreazione, divertimento, 


allegrezza. 

Bemachtigen, in feine Gewalt bringen, 
impadronirſi, impoſſeſſarſi. ſich eines 
Orts bemächtigen, infignorarfi d'un luogo. 

Bemackeln, verunreinigen, imbrattare, 
lordare, macchiare. 5 : 

Bemahlen, dipingere , illuminare con 


colort. 
Bemdnteln, verdecken, ammantare, pal-* 
liare , coprire. i 


Bemaͤntelung, f. palliamento, pretefto, 
colore. 


Semaſten, mit Maſtbaum verſehen, inal- 


berare ana nave, proveder d'albero. 
Bemauern, murare, cinger di mari... 
Bemeiſtern, dbminare, padronneggiare. 

ſich demeiſtern, impadronirfi. 
SBemelbdet, mentovato, detto, accennato. 
Bemerken, notare, oflervare, annotare. 
Bemitleiden, f. bedauern. 5 
Bemittelt, ricco, addanajato. 
Bemoofet, moſcoſo 


fcofo. 
Bemühen, ſich bemühen und befleißigen, 


far diligenza, ingegnarſi, affaticarfi. bes 
muͤhen, Mühe machen, beunruhigen, 
ſcommodare, effer molelto, recare in- 
8 15 o din 
emühung, f. sforzo, faricha, pena. 
nichts ohne Bemuͤhung, Mühe , ch: uno 
bevere bifogna che canti; a gloria nen i 


va fenza fatica. 3 
D Bemuͤſ⸗ 
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Bemuͤßigen, coſtringere. a 


Benachbarte, Nachbarn, vicino, auvici- . 


nante, convicino. i 

Benachrichtigen, avifare, dare avifo, iftrui- 
re, informare, chiarire. 

Benachricotigung, F. avifo, iftruzzione { 
ragguaglio, governo. 

Benagen, rodere, roficare. 

Benahmen, Nahmen ge en, nominare, no- 
inare, intitolare, dare un nome. 

Benahmung, F. dinominazione. | 

Genaſchen, von etwas naſchen, guſtare, 
laggiare, provare. 

Bendig, ſ. Baͤndig: 

Benedezen, ſeguen, benedire. 

MPenedeyung, F. benedizzione. 

Brnediet, m. benedicite. si 

Benedietinermoͤnch, u. benedettino. 

Benedictinernonne, f. benedettina. 

.. , cucive intorno. 

Benehmen, abnehmen, prendere, piglia. 
re, levare, fottrarre. die üble Meynung 
benehmen, trarre uno d'inganno, difingan- 
nare. dieß benimmt der Sache nichts, zueſto 
mon altera la ceſu. den Gebrauch des Ges 
ſichts, den Sonnenſchein, togliere. 

Beneiden, invidiare. ſich einander, vi- 

diarfi Pune l’altro. N 

Benennen, anzeigen, nomare, fignificare, 

dichiarare. anſetzen, defiminen, alſegna- 

re, determinare, denominare. zum Er⸗ 
ben, nominare ano erede. ein Buch, in- 
titolare. | * | 

Benennung, F. nominazione, denomina— 
zione, deterininazionmme. 

Benetzen, befeuchten, bagnare, inaffiare. 

Bengel, m. baſtone, randello, 
Druckerpreffe , sbarra, ſtangs. unge⸗ 
ſchickt, grob, briccone, maicalzone, ſgra- 
ziatello. i 2 

Bengeln, randellare, rorcigliare. 

Benieſen, confermar ſternutando. 

Bendthiget, beduͤrſtig, bitognofo, necef- 
ſitoſo. benoͤthiget ſeyn, aver di hiſog uo, 
effer necelfitato. l 

Beuzoin, m. belzoino, bengivino, bel- 
giuino. |, | 

Beobachten, attendere, oſſervare, confi- 

erare. b Ni 

Beobachtung, F. oſſervazione. genaue Be⸗ 
obachtung, puntualità. N f 

Bepfaͤhlen, /offenere con pali. 

Bepflanzen, piantare. | 

Bepflaſtern, laftrare , laftricare, 

Bequem, proprio, conveniente, commo- 
do. bequem ſeyn, effer proprio, com- 
modo, opportuno. bequem machen , ac- 
commodare , ‘affettare, addattare. 

Beguemen, addattare, abilitare, appro- 
priare. ſich, decommiodarfi, acconciarfi, 
recarſi a ꝙ o. 8 i 


| 
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Bequemlich, commedemente, propria» 
mente. f 
Beg. emlichkeit, F. commodità, agio, at- 
titudine, abilita. 
Be emung, F accommodamento, diſpo- 
ſizione. 
Berahmen, orlare, circondare. aſſignare. 
berahmen eine Zeit, determinare. 
Berathen, Rath halten, conſultare, deli- 
: berare, ventilare. Gott berathe dich, 
Iddio ti confegli. i 
Berathſchlagen, deliberare, conchiudere, 
conligliare. 
Berathſchlagung, f. deliberazione, con- 
ſultazione, conſulta, conclufivae. 
Berauben, pluͤndern, rubbate, depredg- 
‘re, fpogliare. berauben, benehmen, pri- 
‘vare, fruftrare. beraubt, feiner Ht finung 
beraubt, privato, fruftrato, delufo, della 
fua [peranza. , 
W:raubung, F. rubbamento, privazione, 
Berduchern, profumare, afiumare. 


Berauſchen, inebriare, ubbriacare. ſich 


berauſchen, inebriarſi. 75 
erbeerſtrauch, m. ſpina bianca, cre» 
ſpino. 5 
Berckan, m. berracano, zarzacans. 
Berechnen, Rechnung mit einem halten, 
coutare, far il conto. 
Berechtigen, autorizzare. berechtiget ſeyn, 
lere autorizzato , avere il diritto. 
Woreden, überreden, perſuadere, indkrre 
per parole, far credere. ich bin gar hart 
zu bereden, non mi laſcio fi agevolmente 
indurre per parole. (ich bereden mit eis 
nem, conferire qualche coſa con uno, ab- 
boccarfi con uno. bereden, tadeln, vitu- 
perare, maldire. 


Beredt, diferto, facondo. perſuaſo, in- 


qutto. keredt ſeyn, wohl reden koͤnnen, 

eſſere eloquente, i 
Beredijamieit, / eloquenza. . 
Beredung, F. Uebertedung, perfuafione, 


Unterredung, abboccamento, parlamen- 


to. Abrede, accordo, riſoluzione. 
Veregnet werden, Her bagnato di pioggia, 
aminollato dall’ acqua ceſeſte. | 
Bereichern, reich machen, arricchire, opu- 
lentare. bereichert, arrlechito. 
Bereiſen, coprir di brina. bereift, coper- 
to di brina, i 
Bereit, pronto, parato, apparecchiato. ges 
ruͤſtet, alRſtito. fertig, parato, in ilta- 
to. bereit ſeyn, efer pronto, leffo, pre- 
parato. | i E 
B:reiten, apparecchiare, preparare, al- 
leſtire. Leder, conciar , marrar pelli. 
Tuͤcher, fodar drappi. fi) bereit machen, 
prepararfi. * 


Bereiten, cavalcare, maneggiare um ca- 


valle. 


Berei⸗ 
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Bereiter, cavallerizzo, cozzone. Berei⸗ 
ter oder Stallmeiſter uͤber die koͤnigli⸗ 
chen Leibpferde, cavallerizzo. 

Bereits, già, di già. 

Bereitschaft, F. preparativo, apparecchio, 
acconcio, apparato. in Bereitſchaft ſeyn, 
und ſich halten, tenerfi pronto, apparec- 

' chiato. 

Bereitung, F. preparazione , apparecchio. 

Bereitwillig, pronto. ö . 

Berennen, inveftire, aſſalire, cingere, ana 
piazza. . 

SBerennung , F inveftimento. | 


Hereuen, beweinen, pentirfi, efer contri. 


to, dolerfi. a 
SBercuung, f. pentimento. f. Reue. 
Berg, m. monte, montagna. Berg der 


ſich in das Meer ſtreckt, Vorgebirg, pro- 


montorio. Berg an und Berg ab, con- 
tramonte, a contramonte. La dem Ber⸗ 
ge halten, differire, andar guardingo. 
guͤldene verſprechen, promettere mari e 
monti, Roma e Toma. große Würden , 
große Buͤrden, ove fono gran monti, qui- 
vi fono le gran valli. er dachte, er wäre 
über den Berg, fi credeva eſſere a cavallo, 
e non aveva ancora i piedi nella flaffa. 
Bergament, f. Pergament carta pecora. 
Bergampfer, m. rabarbaro ſalvatico. 
Bergbauer, |. Bergwohner. 
Bergblau, pierra lazzoli , 22zurro. | 
Bergeryſtall, m. criffalle di montagna. | 
Bergdiſtel, J. weiße Bergdiſtel, ſpinalba. 
Bergdohle, f. monedola, gracchia. 
Bergen, verhehlen, nafcondere, celare, 
occultare. N 
Bergerzt, n. metallo. 
Bergeule, F. cuccoveggia. 
gang, m. mina di metalli. 
Berggelb, n. Ockergelb, n. ocra, ocria. 
Berggipfel, m. cima di montagna. | 
Berggruͤn, n. borace, verde di montagna , 
terra verde. 


Bergharz, n. bitume. 


Berghauer, m. Bergmann, cavator di me- 
tali, miniere. | 
Serghauptmann, w. capitano di miniere. 
un, n. gallina di monte, francolino. 
SBergieät, montuofo, alpigiano , alpeftre, 
montagnano. | | 
ergknapp, m. miniere, minatore. 


Herglein, n. monticello, montagnetta. 


Bergmann, f. Derghaaer. |. | 

Vergmeiſter, m. macffro delle mine, fopra- 
fante delle miniere. È, 

SBergmüng , J. otigano. 

Bergſalz, n. falpetra. 

Bergſtrahe , montagna, l’ert@. 

SBergiverf, n. mina, cava. | 

ergwohner, m. Bergbauer, montanaro, 
montagnuolo. | 

SGergiinnober, m. minio. - | 


Ber 104 


Bericht, m. Unterweiſung, iſtituzione, 

iſtruzzione. Nachricht, auvifo, relazio- 
ne. von eines Zuſtand, rapport. Be⸗ 

richt einnehmen, ricevere anvifo, eſſer 
avi ſato. N 

Berichten, anſagen, anzeigen, rapporta- 
re, auvertire, fur fapere, dare auviſd. 
einen Kranken, Zare il viatico, confeſſare 
75 moribondo, communicare un amma- 
ato. 

SBeriechen, adorare, annafare. ‘ 

Beril, m. berilio. 

Beritten machen, proveder di cevalli. wohl 
beritten ſeyn, ein gutes Pferd haben, 
cavalcar bene. 

Beritzen, fendere. 

Bernhardt, m. bernardo. — 

Bernhardinermoͤnch, uu. bernardino. 

Bernhardinernonne, f. bernardina. 

Bernſtein, m. ambra gialla, ſuccino. 

Bercſten, ruginire, arruginire. 

Beroͤtheln, fegnar colla matita. 

Berſch, m. perca ,-bolafcos 1 

Berſten, zerberſten, crepare, fchiantare. 
das Berſten der Bruͤſte und Lippen, 
feſſura, ſpaccatura. das Berſten der Ser: 

.: fen, pedignone. 

Beruͤchtigen ein Geichwat von einem aus⸗ 
bringen, diffamare, biaſimare. | 
Geruͤcken, hintergehen, forprendere, in- 

gannare. 

Beruͤckung, F. ſorpreſa, inganno. 

Beruf, m. Beförderung zu einem Amte 
vocazione, appellaziane. Amt, profe 

ſione, meſtiere, ſtato. 

Beruffen, chiamare, appellar ad’ım nffinio, 
denominare. ſich auf das Obergericht be⸗ 
vuffen, appellare del giudizio. ſich auf 
einen Zeugen beruffen, rimetterfi, rife- 
rirfi al teftimonio d olcuno. ſich auf einen 
beruffen, riferitfi ad uno. das Recht ei⸗ 
nen zum geiſtlichen Amte zu beruffen, 

dronato.. 1 | 


- 


‘SB:ruben, beſtehen, conſiſtere. der ganze 


Handel beruhet hierauf, tatto i/ negozio 
confifte in quefto. beruhen laſſen, omet- 
tere, tralafciare, rimettere, Jaftiar ſtare. 
SBerubigen, fedare, pacare, pacificare, 
acquetare. | 
Beruͤhmen, fich, ventarfi, gloriarſi. 
Beruͤhmt, famofo, celebre, eccellente, pre- 
claro, illuftre, di gran nome. berühmt 
machen, celebrare, render famofe. ſich 
berühmt machen, renderfi celebre. 
Beruͤhren, angreifen, toccare, taſteggia 
“re, fleiſchlich, conoſcere carnalmente. ein 
wenig ſtreichen, verwunden oder ſonſt rc. 
fcalfire. berühren, den Ming, im Nens 
nen, toccare. kuͤrzlich anführen, dire in 
poche parole. 1 * 
Berührung, J. tocco, toccamento. 
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Ver. 


Berupfen, rupfen, pfluͤcken, fpiumare, pe- 


lare, ſpennare, torre ſe piume. 
Beſacken, ſich wohl beſacken, empirfi bene. 
Heiden, oder deſeen, ſeminare. 


Beſagt, detto, accennato, mentovato, 


menzionato. i 
Beſalben, beſchmieren, ungere, ongere. 
betruͤgen, ingannare. 

Beſamen, beiden, ſeminare, fementare, 
Beſaͤnftigen, acchetare, allenire, mitiga- 
re, ammanfare, placare, addolcire. 
Beſatzung, guarnizione, prefidio. in der 

Beratung liegen, efer di guarnigione: 
Ve ſatzung einlegen, mettere prefidio. Be⸗ 
fatung herausziehen, ritirer Ia guarni- 
ione. 

Beſaufen , inebriare, avinare, ubbriacare. 
ſich beſaufen, ubbriacarfi, inebriarſi. 
Been , piallare, radere. beſchabtes 

Kleid, un abito fpeluto. è 
Beſchaͤdigen, verlegen, ferire, piagare, 
offendere, danneggiare. 
Beſchaͤdigung, F. ferita, piaga, offela. - 
Beſchaffen ſeyn, efer condizionato. 
Beſchaffenheit, F. condizione, iſtato, co- 
ſtituzione. der Waare, qualità della roba. 


des Leibes, temperamente, compleffione. 


der Luft, temperaturz. 
Beſchaͤfftigen, affacendare, occupare. 


Beſchaͤfftiget ſeyn, eſſer affacendare , ac-- 


cupato. 


f Def | 
Beſcheiden, adj. difereto, modeſto, pru- 


dente, moderato. 
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Geſcheidenbeit, F. diferezione, modeſtia, 


- 


Beſcheinigen, darthun, deweiſen, verifi 


Beſchalen, tere la pelle. (von Hengſten) | 


‘montare, ſalire, coprire. 

Beſchaͤmen, ſchamroth machen, ave 
nare, far arroſſire, confondere. be⸗ 
ham wiederkehren, tornare colle pive 
in ſacco. — 2 

Beſchaͤmung, F. vergogna, roffore, con- 
fuſione, ſcorno, ſmacco. 

Beſchatten, uͤberſchatten, adombrare, am- 
breggiare. st ua 
eſchauen, beſehen, riguardare, confide- 
rare, contemplare. ſich im Spiegel, 
guardarſi nello ſpecchio. 

Beſchauung, F. vifta, riguardo, contem- 
plazione. . | 

Beſcheid, u. Rathſchluß, ſentenza, arre- 
fto, decreto. Antwort, rifpofta. bis auf 
weitern Beſcheid, fin ad’ altro ordine. 
Gelegenheit, ſtato, condizione, coſtitu- 
zione. Beſcheid im Trinken thun, far. 
ragione, fure un brindifi nd uno. 

Beſcheiden, fordern, chiamare, vocare, 

citare. antworten, riſpondere, decre- 


tare. an einen Ort beſcheiden, agignare. 


un Inogo per uno. vor ſich beſcheiden, 
chiamare a fe. im Teſtamente beicheiden , 
legare , laftiar per teffamento. beſcheiden 
Theil , parte aſſegnata, quota, rata, 
contingente. 1 
Beſcheiden, ſich, comportarſi, acconfen- 
tire. 


— 


224 


prudenza. i 
Beſcheidentlich, mit Beſcheidenheit, di. 


leretamente, temperatamente. 


Beſcheinen, beleuchten, illuminare, ri- 


ſchiarare. 


care, provare, di moſtrare. 


Beſcheinigung, J. dimoftrazione, le pruo- ö 
15 . 


Ve. 
Beſcheiſſen, beſudeln, ſconcacare, imbrat- 
. tare, fporcare, fchimbiccherare. al 
ſen, betruͤgen, mariolare, truffare, - 
rattare. - 
Beſcheiſſer, m. Vervortheiler, mariolo, 
truffatore. ; 
Beſcheiſferey, F. Betrug, inganno, barat- 


teria. 


Beſchellen, f. Deſchaͤlen , von Senaiien. | 
o ar 


Beſcheller, m. ammeſſajo, cava 
razza. 


Beſchellgeld, n. ſtallonatico. 


Beſchenken, regalare, far un dono. bes 


ſchenkt werden, eher regalato. 
Beſcheren, ſcheren, tondere. 
Beſcheren, geben, fargire , deftinare. 


Beſchicken, beflellen, diſporre, ordinare. 
eine Leiche beſchic en, ordinere le eſequit. 
das Vieh, dar da mangiare al deffiame. 
holen laſſen, mandan per uno, far chio- 


mare uno. i 


Beſchieſſen, cannonare, brecciare, far brec- 


cia, batter col cannone. 
Beſchiffen, navigare. | 
Beſchimmeln , muffare, mucidire, diuenir 
rancido. 


Beſchimpfen, affrontare, ſchernire, oltreg- 


giare. 


Beſchimpfung, F. affronto, oltraggio, ſcor- 


no, diſpetto. 


Beſchirmen, beſchützen, difendere, pro- 


teggere, ſchermire. 
Beſchirmer, m. protettore, diffenſore. 
Beſchirmung , f. protezzione, diffeſa. 
Beſchlaffen, ein i 
denna.. etwas, oder ſich auf, oder über 
etwas, pigliar configlio della notte, farne 
conto col da Ste i REN 
Beſchlaͤge, u. bolla, borchia. an den Nes 


ſteln, puntale di ftringa. von Gifens 


werk an einem Haufe oder fcuft etwas 
ferratura. eines Buchs, fermagli d'un 


libro. um etwas, als ein Ring, ftanga. 


Beſchlagen, ein Pferd, ferrare, attaccare 
î ferri. mit Eiſen beſchlagen, ferrare, 
cerchiar di ferro: ſcharf beſchlagen, fer- 

rare con avpioni. das Beſchlagen, ferrea» 
cura. beſchlagen die Rider mit Schie⸗ 
nen, ribadire, porre, un cerchio di ferre 


i sl 


ibsbild, giacer con un 


- dè sin. — 


Beſ 
Ii vibadire che fi fà delle ruote. beſchla⸗ 
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gen das Holz, tagliar con aſcia, digroſ- 


Fare il legno tagliandolo Vc. 

Seſchlagen, in etwas, verfato, iſperto, 
aftuto, prattico. beſchlagen, ein beſchla⸗ 

gener Menſch, uomo verſato, ſottile, 


accorto. 

Geſchleichen, uͤberſchleichen, ſorprendere, 
attrappare. 

Geſchleinigen, accelerare, fpedire, affret- 


tare. . 
- @Befchleinigung , F. accelerazione, affretta- 
mento. pr 


‘ 
* 


Geſchleyern, velare. 5 
Beſchlickern, beklittern, infangare. 
Beſchlieſſen, zuſchlieſſen, conci e 
ſchlieſſen, racchiudere. endigen, finire, 
terminare. ſich vornehmen, deliberare , 
roponere, rifolvere. erkennen, urthei⸗ 
. Ten, decretare, fentenziare, iudicare. 
Geſchlieſſer, m. cuſtode, caftaldo. 
Geſchlieſſerinn, f. Haushaͤlterinn, caſtalda. 
Seſchluß, au. concluſione, rifoluzione. 
Geſchmauſen, einen Freund, andar ricrear- 
. fi da un amico. | 35 
Heſchmeiſſen, infettare, corrompere. ‘ 
Beſchmieren, ungere, imbrattare. 
Weſchmitzen, zaccherare, bruttave di fange. 
Beſchmutzen, fporcare, imbrattare. 
Beichnäbeln, abboccarſi. 
Beſchneiden, tagliare interno. die Bäume, 
accimare, mondare gli alberi. das Geld, 
roficare i denari. cin Kind, circoncidere. 
ein Buch ein wenig, tagliare, aprire i 
fogli d'un libro. die Beſoldung, dimi- 
Aire il falario. die Bienenſtöcke, caſtra- 
re. die Fluͤgel, tagliar, tarpar le ale. 
Beſchneidung, f. circoncifione. , 
. die Bäume, mendar gli al- 


Geſchneiteler, m. potatore. 
N ehen, coprir di neve. 
Befdniren, orlare, freggiare. 
SBeichnoppern, acceffare. alles, ficcare il na- 
„dar del naſo inognimerda. 1 
Beſchoͤnen, abbellire. entſchuldigen, fcufa- 
re, ſcolpare, colorire: 

Weibinuig, F. ſcuſe, preteſti, colori. 
Beſchraͤnken, terminare, metare, limitare, 
chindere con Kangbe. 2 
Beſchreiben, in Schriſt verfaſſen, ſcri ve. 
.. re, fare una defcrizzione. erklaren, def- 

finire, dichiarare. ausdrucken, efprime- 
re, dipingere. einem von Haupt bis auf 
die Bälle, far l'anatomia d una perfono, 
quadernare. verfcheeiben,, far venire, ſcri- 
vere che uno venga. 
Beſchreiber, m. autore, iftorico, deferit- 


tore. 
Beſchreibung f. Berzeichnung, deferiz- 
zione. Erklarung / definizione , dichiara- 


zione. 
PA 


conchiudere. ein- 


 Xefchwerer, m. als der 


- Befeclen , inanimare. 


Beſenbinder, Beſenma 


Be 

SBefchreiten, marciare Sopra q. e. das Ehe⸗ 
bett, conſumare i! matrimonio. 

Defebrenn, beweinen, beklagen, gridare, 

piangere, lamentarſi. berüchtigen , diffa- 

mare alcuno. einen Dieb, gridare al la- 

dro. beſchreyen, bezaubern, fafcinare, 


ftregare. 
sBefchroten tagliare. die Münze, tondere 
la meneta, roficare, ritagliarcke. 
Beſchuhen, calzare. = 
Beſchuldigen, accufare, imporre, incol- 


pare. : 

Veſchuldigung, f. accufa, accufazione, in- 
colpamento, . 

Beſchuͤtten, begießen, betriefen , inaffiare 
bagnare. 

Beſchuͤten, proteggere , guardare. 

Beſchuͤtzer, m. protettore. ö 
eſchwaͤgeru, ſich, parentarfl. 
eſchwaͤgert, apparentato. 


10 


SBeichwären, mariolare, ingannare cen po- | 


role. ſich beſchwaͤr en laſſen, lafciarfi in- 
gannar per parole. 
Pefdmerde , F. impofiziene, carica, pefo. 


Beſchweren, ſchwer ſeyn, oder ſchwer auſ⸗ 


legen, gravare, caricare, imporre. Des 
ſchwerlich ſeyn, recar incemmodo , molc- 
ftare, ſcomodare. ſich beſchweren, er⸗ 
was ungern thun, ſpiacere, nen far vo- 
lontieri. ſich beſchweren, 
querelarſi, dolerſi. ö 
Beſchweren, bannen, congiurare, fcon- 
giurare. bie Geiſter, avocare. mit einem 
Eid befrdftigen, affermar per giuramento. 
böchlich bitten, fcongiurare. bey etwas, 


ſcongiurare. 
Geifier, Gewitter, 
ıc. m. eſſoreiſta. | 1 : 
HBeſchwererbuch, n. livro di magia. 
Beſchwerlich, verdrießlich, moleſto, fcom- 
modo, importuno. beſchwerlich, ad. 


fcommodamente. 

Beſchwerlichleit, J. ſcommodo, moleſtia, 
caro, aggravio. jedes Ding hat ſeine 
Beſchwerlichteit, ogni carne il fuo 

. offo, ogni legne ba fuo tarlo. 


Beſchwerunz eines böſen Geiles, f. eſſor⸗ | 


ciſmo. 
Bejchen , beſchauen, riguardare, contem- 
plare, oflervare. | 
Beſcichen, bc ſopra, ſcompiſciare. 
Beſeligen, beatificare. 
Beſem oder Beſen, m. ſcops. Beſen von 
Federu, fcopettino di penne. 
der „m. fcopaip. 
Ber enkraut, n. herbe da far ſcope. 
Beſengen, abbrattolare. 
Beſeſſen, poſſeſſo, poſſeduto. voin Teuſel, 


demoniaco, iſpiritato. 


Beeren, als ein Kleid mit Treffen, guar- 


nire, ricamare, fornire. mit Edelgeſ ei⸗ 
D. 3 > nen 


ſich beklagen, 


Ù 
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nen, gemmare. den Tiſch mit Eſſen, 
‘imbandire la tavola. einen Ort mit Baͤu⸗ 
men, wettere alberi in un luogo. das Ges 
richt beſetzen, riempire il numero de giu- 
dici. ein Amt, riempire una carica. eine 
Stadt, metter guarnigione in una città. 
die Gaſſen mit Mannſchaft, /pallierere 
le ſtrade con ſoldateſca. einen Ort mit 


feuten, popolare nn Inogo. der Rath iſt 


wohl defekt y il fenato è ben riempito. cis 
nen Teich mit Fiſcken ‚beferen,, popolare 


un vivaje. das dußerſte eines Dinges mit 
etwas, orlare. 


PBeieufien, ſoſpirare, gemire di ge. 


Beſichtigen, beiet en, viſitare, riconofce- 


re. ſtarr, figger gli occhi in q. c. 
Teſichtigung, f. viſitszione. dalten, rico- 
nofcere, far la vifita. i 
Beſiegeln, Siegel anhenken, ſigillare, aps 
porre il figillo. 
Beſiegen, vincere. | 
Beſingen, cantare. 

Beſinnen, ſich befinnen und bedenken. con- 
ſiderare, penſare, riflettere fopra qualche 
cofa, erinnern, ricordarfi. machen, daß 
ſich einer nicht beſinnet, erdite uno. 

Peſitz, u. poſſeſſione, poſſeſſo, tenure. 

Geſitzen, inne haben, poſſedere. beſitzen, 

als der Teufel den Leib, iſpiritare. als 
das Herz, effer Favorit iſimo d'une. zu 
ſeinem Willen haben, tenere uno. 

Beſitzer, m. poſſeſſore. 


Beſitznehmung, appropriazione, Porzione 


d’impadrenirfi. 

B:jinung, f. poffeffione, poſſeſſo. 
eſolden, Soth geben, pagar il ſoldo, ſti- 
pendiare. = 

Veſoldung, foldo, ftipendio, paga. Be- 
foldung vornehmer Bedienten, falario. 
der eine hat, ſalariato, (tipendiario. 
eſolen, inſolare, tacconare, ſuolare. 

Beſonders, inſenderheit, principalmente, 
ſpecialmente. adj. engel 
peciale. allein, ſeparatamente, ſolo, a 
parte: en i 

‘ Bejrsen, in Sorgen ſtehen, temere, du- 

bitare, apprendere. 

Beſpannen, mit Santen, incordare. bes 
ſpannt ſeyn, efler incordato. init Pfer⸗ 
den 7 attellare. è 


B'ſpeyen, ſbutar fopra, fporcar collo ſputo, 


ſputacchiare. 


Ge piegeln, beſchauen, mirare, fpeculare, 


contemplare. f 
Beſprechen, anreden, an prechen, abboc- 
carſi, trattenerſi, conferire inieme. 
HBeſorengen, beſpriten, afpergere, ins ffia- 

re, bagnare, ſpruzzare, Ichizzare. ein 

Zimmer, inacquare, sdacquare. 
 Keiurgung, F. cura, provedimente. 

Beſpringen, montar, ſalir ſopra la giu: 


; menta N f. ſchellen. 


4 


are, peculiare, . 


* 
. 
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Beſpritzen, f. beſprengen. beſpritzt, fpruz- 


zato. a 
Beſſer, meglio, megliore. deſto beſſer, 
tanto meglio, manco male. es beffer has 
ben, ur meglio. es iſt beſſer, val meglio, 


è meglio. es wird beſſer, egli divien me 


glio. es wird beſſer mit dem Kranken, 
FJammalato commincia a trovarfi meglio, 
a migliorarfi, e guarire. es wird beſſer 
Wetter, il tempo fi racconcia. fich eines 
beffern beſinnen, rauviſarſi. Beſſer, adv. 
meglio. beſſer heute eins, als morgen 
zwey, beſſer haben, als bdtten, è meglio 
oggi uno, che domani due; è meglio un 
tengo che due piglia piglia; è meglio og- 
| un’ novo, che domani uno gallina. 
beſſer eben, manco male, tanto meglio. 
Beſſern, verbeſſern, ammendare, meglio- 
rare, correggere. flicken, lappen, rac- 
conciare, riparare, rifare. dungen, le- 
tamare. beſſern, ſich, und fich bekehren 
emendlarſi, correggerſi, convertirli. e 
beſſert ſich mit ihm, egli comincia a 
portarſi meglio. beſſern, beſſer machen, 
emendare, megliorare, riparare. das kann 


gebeſſert werden, bey den Handwerkern, 


quefto può eſſere riparato. i 
Beſſerung, f. Bekehrung, meglioramento, 
correggimento, converfione, emenda · 
zione, rauvedimento. Duͤngung, leta- 
minatura. | | 
Beſtaͤhlen, f. ſtaͤhlen, accialare. 
Beſt e 
falario. jdhrliche, penfione annuale, gaggio. 


Beſtand, m. fermezza, ftabilità. es bat feis . 


nen Beſtand, gueffo non dura. das Glück 
ꝛc. la fortuna è inſtabile. 

Beſtandgut, n. fo einer miethet und in Bes 
fand nimmt, aftitro, fio, pigione. in 
Beſtand nehmen, geben, attittare, pi- 
gionare, dare in affitto. 


Beute, Kandhaffig, coftante, fermo, — 


tabile. 
Beſtaͤndigkeit, F. coltanza, fermezza, fta- 


bilità. des Gemuͤths, ſaldezza, perſeve- 


ranza. 


Beſtaͤndlich, e per 


affitto. 
Beſtandmann, m. Beſtaͤndner, m. ſ. Paͤch⸗ 
ter. . È 2 
Beſtaͤtigen, bekraͤftigen, confermare, forti. 


ficare, corroborare, valid are, autenticare. 
Beſtaͤtigung, f. confermazione, conferma, 
affirmazione, validazione. der kandes⸗ 
gebrauche, ratificazione. 
Beſtaͤtigungseid, m. ginramento ffrma- 
tivo. \ 
Beſtatten, verheyrathen, maritare, dotare, 


fpofare, accalare. begraben, forterrare, 


ſepelire. 


Beſtattung, f. zur Erden, interramento, © 


ſepoltura. 


Beſtduben, impolverare. 


Geſte, 


na 


+ 
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t:fte, buoniffimo , il migliore, Pottime. 
die beſten Jehre, il fore degli anni, il 


bello della vita. das Beſte, il migliore... 


das Vere meanebmen, prendere i mi- 
° gliere. aufs Belic, il meglio, ottima- 
mente, al poflibile. das gemeine Berte, 


il ben publico. allen zum Velten, a pro 


di tutti. es if am beſten, il meglio furà. 


zum Beſten wenden, convertire, voltare 
‘a noftro utile. er hat nicht viel zum Be⸗ 
_fien , l'acque fono baffe , egli è povero. 
Wettechen, mit Gerchel. ken einen ſchmieren, 
‘corrompere con don: „ abbaccinare uno con 
lampanti. ein Bach, accapitolare, ap- 
piccare. 
Geſtechung, F. corruzzione, abbaccinamento 
con denari. 
ſtecr, n. ftucco, ftuccio. 
eheden, metter: fopra, infilzare. eine 
Frucht zum Einmachen mit Gewuͤrz, em- 
pire. einen Sarg mit Blumen, guarni- 
re con fiori una bara. 
Peſtehen, dauren, währen, durare, ſuſſi- 
ftere. miethen, lehnen, prendere a nolo, 
a pig ione, a fitto, affitcare, locare, einem 
beſtehen, refiftere, opporfi. Beſteben, 
vulg. in der Rede nicht fortkommen ke n⸗ 
nen, reſtar nei diſcorſo, eſitare. beſiehen 
aus ctwa, conſiſtere, contenere. in et⸗ 
was, efler compoſto. guͤltig ſeyn, fuffi- 
ftere tenere, 9 05 valide. beiteben, als 
Fett, Blut, warm Wachs ꝛc. ſ. geſte⸗ 
ben, accafciare, ee grommarſi, 
cagliare. übel beſteyen, cempir male le 
fue parti, effer mal fonduto. beſtehen auf 
etwas, perſeverare. 


HBeſtehlen, rubbare, rubare. eine Kirche, 


far facrilegio. den gemeinen Schatz, con- 
metter peculato. 

Geſteigen, falire, afcendere, cofcendere. 
an Leitern, fcalare. ſ. auch Beſchel⸗ 


Geſteigung, F. einer Stadt mit Leitern, 
ſcalata d una città. | 
Geſtellen, zu wege krineen, ſtabilire, ac- 
cordare, ordinare, diſporre. beftimmen, 
anordnen, coſtituire. machen laſſen, 
commandare, farlı fore, ordinare. bes 
ſtellen, heimlich, apoftare. beſtellen des 
Feld, lavorsre, coltivare. die Kuͤche, 
erdinar il paſto. als Memter,, ordinare. 
beftellen cinen, affignare un luogo ad’uno, 
appeſtare nno. einen Brief capitare, far 
tenere nua lettera. einen Acker, coltiva- 
re. fein Haus, difperre la (ua cafa. 
Beſtens, beſter maßen, al meglio. 
Beſlialiſch, beitiale, brutale. 
Geſtialitat, f. beſtialità, brutalità. 
Be, F. beitia, bruco. belliaccia, beſtiuo- 
a. 
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%:fimmen, nominare, aſſignare, deter- 
minare. appoſtare, definire, profcrive- 
re. beſtimmter Tag, giorno affegnato. be 
ſtimmte Zeit, tempo regolato. 

Beſtimmung, f. aſſignazione, determina- 
ziene, appuntamento. 

Beſtrafen, punire, gaſtigare, correggere. 
mit Worten, riprendere, arguite. 

Beſirafung, F. punizione, gaſtigo, corre- 

zione. i a 

Beſtrahlen, irradiare, irraggiare. 

Beſtreben, ſich, ingegnarſi. 

Beſirebung , F. diligenza, cura, pena. 


Beſtreichen, anſtreichen, ungere, ugnere. si 


beſtreichen mit Gtürfen, battere, radere, 
coll’ artigleria. das Meer, beſegeln, cor- 
rere, crocicchiare il mare. 
Beſtreiten, combattere, conteftare, difpu- 
tare, impugnare. eſeguire, effettuare. 
nicht beſtreiten konnen, non effer fufficien- 
te, da tanto, foruire. 
Beſtreitung, f- oppugnazione, impugna- 
Zlone. a 
Beſtreuen, bedecken, coſpergere, ſpargere. 
Beſtricken, allacciare, pigliar ne lacci 
Bemirmen, aſſaltare, dare l’affalto. 
BeifuͤFrzen, confternare, perturbare. sbi-. 
ottire, ftordire. beftürzt, sbigottito, 
ordito. | 
Geſtuͤrzung, F. coſterne zione, perpleffi- 
tà, sbigottimento, ſgomento. 
Beſuchen, daheim ſachen, vifitare, dure 
| uma vifita. oft, frequentare. wieder, 
render la vifita. | 
Befuchung, F. vita. | 
Beſudeln, macchiare, fporcare, bruttare, 
Jordare, infangare, fmerdare. beſudelt, 
befiedt, macchiato, ſporco. als das Ge⸗ 
ſicht, Hande ꝛc. ſudiccio. 
tafeln, intavolare. . è 
Getagt, alt, vecchio ‚"atrempato. betag⸗ 
ter Mann, huomo di era. betagtes Weib, 
vecchiarella. Alter, età provetta, vecchia» 
ja avanzata. gi 
Betafcn, taltare, maneggiare, palpare, 
ſtazzonare, zazzolare. l 
Betauben, ſtordire, sbigottire. das Fleiſch, 
irıronare, mortificare, das Betaͤuben, 
ſtordimento, intronamento. 5 
Bet ucn, irruggiadare. efer coperto di. 
raggiada. CE N 
Staller, ſ. bedauern. mE: 
VBetbruder , m. pinzocchero, ſpigoliſtra ; 
bizzocco. ; 
Bettuch, u. manuale, libro di preghiere. 
eines Gciniichben, breviario. uo 
tun, ſein Gebet un, pregare; dire 
le fue orazioni. zu Tiihe, dire il benedi- 
eite. wohl peheter iſt holb gearbeitet‘ 
ben‘ ovave è inexzo Invorore. 5 
Heiter, mn. quello ce prego Iddio. 
DS , cofa di Vio, oratorio. 
r 4 
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Getheuerlich, adv. affermativamente. 
Betheuern, theuer ſchwoͤren, finzerare, 
auverare, affermare con giuramento. 
Betheuerung, F. ‘affermazione, auvera- 
mento. 
Betborien, F. eln Kraut, erba betoniea. 
Bethoͤren, zum Narren machen, immatti⸗ 
re, far impasxare. betbbren, zu Fall brin⸗ 
gen, fedurre, fviare.. bethören, vulg. 
durch die Liebe, durch eine Meynung, 
Tedurre. bethört, ſviato, ſedotto, im- 
mattito. N i 
Bethoͤrung, F. feduzzione, ſviumento. 
Betiteln, tituliren, intitolare. 
Betkammer, camerina da pregare. 
Betrachten, confiderare, penfare, medi- 
targ, fpeculare. genau, ſpiccbiare ami 
‘mato. 
Betrachtung, f. confiderazione, penfiete, 
rifleffione. in Betrachtung, in riguardo, 


rifpetto. etwas in Betrachtung nehmen, 


riflettere fopra ꝗc. 

Betrachtſam, confiderévole. 

Betragen, austragen, venire, montare. 
es betragt wenig, poco cale, poco fa. ſich 
betragen, fich vertragen, comportarfi. 

Betrappen, finden, antreffen, acchiap- 


pare. | | 
Betrauern, beklagen, duolerfi d'aleuno, aver 


compaffione, compiagnere. 
Betreffen, anlangen, angehen, toccare, 
‘appartenere, riguardare, concernere. 
es trifft euch nicht, non vi tocca, cale. es bes 
trifft, fi tratta, concerne. es betrifft 
meine Ehre, mi ci va dell onore. betref⸗ 
fend, belangend, anlangend, quanto, a 
quelto,, toccante. | 
Betreten, mit Füßen, peftare, calpeftare. 
ertappen, cogliere, trovare, acchiappa- 
re. beſuchen, einen Ort, venire, ritor- 
nare. als der Hahn die Henne, gallare. 
betreten ſeyn, efer perpleffo. 
Betreufen , betricfen, gocciolare. betreu⸗ 
fen, als einen Braten, pillottar Farroſto. 
Betriegen, fedurre, ingannare, frodare, 
fallire, foppiantare, gabbare, circonve- 
nire. im Spiele, truffare. in der Hoff⸗ 
Betrieger, m. ingannatore, feduttore, im- 
poſtore, frodatore. im Spielen, truffa 
tore. Betruͤger ſind allezeit freundlich, 
chi ſempre ride, ſpeſſe inganno. ein Be⸗ 
truͤger beträgt fich ſelbſt chi ad altri erdifte 
inganni, a fe prepara affanni. 
Wa , inganno, frode, impoſtura, 
ſ. Betrug. en 
Betrieglich, Betriegeriſch, fallo, frodolo- 
fo, fallace. | 85 ö 
Betruͤben, bekuͤmmern, affliggere, ango- 
fciare, artriftare. „ 
Betruͤbniß, f.- Tralirigkeit, aflizzione , an- 
* gofcia, dolore, triſtizia, meſtizis. 


Bettelwerk, |. 


- i RT mn * i 
Bet om 

Betruͤbt 7 der Betruͤbniß 1 ‘dolente 6 

doloroſo, affligente, funeſto, "tragico, 


truͤbt, bekuͤmmert, affitto, angolcia- 
to, contriftato, metto. betrübt ſeyn, af 


fliggerſi, angoſciarſi, baver delore, ad- 


dolorarfi. . Pi 

Betrug, m. inganno, falfità, frode, gab- 
bo. im Spiele, truffaria, truffa. gus 
große Freundſchaft deckt Betrug, Ia 
troppa serteha fà temer ch’ inganno vi 
fia; chi accarezza alcun pià che non fuo- 
le, 0 Lb ingannato ‚od ingannar lo vuole. 
Betrug hat keinen Beftand , la frode ba 
corte le ali. 


. Betichwefler, f. pinzocchera, bizzocca. 


Betſtunde, F. bora di preghiere. - 
Bett, u. 7 
dro, letto, compartimento. 


Bett, m. Bagerfielle, letto. zu Bett gehen, 


| amdare al letto. zu Bett liegen, far, ef- 


Sere in letto. das Bett hüten, grardare 
il letto. das Bett machen, acconciare il 
letto. das Bett und Feuer macht arme 


Leute, sl letto el fuoco fan l'uemo da 


poco. 
Bettag, m. giorno di preghiere. 


Bettbrett, n. darauf man liegt, cafla, fon- 


do del letto, 
Bettdecke, f. Deckbett, coperta 


„ fornimen- 
to di letto. Bettdecke, die durchnaht if, i 


coltre. 


Bettelbrief, u. lettera di bufca, di ri- 


cerea. | 
Bettelbrobr, n. pan mendicate. 
Betteldirne, F. una mendicante. 
Betteley, mendicità, ſcroccheria. 


Pa 


Bettelfrau, f Betteldirne. La 


Bettelhaft, bettleriſch, mendico, guido- 
neſco, birboneſco. . SA 
Bettelkind, n. sbérnia, ſacco. 
Vettelinann, m. ſ. Bettler, povero, men- 
dicante, birbone, - Ä 
„Bettelmönch, m. zoccolante. 
Betteln oder bettlen, mendicare, bufcare, 
„ das gebettelte Almoſen, l'e- 
emofina. . i 
Bettelorden, m. erdine de' frati mendi- 
canti. 
Bettelſack, m. laſca, bifaccia, bertola. 
Bettelſtab, m. eſtrema poverta. an den 
Bettelſtab gerathen, andare all oſpitale. 
einen bringen, ridurre alla biſaccia. 
Bettelvogt, m. cacciabirboni. | 
Bettelvolk, n. gente birboneſca. 
ette ley. e 
tten, das Bett machen, fare il letto, 
Betthimmel, u. il cielo del letto. 
Bettlade, F. f. Bettſponde. cafa del letto. 
Bettlaͤgerig ſeyn, efer anmalatico, infer. 
mice io. vii A 
Bettler, m. mendicante, birbone, guido- 
ne, pezzente, pitocco. | 


andlein in einem Garten, qua- 


Bett⸗ 


Gewachſen, ſopraereſcere. 
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Bettleriſch, f. bettelhaft. 

e e ein Kraut, aparino, fpero- 
nella. 

Bettlersmantel, m. mantello rape rata. 

. F. ſ. Bettwaͤrmer, fcalda- 
etto. ö 1 

Bettſponde, F. Bettſtatt, F. ſ. Bettlade: 

Bettſtroh, n. paglia del letto. unſer lieben 

Frauen Bettſtroh, ein Kraut, ſpergola 
odorata. 

Betttuch, x. lenzuola. 

Bettwaͤrmer, u. ſcaldaletto. 

Bettzeug, n. fornimento da letto 

Bet tzuͤche, F. federa. 

Bett zwilch, m. traliccio, tralicetts. 

Beugen, kruͤmmen, piegare, incurvire, 


inare. 
Beugſam, fleſſibile, pieghévole. - 
Beugung, f. das Kruͤmmen, piegamento, 
infleſſione. | E 
Geule, F. bozza, tumore, Beulen in ets 
was machen, far le în ge. eine Beule, 
kleine Blaſe, bozzoletta. eine große Beule, 
bezzolone, zin tumere. eine Beule 
am Gemaͤchte, bubbene. 
n , inquietare, moleftare, fa- 
ıdıre. “. 


Bevbltern , popolare. 


Beroͤlkerung, F. popolazione. 
Bevollm 


ächtigen , autenticare. 
Bevor, avanti, principalmente. 
Bevorab , ſepra tutto, in primo luogo. 
Bevorſtehen, fopraltare, imminerè. 
Bevorthun, vincere, ſuperare, fopravari- 
zare, ſorpaſſare. 
Beurlauben , licenziare, dar congedo, di- 
fmettere. ſich beurl , accommia- 
tarſi. | ; 
Beurlaubung, F. licenza. | 
Beurtheilen, giudicare, decidere. tabeln, 
ſindicare, cenſurare. 

Beurtheilung, f. giudizio, cenſura, critica. 
Beute, f. bottino, preda, fpoglio. auf 
Beute ausgehen, predare, fcorrere. 

Beuten, rauben, rubbare. 


Beutel, m. Gädel, w. borfa, ſearſella. 


Beutel auf die alte Manier mit einem 
Schloſſe, ſcarſella. in den Beutel fies 
cken, metter nella borfa. Beutel in der 
Mühle, crivello, buratello. Beutel abs 
ſchneiden, tagliar la borfa. 
Beutelkaſten, m. in der Mühle, friftolo di 


meline, abburattatojo. 


Beuteln, burattare, crivellare. der Ort „ 


wo man, das Mehl beutelt, burattojo. 
Beutel ſchneider, m. tagliaborſe, mariuolo. 
Beutelſieb, ». ſetaccio. \ 
Beutler, Taſchenmacher, m. borfajo , guan- 
taro. en 
Bewachen, guardare, vegghiare, fer la 


guardia. 


„ 
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Bewachung, f. guardia , fentinella. 

Bewaffnen, armare, alleſtire, fornire. 

Bewahren , confervare, guardare, falvare, 
cuftodire. vor etwas bewahren, prefer- 
vare. 

Bewahrer, m. confervatore, guardiano, 

cuſtode. 

Bewaͤhren, beweiſen, provare, auverare, 
certificare, autenticare. verſuchen, eſpe- 
rimentare. eine bewaͤhrte Arzeney, me- 
diciua efperimentata. bewaͤhrter Autor, 
antore claffico. 

Bewahrung, f. guardia, euſtodia, pro- 
tezzione, defenſione. : 

Bewahrung , f. prova, fperienza, auvera- 
mento. - ; 

Bewandert, verfato, eſercitato. 

Bewandt, beſchaffen, condizionato. 

Bewandtniß, f..condizione, ſtato, ragione. 

Bewaͤſſern , irrigare, umettare, inaffiare, 
adacquare. 

Bewegen, ſchuͤtteln, ſeuotere, movere, 
crollare. anreizen, iſtigare, incitare. eis 
nen zum Zorn en, commovere, 
irritare. ſich bewegen, muoverſi, efercì- 
tarſi. als Fiſche, dimenare. die Zuhörer 
ruͤhren, toccare, commovere. 

Beweglich, roccante , eſſorabile. bewegli⸗ 
che Guͤter, fahrende Habe, leni mobili. 
bewegliche Worte, parole toccanti. Des 

wegliches Bitten, preghiere compaffione 


vole. a 
Beweglichkeit, F. Unkeſtaͤndigkeit, mobili. 
tà, leggerezza. © | 
Ung, Ff. movimento, moto, MmoZie- 
ne, crollo. des Gemuͤths, commozione. 
des Leibes, Gebaͤrden, azzioni, getti. 
heftige Bewegung des Meers, Windes, 
der kuft, auf dem Wege oder Reiſe, it. 
des Gemuͤths, agitazione. _ 
Bewegungsgrund, m. motivo. 
Bewehren, dewaffnen, armare. 
Beweiben ſich, ein Weib nehmen, ammo- 
gliarfi. beweibet, anımogliaro. 
Beweinen, lagrimare, deplorare, com- 
piangere. | 
Beweis, m. prova, dimoſtrazione ragione. 
Beweiſen, benbringen, pruovare, dimoftra- 
re. erzeigen, moftrare, rendere, fare. 


Beweislich; dimoltrabile, nicht beweislich, 


impfrobzbile. 


Beweisthum, u. Beweiſung, F. pruova, 
dimoſtrazione.“ 

Bewenden laſſen, ablaffen, ceſſare, finire. 

Bewerben, ſich, ricercare, cercare, bu- 
fcare. als Ehrfurcht, ambire. 

Bewerkſtelligen, effettuare, effeguire, met. 
tere in opera. | 

Bewerfen, calcinare, incroftare ; gettar con- 
tra ge. 

Bewickeln, umwickeln, inviluppare, in- 
volgere. a 


Di SGewil⸗ 
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Mewilligen, eonſentire, accordare. 

Bewilligung, F. Beyfall, confenfo, accor- 
‘do, approbazione. 

Bewillkommen, accogliere, accettare. 

Be.vinden, bewickeln, fafciare, involgere. 

Bewirthen, bertergen, alloggiare, alber- 
gare. 


Bewirthung, F. loggiamento , albergo. 


Bewohnen, beſit en, habitare, inabitare. 
Gewohnung, F. habitazione. 
Bewundern, ammirare. | 

Bewuſt, m. Wiſſenſchaft, notizia, cono» 
ſcenza. Zu ziehung, participazione. 

Bewuſt, bekannt, conoſeiuto, manifeſto, 
noto. conſcio. 

Gey, als bey einem im Hauſe, oder im. 
Lande, appreſſo, in caſa. bey, nahe 
bey, preſſo, vicino. ben, È in, bey 

dem Plato, appreflo, nel. beym Leben 
ſeyn, eſſer in vita. ben, für mit, preſ⸗ 
fo. deo, bey etwas anfaſſen, prendere, 
alla, col. bey den Haͤnden, celle mani. 
bey der Thuͤre, alla porta. be, für uns 
ter, als bey jungen Leuten, prefe la 
gioventù. bey guter Geſundheit, i uon 

ſäalute. bey gutem Verſtande ſeyn, avere 

i Suoi fenfi. nicht bey ſelbſt ſeyn, ſtar fuori 

di fe ſteſſo. bey der Armee ſeyn, effer, nel 
effercito. beym Trunk, bevendo. bey Tis 
ſche, efendo a tavola. bey Hofe, alla cor- 
te. bey Zeiten, a tempo. bey unſerer Vds 


ter Zeiten, nel tempo paſſato. ben ſich has . 


den oder tragen, aver feco. bey Tage, di 


" Ro bey, im ſchwoͤten, giurando. 


feiner Treu ſchwoͤren, ginrar da ga- 
t' nemo. 
dey Strafe, fotto pena. bey, für ohnge⸗ 
fehr, quafi, poco apreflo. bey weiten, 
lungi. 


Beybehalten, conſervare. 


»Beybringen, bringen, apportare, cendur- 


re, menare. beybringen, als einen Stoß, 
Portare una botta. als Arzenen, dare, fare 
inghiottire. Gift, anvelenare uno. als 


Wiſſenſchaft rc. inculcare, ap rendere. - 


was Bofes, fuggerire. eine Meynung, 
imprefliondre,, perfuadere. allgemach, 
inftillare. Urſachen, addurre, portar ra- 
gioni. bemeiſen, provare, verificare. 

SP ende, ambe, ambi, ambedue. 

Veyderſeits, da una parte è dall'altra 
d’ambe le parti. 

Ter drucken, das Siegel in gerichtlichen 
Sachen, apporre il figillo. 

Sen einander, preffo, sppreffo. 

Pe fahren, accoſtarfi, approdarfi. 

Veyfall, m. aſſentimento, affenfo, ſuffra- 
gio, tonfentimento. Beyfall geben, 
übereinſtimmen, gieicher Meynung ſeyn, 
confentire, dare il fuo confentimento. 


Li 


ben, im Strafdrohen, da. 
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Bepfallen, beypflichten, affentire, foffra 
gare, confentire. einfallen, ‘fovenire, 
occorrere, ricordarfi, venire în mente. 
Beyfuͤgen, annettere , aggiungere, attao 
care. a 
Benfufi, m. artemiſia. ! 
Beygemach, n. cabinetto. N 
Bengericht, n. trameſſo. 
Beyhuͤlſe , F. ajuto, appoggio, affiftenza, 
ſuſſidio. „ 
Beykommen, erreichen, giungere, acchi» 
appare, approſſimare. beykommen, ſcha⸗ 
den, nuocere, truffare. zu vergleichen 
ſeyn, arrivare, agguagliare, päreggiare. 
Beylage, f. aggiunta. beygelegte rift, 
gionta. Unterpfand. depofito. 
Beplager, n. le nozze, confummazione di 
matrimonio. : j 


Beylager halten, celebrar Je Sollennità del- 


€ nNOZzze. 


Beylaͤufer, m. ſtaffiere. i. 
Benläufig, poce appreſſo, quafi incirca, 


a poco. 

Beylegen, auf die Seite legen, mettere 
4 parte, einem den Ruhm der Klugheit, 
attribuire. beiyfuͤgen, annettere, aggiun- 
gere, anneſſare. ſchlichten, aggiuſtare, 
comporre, accommodare. einem eine, 
dar moglie ad' uno. beſchuldigen, incufa- 
re, imputare, incolpare. etwas s 
nem, deporre. einem deyſtehen, Recht 
geben, accedere, approbare. 

Beyliegen, beyſchlafen, „get con una. 

Beymeſſen, glauben, credere. Schuld, in- 


colpare. |, 5 
Beynahe, quali una , preffo che, poco - 
meno che. 


Beynahme, m. fopranome, cognome. 
Beynebenſt, fuori, oltre di etc. 
Beypferd, cavalle da vettura, da mano. 


Benpflichtung , f. 
Beyſammen, infieme, affieme, con 
mente. nicht beyſammen ſtehen 
non compertarfi , non confhrfi. 
Beyſatz, m. addizione. - 
Denichlaf,m. coito, concubito, Fette ve 

neree , accoppiamento. 
Beyſchlafen, beywohnen, giacere con una. 
Beyſchlaͤfer, m. der bey einem zugleich im 

Bette ſchlaͤft, camerata, compagno, di 


letto. 

Benichläferinn, J. concubina. das Leben 
mit einer Beyſchlaͤſerinn, concubinato. 
der eine Benfchläferhin haͤlt, concubi- 


nario. 


iunta⸗ 
nnen, 


Beyſchlag, m. conio di meneta contro futto. 


Beyſchließen, inchiudere. ein beygeſchloſſe⸗ 


ner Brief, inchiuſa. 
Beyſchluß, m. inchiufa. 
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Benichrapen, beyſcharren, mit Geiz an ſich 
bringen, rafpolare , decamulare denari. 
Geyſchreiben, attribuita. aggiungere, an- 
notare. 

Geyſchrift, f. addizione. 

Beyſeit, al lato, in difparte, da banda, 
da parte, ſcoſto. benicit ſetzen, foppri- 

mere, omettere, tralafciare. beyſeit thun, 
metter de parte, torre, levare. beyſeit 
treten, difcoftarfi, ritirarfi. | 

Geyſetzen, hinzuſetzen, aggiungere, giun- 
gere, aufzuheben geben, deporre, met- 
tere in depofito. als eine Leiche, ehe, man 
fie recht begrdbt, deporre an cadavero, 
depofitam nn corpo morto. 

Beyſeyn, n. prefenza. 

Benfiten, aſſedere. 

Beyſitzer, m. aſſeſſore. 

Beyſorge, F. penfiero fecondario. 

Beyſpiel, n. eſempio, modela, forma. 

Heyſpringen, zu Huͤlfe erſcheinen, ſoecor⸗ 
rere, fecondare, aſſiſtere. 3 

Geyſtand, m. Hülfe, aiuto, aſſiſtenza, fof 
fidio, foccorfo, Beyſtand leiſten, helfen, 
preftar ſoccorſo, aflıltere , fecondare. der 
deni großen Beyſtand thut, genero - 
fo, liberale. Helfer, ajutante, ajutore. 
im Duell, fecondo » fecondante, vor Ge⸗ 
richt, auvocato. È 

SBenfieden, baben eden, affiggere. zu ſich 

ſtecken, pigliar, prender feco. einem beim: 
lich zuſtecken, dar mafcofamente. ‘ 


Geyſtehen, afliitere, ſoccorrere, ſeconda- 


re, favorire. f 
Beyſteuer, F. ſuſſidio, colletta. 
foffragare, conſentire. f. 
beyfallen; Beyfall geben. 
Beytrag, m. rara, porzione, contribuzio- 
ne. freywilliger, dono gratuito. Bentrag 
thun, contribuire, concorrere ,. dar la 
fua rata. = 


Bentragen ; zutragen, ‘apportare, recare. 


dazu geben, attribuire. dazu helfen, 
concorrere. ſ. Beytrag thun. sie 
Beytreten, accedere, approffimarfi ‚'acco- 
ſtarſi. | E | 
So: m. acceſſo. | 
enuethel, n. fentenza interlocutoria, 
BVeyweg, m. Svolta di ſtrada. 
Bey weitem, di gran lunga. 
Berwohnen, afiftere, intervenire, accu- 
dire, efer prefente. beywohnen, bey ei⸗ 


nem icon , eſſere alloggiato con uno. bey⸗ 


wohnen, einem Weide, coneſcere carnal- 
mente, giacere con una. unehelich, wer 
confertio diſoneſto con ans. ehelich, com- 
pire i debiti matrimoniali, rendere il debi- 
to congingale. | 

Weyrockucr, m. coabitante. 

eywort, n. epiteto. | 

Bey zeichnen, marcar , fegnar. allate, 
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Bezahlen, pagare, contentare, foddisfa- 
re. mit gleicher Minze, render la pariglia, 
pan per focaccia, | 

Bezahtuug, F. pagamento. der Soldaten, 

aga. 

Bezahmen „ domare, ammanfare. feine Bes 
gierden, raffrenare. bejänftigen , rad. 

. delcire. —. 

Beꝛaubern, incantare, maliare, ftregare, 
fafcinare. bezaubert, maliato , incantato. 

Bezaͤumen, infiepare, circondar di fiepi. 

Bezecht, imbriaco, ubriacco. er hat ſich 
wohl bezecht, eg è imbriaco, ben abbe- 

verato. dich bezechen, imbriacarfi, ubri- 

‚ accarlı. einen, auvinacciare, inebbriare, 
auvinare. 

Bezeichnen, diſegnare, sbozzare , fegnare. 
die Solben, accentuare, . si dtt 

Bezeigen, ſich bezeigen, dimoltrarfi, effi- 


birſi. ö f 

Bezeihen, bezuͤchtigen, accuſare, imporre, 
incelpare.. Zur 

Bezeugen, beweiſen, provare cen teſtimo- 
nii, ein Zeuge fenn, teftificare, atteſta- 
re. verſichern, aſſicurare. ; 

Bezeugung, F. teſtimonianza, atteſtazio- 
ne, conteſtazione. 


Bezichtigen, beklagen, beſchuldigen, ſ. be⸗ 


zeihen. ’ 

Berichtigung, Beſchuldigung, accuſaziene. 

Beziehen, andar’ a fanziare in uma caſa. 
ſich beziehen, anführen, allegare, pros 
durre, citare. ſich beziehen auf etwas, 
riferirfi, rapportarſi, baver relazione & 
ge. ich beziehe mich auf mein voriges 
Schreiben, mi repporte alla mia prece» 
dente lettera. 

Gezieren, ornare, addobbare, abbellire. 

Bezirk, m. Umfang, circuito, contorno. 

Bezoar, m. bezoar. 

Bezwacken, fpiluceare. 

Bezwingen, zuruͤck halten, diltornare, ri 
fpingere, re rimere, raffrenare. fich uns 
terwerfen, rn Vincere, Cab» 

- quiltare. feine Begierden, dominare, 
mortificare, regolate. . 

Bibel, F. bibbia i | 

Bibelfeſt, der weis, wo alle Sprüche fies 
hen, verfato nella bibbia. 

Bibelmaͤßig, vero come la bibbia. 

Biber, m. caltore. 

Bibergeil, u. caſtoreo; J odore del caflere. 

Biberhaar, n. pelo di caflore, 

Biberhut, nt capello di caſtore. 


Bibernell, F. pimpinella. 


Bibliothek „f. biblioteca, libraria. 
Bickelhaube, Biden, Bickling, f. Pick. 
Bidermann, oder Biedermann, m. am 
da bene. i I 2 „ 
Biegen oder beugen, piegare, incurvare. 
das Biegen der nic, genufleffione. ſich 
diegen laſſen, effar feſlibila. als Sachen, 


pie- 
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pieghevole, arrendevole. gebogen, pie- 
ato, incurvato, ſ. beugen. 
Biegſam, agevole da piegare. biegſam mas 
chen, render pieghevole, 
Biegung, J. piegamento, incurvatura. 
Biene, f. ape, pecchia. junge, nimfa. 
wenn die Biene todt, hat der Honig ein 
Ende, morta Ja pecchia non fi lecca più 
miele. i 
Stenendauf „ u. favo di mele. 
Bienenkorb, m. Bicnenfiod / m. arnia, eu- 
ile, alveare, alveolo. 
Glenenkraut , n. meliffa, citronella. 
Bienenlöͤchlein, m. caſetta delle ape, alvéolo. 
Bienenſchwarm, m. ſciame, fchiera. 
Bienenſtock, m. f. Bienentorb. 
Bienenwarter, m. che governa le api. 
Bier, n. birra, cervofa, cervogia. gering 
Bier, halb Bier, birra ſecendaria. 
Bier brauen, ſieden, cwocere della birra, 
bragar la birra. . 
Bierbrauer, m. chi ewoce la birra, braſſa- 
tore, cervogiaro. 
Bierbruder, m. golofo di birra. 
Bierhaft, biericht, di birra. 
Bierhbaus, cafa da birra, bettola, 
Biericht, f. bierhaft. 5 
Bierkegel, Segno, frafca, da birra. maja, 
maggio. i 
GBWierſchank, m. il diritto di vender birra, 
vendita di birra. 
Bierſchenk, m. ſ. Bierwirth. 
ente, F. ſ. Bierhaus. 
Bierſchroͤter, m. incantinatore. 
E „ J. fuppa di birra. 
Mierwirt, m. bettolare di birra. 
Diersapf, m. ſ. Dierbruder. 
SBierzeihen, n. ſ. Bierkegel. 
Bieſem, m. muſco, mufchio. - 
Bieſemapfel, m. pemo maufco. 
Bieſemkatz, 5 gattozibetto. 
Sleiminop ‚m. pomo d’odore, moſear- 
ino. - 


Bieten, darreichen, prefentare , porgere,- 


dare, offrire. im Kartenſpiel, offerire. 
bietet ihr nichts mehr? nen invitate più? 
auf ſchlechte Karte, invitar di falſe, con 
peco. rufen laſſen, bandire. fordern im 

Verkaufen, N ie im Kaufen, of- 
ferire. gar zu tventi Di offerir trop- 
po poco, men di q che Menne. dar⸗ 
auf bieten im Mitſonken offerire, 
mettere al incanto. 3" 

Wild, n. Bildniß, Ne imagine, effi- 
gie, ritratto. Geſtalt, ra, forma, 
ſtatura, fimulacro. Muſter, nach dem man 
erwas macht, modela. in der Seele, 
idea, rapprefeutazione. 

Bilden, abbilben, Formare, figurare, ri. 
trarre. ein Wappen, campare an arma. 

Bilderfürmer ,.m. iconoclaita. - 

Bilderkramer, m. figurifta, figurajo. - 
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Bildgewolblein, u. nicchio. 
Bildgießer, m. fonditore. 
Bildhauer, m. Bülbſchnitzer, m. ſtatuario, 


fcoltore. 


Bildhauerkunſt, F. (coltura. Arbeit, F. la- 


vero d intaglio. 

Bildniß, n. imagine, ritratto. 

Bildichnieer, f. Bildbauer. 

Bildung, V als der Theile des Leibes, bee 
Minen, forma, figura. 

Bildwerk, u. figurami. 

Bill, f. ein Engliſch Wort, billo. 

Billiard, n. trocco, trucco. 

Billig, recht, giuſto, ragionevole, conve- 
m es fi billig, egli è giufto, ragio- 
mevole. 


Villigen, vor recht und gut erkennen, ap- 
rovare, ratificare, giuſtificare. 
Billigkeit, F. equità, ragione, giuſtizia. 
Bilſenkraut, n. giufchiamo. 8 
Biltz, m. boleto, fungo. ö 
Bimsſtein, oder Bimſenſtein, m. pietra 
umiee. | 
Binde J. Band, faſcia, benda, 1 ra, 
legame. Feldbinde, bindaglio, ſchiarpa. 
eine breite Binde um den Kopf vor den 
Augen, benda. königliche Hauptbinde 
vor dieſem, diadema. Binde, darinn man 
den Arm trägt, ligatura, faſcia. 
Binden, zuſammen gu:ten, gare , fafcia= 
re, allacciare. verbinden ‚co 
giungere. das Binden, legatura. fich an 
etwas, affringerfi a ge. ein Buch, lega- 
ve un libro. ein Faß, cerchiare, leger 
con cerchi. als ein Maurer die Steine, 
calcinare i mattoni. als einen Blumen⸗ 
ſtrauß, cogliere un mazzo di fiori. wer 
gebunden iſt, iſt nicht fein eigener Herr, 
chi va per barca, non ha il vente nelle 


mani. I 
Binder, m. Faßbinder, m. bottajo , bottaro. 


Bindfaden, m. fpago , cordella. 
Bindmeſſer, n. Bandmeſſer, n. coltello di 
borta jo. 5 
indriem, m. legaecio, legame, correggis. 
ingelkraut, 1. mereorella. 
Binſen, giunco, gionco. . 
Binſicht, gioncofo. 
Birke, f. betula, bietola. 
Birkenwaſſer, n. age di bietole. 
Vlrtban, m. gallo ſelvatico, francolino. 
Birkhuhn, m. gallina ſelvatica, pollanca, 
Birn, f. pero, una pera. die beſten Bir⸗ 
nen freſſen die Saͤue, la miglior pera 
ca ſca in bocca al più triſto porco. 
Birnbaum, m. pero. | 
Birnenſchnitt, m. Birnhutzel f. pere Secche. 
Birnmoſt, m. cedro. 
Birnſtiel, m. flelo di pere. 
Birſchbuͤchſe, f. fchioppo di caccia, 


Birſchen, den Hirſch birfchen, cacciare il. 


cervo col fchioppa. 0 
i i Bir ſch⸗ 


legare, con- 


sr 
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Birſchpulver, n. polvere da ſchioppo. 

Bis, fino è fino. bis das ; 1 
tanto che. bis bicher, fin adeſſo, fin’ o- 
ra. bis dahin, fio’ a quel punto. 

Biſam, f. Dieſem. „ 

Biſchoff, m. veſcovo. 

Biſchöͤllch, epifcopale. Kirche, chiefa me- 
tropolitans. È 

Biſchoffshut, m. mitra, infula. 

Biſchoffsſtab, m. paftorale. 

Biſchoffthum, oder Bisthum, u. vefco- 

‘Varo. | i 

È Bis r 9 fin' Ora. ” 5 , : 

Bisherig, bisherige Zeiten, fin a quefto 

tempo. 

Bifent , 11. muſco. 

Biſenthier, m. ziberto. 

Biß, m. morfo, morfura. 

Biſſen, m.-boccone, boccata. in Biſſen 
ſchneiden, sboeconare. gute Bißlein, lec- 
cardie. ein Bißgen, d. i. ein wenig, un 

. pochetto, tantinello. 

Bibmuth, n. ſ. Wißmuth. 

Bißthum, f. Viſchoffthum. veſcovato. 

Bisweilen, alle volte, talhora, ad' hora. 

Bitte, J. Begehren, preghiera, domanda. 

ſcheiftliche Pitte, fupplica. Bitte ab⸗ 
ſchlagen, rifiutare, ricufare. Bitte erhoͤ⸗ 
ren, accordare, eſaudire. einem feiner 
Bitte gewaͤhren, edis fare m. accordar 
ad’ uno la fua richieſta. ET 

Wittel, m. Dirro. ee 

Bitten, flehen, pregare, fuplicare. für eis 
nen bitten, intercedere per alcuno. einla⸗ 
den, invitare, pregare. ſ. Bauer. 
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. bitter, herb, amaro, agro. ſeon, werden, 


amareggiare, amaricciare. fo bitter, wie 
eine Galle, egli è cofi amaro come fiele, 
bittere Zaͤhren meinen, Piangere, lagri- 
mare, diröttamente, a caldi occhi. 

Bitterfeit, f. amarezza, amaritudine, 
amarore. _ = | 

Hitterlich, amaramente, dirottamente. 

Bittermein, w. vin d' afenzio. 

Bittlich, bittweiſe, precariamente, fup- 

lichevolmente. 

Dittſchrift, J fuplicha, ſupplica. 

Blach flach è 8 
auf dem blachen und ebenen Felde, in 
tempo rafo. 

Wlackſcheißer, m. ferivacchiatòre , ſeritto- 
ruccio. : 


SBlacteren, Blackſcheißerey, F. povertà, 


miféria, pedanreria. 
Gläcken wie die Schaafe belare. geſchwind 
ein Wort geredt, und ein Biſſen vers 
‘fiumi, pecora che bela perde boccone. 
as Blacken, belato. | 
VBldhen, ſchweilen, gonfiarfi. Cona 
DI ang, F gonfiatura, ventofità, fia. 
UOnta. > . 


n' a che, ſin a2 


ben, eguale, piano, unito. 


DI u 
eney, medicina contra la fl 


tuofità. 
Blink, glänzend, bianco, lucide. bloß, 
nudo. 
Blanket, u. carta bianca. | 
Blaͤrren, gridare, ae 2 
SBlasbalg, m. mantice, follo, foffietto. 
Blasbalg ziehen, treten, tirar la man- 
tice, calpeftare il fofhetto. die Blas baͤlge 
an einer Orgel, 3 foffietti dall organo. 
Glasbalgtreter, m. tiratore di foffictti. 
SBlafe, Waſſerblaſe, F. bolla, fonaglio d' 
aqua. Blaſe auf der Haut, bolla. Blas 
fe, wenn was ſiedet, bolla. Blaſe im 
Leibe, vefcica. blafenziehend Pfaſter, ve- 
ſcicatorio. i i 
Glaſen, athmen, hauchen, ſoſtiare, alita- 
re, sfiatare. tönen, ſuonare. mit dem 
Jagerhorn, Sironar del corno di caccia, 
zum Abzug, fuonar a raccolta. | 
Blaſenſtein, m. renella, pietra veſcicale. 
Blase n. ſuonatore. ö 
Blaſius, m. biagio. 
Blasrohr, m farabottana. 
Blaß, pallido, ſmorto, ſmunto. 
Blaſſe, F. pallidezza. an den Pferden te, 
ſtella alla fronte del Vc. 
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Platt, u. foglio, fronde. das Blatt hat 
ſich gewendet, Ja fortuna a fatto una 
volta. das Blatt am Schlüffel, der Kamm, 


foglietto, barba della chiave. am Des 
240 15 tondo. das vor ein Loch fällt, 
dab Wind oder Waſſer nicht durch kann, 
ein Ventil, ventile. in einem Buche, 
foglio. Blaͤtter bekommen, fogliare, 
buttar foglie. Ey 

Blatte, f. Platte. 5 

Blatter, F. Blaſe. vom Arbeiten, coc- 
cia, cocciudla. Blattern der Kinder, 
vaiuola, variola, variolo. 

Blaͤttericht, fogliato, fronzuto, foglioſo. 

Blattermaſicht, ſ. blatternarbicht. buc- 
cheruto, variolato. 

Blattergebackens, n. fogliata. 

Blattern, als in einem Buche, carteggia- 
re. ſich blaͤttern, fogliertare. geblätters 
ter Teig, fogliata. 

sBlatternarbicht, buecheruto, variolato. 

Blattgold, ori ello. Zr 


Blattner, ſ. Plattner. 


ee ‚m. sadica 

ttaeiche, e. ſegnatuta. u 

Blattzinn, u. ftagnudlo. 

Blau, turchino, azurro. bie blaue Farbe, 
il turchino. dunkelblau, azzuolo, color 
surchino buîo. bleichblau, blumerano, 
azzurro ſmorto. blau in den Wappen, 
azuro. blau machen, blau werden, di- 
ventar turchino. blau Auge, occhio livi- 
do, fiaccato. mit einem blauen Auge 
davon kommen, Schlager pel rotto della 
cuffia. blau von Schlägen, livido. bau, 
P © A 
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als Kornblumen, celeſtino. himmelblau, 
grau blau, color celeite. der blaue Him⸗ 
mel, il fereno. | 
Btäuel, m. paletta. | 
Blaͤuen, battere, mackare, ammaccare. 
Blaufuß, m. falcone. 
Blaulicht, turchinetto. N 
Blaumeiſe, m. ein Vogel, fringuell 
tureh ino. 
Blauſtriemig von Schlagen, livido. 
Blauſtrumpf, m. traditore, delatore. 
Blech, u. Eiſenblech, ferro bianco. mit 
Blech uͤberziehen, coprir di lame di fer- 
do, inlaminare, piaftrare. vyzinnt Blech, 
lama ſtagnata. : 
Blechern, di ferro bianco, di latta. - - 
Blechmacher, m. lattonaio. DE 
Blechplatte, F. lama, piaſtra. | 
Blechſchlaͤger, m. Blechſchmidt , m. latto- 
nato, ſtagnaſo. e 
Blecken, ſ. blaͤcken. | 
‚Bleben, gonfiarfi. effettuare ventond. 
Bleiben, ſich aufhalten, fermarfi, ſoggi- 
ernare, ftare, reſtare, rimanere. bleiden, 
wahren, durare, perfeverare. bleiben 
laſſen, unterlaffen , lafciare, fcontinova- 
re. das laß ich wohl! bleiben, /o Jafcierd 
ben bene, non ne farò nullo. bleiben bey 
etwas, darauf beffeben, perfeverare. es 
bleibt dabey, fa cofi, la „ reſta. 
nicht auf einer Rede bleiben, variare, 
° Contradirfi. bleibend, permanente. was 
bleibt, als im Subtrahiren, 2 von 3 
bleibt 1, il reſiduo. 2 
Bleich, pallido, fcolorito , fmorte, sbin- 
vato, dilavato. bleich werden, im alli. 
dirfi. als die Farbe, fmorire. die bleiche, 
Farbe, pallidezza, pallore. 
Bleiche Wi pallidezza , fmortore. wo man 
bleicht, biancheria, biancara. 
leichen, imbianchire al fole, biancar, 
curar tele. das Bleichen, n. biancatura. 
PISA ‚m. Bleicherinn, J. bianchitore, 
ianchitrice, curandajo, curandaja. . 
Bleichert, m. röthlicher Wein, chiaréa, 
claretto. 

, Bleichgelb, giallo pagliato, paſtello, 
biondo. sì u 
Blenden, verblenden, abbaggliare, ab- 

baccinare, acciecare. 
Blendung, F. Verblendung, abbagliamen- 
to, abbaccinamento. , 
Blendwerk, u. abbaccinamento. 
is , n. piombo. mit Bley löten, piom- 
are, a i * 


123 


Bleyarbeiter, m. lavoratore di piombo. 
Bleyern, di piombo , piombino. 
Bleyfarbe, f color di piombo , livido. 
Bleygrube, f. piombata , minera di piombo. 
Blephandler, m. mercante Idi piombo. 
lleyſtift, m. matita. - di 


Bloud 7 biondo. 


E 


Blo 


Blrywage, f. nivello, archipenfolo, per- 
pendicolo. bey den Maurern, piombo, 
nach der Bleywage, a nivello, nivella- 
to, perpendieolare. nach der Bleywage 
meſſen, ni vellare, livellare, j 

Bleyweiß, n. biacca, cerufa, 

Bleywurf, m. das Loth, piombäruslo.. -- 

Blick, m. sguardo, occhietto. 

Blicken mit den Augen, batter gli occhi. 
ammiccare. gettar, lanciar an fgnardo. 

nach etwas fehen, guarare. hervor leuch⸗ 
ten, brillare, campeggiare. er darf ſich 
nicht blicken laſſen, non ardiſte farfi ve- 
ere. * e 

Blinken , lampeggiare, rifplendere. ein 
blinkend Schwerdt, fpada fiammeggiante. 

Blind, cieco, orbo. werden, perder la vi- 
ſta. blind kommen, riufcire male. er kam 
blind, fu toglionato, venne per pigliar 
della farina, ma vi lafeio il facco. blind 
hinein, blind zu gehen, avanzarſi ardi- 
tamente. blind machen, blenden, accie- 
care, ciecare. blind, falſch, falfo. blin⸗ 
der Lermen, terrore panico. blinde Fen⸗ 
ſter, Fneſtra pofticcia. einen blinden Schuß 

thun, /caricare fenza palla. blinder Weiſe, 
5 blinder Soldat, palfavo- 
ante. N 

Blindekuh, J. Blindemaus, oder Blintzel⸗ 

F. ſpielen, ginocare a ſcandaruola, 
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maus, J. 
alla gatta orba, mofta cieta. 

Blindheit, F. cecità, orbezza, orbità. 

Blindlings, alla cieca, a occhi chiufi; 4 

tentone. ee ee. 7a 

Blindſchleiche, F. cioigna, cecilia.. 

Blindvoll, cotto corto, tutto ubbriaco. 

Blintzelmaus, ſ. Blindekuh. | 

Blintzeln, non veder troppo, sbricciare, 
cecutire. das Blinreln,;l’ammicare. : 

Blitz, w. lampo, baleno, felgore. blitzen, 
wetterleuchten, ‘lampeggiare, balena: 
re, folgorare. es bliget, lampeggia, 

Plock m. Rlog, “> 
ock, m. Klotz, tronco, zécce, c . 

Blöden,“muben und bloͤcken wie die dts 

e und Ochſen, mugghiare, muggire, - 
locken und ſtoͤcken, knpigionare. f 

Blockiren, bloceare. 

Blockirung, F. blocco, blaccatura. 

Blöd, ſchwach, dehole, fragile, imbelle. 
ein bloͤd Geſicht, vita debole, cattive, 
bloͤd, ſchamhaftig, vergognofo, timido. 
blöd ſeyn, ſich ſchͤmen, vergognarſi, 
aver vergogna. ein blöder Hund wird ſel⸗ 
ten fett, al’ porco peritofo non cade in 

bocca pera mezza. 

Bloͤdigkeit, J. Schwachheit, debolezza, 
imbecillità. des Gemüths, mancamento 
d' ani mo, pufillanimità. 


debolezza , cortenza, di oiſta. = 


606, 


des Geſichts, 


— 
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Bloß, nackend, nudo, ignudo. it. mero, 
porsi fimplice. arm, mangelhaftig, bi- 
ugnofo, neceſſitoſo, privo, nudo e cra- 
do. ſchlecht, umile, emplice. nicht ans 
ders, als nur, puro, mero. bloßes 
Schwerdt, fpada sfoderara. ſich blof 

geben, fcoprirfi. proſtituirſi. 

Blöße, F. nudità, nudezza. | 
Bloͤßen, nugare, fcoprire. den Degen, 
sfederare la ſpuda. Nas: 
Bluͤhen, fiorire, eſſer fn fiore. bluͤhend, 

welches bluͤhet, fioridu, fiorente. bluͤ⸗ 
hend Alter, for d'età. blühende Jugend, 
for di gioventà. i 
Blume, f. fiore. Blumen brechen, coglie 
re fiori. bekommen, buttar fiori. mit 
Blumen beſtecken, iofiorire. eine Blu⸗ 
me macht keinen Kranz, an fiere non fà 
ghirlando. allt Blumen vergehen, ogni 
fiore al fn perde il ſuo odere. 
Glumenbett, n. letto di fiori. 
Blumenbinderinn, F. che coglie fiori. 
Blumengarten, m. giardino da fieri. 


Blumengaͤrtner, m. giardiniere di fiori. 


Blumenkohl, m. cavoli fiori. 
Blumenkranz, m. ghirlanda. . 


— Slumenfrug, m. vaſe di fiert. 


Slumenlicbbaber, m. amatore di fieri. 

SBlumentrauf, m. mazzo di fieri. 

lumenwerk, ». fiori, ernemento di fiori, 
florame, fiorami. - 

SBlumenzeit, F. tempo de fiori. 

Blumenzierath, f. ſ. Blumenwerk. 

Glumenzwiebel, f. bulbo... 

Btimerant, turchino ſmorto. 

Blut, u. fangue. das Blut ſtillen, ſtagna- 
È geronnen, geſtockt Blut, fangue gua» 
nato. 

Bſutaͤgel, F. ſanguiſupa, ſauguettola. 

Blutalß, n. anghio, furoncolo. 

Blutarm, poveriffimo. 


SBlutbab-, n. macello, ſtrage, carnaggio. 


Blutdürfiig, blutgierig, crudele, ſangui- 
narıo. t . 

Bluͤte, F. der Baume, il fiorire de gli 
alberi. der Jahre, il fiore del età. Zeit 
der Blumen, tempo, azione di fiori. 


lutegel, f. fanguettola, fanfuga. 


Bluten, Blut von fich laſſen, fanguinare, 
buttar famgne. es blutet, eſce il fangue. 
dag Bluten der Naſe, i! buttar fangne 
dal nafe. sa 

Blutfahne, F. bandiera rolla. 

Blutfarbe, F. color di fangae. 

Blutfink, W. monacchia. > 

Blutiuf, m. die guͤldene Ader, morici, 
cacaroſſa, emorroide. N 


Blutſlͤßig Weib, 2. donna che patifte 11 


flaſſe di ſungne. | 
Blutgang ‚m. die rothe Ruhr, diflenteria, 
fluſſo di fangue. ö 


Blutgericht, u. giurisdinione criminale. sia 
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Blutgeſchwaͤr, ». furoneolo: 


Blutgierig, ſ. blutduͤrſtig. crudele, fan. 
inolento. e 
Biuthund, m. tiranno. PR 
Blutig, fanguinato, cruento. blutig mas 
chen, infanguinare, inſanguinarſi. 


Plutigel, f. ſanguetta. 


Blutloß, eſangue. | nu 
Blutreich, voll Gebluͤts, ſanguigno. 
Blutrichter, m. giudice criminale. 
Blutroth, reſſo come fang ue. | 
Blutruͤnſtig, f. blutig. infangumaro. 
Blutſauer, penace, fatigante. 


Blutſchande, incefto. eine Blutſchande ber 


gehen, commetter P intefld. 
Siure m. inceſtuoſo. £ 
Blutſchuld, f. Blutſuͤnde, F. peccato mor- 
tale. omicidio, erime di fangue. 
Glutſchwaͤren, m. ulcero, froncolo. 
Blutsfreund, m. conſanguineo, parente. 
Blutsfreundinn, F. confangrinea. 
Blutsfreundſchaft, F. conſanguinità, pa- 


rentade. I ; 
Glutſtein , m. ematite, pietra di Jangue. 


Blutſtuͤrzung, F. vemito di fongne, fiocco, 


trabocco di fange. | 
SBlutöverwandter , m. ſ. Dlutefreund. 


Blutsverwaͤndſchaft, J. f. Blutofreund⸗ 


ſchaft. x 
Hlurfünde, ſ. Blutſchuld. 
Bluttriefend, gocciolante del fangue. 
Bluturthceil, u. Sentenza capitale. 
Blutwurſt, N fanguinaccio. 
Blutzeuge, m. martire. 


Hoberellen, F. alcachenghi. 


Bochen , f. pochen. N 
Bock, m. das Thier, becco. ein lang Holz 
mit Füßen, etwas darauf zu legen, als 


Breter 10. cavalletto, trefpolo. zum 


Holzſaͤgen, piedica. polniſcher Bock, 
cornauyſa alla polacca. den Bock zum 
Gärtner ſrtzen, dare il lardo in gnardia 


alla gatta, la gallina alla volpe, la pece- 
ra al impo. er weint daß ihn der Bock 


ſtoͤßet, eg / i fingbionza, piange fino a fin- 
ghioschre. 
Bokentzen, fentir, puzzar di becco, di lea xo. 
Bockfell, n. pelle di becco. 
Boͤcklein, n. ER Ze RE 
Bodpfeife, f. fambuca, fumpogna. 
Bockrfeifer, m. ſambuciſta, piffaro. 


Bocksbarr, m. barba di becco. 
Bodshorn, u. coruo di becco. ein Kraut, 


em greco. 
SBocksfpeung, m. falto di montone. 


Boden, m. der Grund, fondo, territorio. 


der unterſte, il fondo. eines Hauſee, ſuo- 
lo, pavimento, ſpazzo. eines Zimmers, 


Boden ſchlagen oder druͤcken, abbatrere, 


affondare. Boden in ein Faß N NE 
1 ar 


x 


N 


piano. der oberſte zum Kern, granalo. 
eines Hauſes', folajo , ſolaro, Suffiro. zu 


È 
ai Arai a 
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far il fendo ad’ un barile. den Boden aus⸗ 

19109 , Spezzar il fondo, farlo ufcire. 
er Boden oder Platz eines Orts, fon- 

do, Ipazzo. Boden, fo getdfelt it, l’in- 
tavolato, pavimento, folaro. zu Boden 
fallen, fnzen, zu Boden gehen, affon- 
dare, andar a fondo ,immérgere. zu Bos 
den ſtoßen, abbattare. reiten, ſcavalca- 
re. der Boden oder obere Theil des Hau⸗ 
ſes unter dem Dach, folajo, ſoffitto. 

odenlos, ſenza fondo. 3 

Bodenſee, u. lage di Coffanza. 
Bodenzins, m. rendita. 
en, m. arco. am Sattel, arcione. 
Bogen Papier, foglio di carta. Bogen an 
dem Gewoͤlbe, arcata, volta. über einer 
Wiegen, arcuccio. -— 
Bogenſchuͤtz, m. arciere. | 
N ; Aus, in forma d'arco. im 
pier, per foglıa. 
Bole, J. f. Tiele. 
Böhmen, boemia, Me Böhmen, boemi. 
ein Böhme, boemo. | 
met fava. Welſche Bohnen, fave 
Italia, Schminkbohnen, fagiudlo. 
Boͤhnhaſe, f. Beenhaſe. gualtameftiere. 
Bohren, trivellare, forare. 
Bohrer, m. trivello. Hohlbohrer., trivel- 
lino. Windelbohrer, trivellone. Nagel: 
bohrer, Vorbohrer, fucchio, trapano. 
Schäbdelbohrer, trepano. 

Boͤlken, mu 

Boilwerk, u. balovardo, baftione. 

Boltz, m. Pfeil, faetta, freccia, ſtrale. 
mit Bolzen ſchießen, bol zonare, bolzio- 

„ nare. 

Bombardieren, bombardare. 

Bombardierer, m. bombardiere. 

Bombardirung, F. bombardamento. 

Bombaſin, m. bombaggino, fuſtagno. 

Bombe , f. bomba. Bombenwerfen, bom- 

deggiare, Janciar bombe. . 

Boot, m. klein Schiff, barca, fchifo, na- 
vicella, barchetta. 

Bootsknecht, m. Schiffsknecht, marinaro. 

Borke, f. Rinde, fcorza. i 

Bord, m. Rand, bordo, margine, eſtre- 
mità. Geſtad am Waſſer, fponda, ripa. 
über Bord werfen, gettar nel mare. 

Bordiren, beſetzen, bordare, orlare. 

Borg, m. auf Borg nehmen, credito, cre- 
denza, comprare a credito. 

Borgen, leihen, dare a credito, a conto, 
impreſtare. borgen, entfebnen, pigliare, 
accattare a credito. i 

Borfirbe,f. galleria. 

Born, m. Brunn, poss fontana. 

Borras, m, crifocollo. . 

Bora ‚m. ein Kraut, borragine, bu- 


Ole i 
„Boͤrſe, J. borſaß ‘piazza. Da 


ire. das Boͤlken, muggito. 
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Borſt, Sauborſt, ſetaccia. Borſten an den 
Pferdkoͤpfen, pennachio, pennoncelo. 

Borſtig, iſpido, arricciato. N 

Borte, J. paſfamano, fregio, galone. 

Bortenmacher, m. Bortenwirker, m. bin. 
dellaro, paffamanaro. b 

Bortenwerk, n. cordellame, fregi, galoni. 

Boͤs, ſchaͤdlich, dannoſo, nocevole, tri- 

ſto, cattivo. mangelhaft, deficiente, 

manchevole. zornig, irato,-sdegnato. 
von Boͤſen fonmit Boͤſes, da panno tri- 
fo mai fi fece Lison facco. das Boͤſe, il 
male, cattivo. Boͤſes thun, far del ma- 
le. der Boͤſe, der Teufel, il demonio, 

. diavolo. bòͤs machen, guaſtare, peggio- 
rare. bös, zornig m , irritare, met- 
tere in colera. werden, adirarfi con nno, 
contro di uno. 

Boͤſchung, J. ſcarpa di muro. 

Boſeln . Regeln. . N l 

Boshaftig, ſchalkhaftig, arg, cattivo, ma- 
ligno, iniquo, mal izioſo. 

Boshaftiglich, cattivamente, triltamente. 

Bosheit, F. triftizia, malignità, malizia, 

ravità. 

Boͤslich, malamente, ſ. bosbaſtiglich. 

Boſſen, f. Poſſen. | — 

Boßiren, laverare.in cera. boßirt, lavorate 
incera. i 

wicht, . triſto, ribaldo, fcelerato. . 
otanicus, u. ſempliciſta, botanico. 

Bot, m. Botenläufer, m. meſſo, meſſeg- 
giere, procacrio. 

Botenbrodt, n. mancia, buona mono. 

Botenhaus, u. procaccio, luogo dove al. 
loggia il procaccia. 

Botenlaͤufer, f. Bot. ö 

Botenlohn, n. il porto di lettere. 

Botmabigkeit, f. Gerichtszwang, giurise 
dizione, dominio. 5 1 

Botſchaft, F. mellaggio, nuova, annun- 
zio. Botichaft (biden, inviar, mandar 
nuove. Botſchaft bringen, portar nuce, 

Botſchafter, m. Geſandter, ambaſciadore, 
inviato ,. legato. | 

Butter, Kuͤffer, Faßbinder, m. bottajo, ma- . 

ellajo. 

Botz, capperi, cafpità. di 

Boy, m. roverſchia, bajetta , friſetta. 

Bone, boyen, f. Wiege, wiegen. 

Brabander, m. fiammingo. 

Brach, f. das Brachen, repaffinazione di 

terra. brach liegen, ripolare, brach liegen 
laſſen, laſciar sipofare. | 

Brachacker, m. Brachfeld, n. novale, mag- 
pete, macfa. i 

Brachen, ripaftinare, romper la terra. 

Brachmonat, m.. giugno. 

Brack, m. bracco, veltro, cane da nafe. 

Bedme, Bramſe, i. Breme, Bremſe. 

Brand, Brunſt, F. incendio, abbruſcia- 

mento. das Brennen, arſura, bruciatu- 
Fg 
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ra, fcottatura. an Fruͤchten, nigella, 

‘volpe. in Brand ſtecken, incendiare, ab- 
brucciare. Leſchbrand, tizzone. Vrand 
am Menſchen, infiammazione , rifipela. 
kalter Brand, gangrena. Brand, ein 
Ofen voll Ziegel, oder Kalch, fo viel 
man auf einmal brennen kann, cocitura, 
cotta. Brand, ein glüͤend Holz oder 
Scheid, tizzone. 5 

Hrandblatter, F. 
ciudla. </ 

Brandeiſen, n. capifuoco , alare , cauterio. 

Brandfuchs, Schweißfuchs, m. ſauro, bru- 
ciato. rita 

Brander, m. Brandſchiff, n. brulotte, 
nave incendiaria. 

Brandlattich, m. Roßhube, l'unghia ca- 


vallina. 


bolla , vefcica, coc- 


è 


Brandmahl, n. nota, fegna fatta con fer- 


ro caldo. cauterio. mit einem Brand: 
mahl bezeichnet, marchato col ferro, cau- 
terizzaro. 
Brandopfer, n. olocauſto. 
sBrandpflafter, n. contraffuoco, ungrente 
da arfurs. . 5 
Brandſchatzen, um eine Summe Geldes, 
or la taglia. 
Brandſchatzung, F. taglia feverchia, eon- 
tribuzione. 
Brandſohle, f. tramezza, ſaola interiore. 
SBrandfidte , F. Inogo dell’ incendio. 
Brandwein, m. acquavita , Spirito di vino. 
Brandzeichen, n. i. Brand L : 
Brandzeug, m. /tromento , micchine d' i- 
cendio. U a 
Hraſilienholz, u. fernambuco, verzino. 
Braten, m. roſto, roſtito, arroſtito, ar- 
roſto. ö 
Braten, arroftire, bruſtolare. 
Bratenmeiſter, m. in einer herrſchaft lichen 
Kuͤche, cuoco. È > RE 
Bratenwender, m. Brater, Spiedo a muli- 
nello, men’ arrolto. - 
Bratbock, m. ſchidoniera, ſpiedere. 
Bratſiſch, m. peſce da erraſtire. 
a da arroftira 
leccarda. 
f-hidone. die Höl⸗ 


Bratwurſt, F. ſalſiccia, lucanica. 
Brav, adj. 
Kerl, momo caragiofo. das iſt brav, bravo! 
Brauch, m. Gebrauch, 
conſuetudine. 
Brau „sch en . ; 
n, fi ienen, adoprare, ula- 
re. ambenden. impiegare, fervirfene. 
den Nutzen und Genuß von etwas neh⸗ 
men, aver Info di ge. von noͤthen bas 


. 
— 


Bedutigam, m. Hochzeiter, m. lo 


brave, valorofo. ein braver | 


Bre 


ben, aver di bifogno. gebraucht, abge⸗ 
nutzt, als cin Kleid, ufaro, logorato. 

Brauchlich, ufaro , coltumato. 

Brauen, cuocer della birra, braſſare. 

Brauer, m. cuolitore di birra, braſſatore. 

Brauhaus, n. braſſaria. 

Braukeſſel, u. caso da cuocere la birra, 

Braurecht, u. dritto di braffare. 

Braun, braunfdrbia, bruno, fufco. braun 
machen, braun werden, braunen, ab- 
brunire, abbrunare, prender color dal 
ſole. braun und blau, livido; ſchlagen, 
fiaccare, amnaccare. f 

Bräune, F. wenn cinem die Zunge in eis. 
‚ner Krankbeit braun und ſchwarz wird, 
Secchezza della lingua , angina, fchinan- 
zia. NECA, 

SBräunlicht, brunetto, brunaſtro. 

Braunroth Pferd, u. cavallo baio. 

Brauſen, wie das Meer, trombare, rug- 
gire, bruire. als der Moſt, ebollire ;' 

avorare. die Ohren, foftiare, fifchiare. 
die Winde, ſtridere. nieſen als ein Pferd, 
ſternuare. das Brauſen, ſtridore, rim- 

dombo. der Wellen oder des Ungewit⸗ 
ters, il ruggito, Itrepito. zwey widri⸗ 
ger Salze, eflervelcenza. i 

Braut, F. Hochzeiterinn, ſpoſa, novizza. 
ſachte mit der Braut, piano colla fpofa. 
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| Brautbette, n. letta nuziale, talamo. 


Brautdiener, m. Brautfuͤhrer, m. Braut⸗ 
leiter, m. paranimfo. 
Brautfuͤhrerinn, f. Brautleiterinn f. auel- 
la ch’ accompagna la [pofa. 
Brautgeſchenk, n. regale, dono di nozze.. 
fpofo. 
Brautleute , pl. fpofi nevelli , i nuovi ſpaſi. 
Brautlied, . epitalawo, imeneo. 8 
Brautring, m. anello fpofalizio.. 
Brautſchatz, m. dete, arra. È 
Brautſchmuck, m. arzefi, addebbi da fpofa. 
Brautwerbung , f. richiefta. 
Breche, F. gramola, maciulla, fcapecchia- 


tojo. 
Brechen, zerbrechen, rompere, fpezzare,. 
frangere, ſcavezzare. brechen, abbrechen, 


als Sbſt oder Blumen, cogliere, pela- 
re. Steine, cavar pietre. die Mauer, 
ſpezzate, brecciare. verletzen, violare. 
brechen, entzwey gehen, ſpezzarſi, rom- 
pio als ein Zeug, der zu ſteif n 
n den Falten bricht, romperfi. ſich bre⸗ 
chen, recere, vomitare. brechen machen, 
procurare il vomito. brechen, Flachs oder 
Hanf, fchiacciare, tritare, gramolare , 
maciullaré Noth bricht Eiſen. da mecef- 
fta fa trottar U afino. es muß biegen oder 
brechen, e forza, che piegbi o ſcavexxi. 


Brecheiſen, u. als auth die Diebe brau⸗ 


chen, rompitojo. . BR 
Grechmittel, u. vomiterio, vomitivo. 


E Bt 


io Bre 


Brechung, F. der Strahlen, refrazione. 

Breit, largo, lato, ampio. breit, fach, 
piano, unito, ſpazioſo. breites Geſicht, 
vifo ſchiacciato. breit machen, allargare, 
diſtendere. {th breit machen, milantarfi, 
vantarſi. breit drucken, fchiacciare. breit 
ſchlagen, appianare. weit und breit, da 
per tutto, in molti paefi. 

Breitaxt, F. accia larga, ſcure. 

Breite, F. larghezza. 

Breiten, allargare, diſtendere. 

Breitlich, larghetto. 

Breikſchulterich , fpallonato, ſpalluto. 

Brellen, ſ. prellen. ö 

Breme, Bram, Braͤmſe Nofbrdm, F. 
tafano. | 

Bremſe, F. tafano. Bremſe bey Pferden, 
moraglie, morſetta. 

Bremſen, moragliare, metter le moraglie. 
ſtruziare, tormentare. 

Brennen, ardere, brufciare, abbruſciare. 

brennen, ſich entzuͤnden, infiammarf. 

brennen vor Begierde, ardere. brennen 

am Feuer, als die Finger, abbrucciarfi. 

als Kraͤuter, diftillare. Ziegel, euerer 

mattoni. das Brennen, l' arſiera, bruc- 

ciore, incendore, eocimento. brennend, 

entzündet, ardente, cuocente, accefo. 

das leicht brennt, combuttfbile. bren⸗ 

nende Kerze, face accefa. was dich nicht 


1 


* 


brennt, darfſt du nicht loͤſchen, di el 


‘che non ti cale, nen dir ni ben ni male. 

Brenneiſen, n. cauterio: | 

Brenner, m. Mordbrenner, duttafuoco, 
incendiario. Hitze, ſo die Baͤume, Fruͤch⸗ 
te und Krduter beſchadiget, rubizine, 
nigella. a N 

Brrunglas, n. ſ. Brennſpiegel. 

Brenndolz, n. legname., legno da fuoco. 
Brennholz, das man im Vorrath bat, 

oder das man hauen darf im Wald, pro- 

vifione di legna. 

Brennhuͤtte, F. fucina. 

Brennkolbe, m. lambico, alembico. 

Brennneſſel, fi urtica. . 

Brennofen, m. fornace , diftillarojo. 

Brennpflaſter, n. empiaſtre cauſtico. 

Prennſpiegel, m. ſpecchio uſtorio. 

Brentzen, Brenkeln, bruſtolire, abbru- 
ſtolire, ſentir l' abbruciato. 

Breſche ſchuͤſſen, fur breccia, abhrecciure le 
mura. f 

Breſilienholz, u. legno di brafilia. ſ. Bra: 

ſiltenholz. i | 

Breßhaft, mangelhaft, diffettoſo, man- 

Gerini geit, F. diffetto, ma 

gkeit, J. O, magagna. 

Bret, n. aſſe, tavola. ungehebelres , ta- 
volaccia ropza. hoch am Bret ſeyn, her 
molto ffimato, far figura, in corte. 

Bretern, di tavola, di aſſi. 


Bretern, mit Bretern belegen, intavola-' 


re, palancare. 
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Gretlein, u. colla, tavol ino. kleine Bret: 
lein, afficelle; cotte, cerchio. Brrtlein 
oder Schindel, atlicello. ſ. Schindel. 

Bretſchneider, w. ſegatore di tavole. 

Bret ſoieltaſel, f. tavoliere, damiere. 

Bretſtein, m. le pezze. 

Bretwand, F. tavolaro. È 

Bret zaun, m. palancato, 

Bredel, oder Bretſel, f. ciambella, brac- 
ciatello.⸗Becker, ciambellaro. 

Brevier, u. breviario. 


Brey, m. Mus, pappa, farinata, pollen- 


ta, polmento. 


Bricke, f. Neunauge, Lamprette, lampreda. 17 


Brief, m. Schreiben, Senbbrief, lettera, 
piftola, carta, mifliva, epiſtola. Vrief 
über etwas, carta, privileggio, Brief 
Taback, pacchetto di tabacco. Briefe wech⸗ 
ſeln, carteggiare. zuſammen legen, pie 
gare. 
Brieflein, n. letterina, pölizza, biglietto, 
Priefſack, m. Brieftaſche, taſca da lettere. 
Briefſchaft, F. lettere, fcritture. 
Briefträger, m. porta - lettere. 
e ‚m. inviluppo. 
ricfwechfel, m. eomercio di lettere, corri- 
ſpondenza, carteggio. | 
Brille, f. occhiali. - 
Prüleninacher, w. occhialicre, occhialajo. 
Bringen, tragend bringen, ‘portare, ap- 
portare, recare. wenn inan etwas fuͤhret, 
condurre, menare. zu einem andern bins 
bringen, condurre ad’ uno, pertar ad'uno. 
dringen zu trinken, far na brindifi ad u- 
no. einem um ſein Geld, rovinare uno, 
Jur perdere il ſuo. in Unglück, arrecar 
danno. in Schande, recar vergogna. eis 
nen zu Falle, tender le reti ad uno. ein 
Maͤgdgen, vio / ar ans donna. einen auf, 
ſeine Seite, guadagnare uno, zu etwas, 
ridurre, obligare, movere. es an einem, 
are, ſpingere uno a far ge. etwas an 
To. acquiſtarſi, fare acquifto. an den 
Tag, produrre. vor Gericht, als Be⸗ 
weis, Zeugen, allegare, eſſibire. zu ei⸗ 


‘ 


- 


nem, als die Druckerey ins Land, intro. 


durre. bringen, als Schweiß, Schlaf ır. 
recare ſudore, ſonno. als Felder, tragen, 
vortare, produrre. bringen, aus ſich ſelz 
er, als der Zorn den Menſchen, rapi- 
re, irritare. bringen aus etwas, ober aus 
einem etwas, cavare d' uno. bringen auf 
die Fuͤße, mettere in piedi, (ib wieder 
rimetterſi „ rinverfì. zu etwas verführen, 
ſedurre. ſich ſelbſt ums Leben bringen, 
ammazzarfi. ; 

Brintzeln, f. brengeln. 

Brocke, Brocken, m. tritame, tritali, 
frantume, avanzugli. Brocken von ges 
ronnenem Blut oder Milch, grumo.. 

Broͤckeln, sminuzzare, ſtritolare. 


Brocken, 


a 
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rocken, Brocken machen, frangere, fpar- 
tire, intridere, inſuppare. 

rod, n. pane. friſch, neubacken Brod, 
gan Freſto. altbacken Brod, pan vecchio., 
pan tofo. ungeſduert Brod, azimo, az- 
zimo. Schaubrod, pen di prepaſizione. 


grob Brod, pan inferigno. Commißbrod, 


un di munizione. ſchwarz Brod, pan ne- 
ro. Haus brod, pan caſareerio. Weißbrod, 
Semmelbrod, pan buffetto. Brod 8 
fare, cuocere il pane. geſtohlen Bro 
ſchmeckt gut, pan rabato pan faperito. 
vom Brod helfen, far morire uno. 
GWrodbaͤnke, pl. Peſti de fornai. 
» SBrodbdieb , m. guaſtameſtiere. 
* Brodfammer, F. panaia, panatteria. 
Brodkorb, m. panara, pie: caneftro 
del pane. den Brodkorb höher hängen, 
nodrir ano più parcamente, alzar la nian- 
giatoja. 
Brodſack, m. faccoccia da pane. 
Brodverrath, m. panaggio. 
Srodwaſſer, u. pan inacgquato. — 
Brodem, m. Dunſt, Dampf, vapore, 
, vampa, efalazione. | | 
Brodem, Dampf von ſich geben, dämpfen 
vampare, efalare. — 
SBrombeer , f. mera di rovo. 
Brombeerſtaude, f.rovo; rubo. 
Broſem, f. mica, minuzzolo, bricciola. 
Broſemlein, z. micolina. N 


Bruch, m: Rif, Spalt, rottura, feſſura, i 


ſpezzaturs. Bruch am Unterleibe, her- 


nia, allentaturs. in der Mauer oder Ther, 


crepatura. eines Beins, frattura. im Rech⸗ 
nen, frazzione, rotto. des Friedens, roten 
ra de la pace. es kommt zum riedensbruch, 
fi farà la a. 

Bruch, m. Sumpf, Moraſt, palude, ma- 
razzo. I 

Bruchband, m. braghiere, bracchiere. eis 
ner der Bruchbaͤnder macht, bracchie- 


rajo. N 

Gruͤchig, das gerne bricht, fragile. 

Bruchſchneider, m. operatore d ernia. 

sBruchlilber, n. argento crudo. | 

SBrudiicin, m. bozzo, pietra de fabriche, 
pietra rude, non lavorata. 

Bride, F. ponte. Fallbruͤcke, ponto leva- 
tojo, apoſticcio. cine Bride machen, 
fare ‚Igettare un ponte. eine Bruͤcke abs 
werſen, abbrechen, abbattere un ponte. 

Gruͤckenzoll, m. pedaggio. 

Bruder, w. kratello. Muͤnch, frate. als 
Bruͤder leben, vivere da fratelli. leiblicher 
Bruder, germano. dem Bruder nachſchla⸗ 

en, fratelleggiare. Bruders Zorn, des 
eufels Zorn, fra di fratelli / ira di dia- 
voli. . 
$Beüderlich , adj. fraternale, fraterno. bruͤ⸗ 
derlich, adv. fraternalmente. 
Srudermord, m. fratricidio. 
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Bruͤdeeſchaft, F. als ein Lehrwort in Wife 
ſenſchaften, eine Relation anzudeuten, 
confraternità. unter einem geiftlichen 
Namen, fraternita. unter Sauſbruͤdern, 
affratellanza. Bruͤderſchaft machen, fra- 
tellarſi, aſfratellarſi, far Fratellanza com 
uno. Kloſterleute, confraternità. 
Bruderſehn, m. il nipote. 
Bruderstochter, F. la nipote. | 
Bruders Weib, n. Schwagerinn, cognata. 
Bruͤhe, Suppe, F. brodo, ſalſa, intingo- 
lo, guezzetto, concia. zum Schluͤrfen, 
forbioncella. Brühe von etwas, fo dar⸗ 
ein ganz zerkocht iſt, conſumato. 
Bruͤhen, in ſiedendem Waſſer, fcottare. 


Bruͤllen, wie ein Löwe, ruggire, rugghia- 


re. wie ein Ochs oder Kuh, muggire, 
mugghrare. das Bruͤllen, muggito, ru- 
‚ gito. | 
Brummeiſen, u. Maultrummel, tromba. 
trombola, cacapenfiere. 
Brummeln, borbottare, brontolare, rim- 
brottare. | 


Brummen wie cin Baͤr, murmurare. als 
Bienen, fufurrare, als ein Zorniger eder 
als Glocken, dor bottare, brontolare, 
mormorare, Brummen oder Sauſen, 
bombare, ſuſurrare. 


Brunn, Bronn, Born, m. pozzo, fonte, 
fontana. meine Heffaung iſt in Brunnen 
gefallen, la mia efperauza è fvanita, an- 
data în fumo. 

SBrunnenader, F. ſorgente, fcaturigine. 

ee a m. cavapozzi. 

Brunnenkreſſe, F. crefcione. 

Brunnenmeiſter, m. fonranajo, fontaniere. 

Brunnenroͤhre, F. canello di fontane. 

Brunnquell, m. ſcaturigine. N 

Brunnenſchwengel, m. altaleva, altalena. 

Brunſt, F. Feuerbrand, m. incendio, ab- 
bruſcamento. Hitze, ardore. Geilheit, 
laſcivis, deſiderio venereo, foga, luſſu- 
ria. immerwahrende, eine Frank t 
ſatiriaſi, fatirilmo. der wilden Thiere, 
frega, brama. der Hirſch geht in der 
Brunſt, it cervo è adeſſo in brama. 

Pruͤnſtig, brennend, hißig, entzündet, ca- 
loroſo, ardente. bruͤnſtig, begierig zur 
Wolluſt, lafcivo, fenfuale, calido. wer⸗ 
den, entrare in brama, frega. machen, 
mettere une in ſucchio. brünjtige Liebe, 
amore ardente. 

Bruͤnſtiglich, inbruͤuſtiglich, ardentemente, 
con fervore. ì 

Bruntze, F. Harn, pifcio, urina. Ì 

Bruntzen, harnen, das Waſſer abſchlagen, 
piſſen, piſciare, orinarc. 

Bruntzgeſchirr, u. orinale, pifciatojo. 

Gruͤſſel, u. bruſſella. 


Bruſt, f. petto. an die Bruſt ſchlagen, 


batterfi il petto. an die Bruͤſte drucken, 
ga im 


Bru 


im umarmen, abbracciare. Bruͤſte der 
Weiber, poppe, zinne, mammelle. fie 
bat ſchoͤne Bruͤſte ella ha veroferte poppe. 
dicke große Brüfle, popaccie. ſchlappe, 
poppe vizze. Bruſt der Thiere, die man 
iſſet, il bianco, il petto, coſteréctio, 
ſpiechio di petto. Bruſte der Thiere, pet- 
torale. Brute der Männer und Weiber, 
it. der Thiere, mammelle. sa 

Bruſtbeer, F. berbero, genſole. 

Bruſtbein, u. clavicola, e 

Bruſtbild, n. imagine, ritratto, bufto, 

Bruſtkreuz, n. croce pettorale. | 

Brußſeil, n. diaframma. e» 

Vrisen ſich, camminar con fafto, gonfiarſi. 

Bruſtharniſch, m. corazza, corfaletto. ihn 
anlegen, incorazzare, indoffare la corazza. 

Bruͤſtig, pettorofo, peroni. 

DBeuillag, m. guardaſtomaco, pettorale, 

._ Quardacuore. | 

Brupleder, n. ſ. Bruſtſtuͤck. 
ruſtriem, m. pettorale. 

5 SE niD, n. der Juͤdiſchen Prieſter, pet- 
torale. 

Brluſiſtuͤck, u. am Vieh, ſpiec bio del petto, 
pezzo della giogaia. von einem Stuͤck Kuͤ⸗ 
riß oder von beder bey den Fechtmeiſtern, 
piaftrone. an einem Kuͤriß, corazza. 

Bruſttuch, u. ſ. Bruſtlatz. über den gau⸗ 
zen Leib, corpetto. | 

Bruſtwarte, F. zizze, capezzoli, zinne. 

Bruſtwehr, J. parapetto. 

Brut, J. fo auf einmal ausgekrochen if, 
cova, covata. die Brut der Fiſche, pe- 
ſcateilo, pefciolini. einen Teich mit 
Brut befeken, porr peſcioliui in un fing uo. 

Bruͤten, covare. das Bruͤten, il covare. 

Brutheune, f. Glucke, chioccia. 

Brutneſt, n. covile, covacciolo, coviglio; 
ruͤtig, halb ausgebruͤtet, ſtinkendes Ey, 
nove Cozato. È I 

Bube, m. Schalk, ribaldo, briccone, tria 

fto. ein Erzbube, ribaldaccio, br ico. 
naccio. kleiner, ribaldelfo, furfantello. 
Haufen boͤſe Buben, ribaldaglia. Bube, 
Knabe 1 garzoncello, putto, ragazzo, 
giovanetto. I A 

Butengild, u. ſchaͤndliche That, J ribal- 

deria, ſcelerstezza, ſceleraggine, infa- 
mira. Bubenſtuͤck begehen, far ribalderie. 

Buͤberey, Schalkheit, Muthwill, malizia, 

Cattıveria, ciurmeria. 
Buͤbiſch, giovanile, giovaneſco, 
ud , n.-tibro.' ein alfes Buch, libro vec- 
chio, antico. ein ſolch alt Buch leſen, 
leggere libri antichi. Buch Papier, gua- 
derno, quinterno di carta. Buch ſchrei⸗ 
ben, ausgehen laſſen, comporre, ſerive- 
re, publicare, far ſtampare un libro. 
Bücher leſen macht klug, i morti aprono 
gli occhi a quelli che vizdno. ì 


mpfer, m. Buchbrot, m. Sauerklee, 
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Guckucksklee, Haſenklee, Buchklee, m. 


alleluia. 
Buchbaum, m. Buche, F. faggio, cerro. . 
Buchbinder, legatore di libri. Buchbm⸗ 

derſpaͤne, ritag li. È 
Buchdrucker, m. ſtampatore. = 
Buchdruckerey, F. itamparia; ftampa. + 
Buchdruckerkunſt, J. arte della ffampa.. 
Buche, F. ſ. Bumbaum. Ri; 
Buchecker, J. Bucheichel, Frutto, gbian- 

da, dello faggio. | 


Buͤchergeſtell, n. Buͤcherſehrank, m. ſoan- 


cia, ſcaffule du libri, fcanceria. > 
Buͤcherſaal, m. libréria, biblioteca. 
Buͤcherſchreiber, m. ſcrittore, autore, con- 
ponitore di libri. a 
Buchſinke, m. fringuello. 
Buchfuͤhrer, m. Buchhaͤndler, . libraro, 
mercante didibi. 
Buchhalten, tenere i libri, regifiri. 
Buchhalter, . colui che tiene libro di con- 
to. zum Buͤchern, tenacolo, retinacolo. 
Buchhandel, m. libreria, traffico di libri. 
Buchhaͤndler, m. ſ. Buchjührer. = 
Buchladen, m. Buͤcherkram, bortega da 
libraro, hhreria. ° > 
Büchlein, v. libretto, opufculo, tratta. 
tello. * i ö 5 
Buchsbaum, m. buſſo, boſſo. N 
Bua dauern, oder buchsbaͤumern, di 
lo. u 5 i 
Buͤchſe, J. (carola, boffolo. in die Büchfe 
blaſen, eſſer condeunate a / fo. Buͤchſe, 
Klapphüchſe von Flieder oder Holder, 
- cannellino da (chioppare. Buͤchſe, damit 
man ſchießt, archibafo, fchioppo, ar- 
chibugio. große, bombarda, archibu- 
gione, Schluͤſſelbuͤchſe, fpingerdella. 
Buchſen, ſchieſſen, ſchioppare . 
Bichienfugel, F. polla, balia da archibugio. 
Buchienmacdher, m. archibugiaro, bom- 
bardaro. i 
Buͤchſenmeiſter, m. artigliere , bombard je- 
re, canoniero. N | 
Büchfenpulver, n. polvere da avchibngio. 
Büchſenrad, u. rota da archibugio. 
Buͤchſenſchaft, m. Fuſto d artig Jerin. 
Buͤchſenſchaͤffter, m. affultatore, incaſſa- 
tore. : 8 
Buͤchſenſchmied, m. |. Buͤchſen macher 
Buͤchſenſchuß, m. ſchioppata, archibugiata. 
Burbelein ‚a. ſcatolino, boſſoletto, ſeato- 
etra. . Lo 
Buchſpangen, Buchbeſchlaͤge, J. borchia, 
Ferinaglio libro. 
Buchfiub, m. lettera, carattere. Verſetzung 
der Buchſtaben, anagramma. die großen 
Anfangsduchſtaben, lettere capitali. 
e „ coinpitare, 
Buchwald, mı. fageto, cerrero. 
Buchweitzen, m. Heidekorn, panico. 


Buckel, 


» 


= 
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Buckel, m. Hocker, gobbo. eines Kamele, 
ſerigno. einen bekommen, ingobbire, 
deventar gobbo. die Katze macht einen 
Buckel, il gatto archeggia la febiena, fa 
la gobba. Buckel, an einem Jaum, oder 
en cn: anders, als Buͤcher, borchia, 


Buckelicht, hoͤckericht, ausgewachſen, gob- 
bofo , ferigneto. buckelicht einhergehen, 
andar capo chino. 

Buͤcken, beugen, chinare, inchinare, baf- 
ſare, abba are. das Buͤcken, als des feis 
bes und Haupts, inchinamento. 
ckling, m. riverenza, inchino. 
Bückling, m. arenga affunata,, fecca. 

Bude, F. Laden, bottega. eine Bude an⸗ 
richten, levar bottega. 


Budelhund, m. can barbone. 


Budenſitzer, w. bottegaro. 

Buͤffel, m. buffalo. ⸗Hirte, buffalaio. , 

Bug, m. an etwas, wo es gebogen iſt, pie- 
ga, piegatura. Bug am Knie, garetto. 
. Pferdes, ſpalla, garefe, guidale- 

ſdo. Hammelbug, palla di caffrato. 

Bügel, m. Steigbügel, ſtaffa, ſtafte. bile 

gellos werden, perder le flaffe. 


Buͤgeleiſen, u. der Schneider, 10 da 


ſarto, quadrello, ſpianatojo. 
Pigeln, mit einem Eiſen glätten, ſpianare. 
Buͤgelrlem, 55 ftaftile, ftaftili. 
Buͤhel, m. f. Hügel. 

Guhl, m. amame, amoroſo, vago, drudo. 
Buble, F. amorofa, vaga, vagheggiatrice. 


Buhlen, amoréggiare. far l'amore, ci vettare. 


uhlenbrief, m. Jettere amoroſe. 
uhlenlied, n. canzonetta amorofa. 
Buhler, m. Liebhaber f. Buhl. 
Bublerey; f. sınoreggiamento, 
amorerti, druderia. 
Buhleriſch, amoroſo. buhleriſches Weibs⸗ 
bild, civetra. 
Buhlſchaft, F. unzuͤchtige Liebe und Wol⸗ 


luſt, druderia, amoracci. 


amore, 


Bühne, f. ein Schaugerüf, palco, pal - 


cone, tavolato. 
Bulle, F. Gewaltsbrief, bulla. Flaſche, 


fiafcone. 


Bund, n. Buͤſchlein, 187 8 fifcio, pli- 


co, viluppo, invoglio, fagotto , mazzo. 
in Bündel binden, fagottsre, involge- 
re, imballare. Bund Stroh, , mazzo di 
peglio. Bund, m. Band, an dem Buͤche, 
egatura. Tuͤrkiſcher Bund, turbano, 
turbante 
Bund, m. Binduig, 1 ‚ liga, alleanza, 
confederazione. Bund mit dem Satan, 
patto cel diavolo. Bund machen, far le- 
a, confederarli, A krechen, vio- 
a lare, rompere, il pat 
Bunbbrächg, der 35 Bund. und on 
nicht haͤlt, violatore, rompitore delle lega 
Bündel, u. Buͤndlein, n. fardellerto, 
fcietto. machen, fa(cinare, far fagiani 


- 


— 


Bur 


Vindia, obligante, valido, obbligatorio. 
machen, validare. 

Bundsgenoſſenſchaft, F. colleganza, con- 
federazione. 

Bundsgenoß, m. Eidgenoß, confederato. 

Bundslade, F.“ arca del teſtamento. 

e m. alleato. ſ. Bunds⸗ 
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nofi. 

Bunt , vielfdrbia, mannigfarbig, fcrezia- 

to, vario, variegato. bunt machen, fcre- 
ziare.. bunt mahlen, colorire. das Mah⸗ 
len oder das Gemahlde mit bunten Far⸗ 
ben, miſcaglio di colori. da alles bunt 
unter einander iſt, confuſione, miſcu- 
glio, disordine. buntes Werk, diverfità 
di colori. es bunt machen, eforbitare, 

reccedere. 


Bunke / der Goldſchmiede, bullino, bu- 


Bürde, F. Laft, peſo, carico, ſoma, far- 
dello. die irdiſche ablegen, deporr la p- 


ma terrena, morire. 


Burg, F. Feſtung, Schloß, caftello, for- 


tezza. 

Burgbann, m. ginrisdizione d’ una lega vi- 
cino la citta. 

SBürpe, m. Gutſprecher, mallevodore, fi- 
curtà, cauzione. Birge ſeyn entrar mal- 
levadere, far ficurtà. ſch verbuͤrgen, nb- 

1 per 5 Baͤrge Teken, 

en, dar ſicurtd, cuuzione. Buͤrge wer⸗ 
Va farfi mallevadore. Birgen fol man 
mirgeu, chi entra mallevadore, entra 
pagatore; chi promette per altri, pose 


e st: m. f. Buͤrtz 


VBilrger, m. Eimeopner einer Stadt, cit- 
ino. 


i Bürgerlich. cittadineſco. 5 Krieg, 


guerra civile. burgerli echt , diritte’ 
civile, cittadinefco. 
Girgetmeificr, m. ‘borgumaefro. 
Buͤrgermeiſteramt, u. la carica di borgo. ' 
mneſtro, confolato. zur Bürgermeilers 
wuͤrde gehörig, confolare. 


Puͤrgerrecht, n. cittadinanza.) 


Boͤrgerſchaft, F. la communità, la eitra- 
dinanza. 

Burggraf, m. caſtellano. 

Siesta e F. caſtellanis. 
Buͤrgſchaft, f. Verſicherung, cauzione, fi- 
curta, abbonamento. leiſten, abbonare. 

Burgund, n. eine fandichaft in Frankreich, 
burgogna. 

Burgvogt, m. caſtellano. 


Burres, Burretſch, ſ. Borras, Borretſch. 


Burſch, m. junger Menſch, giovane, ra- 
azzo. Student auf Univerſitdten, fco- 
are, ftudente, accademico. Stuken⸗ 
burſch, compagne di ftanæa. Tiſchburſch, 
commenſale. Burſche, die einerley Be⸗ 
nefiium odee Stipendium haben fti- 

E 3 pen- 


ami. -.. 


39 Gur 
pendiato. im Kriege., commilitone, com- 
pagno. Burſche, junge Leute, giove- 


nezza. Burſch, Geſell, compagno di me- 
ſtiere. 


| Burfhmanier, F. manicra di ſtadenti. 


Bürſte, f. fera, fetola. Keyrbürfte, Klei⸗ 
derbuͤrſte, f. ſcopetta, paz zol di fetole. 
Kamnenbirite ſcopetta. Ochuhbuͤrſte, ſpaz⸗ 
zola, ſetol˖a. 

Buͤrſten, fpazzolare, fetolare, mettar colla 
fcopetta. ſich bürften wie Katzen, rizzare, 
arriziarfi, rabbuffarfi. 

Buͤrſtenbinder, m. ſpazzolajo, fcoparuolo, 
icepettaio. 

Buͤrtig, natio, nativo. biletig ſeyn, her: 
kemmen, effer nativo, natio. 

Buͤrtzel, a. groppone, codirone, coda- 
rizzo. 

Burtzelkraut, u. Burtzel, m. portulaca, 
pozzolana. 

Burtzeln, voltolare, traboccare, preeipi- 


“tare. 


Buſch, m. Strauch, Hecke, macchia, frat- 
ta, bofto. kleiner Buſch, ‘hofchetto. 
Buſch, Franzen, Quaſte am Pferde⸗ 

aum, fiocchetto. Buſch, den man aus⸗ 

anget, wo Wein feil it, fraſeha. Buſch 
Blumen, marzo di fiori. Buſch Federn, 
Haare, ciocca. 

Buͤſchel, m. fardello, fardelletto. Büſchel 
Relſer, fagotto, fafcina. in Büͤſchel bins 
den, fafcinare, far fagotti, fare i fa- 
Kelli. Buͤſchel, womit man etwas vers 
ſtopft oder damit man gbreibt , ruraccio- 
lo, zaffo, ftrofinaceio. Buͤſchel arr 
den man auf etwas ſteckt, das feil iſt, 
fiacola. 

Buͤſchelbinder, m. faftellaro. 

Buſchicht, felvofo, bofcofo, ceftuto. wer⸗ 
den, celtire, far cello.- 

Pufchklöpper, m. bandito. 

Buͤſchlein, n. mazzetto, fardelletto, bal- 
zello. Waͤldlein, felvettà, bofchetto. 

VBuſchnymphe, F. ninfa boſcareſcia. 

Buſem, Buſen oder Buſe, m. ſeno, 


. grembo. 


Buſſart, f. Bußhart 


Buſſe , f. Neu und Leid uber ſeine Suͤnde, 
Gußfertigkcit, pentimento, penitenza, 


refipifcenza. Bufe thun, Neu und beid 


über feine Suͤnde tragen, far penitenza 
de’ fuei peccati, ripentirfene. Buſſe auf: 
legen, imporre penitenza. Buſſe, Etra: 
(e, galtigo, pena, Geldbuße, ammen- 


a, fio. 
- Biffcn, portar Ia pena. feine Ruft buͤſſen, 


e 


uͤſſend, penitente. 


appagare i fuoi defideri, cavarfı la voglia. 
Hafen az 
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Guͤſſer, m. penitente. 

Bußſertig, penitente, contrito. dia 

Buffertigteit, F. pentimento, penitenza 

Bußhart, m. fpezie d’uccello. 

Bußkleid, . cilicio, ſacco, abite di pent 
tenza. | 

Buflied, n. cantilena penitenziale. 

Bußprediger, m. penitenziere. 


Bußpſalm, m. falmo penitenziale. 


Bußtag, m. gir “o di penitenza. | 
Bußwercke, pl. opere penitenziali, penitenze. 
Butt, F. Hagebutt, F. il frutto del rovo. 

Butte, f. ein Ruͤckkorb, brenta, bigoncia. 
Bitte, f. Zober, tino, maſtello, tinaceio. 
Buͤttel, m. Herrenknecht, Stadtknecht, 


sbirro, birro, zaffo. 


Buttentraͤger, m. brentaro, brentadore. 


Butter, f. butirro, burro. geſchmolzene, 
batirro firatto, colate. mit Butter bes 
ſtreichen, Butter an ein Eſſen thun, 
condire col butirro. es iſt nicht alles Gold 
was gleiflet, non .2 tutte &wtirro, quel 
che fa la vacca. | 

Butterbrod, n. ein Stuͤck Brod und But⸗ 
ter darauf, buti rrata. 

Butterbruͤhe, F. als über Hechte re. ge⸗ 
macht wird, guaretto, intingolo cen bal- 
tirro. N 

Butterfaß, u. baruttola. ’ 

SButterirau, f. venditrice di buttrro. 

Butterhaͤndler, m. venditore di batirre. 

Butterkubel, m. f. Butterfaß. 

Buttermilch, F. lattebutirro, agretto. 

Buttern, butirare, far del butirro. 

Butterpretzel, F. ciambella butirrata. 

Pole ‚m. Faßbinder, bortajo, maftel- 
aro. 

Buttig, plump, goffo, ſtupido, ruſtico. 

Butz, u. Zierde, ornamento. der Weiber, 
gioje, vezzi. 

Pure, f. am Licht, ſmoccolatura. 

But en) m. eines Apfels oder einer Birn, 
torſo. Buben, Knoſpen, oder Augen aes 
winnen, bottonnare, brocchire, far 

bottoni. 

Butzen, fegen, ſaͤubern, reinigen, netta. 
re, troftinare. ſich butzen, abbellirſi, ac- 
conciarfi. den Bart butzen, acconciarfi 
la barba. das Licht butzen, fmoccolare. 

die it busen, nettarfi i denti. die 

Naſe butzen, ſchneuzen, foffiare il naſb, 
torre il meccio. gar nicht gebutzt, ne» 
gletto. 

Buͤtzmann, m. ſpaventacchio. 

Butzſcheere, F. {moccolatojo. 


Buxbaum, m. ſ. Buchsbaum. 


Burbdumern, ſ. buchsbaͤumern. 


\ 
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abale , f. der Juden geheime Lehre und 
Auslegung der Schrift, cabala. 
Cabal iſt, m. cabaliſta. 

Cabaliſtiſch, cahaliftico, 

Cabinet, n. Fe ö 

Cad, n. barifetto. 

Caffee, me. die Caffeebohnen, auch das Ges 
tränfe fo man daraus macht, il caffe. 
brennen, abbronzare il caffè. i 

Caffeekanne, J. oder Keſſel, caffettiera. 

Caffe emuͤhle, f. molinello di cafè. 

Calcont, m. calcante. 

Caleiniren in der Chymie, calcinare. 

Caldaunen, pl. trippe, büfecche. 

Calcutitbe Henne, f. gallina d' India. 

Calecutiſcher Hahn. w. gallo d’ India. 

Calender, m. calendario, almanaceo, lu- 

nario. 

Calenderſchmierer, m. aſtrologaſtro. 

Calenderſchreiber, w. lunariſta. 

Caleſſe, F. caleſſo. . i 

Calmeufer, m. ſ. Kalmänſer, pedante.. 

Calmus, m. dcoro, galanga, canna odorofa. 

Calphouium, m. rolotfonio. 

Cameel, n. cameto. 

Cameelhcar, u. pelo di ca;nelo. 

Camekbeu, v. ein Eraut ‚pafara del camelo. 

Camelot, m. cammelotto, ciambellotto. 

Camerad, v. camcrata, compagno. 

Cameradſaſt, f. compagnia, famigliarità. 

Ce mille, f. camomilla. : 

Canin, m. cammino. \ 

Camijofl, u. camicitiola. 

Cammer, f. i. Kammer. 

Campſer, m. canfora. | 

Canal, n. canate , aquidotto. 

Cancrivegel, m. canarino, ligurino, 

Canarizucker, encebero di Canaria. 

Cancelliſt, m. cancellilta. 

Candelzucker, m. Zuckercandi, del cucche- 
ro candito. - 

Candidat, m. candidato. 

Caninchen, u. coniglio. ein Caninchen 
Weibchen, coniglia. ein klein Caninchen, 
coniglietto. der Rath kommt zu ſpat, 
dopo che fen’ è ite I coniglio, venato è 
/ configlio. . 

Caninchengarn, n. rete da prender conigli. 

Caninchengarten, m. cava di conigli. 

Canncel, canella, f, Jimmetrinden. 

Eannefaß, ‚a. bambaggina, canevaccio, 
canapaccia. | 

Canone, F. cinnone. 

Canonicat, u. canonicato. . 

Canonicus, u. Domherr, canonico. 

Canoniren, cannonare, fparare il cannone, 
berfagliare col catinone. a 


Canonirer, m. Conſtabel, der das Stack 
richtet, bombardiere, colui che appunta 
il chunone. , 

Canoniſiren, cannonizzare, amnoverar tra 
i fanti, ” 

au i LIRA 
angel, F. Predigtſtuhl, pérgamo, pulpito. 

Cantellitt, f. Cancelliſt. sii 

Cantzler, cancellario. 

Cantzley, F. cancelleria. 

Can k leydote, f. corſore. - 

Cantlengebibe, F. ſpeſe di cancelleria. 

Cantzleyſchreiber, m. copiſta di cancelleria. 

Cantzleyſchrift, F. oder Buͤchſtaben, filo 
cancelereſto, carattere cancel lareſco. ö 

Cant leyſtube, F. cancelleria. 

Capaun, f. Rappaun. cappone. 

Capellan, m. cappellano, | 

Capelle, f. ein klein Kirchlein, n. capella, 
oratorio, 

Capelle, F. capella. der Muſikantenchor, 
cero di mufica. 

Ccpelliren, auf der Capelle prebiren, far 
pafar per la copella. 

Capeile F. Silber und Geld zu probiren, 
capella. | 

Capellknabe, m. 2210. . 


Cavellmeiſter, in. direttore di mufica, mae- 


Niro di capella. 
Capellſtuͤck, u. una fonata, compofizione a 
contrappunto. : E 
Caper, Scerduber, m. armatote. 
Caperey, f. fcorreria. \ 


. Caser, f. |. Capper. 


C.pern, verb. fcorrere il mare. 

Caperſchiff, n. vaſcello da cor ſo. 

Gapisfraut, n. cavolo, cappuccio. 

Caditain, m. capitano. i 

Capitainlieutenant, m. capitantenente, vi- 
cecapitano. 


C wital, u. capitale, maſſa, fondo, corpo. 


Capital, Kronſuns, capitello d' ana co- 
launa. 
Caritel, adj. capitale. = 


Ewitalilt, u. momo ricco. 


E witel, u. capitolo. Cwitel, ein abge⸗ 
theiltes Stuͤck eines Buchs, capitolo, 
capo. Capitel, geiſtlid e Zuͤſammenkunft, 

e capitolo generale. capitelfeſt, 

dotto. Capitel, Sil, Scheltung, corre- 

zione, ripaſſata. einem fein Capitel le⸗ 
fen, far una ripaſſuta ad’ uno. 


Capitelhaus, n. capitolo. 

Capitelberr, m. canonico, 

ger F. cbiefa collegiata. 
apiteln, riprendere, far una ripafata ad‘ 
nno. 
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Ewitularherr, ſ. Capirefbere: 

Euvver, F. cäpperi, cAppari. 
(Cappernbaum , m. cappero. 

Caopot, ſ. Caputrock. 

Capueiner, m. capuccino. 

Cwut, im Spiel, einen caput machen, 


marcio, capotto, far capotto. er iſt cas | 


put, è perduto, morto. 

 Carridle, ,. capriola. Capriolen ſchneiden, 
far, fpiccar capriole. i 

Conuircd, m. ein Red mit einer Kapre, 

bpalandrina, caporto, capuccio. N 

Capzaum, m. cavetzone, muſoliera. 

Cort atſche, F. ftaffile, fruſta. 

Carbiner, m. carabina. mit Earbinern ge: 
gen einander ſchießen, carabinare, 
arbiner reuter, m. carabino, 

Carcaſſe, f. bomba. 

Curcer, n. prigione. 

Cardamome, F. cardamomo. 

Cardenbenedict, f. cardobenedetto. 

Cardinal, m. cardinale. die Cardindle si 


porporati. zum Cardinal machen, car- 


dinalare, porporare, im por porare. 
Co rdinalshut, m. cappello cardinalizio. _ 
Cardinalewuͤrde, F. cardinalato, dignità 
del cardinalato. 
Carete, J. carozza. 


Carfunkel, 5 Carfunkelſtein, carbonchio, 


carboncolo. DIRE 
Carmelit, m. Carmelitermoͤnch, m. carme. 
itano. 8 as 
Ccemeliternonne, F. carmelitana. . 
ermeſin, m. chermiſi, eremeſi. 
Carmeſinfarbig, chermeſino , cremefino, 
arniol, m. carniola. . 
Curoſſe, J. Kutiche , carozza. 
Cartaune, f. canone groſſo. 
Eartaus, F. certoſa. 
Cartduſermoͤnch, m. certoſino. 
Cartauſernonne, f. certofina. 
Carte, ſ. Karte. 
2 Cartel, n. cartello, /etterà di sfida. 
Cartetſche, ſ. Kartaͤtſche, 
ajel , f. pianeta. 


afle , J. der Handels⸗ oder Kriegsleute, 
caſſa. ea 


Cafiren, aufheben, caflare, abbolire. ein 

Teſtament cafiren , ‚annnllare un tefla- 
| mento, ein Regiment caßiren, abdanken, 

licenziare un reggimento. 

Caßirer, m. cafliere. . 

Caſtanien, ſ. Baftanien, caſtagna. 

Cap ell, u. caſtello. \ 

Caſtellan, m. caftellano. a 

Caſteyen, macerare, caſtigare, mortificare. 

Caſteyung, f. mortificazione. 

Caſtor, m. Biber, caſtore. = 

Caſtorhut, m. capello di coffore. * 

Caſtrat, m. caſtrato. ö 

Caſtrum doforis; u. catafalco. N 


Catechiſmus, m. catechiſmo. den Catechiſ⸗ f 


mus lehren, catechizzare. 
Ù 
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Cilechimuslehre, F. il estechizrüre. 
Etiitechiſmuslehrer, m. catechizzante. 


Catechiſmusſchuͤler, m. ſonderlich der noch 
nicht getauft iſt, catechümeno. 
Catholiſch, cattolico. Roͤmiſchcatholiſch, 
cattolico romano, religione cattoliba, ‘ 
Cattun, m. tela d India f cottone. 
Casalier, n. cavaliere. . se 
Cavalieriſch, cavalereſco. on 
C.wallerie, F. cavalleria. | 
Cantion, Buͤrgſchaft, cauzione, ficurtà, 
aſſicuranza, aſſicuratione. Caution {eis 


ſten, Bürgen ſetzen, dar, far ficurtà, cau- 


zione. 

Ceder, f. Cederbaum, m. cedro. 

Cederſaft, m. agro di cedro. 

Cederoͤhl, m. cedröglio. 

Cederwald, m. cedrara. 

Celle, F. cella. E o 

Ce.nent, u. in der Chymie, cemento. 

Cementiren, purificare l'oro col cemento. 

Cementirfeuer, n. cemento, 

Cementirung, F. cementazione.  . - 

Cenſiren, cenfurare. fe ia 

Cenſur, f. cenfura. 

Centifolie, J. centifoglia. 

Centner, m. quintsle. 2 

Ceremonie, f. ceremonia, folennità. ohne 
Ceremonien, Senza ceremonie. 

Ceremonienbuch, u. ceremoniale. 

Ceremonieumeiſter, m. ceremoniere. 


Ceremeniſch, ceremonioſo, complimentoſo. 


Cervelatwurſt, F. cervellara, mortadella 
Chalcedonier, m. calcedonio. 1 
Chaldaͤer, 1. caldeo. 

Char freytag, m. venerdi ſanto. 
Charwoche, F. Settimana fanta. 
Cherubin, m. cherubino. 


Chimere, F. chimera. 


Chimeriſch, chimerico, finto. 
Chimie, F. chimia, alchimia. 
Chimiſch, chimico,- alchimico. 
Cbolere „J. Galle, J. bile, colera, collera. 
Cboleriſch, colerico. choleriſche Feuchtig⸗ 
keiten, mori biließ. 
Chor, u. die Sänger, oder der Ort in der 
irche, m. coro. . 
Choralmuſik, F. mufiea corale.’ ; 
Choraltar, ws. J altere maggiore, grande. 
ee n. l' uffizio eno) 
Chorfrau, f. canonichefla. 
Chorherr, 11. canonico. o 
Chorrock, m. Chorheinde, e. piviale, cot- 
ta, rocchetto. | 
Ti m. corifta. 
eſchweſter, f. canonica. 
Chortiſch, m. leggio. 
9 coralmente,a corl. 
Chriſam, m. crefima. 


Ehrift, m. Ehriſtenmenſch, chriſtiano, fl. 


dele. ein Chriſt werden Farſi ebriſtians. 
abgefallener, rinegato, ſcriſtianato. ; 
Chriſt⸗ 


7 


» 


Ù 


* 
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hriſtabend, m. vigilia di “natale. 
EEA ne F. chriftianità. 

Ehritenthum , n. chriſtlicher Glaube, eri- 
ſtianeſimo. 

Chriſtgeſchenk, n n. regalo, mencia, ſtrenna. 

Chriſt ianwurz, f. ceci felvatiche. 

Cprifiinn, F. criſtiana. 

Chriſtlich, das einem Chriſten. gebührt oder 
angehört, criſtiano. f 

Chriſtmonath, m. Decembre. 

Chriſttag, m. Weihnachten, i! natale di 
Chriſto, 
pofqua di ceppo. 

Cypriſtus, m. Chriſto. 

Chriſtwurz, f. branca di lione. 

Chronick, J. Hiſtorien⸗ und Geſchichtbuch, 
cromica. Bucher der Cronicke, croniche. 

Chronickſchreiber, m. croniſta, annaliſta. 

Chryſolith, m. criſolita. 

Chur, F. elezione. 

Ehurfirit „ m. elettore. 

Churfuͤrſtenthum, n. elettorato. 

Churfuͤrſtinn, F. elettrice. 

Churfuͤrſtlich, elettorale. 

Churprinz, m. preuripe eletterafe. 

Cichorie, F. cicoria. 

Giunobes Cirkel, f. Zinnober, Siete. : 

; F. cifterne. 

er „ cittadella; 

Cither e Citter, f. cetera. Eitherſchla⸗ 
ger, ceterilta. 

. Eitiren, vor Gericht laden oder fordern 
* citare, chiamere in giudicio. 

sun). „J. Ladung, oderung, f. citazio- 

iamata. 

Eitron, f. limone, citrone. kleine, limon- 
ce 

Citre nat, m. cedronato. 

Citronenbaum, m. limongro. 

Eitronenfarbe; F. colore di-citrone, 

Citronengarten , M. limonajo. da 

Citrenengetraͤnk, m. limonata. 

Citronenſaft, m 

Citronenwaſſer, n. acqua cedrata. 

Claret, m. chiarello, chiaretto. f 

Clarin, m. der Ton, wenn man auf der 
Tro ompete rein blaſet, clarino. 

Clavicordium, m. clavicordio. 

e clavicẽmbalo, gravicém- 

alO, 

Clavier, u. taſto, il taſtame del cembalo, 
organo. in cinem Kaſten, das von ſich 
fclbiltn ſpielet, barilerto. 

Clabier, Clavis, |. Clavis. 


Clavi?, m. cines muſiraliſchen PERLE 


oder dergleichen, taltiera, biſcheri, tafti. 
Clauſe, F. enger Paß oder Durchgaug, 
{tretto, paſſagio. verſchloſſener Ort, ere- 
mo, romitorio. 
Clcuſel, F. Clauſul, claufola. si 
Elauſner ‚m. eremita, romita. 


Cleuſur, f. Beſchlaͤg an . und der⸗ 


la paſgua della natività, Ceppo ». 


m. ugro di cedrg, di limoni. | 


. Complerion, 
Tou et, n, complimento, 
1 
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gleichen, formaglio, cappietto. Haft, Ge⸗ 
faͤngniß prigione. .. 

Clauſurmacher, m. lavoratore. gi fermagli. 

Cleriſey, F. il clero, i chierici. 

Cliſtier, n, criftéo, criltero ferviziale, - 

Cliſtieren, mettere un ferviziale a' ang 


Cliſtierſpritze, Gringa, fervigiale. 


Cleae, n. chiävica, fogna. 
Cloſter, ſ. Kloſter. 
Clyſtier, ſ. Cliſtier. 
Cobalt, m. cAdınra. 

Colie, f. colica, dolor colico. 
Collationiren, gegen einander halten, eines 
gegen das andere beſehen, carteggiare, 

callazionare nm libro. 
Collecte, F. colletta. 
College, m. collega. | 
Cofegiattirde , F. chiefa collegiata. 
(Con, colonia. . 


. 


Colofonien, n. dolbfonta: i 

nt; „. wilder Kürbis, colloquia» 
tida 

Coloratur, F. trillo, colori mafici. . © 

Eoloriren, gorgheggiare, aggroppar la 
voce. 

Comet, m. Cometſtern, m. cometa: come 
ta codata, barbata, crinita. 

Comma, n. virgula. 

Commandant, w. commandante, gover- 
natore. 

Commandiren, comandare, governare. 

Commando , governo, comando, 

Commentlein, u. Schuͤßlein, fcudella. *. 

Commercien, Pier. traffico, negozio, com- 
mer io. 


Commiffari, m. oder Commifarus, comif 


fario, commeſſo. 
Commißbrodt,, n. pax di mrnizione. 


Commibnickel, m. Soldatenhure, fgual- 


drina. 


Cemmuniciren, zum beiligen Abendmahl 


gehen, communicarfi. 
Commnnion, F. la fanta comunione, ‘ * 
Commbbiant , m. Comòͤdienſpieler, m. oo⸗ 
mico, attore, comediante. 
Eomibiantiich, comico, commedianiekee: 
„comödiantifch , adv. alla commedian- 
teſca. bo 
Comoͤdie, J. commédis. 
Cofnpagnie, F. compagnia. 
Compan, m. compagno. luſiser, c compa- 
gnone, nen compagno. 
Cempaß, w. Sonnenzeiger, Sonnenuhr, 
com paſſo, ſeſto. Compaß im Sade zu 


tragen, boſſolo. Seccompaß, sofolo de 


naviganti. 
Cempaßnadel, F. ago da boffolo, ſaettina. 
Competent, w. cumpetetiture, concorrente. 
Competenz, f. com petenza, 
Complet, compito, pieno, 
. compleffione, umore, 


Fall 
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Componiren, eomponere, comporre, met- 
tere in muſica. 

Componiſt, contrappuntifta, compofitore. 

Compter, Comter , m. commendatore. 

Comterey, Comthurey, F. commenda. 

Concept, n. concetto, fentimento. im Cons 
cept verrucken , far perder la tramontana 
ad und. die erſte Schrift eines Dinges, 
minuta, bozzo, di ſeritura. 

o Esneilium, u. concilio, unguͤltiges, conci- 
liabolo. 

N ‚ minutare sbozzare. 

Coneipiſt, m. conce 

Concubine, f. ee dicetnn, concubina. 

Condolenz, F. condoglienza. 

9 , teffificare ad uno la (ua conde- 


dii „ n. allerley Naſchwert, e ; 
zuccheri, confetture, rinfrefchi 

Conse e f. confettiera. 
onfeßion, f. confeflione. ange urbiſche, le 
confeffione onguftana, evangelica. 

Confiſeiren, confifcare. | 

Confituren, f. Confect. 

Conſiſtorialiſch, confiftoriale. confiftorialis 
ſcher Weiſe, conſiſtorialmente. 

Conſiſterium, u. confiftorio. 

Conſtabel, m. der die Stücke eihtet, 
aftigliere, cannoniere. 

Conterfait, n. ſ. Contrafetung. 

Conterſearpe, F. contrafcarpa. 

Contrabandewaaren, conerabbando.' 

Contract, m. Vertrag, mn accordo. 

Contract, lahm an Handen und Füßen, 
attratto, paralitico. 

Contrafechten, fare afalte. 

Contrafeten, ritrare. 

Contrafetung 7. Ebenbild, ritrato. halbes 
von einer Seite, ritratto in profilo. 

Contrapunct, m. contrappunto. 

Contribution, F. contribuzione, tributo. 

Convon, n. (corta, convoglio. 

Convoyiren, fcortare, convogliare. 

Copert, n. über ein Paquet Briefe, Pin- 
viluppo, cdpertà, covertura, 

. Copen, f. Abſchriſt, copia, eſſemplare, tra- 
critto. 

en ne trafcrivere. a 
Coni, m. der cin Ding abſchreibt, co- 

. pilta 

Copulation, ,. copulazione. 

Copuliren, copulare. 

Coquarden, fiocco di maftro ful cappello. 

Esquette, F. civetta, pennachiaa. 

Cor, n. 198 Getraidmaaß viſura di treno 
ta flaj 

Coralle TE corallo, coralli. 

Corallenforn „u. grano di coralli. 

Corallenſchnur f. ER ci di coralli, 

Corbatſche, F. fru 

Cordette, f. corvetta. 

Cordon, m. marecchino, cordovano. 


N 
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Coriander, me. coriandolo. 
Corneltiride „J. corgna, corniola. 
Cornet, tn. cornetta. fich verſchlimmern, 
di capitano diventar cornetta. 
Cornut, . ein Buchbruckerjunge, der aus⸗ 
ben i hat, aber noch nicht Geſell wor⸗ 
en if, cornuto. Hahnrey, becco cor 
nuto, cornelio. einer ſeyn, fer di cafa 
cornara , andare a cornetto. 
Coͤrper, m. corpo. Coͤrper eines ne 
benen Menſchen, cadavero. 
oͤrperlein, n. corpetto. 
drperlich , corporale, corporen. chrpertie 
cher Eid, ginramento folenne, formale. 
Corporal, m. pen: N 
Torporalſchaft, J. ſqu 
Corpulent, corpacciuto. Lein corpulenter 
Kerl, ventrone, ventraccio. 
Correct, corretto, eſſatto. 


Correetor, m. in Buchdruckereyen, correg- · 


gitore 

1 F. des Correctors Verrichtung 
doi correttura. der Correcturbogen, il 
a 

Corre pondent,, m. corrifpondente. 

Eorreivondenz, f corrifpondenza, commer 
sio di lett 


Correſpondiren ; aver con uno commersio di 


lettere, carte con uno. 
Corrigiren, correggere, emendare. 
Cortin, f. cortina. 
Covent, m. della birra fectndaria. 
8 n. bey 9 Tifche , pofata. f. Copert. 
denz, f. credenza. 
Credenzbecher, m. fottocoppa. 
Credenzbrief, m. lettera di credenza. 
ae ’ affagginre, fare i I faggio. . 
redenziere, aflaggiatore. 
Credenti, ‚m. Treſur, "buffetto, <re- 
denza. 
Credit, m. credito, credenza. auf Credit 
endere, comprare a credenza. 
Credit ren, perdere il credito. Cre⸗ 
dit iſt fo gut, als baar Geld, afas ba, qui 
ba buon credite. 
Cere, n. croce. Creutz, feiden, Wider⸗ 
waͤrtigkeit, adverfità, miferia, calamità. 
ee oder Krippe eines Pferdes, grop- 


Creunboum ‚m. palma chriſti. 

ECreutzbeere, F. cocca di ranno. 

Creuttbein , u. oſſo facro. 

Creutzbogen, m: an einem Gewölbe, cro- 
ciere, volte a croce. 

Creutzdorn, m. Wegdorn, m. ranno. 

Creutzen, crociare, corfeggiare, (correre il 

mare. das Creuten See, il cor- 
ſeggiare, fcorrerie. 

Ereußer, m. carantano. 

Creutzerhebung, J. Feta del efaltazione 


della croce. 


Creuef e, f. fendardo dell 
ahn r „ere 
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Ereunfahrt, J. ins gelobte Land, creciata. 
zur Andacht nach einer Kirche, proceſ- 

. fione. 

Creutzgang, m. in den Kloͤſiern, andito, 
crocicchio. 

Creutzgaſſe, F. ſtrada n croce. 

Creutzgewoͤlbe, n. ſ. Creutzbogen. 

Creutzholz, n. aloe. 

Creutzigen, ans Creutz ſchlagen, crocifig» 
gere, inchiodare in una croce, wehthun, 
ſeinen Willen nicht laſſen, macerarſi, 
mortificare. 

Creußigung, F. erocifiſſione, crocifiggimen- 
to. Creutzigung des Fleiſches, mortifica- 
zione. ; ; 

Creutzlein, n. crocetto. 

Ercutprobe, f.il faggio del patire. 
Creutzritter, m. cavaliere della croce, 
Ereutzſchule, f. ſeuola d'afflizzione. 

Creutzſpinne, F. croce ragna. 

Creutztage, plur. rogazioni. 

Creutztraͤger, m. Ereutztraͤgerinn, f. mife- 
ro, ſeiagurato, fciagurata. 

Creusmeg, m. Scheideweg, m. crocicchio. 

Creutzweis, in croce, a croce. Creutzweis 
u Schrift durchſtreichen, ſcancellare. 

die Arme Creukweis raid einander ſchla⸗ 
gen, incrocicchiare le braccia. 

Creutzwoche, F. le rogazione. 
Ereutzwurz, f. feneccio, acanto. 

nn, tra crocista, guerra fanta. — 

rimina r, m. capitano di ginſtixia. 

Criſolith, f. Cbryſolith. er 

Criſtall, m. f. € 
Crocodill, m. und u. cocodrillo. 

Crocodillszaͤhre, F. lagrime da crecodillo. 

Crone, ſ. Krone. | 

Erucifir, n. croce, erocifiſſo. 


Crofamm, ſ. Chriſam. 
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N , n. eriltallo. von Cryſtall, criftala 


Cubebe, F. cubebe. 

Eucumer, F. cocomero. 

Cujon, m. coglione. ö 

Eujsniren, coglionare. 

Cupel eines Thurmes, cupola, coppola, 

Eur, f. Heilung, cura, medicina. 

Curiren, medicare, curare. 

Curatel, cura, wffizio del curatoree. 

Curialien, pl. file di curia. 

Curranten, plxr. die Zeitung, i raguagli, 
le gazette. 

Currente, f. il ummero de feolari che vanno 


__ cantar di caſu în cafa. 


Eurrentgeld , n. moneta corrente. 

Currentſchuͤler, m. /colare pevero che fi at- 
catta il vitto cantando. 

Cuerier, n. procaccio , corriere. außerors i 
dentlicher, ſtaffetta. 

Eurs, Mm. Weg eines Reiſenden, cammino, 
ſtrada. Gangbarkeit der Münze, cor ſe 
della moneta. Wechſelcurs, il 5 


Surfiobuchiaben ‚plur. Eurfiofcheift, f. 


en, lettere italiche. 
Cain m. weis, ein Pickelhering, buf- 
fone. Buhler, Freyer, amante. 
Curtifiren, vag. mit einem Frauenzimmer, 
far l’amore ad ana 
Cuſtos, m. unter einem gedruckten Blat, 
l'indice. 
Cymbel, F. Schelle, fonaglio. . 
nn n. eine Inſel und Königreich, ci- 


Coprehenbaum, m. Cypreß, J. eipreſſo.! 
Wald, ceipreſſeto. 

Czaar, in: oſcau, m. Zare. 

Czaarinn ,. Zara. 

Ejaarorofb , m. principe eriditario della Ruf- 
fia. i 


$ hier und da, qua c là. wer da? chi 
è la? es it nicht da, non v' c'è. 

da, fuͤr wo, Sl da, für bier, quì, 
quivi, quà. da, für als, come, mentre, 
quando; ; oder mit dem Participio da er 
noch lebte , vivendo ancora. da, für als: 
denn, da das geſchehen war, all ora, in 
quel tempo. da, für dafern, fe, quando. 
„da, eh! da, da bat du es, eccolo! 


da hergegen, all’ incontro, allcontrario, 


dove al contrario. 

Dabey, la ; vi, quivi. für, über, das, nebſt 
diesen, oltre queſto. dabey, bey demſelben, 
in queſto, appreſſolui. 


. bleiben, perſeverare, Fare alla fon 
2 1 


D. 
9 ’ 


a, für alba, dort, là, colà, delà. ' 


Erg es mag dabey bleiben, è tanto 


Dabey laſſen, non diftornare. 


Dabey fern, gegenwartig ſeyn, eſſere 1. 
ſente, aſſiſtere, aſtare. 

Dabey thun, contribuire. 

Dach, n. tetro. rundes Dach, cupola, due. 
mo. ein Haus in Dach und ach erhal⸗ 
ten, aver cura di tutte le reparazioni ne 
ceffarie d'una cafa. Dro f. Wet⸗ 
ter. 

Dachdecker, m. conciatetti , copritetto. 
DIESEM, „J. ventaruola, , giravento, gi- 
rello. 
Dachſenſter, u. 


luminare, abbaino. 


Dach⸗ 


LI 


151 Dach 


Dachlatte, J. aſſicella. Dachlatten aufſchla⸗ 
gen, porre le afficelle ſu' i tett i.. 
Daͤchlein, n. tetrarello, tettuccio. 


Dachrinne, f. grondaja, gronda, goccio- 


latojo, ſcolatojo. 
Dachs, m. taſſo. 
Dachſchindel, F. afficello. 
Dachsloch, n. tana di taſſo. 
Dachsſchliefer, m. Dachshund, baſſetto. 
Dachſtein, m. tegola. E 
Dachſtuhl, m. i puntelli. 
Dacht, m. am Lichte, ſtoppino, lucignolo. 
Dachtraufe, f. ſ. Dachrinne. | 
ee „J. tegola, coppe , einbrice. 
Da doch, là dove, doveche. | 
Dadurch, per queſto, per cio, per di qua, 
per di la, indi. für, wodurch, per lochè. 
Dafern, fe, purche. 
Dafür, für, dieſes, per quefto. ehe, lies 
ber, piugofto. dafür, will ich weggehen, 
piutofto me n andrò. 


Dafuͤr halten, penfare, credere, ſtimare, 


giudicare, efer d'auvifo. 

Dagegen, hingegen, in contro, al contra- 
rio. dagegen, gegen das, vor ſolches, in 
cambio, in ricompenſa. dagegen, (daß) 
in vece chè. 


Daheim, a eafa. daheim bleiben, reftar a 


caſa. wir find daheim, auf unfrer Huth, 
fiamo in bottega, fignore. N, 


Daher, von dannen, indi. daher, darum, 


indi, di queſto, onde, donde, per cio. 


daher bit du krank, gueffo è la cagione 


che fei ammalato. daher gehen, caminare, 
‘girare. daher prangen, daher lagen, fi- 
gurare, far pompa. 
Daherum, all' intorno, ivi intorno. 
Dahin, la, verſo di la, vi, li. all mein 
Geld iſt dahin, tutti i miei denari fon 
eben ganz dahin, tutto abbattuto. das 
eben fährt ſchnell dahin, traftorre la ci. 
ta preſtamente. ich will es dahin geſtellt 
ſeyn laſſen, non ne deciderà. es ſtehet das 
bin, chi sd, fe &c. dahin werfen, get- 


tar là, buttar via. dahin in den Com- 


oſitis hat oft einerlen Bedeutung mit 
bin oder gar mit den Simplicibus, als 
dahin fierben, hinſterben, und ſterben 
heißt, morirſene. 8 
Dahinden, in dietro. dahinden bleiben, 
reſtare in dietro. dahinden laſſen, laſeia- 
re in dietro. 1 ö 
Dahinter, indietro. dahinter kommen, ac- 


corgerfene, penctrare. es ffeckt etwas da⸗ 


hinter, v'è naſteſto qualche cofa. 
Damals, all' ora, ig quel tempo. 
Damaſciren, kleine guͤldene oder ſilberne 
Faden, oder Striche im Eiſen oder Stahl 
machen, damaſchinare. 
Damaſcirung, f. il damafchinare. | 
Damaſt, m. damafto, damaſco, ſtoffa. wie 
Damaſt wirken, das leinene Zeug, dama. 


# 
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fchinare. Damaſtgewirt in leinenen Zeug, 


teſſuto a opere, opera, lavoro, dama 


ſchinato. | 
Damaſten, di damaſco. Damaften Kleid, 
veſtito di damaſco. e 
Dame, f. Damenſpiel, damiere, tavoliere. 
der Ort, wo man Damen macht, Dama. 


in die Dame ziehen, andar a dama. eine 


Dame im Spiele, la donna, la dama. 
Damen machen, damare. | 
Damenbret, n. Bretſpiel, tavoliere. das 

Spiel ſelbſt, il ginoco di Dama. verkehr⸗ 
tes, ſcaricalaſino. | 
Damhirſch, m. damma, daino. 


Damit, auf. daß, concio, accioche, aſtin- 


che. damit, mit dem, conquefto, con 
cio, ne. g ul, 

Damm, argine, diga, riparo. cin Damm 
en Steinen einen Seehafen zu machen, 
molo, 


Dämmen, arginare. 
Dämmerung , f. Demmerung. 


Dahmiſch, balordito, sbalordiro. - 


Dampf, m. Dunſt, Schwaden, m. fumo 
Vapore, efalazione. SS, 

Dämpfen, fumare, vaporare, èfalare. . 

Odmpfen, erſticken, als das Feuer, fpe- 
gnere, foffocare. unterdrücken, als die Be⸗ 
gierden, fopprimere. überwinden, als die 
Feinde, rintuzzare, gedämpft zurichten, 
als Fleiſch, ſtuflare. gedampftes Eſſen, 
ſtuffato. . N ’ 

Daͤmpfig, vaporofo . fumofo, bolfo. ddms 
pfig Pferd, cavallo bol ſo, imbolſſto. 


Dampfloch, u. Rauchloch, fpiraglio, efa- 


latojo. Se | 
Dämpfung, F. das DAmpfen, ſpegnimen- 
to, foffoeazione, foppreflione, rintuz- 
zamento. i i 
Dank, m. Dankſagung, merci, rendimen- 
to di razie. Gott ſey Dank, grazia e 
Dio. ich weiß ihm das benen Hank, men 
gliene farò i miei ringraziamenti. 
Dankbar, grato, riconofcente. dankbar 
ſeyn, eſſer riconoſcente, effibirfi grato. 
Dankbarkeit, f. gratitudine, riconofcenza, 
Dankbarlich, gratamente. È 
Danken, Dankſagen, ringraziare, render 
grazie. danken, zu danken haben, dove. 
re, riconefcere d uno. Gott danken nach 
dem Eſſen, render grazie a Dio. j 
Dankopfer, n. facrificio. _ 
Dankſagung, f. Bedankung, ringraziamen- 
to, riconoſcenza, rendimento di grazie. 
Dankſchreiben, 1. lettera di ringraziamento. 
Daͤne, m. Dano. N n° 
Daͤnemark „u. Danimarca. 
Daͤniſch, di danimarca. 
Dann, f. denn. RR RE 
Dannen, von dannen, di là, indi, di quel 
luogo. . 


Danuen⸗ 
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Dannenhero, dabero, davon, onde, la on- 
de, però, quinci. 

Dannoch, f. dennoch. 

Danzen, f. tanzen. 

Dan ꝛig, n. 1 9 

Dapfer, ſ. tapfer. 

Dar, vi, ci. von dar, di la. in den Com- 
poſitis heißt dar ſo viel als da, daher oder 

dahin. N 

ii an dem, vi, ci. daran gelegen fen, 
impertare ad ano. daran iſt mir viel gele⸗ 
gen, vi fon intereſſato affai. übel daran 
fegn , vederfi a mal partito. daran muͤſ⸗ 
fon, effere coſtretto di far qualche cofa. 
nicht daran wollen, refiftere, arretrarſi, 
ritrarfi. das Leben daran ſetzen, rifgar 
la vita, eſperſi. daran ſetzen im Wetten 
und Spielen, mettere al rifico, arrifchia- 

re. wohl bey einem daran ſeyn, efer in 
favore preffo uno. daran ſeyn, daß etwas 
geſchehe, profegwire un affare , procurare- 
che He. es iſt nichts daran, non è vera. 

Darauf, worauf, poi, dipoi, dopoi, ſo- 
praqueſto. ich ſchalt ihn, darauf flucht 
er mir, l'o rimprovai ed'egli mi maldif- 
fe. darauf, oben auf einem Dinge, fopra, 
al di fopra. lege einen Deckel darauf, 
‘mettete un coperchio al di fopra. darauf 
geben, caparrare , der caparra. febr bars 
auf dringen, infiftere, inſtare. es kommt 
darauf nicht an, non accade. es ſteht 
das Leben darauf, ci va la vita. ich gebe 
nichts darauf, non me ne euro. es Darauf 
ankommen laſſen, ne ne prender cora. 
darauf bedeutet in einigen Compofitis 
der Verdorum ſo eine Bewegung andeu⸗ 
ten, die moͤglichſte Fortſetzung nur 
in gemeinen Reben ; nur brav darauf lau⸗ 
fen, correre a bafla lena. 

Daraus, aus dem, ne, di quefto, indi. 
es wird nichts dareus, non me /erà nien- 
te. es laͤuft Blut daraus, eſee del ſen- 
gue. daraus folget, daß es kein gut thun 
werde, indi ſiegne, che non farà del bene. 
man kann nicht daraus kommen, mon fi 

_ carne. 

Darben, arm und nothduͤrftig ſeyn, venire 
a bifogno, ſoffrir neceſſitd, ſtentare, vive - 
re parcamente. i | 

Darbey, con queſto, appreffo. f. dabev. 

Dardiethen, darreichen, porgere „offerire, 
pa prefenrare. zur Unzucht, prolti- 

tuirſi. 

Darbierhung, F. offerta, eſſibizione, pro- 
ferta. zu viel Darbiethung, it fo viel abs 
geſchlagen, quamte offerte tante negative. 

Darbringen, derber bringen, apportare, 
rerare, porgere, in nano. beweiſen, pruo- 
vare. 

Darbung, f. 
mancanza , ſtento, bifogno. 


Dardurch, ſ. dadurch. 


nurla, careftia, difetto, 
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Darein, in das, in ſolches, in welches, den- 
tro, in queſto. ſich darein legen, mi- 
ſchiarſi, frammetterſi, entrare in na 
differenza. | 

Dareingieſſen, in etwas ſchuͤtten oder gieſ⸗ 
.fen, invafare. - 

Darein reden, einem in die Rede fallen, 
interrompere uno nel diſcorſo. 

Darein ſchlagen, battere /confideratamente. 

Darein ſehen, riguardar dentro. . 

Darein farmen,, affalire cen impetuofità. 

Darfuͤr, f. dafuͤr. ; 

Dargeden, otferire; cllibire. fein Leben, 
ſpender la vita. 

Dargegen, ſ. dagegen. re 

Dargehen, dahingehen, andarvi. 

Darhalten, herhalten, efporre, proferire, 
preſentare. en 

Darinnen, dentro, in ciò. . 

Darlegen, dahinlegen, mettervi. 

Darm, m. budello, le budella, inteſtino. 

Darmgicht, J. colica, tormini di viſcere. 

Darmit, f. damit. 1 

Darnach, zum andern, zum zweyten, fe- 
condo queſto, poi, depoi. darnach, dar- 
auf, poi dopo. bald darnach, poco tempo 
dopo, appreffo. einen Monat darnach, un 
mefe dopo. darnach, nach ſolchem, nach 
demſelben, fecondo queſto. | 

Darneben, neben dran, vicino, preflo.: 
uͤberdieß, ancora. 2 

Darnieder, in terra, in sù. _ 

Darnieder beugen, biegen, far piegar fotto 
qualche carico. 

Darnieder fällen , abbaffare. 

Darnieder fallen, caftare in terra, atter- 
rare. 

Darnieder kiegen, ſtare, efere, ammalato. 

alle Gewerde liegen darnieder, tute? il 
COMINerzio e rovinato. : 

Darnieder werfen auf die Erde, atterrare, 
proſternere, gettar per terra. 

Daroben, adv. di ſopra, ſu. ſuſo. 

Darer, f. Schwindſicht, tiſichezza. Darre 
der Vogel, il fopraccuio. 

Darreichen, binreichen , fomminiftrare, 
porgere, eſſibire, preicatare. an die Hand 
geben, fuggerire, fomminiftrare. den 
Hals darreichen, prefentare il colo. 

Darreichung, J. effibizione, prefentazione. 

Darſchießen, herſchießen, preſtare, conta - 


re, pagare. 


Darſchuß, m. avanzamento, avance di de- 


nari, 

Darſetzen, dare, mettere. 

Darſtellen, proporre, riprefentare, met- 
ter immanzi agli occhi. darſtellen, als 
Zeugen., produrre tefimoni. darſtellen 
um Schimpf, eſporre, proftituire. dar- 
ellen, die Wahrheit, efporre, verifi- 
care. ” 
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Darſtrecken, prefentare, fuppeditare, fom- 


miniſtrare. 
Darthun, beweiſen, provarę, dichiarare, 
comprovare. 
Darüber, darauf, oltre, di la, di più, 
davantaggio. ich begehre nichts darbber, 
non voglio niente di più, |. drüber, 
Daruͤber fahren, paſſare. 
Darüber zehlen, lopranumerare. 
Darum, deswegen, deshalben, per ciò, 
per tanto, per queſta cagione. ich wollte 
etwas darum geben, vi mettrei volomtie- 
ri. es iſt darum nicht zu thun, non e gia 
quefto ch'io tema. es iſt mir gar nichts 
darum, non ne ho cura, non me ne curo. 
Darumher, in quefle parti. 
Darum kommen, verlieren, perdere. ich 
bin um meinen Mantel kommen, bo per- 
Ante il mio mantello. — 
Darunter, da viel andere neben her find, 
trà, fra. darunter, da etwas oben her it, 
ſotto, di ſotto. darunter it etwas ſon⸗ 
derliches verborgen, vi me naftoffo gual- 
. Che frafcha. ſ. drunter. | 
zen f. davon. 
arvdgen, recar una cofa dopo averla pe- 


. Sata. A 
ifen, moftrare, far vedere. 
Darwerfen, gettarvi, gettar via. 
Darwieder, contrario, all' incontro. ſ. da: 
wieder. e. 
Darseblen, contare. ne, 
Darzeigen, far vedere, moſtrare, indicare. 
Darzu, f. dazu. sa 
Darzwiſchen, ſ. dazwiſchen. N 
Das, der Artickel, il, lo. dasjenige, que- 
fto, cio, quello. das if, cio è, cio da 
dire. über das, oltre di ciò, in oltre. 
Daſelbſt, allda, U, in quel smedefimo luogo, 
vi, ivi, ci, quinſi. . 
Daſig, adj. quello ch’? in un Inogo mentio- 
mato, d’ivi. daſige Gelder, denari di co- 
teſto luogo. i 
Daß, che. daß, für was das anlanget, 
das du ſchreibeſt, Spettente a gueſti che 
mi ſerivete. daß, dieweil, per ciò che 
poiche, per. er iſt gekoͤpfet worden, daß 
er den erſtochen hat, è /fato degoliato 
per avere amazzato il tale. daß, auf dab, 
damit, accio che, affinche. daß nicht, 
auf daß nicht, damit nicht, accioche non, 
affinchè non. daß er lebe! che viva! 
Datiren, datare, metter la data ad uns 


lettera. . 
Dattel, F. Dattelkerrn, m. dattili, datteri. 


Dattelbaum, . palma, dattero.. 

Datum, n. eines Briefs, data d'una let - 
tera. 

Daube , f. ein Holz oder Bret an einem 
Faß oder Buͤtte, doga, rulla, coſtola. 


Dauen, oder verdauen die Speiſe, dige - 


rire. \ 


— 


Daw 


Dauer, F. duranza. dieſes Kleid iſt nicht 
auf die Dauer gemacht, gacffo vefito nan 
è per durar Iungo tempo. . 
Dauerhaft, durabile, durevole, ftabile. 
Dauerhaftigkeit, F. durata, durabilità. 
uern, währen, bleiben, durare. jam⸗ 
mern, ſ. tauern, aver pietd, compian- 
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gere. 
Daume, oder Daumen, m. pollice, il di. 
to große. i = 
Daumendick, ein Zoll, large d'un pollice. 
Daumenſtock, m. manetta. 
Daͤumling, m. il dito del guanto nel quale 
entra il dito groffo. i 
Daven, di là, da, ne. 
Davon bleiben, von einem Orte, Inntanar- 
‘fi d'un luogo. von einer Sache, affenerfi 
. d'una cofa. 


Davon bringen, portar via. 


Davon fliegen, volar via. 
Davon fliehen, fuggirſene. 


‘Davon führen, menar via. 


Davon gehen, andarfene. 

Davon haben, averne, 

Davon helfen, liberare. » 
Davon kommen, fcampare, fcappare, fal- 
von ſich laſſen, 


varſi, ufcir falvo. 
Davon laffen, altenerfi. 
‘licenziare, laſriare andare. 
Davon laufen, allentarli, ririrarſi. 
Davon machen, ſich, ſeantonatſi. 
Davon nebmen, partecipare, 


Davon reiſen , partire. 


Davon reiſſen, ivellere, ſvegliere. 
Davon ſcheiden, tagliare, ſeparare. 
Davon ſchleichen, ritirarſi naſtoſamente. 
Davon ſeyn, effer deliberato. weit davon 
ſeyn, diſtare. es. iſt noch weit davon, vi 
bifogna ancora aſſai. N 


Davon thun, levare. 


Davon tragen riportare, acquiſtare. weg ⸗ 
tragen, portar via. | 
Davor, vorn dran, vorn vor, inanzi. ich 

will ſchon davor ſeyn, ne avrò cura. da 
fen Gott vor, Die ne gwardi! toglia 1d- 
dio! Iddiò non voglia! ich bin gut davor, 
entro mallevadore, ficurtà. davor ſteheu, 
guarantire. N N 
Dauren, ſ. dauern. 
Dauung, F. Verdauung, digeſtione. 
ider, contra, all’ incontro, contra 
queſto. dawider proteſtire ich, io proteſto 
al contrario, contra cid. darwieder ſage 
ich nein, io contradico. dawider ſo man 
mit Handen und Fusco ſich wehren, 11 
Sogna opporvifi con ogni sforza. ich bin 
nicht darwider, io mon vi form contrario. 
Dawider handeln, contrafare, reſiſtere, 
contravenire. 8 | 
Dawider reden, dire contra. 
Dawider ſeyn, opporfi, contradire. 
Dawider thun, contravenire. 
Dan, 


Daz 
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Dazu, zu dem, zu ſolchem, a queto, a cio. 


vi, ci, vici. dazu, uber dieß, oltre, ol» 
tra a queſto, ancora. . 
Dazu bringen, dazu tragen, aportare. ver⸗ 
einigen, giungere. bewegen, muovere, 
indurre, obbligare. 
Dazu geben, contribuire. 
Dazu geben, auvicinarfi. 
Dazu gehören, appartenere. darzu gehört 
Geld, ci vogliono denari, 
Dazu gewöhnen, accoftumarfi. 
Dazu helfen, contribuirvi, ajutarvi. 
pei flingen, accordare. 
azu kommen, indeffen ankommen, ges 
fcheben, travenire, giungere, fopra- 
venire, intervenire. dazu gefuͤgt wer⸗ 
den, er giunto a queflo. dazu koͤmmt 
noch, ginngetevi. dazu gelangen, arri- 
vare, pervenire. es iſt dazu gekommen, 
le cofe fon in queflo termine, è arriva» 
to, accaduto. 
Dazu rechnen, annumerare, accontare. 
Dazu ſetzen, dazu thun, apporre, aggiun- 
ere. 
pela willigen, acconfentire. 
azu zwingen, coftringervi. 
Dazumal, zu demſelbigen mal, allora, in 
quel tempo. 
Dazwiſchen, in der Mitte, fra tra due, 
nel mezzo. unterdeſſen, frattanto. 
Dazwiſchen kommen, travenire, foprave- 
nire, intervenire. es iſt eine Trauer da⸗ 
zwiſchen kommen, v'è travenuto qualche 
- Intto. 
Dazwiſchen laufen, interrompere, impedire 
il corfo, traverfare. 
Damiicyen legen, vermitteln, frammetter- 
fi, fraporfi, intervenire. 
Dazwiſchen liegend, trapofto. i 
RUE reden, interrompere il difcorfà, 
azwiſchen ſitzen, Seder nel mezzo. 
Dazwiſchen ſtecken, ficcar nel menzo. ich 
mag mich nicht dazwiſchen ſtecken, mon 
voglio ingerirmi in quefle. 
Dechanat, Decanato. 
o m, Dechent, w. Decano, 
Deckbett, n. coperta di letto, boldra. 
Decke, F. alles dae jenige, womit man ets 
was gus oder bedecket, coperta, coperchio, 
ſovracoperta. unter einer Decke liegen, 
colluder, ceſpirar, avere intelligenza con 
uno. Decke eines Gemachs, intavolato. 
ſlreckt euch nach der Decke, ſtendetevi 
fecondo Ja coperta; fate il paſſo feconde la 
gamba. ra 
Deckel, uu. coperchio, copertoio. 
Decken, en, zudecken, coprire, der 
cken den Tiſch, apparecchiar la tavola. 
Deckmantel, m. Schein, preteſto, colore. 
(est, m. eines Buche, linperfezione. 
„Degen, wu. ſpata, coltello, arma. den Des 
gen anguͤrten, cigmer/i la fpada, zucken, 
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prender, pigliar la ſpada. er ficht einen 
guten Degen, egli e molto abile nello 
ſerimiare. ſich mit dem Degen ſchlagen, 

. venire alla fpada. wer das Schwerdt 
nimmt, fol durchs Schwerdt un kom⸗ 

men, che dicoltel feriſce, di coltel si 85 
Degengehenk, u. portafpada, pendaglio. 

der Gurt am Degengehente, la cintura. 
was an dieſem Guͤrtel haͤngt, worinne 
der Degen ſteckt, pendone. N 

Degengriff, m. Geſas, u. la manica, im- 
pugnatura, della ſpada. 

Degenknopf, u. pomo di fpada. 

Degenſcheide, 7. fodera. f 

Degenſchmidt, m. ſpadajo, fpadaruolo. 

Degenſtoß, m. ſtoccata. 

Dehnen, itendere, trarre, ftraccinare. et⸗ 
was das Faden giebt, allungare. ſich 
dehnen, ſtenderſi. 

Dehnung, f. eſtenſione. ; 

Deichſel, oder Deiſſel, F. il timone d'an 
carro. die Deichſel lenken, biegen auf die 
Seite, appuntare il timone. 

a m. chiedo del timone, 

2 ſelpferd, . timoniere. ' 

in, deine, tuo, tua. ſeyn, efer tuo. dat 
it dein , quefto t’apartiene. 

Deiner, beine, deines, oder der, die, das 

Deinige, il tuo, la tua. bleib bey dem 

Deinigen, fta a caſa tua, flattene co’ t0°. 

Deinetwegen, um deinet willen, deinethal⸗ 
il tuo amore, per caxſa tua. 


Deiſſel /. Deichsel. 


Delphin, m. Meerſchwein, delfino. der 
Delphin, Dauphin, oder Kronprinz von 
Frankreich, Delfino. | 
‘ Delphinar, n. delfinato. 

Dem, al, a quello. für demjenigen, a quelo 
lo. dem iſt alſo, egli è cofi. dem ſey, wie 
ihm wolle, che che ne fia. indem, in quel 
momento, nel mentre. zudem, altre di 
quefto. es iſt nun an dem, egli è era il 
t 


empo. 

Demant, m. diamante. 

Demmen, f. Dämmen. demmen und 
ſchlemmen, banchettare, fguazzare. 

Deinmerung , J. wenn fich Tag und Nacht 
ſcheidet, Zwiſchenlicht, il bujo. Mor⸗ 
aendemmerung, crepufcolo, barlume, 

alba,. aurora. Abenddemmerung, crepu- 
ſculo. een Fünnterniß, oſcuritz. 

Demmerig, tenebrofo, fcuro. 

Demnach, dieweil, perchè, percio chè. 
giachè, poichè, da chè. demnach, dero⸗ 

lben, derowegen, per tanto, per ciò. 

Demuth, F. modeſtia, manfuetudine, 
umiltà, ſommiſſione. 

u „ umile, modefto. demüthig 
ſeyn, ſich gegen jederman demüthigen, 
umiliarſi. demuͤthige Bitte, fupplica, 
preghiere musili, | oo. 


N 
. 


Demis 
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Hemütdigen, erniedrigen, domare, abbaf- 


fare. 
Demuͤthiglich, umilmente. . 
Demthigung, f Erniedrigung, umilia- 
- zione, abbaſſamento. pe A 
Denken, gedenken, penfare, meditare, 


- confideräre. an etwas denken, penfar a 


qualche cofa. melden, mentovare, far 
menzione. der Menſch denkts, Gott lenkts, 
Fuome propnone, e Dio difpuone. 
»Denkmal, n. menumento, memoriale, pe- 
no. 
Denkring, m. annello memoriale. 
Denkſpruch, m. fimbolo. ta 
Denkwuͤrdig, memorabile. 
Denkzettel, m. memoriale. 
Denkzeichen, n. memoria, nota. | 
Denen, für dieſen, denjenigen, a quei, a 
coltoro. denen, fuͤr welchen, a quali, al- 
le quali. 
Dengeln, die Sichel, batter la falce. 
Denn, weil, perchè, mentre, perciò, im- 


perciochè. alsdenn, allora, all’ora. als, 


nur allein, ausgenommen, eccetto, fuo- 
ra, falvo che, fe non. alsdenn, poi, 
dipoi. denn und wenn, zuweilen, alle 
volte, talora, di quando in qunndo. 
Dennoch, tuttavia, tuttavolta, pure, nien- 


tedimeno, ciò non. oftante, con tutto 


ciò. - 
Deputat, n. porzione deffinate. 
Deputatgeld, . denari. deſtinnti a certo 


ufo. 
Deputattoni „ n. biade date in falario. . 
Der, il, lo. der, fuͤr dieſer oder jener, dere 
jeuige, quelle, queſto, colui. der wird 
es thun, egli Jo fara. der, fuͤr welcher, 


‘il quale, chi. der Mann der hier it, 


l'huomo che c. 

Derb, dicht, faldo, fodo. derbe Schläge 
bekommen, bufcare fode baffonate, effer 
ben acconciato. derbe Antwort, rifpofta 
brufca. 

Deren, de quali, delle quali. als die Ga: 
chen deren ihr viel habt, Je cofe delle 
‘quali avete abbondanza. deren, ne, die 
relativa partieula, als ich habe derfn 
viel, ne bo molti. he 

Derer, di quei, di quelli. 

Dergeſtallt, di modo chè, in guifa, in tal 

i o, talmente, di maniera ‚di forte, 

Dergleichen, tale, di queffa forte. derglei⸗ 


cheu, alſo, auf ſolche Weiſe, in queta” 


forma, parimente, coſi. * 

Derienige , diejenige, das jenige, colui, 

colel. N ’ 

Dermaleinſt, un giorno, un di. 

Dermalen, ora, per lo 1 

Dermaſſen, ſolcher Geſtalt, auf ſolche Wei⸗ 
fe, a Segno tale, di modo, coſi, talmeo. 
te, ti. | 


Dich 


Derowegen, derwegen, derdhalben, per tan. 
to, per ciò, lde quefta cagione. 
Derſelbe, dieſelbe, daſſelbe, colui. eben 
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derſelbe, il medeſimo, lo ſteſſo, il me. 


demo. 

Des, artic. genit. del, dello. des Vaters, 
del padre. tes Menſchen, dell’ uomo. 
des Tags, di giorno. i Sr 

Desgleichen, der Art, ſomigliante, fimile, 
di quefta forma. desgleichen, alio, coſi, 
medeſimamente, nella medefima maniera. 

Deſſelben, eten deſſen, del quale, di cui. 

Deſſelben gleichen, eben auf ſolche Art, 
imilmente, parimente, - 

Deſſen, di lui, di queſto. deſſen, für wel⸗ 
ches, del quale, di cui. deſſen, dieſes, 
di quefto. zu Urkund deſſen, in fede di 

‘ciò. deſſen ohngeachtet, ci non oſtante, 
nondimeno. | 

Detto , tanto. 

Deſtomehr, tanto! più. 

Deswegen, deshalben, per queſto, per 
quefta cagione, per- cio ehe. 

Deuchten, duͤnken, parere, ſembrare. 
Deute, f. cartoccio. machen, accartocciare. 
Deuten, atcennare, denotare. winken, nis 


cken, far fegno col capo. melfen mit den 


Fingern, additare. bedeuten, indicare, 


gare. zielen auf etwas, alludere, fare 
. allufione. ziehen auf ſich, oder auf einen 


andern, aplicare a fe. ein Vorbild ſeyn, 


eſſer la figura di qc. übel deuten, inter 
pretar gc. al peggio. zum beiten deuren, 
interpretare al meglio. 
deuten, parlare con atti, geſti. 

Deuter, m. interprete. 

Deutlich, klarlich, ausdrücklich, chiaro, 
manifelto, evidente, perſpicuo, di- 
ſtinto. deutlich, ausdr 
ramente, eſpreſſamente. 


Deutlichkeit, F. perfpicuità, chiarezza.’ 


der Stimme, articolazione. 


Deutung, F. Zielung auf etwas, allufione. 
Sinn der Worte, interpretazione. Aus⸗ 


atto. | 

Deutſch, tedefco. 

Diaconus, m. Diacono. — 

Didt, f. dieta, regola, ordine, 

Diamant, m. Diamante. 

Dich, te, ti. für dich, per te. 

Dicht, felt auf emander, fodo, fpet- 
fo, dello. es regnet dicht, egli piove be- 
me. dichter Regen, una greſſa pioggia. 
ein dichter Hut, an capello fode. dicht 
abpruͤgeln, baſtonare bene. dich frieren, 
agg biacciare fortemente: dicht an cinans 
der, als beute, Faden im Tuche, folido, 

. fpello. dicht Brodt, pan fermo. dicht 

old, oro maficcie. dicht inapen,  fo- 
| e» 


fignificare. auslegen, ubi abi ſpie- 


mit Geberden 


ich, adv. chia 


legung, ſpiegazione. Winken, cenno, 
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dare, affodare, ſpeſſare. dicht zuſam⸗ 
menfuͤgen, giungere ſtrettamente. 


Dichten, erdenken, machen, fingere, in 


ventare, trovare, favolare. dichten, deus 
ken, penfare, meditare. das Dichten, 
Daten und Sinnen, penfiere, riflel- 


e 
Dichter, m. poeta, favolatore, Compoli- 
tore. A 
Dichtkunſt, J Poefie, poefia. 
Dichtung, f. compofizione, inveirzione, 
poeſia, finzione. . 
Dick, groffo, denfo, fpiffo. dick an einaps 
der, als Menſchen ſtehen, als Tuch ge⸗ 
wirkt, ſtretto, Yiftretto. bicht an einan⸗ 
der, als große Baume, item das dick 
falt als Schnee rc. denſo, ſpeſſo. dick 
als Wald, Finſterniß ꝛc. folto. im dick⸗ 
ſten Wald, nel denfo della ſelva. dick als 
Milch, daraus man Kaſe machen kann, 
rappreſo. das iſt nicht dick genug, als 
Sbdrup, Salbe dc. queffo non è rapprefo 
affai. dick vom Peibe, grofle:big, graffer- 
to, carnacciuto. das Dickmachen eines 
Safts, cozione. dick, als geſchwollen, 
Fonfio. dick machen, affoltare, denfare, 
ingreſſare, fpeflare. das Dickmachen, 
condenfazione. dick werden, affoltarſi, 
condenſarſi. gefinnen, wie Milch, rap- 
prendere, coagulare. Ä ' 
Dickback, m. paffuro. 
Dickbauch, m. pancione, ventrone, ven- 
truccio. i i 
Dicke, f. graffezza, fpellità, fpellezza. 
die Dicke, das dicke Weſen, fo etwas 
haben ſoll, conſiſtenza. die Dicke oder 
Große eines Geſchuͤtzes, einer Kugel, cis 
nes Balkens, einer Seule ꝛc. bocca, am- 
iezza, grandezza, diametro. einer 
olbe, capocchia. eines Demants, fon- 
do. vom È 
de, Beitigteit des Leibes, f. corpulenza, 
gra 2 


ezza. i x 
utig, chi ha la pelle dena. 
pf, m. capaccio, teftardo, capituto. 
Dickmaul, 1. labbra große. | 
Dictiren, ſ. vorlagen. i 
Die, la, artic. fam., plur.i, gli, le. die, für 
dieſe, quefte. die, für diejenige, o 
diejenigen, quelle. die, für welche, le 
qual... j 
Dieb, m. ladro, ladrone, furbo. kleine 
Diebe henkt man, große läßt man lau⸗ 


fen, s'impiccano i ladrucci non i ladroni; 


i ladri grandi funno impitcare + piccoli. 
Dieberey , F. furberia , ladreria, | 
Diebinn, F. imbolatrice. 

Diebiſch, zum Diebfighi geneigt, ladrone- 
ſco, furace. diebiſch, diebiſcher Weiſe, 

4 ladro. diebiſch handeln, entfremden, 
Auureneggiart. diebiſche Magd, fo die 


4 


HDiebsſchluͤſſel, m. Dietrich, grimaldello. 


ier, u. ſ. w. pofatura. die Di⸗ 


„Dienſtwillig, ſ. dienfifertig. 


N 5 * Die * u 
Herrſchaſt im Einkaufen bezwackt, rub- 


batrice. 
Diebsgeſicht, u. moffaccio da fore. 
Diebshenker, m. Henker, Scharfrichter, il 
boja, manigoldo. 
Diebslotern,, F. laterna cieca. 
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Diebſtahl, m. ladroneccio, rubbamento, 
furto. einen Diebſtahl begehen, rubbare, 
ladroneggiare. A 

Diedbezunff, F. ſchiera di ladri. 

Be F. Brett, alle, tavola. 
ielen, tavolare, foffittare, inaflare, pa- 
lancare. ce 

Dienen, bebient ſeyn, Dienſt erzeigen, fer- 
vire, render ſervizio. um Sold dienen, 
ſtare al foldo:, im Kriege, eſſere foldäto. 
nutzen, tauglich ſeyn, ſervire, giovare. 
es dienet und thut nichts zur Sache, 
queſto non fà niente. dir diene 1.5, und 
ich verzehre mich, ri fervo e mi ſnervo. 

Diener, m. Dienſtbothe, Knecht, ferviro- 
re, fervo, creato. mein Diener, i/ mio» 
momo. Diener annehmen, als an einem Oe rt 
ein Abgeſandter, prendere in fervizio. 
Diener des Wortes Gettes, Kiechendie⸗ 
ner, miniſtro della parola di Dio. Ser: 
rendiener, lachè, ſtaffiere. i 

DIRI, F. Magd, ſer va, fantefca, maf- 


era. 
Dienlich, giovévole, utile, buono, prof- 
ficévole. | u 8 
Dienſt, m. Amt, ufizw, ſervizio, carico. 
Dienſt, Gefallen, fervizio, piacere. 
Dienft Gottes, Gottesdienßt, affitto divi- 


mo, fervizio divino. Dirnſte leiſten oder 


erweiſen, render, far fervizi. in Dienſte 

nehmen, prender al (xo fervizto. in Dien⸗ 

fe gehen, pigliar parte, entrar in fervi- 

Kr ; = Kriege, pigliar parte nelle truppe 
el re. NR 


— 


enſtag 7 m. martedì 5 * 8 
Dienſtbar, ſervile, ſoggetto. bereitwillig , 

uffizioſo. BE LISI E 
Dienfibarfeit, f. Knechtſchaft, fervica. 


Dienſtbot, m. fervitore, domeſtico. 
Dienſterzebenſter, ollequioſiſſino. 
Dienſtfertig, dienſthaft, dienſthaftig, dient⸗ 
willig, zu dienen gefliffen, ofleauioſo, 
pronto a fercire, compiacévole:. 
Dienfibaftigteit, F., Dienſtwilligkeit, ole 
quichirä, offequio, ſervitù, compiace- 
volezza. . > i SS 
Dienſtknecht, m. fervo, fervitore. 
Dienſtlich gruͤſſen, falntar offegniofirnente. 
Dienſtlohn, m. falaria, gaggi. dI 
Dienſtmagd, F. ſerva, mallera, fantelca. 
Dieſelbige, dieſeldigen, quei, quelle. 
Dieſer, dieſe, dieſer, queſto, queſta. co- 
ſtui, cofter. dieſes, von Theilen des ger 
en rigen Jahrs, und von dem a 
ee ö 17) 


. 
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ſelbſt, als dieſes Jahr, l’anno corrente. 
dieſes Monats, del mefe corrente. 
Dietrich, m. grimaldello, chiavemaeſtra. 
Dileweil, perchè, poichè, giachè, concio- 
fia cofa chè, attefo chè. 
Differenzien, err. differenza, diff'enfione, 
Sit F. Würde, dignità. . 
Dil, f. aneto. i 
Dile, J. auf dem Leuchter, il beco, canna 
del candeliere. piviolo, bicchignolo. 
Dinkel, m. eine Art Fruͤchte, fpelta, farro. 
Ding, n. cofa. Dinge, Peflere. Dinge, fo 
in der Einbildung beſtehen, chimere. 
Dingen, miethen, locare, affittare. max⸗ 
ken, prezzolare; bargagnare. der genau 
dinget, bargagnone. ein Schiff dingen, 
prendere a nolo un vaftello. das Dingen 
eines Schiffs, nolo. der das Schiff dingt, 
ebe prende a nolo. î 
Dinte, f. inchioftro. 
J n. calamaro. 
Dintenkleck, m. gorbia, fgorbia, fpegaz- 
zone, fcorrabocchio. 
Dintentlecker, m. fcrivagiatore, ſerivscchia- 
tore, fcritteruccio. N 
n n. ingredienti e far del iucbio- 
. firo. . 
Diptam, m. dittamo. 
ir, ate,ti. mit dir, teco. f 
irector, m. als über eine Schule, Diret- 


tore. | 
Dirne, f. ferva, fantefca, zirtella. eine ges 
mer leichtfertige Dirne, bagaſcia, zam- 


racca. | 
Diſcant, m. il difcanto, ſoprano. 
Diſcantiſt, m. diſcantiſta, che centa il ſe- 
prano. di 
Dikret, beſcheiden, hoͤllich, freunblic , 
- .difcreto, manierofo, modeſto, gentile. 
Diſcurs , m. difcorfo. in Diſcurs gerathen, 
entrare in parlamento. | 
Diſputiren, diſputare, controvertere, que» 
. ſtionare. 9 8 * 
Diſputirkunſt, f. dialettica. 
Dif; für biefes, quefto. 8 i 
Diſſeit, di qua, di gueffa banda. 
itmahl, per qwefla volta, per hora. 
DI el, J. cardone, titbolo. |. 
Diſtelfink, m. Stieglitz, cardellino, ac- 
canto. e 


Difte an, u. Diſtelfelb, n Inogo pieno di 
Dieter di en | 
Difiliren, ftillare, diſtillare, Jambiccare. 


4 


das Diſtilllren, la ftillazione. 
Diſtillirkolbe, m. alambicco. 
Diſtillirkunſt, F. alchimia, chimia. _ 
Diſtillirofen, m. ſtillatojo, fornello. 
Dobbeln, eine gewiſſe Art Kartenſpiels, 
eerte giuoco di carte. 
Doch, jedoch, aber doch, però, pure, tut- 
tavia, nondimeno, nientedimeno. 


LI 
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Dode, J. eine Art englischer Hunde, la- 


no, maſtino. 


ode, J. i i 
D pae ng Suppe Kinderſpiel, fantoccio, 


Pini m. bambocciere. 
odter, m. Dottore. zum Doctor 


dottorare, addottorare. Doctor werden, 


Ferſi dottore, acquiftare il dottorato. ber 
Hut macht keinen Doctor, nen è en 
Dottore chi porta faje. - 

Docktorwuede, J. dottorato. 

Dolch, m. pugnale, ſtiletto. 

Pole, F. cornacchia, gracchia. 

Dolle, J. Quaſte, fioco. doll, adj. ſ. toll. 
Umetſch, Dollmetſcher, m. turcimanno, 
interprette. der bejte Dolmnetih if Gold, 
la legge è la luna, che il ſele ebiariſce. 

Dolmetichen , auslegen, interpretare. 

Dollmetſchung, interpretazione. 


Dom „Duomo, cattedrale. chiefa cattedra» - 


le, 5 | 
Domcapitel, n. capitolo. 
Domdechant, . Decano. 
Domherrenſtelle, f. canonicate. 
Domkirche, J. ſ. Dom. N 
Domprobſt, m. prepofito. 
Domſtiſt, . piso o. 

om? oder Stiftsfrau, f. canonica. 

onau, f. danubie, | 

onner, m. tuono, 

egli tuona, losdonnern, als mit Stuͤcken 

auf eine Stadt, atterrare ‚ftrepitare. er 


fieng an loszudonnern, contincia a tem- | 


pestare. bs 

De s, m. colpo, percoffa, di tuono, 
mine. 5 

Donnerſtag, m. giovedì. | 


Donnerwetter, tem orale, tempefta. mit 
dem Donner erfchlagen, fulminare. das 
agen vom Donner, fulminato, - ' 


| Doppelhacke, m. archibuggio da peſta. 


Doppelherzig, imularo, doppio, finto. 
Doppeiit, doppelt machen, doppiare, du- 
care. “a i 


p | 
Doͤppeln, fpielen, f. Dobbeln. ginscare a 
| i, 4 carte. N 
Doppelt, zweyfach, deppio, duplicate. 
doppelt, adv. deppiamente. - 
Doppelung, F doppiamento,. duplica: 
DES da 2 
n. villaggio, contado, La 
Dorſbecker ‚m. fornaro di siria 5 
Zoͤrfen, ſ. dürfen. ardire, oſare. 
Dorfhaft, contado, villereccio, camperec» 
cio. | i 
Dorfkirche, F. chiefa rurale. | 
Dorftafice,m. fantefe, (agritta, di vi 175 
ö 4 


Donnern, tuonare, far tuoni. es donnert 


—— — . — — — 


— 
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Dörflein, n. ein eingepfarttes Dorf, vil. 
letta, villaggietto. 
Dorfiedleit, n. boſcareccia, barzellerra. 
Dorfmann , Bauer, dandmann, Mm. villa- 
no, contadino, paeſano. 
Dorffprleſter, m. curato, piovano. 
ſſchaft, f. contadinanza. 
„M. una, fpina, vepre. ein Dorn in 
Au en ſeyn, efere une fiero negli occhi. 
ich bin dir ein Dorn im Auge, non puoi 
vedermi. ein Dorn an einer Schnalle, 
puntale, ardiglione; in einem Rink, 
Schloß, ‘borchia, ferratura. 


Dornbuſch, m. Dornheck, F. Dornſtrauch, | 


cefpuglio, fpineto, vepreto, roveto. 
Dorngerirdud M. fratta. : 
Dorn ede, f. infiepimento di (pine, 
atta. 


58 das viel Dornen hat, ſpinoſo. 
nffock, m. roſeto. 
che, f. tronco di cavolo. 


ort, an jenem Orte, là, in quel oro: j 
dort durch, Di la. dorthin, là, ver 
dorrher, di dort oben, quivi sù, 
la alto. dort unten, quivi dia, là baffo. 


Dot = Tabackdoſe, ta cchiera. 
m. origano. - 
er, m. im Ey, torlo 47 nove, il vi- 


Pata 


m. dragone. 
E n. dragoncella, ingenti: 
bag vierte Theil eines Loths, 


neden. Je 


grattapu gia. 
Drahtgitter, rericolata, 


x m. a forta di cavaliero, 
o. ben Drat dünner mas 
are. Drat zu Rdumung des 

Es an einem Stide, nettatoio. 
Drat bey den Schuſtern, filo di cal- 
Dahab, der Goldschmiede, filagra- 
pui 2 

n. argento tirato, filato. 
383 e prote tiratore. GM ⸗ 

flatere oro. 
„. 2. Klateso, filiera, fer- 

er 
Dran, ſ. daran, vi ei, a queſto etc. dar⸗ 
‘an haben, partecipare. ich habe nichts 
daran, men ne cavo profitto. er kehret 
ſich nichts daran, non fi laſtia impedire , 
non sa cale. wir wollen uns daran mas 
vogliamo pare farlo. Leib und bes 
ben "dig Fiac ſetzen, impegnorvi la vite. 
Drang, w. anguftia, premura, angofcia, 


affanno. Drang anthun, angultiare , tor- 
mentale, angefciare , ridurre elle free. 
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Drängen, premere, are, sforzare! 
ſich d durchs Volk, Li la calca, I 


olla. 
Drangfal „ u. premura, afflizzione, ingu- 


dui i f. Drdumort, n. minaccie, 
Drechſeln, tornare, lavorare alterno, — 
Dre an f. torno, tornio, 
ler, m. tornatore. E 
‚m. metdà, ſterco / letame, immon- 
Dag unter den Fingerndgeln, meltura. 
Dreckigt, merdofo, fporche , fangofo. 
Drehen, herum drehen: , girare, torcere, 
valina: volgere, girare. winden, tor. 
cere. dreben, als der Seiler Stricke oder 
Bindfaden, torcere corde Ve. als der 
rechßler, ladorare al tormo. einem eine 
Naſe drehen, accoccarla x. 
Dreher, w. tornatore. 


9 m. fedia da tornare. 


m. arganello. 
Dren, ſ. darein, dentro, di dentro. drein 
kommen, venir dentro. drein legen, met 
ter dentro. drein reden, interrompere: f 
Din nn ſchreyen, gridare. 
rei, 
Drengen, f. 1 


Dreſchen, die Fer aus klopfen, 3 4 N 


grano, trebbiare. einen abfehuieren,. 
ſchlagen , percuotere. 
Dreſcher, w. battigrano, trebbistore. 
Deeſchflegel, w. trebbia,.correggieto.. ; 
Drefi tenne, aia. N * 


repfcini t, tripedale. breobeinigter Son 


f. D 
Drenblatt, n. nino (Rie, | 
8 f. dreyf „ 
Drepeckigt, triango 
Drereinig, ae 
Dreyer, m. trairo. 
9 55 0 di tre maniere, 
eofach, triplo. drepfad) wache, tip 
care. 
Dreyfaͤltig, ſ. dreyfach, ternario. 
Dre haltigkelt, / Finirà. - or 
Deevfaltigteitählume, J. viola, pale. 


le” | i 


Mare. Pal 
Dreyfuß, m. trepiede, Ga a 
Dreyhundert, trecento. PE: 
— > di tre anni. 3 

Degli ein Sag, terzo, terxinp. 


Brod, pene d'an trairo. 
Drew, 


Dre 


— Deevinal, tre volte. 
Drenpfandig, di tre libre. 
Dreyſilbig, di tre fillabi. 

Dreyſpitzig, tridente, triforeato. i i 

Drenbig, trenta. drensigidbrig, di trent 
anni. drevfiglte, il menteſimo, trige@- 
mo. PURE * Bu 

Dreytdgig, triduano. Ddrestigige Fieber, 
febbre terzane. 

Drentaufend, tremila. 

Dreyweg, m. trivia. 

Dreyzehen, tredici. } ul: 
repaebender, tredecefimo, terzodecimo. 
rey zuͤngig, trilingue. | 

Drillich, triplo di liccio. 

Dringen, drücken oder ſtoßen, premere, 
ſpingere. zwingen, noͤthigen, coftringe- 
gere. das Dringen, premura. drauf drin⸗ 
gen, infilkere. hinein dringen, penetra- 
re. dringend, ſtringente, premente. 

Drinnen, di dentro. dort drinnen, la den- 
tro. beſſer drinnen, più a dentro. ſ. date 

innen. a: 
iſchel, m. Korndriſchel, f. Dreichflegel, 
ritte, terzo. zum dritten, terzo, per ter- 
zo, nel terzo Inogo. zum beittenmal, 
per la terza volta. 

Drittheil, u. il ter. 

Dritthalb, due e mezzo. Dn 

Droben, fopra, ſu, fufo. ſ. daroben. in 

der Hoͤhe, dort droben, cola ſu, colaſſu. 

Drohen, draͤuen, minacciare. vom Drohen 

‘ ftirbt man nicht, ona incudine non te- 
ine martello ; chi muore di paura, è ſipol- 
to colle vefciche. ö 

Drohung, F. minaccie. Ä 

Droſſelu, ferrar la gola, ſtrangolare. 

Droſt, . Amtmann, Amtsverwalter, bal- 

| livo. 
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Droſtel, f. Ziemer, Keammetsvogel, tordo. - 


weiße Droſtel, tordo piccolo. Weindro⸗ 
fiel, Rothdroſtel, tordo commune. 
Druͤben, dort uͤben, auf jener Seite, di là, 


dall'altra parte. 


Druͤber, f. Darüber. mehr. zwanzig Guͤl⸗ 
ie pia. druͤ. 
opra. druͤber brei⸗ 


den und druͤber, vinti pure e pià. 
ber, oben drauf, fü, 
ten, coprire, metter ferre. drüber fah⸗ 
ren, paſſar fopra. drüber gehen, paflare. 
drüber halten, mantenere, fur offerva- 
ze. druͤberhin zieblen, slontanarfi dallo 
ty drüber ſchreiben, ſopraſerivere. 

ruͤber ſterben, morir fratanto. ; 

Druck, w. das Drucken, premura, pref. 
fione, torcitura, impreſſione. von Bi: 

chern, auch die gedruckte Schrift ſeldſt, 
ftampa. im Gegenſatz des geſchriebenen 
Exemplars, modellato. einen Druck le⸗ 
fen, leggere,correggere, la ffampa: in 
Daus ausgehen, comparire, 1 5 in 


Dub * 


Druͤcken, drucken, beſchweren, premerep 
preſſare, tormentare. zuſammen druͤcken, 
conprimere. weh thun; premere. drüs 
cken als der Schuh den Fuß, far male ; 
ftringere. als der Sattel bas Pferd, 
ſcalfire, (pallare il cavallo. drucken den 

Saft aus etwas 

den Hut in den Kopf, infondare il capel- 

lo. ein Buch, Hampare un libro. breit druͤ⸗ 
den, ammaccare. einen verfolgen, per. 
feguitare. als die Unterthanen, preme- 
re, opprimere. tedt drucken, affogare. 
das Drucken, als der Luft, compreſſiane 
del acre. des Sattels, ammaceatura, guia 
dalefco, guidareſco di cavallo. zum Stubls 
gang oder Kindesweh, fpremere. eines 

Buchs, itampa. der Untertbanen, op- 

preſſione. N 2 

Drucker, m. Buchdrucker, ſtampatore. Ge⸗ 
fell, der kein Setzer iſt, colmi chi lavora t 
torchio. di 

Druͤcker am Schloß, falifcendo. 

Druckerball, . tudice, si 

Druckerbuchſtabe, m. lettera, caratteri 

. fampa, puucelli da caratter. 

Druckerey, F. 1 ‚ ftamperia. N 

Druckerfarbe, F. inchioffro di ſtampa. N 

Drucferherr, u. ftampatore. gl 

Druckerkunſt, F. l’arte di ſtampare. 

Druckerpreſſe, F. torchio della flampa. 

aan m. error di flampa. ; 
rum, f. darum. darum fragen, do- 
mandare , farne richiefa. | 

Drunten, darunter, abbaflo, là ballo, di 
fotto , giu. . = 

Drunter, f. darunter. weniger, meno. 


t 


1 


es ſeynd funfzig Guͤlden und drunter 


nicht, egli vi fono cinquanta fiorini e' 
uiun meno. du kannſt es vor Dren Gros 
ſchen bekommen, aber drunter nicht, 
tu l’avraî per tre groſſi e non meno. drun⸗ 


ter, adv. fratanto, entre. drunter und 


n es iſt nicht lauter 
Wein, es iſt ſſer darunter, non e 


tin puro è inacguato. drunter rechnen, 


annumerare, accontare. 
meſcolare, tramiſchiare. 


miſchen 7 tra- 


eſprimere, preſſare. 


Drife, f. Mandel im Fleiſche, glindola. 5 


Gewulſt, gonfiatura , ulcero, infiamma. 
‘ gione. am Gemdchte, rincone, bubone. 
von Weintrauben, fpremiture. vom 
D ſcht, ale de Hals, glandeloſo- 
ruficht, als der Hals, glandelofo. | 
Du, tu. du ſelbſt, tu fteflo, medeſimo. | 
Ducat, m. ducato, ungaro, zecchino. 
sen / u. oro fino, ongare. 
uden, vn/g. ſich ducken für biden, ab- 
baflarfi, rannicchĩarſi. ſich demuͤthigen, 
umiliarſi. nachgeben, cedere. 


* 


Dudeln, duden, Sonar Ia piva, Ia cerna- 


nin ſa. 
Dudeback, an. cornamuſa. Sackpfeife, piva. 
— i i Dudler, 


‘ 


x 


+ 


- 
4° 


IR Ie. 


oi 


169 Dod 


Dubler, m. fuonatore di pivo. 

Huell, u. duello. 

Dufft, u. efalazione, nebbia, vapore. 

Dufitea, , efatare, nebbiare, vaporare. 

Dufftig, nebbiofo, vaporofo. - 

Dulden, leiden, ertragen, tolerare, fop- 
portare, patire, foffrire. 

Duldung, fofferimento , patimento, 

Dumm, ſ. tumm. 

Summeln, ſ. tummeln. 

Dump can mucido, en 

5 felt, F. umidità, muffa. 

oſeuro, "caliginofo. dun⸗ 

DEI als dae ada buio, fcu- 

ro. dunkel, undeutlich, confuſo. dunkel 

machen, verdunkeln, ofourare, imbru- 

mare. werden, imbrunire, abbujare, ea- 

ligare. dunkele Augen haben, effere ebbe 


liato 
Dinkel, m. Lem, fpelc, zen. Eonkiidung, 
umore, alterigia. 
Dunkelblau, 222%, color turchine bujo. 
Dunkelbraun, color leonsto, taneto, 
Duntelgelb, bruno 
Dunkelgrün, verde 
Dunkelheit,. ee lese: der Au⸗ 
gen, caligime degli ecchi. 


Du unkelroth, als ein date! eroi baiardo. 
1 


ten, deduͤnken, da 5 
credere, ftimare , ze mi nkt, 
mi pare, mi fembra, 

Dinge „ J. DURA, Beduͤngung , letame, 
ſterco. 
Dingen. bemiſten, beſſern, letamare, 
are, e la terre. : 
Din, nicht dick, dilicaro, fortile,tenuo, 


chiaro. als Bier x. liquidiſſimo, molto 


Auido, nicht dicht ans oder auf einander 

raro. ſchlang vom Leibe. gracile, fot- 
tile. zart, fein, fottile , tenero, dilicaro. 
duͤnn und ſchlang machen, aſſottigliare, 
rarefare. dünne machen mit Waſſer oder 
anderer Feuchtigkeit, render finido, ftem- 
perare. dünn machen, als einen Wald / ; 
vicotare. 


Dinne, f. tenuitd, fottilità, rarezza, chia- 


rezza. in der Seite, anguinaja. 
Dunk, m. Dampf, va vr effalazione. 
Dunft, Vogeldunſt, die kleinſten Schrot, 


miglisrola. einen blauen Dunſt vor die 
augen machen, far vedere uno Incciole 


per lanterne. 
Dunſten, 5 , ftuffare. 
Dupliren, doppiare. 
Duplirung, 7 doppiamente. 
Durd, „J. depp 5 
ur urch verm 
o kund durch, da banda a banda. 
8 bust durch, mitten durch, a tra- 
verfo di ge. 
ag 


; Durchbeiſſen , rodere. 


ittelſt, per via. 


N perfezzionare, trevagliare 


| Dur 
Durdbdten , roficare interamente. 


Durchaus, a tutta forza, riſolutamente, 
tutt affatto, aſſolutamente. durchaus 
nicht, in miffun modo, punto. ich will 
8 . haben, lo voglie eſpreſſa- 

ente; affolntanıente. i 


Durchbaden, durchſchwimmen, paar 4 


muoto. 
durchbei 
Farſi paſſaggio difp „ fen, ” 
Durchbeitzen, eine Speiſe mit Eßig, wa- 
cerare, mortificare. 
DurepbeuteIn ; A signi 
urchblafen ortemente. 
Durchb Digit carteggiare, fquadernare, 
iettare. 


e „ durchſtechen, forare, trafo- N 


Durchbraten, arroftire bene. 

Durchdrechen, entrar cre forza, frangere, 
perrompere, trapafla 

Durchdringen, verpraſſen, ſcialaquare, dif- 
ſipare, fpendere. ſich kůmmerlich durch⸗ i 
dringen, viver miferamente, regger la vi- 
ta con ®. 

Durchbruch, m pimente dell'acqua, 
arruzzione. finfo di ventre, diarrea, icor- 
renza, cacarella, 


Durchbruͤchig , ragghiofo, arracchiato. 
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Durchereutzen, die See, corſeggiare, cer· 


Durch il mare. 9 
urchdringen, penetrare, trapall'are. durch 
das Volk, paffar la calea, romper la folla. 
durchdr ingend, penetrante. 
Durcheilen, poſſare in fretta. 
Dee , meſcolatamente Atto fo- 
sii promifcuo. 
e ‚fuppurare. 9 
ren, trapaflare. 
urchfuhr, F. paſſaggio, 


fall, Auffo di ventre, caccarella, 
giunti 
Durchfallen, caftar per qualche buco. 
Dur Beten , paffar a vele. 
Durchſlieſſen, (colare per. 
Da ſorſchen, ferutare, inda 
ſreſſen, rodere. von Sen, . 
dere; roficare. das Durchfreſſen der Ges 
Are corrofione. 
„ f. Durchfahrt. 
ren, menar per. 


Du 57 
ang, m. wo man durchzugehen les 


"a , paſſaggio,, paſſata. 

Dur gig, da pertutto. 

Durchgehen, paſſare. durchgehen, ausreife 
fen, fcappare. er if du gangen, er 


agò di calca durchgehen, als ein 
Buch ; Eaglicone: en als ein 
Stid in der Mufit überfingen zc. con- 
certare. als eine Kugel durch den Sara 
fich E ‚ pallare. das Dur Wachen 
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im Spott, fcappata. it. eines Pferds. 
Durchgehen als ein Pferd dem Reuter 
fcappare. das Durchgehen eines Kauf⸗ 
manns, der fallirt, fallimento. er iſt 
durchgegangen, a fallito, è partito con 
un cedo bonis. 

Durchgeheuds, generalmente, commune. 
mente, regolarmente, indifferamente, 


per ogni parte. 
Durchgieſſen, far ſcolare per gc. 
Durchgraben, rappare, forare. 
beln, ſcrutare, fquitinare, 
Durchgruͤnden, inveltigare, cercare. 
Durchhauen, tagliar per mezzo. ſich durch⸗ 
baten, ſ. durchſchlagen, peer combat- 


tendo. r 
Durchhecheln, durch die Hechel gehen laf: 


fen, fcotolare, pettinare. tabeln, cen- 
urare, criticare. | A 
Bardi ‚ aiutare, ſoccorrere. 
i a: forare, pertufare, bucare. 
Durchjagen, cacrier per qualche Inogo. fein 
Gut durch den Hals jagen, Scialaguare 
i ſuei beni. 6 
Durchkaͤmmen, inare ben bene. 
Durchkommen, durch etwas kommen, paf- 
fare, (campare. aus einem Handel kom⸗ 
men, tirarfi d'un paſo. 
Durchkratzen, graffiare. 
Durchkriechen, pagar ferpende. 
Zurchlaſſen, lafciar paſſare, dar paffaggio. 
Durchlauf, m. u. ‚ Auflo di ventre, 
fcorrenza, cacarella. 
Durchlaufen, durcheilen, fraſcorrere, per- 
correre. 
Darchlautern / ſchiarire una cola, diſpeſ- 
ire. 
Durchleſen, perleggere. obenhin burchle⸗ 
ſen, percorrere. i : 
Dürcjleuct, “ Darchleußtigtet, f. Sere. 
nità , Altezza Sereniffima. 
nor ten, tralucere, traſparere. 
urchleuchtig, durchſcheinend, trafparen- 
te, diafano, tralucido. durchleuchtig, 
als ein Fuͤrſt, Sereniſſimo. x 
Durchloͤchern, forare, bucare, pertugiare. 
als ein Kleid durchhacken, tagliuzzare. 
durchloͤchert, forato, bueato. 
Durchmarſchiren laſſen, dar pafargie. 
Durchmengen, durch einander mengen, 
frammifchiare, meſcolare. Er 
chmeſſer, m. diametro. 
urchnagen, rodere da banda in benda. 
> neben mit Silber oder Gold, in- 
are 


Dar pazlren, pallare. 
Durchrechnen, efaminare un conto ; calco- 
lare ancor una volta. 


Durchregnen, pafar la ia, fcrofciare. 
buch die dd 


es regnet durch er, trapaſſa 
i tetti la pioggia. | 
Durchreiben, pertagiare fregando, sfregare. 
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reichen, recare, der qualche cofa per 

una finefira o altr'apertura. i 
Durchreiſen, peragrare, caminar tutto. nm 

paefe. die Welt, ftorrere i paefi. 
Durchreiten, pafare a cavallo. 1 
Durchreutern, crivellare. . 
Durchriechen, entire da per tutto. 
Durchrinnen, traſcorrere, p reolare. 
Durchritzen, perforare, fendere. 
Durchſaͤgen, fegare, ſecare, fraſtagliare. 
Durchichaucn n guardar di traver/o ,. perlu- 

rare, 

Durchſcheinen, tralugere, Incere per menao, 
Durchſcheinend, tralucente, diafano. 
Durchſchieſſen mit einem Pfeil, erafirare 


con una freccia. mit einer Kugel, perfo- 


rare d'una mofchettata. mit ier, tra. 
Ses ue. durchſchieſſen, durchſtecken, paf- 
are. 


n, paffare il mare, navigare g 

__Solcare il mare. 

Durchſchlag, m. der Schmiede, mertello 
puntato, appuntato de ferrari. Durchs 
ſchlag der Köche, colatojo. 


Durchihlagen,, durchſeiben, colere, paar 


colatejo. das Papier fchldgr d 
i Pella la posa > 1 551 Pichi sec 


durchſchlagen, pafar combattendo. durchs 


ſchlagen mit dem Hammer, pertugiar cel 


martello. I 
Durchſchleichen, durchſchlupfen, fcampa- 
guizzare, fcappare, ufcir falvo, 
falvarli colla fuga. 


Duchſchneiden, zagliar per messe, frafta= 


iare. 

Dürchſchnitt, m. fraltagliarura, profilo = 
troncatura, diametro. l 

Durchſchweifen, pervagare, aggirare, 

chſchwimmen, pafar a nuoto. 

Durchſeseln, fare il tragetto, fcerrere 8 
mare. se A 

Durchſehen, burchfchauen , guardar ininu- 

tamente, perluitrare, rivedere. N 

Durchſeigen, oder durchſeihen, colare, pef- 

far per un colatojo. , | 
Dich eben, durch einen Fluß, pafar a 
guado. 

Durchſichtig, dadurch man ſehen kann, 
traſparente, pellucido, nicht oder un⸗ 
durchſichtig, opaco. durchſichtig, als ei⸗ 
a Gitterthuͤr oder Flobr, 4 chiara ve- 

ta 


Durchſichtigkeit, F. trafparenza, diafanità, 


si 111 i es racciare. 

urchſingen, ein Lied, cantar finalla fine. 

Dur ſpicken, allardare, pra 28 

Zurchſpleſſen, ſ. durchſtechen. 

2 ſpringen, falter a traverfo, paffare 
4 falt. 

Durchſtaͤnkern, mit Geſtank erfuͤlen, am- 
morbare. durchſuchen, ſpiare, ſerutinare. 


Durch⸗ 


LI 
‘ 
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Durchſtechen, perforare, trafigete, tra- 
* puntare. die Damme, rompere, tagliar 
I argini. * 
ecken, mettere al traverfo. 
Durchſtochene Arbeit, lavori di trapunto. 
Durchſtoſſen, forare, percuotere. mit dem 
Degen, aprire il petto ad une, trapaffare 
uno colla /pada. 
Duraireichen ; ae die 5 ì 
egazzare. a en, die man ſchon 
rechnet 12 5 d N j 
, traverftiare viaggiando, peragrare, 
als der Wind, paffere 5 
Durchſtreichen, das Land, girar pe'/ perfe, 
aggirare, corvere il pueft. . 
Duri , rigare, vergare. das band, 


dur | 
Durchſuchen, indagare, ihrzione. 
% 
Durchſuͤſſen, ire. = 
Durchtragen, portar per messo. 


Durchtreiben, far dar ce. 
Darren Gel (ciro , aftuto, fine, 
+ forrile. durchtrieben in allen Künften und 
F verfatifime in tutte le arti e 
di n se, 
Durbwads ‚m. bupleorum, forte d'erba. 
Surchwachſen, crefcer per messo, oder a 
“ sraverfo. durchwachſen (Bleiih ) carne 
mif.iata frammezzata , di graffo, 5 
Durchwaden, peſſer è ciali; guazzare, 
fguazzare. | 
Durchwandern, cominer, viaggiar per um 


paeſe. 
Durchwaͤrmen, (talder tatto. . =. 
Durchwafchen , afer, Rraceiar lavondo. 
Durchwehen, traſoffiare. 

urchweichen, ſtemperare, intridere. 

urchwintern, ivernare, paffar il verno. 
Durchwiſchen, fcappare , ſcampare. 


Durchwuhlen, die Erde, er la terra, 
perfodere. durchwühlen, als ein Wurm 
die Erde, cavare. N 
Durchziehen, durch ein Tuch neben, pe/- 
far per un panno ‚durch ei- 
de Stadt, peſſar per uma citta. durch⸗ 
ziehen, ſchelten, pla! e der la ba- 
ja. andere durchziehen, it der Welt Lauf, 
il dir mal d'altrui è il quinto elemento 
gli nomini. si i 


Ede 


Durchzwingen, far paſſar per forza. 
Dürfen, ſich untergehen olare, ardire. 
duͤrfen, Erlaubniß haben, pe duͤr⸗ 
fen, Urſach haben, aver bifogna, aver 
Kat ich ich duͤrfte, egli fi parrebbe, an 
att ich koͤnnte ich möchte. es dürfte bald 
geſchehen, porrebbe accaderfi. ich darf 
nicht, non ardiſto., 
Dürftig, bedürftig, mangelhaftis, arm, 
vero, bifognofo, neceſſitoſo. dürftig 


14 


n, evernecefità. 
Duͤrftigkeit, f. Armuth, Mangel, povertà, 
careltià, neceſſità. Duͤrſtigkeit Lian fh 
nicht helfen, povertà non ba parenti, es- 
da corte non para mofche. 
Dürr, trocken, arido, fecco. duͤrr werden, 
inaridirfi, feccarfi. duͤrr, mager, fecco, 
‘ magro. daͤrr heraus fagen , dire Stbietta- 
mente, alla carlena, 
Dürre, F. aridità; feccherezza. Magerkeit, 
magrezza. 
Duͤrren, feccare , aridire. | 
Dirrmabe f. crinone, forta di vermi 
cello, 
Dürsfucht, f, tifia, marafmo. 
BEE LE eri 
urſt, m. ſete. en, eſtin » 
a fete, differarfi, ba Life 
Durſten, Durſt haben., aver fete. 
Durſtig, der Durſt hat, aſletato, che 3 
fete. durſtig machen, far fete. wer dur⸗ 
fig zu Bette gebet, tehet geſund auf, 
ebi colla ſete a letto va, fi leva la matti- 
na con fanità. u 
Duſeck, F. coltello. a 
Diter, dunkel, olcuro, buio. verbrü Ich, 
terlich, fpaventévole, ein düfteres 
Geſicht, en brutto moflaccio, vifo arcigno. 
Ditte, f. vom Papier, ſcartoceio. 
Ditte, Dutte, F. Brut, Euter, mamma, 
popps, zinna, tetta. [, Bruſt. | 
Dättgen, =. fpezie di moneta piccola di 
Danimarca. 
Dust bruder, m. fratello di becco , giurato. 
Dutzen, dar del tu, tuizzare. _ 
Dutzend, u. dozzinn. u 
Dutzend weis, a dozzena, dozzinalmente 
Dutzſchweſter, F. forella. n 
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bbe, f. marea, mareggistta. Ebbe und 
Fluth, il Anfo e riſtaſſ. 

Eben, genau, ripe, effatte, fimile, 

giufto. flach, piano. eben, ſchnurcben, 

- appunto, nivellaro. der alles eben bas 

den mill (in Scherz) punsigliofe. eden, 


[4 


* . 


gleich, pari, parecchie, medefimo , fte 
fo, uguale. den alſo, tutto coſi, ſimil- 
mente. eben recht, » propolite. eben an 
| bem Ort, 1a fteffo, in gueſte Inego mede- 
fimo. eben dazumal, allora ſteſſs, appun- 
to. eben derſclbe, il medelimo, ie Reffo. 
54 \ > eben 


— 
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eben zur ſelbigen Stunde, als: flefa ora. 
eben derſelbige, il medeſimo. eben recht 
appunto, per l’appunto. du komme 

eben recht, vieni a propofite, al punto. 
eben fo weit, coli lontano. ebenweit, 
equidiſtante, parallelo. eben fo, coſi, 
altretanto. eben fo gelehrt, als fein Bru⸗ 
der, tanto dotto quanto il fratello. eben 
fo viel, altretanto, nè più nè meno. eben 
ſowohl, medefimamente che fe, nel me- 
defimo modo, altrefi. eben, wie, fico- 
me, come. eben als wenn, come fe. es 
if ein eben Thun damit, è aua cofa di 


ene valore. 

Ebenbaum, in. ebano. 

Ebenbild, u. imagine, raffomiglianza. 

Ebene, f. pianura, campagna piana. 

Ebenen, eben machen, agguagliare, pia- 
nare, fpianare. das Ebenen, pianamento. 

Eben falls, ſimilmente, parimente. 

Ebenholz, ebbano. der in Ebenhelz arbei⸗ 
tet, ebbanifta. das Ekenholz zurichten 
oder anſtreichen, accenciar l'ebbane. 
enmaß, F. proporzione, fimmetria, 
proporzionalità. 

Ebenmaͤßig, :proporzionato. adv. fimil- 
mente,-parimente, proporzionaramente. 

Ebentheur, F. duventura. 

Eber, m. verre, verro. wilder, porco fel- 
vatieo, cinghiale. 


Eberwurz, F. carlina. ſchwarze Eberwurz, 


cardo pinto. 5 

Echt, legitimo. 

Echtmaaß, n. folglietta, mezzetta, pinta. 

Ede, F. punto, angole, cantone. einer 
Baften, punta, angolo, del boffione. 


die vier Ecken des Haufe, i quattro. 


capi della cafa. Ecke oder Spitze des 
Landes, an der Muͤnde eines Fluſſes, 


capo, punta. | 
Eckel ‚m. Grauen, Abſcheu, difgufto, fa- 

ſtidio, auverſione, nauſea. Eckel nach 
der Wolluſt, difgufto, difpiacere. eis 

nem einen Eckel machen, difguftare, 

far faftidio. einen Eckel bekommen, fgu- 

ſtarſi, ſchifarſi, aver auverſione. 
Eckelhaft, eckelicht, dem leicht für etwas 

grauer, fafti.tiofo, ſchifo, delicato. das 
„Eckel macht, cofe febife e lerde. N 
Eckeln, einen Eckel haben eder bekommen, 

ſchifarſi, ſguſtarſi, fattidire, nauſeare. 
Ecker, F. Eichel, f. ghianda. 

ckhaus, u. cantonata, 15 che fa cantone. 
Eckicht, oder das Ecken 

angolare. eckigt icon, Her angolare. vier- 
. edfigt, quadrato. fuͤnfeckigt, pentagono. 

ehneckigt, decagono. | 

ein, m. cantonale, pietra angolare. 

Edel, von Adel, nobile, di buona cafa. 

edel, herrlich, gut, vortrefflich, buono, 

eccellente, illuſtre. I 
Edelfrau, J. gentildonna. 


at, cantonato, 
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Edelgegeln , m. gioia, gemma, falſcher 
Edelſtein, pietra ignobile, gemma po- 


fticcia. cine weiſe Frau if cin foftbarce 
LEHE: donna prudente è gioia eccel- 
ente. 8 
Edeljungſer, f. damigella. 
Edelknade, m. paggio. 
Edelmann, m. gentiluomo. Edelmann, 
der auf dem Lande wohnet, einer vom 
Landadel, gentiluemo di villa. Edelmann, 


der arm, und doch was ſeyn will, figno- 


rotto, ſignorãccio. Edelmannshaus im 
Derfe, cafino di campagna. * 
Edelmuth, F. anima mobile e generoſa, ge- 
neroſità. . 

Edelmuͤthig, generoſo. 

Ege, f. Egge, erpice, raſtello. 

Egel, F. Blutegel, mignata, ſanguiſuga. 

Egeltraut, n. nummularia. 

Egen, erpicare, occare. 

Eger, m. der da eget, che erfica. 

Egidi, m. Egidio. E 
e oder eher, piutofto, prima, inanzi, 

« avanti, prima d'ora. ehe als, avanti 
chè, più toſto chè. ehe, oder eher, für 
lieber, più volontieri. ehe wollt ich, 
più toffo vorrei. cheit, auf das eheſte, 
quanto prima. - 

Che, F. Eheſtand, matrimonio. Kinder 
von der erſten, von der andern Ehe, 

Fęlioli dal primo, fecondo letto. zur Ehe 
geben, collocare in matrimonio, accafare 
ung. die Ehe verſprechen, contrarre, fa- 
re un matrimenso. 

HN a. node matrimoniale. 

Ebebdette, n. letto musziale. eines anbern 
Ehebette beflecken, fchänden,, imbratt 
il letto nuzwiale d altrui. 

a adulterare. 

Ehebrecher, m. adultero. 

Ehebrecher inn, F. adultera. 

2 5 8 , adulterino. 

Ehebruch, m. adulterio, begehen, adulte - 


lei 


raro, commettere adulterio. im Ehebruch 


erzeugt, adulterino. 
Ehebruͤchig, der die Ehe bricht, oder ges 
brochen hat, adultero. 
Ehebund, m. lega congiugale. 
Ebedeſſen, ſ. ebemahls. 
Ehefrau, f. conſorte, moglie. wer nichts 
zu ſorgen hat, nehme ſich eine Ehefrau, 
> chi non ba penfieri, pigli moglie. 
Ehegatt, m. conforte, marito. . 
Ehesattinn, f. moglie. 
Ehegebuͤhr, F. debito matrimoniale. 
Ehegemahl, m. ſpoſo, marito, conforte. 


E 


Ehegemahl, n. oder Ehegemahlinn, com 


forte , ınoglie. 
Ehegericht, n. conſiſterio matrimoniale. 
Ehegeſtern, ieri l’altro, avanti ieri. _ 
Ehehaften, plar. impedimenti, affari in- 
di/penfabili. 


* 
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Ehelbos, fciolto. celibe 
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E di m. dondolone,. impotente, 
Eheleute, plar. maritati, marito e moglie. 
lich, in der Ehe lebend, matrimonia- 
le, maritato, caſato. in der Ehe gedohren, 
legitimo. SEDE gehoͤrig, matrimonia- 


A: coniugale. eheliche Beywohnung, 


= he ls Eheleute, matsimonialmen- 
te. eheliche Liebe und Treue, fede con- 
giugale. ehelich gebohren, legitimo na- 
to. eheliche Kinder, figlioli legitimi. 

Ebelichen; zur CR nehmen, pofar, pigliar 
în matrimoni 

. cheloſes Leben, 

celibato. 

Epemabl, diri ate gia, pri- 
ma, ne N 

Ebemahlig, i la gia. 

Ehemann, m. marito. Ehemanns, mari- 
. tale. des Ehemannspflicht, debiti del ma- 
rito. als ein Ehemann, da marito. der 
Ehemann ſchafft Rinder, die Frau Kin⸗ 


der, il marito fa terra, la moglie carne. 


Ebepaar, n. Hochzeitpaar, i i . 


Ehepaicht, F. debito congiugale. : 
Chr, f. ebe. 
von Erzt, di bronzo, di rame. 


celdung, divorzio, ripudio. 
efegen, m. benedizione matrimoniale. prole. 
and, . matrimonio. in den Eheſtand 
treten, ſich in den Chiri begeben, 
maritarfi, accafarfi. and, Wehe: 
. Band, chi diga dena ife danno; chi 
diffe moglie diffe deg lie. 

Ehreftiftung, : 1 — dotale, patti dotali. 
teufel, m irrer, m. Aſmodeo. 
bie, & n. ſpoſalizie, fpofali. 

Eheweib, u. conſorte, moglie, donna ma- 

sii 
rth, m. marito, conforte. 
4 — 5 f. la moglie. 
Thebar ; hopeito, m sn degno: ebrbar 


i na , r lo Spose, la 
Ebrbarkeit cf. oneftà, eh , decoro. 
Ehrbarlih, onefto, ‘oneftamente, con ri- 


putazione. 
Ebrbegierde, J. ambizione. 


rbcgierig , Mare | 
eigung gni d'onere, onore. 
di f.onore. Wurde, ufficio, dignità,i impie-. 


go, carica. Ehre erzeigen, far onore, onora- 
re. in Ehren halten, portar riverenza, ri- 
fpertare, Ehre anthun, onorare. Ehre abs 
ſchneiden, eſcurare Ia reputazione d’ no, 
detrar P onore. nach Ehren trachten, m- 

ire omori. zu Ehren kommen acquiftar 
viputazione. in Ehren ſeyn, efler onora- 


. to. es iſt ihm eine Ehre; gli è morcro- 


le. einem zu E 


ren, al’ onere d'uno. es 
liegt meiner 


e dran, ci va del nor 


ie, fie hat dre Ehre einen Schandfles 


cken angehe cla a fatto sorto alla fio 


ouferzio 5 ehelicher Weiſe, 
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| vipntazione. ein Madgen um ihre Eber 
bringen, fverginar una ragazza. einen an 
ſeinen Ehren angreifen, eſcurare la repu- 
tazione d'uno. einem die letzte Ehre er⸗ 
igen, afiffere alle funeraglie d'uno. das 
iſt aller Ehren werth, quelfo merità bene 
d' eſſer accettato. mit Ehren zu meiden, 
. Salvo l'onore, con licenza. Ehre verloh⸗ 
ren, alles verlohren, chi perde onore e 
fama, 17175 la vita. | 
Ehren, Ebre bemeifen , onorare , riverire, 
venerare. 
Ehrenamt, u. ufficio, dignità, impiego, 
carica. ‘ 


Ehrenbegeisung , ff Ebrbezeigung, Ie 


Pad „ M. e 
8 F. Dama d' onore. 
rendieb, m. detrattore, maletlico , viole» 
tore d'omore, calunniatore.. 
Ehreneifer, m. punto d' onere , fofliego. 
renerklarung, f- riparazion d’ onore. 
Ehrenge daͤchtniß , n. monumento. 
Ebrengedicht, n. verfi futti in amore. 
Ehrengelag, n: nozze, convito. 
Ehrengeſchenk, =. onorario, ricempenfa, 
remio. 
Ehrenkleid, =. babite di gala, da une 
i m. guiderdone. 
n. memoria onorata. 
an „ galant' uomo, nome dabbene. 
1 m. titolo d'onore. N 
Ehrenpforte, f. arco trionfale. 
8 An m. Se 


Ciraci boia, i i, diffamatorio. 
Ehrenſtaffel, 74 drenſtand, m. Ehrenſtel⸗ 
le, f. grade d i digmità, honore ‚ dignità. 
rentag, m. giorno di nozze. 
Gironi „ . titolo, aggiunti, d'onore. 
Ehrenveſt, ampliſſimo, illuſtre. 
Ceri und tuͤgendreich, vertuoſo, ono- 
rabile. 
Ebreuwerth, degno d'onore, onorabile, 
venerabile, riverendo. 
Ebrenwort, u. perole 4 more, compi- 
. mento, 
enzei en, n. ſigni d'onore. 
rerbietig , riverente, rifpertofo. 
Ebrerbietigkeit f. riſpetto, riverenza, ve- 
nerazione. ‚ehrerbietig ſeyn gegen einen, 


rifpettare n ; 

Ebrerdietiglich ’ mit Ehrerbietung , con ri- 
ſpetto, rifpettuofamente. | 
rerbietung „J riſpetto, venerazione. 

geiz, m. ambizione. 

Ehrgeizig, ambiziofo, bramoſo d onere. 
ehrgeizig ſeyn, Mer embizio/o. 

Ehrlich, oneſto, onorato, onorévole. ehr⸗ 
lich, mit Ehren „ onorificamente, ono- 
ratamente. ehrlich handeln, trattar da 

2 si ehrl cher guter Mann, no- 

in 
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nd dabbene. iche Leute, galenı' nomi 
ee ce | au, x - onorata. 
f me, ri uteri buona 
Sa e 
A go onefto, defidero d e 
$, fvergognato, infame. e 
ne fenza nà eine ehrloſe chaͤnd⸗ 
liche That raid atte, facinoreſb, in- 
famia. eh ‚dichierare uno in- 
fame, notar 2 infa, ignominia. 
Ehriam, oneſto, di Suona riputazione. als 
ein Titel, onorando. ehrſamlich, con ri- 


tazione. 
Ehrſucht, f. PER d'enore. 

1 tig , bramofa d’ onore i 
rvergeſſen, sfacciato , proterro, fenza 
onore 

Ehrverletzl 15 che = P’ onere. 

Euer rden, veffra riverenza. —’ 

Ehrwuͤrdig, onorabile, riverendo. ehrwür⸗ 
diger Herr, ‚riverendißime fignore. ehr⸗ 

wre, riverentemente, “Venerabile 

mente. 

Eibenbaum, m. taſſo, ifchio, naſſo. 

Eibiſch, m. malva. 

Eichbaum, m. Eiche, f, m junge Eis 
che, quercietta, querciuola. 

Eichel, f ghiande. am BORSE Slies 
de, ghianda, fava, ca Speri ia. 

Eichelkaplein m. oder Kelchlein, worinnen 
die Ei eht, coppa da ghianda. 

F. graffa delle ghiande. 

Eichen, ad). quercino. 

Eichen, die Bäffer, wifrer Ia quentità di 
‘vino ad un barile, die Münze, ciments- 

re, feandagliare. das Eichen, la miſura, 
il cimento. 
chenwald, m. 'querceto. 
cher, m. Eichmeſſer, m. miſuratore. 


Eichhorn, m. (chiriartolo. 


Eid, m. giuramento. körperlicher, giare» 
mente femme, formale. Eid der Treue, 
‘omaggio. Eid auflegen, obligar per giu- 

ramento. zum Ei b ce liger uno 

41 giuramento. ſchwoͤren, giurare, 

Fier giuramento. den Eid halten, . 
re il giuramento. den Eid brechen, 
giurare, gezwungener Eid if Gott 
cofa sferzata è di poca durata. 

Eidam, m. Tochtermann, . geneto. - 

Eidbruͤchig, pergiuro. 

Eidechs, F. Igcerta. 

. giuramento. Di estesi 
verbunden ſeyn, «fer obbligato per gin- 
ramento. 

Eidgenoß, confederato, ocio. 

Ei Ecler „J. confederazione, i 

chweizerifche , i cantoni confederati dell. 
Elvesia, gli Suinzeri collegati. - 

Eidlich, con giuramento. eidliche Ausſa⸗ 

de, depoficione kiten. eidlich mu 


Eigenthumsherr, 


3 @im ne 


den Gerichten, affermare con giuramento. 
- eidliche Bejahung ; 5 giurata. 
fer, m. zelo, emulazione, fervore. (ide 
ber Elfer, Rüchtige Hitze, ardore. Eifer 
eines Mannes um fen Weib, gelofia. 

Eiferer, m. geloſo, emulatore, zelatore. 

Eiferig, geloſo, ardente, zelofo.- machen, 

infervorare, infuocare. werden, infer- 
‘ vorarfi. 

Eifern, Eifer haben, aus einem Eifer et⸗ 
was thun, effer geleſo, invidiare, ever 
‘velo, emolare. 

Eiferſucht, F. gelofia. © 

ciborio; gelofo. machen, ammartellare,; 
en lofire. werden, ingelofrfi, entrur in 
gelofia. 

Eigen, preprio. 

Eigenduͤnkel, m. vana: perfuafione, 

Eigenherr, m, padrone, poſſeſſore. er if 
fein eigener Herr, egli è padrone. Figens 
herr eines Dinges, proprietario. 

Eigenliebe, f. amor proprio. 

Eigennutz, l’atile, l'intere@è. 


Eigennättg, intereffaro. nicht eigennägfg, 


non intereſſato. 

Eigen: J. proprietà, qualità. 
Eigenſinn, m. capriecio, caparbità; fan- 
taſia, oftinazione. 

Eigenfinnig, Capriccio, bizarro, werden, 

incaponire, incaparbire. 

Eisenfnnigtet, f. capriccio, caparbità, 
oftinazione, paffione. 

Eigenthum, u. proprietà, poffefione, do. 
minio. zum Eigenthum machen, eppro- 
priare, allodiare. 


eien dung, proprio. eigenthůmliche 
ut, £ 
se. proprietario, pa- 
«drone. 


Eigenthumsherrſchaft, F. dominio, allo dio. 
Eigentlich, propriamente, precifamente. 


j. fpeciale, particolare. 

Gil, 7 fretta, preſſa, ee ‘accele. 
razione. in Eil, L, alla 3 f 
Eilen, flugs und bald ein an verrichten, 

affrettare, far prefto. eile init Weile, chi 
va piano , va ano, e chi va fano, fa len- 
tano. das Eilen, affrettazione, frerta, , 
Eilend, behend, preſto, frettoloſd. eilenb 
oder eilends, frettolofamente, (ubito, 
‘ velocemente, in fretta. eilends ſchreiben, 
crivere în fretta; 
lf oder elf, undeci. der eiffte, undecimo. 
Eilſertig, toſto, toſtano, precipitoſo, pre- 
muroſo. 
Cilfertigtelt , F. fretta, preiterza, preci- 
pitazione, premura. 


Eimer, m.- -fecchia, botaccie. großer, fec- 


chidne. ein Kleiner Eimer an dem Waſ⸗ 
ſerrade, fecchietta, fecchiarello. der Fis 
mer (Krug) gehet ſo lange zum Brun⸗ 
nen, bis er den Henkel veellert, tanto 
vs 


— — e — ͤ — — a ve 
— 
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la fret bia al peazo , che. vi. leſcia il ma- 
nico. fari „nach dem Maaß, fogliera. 


Ein, un, uno. einer, eben der, il medemo. — 


dermal, un altra volta. 
inander, Fun altro, reciprocamente, ma- 


4 


e. einander, tra di loro. eius. 


ander ſchreiben, ſeriverß Pun altro: 
tinander liebe ſcambie: 
Eindſchern, incenerare, ridurre in cenere. 
Eindugig, guercio, cieco da an occhio. im 
Lande der Blinden iſt der Eindugige Koͤ⸗ 
nig, in terra di ciechi chi ba un’ occhio 


è re. . 
Einbeitzen, macerare. Fleiſch, affafanare. 
Einbet eln, ſich, introdarfi, rimetterfi, per 
. follicitazioni. 


iegen, incurvare, piegare. 
tnbilden, ihm n inarh, f- 
gurarfi, fer cafe. cinbilben, ſich etwas, 
er preſentaaſo. was bildet ihr euch wohl 
cin? che arroganza è la voflra? 
Einbitdiich, arrogante, gloriolo, altiere, 
intonato. j 
Einbildung, imaginazione, fantafia, im- 
ione, perluafione. . f Einbils 


ung, pregiudizie, prevenzione. ſolche 


» Einbildung machen, prevenir lo fpirito. 
Einbildungskraft, F. fantafia. | 
i / legar infieme, imballare. von 
. Batben, fore an dene battefimale. ein 
Buch einbinden, Jegare an libro. einbin⸗ 
- Den, einſchaͤrfen, imporre, comandare, 
înculcare uno gt. 
Einblaſen, infofliare , infpirare. in ein Ohe 
imlich ſagen, einem etwas entdecken, 
5 ire, dire all'orecchio. einblaſen, 
er fagen ſoll, imburiaſſare, fubor- 


* nate. 

Einbrechen, als ein Dieb, als ber Feind in 
der Schlachtordnung, entrar per forza, 
tompere. der Feind iſt mit Gewalt ein⸗ 
gebrochen, gl inimici inondarono tutto 


Einben 


e. 
gen, importare. bincinbringen , ap- 
pertar, vecar 
fare, 5 riſareire. nn 
gen, riporter profitto , utile, guadagno. 
mein Haus Being: mir 600 Thaler ein, 
Ia mia cafa mi profitta boo fendi. einbrin⸗ 
en, einmengen, immifchiare, trami- 
chiare. einbringen, als die Erndte, rac- 
cogliere. als Kriegsgefangene, far fri- 


. dui: 
einbeochen, intridere, far pezai e tuffarli 
in qc. er hat einzubrocken, egli è agiate 

di beni. wer eingebrockt hat, mag aus⸗ 
eſſen, chi ha tagliato il mellone, lo pa- 
ghi; faccia il capuccio, chi ba fatta la 


- cappa. 

Einbruch „ m. entrata, irruzzione, inv. 
one. ì 

Einbuſſe, f. perdita , (capito, 


n, amarfi ſcanibievolmente. 


. erſtatten, ricompen- - 
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Capi buͤßen, perdere, fcapitare. 
incagiren, eintreiben, als Schulden, ri- 
ſenotere debiti. i 


Eindingen, comprendere nel patto, accordo. 


Eindrehen e fra ge. ſich eindrehen, 


ſich einfchlei 
Eindringen, ſich, intruderſi. 
Eindrücken, imprimere, ſtampare. in ein 
Geſchirr, improntare. entzwey druͤcken, 
rompere, ammaccare. , 
Einer, uno. einer, jemand, un certo, al- 
cuno. einer nach dem andern, l'uno de- 
. po l’altro. einer von beyden, F uns di due. 
Ginerlen; la miedefima cofa, il medemo. 
einerley Abſehen haben, concorrere. 
Einerndten, far la raccolta, raccogliere. 
die Frucht iſt noch nicht eingeerndter, 
le biade fon ancora in erb. 
Eineſſen oder einſchlingen, inghiottire, 
ingolare. | 


eichen, intredurfi affutamente. 


lice. 


infach, fe : | n 
ln „eine Nadel, infilzare, infilare, 


etwas, incamminare, metter nella filza Ne. 


Einfahren, mit einem „ entrar cen 
an carro. mit einem iff, far -paffere 
Einfahrt, F. das Cinfabren, intrata. di 
rt, F. a intrata. bie 
Einfahrt eines Hauſes, ber Therweg, 
portone. die Einfahrt in einem Hafen, 
11 paſſaggio. Ä 
Einfall, m. eines 
de cata, caduta, rovina. 


rer en 
Einlauf, Anlauf , invafione, irruzzio- 


ne, aſſalto. dasien einem in den 
Sinn fimmt, ere ne felts 
fame Einfaͤlle, pellegrini concetti. 


Einfallen, anſprengen und über in- 
i Aire afl Ben 


men, penfare , venire in teſta. es iſt mir 
in Sinn gekommen m' e venuto un pen 
ſiere. einfallen, verfallen, cadere, 

re, rovinare. wie eine alte Mauer, da 
immer Steine herab rollen, crollare 


bis 


Einfalten, pies ure. 

Einfaͤltig , ſemplice, foempie, ſeimunito, 
goffo.-cinfditio , ſchlecht und, recht, in- 
nocente, ſinder. 

Einfaltig, edv. femplicemente. 5 

Einfaſſen, mit einem Bord cinfaffca 


“be 
| torniare, cingere. ein Gemdbide mit ei- 


ner andern , orlare , fregiare. cis 
nen Edelgeſtein. in Gold, incaftonare. 
Wein, imbottare. | 
Einfofler , m. orefice. - a 
Einfaſſung, F. incaſſamento, orla, ince. 
ftonatura, fregio. eines Gemaͤhldes mit 
einer Farbe, incaſtonatura. der Edelge⸗ 


: Keine, legatura mit Rahmen, quadro. 
Ein⸗ 


N 


Dinges, Haufes und an⸗ 
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Einfinden, fd, arrivare, trovarſi, veni. 


re, comparire. aſſiſtere. 
Cinfedten, f. einmifchen. 


Einflicken, ſich bey einem eintzicken, inf 


nuarfi nella grazia d'uno, (ſpottsweiſe) 
* ficcarfi da pertutto. einſlicken, sdruccio- 
lare, ftrifciare, porre pian piano. 


Einfieben, infuire. einfließende Materien, 


| cofe che vi appartengono. 

Einflößen, inftillare, infegnare. 

Einfluß, m. inſfuſſo, influenza. 

Einfordern, riscuotere, efligere. 

Einforderung, f. rifcuorimento , effazione. 

Einförmig, uniforme. 

Cinfreffen, inghiotrire , divorare, einen 

mpf, digerire un affronto. ſich ein: 
- freffen als der Krebs, rofica? all intorno, 
corrodere. als ein Fleck im Gewand im- 
bevere come macchie. 

uo: in art: gelare. a 
inrugen , in einen dazu gemachten en 
Ort, incaftrare, ee 2 

Einfuͤhren, introdurre. ins Geſangniz, 

| 1 incarcerare. aufbringen , fta- 
bilire ' 

. Einführung, F Rabilimento, introduzzio- 
ne, incarcardmento. 

Einfällen empire, 

Eingang, m. ‘entrata, intrata, ingreſſo. 
Eingang zu einer Rede, l’effordio. den 
Eingang ar proemiare. 

Eingeden, cinblafen, imburiaffare, ifpira- 
re, foggerire. uͤberliefern, einhaͤndigen, 
prefentare, recare, eflibire. einbilden, 
eindrucken in das Herz, iſpirare. zu be⸗ 
wohnen oder zu befiben geben, conce- 

dere, affegnare. eingeben eine Arzeney, 
der a prendere , porgere. 

Eingeber, w. iſpiratore. 

Eingebildet , imaginato, impreſſionato. 

Cingebobrner , Unigenito. eingebohrne 
Stadtkinder, nazio, nate d' una città. 
das Recht der Eingebohrnen geben, na- 

» turalizzare. Briefe, fo dieſes Recht mit⸗ 
theilen, letztere di naturaliszamento. 

Cingebung, f. Eingeben, n. ifpirazione, 

eſtione. 3 

eingedenk, memorstivo. eingedenk ſeyn, 

rammentarfi, Sovenirfi d’ una cofa. 

ne ſich hinein verfügen, entrare. 
s bewil illigen, acconfentire, accor- 

88 wie ein Tuch vom Regen, riltrin- 
gerfi. baufdllig werden, andare in rovi- 
na. eingehen, es will mie nicht eingehen, 


comprendere. 
Ein 


‚ confetto, condito, accon- 


ciato. eingemachte Sachen, als Fruͤchte, 
Kräuter, Blumen, ceſe acconciate, de 

me frutta Wc. 

Eingepfarrt, parocchiano. 

Eingeweide, m. le vifcere, le budella, 
men, le interiora, ee ber 
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Bad das: die Koche heraus thun de 


fa. Eingewelde ausnehmen., 
dellare. 
Eingezogen, ritenuto, modeſto, also. 
rittrato, continente. | 
Eingezogenheit, F ritiratezza, compo: 
‘ ftezza, mode È 
Eingießen, verfare di dentro, infondere. 
ingraben , ſottertare, fepelire. 
ngreifen, Eingriff thun, in eines andern 
ab und Gut eingreifen, einen Eingriff 
un, ufurpsre, derogare, 
Gin ng m. ufurpazione, derogazione. 
np eln, afolare, inafolare. 
ndalt, m. impedimento, raffrenazione‘, 
ottacelo, ceffamento. Einhalt thun, im- 
pedire, ritenere, reſtringere raffrenare: 
Einhalten mit einem, colludere con uno; 
ſtar d' intelligenza con uno. mit ber Zah⸗ 
lung, pa ogare a termini. aufhören, cella» 
re, defit Gitere. 
Einhandelk, erhandeln, comprare, incet- 
tare. im Handel einbuͤßen , perder mel 
traffico. zu handeln aufboͤren , abbandona. 


re il commerzio. 


Sinbänbig „ monco, moncarino: 


Einhaͤndigen, confegnare, effibire, fa 
tenere. 
Erkmen inein Kan, itagliare, der 
un taglio. A die 
dir colla fpada. niederhauen, taglia in 
‘pezzi. verleumden, difamare uno; dee 
| trarre ad an, calunniare. 
Enel , attaccare, affibbiare. 
Einheimiſch, im Lande gebohren, del pae. 
fe, nazio. einheimiſcher Krieg, grerro 
inteſtina, civile. nicht einheimiſch, fo- 
reſtiere. 
en, fcaldare, rifcaldare. 
Einheiter, m. fcaldatore, fcaldaforne. 
Ente en, foffiare. 
Einhellig, unanimo, concorde, unito. 
Einhelligkeit, fi concordia, unione, ur- 
monia, unanimità. 
Einhelliglich, unanimamente, d' scordo, 
concordemente. 
Einhergehen, procedere, andare. prangen, 
andare alzuro, caminar fag ionande. 
Einholen, empfangen, accogliere. andare all’ 
m. ad uno. ertappen, acchiappare, gi- 
re, cogliere. was verſaumt worden iſt, 
5 olen, reparare, riſarcire. von andern 
ich holen, ſammlen, ripetere. ein 


tbel einholen laffen, far pronuncia- 


re una fentenza.. 
Einhorn, x. licorno, beo unicorno. 
Einhuͤllen, inviluppare, velare , avolgere. 
Einjagen, einen Schrecken, (paventacchia« 
re, far paura. —. . 
Einig, allein, unico, folo, fingolare. tie 
nig, eines Sinnes, co 


FA 


“= accordo. 


einde, attaccar, af ’ 


è 4 


„ di buon 


Ji + — — 


ap Fin 


„aramde. einig ſeon, concordare, camve- 
nire, confentire. einig werden, . accor- 
darli, convenire infieme. wiederu sein 
en, riconciliarſi, racconci 
Einige, etliche, alcuni, alcune, 
Einigermaßen, in qualche maniera, alcu- 
. namente. 
Einigteit, f. unione, consordia. Einigkeit 
es Weſens „ unit. Einigkeit zwiſchen 


Finden aufrichten, die Feinde veranbas - 


ren, riconciliare, rappacificare , rappa- 
wumare._ 

Eintauen, gekaut zu effe ge 
Kicato. oft vorſasen, imbur 

ire. 

Einkauf, m. incetta, compra. 8 

Einkaufen, comprare, incettare. 

Einkebren, zur Herberze verfügen, 
albergare, : e. 3 

Einkellern, incanovare, incentinare. 

Einkerben, einritzen, incoccare, intaglia- 
re, incarenare, incidere. 

Entladen pr edti veſti 

klei ‚ abigliare, v at in ire, 

- cine Nonne entladen, re, in- 
veſtire. nur indeſſen daz Ordenskleid an⸗ 
‚legen, au zum Anfang des Probejahrs, pres 

il velo. 

Eintnäpfen , innodare. 

Einkochen, incuocere. ben dritten Theil, 
einkochen, far cuocere finche sì un 
un terre, la terza parte. 

eine ane „Gefälle, n. entrata, rendi 

, frutti, proventi. eines abgefundenen 
Birken apra ſein Einkommen vers 
hr es gefällig if, /pendere le 
a Sue prima che foffano efe riscof> 
ft, mangiarfi la vicolta in erba. 

Einkommen , Ticevere, entrare. gezahlt 
werden, eſſer pagato. mit einer Bitt⸗ 
ſchrift eiukommen, ſuplicare. einkommen 
wider etwas, proteſtare, er gin- 
ſtizia. mit einem Kinde, partorire. 

Einkramen, eint , comprere , incetra- 
re. aufhören zu amen, un r il nego- 
cio. am Kram verlieren, forare nel 


megezio. a ’ 
Eintriechen, ranpicchiarfi, eurvarſi. ins 
Gefangniß, entre nella prigione, 
Einkrümmen, nder bende accoſciarſi. 
Einkuͤnfte, 7 rendite, entrate. 
tten, 


Einku 
Cin laden, . caricare, imbarcare, 
mettere in un vafcello. 
Einladen, bitten, invitare, pregare, 
Einladung, f. invitamento. auf die Einla⸗ 
g erſcheinen , accettar l invito. 
PR tinheimiſch, nazio, 4 un pae- 
ft, nativo, nazionale. 

"&infaffen, ammettere, leftier fare, entrate. 
ſich cinlafien i in etwas 5 Si imme/te» 
Jar in ge. in Buͤndaiß, Schlacht, a- 
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‘ moderfi,; allegari con uno; attacca la 
giornata, azzaffarfi. 

Einlaufen , correr dentro, incorrere. in den 
Hafen, arrivare, approdare. einlaufen, 
als Tuch, f. eingehen. i 

Einlduten, ner le campane. _ 

Einlegen, 'hineinlegen, metter „ porre di 

: dentro, Feuer einlegen, far fuoco. Bier, 

Wein in den Keller, prevederfi di birra, 

vin, incantinare. mie der Schreiner mit 
allerley Holz, intarfiare. eingelegte Ars 
beit, opere intarfiate; dus Einlegen, in- 
tarliatura. einlegen, als die Kramer ih⸗ 
re Waaren, den Kram zumachen, fer- 
rer la bottega. einlegen ins GefAngnif, 
insigne einlegen Ehre, azuifiarfi 
anore. Beſatzung in eine Feſtung, porre 
prefidio , guarnigione. Reben, piantar vi- 
ti. etwas bey einem, dere in guardia da- 
eo. in den Klingelbeutel oder Gotteska⸗ 

, metter nel tronco. 

Eulen introducere, dirigere. 
Einleitung,. direzzione , introduzzione: 

Einlenken, tornar, piegar verfe di dentro. 
accommodare, "indtizzare. ‘ 

Einlieben, f. einſchmeicheln. 

Einliefern, confegnare, capitare, ricapitare. 

Einföfen, difmpegnare, rifcattare il pegno. 

Einloſchiren, iare, albervare. 

Einmachen, als Quitten, con fettare come, 
cotogni ,acconciare. das Einmachen der 
Fruͤchte , confenzione delle frutta. einge⸗ 
machte Birnen, pera confette. Fleiſch cina 
machen, comciare, e „ della carne. 
Fiſche, accarpionare, marinare. in Pas 
pier, incartare, invilx in carta. 

Einmal, una volta, una fiara. e der⸗ 
maleinſt, un giorno. endlich, finalmen- 
te, ancora. auf einmal; mit einander, 
in un tratto, in an mentre, alla volte. 
hinter einander le & un tratto, ſenna 
internazione. pIÒBI ich, in nn tempo, fu- 
bito. einmal über das andere, an volte. 
Sopra L'altra. einmal vor allemal, una 
volta per tutte. nicht einmal, ne anche, 
ne pure. 

Einmahnen, Saulden einfodern, efigeie ,) 
rifenottere d 

Einmauern, mit i dae Mauer umgeben 
murare, cignere, chinder, di muro. 
ewig gefangen ſetzen, immurare: | 

Einmengen , in etwas, trameſcolare, tra- 
michlare | u eine Schrift, inferire. 1 
n ein chafft 1 impacei i 

frametterſi. einen mit einmengen in eis. 

nen 5 2 imbrogliare une in qualche. 
eimer, unter einander mengen, tr - 
meſcolare. 


Einmuͤthig, unanime, concorde. 
ana 
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RUE, ‘unanimità. 
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Einmuthiglich, conoordatamente, unani- 
mente. SIR 
innaͤhen, incucire, cucire di dentro. 

i pe ricevuta, rimborfo, prefa, 
occupazione. . ' - 

Einnahmbuch der Regiſter, libro di rictonte. 

Einnehmen, empfangen, ricevere. erobern, 
prendere , oceupare, guadagnare. eiten 

ur Herberge einnehmen, alloggiare ,ul- 

Tgare. Arzuen einnehmen, prender me- 
dicina. einen ganz einnehmen, guada- 

- guarfi ano,fo viel als man Arzeney auf 
einmal einnimmt, uns doſe, prefa. ſich 
einnehmen laſſen, von einem „la- 
Sciarfi acciecare, trasportare, d’ an affetto. 
eingenommen von einer Meynung ıc. im- 
bevuto, preoccupato. einnehmen ,-rice- 
vere, ricettare, prendere, imbere. eins 
genommen mit etwas, imbevuto di 3c. 

Einnehmer . m.. ricevitore, rifcuotitore. 
‚Einnehmen, der dir Leute preßt, gabel- 
lere. - 25 ° N 

Einneſteln, einnitteln, affibbiare, annidarũ, 

naſconderſi, impiattarfi. e 

Einoͤde, Einſamkeit, F. ſolitudine, difer- 
to, eremo. 5 5 
; imballare, infagottare, Fur 2a 

_Shettare. eiupacken, far il [mo fardello. . 

Einpfählen, conficcar de pali, palificare.. .. 

Einpfarren, appartenere alla paroechia. 

Einpflanzen, implantare, piantare, infita- 
a eingepflanzte Sitten, coltumi natu- 

» rali. - | 


Einpfropfen, ineftare, impiaftrare; 
Einpredigen, inculcare, imprimere. _ 
Einpreſſen, iftampare, ftringere, impri- 
‘ mere. : 
Ciuquartieren, alloggiare, inquartitrare.- 
| ſich cinquartieren, condutfi a quartiere. 
Einrammeln, palificare ,. fic e. nen 
Einrathen, perſuadere, confegliare , bas 
Einrathen, ione, 
Giardumnen, concedere, cedere. | - 
Einrechnen, metter [al conto, |. * 
Einrede, f. iltanza, oggezzione, replica. 
„5 interpellat ione. 


Einreden, ins Wort fallen, interrompere, 


Aber denden replicare, 

überreden, perfüadere, ſ. fiberreden. 

Einsegnen, es regnet allenthalben ein, pene- 
trare la pioggia, /e: pioggia penetra da 


} 


Gihirciben , far entrare ftroffinando, fecger 
4e. di dentro. „ „„ 
Einreichen, eingeben, recare, entare: 


Einreißen, niederteißen, demolire, ahbat- 
tere, atterrare, rovinare. einreißen, übers 
band nehmen, aufkommen, introdurfi a 
venir in voga. | © 

Einreiten, entrare.a cavallo. fie DE 


Einrichten, ordnen „ accommodare „ ines 


minare, ordinare, indriazare. ein Bein 


. 


. ” tu Ofen, info 
+ Einfhiefen, calcare. als Manern , bier. 


Cin 268 


e olare. ſich einrichten, acconciarfi, fha- 
ieh, einrichten in weltliche Geſetze und 

Ordnungen, ſtabilire, ordinare, ri o- 
lare. einrichten nach Maaß und Zahl / 


.. proporziohare.- ein | ; 
ee. , 


Jem fecondo qc. 18 

gerichtet, coneruo. - 2 ö 

Einrichtung, f. Ordnung, accommodameu- 
to, aſſerw, indirizzo, ordine, a 


Einritt, . eta e cavallo. 


Einruͤcken, inferere ſoggiongere, anneſfare. 
1 intridete, diſtemperare. von 
ern, liggere. i 
Eins, einig, uno, unico. gleich geſinnt 
concorde, d' accordo. eins macheu, uni- 
re, accordare. eins ſeyn, confentire, 
er d'accordo. eins werden, convenire; 
Cinfachen. in ch n Ga thun, inf 
inſacken, in einem , iaſũceire. 
Einfäen, famitiare inſeminare. cd 
Einſalben, imbulfimare, ungere. =. 
Einſaltzen, falare, metter ne falee 
Einfam, folitarto, ſolo, ſolingo. einfamer 
rt, remo, eremo, folitudine, ritiro. 


cin einſames Landhaus, ritiro. 


Cinfamfeit, f. ſblirudine, ere. 
e raccogliere, accumulare, | 


adunare. 
Einfammimg, 
we ; arci 
3 m. pegno, caparra. — | 
Einſaufen, e bere, ingorgare. 
Einfaugen, fugare. : 
Einſchalten, intercalare. 
Ein ſcharfen, inculcare. N 
Einſcharren, forterrare, interrare. 
Einſchenken, vetfare, dare da bere. haft du 
eingeſchenkt, fo trink auch aus, chi ha 
angiato Je noci, (pazzi le gnfele. reinen 
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af "Bag cinfienten dir la verità, piftier- 


CFinfchiden , inviare, preſentare. 
Einſchieben, ficcar, cacciar dentro. als Brvdt 
rnare. 
ciare, abbattere, atterrare. 

Einſchiffen ‚ Imbarcare: | 
Einſchlafen, aſſonnarſi, addörmenkarfi. als 
eln Glied, intormentire, aſſidefure. die 
‚eingefihlafenen Glieder wieder zurecht 


kommen laſſen, rauvivare, torre Ft.. 
71% | Ì iL 


0. Nr i 
Einſchlafern, addormentare, fopite.. 
Einſchlaferung, addormentamento, fopi-? 

mento. Seta . 


Einſchlag, m: als in den Wein, fe- che? 


fi da al vino. eines Briefs, inviluppo. 


. raccolta, adunamsento 
0 i * 


— . —‚æ—ä4 ——— 
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man einen giebt, confeglio, ricordo, 


Einfälagen, ein 1 8 fahl, Fe. di dentro, 
Fecare nu palo. 


ripiegare. einen P 


ren, Lui einen Nagel, fe- 


care an chiodo. einen Brief, inc his dere 
ma lettera in un altra. ein enſier, rom 
ad la fineftre. einſchlagen, als der Dons 
, percuotere col folgore. das Wetter 
bet eingeſchlagen, è caduto il fulmine 
Sal, nel Nc. a de ‚ von ffatten ges 
ben , riufcire, fuccede i 
ſchleichen, celar uno, intredarfi in- 


—_ fenfibilmente 
Einfhlieien, | ferrare, chiudere, inchiude- 
re. mit eingeſchloſſen, inchiuſo. 
Ciniglichug, f. incluſione, rinchiudi- 


. Einiolingen, einſchlucken, inghiortire, 


ingozzare. cinen impf, ingbiettire 
um’ affronto. einen is, zusbevere 
uns pi 
ce fopire. 
Ltd en, pr forbilare 
ein 8 gewiſſe Sei aren- 
Brief im 5 ; inchiufa. 
eine ame la benevolenza 


lei 
eigen die ren, ; — 


. fire, 
in Se ira inein ſchmieren, ungere, 
m di 7415 Tee 5 nee; Di 
a 
i nalen, affibbiare. 
Cin neiden, ineaſtrare, intagliare, inci- 
dere. cine tel, intaccare. cin Faf, 


wo der Boden eingeſetzt wird, caprug- - 


ginare. 
Eich m. m. incaftratura, intaglio, in- 
cifione. capri 
Einſchnuͤren e aſtringere, infilza- 
re. allacciare il buffo. 
Eau . 
ranken, limitare, reftringere. 
beer daß er feinen Willen hehe: 


tenere a ſegno, frenare, 


@in „F. limitazione. 

Einſchrauben, fer eutrer una vite. 

Einſchreiben, „Inſcrivere, inrollare, 
ſtrare, immatricolare. { 2 5 c. 


fen einf reiben, arruo 

gene einſchreiben, en eg 
»Einſchreibung, F. inſerizzione, immatricu- 

lazione, inrollamento. 


e a in die Weinfdffer in den Kcher 


ein, niro 
SIONE, / rattrappa- 
P 125 
, patir 
ütten, infondere, verbre. 
fuadero, abile 
ISZare.- 


Rinfedein, 


Ein 


Einſegnen, benedire. (ich, farfi la crece, 
il ſegns della croce. Eheleute zuſam⸗ 
men geben, dar Ia benedizzione nuaciale, 
copulare. einſegnen, ein Kind, ehe es 

au Abendmahl geht, confirmare , con- 
are. 

Eink egnung, F. neuer Eheleute, copula- 
zione, e indes ed 


fegrazione. 

Ei gucken, quarder , veder di 
dentro. ſſicht Dabeh , awer cara, at- 
tenaions, ifpezzi 

Eiuſehen, =. Au icht, Aufmer kung. at- 
tenzione, 1 opraintendenza. ein ins 
mente, auvifare, dar 

ere. etwas vermitteln, ri- 

‚por medio, euviare ‘al m. 


un iale. 
Sich, pr 1 9 N 
dec al ns Waſſer, a: 
» tuffare. als einen Zweig in 
/ paſtinare. 
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die Erde, als einen 
Einſenden, DI einſchicken. 
Einf pa intromettere, mettere dentro. in 
en Dient oder Amt, introdurre, in- 
flat. inveſtire. Et en e. 
5 
du 
Einficde 
Gneo, m. 3 romita. 
nd 
in 


lerey, f. eremo, eremitaggia. 
gen, 1 Lo 


Erben, infitnire uns cre- 
ingabbiare, ftiare. ges 
einziehen, 7125 ionare. 


Einſperren, rinchiudere, inſerrare, ſertare. 


Einſprechen, beſuchen, render viftà, . 
dare a veder. chem einen , contradire, 


Einſprechen, einem uth, animare, 


rincuorare, ani mo, incorraggiare. 


5 Fleiſch cinfprengen, infper- 

einprug, m. 3 Lind gegen ein 
iß, tione, i 

Cinfpriten ‚ f da 5 dentro; 


eint, 
né, Deren, 15 di una volta. 


i Giai int 


ſtand, m. 3 introito. | 
32 and geben, der il regulo per I intrata. 
b, , colpire, intagliare, infcolpire. 
3 ſtecken, nn bat- 

das Schwerdt einſtecken, 


rinfederare I le ada. einſtecken, „gefangen 

fra, 5 einſtecken als 

en in den Sad, i einen 
385 

encore, "Gaalare, Gin 
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Einſtelſen, anſte en laſſen, tralafciare, dif- 
‘ferire, procraltinare fofpendere. ſich cin: 
ſtellen, trovarfi, wr ari di einſtellen, 
pincinfiem metter o. Federvieh, 

ein 

„ Einfiiimgen , zuſimmen, gleicher Meynung 
ſeyn, acconſentire, efer d'accordo. 

Einſtimmig, concorde, d'accordo. 

Einſtopfen, turare, ferrare, ftoppare. 


Einſtoßen, sfondrare, disfondare. hinein⸗ 


ſtoßen, ficcar, Jpigner dentro. 
Einſtreichen, fregar dentro, ftroffinare. 
Speiſe einſtreichen, imboccare vivande. 


Einſtreuen, pargere dentro, fpargere. eins. 


ſtreuen, einreden, contradire; 
Einſylbig, monoſillabo. 
Gintdgig,efrmerò.das eintagige,altagige die⸗ 
ber, la quottidiana. 


gettare. 


Eintauchen / tuffare, intingere, immergere. 


Eintauſchen, acquiforfi ge. barattando. 
Einteichen, circondar d argine. 
Eintheilen, partire, dividere. | 
Eintheilung, J. diviſione, diftribuzione, 
partizione. 
Einthun, hinein thun, metter dentro. 
Eintracht, F. concordia, union. 
Eintrachtis, concorde, unanime. 
Eintrag, m. das Garn, welches der We⸗ 
ber einſchieſt, trama, Hecio. Hinderniß, 
impedimento, impaceio. Schaden, dan- 
no, oftacolo. einem Eintrag thun, im- 
pedire, dare impaccio , pregiudicare. — 


Eintraglich, pro révole, avantaggiofo, 


utile. 
Eintragen, hinein tragen, portar dentro. 
3 importare, portare. nutzen, 
rofitevole, recare utile, fruttare, 
115 uch, regi ftrare, notare, infcrivere. 
Eintreffen , autreffen accordare, concor- 
dare, corriſpondere. es trifft nicht ein, 
was er jest, non F effetto ri 
Sue ven feine Weiſſagung ein,la 
rofezia s'è verificata. 
entre en, Si im Diſputiren, ridurre 
uno con ragioni das Vieh, cecciare il be- 


ſtiame alla fiala. einen Keil, cacciare an 


modo. Schulden, rifcnotere debiti. 
Eintreten, mit dem Zuß, calcare, talpe 
ftare. 
Eintrichtern, infopdere. 
Eintrinken, bere, imbevere. 
eat ‚m. Tritt, Gang, introito, en 


Eintröpfeln , ſtillare, diftiitare;i ingocciare. 
Eintunken, intingere, tu 
GFintel og 
E ver 
mem brare. 
Einwachſen, increftere. von Nägeln, in- 


-carnire. 


nwand, m. ifcufa; „ gu R — 
Si colore. ca > 


Einwaͤrmen, f. 


alle . 


ben 7 incorporare, aggregare, im- 


ein 


einbeitzen. 

Einwaͤrts, per di dentro. | 

Ei n Liù See, dire 
are ne pupa b ge Sachen, diſſalare. 

Einweben, f. ei i 

Einwechſeln, 1 

ken bagnare, imbere, tuffare , 

cinbe 

Einweihung ben den Apothekern, f. bagua · 
mento, macerazione. 

Einweihen, eonſagrare, dedicare. 

Einweihung, F. confagrazione. 
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Einweiſen, als in den Beſitz, mettere 3 


poffelione. einen in ein Amt, mettere în 

__polfefiene d ana carica, introdurre. 

Einwenden, vorwenden, allegare,’ prete- 
ſtare, oggettare. 

Einwendung f. Br ind iſcuſa, colo- - 
re, preteſto. ohne Einwendung, Senza 

replica. i 

Ciniverfen , hinein werfen, getter dentro, 
battar giù. cin Haus at: revina- 
re, abbattere ma cafa Bent er 1 8 
fen, rompere le fine 
wenden, opporre, ci i 

Si: inviluppare, Bas ein 

nd, faftiare un bambino. 

FE callare,affonnare, addormentare 
cantando. 

Einwilligen, conſentire ; aeconfengire, con- 
defcendere. 


Einwilligung, F. conſenſo, affentimeiko, 


ndenza. 

Einwindeln, infafciare. 
Einwirken, inteſſere, frateffere, 
Einwohnen, bewohnen, inabitare. 
Einwohner, m. abitante. = dg 


cond 


Einwohnung, € abitazione. 

Einwurf, m. Einrede, oggezzione, oppe: 
fizione. nichtige eitle rf l Sotti- 
gliexza vana. ſolſche Ei efe machen 


pntraftare, difpurare. 
pg ; radicarii, prender radici, im. 


ſteccato, ino fe con fi pica) 
Einzehlen, | einrechnen. . 
connumerare, 


„ ORION: einſchreiben, inferivere, ine 
matricolare. 
Einzeichnung, F. inferizzione, matricola, 
Einzeln, ieolare, fingolare, unico; 
einzele Perſon, individuo. Sahl, nume 2 | 
ro fingolare. 7 
Einziehen, entrare, fare nata. tn 1 
Haus oder ſonſten, andare a Saure 
qualche Inogo.-in einander 
Ben ee: contrarre, us si 
zie incarcerare. e ‚was 
zu weitidufrig aft, riftringere, contrae. 
da Lili in den Fiſcum, sonfifciren, 
o- 
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‘confifeare. das eingezogen werden kann, 
eonfifcäbile. 

Einziehung, F. ritiramento , reftringimen- 

to „ confifcazıone. 
Einzig, ſ. einig. 

Einzug, m. intrata. 

Einzwingen, forzare. 

Eis, u. ghiaccio, gelo. mit Eis uberzo⸗ 
gen, ghiacciato. zu Eis werden, ghiac- 
ciarſi, gelarfi. das Eis geht, il gbiaccie 

flotta. mit Eis gefühlt trinken, ber ghi- 
accis. das Eis brechen, rompere il ghiaccio. 

en „J. ferro. alt Eiſen, ferri vecchi. mit 
3 In Detiene, ferrare. Hufeiſen, f. 

Uſeiſen. 

cinto , n. foglia di latta , banda ffagnata. 
ſſenerzt, n. minerale di ferro. 

@ifenfarbe , F. color ferrigno. 

Gifenfeft, eiſenhart, ferrigno. 

ifenfied, m. macchia di ferre, di ruggine. 
Eiſenfreſſer, m. frappatore, mangia cate- 

macci. 
Eifengef 
ew 


enhandel, m. negozio di ferro. 
Eiſenhandler, m. ferraiuolo. mit kleinen 
Waaren, mercante di mercanzinole di 
ferro, di lamè, di latta re. 
Eiſenhuͤtlein, n. aconito, 
Eiſenkraut, n. verbena. 
Eiſenkuchen, m. fritella. eine Waffel, cial- 
da, cialdone. 
Eiſenroſt, m. rugine di ferro. 
Eiienſchlacke , F. feöria di ferre. — 
Eiſenſchmied, m. magnano, mariscalco, 
fabbro ferrais. 
Eiſenſchmiede, F. fucina. 
ſonſt zu etwas kommt, ferrame, ferra- 
menti. Eiſenwerk von kleinen Waaren, 
mercanziuole di ferro , di rame We. 
Eiſenwerkzeug, v. fromenti di ferro. . 
iſern, ferreo, di ferro. eiſerne Briefe, 
Anfiandsbriefe , lettera di prolunganione. 
eiſern Vieh, inventario d una villa. 
Eisgrau, canuto. 
Ciégrubt, f. ghiacciaja. ©’ 
Eiskalt, freddo a ghiaccio, ghiacciato. 
Eismeer, n. mare glaciale. 
Eisſcholle, J. ghiaccione, ghiacciudlo. 
Eisſchuhe, Schlittſchuhe, ghiaccini. 
Eisvogel, m. alcione. 
Cissopt; m. ghiacciolo, ghiaccione, ftil- 
lecchio 


Eitel, vergaͤnglich, vano. unnig , frivolo. 
lauter, unvermiſcht, puro, nette, me- 
ro. eitel, ganz und gar, tutte, nom che 
fe non. puramente, fciettamente, del 
tutto, interamente, tutto quanto, to- 
talmente. eitele Furcht, terrer panico. 


Ein : 


o. gu einem Gebdude oder ; 
Eller, f. f. Erl. alno, ulno. 


N Emp 
Eiteltelt, fi vanità 0.0. 


Eiter, m. puffo, marcia. i 
Eiterbeule, f. poſtema, abſceſſo. 
Eitericht, marciofo. 


»@itern , marcire, uppurase, getthr marcia, 


Eiterſtock, m. ghian 
Die Elbe, Albi. 
Element, n. elemento. 

Elementariſch, elementare. 

Elephant, m. elefante. im Schachſpiel, 

rocco. = 

Elephantenruͤſſel, m. trompa, probéfcide, 
Elend, u. ein Thier, alce, dante. 

Elend, u. Ungluͤck, n. miferia, afflizione. 
Beraubung ſeines Vaterlandes, eſſilio, 

ndo, profcrizzione. im Elend ſcyn, 
eſſere in efilio. in das Elend verſtoſſen, 
von Haus und Hof verjagen, efüliare, 
en È aus ‚als Ch 2 now 
vi canta nè gallo nè gallina. er t im 
boͤchſten Elend, fa alla tarchelta, pan 
duro ed acqua frefca. 

Elend, adj. jammerlich, mifero, ſeiagura- 
to, sfortunato, gramo. der des Landes 
vertrieben if, ; iliato, bandito. uns 

gluͤcklich, calamitoſo, sfortunato. elen⸗ 
= eiten, „ fpinofe. elende 

eute, poveraglia, gramaglia. a 
diftorfi magri e enna irie. cotti 

Elendiglich, miferamente, fciaguraramen- 


Elle meſ⸗ 


ela, bugna. 


‚ te, poveramente. 


Ele, f. braccio, canna, mit der 
fen, mifarar colle canna. 

Efebogen, m. gömito, g6mbito, cübifo. 
Ele fr am Kleid oder Ermel ſchnei⸗ 
den, fare i] gömito d un abito. mit dem 
Ellbogen losen, gombitare. ſich auf 
ben, Ellbogen feuern, ripofarfi fu'i te- 


Eirig, m. Fiſch, foſſino. 

Elfe N F. Fi ch N alofa 5 laccit, 

Elſebeer f. aliſa, alifo, 
baum, mn. alifo. 


Eltern | 


ri, padre e madre. i 


Elteſter, f. ältefter. . 


Emmerling, m. ſ. Goldammer. | 


Empfang, m. Einnapın, ricevutas la ri. 
0. 


cezzione, l’imbo 
Empfangen, ricevere, avere. Geld, Brie⸗ 
e, toccar denari, lettere Nc. ein Kind im 
eibe, von einer Frauensperſon, conce- 
pire. aufnehmen, accogliere, fare acco- 


glienza. 
Empfaͤngniß, F. concezzione. | 
Empfehlen, befehlen, commendare; ro- 


cummandafe. 


* Em⸗ 
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Emofedlungsſchreiben, lettera di raceo man. 
ziont- 3 

Emefinder fühlen, inne werden, merken, 
{entire „ auvertire, Accorgenfi, 

ECapfiutlich , ienfibile, fenlitivo, zornig, 

rifentito , delicato. empfindlicher Weiſe, 

mit empfindlichen, ſpitzigen Worten, dir 
parole piccanti a Ao. - 

Empfindlichkeit „F. Empfindung „J. fenfi. 

bilità, fenfo, fentimento, 


Empfindlos, Senza Jentimento. empfindlos 


machen, inſtupidire, render ſtupido. 
Empor, in die Hoͤhe, uͤber fich, ad alto, 
in alto, fopra, „empor heben, alzare, 
elevare. empor ſchwimmen, venir a ga- 
la, fopranuotare, va 
- Envdren, fi empiren, aufruͤhriſch ſeyn, 
ribellarſi, rivoltarſi » Ammurinarfı, 
Empirer, m. fediziofo, tumultuoſo, ri- 
belle. _ 7 
Emobrung, f. Aufruhr, ſedizione, ribel. 
lione, tumulto, rivolta, amottinamento, 
Emrörung anrichten, ammottinare, far 
ma fedizione. 
Eri, ſleibig, diligente, affiduo, ſedulo, 
ſolleaĩto, ftudio » frequente, imfiger 
IB, applicazione fede. emſig ſeyn, 
Fleiß anwenden, ſtudiarſi, ingegnarſi, 
eſſer diligente. 
Emſigteit, f. Fleiß, aſſiduità, diligenza, 
- induftria, fedulità, | 
Emſiglich, mit Ernſt und Fleiß, aſſidus. 


mente, diligentemente, indefeſſamente. 


Enel, m. nipote, 
Enckelinn, f. la nipote, i 
End, . Ausgang, il fine, Pufcita, Ne. 

to, l'ultimo, termine, {czeo. ein Ende 
haben, finire. die Sec hat cin Ende 
Zenommen, la cofa è Aneta. zu dem En⸗ 
per ueſta cagione, percio, Ende des 
Lebens, morte, paflagsio, fine. ein gu⸗ 
tes Ende nehmen, fortir bon me. € 
gehet mit ihm zum Ende, er wird bald 
ſterben, egli agenizza , egli è al fremi- 
ta. das Ende an einem ſangen Orte, il 
capo, eftremità, fine, punio. zu was 
Ende? a che fine? das Ende ſo einem 
Dinge geſetzet it, il termine, am Ende 
der Welt, a / capo del mo. Ende, 
Bord, Rand, fine, capo, orlo. Ende 
oder Sritze, punta. Cube am Hirſckge⸗ 
weiße, die naͤchſten am Sie, ſpuntigli; 
die weitern, rami delle corna ne / cervo; 
die dußerſten an der Spie, cornicello ; 
wenn deren fünf oder focbs in der Brei⸗ 
te ſind, palmura. Ende, ver Gegend, 
luogo, parte, canto, an allen Orten 
und Enden, da ogni bando, da pertntte, In 
ogni Inogo. Ende, daran man im nähen 
etwas ſetzen kann, oder was man duran 
ſetzt, giunta» Ende der Rede, fine, con- 
‘ Clufione d'u difterfa, epilogo. Ende 5 
weck, fine, (tape. Ende gut, ages gut, 
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la vita ij ne, è i. di loda 

Ende wird ſich⸗ weiſen, nel fixe fi canta la 

£loria; al fine del Linoco fi vede chi, gua. 
agu. 


è Endbefcheld . decifione, Sentenza finale. 


ſich Enden, endi en, finirſi, aver fine, ter. 


minarſi. das eben, tir di Vita, mori. 
re, paffar a miglior vita. ein Wett, ter. 
munarſi. enden, zum Ende führen, for. 
nire, menare alla fine, terminare, wer 
viel anfängt, endiget wenig, chi molte ce. 
€ Comincia, poche ne finifie. f 
Endigung, F. |. Endung. | 
Endivien, pur. Endivienjahar, mfendivia, 
Cicéria , cicérea, 


Endlich, ad», Icklich, zum Beſchlus, final. 
imo, in A 


Endſch „F. fine, termine. 

Endung, f. eines Worts, terminazione, 
einer Sache, ultimazione, termine. 

Endurſache, F. canfa finale. 

Endurthell „n. fintenza definitiva. 

Endzweck W. fine, mira, motivo, diffe. 
gno, intento, . 

Eng, nicht weit von einauder, ader aus 
einander, itretto. gedranglich, ba 
einander, angoſto. eng Macben , ftrin 
Te gar zu eng ſeyn , eer Frerto Preto, 
ftrangolare, enges Kleid, veffito rette. 
enger Athem, afina, bollaggine. enger 

eg, ſtretto. enges Gewiſſen, coftienza 
Serupulufa, das Engermachen riſtrigni. 
mento. 

Engbrifiig aftmatico. von erden, bolſo. 

Cugbrifiglei 2 

‚rare, bolfagpine. 

Enge, J. das öngſeyn, itretezza. Meer⸗ 
enge, ſtretto. 


mel, m. angelo, angiolo. di kleinen 


e 
Engelein, der „naher in ihren Schilde⸗ 
ge 


regen, angiolo, an “otto, fpiritelli R 
umMeretti. von außen cin Engel, inwen⸗ 


dig ein Teufel, foro ogucho, di dentro 
«diavolo. . ve: 


igelland, m. inghilterra. 
Engellaͤnder, m. inglefe. = 
Engellandiſch, d’ in Shikterra, 
Engelorden, m. ordine degli angeli. : 
Engelfchaar, v. febiera degli angich. 
Engelfüg, . Baumfarn, polipedio, fir. 


Engerling, m. Wuͤrme am Rindvieh, zwi⸗ 
ſchen Fell und Fleiſch, vermi. d. 
Elec, von Engel, angelico. der engli⸗ 
T ruf, Salutagione angelica. _ 
Engliſch, von Engelland, ſ. Engellaͤn diſch. 
Entdußern, ſeparare, dilungare, diparti- 
re, ftaccare, fih, fe ararli, difcollarfi, 
sbrigarſi, ſebntonarfi. i 

Cuttu ng, f. dilungamento,(eparatione, 
i 1 


ern 
tanza. 
Entbeh⸗ 


- 


’ 


t, F. afma, difficoltà di refpi 
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entbehren, entrathen, mangeln, paffarii, 


mon avere, eſſer o, privarfi, d' una 


esilio, fuperfluo. | i 


Entb ieren , auvifare, auvertire, laine: 


dichiarare. einem einen Gruß, far faln- 
tare m. 


Entbinden, aufibfen, slegare, fciogliere, 


aſſolvere, diſvinchiare. 

Entbi dung, / slegamento, ſcioglimento. 
die Geburt, parto, fgravio, von Suͤn⸗ 
den, aſſoluzione. 

ſich Entblattern, sfogliarfi, brucare. die 
7 entblaͤttern fi ch, gli alberi fi sfo- 


citt, entdecken, fnudare, fcoprire. 
den Degen, sfoderare, fguainare. das 
Haupt, ſcoprirſi, sberettarſi. entbloſſen, 
berauben, pogliare, rivare. éntbliffen, 
als ein Zimmer von LA cine Pes 
ſtung von Beſatzung, sfornire. entblößt, 
nudato, denudato, ignudo. beraubt, fpo- 
gliato , privato. 

Entbrechen, ſich, aſtenerſi, moderarfi. 

. infiamnarfi , ſvamparſi, ac- 
cender 


Entdecken, etwas an Tag bringen, fcopri- 
re, aprire, difcoprire, fvelare. 
den, als cine Mine, ein Vorhaben, 

rivelare, fcoprire. entdecken, als dun⸗ 
kele Schrift , ſpiegare, diciferare. 

Entdeckung „J. ſcoperta, invenzione, ri- 
velazione, ſvelamento. 

Ente, F. anirra, anatra. das Männlein, 
Antvogel, il szafchio d' anitra. wilde En⸗ 
te, anetra 1 junge Ente, anetri- 
na, anatrella, anatoccolo. 

Entehten, difonorare, diffamare, degra- 

are 

Enterben, von der Erbſchaft ausſchlieſſen ; 
disheredare. 

Enterbung , f. diferetaggio. 

Entfahren, fcappiare, ufcire. entfabren 
laſſen, Jafciar ufcire, laſciar uftir di boe- 
ca fenza penſarvi, contra [na voglia. 


Entfallen, aus den Händen fallen, 2 


fuora, ſcadere dalle mani. das Herz 
mir entfallen, non mi baffa l'animo , m'è 
Smarrito animo, mi cafcareno le braccia. 


entfallen, perabfallen , cafcar d’alto. ent⸗ 


18 le Lai, vergeſſen, ſcordare, dimen- 


emden, fcolorare, ſtignere. erbleichen, 
. impallidire, ſeolorarſi. ſich 

2 t färben, non vergognatfi, 

ent ung, ſcoloramento. 

Entfernen, lontanare, slontanare, difco- 
ſtare, riinovere, alienare. entfernet, als 
Lander oder Volker, luntano. 

ne „ lontanezza, lontananza, 
fcoftamento , alienuzione. 


i 


entde⸗ 


! 


Ent 


Entficgen, wegfliegen, involarfi, volar- 
fene. 

Entfliehen, fuggirfene, evitare , fcapparfi, 
campare, battere il taccone. 

Entfeemden, wegfuͤhren, alienare. das 
MISE entfremdet toerden kann, inaliena- 

ile 

en f. alienazione. : x 
ntführen, entwenden, rapire, menar per 
forza. verführen, difviare, (viare. 

Entführer, m. rapitore, ° 

Entführung, F. rapimento, ratto. diſvia- 
mento , fviamento. 

Entgegen, gegen, wider, contrario, con. 
tro, contra, al contrario, entgegen ges. 
ben, andare, ufcire all’ incontro d'uno, 
incontrare. entgegen halten, confronta» 
re, comparare. entgegen kommen, ve- 
mire all’ incontro. contravenire, ovvia- 
re. entgegen lauffen, correre aF incon- 
tro. entgegen ſetzen, opporre. ſich entge⸗ 
gen ſetzen, opporfi „ ribellarli. 

Entgehen, evitare, campare, fcampare, 
fcanfare, ſotterfuggere, falvarfi, ſottrer- 
fi. die Geduld entgehen machen, Je 

der la pacienza. 

cone Entgeld, impunamente. . 
rgelten, portar la pena, pagare il fio 

Enthalten, ſich enthalten ne mo- 
derarfi, contenerſi. des Weinens, Las 
chens, ritenere le lagrime , il rifo. in ſich 
- enthalten, contenere. N 

Enthaltung, F. aſtinenza, continenza. 

Enthaupten, decollare, decapitare, tagliar 
la teffa. 

Entheiligen, profanare, violare. 

Entheiligung, f. profinazione. 

Entian, m. Kraut, genziana. 

Entjochen, difgiogare. 

Entkleiden , fpogliare, diſveſtire. 

Entkommen, ſesppate, (campare. 

Entfrdften, Mervare, poffare, fmidolla- 
Di Vani entfräftet ſeyn, eſer fner- 
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Entladen, difgravare, fcericare, diftari- 
care. 

Entladung, difgravio, (gravio. 

Entlarven, ſmaſcherare; lever, depor la 
mafchera. 

Entlaſſen, licenziare, difpentare. einen 
feiner Dienste entlaſſen ; der il congedo, 
licenziare. ‘ 

Entfaufen, fuggirfene via. der entlaufen 
ift, ſeappato. 

Entledigen „ liberare; ſeiogliere. ſtricare; 
diſintricare. b 

Entledigung, f. liberazione, ſeioglimento, 

iſtricho, difimburazzo. 

un, (cotto, lontano, rimoto, ftra- 


e „J. diftanza, I lontananza, di- 


ſtezza. 


Cuts 
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e , ricevere, torre, pigliare Impre- 

ito. | 

Entleiben, umbringen, uccidere, ammax- 
Ze re. 

Entleibung, F. uccifione, ammazzamento. 

Entlernen, diſimparare, ſeordare. 

Entmannen, caftrare, ſcoglionare, accap- 
ponare. 

Entmaſten, ein Schiff, difalborare. 

Entrcathen, ſ. entbehren. 

Entreiſſen, cavar con forza, ſvellere. 

Entrichten, bezahlen, pagare, contentare, 
ſaldare un debito. 

° = EUR, campare, fcampare, fuggir- 
ene. b 

Entruͤſten, erzuͤrnen, adirare, conturbare, 
provocare. ſich entruͤſten, adirarſi, ſmo- 


jar 


verſi, commoverſi, fconciarfi. 


Entiagen, abſagen, negare, rinegare, ri - 


nunziare, abbandonare. 
Entjas, m. foccorfo, liberazione d affedio. 
Entſcheiden, decidere, definire, termina- 
re, dirimere. 
En ticheidung, F. deciione, diſoernimento, 
riſoluzione. > 
Entſchlafen, addormentarſi. ſelig, render 
l'anima a Dio, morire in ino. 
Entſchlagen, ſich eines Dinges, muͤßig ge⸗ 
n, sbrigarfi, difpacciarfi , ſuttrarſi. 
er Sorgen, levarfi dat animo le cure. 
einem des Arreſts entſchlagen, liberare 
uno dalla prigione. 


Entſcchlieſſen, Sinnes oder Raths werden, 


riſolvere, deliberare, concludere. ſich 
entſchlieſſen, riſolverſi, indurſi a far ge. 
zu einer ſchweren Sache, tagliarfi l'agno. 
Entſchlupfen, (guizzar di mano. 
Entſchluß, m. riſoluzione, dererminazione, 
Entſchuldigen, ſcuſare, diſcolpare, Jar 
iſcuſa. ſich entſchuldigen, ſich entziehen, 
itten, man wolle einen verſchonen, fcu- 
farfi. wer ſich entſchuldiget, macht ſich 
verdaͤchtig, chi fi ſcnſa, s'accafa; la gal- 
lina che fchiamazza, è quella e ha fatto 
. . Puovo. | 
Entſchuldigung, F. ſcuſazione, fcufa. Ent: 
ſchuldigung fehlt nicht, a chi fa male non 
mancano ſcuſe. | 
Enſchuͤtten, ſich, disfarfi d'una cola, libe- 
tarfi, sbrigarfi, fdoflarfi. fich eines Vers 
dachts entichütten,, Liberarfi dal ſeſpetto. 
Entſeelen, f. entleiben. Der entfeelte beich⸗ 
nam, defunto , corpo morte, cadavero. 
ſich Entſehen, vergognarfi. . 
Entjegen, erretten, wie die Kriegsknechte, 
die ihre Geſellen oder eine Stadt erloͤſen, 
ſoccorrere, liberare. eine Stadt entſe⸗ 
ben, far levar Taſſedio. entſexen, von 
ſeinem Amte oder Ehren ſtoßen, rimo- 
vere, degradare, deporre, privare alcu- 
no del fuo officio. ſich entſef en, erſchre⸗ 
cken, ſpaventarſi, sbigottirfi. d 
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Entſetzlich, ſpaventévole, ſpaventoſo, ar- 
ribile, terribile. entſetzlich viel oder groß, 
prodigioſo. i 

Entſetzung, F. Entledigung aus der Gefahr, 
liberazione. eines Orts, foccorlo. Ent⸗ 

ſetzung, Schrecken, m. Itupore, fpaven- 
to, paura, ſgomento. Entſet ung der 
Ehren, privazione d'onore. 

Engeln, einen Brief, diſſigillare, sbol- 
are. 


Entſinnen, ricordare. fi entſinnen, ri- 


cordarfi, fovenirfi, rimembrarſi. 
Entipinnen, tramare, tramarſi. 
Entſprießen, ſ. Entſpringen. 
Eutſpringen, anfangen, Urſprung gewin⸗ 
nen, lorgere, difcendere, naſcere, aver 
origine , principio. von Brunnen, falire, 
ſorgere, ſcaturire. aus den Haͤnden ſprin⸗ 
gen Me ſtappare delle mani. entlaufen, fug- 
4 ene, fcappare, fcampare. gus dem 
loſter, fimonacarfi, sfratarſi. 
Entſproſſen, ufcito, ſortito. o 
Entſtehen, ſich erheben, prender principio, 
originarfi, provenire, forgere, emerge» 
re, alzarfi, far capo, ſeguire, ridondare, 
es entſtehe daraus, mas da wolle, ne 
.nafta, fegua, ciò che vorra. entſtehen, 
dat en chet mir nicht, queſto non mi 
manca. das Entſtehen einer Brunſt, eis 
nes Affects, eines kermens, naſcimento, 
principio. 
Entiündigen, purificar de’ peccati. 
Entuͤbrigen, efimere, diſpenſare. entubrigt 
ſeyn, efler ſuperfluo, paſſarſene. ich 
kann es entuͤbrigt ſeyn, pofo ben ſtare, 
paſſermela, (enza quefto. 
Entwachſen, zu groß werden, divenir tropo 
po grande, ereſcer fuor di modo. 
Entwaffnen, wehrlos machen, difarmare: 
Entweder, o, overo. entweder ich oder du, 
. ioo tu. i 
Entweichen, fuggirfene , cedere, ritirarfi, 
lafciare il pofto. i 


Entweſhen, entheiligen, profanare, diſſa- 


grare, ſconſecrare. einen Prieſter, de- 

gradare, ſchiericare. i 
Entweihung, F. profanazione. i 
Entwenden, rubbare, pigliare, alieriare. 
Entwendung, F. rubbamento, ‘alienazione. 


Entwerfen, abzeichnen, sbozzare, fchiz- 


zare, delineare, progettare. angeben, 
far uno sbezzò, difegnare. ein Blatt, 
darauf man etwas entwirft, sbozzo, 
Pa fot | 
twickeln, diſinvolgere, fviluppare, . fi 
los wickeln, Ae e 45 
Entwickelung, F. diſviluppamento, ſvilup- 
po, ſtrigamento. 
Entwiſchen, fguizzare, ſcampare. 
Eutwoͤhnen, diffuefare, diſuſare, ſcoſtu- 
ware. ſich, diſvezzarſi, ſooſtumarſ ein 


Kind von der Bruſt, fpoppare, slattare. 
Ent⸗ 


\ 


— 
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Entwurf, m. abbozzamento, difegne, 
sbozzo, fchizzo. Concept eines Dinges, 
minuta, progetto. 

Entziehen, ſottrare, ritenere, ribattere. 
ſich heimlich, foterarfi, fcontonarfi fecre= 
tamente. 

Entziehung, F. fottfazzione. 

Entzuͤcken, rrafporre, rapire, entzückt wer⸗ 
den, effer rapito, retto in eſtai. 

Entzäcung > eſtaſi, tapimento, - 

Entzuͤnden, infiammare, accendere, im- 
picciare. mit Liebe ꝛc. ſtaldare il petto 
d'amore He. entzündet fenn, eſſer inham- 
mato, sccefo. 

Entzündung, f. infiammagione, incendio, 
accendimento. 

Entzwey, in due, in pezzi, franto. ents 
zwey berſten, entzwey gehen, fpezzare., 
rompere, crepare, entʒwey brechen, rom. 
pere. entzwey hauen, tagliare în pezzi. 
entzwey ſchlagen, fpezzare. den Hals, 
rompere il col 5 Ruͤckgrad entzwey 
ſchlagen, la fchiena. entʒwer 
ſchneiden, "dit ua entzwen fpalten, 
fendere. entgven fpringen, crepacciare , 
romperfi, ite pezzi. 

Entzweyen, difunire ſich, remperla con une. 

8 f. diſunione, feparazione. 

„ genziane. 

Erben, m. ellera, édera, fbiga. 

Eppich, m. Apio, äppio paludofo. 

Er, prouom. rfonal. vor cinem Verbo, 

ei, egli, lui; colui, coftui. als, er iſt, 
quale è, guiftamente Ins. er, ohne das 
Verbum, lui. er, für er if es, lo. er 
ſelbſt, egli medeſimo, effo medemo. cin 
Er, ein Maͤnnlein von einem Thier oder 
Vogel, der Hahn, x. mafchio. 

erachten muthmaßen, abnehmen, crede. 
re, penſare, ſtimare, congetturare. es 
iſt leicht zu erachten, è facile da credere, 
fi puo credere. meines Erachtens, al mio 
parere, fecondo il mio parere. 

Eralten, invecchiare, inveterare, canutire. 

Erarbeiten, aquiſtare, guadagner, procac. 

in lever pa 
armen, impoverire, entar povero. 

Eee rapprefentarfi, ehbirh, ſ. er⸗ 


Erbar, Lbrbar. 

Grbarmen, barmherzig fenn, ever pietà, 
miſtricerdia, compaſſiene. 

Erbarmen, n. Erbarmung, / pietà, mife- 
ricordia, i pcommiferazione, 

Erbarmlich, mit dem Mitleiden zu 
iſt, miſero, miſerabile, commifer a 
erbarmlich, elendiglich miſeramente, 
eompaflionevolmente. erbdrmlich abpruͤ⸗ 
geln, baſtonart une Seonciamente. 

Erdauen , fabbricare, edificare. 

Erdauun 451 E edificazione. 
u mis, n. fepolore ereditario. 


Ech 


i 5 


| ar | ‚a. emficeufi. 


Erb ssi 
Erbe, m. erede. erbe, eredità. einem zum 
Erben einſetzen, fare, dicbiarare, nomsina- 
re uno erede. E, be, dem was vermacht 
if, legatario. ein Erbe, der die Schul⸗ 
den nicht bezahlen darf, erede benefi- 

ciario. 

Erbeben, erzittern, tremare. 

Erben, ein Erbe ſeyn 7 efer erede, eredi - 
tare, : 


Erdatteln, accattar mendicando , mendi- | 


ed bottinare, depredare. 
bſall i 9. eredità. . 
GErbfeind, m. nemico capitale , giurato. 
Erbfolge, F. Sueceffione, ab inteflato oder per 
teffamento. 
Erbgrind, m. tigne. {bn bekommen, inti- 
S intignoſire. 
t, n. eredità, patrimonio. 
rr, m. fignore, padrone. 
Erbhuldigung, F. omaggio. 
. ‚bersiligen, offerirfia qe., effibir- 
„ proferi 
Erbietig, pronto, preſto, apparecchiato. 
Erbinn, F. erede. DE 
Erbitten, mit Bitten erweichen, * 
re, efforare, ottenere per pre 
Erbittern, zorn ig machen, eſa erare, ir- 
ritare, mettere in calera. ſich erbittern, 
entrare in colera. : 
@rbitterung , irritazione, fdegno. 
Erbkrankheit, F. male ereditario. i 
Erblaͤnder, 2 ereditari, terre ereditarie. 
Erblaſſen, blaß werden, impallidire, fco- 
lorire. ſterben, morire, decedere. 
Erblaſſung, pallore, fcolorimento, 
mortimento. 
Erblehn, n. fende ereditario. 
Erbleichen fi 5 das Ersteiden, 


essi, das dur r Erbschaft gehörig it, ere. 

» ditario. 

Erblicken, vedere, (coprire. durch einen 
Spalt, travedere. 

Erblinden, acciecare. 


tra- 


Erblindung, F. aborbaggine. 3a a 


Erbloͤden, efer timido, aver vergogna. 

Erblos , diſereditato. 

Erboffen, Ira erboffen, metterfi în colera. 

ſich Erbrechen, übergeben, vomitare, get- 
tare, recere. erbrechen, Bricfe, aprire gi 
diffigillare. 

Erbrecht, n. diritto ereditario. legittima. 

Erbs, J. pifello, pifo. 

Erbſaß, m. feudarario. 

Erbſchaft, J. eredità. eines Amts, ſoprav- 
vivanza, 5 

, peccato originale. : 

Erbtheil, n. porzione ereditaria. sa 

Erdrerbraͤderung, f. confederazione, ern- 
fraternità ereditaria. > 


L 


Erb 


Erbzinsmann, m. emfiteutico. 

Ercker, m. an einem Hauſe, balcane, fpor- 
to, riſalto, ſportello. 

Erdapſel, m. tartuffo di canada, tartuf- 
olo. 
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Erdbeben, u. terremoto, tremoto. 

Erdbeer, F. fragola, fraga. kalte Schaale, 
fragolata. N 7 

Erdhcerfraut, u. fragaris. 

Er dbeſchreibung, F. geografia. 

Erdboden, m. terra, terreno. l' orbe. 

Erde, f. terra, terreno, fuolo. auf der 
Erde, in fulla terra. der auf Erden iſt, 


terreno. zur Erden ſchlagen, atterrare, 


gettare a terra. die Augen, abbafar gli 

occhi. A 

Erdenken, inventare, trovare; efcogitare, 

immaginare. erdacht, inventato, trovato. 
f. iltmo. 


sine | 
Ertenklos, m. zolla, tepa di prato, gleba, 


cefpuglio, zeppa. | 
Erdfall, m. caſcata di terra. 


Erd ewaͤchs, n. frutto della terra, erbaggzi. 


piante. i 
ereihten, fingere, inventare. erdichtet, 
. finto, 
Erdichtung, F. finta, finzione. 
Erdtreis, m. Porbe della terra, terrefire, 
terre. 7 
Erdkugel, F. globo terreſtre. 
Erdmeiſer, m. geometra. 
Erbmeſſung, F. geometria. 
Erdnuß, J. tartufo. | 
Erdrauch, m. Taubentropf, fumaria. 
Erdreich, u. terreno, terra. unſruchtbarts, 
terraccis inutile, ſterile. 
. Ersroffeln, ftrangolare, affogare. 
Erdruͤcken, affogare, ftampivare. 
Erdſaft, m. fucco minerale. 
»Erdſchnecke, F. Iumaga. 
Eedſcholle, F. gleba, zolla, zeppa. 
Erdſchwamm, m. fungo. i 
Erdichwefel, m. Judenleim, bitume. 
Erdſpinne, F. ragno. 
Erdſtrich, m, clima, zona terreſtre. 
Erdulden, ſolfrire, ſopportare, ſoſtenere. 
den Spott, /imaltire le ingiurie. 
urm, m. verme di terra, lombrico, 
lombricello. . j 
Ereifern, ſich ereifern, andare in colera. 
Ereigen, ſich ereignen, accädere, auveni- 
re, intervenire, occorrere. offerirſi, pre- 
ſentarſi, eſſihirſi. N 
Ereignung, L auvenimento, cafo. 
Ereilen, riavere, conſeguire, aſſeguire, 
acchiappare, giungere. N 
Ererben, ſ. erben, x. f 
Erfahren, gewahr werden, eſperimentare, 
eſſere certo. was geheimes entdecken, 


fceprire. erfahren, verſucht, efperimen- 


tato, efperto, verſato, perito, prattice. 
wohl erfahren und geuͤbt, den verfato in 


Erg 


una cofa. der nicht viel erfahten, mari 
naro d' acqua dolce, RER da 
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Erfahrenheit, F. Erfahrung, £ eſperien- 
0. 


Za, peritezza, pratica, u 
dieſes aus der Erfahrung ‚Th 1 
mentato. 

Erfechten, procacciari per via d'armi.’ cis 
nen Sieg, riportare la vittoria. 

Erfinden, erſtlich auf die Bahn bringen, 
inventare, trovare, efer autore d' una 
cofa. neues Land, Jcoprir , ſcorger pacfe. 
rfinder, m. inventore, autore. 

Erfindung, F. invenzione, 

Erſſſchen, piſcare. - 

Erfolg, m. fuccello, eſſito, feguito, con- 
eguenza. 

erſel , feguire, fuccedere, riſultare. 

Erſordern, richiedere, domandare, ricer- 
care. einen erfordern, cercar d'uno. was 
wird dazu erfordert, cofa vi fi richiede? 

Erforderung, J. efigenza, requifizione, 
richiefta. N 

Erforſchen, nachfragen, inveſtigare, ricer- 
care, indagare, informarſi. 

Erforfpung sf. Exkundigung, ricerca, in- 
chieſta, informazione, indagazione. 
Erfragen, nachfragen, dimandare, infor- 

marfi. i N 
Erfreuen, froͤlich machen, rallegrare, ri- 
creare, contentare. erſreuet werden, 
rallegrarfi, goderſi. 
Erfreulich, dilettévole, grato. 
Erfrieren, zu Tode frieren, gelare, ghiac® 
ciare. intirizzarſi, morir di freddo. 
Erfrierung, f. intirizzamento. aggela- 
zione. 
iſchen, friſch machen, raffreſcare, rin- 


eſcare, refrigerare. 


Erfrbören, als die Kälte die Trauben, ge- 


lare. erfrorne Fericn, pedignone. 

Erfüllen, voll machen, empire, adempire, 
riempire, far pieno. als die Luft, eins 
nehmen, occupare. 

Erfuͤlung, F. compimento, adempimento. 

Ergänzen, wieder ganz machen, reintegra- 
re, rifare, riparare, riſtorare, fupplis 
re, inltaurare. 

Ergeben „aufgeben, abbandonare, cedere, 

1 darſi. ſich ergeben, renderfi, darfi. auf 
Guade und Ungnade, renderfi a difcre- 
zione. gar zu ſehr ergeben, eher forget- 
to, abbandonato, dato, portato, ad una 
cofa. ſich darein ergeden, rendervifi, con- 
formarſi, raſſegnarſi. ſich ergeben, ſei⸗ 
nen Sinn auf etwas ſchlagen, addarfi 
ad' un cofa, ſtguire, amare ge. ergeben, 
adj. ergebener Diener, di voto, divotife 
fimo. die Stadt hat ſich ergeben, lo pier- 
va hà aperte la perte, ha capitolato la 
refa. i 

Ergebenheit, F. divozione. 


ä Erger 


Li 


‘ 
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Ergedung, F. rendimento, refà. 
ehen, accadere, accorrere, avenire, 


arfi. fo iſt es ergangen, wie er geſagt 
hat, refi è accaduto comme egli diffe. er: 
gehen laſſen, als Gnade für Recht, am- 
miniſtrare, fare. als einen Befehl, fpe- 
dire. als ein Urtheil, dere, fare una /en- 


reusæ. 
Ergetzen, Muth und Freude machen, di- 
ettare, riſtorare, ricreare. ſich erge⸗ 
Atzen, difettarh, riſtorarſi, trattenerſi. 
Ergeslich, dilettévole, ſollazzévole. 
Erpöß it, f. Ergdtzung, F. diletto, ri- 
creazione, allegrezza, traftullo, con- 
‘- tento. 
Ergieſſen, ſich, diffunderfi, sbordarfi. ins 
Meer, entrare, sboccare, fgorgere. 
Ergieſſung, f. der Waſſer, inondazione, 
diiluvio, diffufione d’acqua. fgorgamen- 


to, sboccamento. Ergieſſung der Galle, 


sberdamento della bile. 

Ergreifen, prendere, impugnare, piglia- 

re. die Wa 
der le armi. den Degen, impugner la 
bada. einen auf friſcher That ergreifen, 
orprendere, coglicre. ergriffen werden, 

der colto. ergreifen, erlernen, apprende- 

ere, capire. e: 

Eegreiſung, f. der Waffen, impugna- 
mento. Fu 

Ergrimmen, zornig machen, irritare, pro- 
vocare, adirare. ergrimmen, zornig ver: 
den, irrirarfi, andar in colera. | 

Ergruͤbeln, perfcrutare, indagare, pene. 

trare. | 

Ergruͤnden, tentar il fondo. 


Ergründlich, fprofondsbile, perferurabi- 


le. nicht leicht ergruͤndlich, inperſcruta- 


dile. 
e: f. perferutazione. 
Erhaben, inalzato , elevato, Auato in alte. 
erhabener Ort, luogo erte, eminente. 
©hnl, Atile alto, rilevato. erhabene Ars 
beit machen, fare opera di rilieva. halb 
mer 0 rilievo, baffo rilievo. 


er 
Echeken⸗ conſervare, guardare „ mante- 
al 


nere, ſalvare, ferbare. erhalten, erlan: 
gen, ottenere, impetrare, co ire. 
einen Sieg erhalten, ottener vittoria. 
feine Bitte erhalten, ottener la (na do 
manda. feine Sache im Rechte erhalten, 
guadagnor la lite. | 
mantenere, ſoſtentare, alimentare, nu · 
dtire. , u 
Erbalter, m. confervatore, mantenitore. 
Erhaltung, f. Schirm, confervazione, 
inantenimento. Erhaltung, Ecnehrung, 
nudrimento, alimento, foftentazione. 
Erlangung, ottenimento. 
Eryandeln, comprare. 
Erhaͤngen, ere impiccato. 
6 


affen, armarſi, pigliar, pren- - 


erhalten, ernehren, 


206 


Erk 


Erhbaͤrten, hart werden, indurire, addu- 


rare. in einer boͤſen That, fare il cal lo. 
erhaͤrtetes Gewiſſen, cofcienza incal lita. 
tan , darthun, provare. 
Erhaͤrtung, F. indurazione. N 
Erhaſchen, acchiappare, cogliere, attrap- 
are, ſorprendere, accaffare. n 
Erbeben ‚in die Höhe heben, inalzare, ſol- 
levare, elevare, /evar in alto, Crgere. 
10 als die Stimme, alzar la voce. 
erheben, mit groͤſſerm Titel begaben, 
elevare. ſich erheben, levarſt, dirizzarfi. 
fol; ſeyn, effer orgoglioA, fuperbo , van- 
tarfi. fich erheben wider einen, rizzarfı 
contra uno. erheben, hoch loben, etal- 


tare. 
Erheblich, wichtig, rilevante; importante, 
i confeguenza, di momento, di ri- 
lievo. | | 
Erheblichkeit, J. rilievo, rilevanza, 
Erhebung, F. Erhöhung, elevazione, al- 
zamento, eſaleatione. f » 
Crheifden, richiedere, effizere, domane 
re. 8 


Erheitern, ferenare, riſchlerare. 

Erhellen, effer chiaro, manifefto. daraus 
erhellet, daraus if su erſehen, da gueſto 
fi vede chiaro. x 

Erhenken, ſich erhenken, impiccarfi. ers 
henkt werden, eſere în:piccato. 

Erhevrathen, ſpofare, ae qu ar per via di 
mat rimonio. x 

Erkist, hitzig machen, rifcaldare, inealo- 
rire, fcaldare. erhitzen, zornig machen, 

irritare, ftimolare, nizzare. 

Erhitzung, F. als eine Krankheit, rifcalda- 
mentö, ſcaldamento. infiammazione. 

Erbiben, in die Höhe heben, alzare, ele» 
vare, Zevare in alto. erbthen, groß ach⸗ 
ten, eſſaltare, fare ſtima. erhöhen „als 
die Faͤrber eine Farbe, montare. 

Erholen, feines. Schadens ſich erholen, re- 

arare il danno, ricompenfare. von der 
hnmacht, ritornare, racceglier lo ſpi- 
tito. Raths, conſigliarſi, demandar.con- 


. . figlia. das Gewaͤchs erholt ſich, da Pian · 


ta revienne. nane: i È 
Erholung, F. rincoramento, convalefcenza. 
Erhoͤren, eſaudire, udire. 

Erhoͤrung, F. efaudimento, 
Erjagen, attrafpare, procacciare. 
Erinnern, ricordare, auvifare, ammoni- 
re. ſich erinnern, an etwas gedenken, 
‘ ricordarfi, rammentarf, fovvenirfi, pen- 
farvi. 
Erinnerung, J memoria, ricordazione, 
fovvenenza. auvertimento, auvertenze, 
Erkalten, kalt werden, rattreddarfi, der Eis 
fer erfälter, if fervore s'intispidifee. - 
Eckaͤlten, kalt machen, affroddare,, infred- 
dure. N 
84 


Erkal⸗ 


Erk 
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Erkaltung, F. affreddamento, raffredda: . 


mento. 
Sun f. freddura, fredda. 
Erkaͤnntl ch ‚rw. ſ. erkenntlich. 
Erkargen, rifparmiare mefchinamente. 
Erkaufen, comprare. i 
Erkennen, conofcere, riconofcere. erken⸗ 
nen vor etwas, riconoſcere, dichiarare. 
als für feinen Sohn ic. ricenoſcere uno 
per ſuo figiuolo. zu erkennen geben, dare 
e vedere, n cunoftere. erkennen, gerichts 
lich, decidere. unſchuldig, dichiarare in- 
mocente. flciſchlich, conofcer carna mente. 
an dem Schilde erkennt man das Wirths⸗ 
haus, dalle inſegne fi conofcono le eſterie, 
el paragon fi cone ſce I’ oro. 
Erkenutlich, grato, riconofcente. conofci- 
bile, riconofcibile. 
Erkenntniß, F. cognizione, agnizione, co- 
nofeimento. 
Erkieſen, fcegliere, eleggere. 
Erkieſung, F. elezzione. 


Li 


i — CErfldren, fpiegare, interpretare, dichig- 


rare, efporre. ſich erklaren, dire il füo 
Sentimento. die Bibel erklaͤren, interpre- 


U 


tar la bibbia, erklaren, zum Könige, az. 


chiarare rè. ſich erklären, wie man es 
mennt, ſpiegarſi. ſchriftlich, eſprimerſ in 


tferitto, 


Erklarung, F. fpiegazione, dichiarazione, 


- commento, eſpoſizione, interpretazione. 
Erklecken, baltare , effer fofficiente. ' 
Erklecklich, baftante, ſofficlente. 
Erklingen, fuonare, riſonare. 
Ecklageln, ghiribizzare. 
Erkranken, ammalarf. 
Erkuͤhlen, refrigerare, rinfrefcare. 
Erfibnen, ofare, ardire. ae 
Erkunden, erkundigen, erforſchen, efplo- 
rare, fpigre, indagare, inquirere, ris 
‘ conofcere. ſich, informarſi, pigliar in- 
formazione. . u | | 
E:fundigung, F. inchiefta, inquiſizione, 
informazione. dae 
Eclaben, erquicken, riſtorare, rifare. 
Erlabung, f. riftoro, refrigerio. _ 
Erlabmen, lahm werden, divenir ſtropiato. 
Erlahmung, F. ſtroppiatura, attrazione. 
Erlangen, uͤberkommen, ottenere, confe- 
guire, impetrare. Gunſt, acquiffare , 
quadeznarp il favere, la grazia d'uno. 
wieder erlangen, ricoverare, ricuperare. 
das Erlangte, Fottenuo. E 
Erlangung, F. confeguimento, otteni- 
| mento. : \ 
Erlängern , laͤnger machen, allungare, 


pro ongare, far più lunge, tirare in 


unge. | 
Erlaſſen, largheggiare, rilaflare. ledig 
. . laffen, lafeiar libero, fc'ogliere, perdo- 

nare. des Eides erlaſſen, feiogliere uno 

d'un giuramento. einem fines Amts ers 


— 


Glernen, erkennen, imparare, 


Erl 


laſſen, lafeiare andare une. erlaſſen, ſchen⸗ 
ken, nachlaſſen, rimettere, perdonare, 
diſpenſare, diſobbligare. > . 
Hi lech n. Jubeljahr, giubileo. 
rlaͤßlich, difpenfabile. sa 
Erlaſſung, J. der Lcibeigenfchaft, emanci. 
pazione. der Schuld, rimeſſa. Losſpre⸗ 
chung, Eclaſſung der Strafe, der Suͤn⸗ 
den, diſpenſazione, diſpen 9 
Erlauben, zulaſſen, geſtatten, permettere, 
dar licenza. erlauben, als große Herren 
den Geringern, concedere. pd gii 
Erlaubniß, f. Urlaub, congedo, licenza, ' 
permitlione. Eclaubnjß haben, aver la 
permiſſione. mit Erlaubnis zu ſagen, fal- 
va la [ua parola, ch'io dico; con riveren- 
za, con licenza. l 
Erlaubt, conceſſo, lécito. : 
Eelauern, acchiappare, attrappare. 


Erlauſen, forprendere, ſopragiungere, ac- 


chiappare. 
Coni: chiarare, fpiegare, f. erfläs 
ren. 
Erle F. alno. = i 85 i 
Teleben, fopravivere. ich werde das nicht 
erleben, nol fopraviverö. er hats nicht 
erlebt, egli non a vifuto tante, non lo 
Sopravvife. 
Erledigen, ledig machen, cavare, liberare, 
francäre. von feiner Aut, Sciogliere, 
difimpegnare dal fuo obbligo. N 
ee: „f. liberazione, libertà. . 
Eelegen, darlegen, bezahlen, contare, pa- 
gare. erlegen, niederſchlagen, abbattere, 
percuotere, ammazzare, uccidere. 
Erlegung, F. eines Geldes in die Hand cis 
nes dritten, depoſito der Schuld, paga, 
pagamento. ata IE 
Exleichtern, alleggiare, follevare, alleg- 
erire, alleviare. 
erleiden , tolerare, patire, ſoffrire. 
Erleidkich, tolerabile. i 
Erlen, adj. da alno, ulno. | 
Erlenbaum, . alno, ulno, 
Erleuwald, m. ulneto. 


appren- 
. dere. 


Erleſchen, eſtingere, ſmorzare, fpegnere. 
erloſchen, eſt into. erloſchener Brand, 
tizzone. N 

Erleſchung, F. eſtinzione, ſmorzamento. 

@rlefen, lcegliere, eleggere. 

Erleuchten, illuminare, illuftrare. 

Erleuchtung, £ illuminagjone. 

nn u e wg su uns 
ter der Laſt erliegen, foccembere al pefo. i 
laſſe Kae nicht auf mir erliegen, no’ 
patirò. i g ö 

Erliſten, attrappar fraltramente. 

Erlogen, bugia, menzogna, " 

Erlöien, falvare, cavar di necefità, liberare. 


Lal 


| (00 tia, 


209 Er. 


Erlöfer, m. liberatore, falvatore, reden- 


tore. A 
Erlöfung, F. falyazione, redenzione, ri- 
fcatto. 
Erlußigen, ricreare, rallegrare, divertire. 
Eztafigung „J. ricreazione. 
nen, ammonire, auvertire, efortare. 
8,f.ammonizione, auvertimen- 
to, ricordo. 
Ermangeln , mancare, faltare. . 
Ermannen, ſich ermannen, ardire. 
Ermatten, ſich abmatten „ ſtancare, fiso- 
chare, fiactare. — 
Ermel, m. manica. 
Ermeſſen, penfare, congierturare, com. 
prendere. 
Ermeilic, adj. congietrurévole. emeilich, 
adv. congietturevolmente. 
Ermorden, amazzare, uccidere, trucidare. 
per A f. uccifione. 
Ermuͤden, mid machen, ftraccare, laffare, 
are, affaticare. i 
persa F. laſſitudine, ftanchezza, fa- 


ermuntern, untern, deftare, ſye lis- 
re, de Bere dem Schlaſe, a adde 


Are. 
Erndte, f. meſſe, fega „ raccolt. 
Erndtearbeiter, m. mietitore, ſegatore. 


Erndten, mietere, fer la raccolta, fegare, 
raccorre i grani. mer Diſtel fdet, erndtet 
Dornen, gli femins guai raccoglie ma- 


lanni 
Ernte, f. la melle, tempo della vac- 


ei init nudrire, alimentare, foftentare. 
Ar, m. Erbalter, nudrizio, nutrt- 


erh rung ‚f. Erhaltung, nudrimento, 
enimento, nudritura. 
sip denominare, nominare. | 

Ernennung, f. nominazione, nominanza, 
némina. 

Erneuern, wieder neu machen, aufs neue 
machen, rinovare, rinovellare, inſtau- 
raré, rinfrefcare. erneuert, rinovato. 

Erneuerung f. rinovazione. Erneuerung 
einer Obligation, innovazione. 

Erniedrigen, abbaſſare, umiliare, depri- 
mere. den Hochmuth, abbatter Torge goglio. 
ſich erniedrigen, umiliarſi, abba 

Erniedrigung, V umiliazione, abbaffamen- 
to. im geiklichen Berfiand, des Herzens, 
abbiezione. des Leibes, mortificazione. 

Ernſt, ſtreng, ſerioſo, ſevero, rigido, gra» 
ve, auſtero. 

rn, m. Ernſthaſtigkelt, ſeverità, rorzez- 
22, rigidità. Ernſt, im Ernſte, da fenno, 
da vero, da dovero. einen Schimpf im 
Lyn ach ; le spa da 

. fenno. ſi Ernſt den, datterf fe- 
rieſamente. Ernſt brauchen, applicarfi, 


Ernſthaftig, ſerioſo, 


Erd 


Erſdttigung, 


7 Erf 


. andarvi da devero, feriofamente, con tutto 
lo ſpirito. ohne Ernſt, fenza applicazione. 

ve, rigoroſo. 

Ernſt aſtigkeit, É eriofità, everirà, 6 
fiego, gravità. 

E:nflich ‚mit Ernſt, feveramente con ri- 
gore. ernſtlich, ſenxa burla, ftrettamen- 
te , tigorofamente. 

Erobern, erlangen, gewinnen, ottenere, 
aquiſtare, confeguire. eine Stadt eroe 
bern, impadrenirfi d'una città, occupa- 
re, efpugnare. das nicht erobert werben 
kann nu ineſpugnabile. | 

5 uifta, preſa, aquiſto. 

x De de. coprire, publicare. 

ung, . apertura; ſcoprimento. eis 
nes Urtheils, publicazione. 

etern, fpacciare, decidere, sbrigare ; 
definire. eine Streitigkeit, Suedare, ſtio- 
gliere una differenza. 

erpicht auf etwas fà ad'uno cofa, 
attaccato. der en damit man auf et: 
was erpicht if, oltinazione, perfecu- 
zione. 


Erpreſſen, 5 eſtorcere, rere, | 


ottenere 
Erpr fung, / J. eftorfione. | 
Erquicken, erlaben, ricreare, rifiorare; 
confortare, avvivare, dar vigore. 
Erquichkunde , f. ora di riereaziene.. 
Erquidung ; f riftoro, follievo, conforto, 
rinfrefco. 
„„ dovinare. der nd 
erno , 3 
Errathung, f. indovinamento. 
Erregen, Zorn, Krieg und Zank erregen, 
erreichen, ani eccitare 
eichen, attingere, arrivare, giungere, 
pervenire. er bat das 25ſte Jahr erreicht, 
è pervenuto all’ anne 25. die größte Voll⸗ 
kommenheit erreichen, arrivare. alla per- 
fezzione. feinen Zweck erreichen, ottenere 
la ſua mira. das Ende, pervenire al fine. 
den Hafen, toecere il porte. 
Errennen, erjagen, ſopragiungere. 
Erretten, erledigen, falvare, liberare, fan- 
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pare 

erretter , m. liberatore, falvatore. - 

Errettung, . liberazione , falvamento. . 

Erringen ; acquiffare, procacciare a fora di 
braccio. 


Ertöthen , arroffire, divenir roffo. 
Erſaͤttigen, fatollare, faziare.. 
F. der Begierden, fatolla- 


mento, turità. 


Kae , ſaziabile. „ 
1 "i erſoffen in 
di 


80 der Welt ee 
10 er 5 creazione, 
è Erſchal 


2 
è# 


Eri 


Erſchallen, einen Schall zurück geben, ri- 
. fuonsre, rimbombare. erſchallen, offens 

bar werden, manifeſtarſi. 

Erfcheinen, ala ſonſt unſichtbar, a para 
comparire. daraus erji o fi 
può vedere. auf beſtimmten Tag erſchei⸗ 
nen, cpl slo nicht inen, man- 
care all'afignazione. erſcheinen, offenbar 
ſeyn, fcoprirfi, eſſer manifeſto. 

Erſcheinung, f. deſſen, was ſonſt unſicht⸗ 
bar war, nn im Traum, vifio- 
ne. Erſcheinung vor dem Richter, com- 
parizione. 

en, mit einer Kugel oder Pfeil, 
durchſchieſſen und umbringen, amomazzar 
d'un colpo d’archibugio c. archibugiare, 
archibuſare. 
Köinden, aquiffar beni ftorticando gli 
„ altri 
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Etſchlagen, todt ſchlagen, acceppare, 


amazzare. von dem Strahl erſchlagen, 
percofe dalla fulmine. 


etto, deſchleichen, forprendere, co. 


gliere all''improvifo. 

Erſchmeicheln, ettener per adalezione, In- 
Aingando. 

Erſchnappen, auffangen, intercettare, ciap- 
parc, carpicciare. 

Eri 0 90 i cita effaurire, fer 
an Kräften und Mitteln gan t, 
eſſauſto, ſpoſſato. so 

erden ’ keſſauribile. 

Erſchrecken, Schrecken und . einja⸗ 
gen, fpaventare, dar ſhavente, far pau- 
ra, sbigottire, i impaurire. erſchrecken, 
ſich entſetzen, ſpaventarſi, ſconciarſi, fmar- 
rirſi, turbarſi. erſchrocken, als ein jun⸗ 
def und blöder Menſch, sbigottito, ftu- 

atto. 

Erſchrecllich fi paventévole, terribile. orri- 
bile: formidabile. 

Erſchreyen, gridare ad’ alta voce. 

Erſchuͤttern, dimenare, ſcuotere, percuo- 

tere, con uaflare, crollare, tremolare, 


als von Fieber, ribrezzare. erſchüttert | 


commuflo , tremolante. 
Erſchuͤtterung, F. crollamento, ſcuotimento, 
ec ſcrollo. i 
richtvingen, proccacciare, guadagnar con 
fatica. ich werde die Unkoſten nicht ers 
A können, non fore da far quefte 
| ee erblicken, vedere, accorgere. urs 
i , giudicare, conchiudere. 
een ‘erffatten, refticuire, rifare, ri- 
fondere, riparare, ricompenfare , ri- 
munerare, rimpiazzare. Den Schaden 
erſetzen, riparare il danno. den Mangel, 
Supplire alla mancanza. die Unkoſten, l- 
72550 rimborfar, rifonder le Spese, lo 


"fato 
Erfeufien, ſoſpirare. Da 


€ 
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€ Innen, erreichen, inventare, imaginare. 
nlich, imaginevolc, 5 auf 
alle er innliche Weiſe / al poffibile. 
gi en non fculariene, auf fich ers 
chetarfi a qualche affronto. 


Li pun But erfigen 
en, 7 f.pr 
Ebi, 6 


Pai buono , pro, utile, proſ tts 
vole, ſalutare. 

Erſprießlichkeit, F. confacevolezza, avan- 
taggio, utilità, falute. 

Erſt, der erſte, primo, il primo. allererſt, 
nun erſt, adeſſo. ich 
non fö altra cofa ch’ arrivarne. 
vom Anfang war, die erſte Kirche, 

mitivo, la primitiva chieſa. er 1 10 
nuovamente, di nuovo, di freſco, po- 
co fa. fuͤrs etüe ‚primieramente, da pri- 
ma. das erſie mal, le prima volta. das cre 
fie Geld fo man loͤſet, Itrenna. 

Exfarsen, vor Kälte, intirixaarſ di fred- 

de, aſſiderarſi, agghiadare, sbafir di fred- 
| do. vor e ſ. er⸗ 


ſtaun 

Erkorrun, f. affiderazione , terrore, (pie 
vento, 1 

Erſtatten, 5 bonificare, ricom- 


5 ufucapione. 
5 aragnare. 
, profittare, giovare, 


b 1 tauft 

en, in Auction kaufen, are 
‘ aß’ incanto. auferſtehen von den Tobten, 
rifufcitare, riforgere. 

Erſteigen, die Mauer erſteigen, ſtalare nn 


E 


esi glia * gilt Pope 

gebohren, Erſtgebohrner, primogeni. 

to. erſt, kurzlich gebohren, bambino nate 
di freſto. 

9 fi primogenitura. das Recht 
der Erſtgeburt , il dritto della primoge- 
niture. 

Erſticken, affogare, fuffogare , ftrangola- 
0 in einem Brunnen u. d. foppozzare, 

cagate 
ch, prima, primieramente, di, alla 
a 
Erflünge, m. primizie. 
Erſtrecken, ftendere, diftendere. reichen, 
gehen, fender, ſcorrere, (porgere. 
verlängern, prolungare, prorogere. fich 
weit erſtrecken, efer di gran difefa, fein 
Verſtand erſtreckt ſich nicht fo weit, Je fun 
is won attinge del acqua. 


— 


Erſtum⸗ 


bin erſt gg 


rben, morire, finorire. erſterben, als 


ottenere per via di pre- 


erf 
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Erſtummen, ammutire , dizenter mato, per- 


der la parola. ' | 

Erſtummung, F. ammutimento. ftupore. 
Erjuchen, anſprechen, um etwas en, 

ricercare, richiedere, pregare. 

Ertappen, cogliere, giungere, acchiap- 
pare, gtrapparc. a i 
Ertheilen / conferire, provedere di qe. 

als hl N dare. 

Ertoͤnen, rifuonare, fuonare. 

Ertragcn, erleiden, durare, tolerare, fo- 
ftenere, foffrire, patire. einen Spott, 
paſſarſels d'un affrento, becer un’ inju- 
vie. als Leute von anderer Religion ꝛc. 
tolerare. die Arbeit nicht ertragen koͤn⸗ 

nen, mon darar la fatica. 

Ertraͤglich, fopportabile, tolerabile. 
Ertragung, f. ſopportanza, toleranza. 
Ertraͤnken, im 

re, affogare, affondare. 

Ertrinken, annegarſi, affogarſi. 

6, u. Erst, bronzo, metallo. mit Ert 
überzichen, bronzare, ceprir di branco. 

Ertz, bey andern Subitantivis wird meiſt 
mit arci oder gran gegeben, bey den ad- 
jectivis mit den ſuperlati vis. 

Ertzbaͤrenhaͤuter, m. arcipoltrone. 

Ertzbetruͤger, m. arcifurbo. 

Ertzbiſchoff, w. arci veſcovo. 

Ertzbisthum, v. arci veſcovato. 

Ertzboͤſe, cattiviſſimo. | 

Ertzboͤſewicht, m. arcifurfante, arciribaldo. 
Ertzdieb., m. arciladro. er iſt cin Ertzdieb, 

egli ruberia l uovo fetta la gallina. 

Ertzengel, m. arcangelo. i 

Ertzgang, m. vena, minera. 

Eregeispals, m. avaronaccio, cacaftecchio. 
er iſt cin Errgeizhals, ammazarebbe un 
cimice per beverfi il fangue; neciderebbe 
sl pidocchio per averne la lendine. 

Errgrube, f. cara, mina di metalli. 

Ertzherzog, m. arciduca, f. arciduchefla. 

Ertzhure, F. arciputtana. j 

Ertzkaͤmmerer, m. grancammeriere. 

Ert ket er, m. erefiarca. 

Ert marſchall, m. gran mareſcallo. i 

Ertznarr, m. arcimattò, pezzo a bandiera, 
@rsrduber, m. arciladro. 
Ertzſdufer, arciubbriaccone. Ä 
Ertzſchaum, m. febinma, ſcoria di metalli. 
Ertzſchelm, arciturbo, mefchino, furbo, 
Ertzſchenk, m. gran coppiere. ö 
Erttfiſt, n, ſ. Ertzbiſthum. 

Ertfufe, F. pezzo, pietra di metallo. 
Ersvater, u. parriarca. . 
Eruͤbrigen, guadegnarii, mettere a benda. 
Erve, J. ervo. | 
en. , auſwachen, fuegliarfi., deftarfi. 
Erwachſen, entſtehen, naſcere, prendere 

origine. größer werden, crefcere, diven- 
ter grande. erwachſen, adulte, provetto. 
Alter, età matura. Pferd, cavallo fatto. 


+ 


ſſer erſaͤufen , annega - 


Erz 
Erwaͤgen, bedenken, penfare, pefar colla 


mente, confiderare, bilanciare, trutina- 
re, ponderare. 
Erwarmen, ſcaldarſi, diventar caldo. 
Erivdrmen, fcaldare, rifcaldare, fomento- 
re. ſich erwdrmen, ſcaldarſi, rifcaldarfi. 
Erwarten, afpettare, attendere. 
Erwecken vom Schlaf, fvegliare, deltare. 
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erwecken, zuwege bringen, finfcitare, ee- 


. citare, generare. erwecken, als einen 
Propheten, Helſer, Feind, ꝛc. riſuſoitare. 
Erwehlen, erkieſen, ſcegliere, eleggere. 
pù Obrigkeit erwaͤhlen, eleggere i n. 
giſtrati. 
Erwehlung, V elezzione, ſcelta. 
Erwehnen, gedenken, mentovare; fer men · 
Tone. a 
Erwehren, ſich erwehren, difenderſi. 
Erweichen, weich machen, ammollire, in- 
tenerire. das Herz ruͤhren, intenerire, 
toccare. erweichen in der Arzeney, ma- 
cerare, ammollire. erweichend, mollifi- 
cativo. 03 
Erweiſen, darthun, provare, moftrare, 
dimoftrare, fer vedere, verificare, 
Exweislich, demoftrabile. 
Exweiſung, F. prova, demoftrazione. 
Erweitern, aggrandire, allargare, ampli- 
. ficare, dilatare, ampliare. — 
Erweiterung, F. aggrandimento, amplifi- 


cazione. 

Erwerben, scquiltere, confeguire, guada- 
zuare. als Ehre, Neid, Jari riſpettare, 
odiare. eines Gunſt, cattivate, conci+ 
liarfi etc. erwordenes Gut zweyer N 75 

leute, beni agniffati. das Erwerben, 
auch bas Erworbene, Paquifto. 

Erwiedern, wiederum vergelten, ricom- 
penſare, riſentire, rimunerare. 

Erwinden laſſen, Mangel erſcheinen laſſen, 
mancare al fuo dovere, far vedere carcflia 
in gt. nden, mangeln, mancare. 

Erwiſchen, giungere, forprendere, coglie- 
re, acchiappare, attrappare. id) 

‚ibn auf frifhee That ermifht, P ho colo 


Sul fico, in fragrante, col furto in mani. 


ſich erwiſchen laſſen, laſtiarſ cogliere. - 
gen, affogare, ſtrangolare. 


Exwuchern, guadagnare per via d' uſura. 
Erwuͤn 1 Bai Piefiderare. ers 
wuͤnſcht, bramato, deſiderato, a voto. 
Erwuͤrgen, todt ſchlagen, ftrangolare,. 
ftrozzare. das Erwuͤrgen, ſtrangolszione. 
Erzehlen, contare; raccontare, rapportare. 


Erzablung, f, conte, narrazione, rela- 


zione, racconto; rapporto. 

Erzeigen, ſich erzelgen, erſcheinen, mo- 
ftrarfi, prefentarfi. ſich dankbar, efibirfi 
grato. unhoͤflich, far mal termine con 
muo. Dienſt und Cefalen er zeigen, fare, 
eyitire an officio. ì i 


; Erzei⸗ 
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Erzeigung, F. dimoſtrazione, efibizione. 
Erzeugen, gebdbren, generate, produrre, 
procreare, purtorite. © - > 
Erziehen, auferziehen, nodrire, allevare, 

educare. 1 5 | 


Erziehung, F. nudrimento, allevamento, 
educazione, difaiplina: — 

Erzittern, tremare, tremifcere, tremiolare. 
Erzuͤrnen, beleidigen, corrucciare, irrita 
re, offendere. ſich, adirarſi, ſdegnarſi. 
Erzwingen, vincere, ſormontare. aus et⸗ 
was, fare, produrre, cavar per forza. 
Es, demonſtrat. queſto, lo, la, tal coſa. 

es iſt, deli è. es if ein Weib, è una den- 
na. es, imperfon. egli. es reguet, egi 
ove. es iſt ſchwarz, egli è nero. es iſt 
alt, fa freddo. morgen find es 14 Tage, 
domani faranno quindeci giorni. es rela- 
tivam, lo. gebt es mir, datemelo. ich 
weiß es wohl, lo fo bene. es fey denn, 
ſe non, eccetto, fuori. Zu î 
Eiche, J. Stich , fquallo, témalo. 
Eſchbaum, m. Eſche, F. fraffino. 
Eſel, m. aſino, fomaro. junger Eſel, ali» 
neilo.-Geſchrey des Eſels, il ragghio,: 
raglio. Soldateneſel, it. f 
cavolletto. aus einem Eſel wird kein Pferd, 


fi i 
Die Efel ſchreyen, wird ander Wetter, 
Je la beftia ſternata il tempo fi mt. 


Efelhaft, aſineſco, poltronefco. . 
PER 7 al ö 
"felshaut , F. pelle d' ano. 
Eſelsohren, tan orecchie afinine. in Bu⸗ 
chern, orecchioni, ſcantonature. derglei⸗ 

chen machen, ſcantenare i fogli. | 
Eielstopf,, Schimpfwort, pesco define, di 
Ù 7 * ce 


Eſeltreider, m. aſinaro, afinajo. 
Eſpe, F. pioppo. g 


Effe, F. Schmiedeſſe, fucina. Feuereſſe, 
camino. Eſſenfeger, ſpazzacemino. 

v. S of, vivanda, cibo, il 
vitro. überbliebenes, cianfrufaglia , ti- 
mafugli. nach dem Eſſen, dopo pranfo, 
dopo cena. das Eſſen im heiligen Nacht⸗ 
mahl, manducazione. 

Eſſen, focifim, Speiſe nehmen, mangiare, 
magnare. zu Mittage, pranzare. zu 
Abend, cenare. wer eſſen will, muß ars 
beiten, ebi vnol del Fuoco ha patir fumo. 
der Reiche ißt, wenn er will, der Arme, 
wenn er kann, defina il ricca quando en- 
le, e i povero quando puole. 

€; er, m. mangiatore. 

Ebig, m. acero. zu Eßig werden, acetire, 
agrire, incerconire. Eßig und Pfeffer kalt, 
etwas darein zu tunfen, tao mit Ebig 
gekocht, wo Rig daran if, acetato... 

Eßighaͤndler, m. Eßigkraͤmer, m. acetaro. 


— 
N. 
\ 
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Eßigfaß, n. tenelb per laceto. e 

Esigkrus, m. boccale ad aceto, acetaro, ace- 
tario. ö 

Eßigglas, . acetaio.- ee; 

Eßkorb, m. panaro, cefto. o 

Eßlöffel, m. cucchiaro. ein Eßlöffel voll, 
una cucchiarata. | 

Eßſtube, f. fala, rifettorio. 

Efmaaren, plar. viveri, vivande, provi 
fione, muniziome di bocca. 

Eſterich, n. pavimento, laſtrico, mattona- 


to, terrazzo, ſpazzao. 


Etliche, alcuni, alcune, qualcheduni. etz. 


liche wollen, alcuni veglione. etlicher⸗ 
maßen, in qualche modo. etlichemal, al. 
cune volte, parecchie volte, più volte. 
Etwa, qualche. etwa zehn Thaler, qualche 
dieci taleri, etwan, irgend, in alcun luo- 
go. etwan einer, qualcuno. etwa ein- 
anderer, alcun’altro. etwan, wenn eg 
ſich zutruͤge, fe. oder im Scherze, le forfe. 
as, qualche cofa. beſſer etwas, als ale 
les verlohren, è meglio che vada la lana, 
che la pecora. willſt du etwas 2 vnoi tm 
nulla? etwas dergleichen, qualche cofa di 
, quefto. etwas Geld, um poco di denari, 
etwas, ein Etwas ‚un tantino. | 


Eten, rodere, corrodére, esenti, corre 


j fivo. c 


Etzliche, ſ. etliche. 
Etzpulver, n. corrofivo, 
Etzwaſſer, n. aqua forte. 
Evangelium, u. vangelo, evangelio. 
Evangeliſch, vangelico. nach evangeliſcher 
iſe, alla vangelica. 
Evangeliſt, m. vangeliſta, evangelizzante 
Euer, vottro, voftra. €: iſt alles euer, zue-. 
to.è veſtro. eures theils, da veſtro canto, 
euretwegen, eurethalben, ad’ inffanza vo- 
Ara, a nome veftre. | 
Eule, f. alocco, civetta, goffo, bubbula. | 
Eurig, der Eurige, die Eurige, il voftro, 
la voſtra. 1 
Euter, n. le cette, poppone, poccie, d’u», 
na vacca dc. | | 
Ewig, eterno , fempiterno , perpetuo. ewig, 
edv. eternamente, perpetuamente. gleich- 


1 


; coeterno. der ewige Jud, Ebreo, 


I Giudee , errante. I 
Ewigkeit, F. erernità. von Ewigkeit, 41 
entta eternità. in Ewigkeit, in eternità, 
in eterno. N ies 
Examen, n. eſame. 1 
Examiniren, eſaminare, oonoſcere. | 
Excellenz, F. eccellenza. : » 
Ercerpten, pl. infarinature, eftratto. 
Ercommu , fcommunicare, 
Exempel, 1. Beyſpiel, n. 1 
men nr, in ano. um Exempei, 
per eſſempioz. 


U 


— 


i A Erems 


#17 Exe 

Exemplar, >. eſſemplare. Exemplar in der 
Druckerey, woraus man ſetzt, eflem- | 
plare, copia. 

Eremplariſch, eſſemplare. ein exemplariſch 
Leben erbauet mehr als ſchoͤne Predisten, 
ce l fare s’ inſegua più che co I dire. ein 


exemplariſcher Menſch. un une di ſomma 


probità. 

Exeauiren, eſſecutate, efigere per via i ef- 
Secuzione. 

Ekequiret, m. eflecutore. 

Exerciren, eſſercitare. die Soldaten, ef- 
Jercitare i foldati. 

@rercirienbuò x in den Schulen , qua- 

derno. 

Exercitienmeiſter, m. "waere d eſſercixii. 

Exercitienſchule, f. feuola, accademia. 

Exercitium, u. efercizio. in der Schule, 
tema. adeliche; eſercixi eavallerefchi. 

E, pediren, fpedire, 

Expres, e formale. 


Sab 


@rpreffer, m. Bote, m. corriere, procac- 
cio, eſpreſſo. 

' @rulant ‚m. bandito. 

Ey, o weh! deh, ch. ey lieber, ch ben „di 

grazia, 

n. „u. uovo. Ener legen, der pomere vorn. 
weiches, novo bere. prte, move 

fbattute, rimefcolate. lerne nova cot- 
te. auf Butter geſchlagene, nova affogate, 
‚affrittelase, in tegame. das Ey will klüger 
ſeyn als die Henne, li paperi vogliano 
menar le oche a bere. 

Ender, F. lucerta, ramaro, lucértola. 

Eyerdotter, m. torla, vitello, roſſo d' novo. 

Everklar, n. il bianche dell'uovo, il chiaro. 

Evperkuchen, m. Eder ſchmalz „ u. novacette, 

. frittata. 

Eyerfchale , f. gufcio è nova. 

Cyerſtock, m. uoviera, uovaia. 

Eyfoͤrmig, ovale. 

Epland „. ifola. 
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F. 


abel, J. Mehr, fevela, burla, ciancie. 
Fabel, da man Thiere redend vors 
ſtellt, favola, apélogo. 

abelhaft, favoloſo, chimerico. 

abelhans, 1. favolatore, ciancione , ei- 

calatore. 

510 ment . l. giaae, teſſer delle chimere. 

2 telle, cantafavole. 

5 Wehe, e caffetta, caſfettina. Rächer, 
o cafferrine. ein Haus im Dach und 
j erhalten ,_ guardar la cafa in buon fiato. 

Fach im Kaufe, fpazio trà due colonne 

in uns cafa. Fach im Kaſten, caſſetta. 

Lachlan im Gcheifttopch der Vuchdeu⸗ 

ula. mit Fdchern, fatto n fepa- 

a 5 i € ine. . 
Fachſer, m. propaggine, rampollo. 

Facit, u. fomma. 
el, F. torcia, facella, fiaccola. 
„ 1 „ torciero, 
atto 


Ba fi im Zuche, corda. 
Tuch hat 3 „ quefto pane 
no mon ha buona trame - 


adenicht, filofo. 
abeurecht, . a AM: 


agot, m. @abpfelfe,fıgo tro. - 
ahen, fangen, , prendere, p pigliare. 
äbig, capace, Abile, id 

digkeit „F. sapacitä, dilpofalone, abilità, 


ach 


3 l, bleichroth, falbo, ET 
rn Ay m. port’ infegna , alfiere, ſ. 
nr 
8484 F. infegna, bandiera, gonfalone. 
Reuterfabne ftendardo. fliegende Fabs 
“i ; sr ata. eine Bagagefabh⸗ 
ennone. 15 auf einem Haufe, 
ndieruola , ventamola, Kirchfahne, 
ftendardo. Fahnen ſchwingen, gimocare 
di porosi ; af 
lein er, m. portinfegng, portabandiera. 
nlein, n. drapello. 4 nlein Fußknech⸗ 
te, compagnia di fanti. Fahnlein Pferde, 
ſquadrone. das kleine Fdbulein an den pi⸗ 
quen, pennoncello. ein Fahnlein, das man 
an die Maſtbaͤume oder ſonſt zur Zierrath 
anbindet, banderiuola. f. Wimpel. 
Faͤhnrich, m. alfiere, banderaio. gonfalo- 
niere. 


Lahe, F. Fahrt, Ulberfayrt A tragetto, 
er das Schiff zur Ueberfahrt der 


Wagen, pontone, piatta, barca 
paffaggio. 

L'on 1 andare in carro, vetturare care 
reggiare. zu Schiffe, andare in barta. 
in der Kutſche, andere in carenza. über 

einen Fluß, pafare pu fume. das F to 

ren mit dem Wagen, carreggiatura. f 
ren laſſen, lafciare, abbandonare, rila- 
fciare., ‘tralafciare. aus der Haut fahren, 

arrabbiare, entrare in colera. einen ins 


Geſicht, lenciarfi ud une in vifa. in eins 


ander fahren, ſich eutſetzen, aggriccio- 
lare, aggricciari. wohl oder übel fahren, 
mit 


219 | Fah 


mit etwas, ſalvarſi, o eſſer dannato. 
mit einem, riufcire con uno. übel mit 
fahren, trattar male, ftrapazzare. im 


Gal 


daß eiuer ausgeſtreckt liege, nach der 
Länge hinfallen, roveſciarſi- mit Gewalt 
berabfallen, ſtrahalzare, precipitare. einen 
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Tode, andare in paradifo, o nell' inferno. u Fuß fallen, getterſi a piedi d' alcuno. um 
i Fahrende Habe, F. beni mobili. . den als, perte al colle d’ ane. zum Feind 
Fahrenkraur, oder Farrenkraut, v. erica, fallen, trasfug are. ſchwer fallen, rinfcir dif- 


felce. ficile. hoch geſtirgen, tief gefallen, eve Sono 
Fahrgeld, =. nolo, vettura, pagamento de li gran monti, quivi fono le gran valli. 
barcarnoli. Fallen, machen, daß civas faͤller, lafciare, 


ahrlaͤßig, negligente, traſeurato. 
ahrlabigkeit, F. negligenza, trafcuratezza. 


le 3 0. 
d rlichleit, J. ſ. Gefahr, Gefährlich: 
eit. N . 
Gibrmann, u. barcaruolo, pontonaĩo, 

traghettiere. © 
Fahrt, F. Ueberfahet, tragetto, paſſaggio, 
varco. der Raum des 
man hinuͤber muß, paſſaggio. Fahrt, fo 
mit einem Wagen gefchiehet, vettura, 
carreggiatura. 
abrmeg, m, la ſtrada di carri. 
abrzeug, n. vafcella, baftimento. 
alb, falbo, giallo, gialletto. - 
Ife, m. falcone. junger, falconcello. mit 
Falken Vogel fangen, wccelare a falconi, 
falconeggiare. der Falke ſteigt, él falcone 
fa vela; faͤllt, cala. einen Falken fliegen 
laſſen, /ciorinare il falcone. blenden, ac- 
cigliar falconi. i 


cafcare, abbattere, tagliare. fallen ein 
Urtbeil, pronunciare una fentenza. fällen, 


‘ tödten, colpire. fälien, fallen machen, 


um fein Glück bringen, rovinare. das 
Soli fällen, abbatter, tagliar gli ‘alberi. 
gefällt Holz, dellu legna tagliate. 


allende Seuche, mal caduco, battigia. 
IDE, m. der Kinder, capellino. 
aſſers, über den Fall 
alliment, u. fallita, bancarorta. 
alliren, fallire, far bancarotta. 
allit, m. fallito, mancato. _ | 
alls, im Fall, in caſo. allen Fall“, in g- 


g, caduco, rovinato. 


mi modo, în ogni caſo. 


Fallſtricke, m. laccio, piedica, rete. dar⸗ 
innen fangen, calappiare, accalappiare. 
Jalſch, falfo , finto. das vor gut ausgege⸗ 


ben wird, pretefo, finto. etwas das 
alſch, und doch einen Schein hat, die 

nwiſſenden zu blenden, als falſche Der 
manten ıc. diamanti falfo. in andern Gas 


Saltenhdublein, n. cappellina; Hoſen oder 
Schuhe, braccherta da falcone. 
Falkenier, m.Falfenmeifter, gran falconiere. 
Falkenierkunſf, F. faloneria. | 
d N. getti dal falcone. N 
alfonet, n. Feldſtuͤcklein, faloonetto, fine» 
riglione. | 
Fall, m. caduta, cafcata, rovina. bas ſtuͤr⸗ 


Ficoi, denti pofticci. ſalſch, verſtellet, uns 
treu, doppio, fellone, mefchino, dis- 
leale. das nicht wahrhaftig if, ſuppoſto, 
corrotto, ſalſificato. I, 
memo doppio, di due face. falſch Gold, 
ore baffardo. falſcher Schlüffel, erimal. 


zende Fallen, ſtracollo. Fall, zufallig dello. falſche Leute geben gute Worte, 


ind e eee ativentata (in anche i cani triffi menano la loro coda. 
Salo cato chè, fe per calo, pofto chè. Falſch, ade. une falſch reden, cer. 
im widrigen Falle, in fade di guet „ te n lingua. —_ 
fe no. auf allen Fall, zu egni cafe. zu Jalſche Muͤnze, F. moneta falfa, adulterata. 
Fall bringen, perder l'onore. ein MAde Fal en; falfificare, contrafere, adulterare. 
gen, corrom 5 cornolmente.. Salſchheit, f. frode, inganna, falſità, fin- 
Jallbruͤcke, F. Zug e, ponte levatoj c 
alle, f. Le iedita” calappio. Gals Wente. es iſt lauter Falſchheit, Sono le- 
le an der 117 bi Free Gtiscenda | 5 3 i va pecchia, me- 
e tendere, dirizzare una ; 1 . | 
"ui ; su: e Faͤlſchlich, unwahrhaftiglich, falſamente. 
Fallen, cadere, caſcare. in Stücken, anda- Jalſchung, F. fallificzione. 
re in pezzi. der Muth fallt ihm, ei 4 Balte, F. bie einen rr grinza, piegatura, 
perde di cuore, gli niabca l'animo. durch Falte, die einen runden Bug hat, als 
den Korb fallen, ricevere am vifinto, aver an Manchetten, Kleidern ꝛc. piega, fal- 
vepulſa. einem in die Rede fallen, inter. ella increfparura. Falte oben an dem 
vompere ano nel difcorfo. die Stimme fal Qvbeder oder hohl ausgeſchnitteuem Theis 
len laſſen, abbafar ia voce. fallen, als le, dem Kleide eine Runde zu geben, und 
das Waſſer, feichter werden, diminuire es daſelbſt einzuziehen, als oben an den 
ſeccare, calare. fallen, in ungnabe, in- Weiberroͤcken, oben an den Maͤnteln, 
* correre, venire in disgrasid. in Krank⸗ faldella, piega. voll Falten, faldato. 
eit, cadere ammalato. in Ohnmacht, Selteln, faldare, Yaldeltare, piegare, ri 
venire, vicevere, uno fvenimense. falle, © piegate. nat runden Bogen oder Falten, 
i piegare, 


chen, als Haare, Zähne ꝛc. capelli po- 


zione, colore. ohne Falſchheit, candida. 


- 


— — 
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jegare , inereſpare. das Zältehn, il fal- 
| dars. das ſich ſälteln last, pieghevole, 
Falten, zuſammen legen, giungere, con- 


zen, als die Buchbinder, piegar la carta. 
amilie, F. famiglia. . 

Gang, m. prefa. ein guter Fang, ricca 
preſa, buona preda. Fang von Fiſchen, 
5 Heringsfang, pefcagione d 
aringhe. . sa 

Fang, m. einen Fang geben, ferir di Pecco, 
dare una ferita, ſteccata. 

Zangen, prendere, pigliare. Fiſche, pefca- 
re a rete. Vogel, uccellare a pania , Mdus 
fe, trapollare; von Katzen, pigliare. 

vom Feuer, attaccarſi, appigliarfi. einen 
mit Worten, pigliare, acchiappare &c. 

Fantaſey, F. fantaſia, imaginazione. Fans 
taſeyen, chimere, grilli, caſtelli in aria, 
ftravaganze. 


ungere, f. auch Faͤlteln. 
ö ar u. ecco, offo' da pie gare. 
al 


Eantaſiren, fantaſticare, vaneggiare, ab- 


baccare. in einer Krankheit, delirare. 
Fantaſt, m. fantaſtico, bizarro, teſta bi- 
zarra. 
Fantaſtiſch, fantaſtico. fantaſtiſche Einbil⸗ 
dungen, chimera, ſ. Santafey. 
Farbe, F. colore, tinta, tintura. Farbe, 
Schein, colore, aparenza. der Sache 
eine Farbe anſtreichen, color ire, dar co- 
lore a gc. palliare. das zweyerley Farben 
wirft, colombino. mit trockenen Farben 
mahlen, pingere a pnſteli. die ſuͤnf Haupt⸗ 
farben bey den Farbern, matrici. trocke⸗ 
ne Farbe, paftello. die Farbe benehmen, 
torre il colore. ſatte Farbe, colore cari- 
caro. lebhaſte Farbe, colore vivace. abs 
geſchoſſene, pallido, ſmorto. Farbe ver: 
ieren, ſcolorirſi. 
arbe, F. Farbhaus, v. tintoris. 
arbekeſſel, w. vagello, tagello. 
arben, das Farben, la tintura, il tingere. 
deber, m. tintore. 
rberkunſt, F. Faͤrderhandwerk, n. arte 
. tintoria. 
Arberröthe, F. ein Kraut, rubbla, robbia. 
arbſtein, m. rm da miacinar colori. 
arre, m. toro, tauro. 
Farrenkraut, u. crica, felce. N 
Cartzen, tirar correggie, trullare, corre - 
iare. 
an, m. Faſanhuhn, m. fagiano. er vers 
birbt allemal die Luft, egli guaffa fem- 
pre la coda al fagiano 


Baien, m. Faſerlein, fibra, bardicelle, 


brucioli, sfilacci.. . 
Faſen, fich fafen, filacciare, sfilacciare, 
Jaſen nackend, ſplitternackend, nudo nato. 
Faſerlein, n. ffbra, filaccio. faſericht, sfi- 
laceiato. barbaro. 
Faß, u. Lotto, tonello, barile, vafcello. 
ein alt Weinfaß, it. Munition und Ku⸗ 


ni \ 


— 
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gelfafi, barile. ein Faß anzapfen, anſte⸗ 

den, Spillare una botte. 3 Faß iſt auf 
die Neige , la botte fta baſſa. lebige Sie 
fer klingen am meiſten, dove è men cuo- 
re, quivi è più lingua. 

Faßbinder, . Büttner, Kuffner, burtejo, | 
maſtellajo. a 

Saßboden, m. fondo della bette. die Fuge, 
worein der Faßboden kommt, la coın- 
meſſura. 


Verſtand, capire , comprendere,‘ pene- 

ere, concepire. zu Herzen 
ben ‚prendere, pigliare a cuore. Muth 
aſſen 


nſibile. i 
delcin, u. bariletto. 3 
aßreif, m. cerchio da botte. 
aßriegel, m. ulla. sg È 

Faßſpund, m. cocchiame , buco. N 
Faſt, ſchier, beynahe, quaſi, preſſochè, 
preſſo, appreſſo. 
Faſten, digiunare, far penitenza. bas Fas 
ſten, il digiunare, digiuno. | 
Gaften, J. Baftenzeit, Y quarefima, digiu. 
no quarefimale. 
Faſtenabend, m. f. Faſtnacht. vigilia. 
aſtenſpeis, F. magro. a 
aſinacht, F. carnovale, berlingaccio, 
giovedi greſſo. Faſtnacht halten, fare il 
carnevale, carnevaleggiare, gozzovi» 
- gliare, carnafcialeggiare. | 
Safnachtipiel, n. maſcherata di carnovale, 
5 5 5 u. mafchera di carnovale. 
aſttag, m. gierne di magro, di nero. 
Faul, traͤg, pigro, neghittofo, negli 
te, fonacchiofo. ein Fauler, poltrone. 
fauler Schlingel, sbadaglione, infin- 
gardo. faul, trdg ſeyn, eſſer infingardo, 
neghittoſo, pigro. faul, tedg werben, 
5 impigrire, infingardirG. - 
faul, liederlich werden, trafcurarfi, im- 
poltronire. faul machen, im oltronire, 
imbricconire. der Faulen Arbeit wahret 
nicht lange, il trotto d afino dura poco. 
Fauler kommt zu nichts, allo Fendar- 
do tarde va il codardo. 
Faul, verfault, putrido, mareio, corrotto, fra- 
Lido. faul werden, faulen, marcire, putre- 
farſi, putri 5 i 1 1 putrefare. cor- 
rompere. fau iſch, carne putrefatta. 
aulbahm⸗ m. An. . ö 
aulbett, n. Ruhebett, u. poltrona, gra- 
datto, cadaletro. i < | 
Sdule, f. Sdulung, marcia, corrozzione, 
fracidezza, marciore, putrefazione , am- 
mareimentdo. N 


Faulen, 
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Faulen, marcire, marcidire, f. faul wer⸗ 
5 


en. 5 
Faulenzen, fare il pigro, poltroneggiare. 
ſaullenzend, pigro, neghittefo. faullen⸗ 
zen bringt Armuth, il letto caldo fà la 
mineſtra fredda. 
Faulenzer, m. sbadaglione, infingardo, 
fcioperato. Faullentzer haben alle Tage 
Feyertage, a cafa de poltroni ogni di è 


feſta. N 
Faulheit, F Traͤgheit, pigrizia, dapocag- 
gine, infingardia. wo Faulheit iſt, if 
Armuth, il campo della pigrizia è pieno 
di ortiche. 
aumlöffel, w. meftolé. 
avorit, m. private, intimo. . 
aut, J pugno. mit Bäuften ſchlagen, dar 
delle pugnate. in die Fauſte kriegen, ers 
wiſchen, impugnare. ſich mit Fduffen 
ſchlagen, percuoterfi a pugna, venire alle 
Mam. in die Jauſt lachen, riderfi fecre- 
tamente. | = 
Fauſtdegen, m. pugnale. 
Fauſthammer, m. mazza, maglio. 
auſtrecht, n. il dritte di vendicarfi da per fe. 
zuſtrohr, n. terzaruolo, fchioppettino. 
auſtſtreich, m. pugnata, pugnazzo. 
Fecher, m. ventaglio. al 
Fechier, f. Faͤchſer. Ä 
Fechtboden, m. fala d'armi, di fcrimia. - 
Fechtdegen, m. Rapier, ſmarra, ./pada da 
ſtrimia. a i 
echten, ſchermire, fetimiare, far di ar- 
mi. fechten, ſich ſchlagen, batterfi, com- 
battere, pugnare. | 
Fechter, m. fchermitore, ee 
campione. Fechter bey den Roͤmern, 
gladiatore. ein guter Fechter behalt alle: 
mal ein Stoß ffuͤr ſich, tutte le chiavi 
non pendono da una cintura. 
terſprung, m. falte di fcriminatore. : 
SOON F. giuoco d'armi, fchermeria, 
arte di fcrimia. 
Schtmeißer ‚m. maeflre di arme, ſcrimia- 
ore, i 


em ftuola di ferimia. 


eder, F. penna, piuma. Federn ſchneiden, 
temperare una penna. Feder an einem 
* 280 , penna d'una freccia, an einer 
üchfe, ſoſta, fufta. Feder an Fiſchen, 

le ale d un peſte. 1 — von Eiſen, or- 
digno, ingegno. Feder von Drat, ſchne⸗ 
ckenweis, ingegno. eine Feder voll Din⸗ 
te 2. an’ impennata d'inchiofiro. ohne 
Federn kann niemand fliegen, corta coda 
non para mofche. an den Federn erkennt 


man den Vogel, a’fegnali fi conofte la 


ederbett, n. /etto di piume, piumaccio. 


i ede ‚m. feopettino di penne. 
‚Sederbüchfe, J. calamaro. 


* . » 
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Scherbufch, m. cimiere, pennachio. Fe⸗ 


derbuſch in den Wappen, pennone. mit 
Zederbuſch zieren, incimierare, impen- 
nare. | 8 Ä 
Federfuͤbig, das Federn an den Fuͤßen hat, 
calzato di penne, pennipede. 
Federhaͤndler, m. piumacciaio. . 
Federicht, pieno, coperto di penne. 
Federkiel, m. camone,canello di penna. die xeder⸗ 
kiele durch die Aſche ziehen, far paſſar la 
penna per il cenere. 
ederleicht , leggieriſſimo. 
dermeſſer, n. temperino. 


»Federpolſter, u. piumicciolo! 
a n. Pennal, calamaio. 


ederſchmuͤcker, m. pennachiero. 
ederſpiel, u. uccellagione. È 
Fede ser, m. fquarcione, pennacthione, 
Federvieh, n. pollame. N 
Federweiß, u. allume di piuma. 
Federwerk, u. Bettwerk, piumacceria, efs 
nes Schloſſes, gli (contri della ferratura. 
ee n. elwildpret, uccel- 
‘lame. 

Figen, kehren, ſdubern, fcopare, nettare, 
purgare, forbire, pulire, fpazzare. 
Feger, m. fregatore, fpazzatore, mon. 

‘ datore. | 
egfeuer, u. purgatorio. 
egung, F. purgazione. 
eghader, m. ſtruccio, ftrofirfaccio. 
egopfer, n. fagrifizio d' efpiazione. 
e, F. guerra. | 
debrief ‚m. dichiarazione di guerra. 
ehe, F. vaio. 
ehhaͤndler, m. vaiaro. | 
ehl, m. Mangel, difetto, mancamento. 
Irrung, errore, abuſo. 
Schlen, sf. preghiera vana. an. 
len, irren, unrecht daran ſeyn, fallire, 
abufarfi, ingannarſi, errare. mangeln, 
mancare, faltare. fehlgehen, traviare, 
forviare. fehl laufen, ſtracorrere. fehl 
fchießen, tirar in fallo was fehlt euch? 
coſa vi mancha? es fehlt wenig, poce 
manca, per poco chè. es fehlt weit, daß 
er ſagen, thun ſollte, molte manca t. 
woran etwas fehlt, manchévole. 
Fehler, m. fallo, en), difetto, manea. 
mento. einen Fehler begehen, commette- 


re un errore. Fehler wider die Reinigkeit 


einer Sprache, ſolleciſmo. in der Rech⸗ 
nung, errore nel conto. keiner it ohne 
Fehler, ogni cafa hà il fuo deſtro; e 

Farina ba la fua crufta. ich weis meine 
Gebler wohl, ben fa dove punge la fpina. 
anderer Fehler ſieht man am erſten, ni/- 
fun vede la fua ma ben fi P altrui gobba. 


Fehlſchlagen, fallare il colpo, fallire, an- 


dare vuoto, fallito, 


Sch 
| x 
| 


— — 
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| Sch 
uͤben, fallare il tiro, tirare in fallo, 
ebiſchuß ‚m. tiro di volata. er hat einen 
ehlſchuß gethan, a tirato in fallo. - 
[tritt, m: ſcorſo, errore. eines Pferdes, 
wodurch es etwas verrenkt, paſſo falfe. 
Fehlwurf, m. colpo a falle. 
Feiffel, ſ. Feivel, le vivole. 
Feig, poltrone, codardo, timido. + 
Reigbobne ef nee ù 
Feige, F. fico, figa. Dornen tragen keine 
Feigen, il lupe nen caca agnelli 


Jeigenbaum, m. fico, ficaja. wilder , fico 


felvatico , icamoro. 
Feigengarten, m. fichereto. 
eigenſchnepf, F. beccaſico. 
eigwarz, F. creita, mariſca, mal del fico, 
mori ei. N 
Feil, venale, vendibile, vendereccio. mein 
Haus jiſt feil, Ia mia cafa è da vendere. 


feil haben, vendere, far bottega. feil bie- 
ere, venalizzare, 


ten, 5 rr: 0 20 eil 

efporre in ita. ie Waare fcil? 

la robba è ella ly: elle, 1 A 

eile, f. lima. große Feile, limaccia. Po⸗ 
t lierfeile , limaftucca, limetta. 


mare. i 
eilenhauer, m. limaro; limaio. 
eilgen, n. viola, violetta. 
‚Feilkaub 
limaglia, rafparura. 
Feilſtock, m. morfa, morfetta. 
1 ‚ prezzolare, mercantare. 


geilen, mit der geile etwas abraſpeln, li- 


eilſcher, m. Feilſcherinn, f. prezzelante. 

, ſchoͤn, huͤbſch, gentile, bello, gar- 
bato, vago. fein, zart, fino, delicato, 
fottile. fein, rein, als Gold, puro, fi- 
no; oro di caratto, di paragone. 


n, 
dv. garbatamente, vagamente. fein, bald, 
preſto, bentoſto. fein, artig „gentilmen- | 


te, adagio. fein machen, affinare, aſſot- 
tigliare. es ſteht nicht fein, non ſta 
bene. Lù 


Feind, m. nemico, inimico, avverfario. der 
bdie Feind, il diavolo. feind ſeyn, odia- 
re, effer nemico. abgeſagter Feind, Todt⸗ 
feind, memico mortale, giurato, capitale. 
Man muß keinen Feind verachten, el 
nemico è formica tiehlo per dle fante. 

ek H. nemica. : | | 
eindlich, da nemico, hoſtilmente, nemi- 
chevolinente. - | * 
indſchaft, F. inimiſtà; odio, nemicizia 

Nandi , nemico, contrario, auverfario, 
faſtidioſo, (degnofo. nf a 5 

Zeindſeligkeit, f. oftilità, 159 8 EN 

Seine, f. oͤnheit, F. beltà, finezza; 

gef, Esito fig, in der Mnatranie, cdi 

e N gra ©. 7 n t 7 ad- 
ofo. feiſt machen, ingraflare. feiſt wer⸗ 

i den, diventar_ graffo. 3 

Feiſte, J. grafieaza, . 


— 


‚ m eilipäne Plar. limatura, | 


Feldlerche, f. lodola. ö 
3 „J. Feldmarkung, F marca. 


el 


Feivel, F. Krantheit der Pferde, le vivoſe. 

Feld, n. ein Stuͤck gepfluͤgtes Land; item 
die Wahlſtat zu einer Feldſchlacht, der 
Grund, worauf man in den Wappen et⸗ 
was mahlt, als ein weiſſes eder ſchwar⸗ 
zes Feld, campo, Feld, ein Stucke Land 
von Acker, Wieſen, Holz, it. was nicht 
in der Stadt iſt, campagna, campò. 
das Feld bauen, coltivare il campo, Ja- 
vorar la terra. Feld, ein ebenes großes 
Stüd Land, peo wo die Kriegs⸗ 
volker hinzuziehen pflegen, item die Zeit, 
ſo lauge eine Armee auſſer den Quartie⸗ 
ren iſt, der Feldzug, campagna. zu Fel⸗ 
de gehen, andare In guerra, uſcire in 
nme; liegen. efere, fare al campo. 
er tit zwanzigmal zu Felde geweſen, coli 
s'è trovato in vinti guerre. das Feld be: 
halten, reſtar padrone del campo. Feld, 
worinnen eine Armee verſchanzt liegt, 
campo trincierato. 
eldaltar, m. altare portatile. 
eldbau, m. agricoltura, /avore di campi.” 
[dbette, n. letto di campagne. ©’ 
(dbinde , F. fciarpa. 
eldfluͤchtig, fugitivo. 
eldgeſchrey, n. ſegnale. 
eldgrill, f. grillo. 

be „ m. Capitano. 

eldherr, m. Capo, Generale in capo d' n 
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eſercito. 


Feldhuhn, u. pernice, ſtarna. re A 

Feldlager, u. campo. Feldlager ſchlaaen, 
accampare , metter campo. mit dem Feld⸗ 
lager aufbrechen , levare il campo. 


eldmarſchal, m. marifciallo, maeffto di 
campo.Generalfeldinarichafl,marifeialioge- ' 


nerale. fi 1° 


eldmaus . n di campagna. - 
eldmeſſen, abmeſſen, mifurare un campo. 
eldmeſſer, 1. geometra, mifuratote di 
Beidmestunf, f. das geltineffen, geomktria 
eldmetzkunſt, F. das FelCineffen, geometria. 
Feldobriſter, m. Feldherr, ns. colonelto. 


, Gelbprediger, m. limofiniere d’ an Reggi- 
to.. È nn : 


eldroſe, F. rofa felvatica. se 


. rgico. i 1 
Belbfihlacht, F. giornata, battaglia, Con. 
jtro. e 

gu lange, F colubrina. . 


„n. canone, peszo da dompatna. I 
a 


Feldſtuhl, m. fedia 4 forbici. |’. 
Piede F. piccione, 


eldwebel, oder Feldweibel m. fer 10 
i Desitmehtefelönaer, fergente a rego 
gimento. i no 
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Feldweg m. ftadio. Feldweg 7 im 6 
der Landitrafe firada per i campi. 
-Beldieiben , n. afcia, bendaglio, bendel- 
lo, infegna, ſopranſegna. 
Zeldzeugmeiſter, m. maeſtro d' artig leria. 
Leneralfeldzeugmeiſſer, Granmacfiro d- 
artigleria. ö 


eld eg * Spedizione. di guerra, campa- 


Felozwiebel, f. ornitogälo, 
Belge, f. anconi, volga, gavelli. 


Bel, u. Haut, pelle, cuojo. ein weich Fell, 
Fell einem uͤber die 


pelle morbido. das 
Ohren ziehen Scorticare uno. zwiſchen 
Fell und Fleiſch, ra pelle e carta Fell 
Uber das Auge, nuvola, onghietta; 
macchia. | 
gelciten ‚n. valigia, bolgia, bifaccia. 
008, m. Stein $, rocca, rupe, ſaſſo. 
Fels im Waſſer, woran die Echife im 
„wäffer zerſcheitern können, foglio. firte, 
Felſicht, rupoſo, pieno di ſcogli. 
Senchel, im. finocchio, mit Fenchel befiren: 
en, infinocchiare. A 


Fenster, n. fineftra, Kutſchenfenſter oder 


fer, vetri di carozza. Senfler im 
Kramladen, da das Licht von oben her⸗ 
ein fällt, abbaino. Winterfenſter, die 
man auſſen noch por die andern macht, 
Fncfra di legno. die Fenſter in einem 


Hauſe, le fineſtre. ans Fener gehen, N 


„ acclatf alla finieftra. ' 
"Reilfergtas, n. vetro di fineffra. 
Fenſterladen ‚m. fineffra di legno , ala della 
eſtra. ö 


Ar 
Jen 5 
Ferkel, oder Ferklein, n. porchetto, por - 
cello. Ferkel vom wil 

rchetto di cinghiale: eine ganze Zu 
Setkel » Stojata, centrata d'una ſcrofa. 
ein klein Ferkel, porchettino. 
erkeln, Ferkel. werfen, far porchetti. 


Berg, m. lcherführer, pocc iere, ponti- 
i naro 


Fern, weit davon, luntano, diſcoſto. das 

fe fern von mir, cio non au venga! tol- 

Iddio! fo fern, mit bem Bedinge, 

e, con patto, a condizione. von fern, 

a lungi, di lontano, | 

Ferne, f. lontananza, diſtanza. fich in die 

Ferne machen, allontanarfi. fie { in der 
erne ſchoͤn, ela ba un bel lontano. 

Jerner , weiter, über das, oltre, d' auvan- 
taggio, ancora, più avanti, di più. fere 
ner hin, ferner weit, più lungo tempo. 
nglas, m cannochiale. . ci 
‘9, dell'anno paffato. ferniger Wein, 

vino d’an anno. 


0 
FTerniß, ſ. Firniß. vernice. 


. 


* 


* \ 


Fenſterrahm, m. impannata , telaro di fine- | 
a. È Te 

ter ſcheibe, f-tondini di finefira, vitriata. 

(4 

wilden Schweine, 


LI 
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Serie, . calcagno. Ferſrugeld geben, an. 

darſene via, menare i piedi, battere il 
taccene, pagar di calcagne. 

Fertig, bereit, pparecchiato, fpedito, 

a cconcio. ausgemacht, fornitò, finito 
perfetto. hurtig, pronto, habile „ deftro, 
fertig werden, efer fornite, finito. ich 
will bald fertig werden, voglio finire fu 
bite. fertig ſeyn, er difp 
Ende; efer al 


.Bertiglid, behend, Preſto, pronto, de- 

Befel, pler. eri; paloje, ceppi. gag 
eſſel, per. K je, ceppi. e 
an. Die Hande legen, impaltotare” in- 
ceppare. | | 

Zeſſeln, cattivare, u 

Zeſt, n. Feſt, oder eyertag, . feſta, gior. 

vo di feflo, feltività. ein Beit halten y ce. 
lebrare feſta. 

Set, ſtark, forte, robufto, fermo, ftabi. 
le, fodo. feſte Pand, terra firma. feſter 
Glaube, firma fede. fees Holz, legno 
Sodo. felt, ads. fermamente, faldamen- 
te, fortemente. felt binden, halten, fies 
ben, ſitzen, legare, tenere, fare, fede. 

re, fermamente. feſt machen munire, 

fortificare. ſich fef feten, fabilirh. fer 
machen, als mit Haklein oder Nadeln 
an den. Kleidern, attaccar con Spilli He. 

ſt machen an etwas, attaccare a qc. ſeſt 
machen, befeſtigen, munire, fortificare, 
einen Menſchen feſt machen / iprig iona- 
re uno. affattare. feſt halten, tener ret 
to. feſt auf einander drucken, compri- 
mere. 

Sefte, J. des Himmels, il frmamento. | 

1 F. fortezza. N | 

Fe igkelt, f. fermezza, fodezza, folidità. 
des Leibes wider die Wunden, malia, 
. fatagione. | sa: 

85 iglich, fermamente, 
efikleid, # Feyerkleid, n, abito di gala, 
‘veflite-da parata, da sa 

Actum“ m. iorno di feſta. PS Li 
eſtung, F. fortezza. bey einer tabt, ci. 
tadella, caſtello. : 

Feſtungsbau, mn. fortificazione. 

Feſtzeit, K ricreazione. = 

Fett, feiſt, graffo. fetter Menſch, uomo 
tondo, corpulento, carnuto. ziemlich 
fett, graſſotto, Appannatorto. fett ınas 
Hen, ingraſſare. fett werden i ngraſſar- 
42 divenir grafo. fett, als Schrift, no- 
Tito, 8 


N Fett, 


I. 


/ 


f 


\ 
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„ et, ». il graffo, groſſame, untume, af- Feuerſchaufel, f. paletta da fuoco, bracciera, 


239 e get. 
fungia. ? 2 
Kettbauch, m. corpaccio. : 


Fettfleck, m. macchia di graffo. Bettfleck aus⸗ 
n, cavar le macchie ds grafo... 
Fettigkeit, F. graſſezra, carnofità, corpo- 
lenza, untuoſità. das Fertigkeit in ſich 
hat, luntuoſo. 

Segen, m. brano, cencio, ſtruccio. fetzen, 
zerfetzen, dilacerare. . 

Feucht, naß, umido, mollato. feucht wer⸗ 
den, umidire, mollire, immollarſi, ba- 
gnarſi. feuchte Natur, Aemma, 

Seuchten, feucht machen, inumidire, ba- 
gnare, amolierare. 


Feuchtigkeit, f. Zruchte, Naͤſſe, umidità. 


© 


die innerliche natuͤrliche Feuchtigkeit des 
Menſchen, flemma, pituità. zahe, mor 
vifcofe, ſurnaecbio. böfe Feu tigkeiten, 
mmori peccanti. voll Feuchtigkeit, fem- 


matico, pituitoſo. Feuchtigkeit im Di⸗ 


ſtilliren, flemma, - | 
er, x. fuoco, fiamma. wildes Feuer, 
rifipela, rofa. Feuer machen, ſchuͤren, 


far fuoco, appicciare, attizare. es kam 


Feuer bey ihm aus, s’appico il fusco in 
caſa (ua. Feuer ſchlagen, far fuoce, bat- 
ter Juoco. Feuer geben, ſchießen, feuern, 
dar fnoce al archibugio. i 
euer anlegen, mettere il fuoco, incendiare. 


euer aus einander fireuen oder legen, daß 


es ausgehe, efingere il fuoco. Feu 
Müßiggang macht arme beute 
e ’l Jetto fan I momo povero. 
Feuer bock, m. il capofuoco, 
and, m. tizzone. 
cuercifer, m. ardore, vivacità. 
Beuerenmer , m. fecchie per efinguere, da 
Spegnere il fuoco. 
Seuerfarbe,, f. coler di fuoco. 
Feuerfaͤrbig, di color di fuoco. 
er f. fiamma. - 
euergabel, F. cizzoniera. 
Jeuerglut, F. brace. 


er und 
7 il fuoco 


Feuerhaken, m. uncino, rampone. : 


Feuerheerd, m. focolare. 
Beuertäfen, m. Sobannismirmicin, luc- 
1010. 


Feuerkieke F. ſcalda piedi. 


erkugel, F. bomba, palla accefa. 


Feuerleiter, F. ſcala da fuoco. 


Seuermauer, f. cammino. Roͤhre der Feuer⸗ 
Mauer, canale del cammino. ö 
euermauerkehrer, m. ſpazzacammino. 
tuermörfer, m, mortaro. 
cuern, far fuoco, dar fuoco, ſ. Feuer. 
cuerpfanne, F. fcaldavivande. 

scuro n. ſchioppo, archibugio. 
cuetroth, reße come fuoco. er iſt feuerroth 
worden, arroſſiſſe. | 

Feuersbeunſt, f. incendio. 

Feuerſchaden, m. danno fatto per un incendio. 


geueribiff, v. oder Brandſchiff, nave in. 

cendiaria, brulotto. . 
Feuerſchirm, m. guardafuoco, parafuoco, 
contraffuoco. 
euerſdule, f. colonna di fuoco. 
eueränoth, f. incendio, pericolo 
_ calamità d’incendio. _ 
Feuer ſpeyend, getzante fuoco. 
Feuerſpritze, F. firinga da fuoco. 

' Feuerſtahl m. ferro da batter fuoco, ac- 

cialino. si 

Seuerfläte, F. Herd, focolare. Zins von 
Feuerſtaten, cenfo che fi ricuote da ogni 
cafa. i . 

Feuerſtein, m. ſelce, pietra focaja. 

Seuerſtüͤbgen, u. Seuerpfanne zum Fuß⸗ 

warmen, ſcaldetto. | | 
Feuerwerk , n. fuoco d'artificio, fuochi ar- 

.tificiali. ein Rad, das im Feuerwerk her⸗ 

um lauft, item eine Reihe Racheten, 

die zugleich leßgehen, girandola. 
. m. artigliere. 

Seuerzange, F. tenaglie da fuoco, molle, 
mollette. f 

Feuerzeichen, u. fuoco errante, ſegno di fuo- 

co al cielo. È 7 i 

Feuerzeug, n. fucile, battifuoco. 

Feurig, focoſo, ignito,.igneo, affocato. 
feurig, als des Cherubims Schwerdt, 
fiammeggiante. feurig, hitzigen Gemuͤths, 
ardente. ö 

Feyer, F. ripoſo, ceffazione di lavoro. 

Feperabend, m. heiliger Abend, vigilia. 
Feyerabend machen, ceſſare il lavoro. 
eyerkleid, n. ſ. Feſtkleid. N | 
eyerlich, feltivo, feriale, folenne. feyer⸗ 
lich begehen, feſteggiare, folennizzare. 

Feyern, fare, celebrare una Feſtu. rühen, ri- 
poſare, ripofarfi , aver vacazioni. 

Feyertag, m. Feſttag, giorno di fefa. Fey⸗ 
ertag, vacanze. Fenertage in den Schu⸗ 
len und Gerichten, vacanze, giorni fe- 
ridti, di ripoſo. Fevertag machen, ti- 
crearſi, far vacanze. | 

Feyrig, che non è lavoro. 

Fibel, F. libretto del abici.. 
a „F. Fichtenbaum, pino, pigno. . 
Fichtenwald, m. pineto. a 
icke, J. taſca, fcarfella. 
ickfacken, truffare. 
12 „m. truffatore. 
icken, fruſtare. | 
Fidel, J. Geige, violino, viola. ribecca, 
violonaccio. 
nn m. archetto. 
ideln, auf Fidel ſpielen, Suonare it 
violino. et fidelt ſtets auf einer Saite, 
viene fempre con una medefima cantilena. 
2 — sm. Geiger, ſuonatore di violino. 
ieber, n. la febbre. Herbſtfieber find die 
ſchlimmſten, febbre antuunale è lunza a 
1 H 2 1 Mor- 


pi ramide. 
‘incerglio, 


] 
\ 
* 
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mortale. das Fieber haben, febricitaro. Figſternlß, F. ofcurità, tenebre, caligine. 
wer eine böfe Frau hat, hat das immer: der Sonne, eccliffe del ſole. des Monde, 
waͤhrende Fieber, chi ba cattiva moglie, eccliſſe della luna. 
ha la febbre quotidiaua. inte, F. finta, diſſimulazione. 
Fiederſchauer, m. ribrezzo. ielfanz, m. giocolarore, geiticolarore. 
Figur, f. figura. irlfanzen, atteggiare, far delle smorfe. 


N 
LI 


Figuralmuſik, f. mafica figurale. | A irmament, m. firmamento. | 

Kiguͤrlich, als Vorbild, figurale. irmen, firmeln, confirmare, crefimare. 

Filial, n. Filialkirch, chiefa beneficiaria, pierino J. Biemelung:, confirmazione, 
i crema. ° 


filiale. a i 
Filtriren, filtrare. das Riltriren, filtrazione. Firner Wein, vino d un anno. 

iltrirſack, m. filtro. si irniß, m. vernice. ! 
Se von Haaren, m. feltro, viltro. Filtz, Firniſſen, vernicciare. 


i Verweis, correzzione , ripaſſata, capel- Fiſcal, m. tifcale, 3 | 
lata. Fils, karger Mann, ſordidd ſpi- Bilch, m. peſce. großer Fiſch, peſeions. Hets - 
lörcio, ſcarſo, ffretto di mani. ner, peſcetto, pefcettino. die Fiſche, 
Filtzen, correggere, riprendere, dar vn himmliſches Zeichen, pefci. Fiſche, die 
capello ad’ uno. i nei, du klein find, welche die Fiſcher wieder 
Filtzerey, F. Kargheit, ſpilorcieria, miſe- ns Waſſer werfen, pefciolini. es find 


ria, lefineria, pidecchieria , villania. faule Fiſche, Sono caffagere marcie, in geb 
iltzig, fcarfo, avaro, fpiloreie. ſen Waſſern fängt man große Fiſche dr 
iltzlaus, F. piattola. tren fiumi viſi trovano gran vafcelli. ich 
Filtzmantel, m. capparone. | effe lieder Fiſch als Fleiſch, mangio. più 
Filtzſchuh, m. ſcarpiui di feltro. volontieri di magro che di graffo. i 
Eiltztuch, u. grifo, arbagio. N & ngel, m. un amo. 
Finantz ,. Me ufura, finanza, iſchbehalter, u. Weyer, vivaio, ſtagno. 
Finantzen, ufurare, fifanzare, dar iu pito 5 bein, n. oa di balena. 1 
fiiti, a nfure. iftpen, Fiſche fangen, pelcare. das Fiſchen, 
Finantzer, m. finanzierte — ‚pefcagione. 
Sinangeren , fr finanza, aftuzia, inganno. Fiſcher, m. pefcatore, i 
Fink, m. fringello, fringuello. ifcheren, J. peſcata, pefcagione. 

Finkler, m. wird noch vom Kaifer Henrico $ifcheeitecyen, n. regatts. Ä 
Aucupe gejagt, Enrico aucupe. Fiſchgarn, m. rete da peſtare. fagena, gi. , 
Findelhaus, n. /pedale de fanciulli trovati. acchio. .” . | | 

Finden, trovare, inventare, ritrovare. Fiſchgraͤte, F. (pina di pefte. 
2 fich in etwas finden, comprendere, capi- Fiſchhaͤndler, m. venditore di peſci, peſei- 
re, recarſi. wie ich dich finde, fo richte vendolo. — 
ich dich, guale ti trovo tale ti piglio. Biichtaken, m. ferbatoio, vivajo. Fiſchka⸗ 
Findling, m. Findelkind, fanciullo tro. ſten ſin Waſſer hangend, den man zus 
| varo. * | schließen kann, tinozza da conſervarvi il 
Finger, m. il dito, le dita. der Zeigefin⸗ pefte vivo. . 
ger, l'indice. der kleine Finger, dite mi- Fiſchkeſſel, m. die Fiſche dariune zu fieden,, 
+ gnolo, anricnlare. Goldfinger, dito : caldaro da cuocer peſet. 
are. durch die Finger ſehen, diſſimulare Fiſchmarkt, m. mercato de peſei. 
con uno, ferrare un occhio. einem auf die ! Fiſchoͤl, n. Thran, n. olio di balena. 
Finger ſehen, tener, der mente alle mani Fiſchohr, u. orrecchie di pefci alette, pen 
d'uno. was man mit zwey oder drey Fin⸗ nole. 9 8 
gern faffen kann, quanto fi può prender RE srt londra. 
m tra due o tre dita. _ iſchreich, peſcoſo. ° 
Fingerhuth, m. detale, detarello. Fiſchreuie, J. Fiſcherreuſe, F. naſſio, ber 
ingerling, m. das am Handſchuhe, darein tonello. STE 


wan den Finger ſteckt, detale di guanto. Fiſchrogen, m. nova di pefte. - 
Fingern., taffare, toccare colle dita. Fiſchruthe, F. Angelruthe, vetga, canne, 
ingerring, m. annello. bacchetta. die Schnur, lenza. ö 
ingerälang ‚Inugo d'un dito. Fiſchtag, m. gien di magro. 
Ae n. mora, giuoco della mora. Siichteich, m. pier, pelcaja. 
inne, ſ. Pfinne, lepre. Bine , n. peſcato, pefci. 
innland, n. finlandia. _ a; iſchzug, m. pefcata, pefca: 
innländer, m. di finlandia. . iſpern, bisbigliare, arbottare. 
inſter, ſcuro, tenebrofo. finfter werden, Liſt, m. vefla, loffa, sloffa. È 
abbujare, intenebrire. wenns finfter iſt, Fitel , f. Geſchwaͤr mit einem tiefen koche 


al bujo, fulla fera. finſter machen, oſcuratre. fiſtola. Fiſtel im Singen, falſetto; 
oo. Rel ſingen, cantar infalfatto. È 


L x 
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Fiſten, loffare. 
Fiful ren, f. Fiſtel fi ingen. 
Fitſcheln be fregare. è 
Fittich, m. Fluͤgel , ala, 
Fix, ipedito, deltro, pronto. 

° Siren, m. el fifa. 


Fach, piano, uguale. flache Hand, palma 


della mano. flach Land, campagna ra, 
- aperto. ach machen, pianare. 
ſ. Ebene. 


weſſung, F. planimetria, 
3 . ino. Flachs rupfen, cavar il lino. 
8 Glachſe Sennader, Spann⸗ 
nerv 
(achsbereiterinn „ J. linaiuola. 
dchſen, di line. 
otter, m. ſiſamo. 
arbe, f. celere di lino. 
bade n. fenello, canapino. 
land, n. Flachsacker, campe 4 lino. 
achsſaame, m. Pein, Seme di lino , linſeme. 
en F. ein Kraut, caſcata. . 
8 engel, m. faffo del lino. 
lackern, gettare fiamme. 
den, m. una torta, focaccia, 


2 e ‚ bandiera, forles- 


‘40 


na} lai der denen Zorn wird 
nicht groß geachtet, piccola nen 
.fa gran lame. 


ammafche , f..foderafche, favilla. 
riesen flackern, fiammeggiare, gettar 


— fiamma 
1 „ fiammeggiante. 
Seite, fianco, lato. einem in 
die diente gehen, fiancheggiare. 
lankiren, girare. 
el, . flanello. 
aſche, . ſiaſcha, 3 caraffa , hot. 
tiglia. enge Flaſche ; liſtars. Flacch⸗ 
en zu welriechenden V aſſer, oricanne. 
aſchnetgen, n. zuffolo, zuffoletto. 
lachen utter, 1. cantinetta, bottigliers. 
Her, m. eantinetta. 
aſchenmacher, m. Aaſchner, m. botti. 
gliere, lattonajo 
Flattersciſt, m. Spirito felerte. 
Flattern, volazzare, (volazzare, venti» 
lare, volitare „setter le.ale. 
&lattericht,, inquieto, trafcuraro. 
en f. Ghmeichein. 
je, nerbo. 
lo tband, n. naffro da trecciare. 


lechte J. Hürde, graticcia. treccia, ſtuo- 


ja, eaniccio. Flechte im Augeſicht, vo. 
latica, im gine. 

Flechten, intrecciare. die Haare fl 
întrecciare i capelli. in einander He 
artorcigliarfi, attorcerſi, ee 
fo in fremde Händel ficchten, immi- 
‘fchiarfi, imbroglieri. dab as Flechten, in- 
trecciamente. 


dle 


Fleck, m. macchia, tacca blaucr, ammac- 
caturu, inacclia livida. in Augen, ar- 
ema. Flecken im Geficht, die roͤthlich 
find, broffola. von Blattern, ſegni di 
voinale. der die Flecken aus den Kleidern 
bringen kann, cuvater di macchie ‚Cara, 

macchie, lavamacchie. 
lecken, m. leck, Dorf, borgo, villaggio, 
Ss. m. Lappen, ritaglio, ſtriſcia, 


Rieden, glecken machen, macolare, mae- 
chiare, fporcare. Flecken gewinnen, 
maechiarfi. 

Bleckjieber, n, febbre putrida, 1 die 
nie in Dar Fieber, petecchie. 
Fleckicht, macchiato, tacchiggiato, fcre- 
ziato. (porco, vergato, mo dato. 

Flecktugel, F. p , faponetta lis macchie, 

Flecklein, u. ber ciber im Geſicht, neo, 
moſca. 

Fledermaus, J. pipiftrello, nottola. 

Flederwiſch, m. ala da fcopettare. 

Flegel, si. flagello, trebbia, battigrano. 
legel, Schlingel,, "Thlpel , goffo , balor- 
do, melen(o , briccone, animale, 

glegeley, F. melenſeria, galiofaggine, ba- 
lordezza, bricconeria. 


Flegelhaft, fegelicht, ruftico, balocco, 


aglioffo, ri 

sche, bitten, pregare, fupplicare. 

Fle itlich, klaglich, lacrimofamente, do- 
lentemente, upplichevolmente. 

Fleiſch, n. la carne. das Fleiſch an den 
Beinen, carnagione, carne. vom Fleiſch 
kommen „ ſcarnarſi. neu. Fleiſch bekom⸗ 
men, incarnarſi. ein jeder liebet ſein 
Fleiich, il /upo mangia ogni carne, e la 
fs la lecca. Fleiſch zum Speiſen, carne 

mangiare. 

Zleifhban „. macello, beccaria. auf die 

1 liefern, efporre al macelo, al- 
„ menare alla beccaria. 

sto, , f. brodo. 

Siciiher, m, Fleiſchhauer, beccaro, ma- 

a laio. 

Kleiſcern , cargoſo. 

Fleiſcheswerke, pl. opera della dae: copula 
. carnale. . i 

Fleiſchfarbe, f. incsrnaro. ficif farbichte 
Dun re incarnato. Fleiſchfarbe, und 

r nackenden Theile ihre Farde, bey 

den Mahlern, carnagione. 


Fleiſchfreßig, als Thiere oder Vögel, car= 


nivoro. 
Fleiſchgabel, J. forchetta, foreina. 
a, Peighauce, m. Fleiſcher, m. Metzger, 
er 
dr, un ſ. Fleiſchbank. 
eiſchicht, untericit, carnofo, pelputo, 
carnacciuto. fleiſchichte Geſchwulſt, Aus⸗ 
wach ſen des Fleiſches, carnofità. 
Fleiſchkammer, si carnaio, difpenfa. 
S3 Fleiſch⸗ 


Ma 


U 
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Fleiſchkorb, m. earniero. 

Fleiſchlich, adv. carnalmente. adj. tarnale, 
carnalaccie, ſenſuale. 

Fleiſchmade „J. verme, marmegpia. 

Fleiſchſcharre, J. Fl eiſchmarkt, m. beckaria, 
macello. 

Fleiſchſuppe „J. fuppa di brodo. 

Fleiſcbtag, m. f. Fleiſchzeit. 

Fleiſchzeit, J. darinn man.Slcifd effen darf, 
giorno grafo, di graffo. , 

Fleiß, m. Fleißigkeit, F. din: enza, cura, 
induſtria, ſtudio. mit Flei , con dili- 
peoza ‚ ftudio. mit Goria, a pofta, a 

iſegno, appoftatamente, a cafo penfato. 
Fleis anwenden, far, metter, ufar dili- 
8 ingeg narſi, ſtudiarſi, induſtriat- 
1, sbracciarfi. allen Fleiß an etwas mens 
den oder kehren, far ogni sforzo. Fleiß 
vehet über Wiſſenſchaft, diligenza pafa 
cienza, | 


iBig, emſig, diligente, follecito, aſſi- 
duo, induttriofo. fleißig behalten, rete- 
nere con diligenza. fleißig bitten, prega- 
re con grand’ inffanza. fleißig betrach⸗ 
ten, etwas, confiderare attentemente. ein 
Fleisiger macht ſich immer was zu thun, 
non va in gramajo vuoto la formica. fleis 
figli, diligentemente, aſſiduamente, 
gi attentamente, follecitamente. 

ennen, piangere. ſ. weinen. 

Flick, ſ. ade. 

Flicken, wieder neben ‚rapezzare , raecon- 
ciare, rifare, rattoppare. das Flicken, 
it. das Flickerlohn, rappezzatura. 

Flickerey J. cofa rapezzata , ceucio. 

Flicktuͤck, n, cencio. 

Flickwerk, n. rappezzamento. 

Flickwort, u. frammento. |» i 

Slieae, f. moſea. große, mofcone. kleine 
Eßbigſtiegen, moſciolina. ſpaniſche, can- 


täride, cantarella. den Fliegen wehren, 3 


cacciar le moſebe. 

Fliegengarn, n. rete da cacciar le mofche. 

Fliegenſcheiſſe, F. cacarelle di ci 9 

Fliegen rank, m. ſalvavivande, mofca- 

iuola. 

Fliegenſchwamm, m. fongo di mofche. 
liegenſchvarm, m. feiame di mofche. E 
liegenwedel, m. ventaglio, ventilatore ; 

cacciamofche. . 

Fliegen, volare, andarfene a volo, invo- 

larfi, prender volo. das Fliegen, il volo, 


volato. fliegend, das fliegen kann, volan- . 


te; fiegende Thiere, i volatili. fliegende 

ride, ponte volante. fliegende Armee, 
campo volante. mit fliegenden Fahnen, 
con bandiere (piegate. 

Fliehen, entsichen, die Flucht nehmen, 
fuggire, fupsirfene. fliehen, meiden, 
fuggire, ſchifare, evitare, fliehen zum 
Gebeth, ricorrere a orazione. | 

Stieffen, Auire. rinnen, colare, fcolare. bie 


N 
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Rede flieſſet ihm, erli e eloquente. das 
Flieſſen der Augen ‚ lippitudine, ciſpa. 


flieſſend Papler, Fließpapier, carta fac. 


chia. das Papier fließt, fa carta cola „ſuc- 
chia. flieſſen, als Fluͤſſe am Leibe, Fon⸗ 
tanell, Fiſteln, fluire. flieſſen, als Ne⸗ 
den oder Schriften, correre. flieffen int 
Meer, von Fluͤſſen, caricarfi, fgorgere 
‚nel mare. flieſſen laſſen, vergießen, ver. 
fare, ſpargere; ſchmelzen, fondere. fliefs 
end Wa er, aqua corrente. fließende Res 
‚un parlar colante, finido. 
Fliete, J. ein baßeiſen vor die pferde , lan- 
zetta. 
Flindergold, f. Flittergold , fogliette I ore. 
linte, f. fucile, 1 N 
iſtern in die Ohren, bisbigliare, dire nel- 
le ereccbie. 3 
Fliſterer, m. der in die Ohren fliſtert, che 
bisbiglia. 
Flittergeld, n. ori Ilo, canterello. 
Slittern, lucere, ammeggiare, vacillare. 
Flitterwoche, F. la prima fettimana , fetti- 
“mana allegra. | 
Flitzbogen, m. arco. nn 
0 ‚m. a aan ich 5 
m. pulce, pulice. einen 
Ohr ſetzen, dere martelo ad uno. aus eis‘ 
nem Floh einen Elephanten machen, d’s- 
na fpina ne fa lancia; d'un pelo Jar tra- 
Höhen, die Floͤhe abfangen, abſchitteln, 
Puigiare, cercar pulce. 
Flohbiß, m. Sori ‚m. pulciata. f 
Floͤhig, voll FloͤhePiens di pulci, pulciofo. 
Slöhtraut, n. pulicaria, perficaria, maz 


zapulci. 
Flohr, m. velo, tocca, zendado. 
dor andler, m. velettajo. 
lohrkappe, F. velo di tefta. ’ 
lor, m. fiore, celebrità, floridezza. im. 
Flor ſeyn, fiorire, efer celebre, in fiore. 
Sloreticide , F. fioretta, bavella, filiſello. 
Floß, u. zͤttera, zacra. 
Floͤſſen, als Holz, fiottar, fottar delle leg- 
na, menar in céttera. 
Floßfeder, F. aletta, pennola. 
loßhol t, u. legna flottare, 
loͤte, F. flauto. 
Floͤten, ronar del flento, 
Flötlein, u. ciffolo, zifoletto. 
1 0 F. flotta, armata. = 
luch, in. maledizione, imprecszione, be- 
ſtemmia, eſecrazione. 1 
Fluchen, ſchwoͤren, maledire ; beftemmia- 
re. giurare, giuracchiare, einem fluchen, 
ingiuriar uno. 
Flucher, m. beſtemmi store. 


luchs, ſ. Fluge. . 
1 do fuggica, fcappste. die 


Flucht nehmen, prender la fuga. De 


LA 


— —  — 


— — — 


Fla 
fugare, sbarsgliare, 


en 
Klucht ſchlagen, 


mettere in fuga. 
2 ten, rifugidri, falvarfı. 
üͤchtig, profugo, fugirivo, fugace. vers 
ganglich, paſſaggiero, tranfitorio. etwas 
eilig, Hüchtig thun, pronto, preſto, le- 
fto. fluͤchtig verlaufener Knecht, ervo 
fuggitivo. flüchtig werden, dani ala fuga. 
Aüchtig, als Salz, Spiritus, volatile. 
flüchtig machen, render volatile. 
i f. volatilità. 
luͤck, was Federn und 
hat, alato, pennato. 
Flug, m. volo, volara. ein Flug Staare 
20; un volo, ans fchiera di ſtarni Nc. ana 
brigata Ye. | 
Bügel, m. ala. von einem gebratenen Vos 
gel , palle. Fluͤgel bekommen, alari, 
pennarfi. die Kagel beſchneiden, tar- 
pare le penne. die Fluͤgel an einer Thuͤr 
oder am Fenſter ꝛc. i battanti. die Flügel 
an einer Windmähle, i voli. ein Sid: 
gel daran, volo. die Fluͤgel einer Armee, 
al: deffra, finiſtra; corno dęſtre, ſiniſtro 
Ve. die Fluͤgel hangen laſſen, perder co- 


raggio. 

Rugs, in Eil, fubito, in fretta, preſto, 
ſpaceiatamente, a volo. 

Flur, f. im Haus, veſtibolo. im Feld, cam- 

coltivate , diſtretto di campi, territorio. 

Flurſchuͤtz, m. bofcaiuolo. 
lurzug, m. vifita , vifitazione dei confmi. 

6, m. fiume, riviera. Fluß in der Kar: 
te, den Farben nach, fequela. Fluß ab, 
pro dall acqua. Fluß an fahren wider 
en Strom, mentare il fiume. ab, 
wider den Wind jahren, andar contra 
vento. Fluß des Bauchs, Aufo di ventre. 
Fluß des Hauptes, Bruſt rc. Auflione, 
catarro. einen bekommen, accararrarſi, 
inestarrare. g i 

Flubficber , n. febbre catarrale. 

Fließ, gülden, n. tofone.  . 

Slufig, fließend, Auido, liquido, fcolan- 
te. machen, liquefare, colare, ſcolare. 
mit Fluͤſſen behaftet, catarroſo, acca- 
tarrato. a | 
ufpulver , m. polvere contra i caterri. 
ut, f. Wafferdut , F. inondazione, dilu- 
vio, inondamento. Flut in der See, 
marea, mareggiata. Flut und Ebbe, 

„ filuffo e rifluffo. es if die Flut, egli e 
marea. 8 

Muten, f. mareggiare. - 

Foͤcher, m. ventaglio. Ä 

Poe, das Vorderſegel, il velo anteriore d 

Soblen, i, $hlten. fohfen, cerb. for poßedri 
ohlen, i. * , verb. . 
Felenzahne, denti di polledro. 

Rohre, f. Forelle, trudra , truta. 

Folge, f. confeguenza, fequela. hieraus it 
die Folge leicht zu machen, indi fi puo 


Fluͤgel bekommen 
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“ tirar la confegnenza. zu Folge, in fe 
‚te, in comfegmenta. dem Gebrauch zu 
ge, fecondo ufo, dndito. 

Folgen, nachfolgen, ſeguire, feguirare, 
imitare, fuccedere. folgen, gehorchen, 
ubbidire. ſolget mir, ſeguitemi; machet 
es wie ich, Fate a mio modo. aus etwas 
folgen, daraus ſolgen, feguire, fuccede- 
re. folgen laſſen, cedere, paſſare. er 
folgt ſeinem Starrkopf, egli va dietro al 
Suo afino. es folge daraus, was da. wolle 
ne fegua ciò che vnoſe. ci 

Folgends, confeguentemente. | 

Folgern, tirar confeguenza, far confe- 
Quenza. 

Folgerung, f.«denfeguenza. 

Folglich, confeguentamente, fuccefivamen- 
te, confecurivamente. 

Folgſam, ubbidiente. 

Yolie, F. foglia, fölgola. 

in Folio, folio, in foglio. er 18 ein Ras 
in Folio, egli è un orcimatto. - 

Folter J. tortura, tormento, corda. der 
Tiſch iſt die filfcite Folter, la tavola è *! 
più dolce tormenta. per far cenfeſſar il vero. 

Folterbank, F. Marterbank, cavaletto. 

Folterer, un. boia, tormentatore. 

Foltern, peinlich fragen, dar la corda, la. 
queftione. : il 

Golterung, F. la tortura. 

Fontanell, u. fontanella , cauterio. ein Bons 
tanell ſetzen, cauterizzare. 8 

Joppen, vexiren, burlare, beffare, ber- 
teggiare, bilticciare. er laßt ſich nicht 
foppen, egli fa /e varſi le maſtbe dal nofe. 

Fopperey, F. burla, burle. . | | 

Forder, einer vornen an, il primo. 

Forderer, m. dommandatore, pretendente 
te, poſtulante. 

Be , m. promotore, follecitatore. 
Ba „ dienfilih ‚giovevole , avantage 
gioſo. 

Fordern, dommandare, chiedere, eſſige . 

- gere, ricercare, pretendere. fordern; zu 
ich fordern, chiamare a fe. wer nichts 
fordert, hat nichts, in becca chinfa non 
v’entra mofca. : i 


goͤrdern, befordern, avanzare, portare in- 


, marmi, premuovere, profiteare. È 
5 ; primieramente, avanti, prima. 
orderung, J. richieſta, domanda, poftu« 
lazione, requifizione. 
Sorderung an einer Erbfbaft aus Recht, 
petizione, deſſazione &c, 
Foͤrderung, F. promozione, avanzamente, 
acceleranza, ſpedizione. 
gore, F. Forelle, F. trutta. kachsſorell, 
tratta [alınonata. i 
form, F. Geſtalt J. forma, maniera. Form, 
wornach man etwas machet, modello, 
forma. Form und Regel, regola, norma. 
Form, worüber man etwas gieſſet ꝛc. mo- 
84 dello. 


* 
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dello. über die Form ſpannen, als Hut, 

a e, meettere un capello fopra la 
orma. ce 

Format, u. forma. | i 

Formen, modellare. N si 

Bormiren, geſtalten, formare, -figurire. 

Bormirung, F formazione, figurazione, 

Foͤrmlich, adj. 

ormalmente, in forına. 

Formſchneider, m. tagliatore di forme. 

Formul, J. formola, formalità, folennira. 

Formular, u. formulare. 

Sormularbuch, u. formulario. 

Born, oder Di innanzi, 
von fornen her, d' innanzi. 

Borfchen, erforſchen, ſerutinare, ſquitina- 
re, eſaminare, inveſtigare. 

Borft, m. das Oberſte des Dachs, il colmo 
del tetto. den Fork wohl belegen, ben co- 
prire il colmo. 

Forſtziegel, m. tegola. 

«et, m. dicker Wald, bofco, forelta. 
orſtamt, n. forelta. | 

Foͤrſter, m. foreftato. Oberfoͤrſter, forefa- 
ro maggiore. Pic 

Sorfgericht „u. giudizio di foreſta. 

orſtkuecht, m. boſcaiuolo. N 

Forſtmeiſter, m. guafdiano di Foreſta, ſopra 
Sante dei boſchi, delle forefte. | 

Lorſtrecht, Forfigebibr , f diritto di foreſte. 

ort, avanti, inanzi, in olere. fo fort, 
alsbald, ſubito, incontinente, ſeura in- 
Agio. fort und fort, cuntinuamente, 

— Sempre. fort ‚fort! or oltre! andate , an- 
date! fort wollen efer di partenza, ſtar 
Sul punto di partire. 

Sortarbeiten, continzare.il lavoro. 

. Bortbringen, avanzare, menar feco. 

- fortbringen, foftentari, avanzarſi. 

Sorteilen,, ſpedirſi, atfrertarfi, andarfene 
in fretta, raddoppiare il paff. 

Bortfahren, andarfene prefto in carrozza, 
Segritare il cammino, feguire, andare 


anteriore. 


avanti. bartnddigt fortfahren, continaa. ' 


,_Te offinatamente, proſeguire. 
Bortführen,, fortfegen , profeguire, conti- 
‚.nuare. wegfuͤhren, torr via. 
Fortgang, m. continovazione, ſuceeſſo, 
riuſcita, progreſſo, avanzo. 
Fortgehen, andarſene, progredire, oltra- 
re, inoltrarfi , comminare avanti. es will 
mit ihm nicht fortgehen, nen può ri- 
xſcixe. ö ö 
Forthelſen, aiutare, 
aſliſtere, avanzare. 
orthin, all’ auvenire. 
rtjagen, cacciar via. 
Jortkommen, andarfene, partirh. mit ets 
was, fervirfi di qc. in der Welt, avan 


aitare, foccerrere, 


* 


zarfi, pervenire, avantaggiarſi. beklei⸗ 
ben, als Gewachſe, appigliarſi, fare, 


formale, proprio. förmlich, - 


-- 
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mettere, buttare. nicht fortkommen thn: 
nen, reffar in dietro. 
Fortlaſſen, /e/cisre andore. 
Jortlaufen, fuggirfene, falvarfi. 
Fortma en, ſpedirſi, fpacciarf. 
Fortpacken, fich fortpacken , ritirarfi. packt 
euch fort, /evatemivi dinnanzi, andate 
alle forche. 5 . 
Fortpflanzen, piantare altrove; Propagare, 
moltiplicare. 
Fortpflanzung, J. trafpiantazione,. propa- 
gazione. 
Fortreiſen, partirſene „ paſſare oltre. 
Fortreiten, partirfi a cavallo. 
Fortruͤcken, moverſi, avanzarſi stirare avan- 
ti, inoltrarfi. i , 
Fortrudern, der de’ remi nell acqua. 
Fortſchaffen, ſpedire, far portare ‘altrove, 
disfarfi. cinen Diener ‚tavarfi un fervi- 
tore di cafa, licenziare un fervidere, 
ortſchicken, iar, mandar, via. 
ortſchieben, ſpignere avanti. 
»Fortſchlipfen, camminare a sdrucciolo. 
Socnſchreiten , avanzare, continovare, pro- 
eguire. b 4 
ortſegeln, far vela, veleggiare. 
Fortſetzen, mettere immanzi, centinovare, 
profeguire. © 
Fortſetzung, f. continovazione, profecu- 
Zione. 5 
Fortſtoßen, weiter ſtoßen, Spîngere innanzi. 
Forttr ‚ premere, cacciare, fcacciare. 
Fortwaͤhren, durare, perdurare. 
Fortweiſen, mandar oltre, rinviare. 
Fort ziehen, marciare, disloggiare, partire. 
Fracht, J. condotta, vettura, nolo, porto, 
portaggio. Fracht, das Mie then eines 
Shi, nolo, porto. 
Frachtbrief, m. lettera di perto. 
Frachten, vetturare, prender a nolo. 
Gracturforift J. lettere inixiali, grande, 
capitale. 
grage, J. quiftione ; domanda, richieſta, 
interrogazione. ſchwere Frage, proble- 
ma. dunkele Frage, enimma. peinliche 
Frage, il tormento, tortura. 1 
Fragen, domandare, chiedere, interroga- 
re. nichts darnach fragen, non curarfene. 
wer fragt, giebt nicht zern, /a buona ma- 
dre non dice, volete? mit Fragen kommt 
man fort, chi lingaa ha a Roma va. 
Fragſtuͤcke, n. interrogatorio, propolta, 
queſtione, domanda. 
Fragweis, interrogativamente, per via dd 


een 4 
agzeichen, a. ſegm d’i anione. 
ranci(caneemb n mM. 3 
igliero. 1 a 

Srancifcanernonne, F. francefcana. . 
Recta, ser Franz, franceſco. 
Lrankelland ga ia. f 

x. frauconia. 

i j “ Franck⸗ 


— 


* 
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"Seel „A. francofurto. 
ranckfurtermeſſe, F. Jafiera di francoforte. 
Erdͤnkiſch, fraͤnkiſcher Wein, di franconia, 


. 


vino di Franconia. 

Frankreich, n. francia. / 

Frantze, F. frangia, fregio, trine. mit 
‚ Sransen beſetzt, frangiato. mit Frantzen 
beſetzen, frangiare. 

Branrg:id, u. moneta di francia. 

Frantzos, m. aus Frankreich, francefe. die 

Gransofen, (Krankheit) il mal francefe , 
morbo gallico. diefe befommen, infrance- 


farfi. 
Frantzoſenholtz, n. legno fanto, guaiaco. 
rantzoͤſiſch, franceſe, adv. alla franceſe. 
wein, m. vin di francia. 
Fraß, m. gola, .crapela, golofità. ein 
Freſſer, ghiottone. 
ae , vorace, golofe, ghiottone. 
raßigkeit, F. voracità, goloſità, ghiotto- 
-neria. . 
Fratze, F. frafca, cantifavole, baie. 
Fratzengeſicht, m. maſcherone. 
au, F. donns. in Titeln, madenna. jes 
de Frau bat ihre Mucken, ogni ferita 
Ia il fuo dolore. wenn die Frau zu Felde 
zieht, muß der Mann ſpinn fe la gal- 
lina canta, tace il gallo. ſ. Ehefrau. 
Frauenbild, n. Marienbild, madonna. 
Frauenhaar, u. ein Kraut, capelvenere, 
°  adianto. Su 
dpi monaflerio di donne. 
Frauenvolk, u. il fefo femminins. 
ee , n. flaſſd muliebre, meſtruo. 
auenzimmer, =. donna, fanciulla. ein 
Gemach, cabinetto di dame. 1 
Frdulein, m ungetraute Tochter eines (Eds 
len oder Freyherrns, Damigella. in Ti⸗ 
teln, madame, madamigella. 
, audace, fiero, arrogante, sfaccis- 
to, protervo, infolente, petulante. 
it, F. fierezza, sfacciatezza, pro- 
tervità, procacita. 
Frefel, ſ. Frevel temerità. 


Kretatte, J. fregata. 


Freiſch, n. il male caduco. 
Freiſch, F. die Grentzen, i confini. 
Fremd, auslaͤndiſch, foreſtiere, ftraniere, 
ſtrano, pellegrino. das koͤmmt mir frem⸗ 
de für, queffo mi pare firano. fremb, ent⸗ 
lehnt, ftrano, alieno, telto in preſtito. 
fremd Gut, i beni d' altrui. was fremd 
tft, wird geachtet, ch’ è raro,.è caro. 
Fr⸗mde, F. paefi ftranieri. in der Fremde 
fenn ‚efer fuori di patria. _ 
Fremder, m. ſtraniere, foreſtiere, eſtero. 
Fremdling, m. pellegrino, paſſagiere, vi- 
andante, viatere. 5 
Srehbegierde, f. ghiottornia, voracità, 


golofità. - | 
refbegierig, adj. golefo, ghiotto. 
Freſſen, inghiortire, verare, rodere. eln 
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Ding in ſich freſſen, verbeiſſen, beria 15 
freſſen, verzehren, als die Zeit ıc. rode- 
re, confumare. um ſich freſſen, canche- 

‘rire, incancherire; in ſich die Worte, 
ingoz zar, mangiar le parole. das Freſſen 
oder die Speiſen der Thiere, il mangia. 
re. die freſſende Schärfe, als des Schei⸗ 
dewaſſers ꝛc. corrofivo. freſſend, als 
Feuchtigkeiten, mordace, corroſi vo. er 
frißt, wie ein Hamſter ıc. mangiare ec- 
ceſſivamente, alla fpaperata, a crepnpan- 
tia, a crepapelle. friß, Vogel, oder ſtirb, 

levi o affoga. viel freſſen ſich zum Thore 
hinaus, il fuoco de cammini fa inolti me- 
febini. N 

Freſſer, m. goloſo, mangione, crapulone, 
ghiottone. = 

Freſſerey, F. voracità, ſtravizzo, gozzo- 


viglia. i 
greßſg , vorace, gelofo, ghiotto, 


Srebigfeit, f. voracità, golofità. 


Freßtrog, m. trogolo. 


Frett, u. Iltis, furetto, viverra. 
Freude, F. gioia, allegrezza, godimento, 
letizia, conteritezza, gufto, piacere, tra- 
ſtullo. kurze Freude, allegrezza di pan 
‘caldo. mit Freuden, con giubilo, allegra- 
mente, con allegrezza. vor Freuden, di 
gioia. Freude an einem haben, rellegrar- 
Si d'alcuno. ich habe eine Freude an ihm, 
egli mi rallegra. Freude bringen, recar 
piacere, dare allegrezza. die Freude hat 
cin Ende, Ja botte ba il mal di pietra. 
Freudengeſchrey, n. giubilo , acclamazione, 
Freudenfeuer, n. fuoco d’ allegrer xa, fuochi 
artificiali. RS 
Freudenmahl, n. felteggiamento, feſtino. 
Freudenſchieſſen, u. falva , gazzarra. 
Freuds, dl m. feſta. 
reudig, allegro, lieto, gioiofo. 
Freudigkeit, F. allegrezza, letizia, gioia. 
Frevel, m. teineritä, arditezza, trans- 
greffione. 
Freveler, m. temerario, transgreſſore. 
Frevelhaft, verwegen, temerario , sfacciato. 
Freveln, Frevel begehen, efer temerario, 
ardir temerariamente. 
Freventlich, oſtinatamente, 
mente. 
Freuen, ſich. freuen, goderfi, rallegrarfi. 
Freund, m. amico. als Freund, amichevol. 
mente, d’ amico. ſich einen zum Freun. 
de machen, micari con uno. fie find 
Herzens freunde , Sono carne e ung bia; ſo- 
10 come pan e caftio. Freunde als Uns 
verwandten, parenti. vornehme 7 
de haben, Her di buona caſata. ſchlechte 
Freunde haben, aver parenti di baſſa cone 
dizione. | 
eundinn , F. amica, padrona. ca 
reundlich, der gern und wohl mit ſich res 
den laßt, amichevole, e, benigno, 
H 5 umano, 


temerarie- 
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Umano, ſosve, piscévole. freundlich, 
im Auſprechen anderer, corteſe, acco- 
ſtévole, affabile. i 

Freundlichkeit, F. umanità, affabilità, cor- 
tella, gentilezza, dolcezza, aggrazia- 


tezza. allzu große Freundlichkeit it Falſch⸗ 


lenza, inganno. 

Freundſchaft, F. amiſta, amicizia: vertrau⸗ 
liche Freund ſchaft machen, far, pigliar 
Samiliarità. Freundſchaft als Anverwandt⸗ 
ſchaft, parentela. Freundſchaft durch 
Heyrath, affinità. Blutfreundſchaft zwi⸗ 
ſchen abſtelgenden männlichen Erben, 
contanguinità. | 


beit, la troppa cortefia cova en 


Brey, niemand verpflichtet oder verbunden, 


libero, franco, difobbligato, slegato. im 
Reden, allinguato , linguardo. frey, adv. 
liberamente, eſſente. von freven Gti: 
cken, da fe, da per fe. frey heraus, li- 
beramente, alla carlona ; reden, parlare 
alto, dire à lettere di ſcatola. allzu frey 
ſeyn, ſich zu großer Freyheit anmaßen, 


allzu frey und euchlos leben, einancipar- 


fi, tracotarſi. fren, ledig und los von allen 
Handeln, diſimpegnato, ſciolto, ſvelto, 
diſimbarazzato. ftey mit Worten, ein 
wenig zu fren, gagliardo. frey von Be⸗ 
werden, eflente. frege Kuͤnſte, arti Ji 
berali. freyer Wille, arbitrio, libero ar- 
bitrio. frey geben, frey machen, libera- 
re, manomettere, affrancare. pri vileg- 
. giare. ein Pebngut von Beſchwerden los 
erklaͤren oder los kaufen Lammortire an 
feudo. frey ſtehen, effer lecito. frey ſtellen, 
rimettere ad’ uno. 
Freybeuten , tubbare, ſcorrere, far ſtor- 
rerie. 
Feeybeuter, m. partitante, fcorritere, ven- 
_ turiere, farabutto, 5 
geeven, um ein Weib werben, amoreggia- 
re, vagheggiare, dimandare, ricercare 
una per moglie. cin Weib nehmen, fpo- 
fare. bald gefreyt, bald gereut, chi toßo 
fi marita, toffo fi pente. 
Freyer, m. der um eine Jungfrau freyet, 
zmante, vagheggiatore, amorofo. i 
Srenfrau, f. baronefla, 
Freygebig, guͤtig, liberale, cortefe, largo, 
pe allzu frengebig, profuſo, pro- 
1 


o. 
geepgebigkelt, F. liberalità, munificenza, 
larghezza. | 
Freygebohrne Leute, libero nato. 
Feevgelaſſener, w. liberto, affrancato, 
manomeſſo. ö l 
grenbeit, f. Ort, da man frey iſt, franchi. 
gia, aſilo. frener Stand, libertà, im- 
munità, franchigig.-Freyheiten, immu. 
nità. Freyheit nehmen, ardire, ofare, 


Farfi lecito. Brenheit Jaflen oder geben, 


dar la libertà, rimettere ad’ une. fich gaß 


4 
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zu viel Freyheit nehmen, emeneiparſi. 
Gefundheit und Freyheit ſind nicht zu 
ſchaͤten , Sanità e libertà vagliano una 
citta. ” 
"Liga; m. barone. 

reyherrſchaft, F. baronia, 
rey laſſen, affrancare, manomettere, 
rentaffung, F. affrancamento. 


lich, ja freylich, fi, veramente, ficue 


ro, fi bene. 
Freymuͤthig, libers, diſinvolto, ingenuo 


Freymuͤthigkeit, f. libertà, ingenuità , fin- 


cerità. 
Freyſprechen, aſſolvere, mandare: ano 92 
Solto. 


Freyſtadt, F. aſilo. freye Stadt, città Hi 
berg, franca. N 
Freytag, w. venerdi. wer Freytags ſchmauft, 
muß Sonntags faſten, chi-canta i/ ve- 

. merdî pianga In demenica. 


Freywer der, m. paranimfo. mex zans di . 


ritaggio, coraone di matrimoni. 
Freywillig ‚_volontario, fpontaneo. frey⸗ 


williger Eid, giuramente volontario. 


freywilliglich, volontariamente, fponta- 
neamente. i 
Friede, m. Einigkeit, unione, pace Yeon- 
cordia. Friede des Gemuͤths, calma, bo- 
naccia. ein verſtellter Friede, der nicht 
lange dauert, pace finta. zufrieden ſeyn, 
efer contento. einen nicht zufrieden laſ⸗ 
fen, inquietare, termentare uno. 
Feiedebrecher, m. infringitere, perturbato- 
re della pace, 
Friedenshandlung, f. negoziazione di ace, 
congreſſo, trartati della pace. derglelchen 
anſtellen, tavolar la pace. 
Friedensſtoͤrer, m. violatore di pace, f. Sries 
debrecher. 5 


Friedfertig, friedlich } paci fico, tranquillo, « 


quieto, dolce. 
Feiedmacher, ws. pacificatore, rappacifi- 
catore. | 
Friedſam, pacifico, tranquillo, cheto. 
Friedſamkeit, / Friedlichkeit, J. tranquil- 
lità, amor della pace. 
Frieren, gelare, congelare, gelarfi. ever, 
ſeutir freddo ; agghisdare, aggrezzare. 
Fries, m. roveſcio, frifa, frifetto, 
ries, n. an einem Gebdu, fregio, cornice. 
riefet, m. la febbre maligna; tolellia, ro- 
lia. | - 
Frieſiren, frifare, rieciare, crefpare; vom 
Tuch, accotonare. z 
riesland, n, frifia. 
rieslaͤnder, . friſone. 
iſch, wacker, gagliardo, diſpoſto, alle. 
Bro. neu, frefco, nuovo, recente. kalt, 
ui n: i no 1 
geſund, fano e freſco, fano e falvo. fri⸗ 
52 Muh, baldanza, vivacità. friſch 
rodt, pan frefto. feiiche ungeſalzene Fis 


u 
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ſche, pefci nuove. friſch gehauene Steine, 
pietra verde. ſriſch Waſſer, ana freſca. 


‘ 


auf friſcher That ertappen, coglier u 


fatto, in fragranti. friſch auf, allegro! 


Friſchen, erfriſchen, freſcare, rinfreſcare. 


Friſchling, m. marcaflino, einghialetto. 


5 
Fr 


ahr Friſt, in fpazio d' un o di dae anni. 

riſt zur Bezahlung, proroga, prolon- 

zione. | 
Friſten, prolongare. i 
ng. F. prolongazione. 
Feoh, frölich, allegro, contento. dezwegen 
bin ich eurenthalben froh, mene rallegro 
l'amore di usi 
Geblih, freudig, por ioviale; pe: 
gliardo, contento , ilare, lieto. . frölich 
von Angefi cht ein froͤl ich Geſicht, lie- 
to, ſereno. frölich machen, rallegrare, 
dilettare, ricreare. frölich ſeyn, efere 
allegro, godere, fefteggiare, far buona 
ciera. feölich , rallegrarlı. das Ges 
muͤth wird Pata frölich , il cuore fi raſ⸗ 
Serena. frölicher Weiſe, allegramente. 
i „J. Freude, allegrezza, letizia, 
ilarità 
Frolocken, jauchzen, giubilure, gioire. 
frolocken über etwas , eflultare, fefteg- 
giare. 

Ban e sf. eſſultazione, giubilo. 
Fromm, buono, fincero, timorofo di Dio. 
frommer Mann, uomo da bene. fromm, 
ad». frommer Weiſe, buonamente. 
rommen, nutzen, fer pro, eſſer utile. 

mmen, n. utilita, pro, profitto, emo- 
lumento. 

Froͤmmigkeit, F. pietà, bontà, probita, 
debonnäggine. 
Fronbote, m. corſore, buffolante. 

one, Frondienſt, m. Fronarbeit, F. an- 
garia, angheria. mit Srotidienfien bele⸗ 
gen, angariare. ö 
onen. froͤhnen, fare angarie. 

faſten, F. quattro tempora. 
ronfubre, J. Dienſtfuhre, vettura di fer- 


rix io. 


Fronteichnam , m. il corpo di Criſto, corpus 


domini. 
e „ n. il corpus domini, la 
fefta del corpo di Crifte. 
cenvogt, m. angarivatore. 
dich, m. ranacchio, rana. Faubfroſch, 
ranoecvla, rana verde. ein Ort, wo viel 
Feoͤſche ſind i 1 legame: 
ſchlaich, u. 1 i 
ot, m. 
ore. 
elen, comminciar a divenir freddo. 


g, freddo, algente, gelido, freddo. 


oto e er da ſehr froſtig, nen Tale pepe 


f. tempo, termine. ein oder zwey 


| ha ling, m. benz, primavera. 
uͤhmeſſe, f. la meſſa di prima. 
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Fuchsroth, fuvro. 


trade, "Freddurn, al- 
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Frucht, J. frutto, frutta. Getreid, grani, 
biade. Frucht der Erde, frutto della ter- 
ra. Fruͤchte tragen, far frutto. Feucht 
des Leibe , feto , embrione; darum foms 
men, fperdere, ſconciarſi. jährliche 
Frucht, frutte annzali. an der Feucht 
erkennt man den Baum, dal frutto fi 
eonoſte l’albero. Frucht bringen, rucht⸗ 
ber seyn, fruttuare, efer utile. Fruͤchte 
fomiricn, coglier fratta. Srunyr, Nutz, 

frutto, ia utilità, profitto. 

Fruchtbar, ferti fecondo, fruttifero, 
ferace. fruchtbar machen, fecondare, 
ubertare. werden, infertilire, fecondarſi. 

uchtbarer Baum, albero fertile. fruchts 
re ender machen faule Leute, pacfife- 
condi rendon molti vagabondi. 

Fruchtbarkeit, f. fertilità, fecondità. 

pe 9 fruttare, profittare, ef- 

ſer log e gioſo, utile, giovare. o 

Fruchtlos I erile, infruttuoſo ‚ Senza pre- 
fitto} effetto. 

Fruͤh, di mattina, a pes ora. ſehr fruͤh, 
Fei p er tempo, per tempiſſimo. früh auf 
ſeyn, gift matutinale. hi 0 und ſpat, di 
mattina e di fera. zu früh ſterben, merir 
Sul più buono, ful più bello. 

Fruͤher, più per tempo. 


metten, f. il matutino. 

obſt, n. Fritto prim aticcio. 

si predigt, f. predica mattutina. 

regen, m. pioggia temporanen. 
Fru ſtuͤck, m. collazione. 
ruͤhſtüͤcken, zu morgen eſſen, far colasie- 
ne, incantar la nebbia. 

gruͤbzeitig, primaticeio, precoce. Oſtern 
falt frühzeitig im Fabre, la paſgus vien 

prefto quefl’ anno. 

Buchs, m. la Volpe. alte Füchfe find Abel 
zu fangen, la volpe vecchia non va facil- 
mente al laccio. was der Fuchs nicht kann, 
muß der koͤwe ausrichten, Se non A può 
con canoni, fa con cannini. 

Fuchs, m. roͤthlich Pferd, ſauro, alzano. 

Schweißfuchs, affocato, bruciato, 
guchsdalg ‚m. pelle di volpe. 

Fuͤchſen, volpino. 

ira „J. Fuchshoͤhle, F. . 
. n. il balxar delle vol pi. 


Fuchsschwanz; m. code di volpe. 
* cheléy, lufinga, adulazione. 
nt ein Kraut, anico. 
Fuchs ſchwaͤnzen, den Fu chsſchwanz ſtrei⸗ 
chen, adulare, luſingare, nun 4 grado. 


egg, 


„Zuchsſchwaͤnzer, m. Schmeichler, adula. 


tore, palpeggiatore. 
tel, F. vnle. Degen, fpada. i 

u teln, dar piattate di feste: 
Fuder, u. una carrata, ſoma. Fuder Holz, 
; 9” 


* 
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mi carro di 7 Juder Wein, ca carro di Fuͤhrknecht, M. Wagenknecht, mozzo, fer- 
vo di vettura. 
gudericht Faß, barile. Fuhrlohn, n. vettura, carriaggio, porto 
Fug, ws. Recht, diritto, giuftizia, zius. nolo, condotta, portaggio. 
mit gutem Fug, con diritto. mit beſſerem buchen , m. vetturino, carrettiere. ein 


Fug, con miglior diritto. Geſtirn, arturo. 
Fuge, F commeſſura, giuntura. in Holz Furth, F. im Waſſer, guado, guazzo, tra- 
oder Stein im Bauen , taglie, intaglio, etto. 


intaccatura. eine Kerbe, Fuge eines Bal⸗ Führung, F. auf dem Wagen, vettura. il 
kens, jneaſtramento. Fuge in der Muſik, condurre, menare, portare. 
fuga. Fuge in der Hirnſchale, commel- Fuhrweg, m. Strada macfira, reale. ſtroda 
fura. am Fenſter, grinza. battuta, praticata. 
Sagen, commettere, compaginare, con- Fuhrwerk, pp carteggio, carro. 
giungere. einem fugen, compiacere, Fulle , F. abbondanza, copia, empimento, 
gratificare, favoreggiare, fecondare nno. e eude die Sile, gran gioia. 
Fuͤgen, eſſer proprio, convenire, quadrare. Geld die Fuͤlle, danari in quentitd, co- 
fuͤgen, ſich ſchicken, convenirſi. in dia. Fulle, Fälliel in Speiſen, farla, 
cinander fügen, wie die Zimmerfeute, farza, pieno, ripieno, riempitura. 
incaftrare. fügen in einer Fuge oder Kers _ Billen, empiere, riempire. ſich füllen, ub 
be, intagliare. fügen als Steine in briacharfi, ſatollerſi. füllen, als Hühner, 
Maucrn auf einander legen, daß fie ſich Fiſche und andere Speiſen, empire, far - 
binden, compaginare. eine Fuge oder zire. gefüllte Ever, wova farsite. 
Kerbe in etwas machen, fare an taglio. Füllen, n. ein junges Pferd polledro. eis 
fügen, als Gott es fügt, fecondo che nes Esels, poltro, ftanfella, puledrino. 
“piace a Dio. fo bald ſichs fuͤgt, Se Pooca- Fallen, ein Fuͤllen bringen, fare un poledro, 


fione fi prefentera. t? fügte id, accadette. Fallerev, f. ubbriachezza, gola, crapola. 


Fuͤglich, abile, proprio, congruo, confa- Fuͤllung, F. empimente, riempimento, 

. cévole, acconcio, opportuno. riempitura. 

Fagung, 7. congiunzione, convenienza, Junke, . fcintilla, favilla. aus einem Fleis 
congruità. göttliche Figune, deltino, nen Faͤnklein wird oft ein großes Seer, 


fato, providenza. iccola feintilla genera ſpeſſ fuoco. Gune 
lihldar, fenfibile. e, der in der Höhe erſt verlöſcht, villa, 
SO fentire, rifentire. das Fühlen, falaveſca. 
ntimento. an den Puls fühlen, toccare, Funkeln, fcintillare, favillare, brillare, 
toffare il polfo. . tilucere, lampare. fie funkelt, wie Cars 
log, inſenſibile. ſunkel über dem Ofenloche, ela rileva 


rband, m. ein Kind zu führen, laccio. come il bacin del barbiere. 

gu re, F. vettura. Funkelneu, dell'e nuovo, muovo die zeece. 
uͤhren, condurre, menare, guidare, ſcor- Fund, m. 'erdichtetes Ding, invenzione, 
tare. führen, als cin Gef og, eine Ku: trovato, colpo. ein ſchoͤner Fund, delle 
gel, ein Schifffegel in den Wappen invenzione, bel tiro, bel colpo. einen 
führen, avere, portare per arma, infe- Fund erdeuken, macchinare, irkmare qual. 

das man leichtlich mit fi führen en aſtaxia. 
Fans un, cenducibile, portativo. das Fuͤh⸗ ndament, n. fondamento. . 
ren der Waffen 10. U portar delle arme. 
führen als den Degen, maneggier la 655. dling, m. orfanello, e . 
da. Gedanken, nudrir diverfi penfieri ne! Rane „ cinque. die fünf Bücher Moſis il 
petto. cin Regiment, commandare us pentateuco. 
1 eine Rechnung, fare il con- Banfectigt, 5 pentagono, pentagonale, cin- 
ſeine Rechnung, didurre le fue ra- 
pos Waaren, menare. Proceß, far gusta, ci p, cinque doppio, . 
Proceſſo, litigare. ein Kriegsheer, con- Faͤnffingerkraut, n. cinquefogli io. 
durre un eſſercito. Krieg, far la guerra. ufte, il quinto. . 
das Wort, pertar la parole. Waaren aus Fünftel, n. la quinta parte. 
dem bande, trafportar le mercanzie. Geſd Funfzehen, quindeci. ö 
bey ſich führen, portar danari adoffo. zu Faufzig, cinquanta. funfzigſte, il ein quan- 
Gemuͤth führen, dimoſtrare qc., rivoca- telimo. eine Zahl von ſunfzig, una cin- 
re, ridurfi alla miemoric. quantina. 

Bibrer, m. condottiere, capo guida, fcor- Fuͤr, per, innanzi, avanti. (ſ. die meiſten 
ta. Fuhrer einer ebrbaren Frauen, con- Wörter, ſo mit Far anfangen, in vor) 
ducitore, cavaliere. ciner Rotte, capo für und für, ſempre mai, per fempre, 
di dirne cone 


au rube, F. Exzigrube, mina, miniera. - 
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continuamente, inceſſantemente. für als 
len Dingen, avanti ogni coſa. 

Fuͤrbaß, binfuͤhro, all' auvenire, in oltre, 
di là più innanzi. i 

Fuͤrbilden, raprefentare, age, ideare. 
ſich fürbitden, arguere, ſoſpettare. 

Faͤrbitte, F. eder Vorbitte, n ınterceflio- 
ne, intervenzione. 7 

Fuͤrbitten, Fuͤrbitte thun, intercedere. - 

Faͤrbitter, m. oder Porbitter, Fuͤrſprecher, 
interceſſore. . i 

Furche, f. folco. | 

Furchen, Furche ziehen, folcare la terra, 
far ſolchi. N 

Surchenweife, da ſolchi. 


Furcht, F. timore, paura, tema. Furcht 


Gottes, timore di Dio. aus Furcht, per 


tema. die Furcht benehmen, diftimorire. 


Zaͤrchten, temere ; ever pamra. was einer 


fürchtet , das begegnet ihm, Speffo inter 
viene all'uomo il mal che teme. zu fuͤrch⸗ 
ten machen, far paura, inpaurire, inti- 
morire. | 

Fuͤrchterlich, fpaventévole, timoroſo, for- 
midoloſo. te. 


Furchtſam, voll Furcht, rimorofo, timido, _ 


- pavido, intimorito. furchtſames Gewiſ⸗ 


en, cofcienza ferupulofa. furchtſam wers 


den, intimidire. 

Faͤrhang, m. una cortina, cortine, velo. 
ums Bette, corrinaggio. a 
Arbangkdnglein, n. baffoncello di ferro. 
rie, F. furia. in Furie, a rompicollo. 

Furier, m. forriere. 

Furnehm, vortrefflich, principale, eccel- 
lente. die Faͤrnehmſten, i principali. 
das Fuͤrnehmſte, il principale. 

W m. Vorhaben, intento, di- 
egno. 

Fuͤrſichtig , provido, favio, prudente, ac» 
corto. 


Fuͤrſichtigkeit, F. providezza, accortezza, 


faviezza. 
Fuͤrſichtiglich, accoftamente, prudente- 
mente. 5 
Fͤͤrſprechen, intercedere. : 
Fuͤrſprecher, m. interceffore, uuvocato. 
ein Fuͤrſprecher ſeyn, sntercedere per uno. 
uͤrſprechung, f. interdeflione. 


Zuͤrſt, m. prencipe, prence, ein junger 


Zire, principino. ein kleiner, princi- 


petto. je naher dem Fuͤrſten, je naher der 


Gefahr, quello ch'è più vicino al 
‘ .prima degli altri s'abbrucia. 

urſtenthum, u. prencipato. 

arfinn, J. prencipeſſa. 

uͤrſtlich, da preneipe, principale. 

art, F. Waſſerfurt, guado, guazzo. 

uͤrter, binfibro, per l’auvenire, da qui 

innanzi, in auvenire. 

uͤrtrefflich, eccellente; ſquiſito, egregio, 

aͤrtrefflichkeit, F. eccellenza, (quifitonza. 


fuoco, 


.- duno. 
Fuß falliig, fuplichévole, 


Buß 
Faͤrtuch, n. Schurz, grembiale, davanti- 


no; foprafeno. Ä 

Fuͤruͤber, avanti, innanzi, d’inanzi. paf- 
fato, finito. fuͤruͤber gehen, pafar per 

- d'inanzi. paſſare. im Fuͤruͤbergeben, di, 


* 


per paſſaggio. . 
Fuͤruͤdergang, m. pallata, tranfito, paſſag- 


2810. 


| drmwahr, certo, in verità, 


F N 

Bert , 2. curioſità, ‘ricerca vena, teme-. 
Tita. 

Fuͤrwitzig, curioſo, temerario. | 

gue m. corteggia, trullo, peto, erepito. 
ug, m. pede, pie. an einem Strumpfe, 
prigle. pedana. der Fuß eines Walles, 

a fcarpa. einer Seule, bafe, piedettal. 

lo. an einem Cirkel, gamba. im Münze _ 
weſen, conio, piede, regolamento. an 


} einem Glaſe oder Gueridon; it. der Fuß 


einiger Thiere, die Pfoten, zampa. an 
einem Brußibilde y piedeitallo. wohl 
oder übel zu Fuß ſeyn, eſſer brono o car- 
tivo pedone. Fuß fuͤr Fuß, « paffo a paf- 
So. zu Fuß gehen, andere a piedi. von 
Fuß auf, della piede fin al capo, dalla te- 
fia fin’ alle piante. auf freyen Fuß ftellen, 
mettere în libertà, liberare. mit Fuͤſſen 
ſtoßen, dar de’ calci. treten, calpettrare. 
Des Herrn Fuß duͤnget den Acker am bes 
be ‚ Pocchie del padrone ingraſſa il ca- 
vallo. 
Fußangel, m. trappola di ferro. piedica, fop- 


idiano. © 


pid 
Fußbank, F. Fußbaͤnklein, predella, pede- 


na, ſcabello. 
Fußbecken, u. bacino, hacile da lavare i piedi. 
Fußeiſen, n. ferri, ceppi, paftoie. . 
Zuſſen, metterè i piedi, ripofare, tenerfi, 
fondarfi, affidarfi. man kann nicht dar⸗ 
auf fuſſen, nen fi può ripofar fopra quefto. 


Fußfall, m. proffernazione ai 3 d’alcuno, 


inginocchiamento. Fußfall thun, zu Fuſ⸗ 

fe fallen, proſternarſi, gettarfi in‘gimec- 

chieni, ing inocchiarſi avanti di qualche- 

ufgdnger, m. pedone, fante. i 
nd. n. bafe, pofamento. 
ußknecht, m. fante, fantaccino. ' 

Fußſchemel, m. ſcabello, predella. 
ußſocke, F. pedule, ſcarpino. ’ 
ußſohle, F. pianta del piede. 

ank, m. pua se de’ piedi. 

Fugitapfe, m. orma, pedata, veftigio, 
traccia. in feiner Vorfahren Fußſtapfen 
treten, ſeguiter le orme de fuoi antenati, 
premere le pedate Nc. peſtar le tracce &c. 

Fußſteig, n. ſentiero, ſemita, viéttolo. 

duole” speci 

ußvolk, x. fanteria, gente a piedi - 
ta pedaſtre. ; Lu Zi 

u mer N) *. ſealdspiedi. ö x 

Juß⸗ 


f 


7 


Su! 


132 55 , n. lavanda de piedi. di 
ufiveg, m. ſentieretto, Itradella, f. Sußs 
i ö 5 
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ſteig. 
Kuß ehe, F. il dito di piedi. 


Butter , u. ſtuccio, ftucchio, caffe. fodera, — 


fodra, biada, foraggio. fautenfutter, 
.. finechio, caffa del liuto. Biftolenfurten, 
manica da piſtolette. Kammfutter, fixc- 
cio di pettine, pettiniera. Futter am 
Kleide, fodera, fodera di pelle, pellit- 
cia. Futter drunter machen, füttern, 
foppannare, foderare. das iſt ein Futter 
unter feinen Pelz, è pignatta degna di 
tal coperchio. Futter fürs Vieh, forag- 
gio, paftura. Futter geben, füttern, dar 


Gan 


paftura, forazgio, la biada, pafcere, nu- 
Sie Du 45 Futter reiten, 
oraggiare, andar raggio. 

Futteral, n. ſtucco, Porta, cata. uber eis 
ne Scheide, contraffodera, ſopraffodro. 

Futterbemd, u. Wollenhemd, Cawiſol, 

3 N ii 
utertafien, u. pagliajo. 

11 , ſ. 5 g . 
uttertuch, u. fudera. 

FJuͤtterung, f. paftura, foraggio. pafte, 
auf die Sätterung gehen, ender al pafce- 
lo, andar per foraggiare. Fütterung, Bus 
fuhr des Futters, foraggio. 
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Futterwanne, F. crivello, vanno, vaglio. 


— rene; 


G. 
. 


DS abe, V. Geſchenk, n. doné, donati- 
vo, eines großen Herrn, liberali- 
tà, munificenza. die man der 

Obrigkeit giebt, impoſto. Gaben, die eis 
ner von Natur hat, dote, talento, par- 
ti, qualità. Gabe der Geſundheit, il be- 
neficio della ſanitd. er hat ſchoͤne Gaben, 

‚ egli a talenti eccellenti. 


Sabel, f. forchetta, foreina, pirone. auf? 


gabeln, inforcare, piziiar colla forca, eis 
ne Gabel voll, una forcata. Gabel mit 
dreyen Zacken, tridente, rrafiere. Ga: 
bein der Weinreben, capriolo di vite. 

Gabelfoͤrmig, forcato, forcellato. 

Gaͤblein, n. forchetta. | 

Gaden, m. Geſchoß, Stockwerk, piano, 
compartimento, ſolaro. N 

Gaffen, badaluccare, badare, baloccare. 


Gaͤh, alto, precipitofa, acclivo, ſcoſceſo. 


9 65 Ort, precipizio. Felſen, dirupi, 

alze. 

Gaͤhling, behend, plotzlich, repentino, im- 
proviſo, ſubitaneo. ein gdblinger Tod, 
una morte improzifa. gdhling, plotzlich, 
adv. fubitamente, repentinamente, 

8 f. Gaͤnen. cui 

Gaͤhren, ebollire, lavorare, bollire. der 
Wein giert, il vino lavora , bolle. 


Gaͤhzorn, m. coleta, impetuofità, bruſche- 


ria, fcandefcenza, iracondia. 
Gaͤhzornig, brufco, colerico, pronto ad 
irritarſi, ſcandeſcente. i 
Galee, F. galéra, galéa. Hauptgalee, la 
capitana. | on 
Galeefclave , m. galerifta. 
Galeon, F. galleazza, galeone. 


Galeotte, F. galeotta. 0 n 


Galgant, m. galcanto, galange. 

Galgen, 35. la forca, patibolo. cr hängt 
am Galgen, fa delle capriole in aria, da 
della fchiena in un legno. von Ga 
nehmen, disforeare. | 


e 


ä Safgenfrift, F. breve REN 


Galgenſtrick, m. capeſtro. Galgenſtrick, Gal⸗ 
genſchwengel, Golgeuvrgel, der des Gale 
gens werth iſt, furfante, balocchio, bat- 
tecchia: da farca. ein durchtriebener Gale 
genvogel, come il facco di carbonaro, pm 
triſto di dentro che di fuori. 5 

Gall, F. fele, bile. Zorn, colera. es fteigt 
mir die Gall auf, mi fi. move la bile. 
Gall vom Ochſen, fele di le. 

Gallapfel, m. galla, gallözzola. 

Gallblaie , F. Ia veffica del fele. 

Gallerie, F. galleria. SI 

Salce, eder Gallrey, F. gelatina , ge- 

ta * 8 


ata. 

Gallmey, F. cadmia. 

Gallreich, zornig, collerico. | 
Galonen, pl. galloni, trine, fregi. galoniren, 
galonare. | 

Galop, m. galoppo. 

Galoppiren, galoppare, fare andar di ge- 
loppo il cavallo. : 

Gaͤnen, sbadigliare, badagliare. 

Gang, m. als wenn man gehet, andata, 
paſſo, marcio, porta, andatura. im 
Fechten, aflalto. in der Mühle, pala- 
mento, palmento. Gang, ein Ort, da 
man auf: und abipagieret, galleria, log- 
gia, verone, andito. oberſter auf den 
Schiffen, baladore; auf dem Kaufe, 
allea., corridore. im Garten, alea, via- 
le. Gans in einer Mahlzeit, meſſo. un⸗ 
terſchiedene Gänge, parecchi weſij. im 
menſchlichen keibe, meati. Gang der 
Natur, il corfo della natara. Gang uns 
ter der Erde, grotta. heimlicher Gang 
unter der Erde, loggia ſotterranea, via 


“coperta. ein gewoͤlbter oder bedeckter 


Gang, portico. als ein Creuzgang bei 
den Kirchen, crociata. erztreicher Ganz 


im Bergwerke, vena, miniera. in den 


Gans 


\ 
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Gang bringen, mettere in voga, in corſo. 
ein Gang zu etwas, paſſaggio. 
Gaugbar, gaͤng, gemein, dattuto, fre- 
quentato, commune. 
moneta corrente, ſpacciẽvole. gangbar 
ſezn, aver corſo, elſer in voga, in cerſo. 
gangbar machen , dar corfo, mettere in 


voga. als ein Wort, fabilire, introdurre . 


„una parola, ganger Weg [ cammino bat- 
tato. 

Gans, f. occha, oca. 
Ganie und Weiber ſchnattern immer, 
dove fano e e ocche non vi fon pa- 
role poche. er hat Gdufegehien, è favio cam’ 
un oca 


gemaſtete , farona.. 


gangbar Geld, 


Gansblämlein ‚m. primavera, margheri- 


tiana. 

Gaͤnsdiſtel, f. ſonco, lattaiuola, allaſſero. 

Ganſegekröſe, n. regaglia dell occa. 

Ganſer, Gaͤnſer, m. un occa mafthio. 

®dnslein, u. pepera, ocarella. > 

Gaͤnsſpiel, n. ginocho docce. 

Gant, m. vendita, incanto. 

Bauten, feil ausbleten, vendere al in- 
canto. 

Ganz, volkommen, intiero, tutto, per- 
fetto, integro. mit ganzem Fleiß, a del- 
lo findis, a tutto potere. ganz von neuem, 
di bel nuove. ganz machen, ergänzen, 
rendere intiero, compire. das Ganze, 
il totale. ganz und gar, tuttaffatto, to- 

‘ talmente, affatto. ganz und gar nicht , 
durchaus ‘nicht, in nifun modo. 

Bänzlich, allerdings ganz ,votale, intiero. 

Gar, ſehr, überaus, molte, affai, del 
tutto. gar viel, sffaiffimo. gar febr, 
grandemente, di foverchio. gar genau, 
ınjnuramente, a minuto. ja gar, auch 
fo gar, anzi, fino, er fino. 

Gar, von Speiſen, „ afar cette, cotto 
a baffanza. 

Garaus, das Garaus mit einem ſpielen, 


rovinare uno interamente. 


Garbe, f. fafcio, balzello > covone, ma- 


nonella. Garben 7 

balzellare. der die Garben 

gare gd covonaro. 
gAbren. 


egar coveni, 


indet, cin 


Garkoch, w. pizzicaruolo, barullo, bol- 


donaro, vendiarrolto. 


Garkuͤche, F. bettola, bottega di pinsica- 


role. 
Garn, u. Jaden, filo, accia. Garn, N 
rete. Garn, ſo man über die Reßhüner 
herzieht, rete, ftrafcino. im Garn fan⸗ 
cu, ir irretire, ‘illaqueare. ins Garn fals 


dar nella raga 
Garnibon, F. Beſabung, preſidio, guar- 
nigione. 


—— 15 n. gomitolo. ai 
n „J. pertica er la rete. 
Wa Töne, dello, . 


4 


at: 


Garſtig, ungeſtalt, differme, laido, brutto. 
befu elt, fporco, inlordato, imbrutta- 
to, fudiccio. arfiig Wetter, tempo brut- 
to. garſtiger Menſch, un fporco, porco. 
garnig riechen, ſchmecken, fager di vieto. 

Garten, m. giardino. Baumgarten, Obſt⸗ 
garten, verziere. 
garten, giardino di fiori. Krautgarten, 
erto da erbe. Weingarten, vigna. Gar⸗ 
ten anlegen, ingiardinare nu luogo. jn 
des Nachbars Garten iſt allemal das bes 
ſte Obſt, ia feudella altrni fempre è la 
più graffa. 

a „ m. lavoro di giardino, hortag · 


Gartenbeet, n. Gartenland, m. guodre di 
giardino, letto, letticello. 

Gartendißel, F. cardone di qualcatore. 

Gartenenbivien, F. endivia d’orto, domeſtica. 

Gartenhaus, n. cafarella da giardino. 

Gartenkreſſe, F. crefcione, nalturzio, 
agretto. 

Gartenwerk, n. giardinaggio, ortame. 

Gärtner, m. giardiniere, ortolano. 

Gaͤrtnerey, f. iardinaggio. 

Gartwurz, F. abrötano 
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Gaſſaten gehen, ſterrer le frade, battere ik - 


laſtrico. 


Gaſſe, F. ſtrada, piazza. 


Gaff enbettler, m. en mafcalzone. 

Gaſſenhauer, m. Gaſſenlied, u. frottola, 
ſtrambotto, villanella, barzelletta. 

ail nhauptmann, m. caporione. 
Gaſſenlaͤufer, m. Gaſſenſchwarmer, m. Gaf⸗ 
ſentretter, n. cantoniere, ſcorriſtrade. 

Gaͤßlein, n. ftradella, ſtretta, chiaſetto, 
callicella. 


. m. ofpite, foraftiere, invitato. zu | 


ſt laden, invitare ad’un banchetto. 
Gale wird man bald uͤberdruͤbig, invita. 
ti e peſei in tre giorni puzzano. 
Gaſtbette, . letto”; per i ſtranieri. 
En: f. Gaftgebot, n. Gafmahl, =. 


9, F. banchetto, feſtino, couvi- _ 


e sui Gaſterey anrichten safe 
ren, fare un banchetto , feftino. | 


Gafffrey oſpitale. 


Gaſtfreyheit f. ‘ofpitalità. 
Gaſthalter, ms. oſte, taverniere. 
us, n. ofteria, taverna. 
sn. „ convittare, trattare, banchetta» 
re, pafteggiare uno. 
Gaſtmahl, n. convitto, banchetto, selle 
Gaſtpredigt, F. predica per un altro, 0, di 
5 diritto dofpici 
aſtrecht, n. diritto d'ofpizio, 
Gaſtung, f. Gaſterey. 
nn. „m. albergatore, 


tte, m. compagno, conſorte. 
Gatten, ſich zuſammen gatten, accompile 

gnarfi, accoppiarli. das 

Pinwentp, 
Gatter, 


Blumengarten, Luſt⸗ 


{ 


Gatten, accop . 


I 


. Gaudler, m. faluimb 
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Gatter, n. cancelli, grate, callaia. 
Gattung, F. forte, maniera, modo. allets 


len Gattung, d'ogni forte, di tutte fog- 
pPireſto dd due volte. 


gie. Waaren von allerley Gattung, ‘rob- 

ba d'ogni forte. das iſt eine andere Gat⸗ 
tung, queffo è d'un altra fabrica, ſtampa. 
Bau rhaar , n. lanügine, peli matti. 
Gauchheil, n. cin Kraut, anagallina, ana- 

gallide. 8 
Gauckeley, F. ciarlaraneria, gioco. ' 


Bun, giocare, ciurmare, atteggiare. 


auckelſpiel, u. ginoco di ciarlatane. 
anco, ciarlatano, 
buffone, atteggiatore. . 

Gaudich, m. tagliaborfe, mariuélo. 

Gaul, m. Roß, Pferd, cavallo. 

Gaume, m. il palato. 

Gavotte, f. gavotta. 

Geachtet, ſtimato, apprezato. 

Gedder, n. le vene. n 

Geartet, compleffonato, coftumato, tem- 

perato, auvezzato, condizionato. 

| Weh und gdng ſeyn, effer in voga, correre. 

Gebaͤck, u. una fornata. 

Gebacken, cotta nel forno. gebackener Fiſch, 
pefce fritto. gebackene Ener, nova affrit- 
tellate. cl i 

Gebackenes, n. frittellame, coſe fritte. 

Gebaͤhren, an die Welt bringen, partori- 
re. zur Unzeit gebdbeen, abortire. ge⸗ 
bohren werden, effer nato. 

Seba rerinn, J. genitrice, madre, par- 
toriente. . ì sa 

Gebahrung, F. Geburt, J. parto, genitura. 

Gebaͤlk, n. in Gebduden, 
tura, coſte, carcaſſo. über den Seulen, 

arcitrave. | 

Gebalg, m. zuffa, baruffa. 

Gebaͤnde, n. legami, legamenti, giunture. 

Gebdͤude, u. fabbrica, machina. 

Gchären, fich gebdren, geberden, eondurfi. 

Gebdu, n. (Gebäude, fabbrica, edificio, 
ftruttura. Gebdu der Welt, Ja machina 


Ffermdre un edificio. 
Gebein, n. oſſa, oſſame, oſſatur a. 
Gebelfer, u. Gebell, u. ladrato, abbaia- 
Geben, reichen dare, recare, preſentare 
ö en Ane; 9 . 
anbieten , offerire, eflibire. dò geben, 
arrenderfi, darfi, dar le vinte tutte ad 
suo. fich bloß geben, fiarfi comofcere , fco- 
prirfi. ſich drein geben, rimetterſi, rifi- 
arſi. geben, als zu Huͤlfe, fommini- 
ire. contribuire. als ein Amt, con- 
ferire. ein Zeugniß, render teſtimonio, 
geben von ſich, als einen Geruch, fpar- 
gere. von ſich geben, ſpeyen, recete, vo- 


mitare. nichts darauf geben, ne | 
ti 


re, butlarfene. man giebt nichts au 


mon fi fa gran cafo di lui. auf Teutſch ge⸗ 


den, Jpiegare in tedefco. es wird fich 


chiffen, trava- ° 


del oo Bebdu aufrichten, dirizzare, 


U 


Geb ; 256 


en chon geben, «gli riufeira. Gott gebe ’ 


aß, piaccefiea Dio, Dio voglia che &c. 
wer bald giebt, giebt doppelt, chi da 
Geber, m. datore, donatore. | 
Geberde, f. ciera, geſto, coftume, manie. 
ra, fembiante, modo, atto. Geberden 
oder Bewegung des Leibes, azzioni, ge- 
fti. artige, aggarbarura. liebliche, atti 
vexzofi, leggiadri. gezwungene Geberden, 
ſmor fie. N f i 
@eberden, ſich, gefteggiare, far gefti, diſ- 


fimulare, fimulare. 


Gebet, n. orazione, preghiera. vor dem 


. Effen, il benedicite. nach dem Eſſen 

le grazie. fuͤr die CI ELLI ; Fuffra- 
gio perili morti. Gebet des Herrn, Pora- 

rione domenica. gemein Gebet, orazione 
publica. x PR. „ 

Gebetbuch, n. libre di pregbiere, uffizio. 

Gebiet, u. giurisdizzione, rerriterio, di- 
ftretto. einer Stadt, giurisdizzione una 
lega vicina la citta. Gebiet um ein Schloß 
oder Amt, caſtellania, caftellaneria. 
biet, Herrſchaft, Botmaͤßigkeit, impero, 
territorio, dominio, attenenza, dipen- 
denza. - 

Gebieten, heiſſen, commandare, ingiun- 

ere, imporre, ordinare. 
Gebieter, m. padrone. 
Gebieterinn , F. padrona. 


Gebind, u. von Garn, mataſſa. 


Gebirg, u. montazna, paeſe montoſo, alpi. 
Gebiß, n. morſo die hi e, 9 59 da 
boccatura del cavallo. Gebiß anlegen ‚im- 
morfare, frenare. mit dem Gebiß ſpielen, 
als ein Pferd, ginocar coll imboccat ura. 
ein gut 1 oder gute Zaͤhne haben, 


aver denti acu 


Geblöck, u. der Schaafe, belamento. des 


Nindviehs, mugghito, muglio. 


Gebluͤmtes Kleid, Fatto a fiori. Tuch, drap- 


po a fiorami, fiorito. 


Gebluͤt, u. fangue. geſund Gebluͤt, fan- 


no. 


gue 
Geboͤlk, m. muggito. 


Gebot, n. precetto, commandamento, 
commiflione , legge, editto, bando pub- 
„ Blico. die zehen Gebote, il decalogo, 
i precetti. Gebot geben, dar precetto, 


. commandare. ein Gebot laſſen ausge⸗ 
ben, Far publicare una legge, un decre 


to. Gebot auf etwas, offerta. 


Gebrdm, n. ricamo, lembo, lita, orlo, | 


. - orlicattira. 


Gebratens, n. dell’arrofto. es iſt nichts 


Gebratenes an ihn, egli è pan perduto. 
braͤu, u. cotta, braſſata. | 
Gebrauch, m. Gewohnheit, coſtume, ufo, 
ufanza, ftile, folito. liebung, effercizio, 
branca Nutzung, ufo, profitto, fervi. 
* 3 ; 3: |; 1717 


Sebrauchlich, uſato, ufitato, ufo, prattie 


Gebrauchen, ufare, fervirh , valerf di 
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einen zu etwas, impiegare une in ge. 2 
brauchen, den Naten und Genus von 
etwas haben, godere, aver l'utile, il 
proftto di ge. 


cato. 
Sebrechen, m. Mangel, diffetto, manca- 

mento, vizio, imperfezzione. 
Gebrechen, manceln, mancare. i 
Gebrechlich, diffetrofo, imperfetto, fragile. 
Gebrechlichkeir /. en imperfezzione. 
Gebreme, n. f. Gebraͤme. Zr 
Gebroͤckel, n. minuzzame. 


Gebruͤder, plur. fratelli. 


Gebruͤll, n. eines Loͤwens, ruggito. mu- 


ito. 
Cerrumm u. fufurro, mormorio, borbot- 
tamento, brontolamento. 
Gebuͤhr, F. Wohlſtand, convenevolezza, 
decoro. Pflicht, dovere, obbligo, debi- 
to. Lohn, ricompenfa, mercede, gui. 
derdone. Recht, diritto. der Unterhaͤnd⸗ 


ler, ſenſalagg io. Gerichtegebuͤhren, fpor- 


tole. über die Gebuͤhr, o/tre il convent- 
vole. i 

Gebühren, convenirfi. es gebiibret ſich, 
egli conviene , egli è di convenienza. (ih 
nicht gebuͤhren, difconvenire , flor male. 

Gebuͤhrlich, oder gebührend, conveniente, 
decentemente, debitamente. ‘ 

Sebund, n. pacchetto, fagotto , fardello, 
mazzo, viluppo. 


— @:burt,f. nafcità; parto, natività, na- 


— 


fcimento. il partorire. von Geburt, di na- 
ſcità. Geburt, natura di donna. 
Gebuͤrtig, nazio, nato, oriundo. 
Geburtsarbeit „f. doleri di parto. 


Geburtsbrief, m. Jettere natalizie, teffimo= 


mio di nafcità leggittima. 
Geburtsglieder, lar. le pudenda, lemem- 


bra genitali. 

Geburtsfhmerzen, plar. le doglie, dolori di 
parto. . 

Geburtsſtadt, F. patria. . 


Geburtsſtunde, J. l'orbftopo, l’aftendente 
della natività. i 
Geburtstag, m. giorno di naftimento , gior- 
ı so watale, natalizio. von unſerm Herrn 
Jeſu Chriſto ſagt man, natale, nafcità. 


| Gedäͤſch, n. bofcaglia, boſco, fratte. 


Geck, m. matto, pazzo, bergolo. einem 
den Gecken ſtechen, far Je ſmorße, le moc- 
che dietro ad uno. - 

Seckercy, f. pazzia, baie, frafcherie. 

Sedaͤchtniß, n. memoria, rimmemoranza, 
ricerdazione, fuvvenenza. feligen Ge⸗ 


dachtniſſes, di beata memeria ; che fia in | 


oria. - 
Bedante F. penſiero, concetto, impreflio- 
ne. böfe Gedanken haben, penſar male. 
‚auf die Gedanken kommen, entrare in 


. 


Gefahr, J. 


Gef 258 


penfiero. fil Gedanken machen, dark — 
penfieri. feine Gedanken eröffnen, aprir. 
1 ſua mente. Gedanken find zollfrey, 
1 penſieri uon pagano gabella. Gedanken 
find np a i mulo e I mulaticro 
mon hanno fempre l'iftefo iero. in ties 
fen Gedanken, penfofo. ciba 
Gedanken über etwas, meditazione, 
Gedaͤrm, n. le trippe, le budella. 
Gedenken, dichten, trachten, penfare, me- 
ditare, riflettere. ben ſich ſelbſt, pensar 
Fra fe ſteſſe. ſich erinnern, ricordare, 
fovvenire. melden, far mentione. jeman⸗ 
des in Ehren gedenken, far onorata men- 
zione d'uno. das enfen, memoria, 
menzione, ricordazione. bey Menſchen 
Gedenken, di memoria d'uomo. bey keines, 
Menſchen Gedenken, da tempi imme mo- 
rabili. zuvor oder vorher gedenken, men 
tovare. nicht mehr an etwas gedenken, 
ſcordarſi, non rimeinbrarfi. | 
Gebentpfaunting, m. Gebenkmuͤnze, F. mo- 


aglia. ‘ 


Sedenkſpruch, m. fimbolo, impreſa, motto. 


Gedenkzeichen, n. 

riale, ricordo. 

Gedeven, zunehmen, recar felicità, con- 
fare, proſperare. zur Geſundheit dienen, 
efer falutare. Gluͤck bringen, helfen, 

lovare. das Gedeyen, benedizzione, ſa- 

ute. 

Gedeylich, ſalutare, confacévole. - | 

Gedicht, n. fizzione, invenzione. Gedicht, 
darinnen die Laſter gefirafet werden, fa- 
ho ein poetifches Gedicht, poema, _ 
poefia. 

Ortiegen, als Gold und Silber, mafficcio, 
odo. 


Grdenkzettel, w. memo- 


Geding, u. condizione, patto, conven. 


zione. 

Gedoprelt, doppio, duplicato. 

Gedrang, ſtretro. h 

Gedraͤng, u. folla, calca, moltitudine, 
prefcia.. 

Geduld, F. pacienza, toleranza, ſofferenza. 
einem die Geduld benehmen, far perder 
la pacienza. G duld uͤberwindet alles, 
e qual fi fia dolore rimedia Ja pacienza. 


lange Geduld haben können, er di gran 
flemma | 


Gedulden, acer pacienza , eppacientarfi. . 
Geduldig, paziente, tolerante, manfueto. 
eduldig ſeyn, efer paziente. g 
ich, adv. pazientemente, 
Geelſchnabel, m. naſuto. 
br, J. Noth, pericalo, rifchio, peri; 
,glio. ich in ( begeben, e/porfi, 
metterfi al rifico. in Gefahe ſeyn . 
colare, correr rifthio. auf eure 905 P 
alle [pefe voftre. mit Gefahe des Lebens, 
con diſpendio della vita. 


J Gefabr⸗ 
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Gefahrde, ohn Gefaͤhrde, fenza periglio, 


lealmente. : 

Geſahren, ingannare, truffare. 
Gefaͤßrlich, unficher, pericoloſo, mal fi- 

curo, difpendiofo. gefährliche Händel, 
rompicolli. gefährliche Oerter, poffi ge- 
loji. er nimmt gefaͤhrliche Händel vor, 
agnzza il'palo ful ginocchio, cavalca la 
capra al’ in giù. gefährlicher Weiſe, pe- 
ricoloſamente, con pericolo. . 

CIS, f. pericolo, periglio, ri- 
tehio. N 

Geidhrt, ſ. Geſehrte. 5 

Gefalle, u. entrate, proventi, rendite. 
Herrengefälle, tributo, impoſto, cenfo, 
gravezze. . 

Gefallen, piacere, compiscere, aggradi- 
re, eſſere a grado. ſehr gefallen, piacere 
aſſui. ſich gefallen laſſen, aggradire, ap- 

‚provar qc. das gefallt mir nicht, queffo 
non mi dà guſto. 

Gefallen, m. compiacenza, piacere, favo- 
re, fervizio, corteſia, grado. einen cs 
fallen thun oder erweiſen, fare un pia- 
cere ad uno, ſervire, favorire. thut mir 
den Geſallen, fate mi la grazia. Gefal⸗ 
len, Wille, aggradimento, approva- 
zione. zu Gefallen reden, compiacere 
ad und. a . 
Gefaͤllig, annehmlich, aggradévole, grato, 

«piacevole, caro, accetto. gefällig, als 
Zins, pagäbile. e 

Bcfäligtiit, F. compiscenza, condefcen- 
denza. | 

Gefangen, prefo, piglisto, prigione. gez. 
fangen nehmen, prendere, far prigione. 
im ſiguͤrllchen Verſtand, einnehmen, cat- 
tivare uno. er ſitzt gefangen, egli fa una 
vita da cardellino. ; * 

Gefangenſthaſt, f. cattività, prigionia. 

Gefangenſetzung, J. um Schulden oder Miſ⸗ 
ſethaten willen, prigione, carcere, in- 
carceramento. | & 

Gefaͤnglich, da prigione. 

Geſangniß, n. carcere, prigione. tiefes, 
finſteres Gefaͤngniß, prigione fotteranea. 
ins Gefaͤngniß werfen, imprigionare, 
incarcerare, nietrere in prigione. Days 
aus entwiſchen, [prigionarſi. 

Gefaͤß, n. vafo. Griff, manico, impugna- 
tuta, am Degen, Ja gnardia d'una fpada. 


Gefaßt, preparato , apparecchiato, pron- 


to. ſich gefast machen, prepararli, ac- 
cingerſi, appatecchiarſi. einen gewiſſen 
Schluß gefaßt haben, aver fifo-il chtede, 

Gefecht, u. miſchia, pugna, oombatti- 
ments. = 

Geſehrte, m. Reiſegeſell, rompagno di viag- 
gio. Gefehrten abgeben, far compagnia. 
ad anno. 

Gefehrtinn, f. compagna. 

Gefiedel, n. il ſudnare del ciolone. E 


Se 
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Gefieder, n. ala, pennaggio, piomaggio. 

Gefliſſen, bereit, pronto x reſto, a pine 
chiato, difpofto. befliſſen, inchinato, 
dedito, date ad’una cofa, applicato, at- 
tento. 

Gcfiffenpeit, f. accuratezza, attenzione, 
induſtria, ftudio, cura, diligenza. 

Gefliſſentlich, accuraremente, attentemente. 

Geſtuͤgel, u. uccellame, i volatili. 

Gefluͤgelt, alato, pennuto. 

Gefelg, u. ſeguito, treno, comitiva, cer- 


teg 10. 1 
site, 1. ghiottornia, voracità, ingor- 
igia. | 
Gefraßig, ghiogo, ingordo, vorace, go- 
lofo, edace. gefraßiger Menſch, avol- 


toio. 
Gefreundter, m. parente. 
Gefreyter, m. appuntato, foldate avantag- 
giato. 


Geſrieren, gelare, congelare, agghiaccia- 


re. das Gefricren, gelo, gelamento , ag- 
ghiacciamento. gefroren, gelito, ag- 
ghiacciato. da 
Gefühl, u. il tatto, il ſentiro, il tocco. 
Gefuͤlltes, v. empitura, f. Jùlle. 
Gegen, verlo, contra, contro. er iſt nichts 
i gegen ibn, non è niente contra di lei, in 
dergang, verfo l'occidente. 
Gegenanſtalt, F. precauzione. 
Gegenantwort, F. replica. | 
Gegenbeding, v. proteffazione contraria, 
Gegenbefehl, m. contramandato. 
Gegenbericht, m. riſpoſta, incontro. x 
Gegenbeweis m. pruova contraria. 
Gegenbild, u. antitipo. 
Gegenbrief, m. contrallettera. 
Gegenbuͤrg, mn. contrapegno. 
Gegend, F. contrada, paeſe, diftretto , 
contorno, piaggia, regione. — 
Gegendienſt, m. fervizio reciproco. a 
Gegeneinander, reciprocamente, al reci. 
proco. riſpettivamente. 


Gegen einander halten, confrontare, ſcon- 


trare, comparare, paragonare. 
Begenfinte, F. im Fechten, riſpoſta. 
Gegenfuͤßer, m. antipode. ö 
Gegengebuͤhr, J. dovere reciproco. 
Gegengeſchenk, n. prefente reciproco. . 
Gegenwicht, u. contrapeſo. Gegengewicht 
halten, contrabilanciare, contrappeſare. 
Gegengift, n. antidoto, contratpflico, alef- 
ıfarımaco. Cia 
Gegengraben, contrafedere, contrammi- 
nare. 
Gegengraben, m. contrafoffo. 
Gcgengrund, m. contrabaſe. argomento com. 
trario. 
Gegengruß, m. falutazione reciproca. 


Gegeng „J. Farce, affetto reciproco. 
0 Gage 


guardo, in paragone di lei. gegen Nie⸗ 


Ges Ä 

\ 
Segenball, m. Begen'aur, m. contraſuono, 
-eccho. ſ. Gegenſchall. 
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Gegen haltung F. contraponiinento, col · : 


lazione, ſcontro, bilancio. 
Segenhandſchrift, f.contrapolizza. 
Segenhaß, m. odio reciproco, antipatia. 
Gegenhieb, m. contracolpo. 
Gegenklage, F. riconvenzione. 
Gegenliebe, F. am re reciproco, carità nale 
tua, amor ſcambievole. Gegenliebe erzei⸗ 
gen, reciprecare l’amore. 
Gegenliſt, F. contramina. 
Gegenmarſch, m. contramarcia. 
Segenmauer, F. contramuro. machen, con- 
tramurare, | 
Segenmine, f. contramina. Gegenmine 
machen, contramminare. ° 
Gegenpobft ‚m. antipapa. 
Gegenpart, m. la parte contraria. 
Gegenpunct, m. contrappunto. 
Geßgenrechnung, J. rifcontro, regiſtro. 
Gegenrede, f. replica. 
Gegenſatz, m. obiezzione, oppoſizione, 
contrapunto, àntiteſi. Ä 
Gegenſchall, m. rimbombo, ecche. 
Gegenſchein, w. rifplendore, contralume, 
Gegenſchreiber, w. computiſta. 
Gegenſchwaͤher, plxr. die ihre Kinder mit eins 
der verheyrathen, confeceri. | 
egenfeitig y mutuo reciptoco, vicende- 
‘ vole. i „ 
Gegen ſetzen, contrapporre, opporre. 
Gegenſiegel, n. contraſigillo. 
Gegenſpiel, v. il contrat io. 
Gegenſtand, m. oggetto, obbietto. 
Gegenſtich, m. contrappunto, 
Gegenſtrejch, m. contracolpo. 
Gegenſtoß, m. contracolpo. 
Gegentheil, u. Widerſpiel, il contrerio. 
iderpart, parte adverfa. im Gegentheil, 
al contrario. 
Gegen uͤber, dirimpetto, all' indiritto, in 
afcia, all' incontro. | 
Gegenvermaͤchtniß, n. legato reciproco, 
Gegenwart, F. prefenza, coſpetto, faccia, 
Gegenwärtig, für Augen, preſente. gegen⸗ 
waͤrtig ſeyn, efer prefente. gegemmärtigs 
lich, in preſenza, ora, adeſſo. 
Gegenwehr, f. difefa, reſiſtenza. ſich zur 
egenwehr ſtellen, difenderfi, opporfi, 
metterfi in poffura di difefa. Ä 
Gegenwind , w. vento contrario, aprora. 
Gegenwechſel, m. contraccambio. 
Gegitter, n. cancelli, grate. 
Gegler, m. eine Art Vogel, verdone. 
Gegner, m. auverſario. 
| or bid wohl, Sia bene, fano, vivete 
elice i 
Gehacktes, u. eibreo, capirorada, po/pette 
di carne. von Kräutern, an minato di er 
be, erbe minuzzate. 


Behänge , n. Schnur, vezzo, filza. 
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Seharniſcht, coperto dme. 
Gebdbi Re, ae ‘infelto. gehäktglich, 


odio amente. gchAßig fen, mal volere 
Gebaut, x. borfa, Rucco. Uprgehdus, 16 
15, n. borfa, ſtucco. Uhrgehqͤus, wor⸗ 
innen das Gewicht geht, cala zu Sack⸗ 
uhren, worinne die Rader liegen, Icaro- 
la, borſa. worinne die Nader einer Uhr 


gehen , gabbia. zum Uringlaſe, v de 


Geheb, folido, be 
eb, folido, ben attaccato 
lu n. parco, /uoge infiepaf®, 
Geheim ‚N. COVA, covara. _ 
Geheim, fecretb, recondito, arcano. des 
pdeimer Rath, configliere privato. ges j 
mer Secretae, /egretario private. ges 
e Sachen, arcani. ins geheim, na- 
ſcoſamente, ſegreta mente. geheim hal⸗ 
ten, tenere alto filenzio di ge. insgeheim 
berathſchlagen, egere a rette -configlio 
ton und. 
Seheimniß, n. fegreto, miſtero, ſegre- 
tezza. 
Beheimmigvol, miftico, milteriofo. 
eiß, n. commandamento, precetto, 
ordine. ö 
Gehen, andare, marciare, camminare. es 
ft gut gehen, fa buon camminare. zur 
Leiche gehen, accompagnare i funerali, 
fleißig in die Kirche, Freguentar fa chieſa. 
aus den Augen gehen, slontanarſi. aus 
dem Haufe, nferr di cafe. wieder nach 
Kaufe, tornare a cafa. zu Herzen, toc⸗ 
care il cuore. zum Abendmahl, accoffarfi | 
ul fontifimo fagramento. irre gehen, fal- 
dar, ſmarrir la firada. umſonſt, perdere i 
affi. über eine Bruͤcke, paare un ponto, 
en rechten Weg, tener la vera Frada. 
wohl von ſtatten „ riuſcire, ſuccedere, 
eammtinare a feconda. es geht auf drey, 
vs per le tre. es gehe wie es wolle, co. 
mungwe ſucceda. gehen laſſen, Jaſtiare 
andare. laßt mich gehen, lafciate fare € 
me. gehen laſſen, ein pred den Trab, 
Far caminar Pamblo ad un cavallo. ich laſ⸗ 
ſe euch geben, vi laftio in pace. gehen, 
als Geld, correre, efer corrente. gehen 
als ein Geſchoß, weit oder nicht, port 
re. gehen, als etwas an einem Kunſtge 
Füße lavorare. geben in etwas, als ein 
ewegliches Ding, giocare: geben laſſen, 
als eine Maſchine, oder als einen Springs 
brunnen, fare giocare. geben als ein 
Kleid auf die Fuͤſſe, ſcendere. die Mauet 
ieng bis an den Fluß, ! / mars Storreva 
in al fiume. als Stlefeln an die Knie, 
calzare. gehen, ini u, appufitare 
gehen, auf etwas hin oder zu, wie die 
Finien auf das Centrum, appuntare. die 
Fenſter gehen in den Garten, ſe fineftre 
rifpondone nel, ful giardino. neben, als 
en 3 einen Fluß hinein, a . 
' i | it 


\ 
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die Straße geht nach N. queffa ſtrada ti- 
74 a. gehen, als es gehet ein Gefchren, 
die Rede, correre, corre il grido, la fa- 
ma, paſſo la parola. es gehet nicht in die. 
un hinein, mon entra mella ftato- 

ba. in dieſe Flaſche gehen nicht vier Kan⸗ 
nen, queflo fiafco non Capifte quattro be- 
cali. mit gegangen, mit gehangen, catti- 
va compagnia, mena alla forca. 

Gcheule, n. urlo, ululato. 

Gehirn, n. cervello. 

Gehnen, sbadigliare , {. Gaͤhnen. 
Gehoͤlz, n. felva, bofco. legname, ma- 

teriali. 
Gehör, n. das Siren, Pudito. Audienz, 
udienza. Gehòͤr geben, porger F orecchio, 

aſcoltare, dare udienza. 

Seherchen, gehorſamen, obedire, ubidire. 
Gehören, zugebören, appartenere, atte- 


nere. das gehört ihm nicht, a lui non 


convienne, competiſce. da gehoͤrt Geld 
darzu, vi vanno danari. 
Gehoͤrig, atrenente, appartenente, fpet- 
tante, conveniente. an gehöͤrigem Ort, 
: 4 fuo luogo, nicchio. 4 
Sehoͤriger Weiſe, dovutamente. 
Gehoͤrn, u. cornatura. 
Gehoͤrnt, cornuto. 


ehorſam, ubidiente, oſſequente. gehor⸗ 


fam ſeyn, effer ubidiente, docile. 
Sehorſam, m. ubbidienza, oſſequio. unter 
den Gehorſam bringen, ſoggiogare. 
chor ſamlich, ubbidientemente. 
Gehuͤlf, m. agiutante, compagno. Amts⸗ 
gehuͤlfe, collaboratore. | 
Gehuͤlfinn, F. ajutrice. 
ejauchze, u. giubilo. 
eifer, m. ſuliva, bava, ſputo. 
Geifern, bavare, fchiumare, ſcombavare. 
im Reden geifern, cicalare. 
Geiferer, m. ciarlone. 
Geifertuͤchlein, n. bavagliuolo, bavaruolo. 
Geige, F. un violino, una viola. der Him⸗ 
mel hängt voll Scicen, qui viß /egano 
le vigne cole ſaſſiccie. 
Seigen, auf der Geige fpielen, Suonar del 
violino. 
Seil, lafcivo , luſſurioſo, libidinoſo, cal- 
do, lubrico, falace. geiles Weib, ſdruc- 
ciolina, fregnagnuola. geil werden, en- 
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Seife! „F. flagello, difciplina, sferra. 


0 


trare în frega. geil machen, invogliare, 


Far entrare in frega. geil machende Gas 
chen, cosè ffimulanti a venere, ſcaldative 
delle reni 5 


Geilheit, 2 lafcivia, libidine, incontinen- i 


za, caldo, falacità. 
Seilen, pl. ſ. Zoden. 
Seis, f. capra. 0 | 
SGeisbart, m. ein Kraut, barba di capra. 
Gels blatt, u. madrefelva. 

isbock, m. capro, capriotto, caprone. 
Seiſel, m. ſtatico, oftaggio. | 


PIRO „ Nagellare,, ftaffilare, fruſtare, 
sterzare. 
Seiſſelung, F. difciplina. Geiſſelung Chri⸗ 
ſti, flagellazione. 
Seiſt, m. ſpirito. der hetlige Geiſt, Jo ſyi- 
vite fanto. der böfe Geiſt, il demonio, 
‘diavolo, fpirito i ein Geiſt oder 
Geſpenſt, fpirito, fpertro, fantaſimo. 
den Geist aufgeben, render le fpirite, 
Panima. febensgeiſt, la vita, lo ſpirito. 
di Geiſt verzuͤckt, rapito, elevato in fpi- 
vito. . 
Geiſtlich, ſpirituale, religioſo. geiſtlich 
echt, ginscanonici. eine vornehme geiſt⸗ 
liche Perſon, un prelate. geiſtlich, im 
eiſtlichen Stand, chericale, ecclefia- 
ico. geißlich, nicht weltlich oder mate⸗ 
rialiſch, ſpirituale. ein Geiſtlicher, un 
clerico. als ein Geiſtlicher, da clerico. 
Seifflichkeit, 5 fpitirualira. die Geiſtlichen, 
il clero, gli ecclefiaftici. 
Seiſtreich, fpiritofo. 
Geiz, m. avarizia, avidità, tenacità, fcar- 
| fezza, taccagneria, fpilorcieria. 
Seizhalz, m. avarone, taccagno, fpilor- 
cio, cacaftracci, fpizzeca, piluccone. 
er iſt ein Geizhals, ba il granchio nella 
Searfella, ammmazzerebbe i pidocchi per ven- 
der le cuoia. i | 
Geizig, avaro, tenace, ſcarſo, ftretto. gels 
zig im Freſſen, ingordo. geiziglich, ad». 
avaramente. 
Gekirre, n. cricco, ftridore, gridò. 
Geklapper, . chioccamento, chioceo. 
Geklatſch, n. fcoppio, ſcoppiamento. 
Geklatſche, n. ſcoppio, ſtridore. mit Re⸗ 
den, ciarla, ciaccheria, cicaleccio., 
Seklemper, n. ſtrepito, tempellamento. 
Seklopfe, n. il battere. ° 
Gekrach, n. cigolamento, fracaflo. 
Getritzel, n. fchicchero, fgorbia, fchizzo. 
Gekroͤſe, n. Je budella minute, minutaglia. 
von einer Gans, regaglia del’ occa. 
eldchter, n. rifo, la riſata. Gelaͤchter 
machen, far ridere, ſcoppiar delle rifa. 
zum Gelaͤchter machen, trattar un de 


matto. 
Gelag, n. ſcotto. das Gelag bezahlen, pe- 


— 


gar lo fotto, la pafta. ins Belag hinein, 


mal a propofito, fconfideratamente. 


Gelahrtheit, F. eruditione, dottrina, let- 


teratura. u | 
Geländer, an einem Gang, oder etwas ans 
ders, eine Leh 
le braccia di Vc. 
Gelangen) arrivare, venire, pervenire, 
attingere, giungere. zu einer Würde, 
. fpuntar qualche dignità. gelangen laſ⸗ 
fen an einen, far pervenire ad uns. do- 
mandare, chiedere. 5 


Gelaſſen, 


ne, appoggio, fponda, 


7 
Su 


è 
= 
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i , indolente , indifferente. ergeben, 
raflegnato. mäßig, moderato. ruhig, 


tranquillo. verlaſſen, abbandonato. zu⸗ 
gelaſſen, permeſſo. 
Selaſſenheit, f. indolenza, indifferenza. 
raſſegnazione. 
Selduf, n. corſo, concorfo. 
Gelaut, n. ſuono, fono, campanata. vor 
ein Schlittenpferd, fonagliera. 
Selb, giallo. gelb fern, giallare. gelb 
werden, ingiallire. A 
Selbe, J. N. gelbe Farbe, giallore, 


- ggiallezza. 
Gillio, gi ialliccio. 
Gelbſchnabel, . sbarbatello, giovanaccio, 

Beet „J. giallume, itterizia , trabocco 

te 


fiele. 5 
Geld, =. danaio, danaro, moneta, cotan- 
ti, quatrini, bezzi. Geld, das nicht 
viel Silber hat, als fupferne Landmuͤn⸗ 
ze, oder tene Stuͤcke, moneta bafa. 
gut Geld, denori di banco. baar Geld, 
Su =. ohne pei gratis. 1 
e e eld, per pic es to. pie 
Seld, vic Ehre, gere è sa 1 
Ci è gran fumo. kein Geld, kein 


weizer, mifun danaro, miffyn [nizue- - 


ve. Geld if die Loſung, ben faremo ben 
diremo, mal va la barca fenza remo, vor 
Geld kann man alles haben, che ba del 
legno, può far de ceppi, er hat kein 
Geld mehr, ba Feccliße della borſa, 4 
cornamufa mon bà più fiato. 
Geldbeutel, v. borfa. 
Geldbuſſe, f. amenda. a 
Geldgeiz, m. avarizia, lefinaggine. 
Seldgeizig, leſinante, avaro. ö 
Seldkaſten, m. cagerta da mettelti denari. 
Geldmangel, m. mancanza di denari. 
Geldmittel, l. aiuto di denaro , ſoſidii pec- 


enniarii. 2 
Seldreich, danaioſo, addanaiato. 
Geldſorten, plur. ſpecie, ferti. 

Gelegen, fituaro, poſto, collocato. wohl 
gelegen, in buen fito, ben fitnate. geles 
gen, bequem, opportuno, commodo. 
es if mir jetzt nicht gelegen, nen m'è 


adeffo opportuno , non ho tempo, non i 
trevo in umore adeffo. daran gelegen ſenn, 


@ 
iſt $ daran gelegen, men importa 
niente. es iſt mir viel daran gelegen, 
m a affat, mz ne “a 
Gelegenheit, f. commodità, opportunità, 
tempo, occafione. Gelegenheit des Orts, 
zione, ſituazione. Gelegenheit, Be⸗ 
quemlichkeit, opportunità; commodita. 
agio. gute Gelegenheit geben, habe 


uf Be ‚importare, rilevare. es 
Lo) 


dare, avere agio, buona occafione. 
habt eine gute Gelegenheit, avere buona 
cccaſiene, (cine Gelegenheit brauchen, 
accommodarfi, adagiarfi. Gelegenheit 


n, 
ihr 


\ 
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Diebe, al’ arca aperta il favio pec- 
ca. Gelegenheit im Hauſe, il deltro, ca- 
catojq. Gelegenheit zur Heyrath, zum 
ienſt, partito, impiego. Gelegenheit, 
Mittel, mezzo, via. Gelegenheit fu: 
ì Do Cercare una condizione, un im- 
ego. 
Sir tig, docile, ammaeftrévole. 
Selehrigkeit, J. docilità, capacità. 
Gelehrt, letterato, dotto. je gclehrter, fe 
verkehrter, chi più fa, manco crede; più 
.. dlotto più corrotto. Gelehrten it gut pres 
digen, a buon intenditor poche parole ba- 


Gelehrtheit, F. dottrina, erudizione. 
Geleis, u. das weite oder enge Geleis der 
Wagen, rotaja. aus dem Geleis ſchrei⸗ 
ten, eſorbitarertre. i 
Geleit, n. condotta, (corta. das Geleit gee 
ben, condurre, guidare. Geleit auf 
Pandfirafe, (corta. ſicher Geleit, Salve 
Selle, n, @elcitigebit, ‘guidaggio. 
eleite, m. ci „ guidaggio. 
Geleiten, fcortare, ndo guidare, . , 
Geleitsbrief, . letters di (corta , falvecun. 


„ «dotto, IP: 
Geleitsmang, m. guida , fcorta. compdgne 
di visgrie. Gott ſey eier Geleitsinann, 


Dio vi conduca,. vi 5 . 
Gelenk, ad). agile; abi letto, deftro, 
nello. gelenk machen ein Pferd, render 
deftro un cavallo, gelenk, als ein Pferd, 
deſtro. F 
Gelenk, u. gli 
giuntura. = 
Gelender, f. Gelaͤnder. 
Gelernig, docile. | == 
Geliebt, amato, diletto. geliebts Gott, fe 
pisce a Dio. me pe 
Gelieſern, f. geringen. ” ke 
@elind, dolce, ſoave, manfueto, modera- 
to, mite, molle, tenero. allzu gelinde 
. troppo eda terne gelind werden, addol- 
cire, morbidarfi. gelind machen, als die 
Kalte, temperare, ammorbidare. geline 
des Wetter, tempo dolce ; tepido. gelinde 
Worte, parole dolci. ein Wort gelinder 
geben, adolcire, diſacerbare, cedere, 
parlar moderato. gelinde ſtrafen, baſtonar 
col baſtone della bombagia. er zieht gelin⸗ 
de Saiten auf, n/cito de erſo eutra 
mella pecora. — 2 
Gelindigkeit, J. morbidezza, delicatezza, 
indulgenza, foavità. 
Gelingen, gerathen, riufcire, fuccedere, 
es wird ihm nicht gelingen, nen gli ver- 
ra fatto. es gelingt nicht alles, non tat- 
te 55 fufa rieftono dritte, nè tutte le balle 
tende. 


Seliſpele, n. bisbiglio, fibilo. 
" J3 


0 


articoli, nodo, nocchid = 


= Gelen, 
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daß einem die Ohren gellen, far perfuo- 
giurare. das gelobte kand, 

Gelte, f. ſecchia, maſtello. 
que 
werflich ſeyn, Bee as gelten kann, 


Gel 
Sellen, intronare, tintinnire. ſchrehen, 
nare gli orecchi. 
Geloben, zuſagen, votare, pena 
terra fanta 
Selt! sh? eh? fi? - 
Gelten, valere, coftare. das Gelb gilt nicht, 
 queffa moneta non vale. Ey nicht vers 
‘ admiffibile. gelten 
gelten, koſten, coltare, valere. gelten, 


Kraft haben, valere. es gilt meine E DA 


mi ci ua dell’ oriere. 


er gilt viel, 
coufiderato aſſai. 


er gilt wenig a 


“ egli vi fa poca figure. es gilt, la ſtem⸗ a 


ea 2 fı fatta. 


‚Sen de, F. voto. Gelübde hun, votare, 


fat vote. Gelübde vollbringen, bezahlen, 
un. Do Dos Gili de a die Ges 

E vorbep, 0 au - 

ws pericolo; gabbato il ' pes 
Seluͤnge, u. corata, cori ella . pda 
har 1. Luſt ) vo glia, “ehe, bre, eu. 


e : . Web , 42 “delle 8.2 | 


ei 5 einem gelüken, ch geläffen laſ⸗ 

f 155 ‘ap peter a je el fiderare dl 
ner “wog 

Gaittig; deflofo, cüpidd, dramofo. 

Gemad, % Loſament amera, apparte. 
mento, ‘ftanza. heimlich Gemach, cacca- 

: tojo, ceſſo, neceſſario. 

Gemach, allgemach 

poſamente, dolcemente, thut gemach, 
5 pur pia ae gemma , ‚im 

ev mie 

Ceniglio, ia ir. commedo, 

ö agiaroı 

Oemaͤchlichkeit, f. agio, commodità, de- 

f 1 DE: Gemdhlichfeit haben, ever 

j 451. 

gt m. eeſſd, neceſſario. auf den 

Gemachſtubl gehen, andare del cor 

Semachte „ n. fattura. Gemacht 
Scham, Je parti vergqneſe, le derbe. 
gne. 


Semahl, n. Gemahlinn, f. contorte, fpo- Ge 


fa, moglie. Gemahl, m. ſpoſo. 

Sem lde, n x, pittura, ritratto, quadro. 

Gemahnen, fembiare, parere, es gemah⸗ 
net mich, mi pare, ſembia. 

Gemäß, j. conforme, accotdante, pro- 
143 , conveniente, adequato. ade. con- 


ormamente. das iſt der Wahrheit nicht 
non è em alla verità. 


gend, queffa 
— n. miagolamen 


Semduer, u. il muro, muraglia, eingefals 


u le Tovine, 


laſſen, ammettere. - 


, pian'piano, adagio, 
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Gemein, commune, volgare, publico. 
gemein, gewohnlich, ordinario. gemein, 
ſchlecht, gering, be baffo, triviale. gemein 
machen, profanare, diſonorare. ge⸗ 
mein machen, da man ſonſt ſcheu gewe⸗ 
fen iſt, auvezzarfi, dometfticarfi. gemein 
machen, publicere, divulgare. (ich viel 
zu gemein machen, renderfi troppo de- 
meſtico, familinrisearfi con uno. wer fich 
zu gemein macht, den freffen die Saus, 
fen erba e ti mangieranno le «capre. ge⸗ 
mein, unrein, 1 impuro. ein 
gemeiner Soldat, ſoldato. insgemein, 
. ordinaritmente, ſpeſſevolte. der gemei⸗ 
ne Mann, il plebe, i volgo. der ges 
meine Mann iſt ſchwer zu regleren, ad 
un cieco mal fi può moftrar la firada. der 
gemeine Nut, d commune. das gemel⸗ 
ne Weſen, repu lie, il pubblico. ein 
lauter gemeine? Weſen, als eines gemeis 
nen Mannes Umgang iſt, popularità. 
‚Gemcine, oder Gemein, F. communità, 
communanza, il popolo. die Gemeine, 
der Platz zur Hut, oder Holz, ſo eine 
Dorfgememe har, i communi. Gemei⸗ 
ne, eine Kirche, parochia, adumanza, 
‘ corpo d'una ebieſa. 
Gemeiniglich, ordinariamente saran 
mente, regolarmente, 
+ ‘Gemeinfant, familiare, privato, focia» 


Bemeinicheft, 2 familisrità, privanza, 
communicazione. Gemeinſchaft etlicher 
Kaufleute in der Handlung, focietà, com- 
en der in Compagnie ſtehet, le 

emeinſchaft an etwas, aver parte = 
„ di ge. Gemeinſchaft der 
a communicanione di natura. 
meinfhart der Heiligen, cammunione de’ 
anti. Gemeinſchaft machen, far cono- 
tenza, pratticare, bazzicare. Gemein⸗ 
ſchaft baben , converfar cen We pratti. 
care une, aver famiharitd, effer Samilia- 
re con nno. keine haben len ‚ rifater 
la domeflichexza d'unò. 
Gemeinſchafftlich, commune, affociaro. 


* 


1 
» 


Gemenge, n. meſcuglio, mefcolanza, far. 


raggine. 
Gems, f. camozza, damma, dafno, 
priolo. Gemſen, ‘adj. di damına. - 
ss de mormorio , ſtrepito. rim. 
. 

gene” n. mineſtra, 1 0. 

i ad). coftretto , aan: 
Gemuͤth, n. animé fintendimento , aue 
coraggio. zu Gemith führen, rimoftra- 

re, metter nel’ anime. Gemuͤthsbeſtür⸗ 

zung, perturbazione, affetto, paffione, 
was im Gemuͤthe geſchiehet, Dose 

wie Dee Menſch, fo if fein Gemuͤth, il 
nobile ame, € "/ vifauo teme, 


Gen, 


* 


Gen. 


Sen, gegen, verſo, all' incontro, alla 
volta. 

Genade, ſ. Gnade. 

Gendſchig, goloto, ghiotto, leccardo. 

Genaturt, er iſt alio genaturt, complef- 
fionato. 

Genau, richtig, eflarto, pontuale. karg, 
miſero, fcarfo, tenace. genug, adv. aſ- 
ſai. gar genau ſuchen, far ſui puntigli, 
er rigoreſo. riguardar troppo a minuta. 
ich nehme es nicht fo genau, nen fono 
tanto ſcrepoloſo. gar genau, ſehr ſcharf, 
rigoroſamente, ſtrettamente, minuta- 
mente. genaue Sorgfalt, pontualità, ef- 
ſatterza. mit genauer Noth, a pena, a 

‘ gran pena. 

Genauigkeit . effatezza, pontualità, pre- 
cifione. 

Genetm, lieb, angenehm, grato , accetto, 
aggradevole. vor genehm halten, gradi- 
re, aggradire, ratificare. 

Senehmhaltung, F. ratificazione, aggra- 
dimento, gradimento. 

Gencigt, inchinsto, declinate, pregato. 
guͤnſt a, ergeben, inclinato, affezzionato ; 
foggetto, dato, dedito. geneigt zu übers 
m Einem Eſſen, effer ghiotto. geneigt 
zum Trinken, dato, inchinate al’ ubbria- 

» chezza. geneigt fenn gegen einen, efer 
affezzionato ad ane, fayorirle. geneigter 
Wille, favore, affetto, benvolenza. 

Sencral, m. Generale. 
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Genctaladjutant, m. Adgintänte den Ge- 


werale. 
Gencralat, m. Generalato. 
N m. Commifario ge- 
Neale. 
Gencralempfaͤnger, m. ricevitore generale. 
Gencralfeldmarſchall, m. Mareſciallo in 


capo. 
Sencralfeldzeugmeiſter, m. Generale der 


artiglerto. 

Generalißimus, m. Generaliffimo. - 

Generalitaͤt, f. i generali, generalità, — 

Generallieutenant, m. Tenentegenerale. 

Generalquarticrmeiſter, u. Generale mae- 
tro di Quartieri. 

Seneralſtelleè, F. generalato. 

Generalwachtmeiſter, n. Generalmaggiore, 

Geneſen, guarire, vifferer, riceurar la ſa- 
nità, fanitare, nfeir di letto. eines Kin⸗ 
des gencien, parsorire x» figlinolo. 

G:ncfung, F. convalefcenza, riconvaleken- 
za, guarigiune, . 

Genf, Ginevra. 

Genick, n. Nacken, mucca, cervice, collote 
tolta, coppa, node del collo. 

Genieſſen, godere, fruire. 

Genoß, m. compagno, afluciato, acco» 
munato, participante, confapévole. 
Genug, baſtante, haltévole, fufficîente. 

adv. affai, baftantemente, a baltanza. 


genus haben, avere a baſtansa. es iſt ge⸗ 


4 


Ber 


uus, bafta! laßt es genug ſehn, conten- 
tate vi di queſto. genug thuu, fodisfare, 
contentare, pagare. 
Genuͤge, F. fufficienza, baftanza, baftevo- 
lezza. i 
Genugſam, baftevolmente. 
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Genugthuung, F. Chriſti, de Sodisfazzi 
4. Cite. brilti, de fodisfazzione 


Genuß, m. godimento, fruizione, frutto. 
Nutzen, ufufrutto, utilità, profitto, 
vantaggio, commodo. mer den Gcnug 
haben will, arbeite, chi vuol bore bi/0. 
gna che canti. 
epipe, u. pipita. 
pfeife, n. fibilo, fiſchio. 

Geplaͤrr, n. belamento, pigiolamento. 

Gepolter, u. itrepito, fcoppio, fracaffo, 
romore. 


Gepraͤg, m. auf der Münze, conio, in- 


pronta, ſtompa. 
Geprange, u. pompas apparato, cere- 
monie. 5 | 
Gerraſſel, n. fcoppio, fracaſſo, ftridore. 
Gerad, wohlgeſtalt, diritto, ritto, ben 
fatto. gerad, nicht krumm, retto, non 
ſtorto. gerad in der Zahl, uguale, paio. 
paro. gerad nach der Schnur, dritto. 
gerad mochen nach der Bleywage, driz- 
zare, aggiuſtare. gerad von oden herab 
nach der Bleywage, perpendicolare. fc: 
rad über ſich, ginffo ul di fopra. gt rad 
zu, tutte diritto, in dirittura. gerad und 
ungerad fpielen, giuocar paio 0 imparo, 
pario caffo. nichts iſt fo gerad, es bet fcis 
ne Kruͤmme, ogni dritto ha il ſuo roveſcio. 
gerad, ad>. eben, appunto, preciſamen- 
te, giuſtamente. gerade in der Mitten, 
nel bel mezzo. 1 herunter, dıftto a 
, piombo. gerad ſiebeu, appunta fette. ge⸗ 
rade tauſend Gilden , mille fiorini metti 
Dder metta. gerad, er laͤuft gerad auf mich 
, egli va diritto a me. 


u 
» Gceraffel, n. ſtrepito. 


Gerdth, v. Hausgerath, mobile, maflari- 
zie, arnefi, foroimenti, leinen Gerdth, 
annilini. Gerdth zum Arbeiten, arneſi. 
erath der Barbierer und anderer zum 
verbinden, Kramnenti di cirurgiri. Geraͤth 
einem Schiffe geberig, oder zu ans 
m Maſchinen, apparecchio. Gerath, 
etwas zu machen, machina, ſtromento. 
Meisgetdth, arneſi di viaggio. armer Leu⸗. 
te Gerdth, bagagliuole, povere fpoglie. 
allerhand Geraͤth, bazzicature. = 
Gerathen, gelingen, riufcire , ſuccedere le- 
ne, ſpuntate. in etwas gerathen, incap- 
pare, cadere, cafcane, dare. an den Bets 
telſtab, caftare in miſeria. in Gefahr, 
incorrere un perico/o. ins Verderben, an- 
dare în rovina. wohl gerathen, aver buon 
effito , far buona riuftita. wohl gerathen 
lafen, far riufcire. nicht geratben, als 
d4, : ein 


sm Ser 
cin Kind oder Gewachs, fucesdere, ri 
n/cire male, abbaitardire, degenerare. 

Serauf, v. accapigliamento, mifchia, ba- 
ruffa, zuffo. 


Seraum, geraͤumig, weit, largo, fpazio- 


O, ampio, vaſto. eiue geraume Zeit, 
lungo tempo 


Ger duch dp ftrepi to, fragore. des 


Waſſers, mormorio, bisbiglio. 


Gerben ‚marvar, fodar, conciar pelli, co 


ram. 

Gerber, m. conciapelli, conciacorami. 

Gerbergrube, F. Inogo da conciare. | 

Gerberhelz, u. fumacchio. 

Gerecht, rechtmaͤßig, leggittimo, giufto, 
fincero. fromm, gottesfuͤrchtig, giuſto. 

recht machen, aggiultare, acconciare, 
adattare. unverfdlſcht, puro, netto. diet 
Kleid ware mir gerecht, quela veſte fa- 
rebbe gin ſtu ame. 

Gerechtigkeit, f. giuttizia, equità, il giu- 
fto. Gerechtigkeit, Antheil oder Recht, 
dritto, gius. 

Gerechtmachen, giuſtificare., ad dattare, ag · 
giuſtare. i | | 

Gerechtmachung, J. giuftificazione. | 

. Gerechtfame, F. diritto, competenza. 

Gereibe, n° (troffinamento. 

Gereichen, rornare, redondare, riufcire, 
ſuccedere. gereichen zur Schande, zum 

roſt, ternare a vergogna, a confolazione. 


Gereuen, einen gereuen , pentirfi, rencre- 


ſcere ad’une. gereuet ihn, egli ſene 
pentifte. | . 

Gereuſper, n. ſpurgamento, feracchio. 

Gericht, n. giultizia, giudicio, ſentenza. 
vor Gericht fordern, appellare 4 gindi. 
eis, o innanzi al gindice, citare. er ſchei⸗ 
nen, comparire in giudicio. das jängfte 

Gericht, il giorno del giudicio, Teſtremo 
gindicie. Gericht, wo man Gericht halt, 
giudizio. geiſtlich Gericht, il confiftorio, 
Foro ecclefiaftico. weltliches, foro Secolare, 
Muͤnzgericht, il giudizio mometale. — 

Gericht, Tracht, Eſſen, piatto, paſto, 
meſſo. Vorgericht, antipaito, Gericht 
von allerhand, un ola potrida. 

Serichtlich, adj. giudiciale, ſolenne. 

Gerichtsbank, F. icranna, ciſcranno. 

Gerichtsbeamten, pier. curiali, nomini dI 
Palazzo. 

Serichtsbote, m. curfore, birro. 

Si tsfrohn, m. berroviere, ſ. Beridytes 


ote. 
Serichtsgebüͤhren, ſ. Gerſchtskoſten. 
Serichtsbandel⸗ er , lite, proceffo. 
Gerihtstofen „Pl. taſſa, ſportole, /pefe d’ana 
ste, | 


Gerichtsſchranken, m. bari 
Gerichtsſchreiber, m. attuario, notaio, fcri- 
vano. | 


Gerichtsſtube, F. camera di ginfizia. 


! * 
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»Gerichtsſtuhl, m. tribunele. 
Gerichtstag, m. feline, Eier di palazzo. 


Gerichtszwang, m. giurisdizzione. 
Geridon, m. doppiere, gheridone. . 
Gering, klein, piccolo, picciolo, tenue, 
leicht, leggiero, lieve. nicht vici wertb, 
- povero, vile, abbfetto. niedrig, unan⸗ 
ehnlich, baffo, inferiore. gering mas 
chen, auvilire, diminuire. gering achs 
ten, far poco caſo d'una ceſa, ſpezzare. 
gering werden, auvilirſi. geringe Dinge, 
bagatelle. geringer werden, calare, Îce- 
mare geringſte, il minimo. das Gerin⸗ 
erwerden, abbaſſamento. geringes Her⸗ 


+ 


mmen, baffa condizione, baffa nafcità. . 


ein geringer Mann wird nicht geachtet, 
piccola emma nen fa gran lume. | 
Geringſcharzig, Iprezzato, di poco valore, 
aſſo, vile, ſcarſo. 
Gerinnen, rappigliare, coagularſi, pren. 
derſi. als i , accalciarfı. als Blut, 
rommare , coagulare. als Milch oder 
Blut, grommare , aggrumare. geronnen 
Blut, /nugwe prefo. cin Stuck geronne⸗ 
ne Milch, latte rappreſo. die kleinen 


Stuͤcklein, ſo zuſammen geronnen or 
Bes 


. grömmole. das Kraut, fo die Mil 
tinnen macht, gaglio, forte di fiore che 
 ferve per far prendere il latte, preſa- 


me. Lab oder Magen von Kalb o der die 
0 


Milch gerinnen machr, ventricolo. das 


Gerinnen, ſonderlich der Milch, qua- 


gliamento. des Bluts, coagulazione. 


ippe, n. carcame, carcaffo, caffero, ſche- 


tro. È 
Bern, willig, volontieri, di buon cuore, di 
buona voglia, volontierofo. gern etwas 
thun, far qualche ceſa di buon cuore. 
gern bey etwas ſeyn, piacerfi a qualche 
ceſa. als bey Hofe, piacerfi ala corte. 
nicht gern, malgrado, malvolontieri. 
gern pla trinken, fpielen #. Nea il 
vinad, il gineceo. einen gern ve- 
dins di buon vat : 
Geribre, n. Geroͤhrig, n. canna. - 
F. orgio, orzo. 
Gerfter.brod, m. pane d'or. 
Gerſtengraupe, F. orgio mondato. Gerſten⸗ 
graupe machen, wender l'orzo. 


Gerſtentorn, „ am Auge, n. Sruffela ar 
occhio. . Ì 
trank, u. tifana. 


| ſſer, u. orzata. ö 
Gerte, J. Kutte, verga, bacchetea. 


Gertwurz, F. abrétano. I 
Geruch, m. odore, fentore. Geruch, den 
der Menſch hat, womit er riecht, odo- 
-rato, l ol fatto. Geruch von etw 
baben, als die Hunde auf der Jagd, 
, odorare, fiatare, ſentire. Geruch geben, 
rendere odore; ſentire. was 9 
3 i Ì giebt, 


Ger 


giebt, fragrante, odorifero, che fpira 
fonve odore. 

Gerücht, u. rumore, fama. es Iduft ein 

Gcruͤcht, corre fama, fi dice. 

Geruff, u. grido, clamore, vociferazione, 

Geruhen, ſich gefallen laſſen, piacere, degnar- 

* fi, favorire. es geruhen Eure Excellenz, fi 
degna “. E. | 

Gerubig, quieto , pacifico. 

Gerumpel, 2. ſtrepito, fragore. 

Geruͤmpel, u. ferraglie, vecchie maffarizie. 

fi, n. palco, one, catafta, varo. 

als der Mourer, palco. Maurergeruͤſte 
machen, far palchi. la 

Geſage, n. diceria. 

Geſammt, infieme, d'accordo. 

Seſandter, u. vom erſten Range, amba- 
ſciatore, imbafciatore. ven der gerin⸗ 
gern Art, inviato. pabſtlicher, nunzio, 
legato apeſtolico , an: 
Gefandtichaft, f. ambaſciata. das Amt, 

ambaſcieria; nunziatura. £ ; 

- Sefang, m. canzone, cantico, aria. Ges 
fang oder Geſchrey der Vögel, canto. 

Seſdß, =. il culo, le poſteriora. 

Befdt rt. Geſetz. Ò R = 

Gefduf, u. beveria, bevacchiamento. 

Geſauß, u. ftridore, mormoric, bisbiglio. 

Gekbdfit, n. Handel, negozio, affare, fae- 
cenda , occupazione, impiego. verdrießs 
ne 3 te, rompicapi, imbarazzi, 
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ri a 
Geſchaftig , mit Gefchäfften laden , oc- 


cupato, facendofo, negoziofo. geſchaff⸗ 
tig, der immer etwas thut, attivo. er 


N Poli immer gefchäfftig, egli è Sempre in 


Geſchafftigkeit, F. attività, operofità, az- 
zione. po 
an ‚ sfaccendato. Ä 
Geſchehen, ficb zutragen, begeben, scck- 
dere, ſuccedere, arrivare, auvenire, ad- 
divenire, occorrere, ſeguire. es geſchie⸗ 
t dir recht, ti fà bene. es fol geſche⸗ 
en, fi farà, ferà fatto. es iſt mit uns 
geſchehen, fiamo ſpediti, revinari, fpac- 


ciati. 
Geſchenk, n. Gabe, Verehrung, prefen- 
te, dono, guiderdone, premio. 
Geſcheut, ſavie, accorto, prudente. 
Geſchicht, F. ſtoria, atto, fatto, caſo, ao- 
venimento, die Apeſtelgeſchicht, gli arri 
. 2 Apeſtoli. der Heiligen, leg gende de 
anti 


a 
5 chtſchreiber, . annaliſta, ftorico, 


crittore di fleria. 


videnza, fato, deſtino. 

Geſchicklichkeit, grazia, garbo, deftrez- 
za, proporzione. ins Geſchick bringen, 
mettere in ordine, raſſettare, ordinare, 


D 


Geſchick, . göttliche warten f pro, 
i . L L 


chtbuch, u. cronica, annali, iſtoria. 
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difporre. er kann feinen Sachen ein Gee 
ſchick geben, egli fa far le fue campane 
d'un pezzo. i 
Berbiclich , das ſich schickt, reimt, pro- 
prio, convenévole. geſchicklich, bequem, 
commodo, proporzionate , vantaggio» 
fo, conforme. geſchicklich, fuͤglich, decen- 
| temente, confacevolmente , deſtramente. 
geſchicklich, gebuͤhrlich, artig, decente, 


confacévole, garbo, deſtro, manieroſo, 


atto. 
Geſchicklichkeit, f. decenza, convenevolez- 
Za, grazia, deftrezza. Geſchicklichkeit, 
Kunſt, arte, auvenentezza, defterità. 
Geſchicklichteit, Ordnung in Gemahlden, 
Tanzen ꝛc. garbo, attitudine, defterira. 
Geſchicklichkeit, condora, abilità, de- 
itrezza , ue Geichicklichkeit iſt beſſer 
als Starke, Ja deffrezza val più che la 
viva forza. 
Geſchickt machen, render atto, adattare, 
dar forma. ſich geſchickt machen, alleftir- 
fi, prepararfi, apparecchiarfi, deltreg- 
giarfi. geſchickt, atto, adatto, deltro, 
proprio, difpofto, abile, auvenente. 
gcichidt, fertig, bereit, pronto, ‘parato, 
apparecchiato, preparato. geſchickt ſeyn, 
ſich bereitet haben, eher in fiato, tenerfi 
peste er iſt zu allem geſchictt, egli è da 

oflo è da fella; egli ha mantello da ogni 


acqua. | 

Geſchirr, n. Pferdezeug, fornimenti. Ge⸗ 
ſchirr, allerley darein man etwas faſſet, 
vafceHo, vafami, vafellame. n Ges 
ſchirr, vafcella d'oro. Trinkgeſchirr, be- 
cale. zum Waſſer, ‘brocca, orcio, cö- 
coma. aus dem Geſchirr ſchlagen, dege- 
nerare. 

Seſchlacht, guter Art, di Suona ressa, 
buono. 

Geſchlecht, n. Stamm, Herkommen, fa- 
miglia, parentado, cafa, ſtirpe, fchi- 
azza. Geſchlecht, das von einem pers 
koͤmmt, caſata, pofterità. die Geſchle 
te, generazione. Geſchlecht, männlich 
oder weiblich, N mafchio, feminco. 
Geſchlecht vom Vater her, parentado. 
das menſchliche Geſchlecht, il genere 


Geſchlechter, m. patrizio, ſenatorio. 


Ù 


Seſchlechtsregiſter, n. Stammbaum, 


e 
nealogia. einer der Geſchlechtsre | 
macht, das zum Geſchlechtsregiſter ul 
ret, genealogico. | 
Geſchlepp, n. treno. Gefchleppe, das 
fen Herren oder re f i. 
no, corteggio. | 


Geihling, Kaͤlbergeſchling, n. corata, cora- 
tella. | 


Geſchluͤrf, n. ſorbimento. 


‚Is "Ge 
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Geſchmack, m. das Schmecken, gufto, fa- 
pore. Geſchmack machen, condire. den 

Geſchmack benehmen, dilgultare. 

Seſchmack, adj. das wohlgeſchmack if, 

ſaporito. | 

Geſchmatze, n. fchiamazzo. f 

Geſchmeid, n. addobbo, ornamenti. Gold, 


Silbergeſchmeid, ornamento d'oro, ar- 


genteria. . 

Geſchmeidig, fortile, delicato , tenero, ar- 
rendévole, pieghévole. geſchmeidig mar 
chen, adolcire, mollificare, render pie- 

Tbevole. ö 

Geſchmeidigkeit, F. ſottilità, fleſſibilitz. 

Geſchmeiß, n. mucchio, d'inſetti. Koth, 

von Fliegen, cacherelli. von Mdufen :c. 


ſtercolini. Pumpengefinde, canaglia, raz- 


aglis. aha: 

Geſchmier, n. ungimento, untume. Ge⸗ 
ſchmier, ae Schrift, ofcenità. 
unnuͤtze Schrift, favola, bagatella. übel 

geſchriebene Schrift, fchiccheratura, 
ſchimbiccheratura. Geſchmier, das übel 


gebaut iſt, coftrutto di fango. geſchmier⸗ 


ter Wein, vino conciate, geſchmierter 


Richter, giudice corrotto. 
Seſchmuck, m. f. Geſchmeide. eines Al⸗ 
tars, paramenti. eines Pferdes, barda. 
Geſchnaber, n. ciarla. 
Geſchoben, geſchobene Buchſtaben, letter 
corvi, corrente. | 
oͤpf, v. creatura, cafa creata. 


Geſch 
Seſchoß, n. Stockwerk, u. pi 


iano, cem-. 
partimento. Geſchoß, Pfeil, dardi, frez- 


2a, ed altre cofe che tirano. das hinter⸗ 
ſte Theil an einem Rohr, Geſchoß, als 
an Canonen, Muſqueten tc. culatta. (Zes 
ſchoß mit Pulver, archibugio, ſchioppo. 
Geſchoß, n. Gewuaͤchs, germe, rampollo, 
.. germoglio, . 
Seſchoſſen, der Salat if geſchoſſeu, l'im- 
. Salata è andara in femenza, der Kerl ik 
geſchoſſen, cofni ba an ramo di pazzia. 
Geſchrey, n. grido, clamore. ein Geſchrey 
machen, rumoreggiare. Geſchrey, Ges 
ul, urlo, lamentoy pianta. Geſchrey 
s man hinter einem 
mazzo. Geſchrey der 
celle. Geſchrey, gemeine Sage, rumore, 
voce di 
viel Geſchrey und wenig Wolle, brava 
di parole, manca di correggio; molta pa- 
glia, poco formente; malte fumo,poca arroffo. 
Geſcht, ſ. Gaͤſcht. | 
Sedie, v. cin Stil Geſchüͤtz, n. cano. 
ne, pesta d'artiglieria. das Geſchuͤtz in 
einen verwahrten Ort ſtellen, mit einem 
Zaun umgeben im Lager, circondare, 
cingere, affiepare l'artigleria. das Geſchuͤtz, 
Tartiglerta. das Gefchüs führen , cendur- 
e it treno dell'artiglevia, . 


: macht 5 fchia- si 
gel, canto d'ue- 


ale, la fama, lo ſpargimento. 
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da rg al 8 ſchiera, torma, 


Geſchwar ' x. ulcera, piaga, apoftema. {n 
e 


der Na 
men zie 


, P6lipo. cin Geſchwaͤr zuſam⸗ 
hen, metter cataplafme per far 


aprire an apoftema. das Geſchwaͤr ziehe 


ſich zuſammen, l'apoffema fuppura. 
ene ; fuppurare, ulcerarfi, impo. 
emire. 


Geſchwatz, n. cicalamento, chiscchiara. es 


it 5 Geſchwaͤtz, fono ciacchere, favole, 
ciarle. a 5 
Geſchwaͤr ig, garrulo, loquace, verbofo. 
Geſchweige, molto di meno, non dirò nen 
che. geſchweige deſſen, Len Inngi di &c. 
zu geſchweigen daß, oltre che &c. 
Geſchweih, f. Schwaͤgerinn, ſuocers. 
Geſchwellen, tumidire, gonfiare, ingroſ- 
ſarſi, intumorire. 
Geſchwind, behend, f:bnell, pronto, agile, 
veloce, preſto, leſto. geſchwind, ſpitz⸗ 
fuͤndig, eines geſcherinden Verſtandes, 
ingegnoſo, vito e rilevate, genio bril- 
Tante. geſchwind, jaͤhzornig, pronto, im- 
paziente, collerico. zu geſchwind gehen, 
als eine Uhr, avanzare, FTorlegia avan- 
an troppe. zu geſchwind thun, precipitare. 
Geſchwindigkeit, f. Behendigkeit, veloci- 
tà, preſtezza, prenrezza, celerità. Ges 
ſchwindigkeit, Liſtigkeit, fottilità, viva, 
cità, agilità. 
Geſchwiſter, n. fratelli e forelle. 
Geſchwiſter⸗ Kinder, plar. cugini germani. 
Geſchworner, m. giurato. geſchworner 
Feind, nemico capitale. Ä 


gen iovaſe. Handwerksgeſell, der ums 
agelohn oder auf Tage arbeitet, lavo- 
zen di meffiere, der aber auf 


rante, 
eit in der Arbeit bleiben muß, 


gewiſſe 


Handlungsgeſell, afoctare, campagne di 
trafficca. Stubengeſell, camerara, com- 
pagno di ffanza, Tiſchgeſell, commenfale, 
compagno di tavola. Geſell ben RE 
ten, complice. 


ſich Geſellen, mit einem Gemeinſchaft has 


ben, fer compagnia, congiungerfi, unirfi 


con 


Fa esa Altgeſell, Favorante macfiro. . 
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con uno, ‘accompagnare. Geſeflig, der Befsttenes, n. dell! aleffo. 


gern bey der Geſellſchaft iſt, fociabile, Geſpan, m. Geſell, 


trattabile. 

Geſell ſchaft, f. compa 
cietà. Gemeinſchaft, locierz, compagnig. 
Geſellſchaft leiſten, far compagnia, ae- 
compagnare une. an der Geicllichaft ers 
fennet man den Mann, dimmi con chi 

ai, e is ti dirò quel che tu fai. 

Seſellung, F. ſocietà, aſſociazione. i 

Geſenk, n. Senker vom Weinſtock, pro. 
puaggine, . | 
Seſeß, m. legge, ordinanza, precetto, 
commandamento, ftatuto. einem das Ge⸗ 
ſetz ſchaͤrfen, dare una ripaffata ad une. 

Gees eines Lieds, verfo, 

sone. 


Geſctzbuch, n. codice. 
GScietgeber, m. legislatore. | 
Geſetzmaͤßig, leggitimo, léale. ö 
Geſetzlos, fenca legge. geſetzloſes Leben, ci- 
ta libertina, licenziofa. 
Geſetzt, poſto, itaruıro, meſſo. geſetzter 
Mann, momo peſate. geſetzte Stunde, 
era prefiffe. geſetzt, daß ꝛc. poniamo, met- 

che &c. 

t, un. vifo, volto, faccia, afpetto. 
eß iſt idm Geſicht und Gehoͤr vergangen, 
- gli è venuto nu ffordimente, mit 

ſichte gegen einander ſtellen, in den Wa 
pen, affrontare. ins Geſicht fallen, eher 


qc. nella barba di uno. Geſicht, was cis 
nem wunderlich vor Augen koͤmmt, vi- 
fione, fantaſma, apparizione. Geſicht, 

ngeſicht 
fauer Geſicht machen, far mal viſe, il 
wiufo, il grugno ad uno. nach detti 
Geſicht, m profile. ins Geſicht, in feiner 


Gegenwart, in preſenza, in faccia. die 


Kunſt aus den Geſichtslinien etwas zu 


erforſchen, fiſionomia. ein kleiner Flecken 


ſchaͤndet das ganze Geſicht, aus piccola 
. nuvola guafta i bel fereno. 
.@efim3, v. il bordo, cernice, orlo, ri. 
ſalto, menfola. der Fenſter, Je rifalita 
«dela fineffra. - 
Geimd, n. Hausgeſind, famiglia, i dome- 
ſtici, la fervitù, la gente di cafa. . 
Geſindlein, n. F armes Geſind⸗ 
ate 


: lein 7 * . ; 
Geſindeſtube, F. Küchenflube , tinello. 


ia, conforzio, fo- 


a d'un n- 


evidente, chiaro. ins Geſicht fagen, dir 


il vifo, fembiante, ciera. 


halben 


compagno, camerate, 
collega. | 
Geſpann, u. Pferde oder Ochſen, forni 


mento di cavalli, di bnoi, vinta di cavalli. 


. Geipanfchaft, F. in Ungarn, contea. 


Geſpenſt, m fantaſma 
bra, /pirito folletto. 

Geſperr, n. pompa, parata; oftacolo, im» 

pedimemo. Geſperr an einem Buch, 
erınaglio. 

Geſpey, n. vomito. 

Gefpiclinn, F. amica, compana. 

Geſpinſt, n. filaccia, filato. 

Geſpoͤtt, u. Spottwerk, burla, riſo, beffa, 
cavillazione. Geſpött treiben, burlarſi, 


ur beffe. ' 

175 n. diſcorſo, trattenimento, con- 
verſazione. Geſprach, wegen Religions⸗ 
ſachen, von den Theclogis angeſtellt, col- 

. loquio. Geſprach mit einander haben, 
cenverſare, conferire tra fe, parlare aſſie- 
me. mit dem Feinde, parlamentare co'ne- 
mici. in Staats fachen, far, tener con- 
ferenza. 


, fpettro , larva, om- 


tiame il cafè ; pofto, preſuppoſto, dato, Geſprachig, eloquente, facondo , aſtabile 8 
a | | 


oquace, converfévole, cortefe, fami- 
liare. . di 


Gefprit, n. fprazzo, ſpruzzo, ſchizzo. 


Geſtad, u. Ufer, fponda, riva, ripa, bor- 


do, lido. ans Geſtade kommen, approdare. 
Geftalt, F. das Anſehen und die Form ce 
nes Dinges, forma, vilta, figura, fpe- 
cie, apparenza. des Geſichts, aria, mi- 
na, cicra. des Leibes, ftatura, taglia. 
Geſtalt geben, formare, proporzionare. 
verändern, trasformarfı, mutur faccia. 
Geſtalt eines Dinges Posen ,efer forma» 
te, raſſomigliare. gleicher Eeſtalt, gleis 
cher Weiſe ms del medefimo. 
welcher Geſtalt, auf welche Weiſe, co- 
me, in qual maniera. dergeſtalt, ſolcher 
Geſtalt, gleichmaͤßig, in tal maniera, pa- 
vimente, dimamierache. Geſtalt der Ca, 
chen, condizione , ſtato, ſituazione, con. 
giuntura.. nach Geſtalt der Caen, fe- 
condo gli affari. 0 
Seſtalt, con. ſintemal, maſſen, atteſo che» 
Stante le coſe, mentre, perche. 
Geſtalt, adj. geſtaltet, formato, propor. 
zionato, wohl geſtalt, bello, benfatto. 
Geſtalten, formare, der forma, figurare. 


Geſinnet, rifoluto , affezzionato, delibera. , Geſtaltung, J. forma, figura, formazione. 


to. jetzt bin ich anders geſinnet, ade 

wi trevo d altre umore. wohl oder übel 

geſinnet, dem è mal affennionato. 
Seſipſchaft, J. affinità , parentela. ſ. Sipps 


8 
Geſittet, wohl gefittet, coſtumato, auve- 


nente, maniero 
Brjöf, u. 1 ubbriscchezza. 


* 
(ai 


* 


Geſtank, m. puzza, puzzo , puzrore, fetore, 
Geſtank der Züge, puxzore delle gambe, 
von altem Fett, leppo. Geſtank vom 
5 „Kranktzeiten ꝛc. tanfo, 
lezzo. von ſich geben, gettar 

pur o. N | 

Geſtaͤndig, der ein Ding nicht leugnet, 
wonfeflante , coftante, geſtanbig Non, bes 

nnen, 


* 
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kennen, nicht leugnen, confeflare, non 


‚negare. 

Geſtatten, zulaſſen, concedere, permet- 
tere, accordare. 

Geſtattung, F. Zulaſſung, conceſſione, per- 
miſſione, licenza. 

Giiaiude, u. cefpuglio, fratta, macchia, 
frafca, brufcaglia. 

Geſteck, 1. ftucchio, bufterta. 

Geſtehen, nicht in Abrede ſeyn, nicht leu⸗ 

gnen, concedere, perſiſtere, uon disdirfi, 
confeſſare. geſtehen, gerinnen, coagula- 
re, aſſevare, gelarſi, quagliarſi. 

Seſtell, u. ſcafale. worauf mau etwas legt 
oder ſtellt, fcanzia, cavaletto. \ 

Geſtern, ieri. geſtern früh, ier mattina. ges 

ſtern Abend, ieri fera. 

Geſtirn, n. coftellazione, afro, gli aftri. 

Geſtirnet, cottellaro, ſtellato. 

Geſtelper, u. inciampo. 

Geſtrauch, n. bronco, ftreppoli, ſ. Bes 


e. 

Geßreng, mit Unſreundlichkeit, fevero, 
aſpro, rigorofo. Geſtreng, ein Titel der 
Eheleute , ftrenuo, generofo, illuftre. 
Geſtrengigkeit, F. rigore, feverità, rigo- 

rofità. i 
Geſtrig, eſterno, d' ieri. 


j Sealer „u. gorgo, gorgoglio , borbeglio. 


ie, banche, fcanni, fedili. 


file, nf Dan 
Geſuch, u. inquifizione, ricerca, dom- 
‘ manda, richiefta. nti 
Seſumm, x. ſuſurro, rombazzo, bordone. 
Geſand, frisch ‚fano , frefco, forte, robuſto. 
geſund machen, guarire, fanare, medi. 


care, curare. pelo werden, riſtabilirſi, 


rifanare. das iſt geſund, guefßo è buono 


per la fanità. geſunder Leib, corpo ben di- 
Spofto. geſunde Kräuter, erbe falnbri, fa- _ 


Intart. 


e 
Seſundheit, f. fanità lia fich ben gu⸗ 


en, trevarſi con bue- 


ter Geſundheit be 
na ciera, godere ottima falnte. Geſund⸗ 
beit trinken, dere ala falnte d'uno, far 
un brindifi. 

Getadel, u. critica, cenfura. 

Getdfel, n. intavolato. | 

Getoͤn, x. ſuono, ftrepito , tinnito. 

Getös, u. ftrepito, rumore, tumulto, 
fracaffo. : 

Getrab, u. cal 5 

Getraid, oder Getreide, u. grano, i, 
biade, formento, biadume. em 

Getraͤnk, n. bevanda, heveraggio. 

Getrauen ſich, olare, ardire. 

Getreu, fedele, lesle, fido. 

Getrieb, u. inſtinto. Getrieb in einem Uhr⸗ 


werk, oder in etwas anders, riſorto, in- 


gegno. getrieben, getriebene Arbeit, la- 

vero puncellato, balinato. 
Getroſt, corraggiofo , animofo, confortato, 

conſolato, rincorato. getroſt ſeyn, efer 


— 


7 
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confortato, aver buon anime. feud getroſt, 
conforratevi! coraggio! cuore! 
Getroͤſten, ſich getrdien, ſich verichen, 
„ aver fidenza. 
pero, confido. mi conſolo. 


; Gew 


Gekaͤmmel . tumulto, romore. 


Gevatter, m. compadre, compare, coms- 
re. zu Gevattern bitten, ric bieder per 
compare, comare. zu Gevatter ſtehen, 
tener un bambino al battefimo. 

Gevatterinn, f. comare. 


Gebvatterſchaft, F. coinperatico, commara- 


gio, compaternita. 
Geübt, eſſercitato, eſperto. geübt zum 
Kriege, agguerrito, prattico. oder ſonſt 


in etwas Muͤhſames geuͤbt, prae 


tico, addeſtrato, verſato. 
Geviert, quartato. g 
Gevoͤgel, u. uccellame, i volatili. 
Gevollmaͤchtigter, m. plenipotenziario. 
Gewachs, u. pianta. Gewächs am Leibe, 
efcrefcenza, i 


Gewachſen, er it den Geſchaͤfften gen 


gewachſen, baltare, «fer baſtante, fefh- 


ciente a gc. 


Gewahr werden, fcorgere, accorgerfi, - 


ravvifare, avvederfi. 


Gewdbren, affidare, fincerare, aſſicurare, 


fer buowo. gewähren, bewilligen, accor- 

dare. einem feine Bitte, porgere erec 

chie a priegbi altrai. | 
Gewäprichaft, f. guarantis, ſicurtà, cau- 


zione. 


Gewalt, F. potenza, forza, violenza, im- 


peto, veemenza. mit Gewalt, con For- 
se, a forza. Gewalt, Macht, poteſta, 
pone: autorità , imperio. untet eines 
ewalt oder Herrſchaft ſeyn, effer della 
usa d'uno. das Recht mit Gewalt 
ſuchen, far la ragione coll accetta. Bes 
walt geht vor Recht, Ja forza caca Sopra 

s ragione. wo Recht nicht hilft, brauche 
Gewalt, guel che non puoi con chnoni, 
fallo cen cannöni. 

Gewaltig, mächtig, potente, violento, 
veemente. gewaltig, ſtrabocchevole, 
grande, poderoſo, valido. | 

Gewaltiger, m. prepofte d'un reggimento. 
Ober oder General gewaltiger, prepofito 
generale d' un eſſercito. 

Gewaltiglich, fortemente, violentemente, 

otentemente. 2 

Gewaltſam, mit Gewalt, per forza, vio- 
latamente, sforzatamente. 

Gemaltthdtig, violento, veemente. - 

tigfeit, f. violenza, veemenza. 

Gewand, u. velta, panno, drappi, drap- 
peria. i 

Gewandt, f. burtig, geſchickt. ein ge⸗ 

wandtes Pferd, covallo maneggiante, ben 
reggente. ur 


Sewandts⸗ 


ich getroͤſte mich, 


— — — So sorga. — 


Een 


Sewandtsweiſe, fotto qualche preteſto, oc- 
caſinalmente. | 

Gewarten, attendere, aſpettarſi. ein Amt 
zu gewarten haben, aver F eſpettativa di 

. qualche carica. 

Gewaͤrtig, afpertante. 

Gercd:b7 n. ciarleria, cicaleria, cifncia, 
chiäschera, filaltroccola. Gewdſch, vers 
ſchüttetes Waſſer 20. lavanda. 

ſſer, u. aque, inondazione, sbocca- 
mento de fumi. 

Gewaͤſſert, adacquaro, intrifo. gewaſſerte 
Heringe, arengbe diffalati. gewaſſerter 
Taffent, ormeſino ondato, ondolate. 

Gewebe, u. tela, teſſitura. 

Gewehr, n. arma, armi. im Gewehr ſte⸗ 
hen, effer fotto le armi. 

PG i at m. armaro. 

Gewehrkammer, F. Ruͤſikammer, arzenale. 

Geweih, u. Hirſchhoͤrner, le corna, la cer- 
natura, ramata del cervo. 

Gewelb, f. Gewoͤlb. arcata, volto. 

Gewerb, n. Gelenk, giuntura, vértebra. 
SGewerb in dem en, le vertebre nel- 
la ſchiena. | 

Bewerb ‚n. Handthierung, arte, profeflione, 
effercizio, meftiere, traffico. Gewerb 
treiben, trafficare, negoziare, prattica- 
re una profeffione. ein Gewerb machen, 
far finta, ſcu ſa. i 

Sewette, n. ſcommeſſa, partito. 

Gewicht , n. pefo, DIS Gewicht an eis 
nem Brunnen, Balken oder an Balbràs 
den, altalena, levato. an einer Uhr, 
contrappeſi. cin Centnergewicht, pelo di 

cento lire. Ausſchlag des Gewichts, il 
foprapiù. inſtehend Gewicht, quilibrio, 
contrapefo. im Gewicht haben, bilan- 

cCiare. 

Gewichtig, di pefo. ein Thaler, der nicht 

gewichtig iſt, un taléro calante di peſo, 
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arſo. 
ewichtſtange, J. laſton del contrappeſo. 
Gewichtſtein, m. cimento, peſo da pelare. 
Gewimmel, n. folla, abbondanza, fermi 
colamento. i 
Sewimmer, =. pianto, lamento, gemito. 
Gewinde, u. firgano, altaleva, folleva. 


raube, vite, vite maſchia. das Muͤt⸗ 


terlein, vite femmina. 
Gewindrolle, F. carrucola, guindolo. 
Gemwinfi, m. guadagno, profitto, lucro, 


avanzo, «vantaggio, emolumento, uti- 


lità. kleinen Gewinn, piccole guadagno. 
Arbeit gnug, wenig Gewinn, bo pefca- 
te affai, ma poco prefò. N 
Gewinnen, guadagnare, profittare, far, 
cavar profitto. das Spiel, vincere il gino- 
co. Blatter gewinnen, merter foglie. wir 
haben gewonnen, Ja vacca è nòffra. das 
man leicht gewinnen kann, facile, agi 
Wole da prendere. gewinnen mit dem 


Gen i 

Schwerdt, far conquiffo colle armi. ge: 
wonnen geben, arrenderli, confeſſari 
vinto. wie gewonnen, fo zerronnen, quel 
che vien di ruffa vaffa, fe ne va di buffa 
in baffa. wer zuern gewann, wird zulezt 
ein armer Mann, chi vince da prima, 
perde il facco e la farin. > 


Li 


ara 


Gewinnſuͤchtig, intereſſato, dato al gua- 


dagno. 

Gewinnſt, m. ſ. Gewinn. | 

Gewinnung J. das Erworbene, conquifto, 
aquiſte. = 

Gewirk, n. teſſatura. 

Gewiß, wahrhaftig, certo, vero, verace. 
gewiß, di fatto, ficuro. für gewiß jagen, 
affermare, aſlerire. beſſer gewiß, als uns 
gewiß, meglio è oggi un vitello che do. 
muni un zue. gewiß beiiimmt, als Zeit, 
preciſo, ſtabilito, regolato. 

Gewiſſen, u. coſcienza. ſich ein Gewiſſen 

machen, far cofcienza o ferapalo. kein 
Gewiſſen haben, mon effer ſerupeſeſo. der 
ſich auf die Gewiſſenszwelfel verſteht, 
caſuiſta. nagendes Gewiſſen, coſcienaa 


rodente. 
Gewiſſenhaft, ſerupoloſo, religiofo, cone 
cienziato. n i 
Gewiſſenlos, fenza cofcienza. _ E 
Gewiſſensangſt, F. ſerupoloſità, ferapelo ai 
cofcienza. i 1 
Gewiſſensfall, w. cafe di ceſtiemæ. 
Gewiſſensſerupel, m. ſcrupolo. 
Gewiſſenszwang, w. incarico di cofcienza. 
Gewißheit, F. certezza, il certo, ficurtà, 
certitudine. 
Gewißlich, certamente , ficuro, ſicuramente. 
Gewitter, v. Wetter, n. tempeſta, tem- 
porale, procella, tempo. 
Gewitziget werden, aprir gli occhi, ‘av- 
( 
vederſi. => v 7 = 
Gewogen, hold, propenfo,. affezzionato, 
favorévole. einem gewogen ſeyn, efer 
. propenfo, afferxionato ad’ uno, voler bene 
ad’ uno. gewogen ſeyn, affezzionare uno. 
Sewogenheit , J. propenſione, affezzione, 
inchinazione. der Obern gegen Gerin⸗ 
gere, benvoglienzza, favore, grazia. 
Gewohnen, fich newöhnen, accoftumare, 
auvezzarfi. böfe Dinge gewohnen, con- 
trattare cattivi coffumi. jung gewohnt, alt 
gethan, il panno jerva la plega. 
Gewoͤhnen, accoftumare ‚auvezzare ,afue- 
fare, aguifare. 
Gewohnheit, F. coftume, lauvezzamento ; 
uſanza, maniera, ftile, rito, ufo. na 
feiner Gewohnheit, al (wo ordinarie , ſo- 
lito. aus der Gewohnheit kommen, eier 
. diffuefatto. 7 
Gewoͤhnlich, brduchlich, uſato, confucto, 
coftumato , folito. gewöhnlich, als Zinſe, 
corrente, imtereffe corrente, uſato, leale. 
gdiewoͤhn⸗ 


’ 
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gemöhnlich, «do. ordinariamente, foli- 
tamente, all' ordinsrio, al folito. 
Gewohnt, accoſtumato, aſſuefatto, au- 
Vvezzato. 
Gewöld, n. Schwibbogen, m. volto, arca, 
arcata. Kauſmannsgewoͤlb, bottega di 
mercante , Magazzino. 
Gewoͤlben, sdlcre. arcare, fabbricare a 
volta. - 
Gewoͤlk, u. nuvolame, le nuvole, nuvo- 


laglia 
Gewältist, nuvoloſo, coperto di nutole. 
Gen uͤrfelt, quadro. ai 
Gen uͤrm, n. vermini, infetti, rettili. 
STE , n. fpeciaria, ardinati, fpecie, 
n 


Oga. N 

Sewürtbikhie, F. boffolo da [pecie. 
Sewarzhaͤndler, m. ſ. Bewürzfrämer. 
Gewuͤrzkram, m. Gewuͤrzladen, m. droga- 

ria, fpeciaria. | 
Gewuͤrzkraͤmer, u. droghiſta, fpeciaro, 

aromataro. N i 
Gewuͤrznagelein, m. garöfano. 
Gewuͤrzter Wein, m. vino aromatizato. 
Gcyer, m. avoltojo ‚aftore, nibbio. 
Geverfalt, m. girifalco. © 
Gezaͤnk, n. querela, difputa, altercazio. 

ne, contefa, riffa. 1 
Gezauder, n. ritardanza, mora. 
Gezelt, n. tenda, padiglione, baracca. 
Gezeug, n. fornimenti, ftromenti. 
Geziemen, gebuͤhren, appartenere, conve- 
nire. nicht geziemen, difauvenire, non 
competire. geziemlich, gebuͤhrlich, con. 
veniente, decente. nicht geziemend, di- 
fauvenevole. 


Geziſche, n. ſibilo. 


Gezegen, tiraro, tratto. Gold, Silber, 


oro, or gente profilato. mit Haaren darzu 

gezogener Verland e Senfo ſtiraccbiato, 
sforzato. 

Beast, n. rezza, razzaglia, canaglia. 

ttergezuͤcht, progenie di vipere. 

Gezwungen, sforzato, coftretto, impe- 
gnato. gezwungener Eid it Gott leid, 
Cofa violente non è permanente, ſ. Eid. 

Sibel, m. des Hauſes, il colmo d'una cafà, 
comfgnolo. 

Gibelmauer , F. facciata, frontiſpicio. 

Sicht, F. odagra, alfideramento, paraliſia. 

Gi thröchtg, paralitico, contratto. 

Gichtkoͤrner, pi. grani di peonia. 

i gia J. peonia. 

Giebel, ſ. Sibel. 


2 Be | 
Biefien, ſchuͤtten, fpargere, (pandere, ver. 
fore. gieſſen, Waſſer unter den Wein 


Snacquare il vino. aus einem Gefaß in 
andere, trasverfare , tra en 


Sieri ierig, deliderofo, defiofo, bra. 
molo: Pe mit Begierde, adv. con 
petite 


5 
um ' 
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Schmelzen, gettare, formar di getto 
fondere. gegoſſen, formato di getto. ’ 

Sieſſer, m. fonditore, gettatore. 

Gießkanne , J. Sprengfaß, boccale, inaffia» 
tojo, inacquatojo. : 

Gießloͤſſel, m. cuechiare da fondere. 

Sießmodell, n. forma, modello. 

Gift, n. veleno, toſſico. Gift eingeben, 
attoſſicare, intoſſicare, auvelenare, dar 
veleno. Vergebung mit Gift, Vergiftung, 
attoflicamento. Gift heraus thun, aus 
einer Wunde, torre i / veleno d’ una pia- 
80 feinen Gift auslaſſen, comitare il Sri 

eno. 


Giftarzney, f. ‘antidoto, aleſſifarmaco. 
Bing, als Thiere, und ihr Biß, veleno. 
> virulertto, peftifero. als vergiftet, 
attoſſicato. giftig, bös, neidiſch, catti- 
vo, invidiofo, amaro. giftig werben, 
inviperire. 
Biftmitrel, u. antidèto, contraveleno, 
contrattoſſico. n 
Gilde, f. tributo, impoſto. Zunft, focie- 
tà, comunica. | 
Gipfel, u. vertice, ſommita, punta. am 
Baum, cima d' an albero. Gipfel abhe u⸗ 
en von einem Baum, decimare un albe 
ro. Gipfel eines Berges, cima, gioge, 
fommità. 
Gips „m. geſſo, ſtucco. 
Gipſen, calcinare, attaccare con geſſo, 
geflare, ingeſſare. 
Giſcht, ſ. Gaͤſcht. N 
Gitter, n. cancello, grate. um einen Cas 
min, um einen Brunnen, appoggio, 
ſpalliera, parapetto, ſponda. vor cinem 
Fenſter ganz enge, Fineſtra rericolata „ge- 
ofia. mit Gittern vermachen oder “rs 


‘ perren, ingraticciare, cancellare, in- 


erriare. 
Gitterwerk, n. opera reticolata, rezzolato. 


Glantz, m. chiarezza, fplendore, luſtro, 


nitore, lucidezza. fo die Augen verblen⸗ 
det, abbaglio, barbaglio. Glantz oder 
Schein, den man um das Haupt eines 


Heiligen mahlt, aureola. einem Tuch den 


Glaus geben, 4ar il Infro ad’ un panno. 


Glantz der Perlen, Stante ‚fplendo- ° 
Cl. 


re, agua delle perle 


Gldngen, fplendere, rifplendere, brilla- 


ve, lampeggiare, folgorare. 


Slanzleinwand, F. tela luſtra. 


las, n. vetro, vitro. Trinkglas, bicohie- 


re. Glas mit einem engen Halſe, nafla. 
ein Glas, das Geſicht gut zu erhalten, 
cannochiale. | | 
gen / giocar di bicchiert. — | 
Glafer, m. der die Fenfter machet, verrajo, 
Gldſern, aus Glas gemacht, di verro. glifs 
ferme Fenſter i 


Ulaͤſer⸗ 


Cd 


er, verriate. glaſern Scjchier, 
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Glaͤſerſchrank, m. Salva biccieri, feanfıa da Glaubwuͤrdig, dem zu glauben iſt, degno 


bicchieri. 
Glasgalle, ffelo di vetro. 
Glatgrüne Farbe, F. color di vetro. 
Glashütte, F. vetraria, vetraia. 
Glaslein, u. bicchiererto. ein Gldslein 
kann viel heraus locken, il vino è una ve- 
va corda. 
Glasmacher, m. vitraro. 

Glasmahler, m. pittore di vetri. 
Glasſcheibe, F. invetriata, vetro, tavola 
di vetro. runde, occhio di vetro. 

Glaſuͤren, verrare, fmaltare. 

Glaſur, Ff. fmalto, vernice, marciacotto. 

Glatt, ſchluͤpfrig, sdrucciolo, ſchietto, 
lubrico. es iſt glatt, fa sdracciolofo. glatt, 

nicht rauh, liſcio, pulito, nitido. glatt 
machen, glätien, liſciare, appianare, 
pulire. glatt machen, die Runzeln bes 
nehmen, appianare. glatt werden, di- 
ventar lifcio. glatt abhauen, tagliar net. 
to. glatte Arbeit, laroro ſchietto. einem 
glatte, gute Worte geben, paſcere uno di 
parole. 

@lätte, f. la liſcezza, politura, ſ. auch 
Glette. de 

Glatteis, n. gelavermi, brina. 

Glaͤtteiſen, =. liſciatojo. 

Glaͤtten, lifciare. 

Glaͤttfeile, f. lima dolce. 

Glaͤtthobel, m. pialla, pialletta. | 

Glattholz, u. ſgurbia, leſſetto de calcolaji. 

Glaͤttſtein, m. liſciatojo. 

Glatze, F. Platte, calvezzz, calvizie. 

Glatzig ſeyn, effer calvo. werden, incalvire, 
diventar calvo. 

Glatzkepf, m. calve. 

Glaube, m. fede, fedelta, credenza. auf 
Zreu und Glauben handeln, trattare a 

__ buona fede. der chriſtliche Glaube, la re- 
ligione crifliana. 

Glaubbruͤchig, perfido. - 

Glauben, Glauben geben oder zuſtellen, 
dar fede, preſtar fede. ich kanns nicht 
glauben, io mon poffo recarmi a crederio. 
glauben, meynen, es werde etwas ſeyn 
oder geſchehen, ima ginarſi, credere, per- 
ſuaderſi. nicht glauben, diffidare, mon 
aver fidanza. 


Olaubensartikel, m. articoli della fede, il 
Gmbolo. 


Glaubensbekenntniß, a. confefione della fede. 

Glaubensgenoß, m. domeffico, compagne 
della fede. 

Glaubbaft, o di fede, 

@ldubig ‚ der den ſeligmachenden Glauben 
bal, ade, credente. die Gläubigen, 
i fideli. . 


@ldubiger, m. un creditore. 


Gidubtich, das zu glauben if, credibile, . 


probabile 


7 


di fede. glaubwuͤrdig, SIL „au- 
tentico. glaubwürdig machen, kraͤftig 
machen durch Unterichrift oder Siegel, 
autenticare. glaubwuͤrdiglich, probabil. 
mente. 


Gleich, eben, flach, piano, uguale, unito. 


gleich, eben machen, aggiultare. gleich, 


. 


gliante, conforıne. gleich, ahnlich wer⸗ 
n, aſſomigliare, affimilare. gleiches 
Alters ſeyn, efer di medefima età. es iſt 
ibm alles gleich, gli è eure” uno. gleich, 
ven Stund an, alſobald, fubito , or’ora, 
adeſſo, toſto. gleich, eben, juſt ‚ es find 
gleich hundert Jahr, appunto, giufto, 
recifamente, gleich, al; die nen iu 
er Gottheit, coeguale. gleich als, co- 
me ſe, quaſi chè. gleich alſo, medeſi- 
mamente, parimente, ſimilmente. gleich 
und gleich zuſammen thun, accoppiare. 
gleich und gleich geſellt ſich gern, ogni 
Simile appetifce il fuo fimile. es einem. 


| 1 „ fimile, ſomigliante, raſſomi- 


si un wollen, emux/are uno. 


eich achten, uguagliare. 


Gleiche, f. Gleichheit, F. ugualità, raſſo- 


miglianza, conformità, proporzione. 


Gleichen, ebenen, eben machen, unire, 


appianare, render liſcio. gleichen, gleich 

ſeyn, ahnlich ſeyn, raſſomigliare, raf- 

ſembrare, pareggiare, agguagliare. 
gleich ſeyn wollen, mon cedere, equipa- 

rarfi. der Sehn gleicht dem Vater, i. 
1 rapporta al vivo il padre. gleich 

oder gerad, als Zahlen, paio. als feines 

gleichen tractiren, trattar da uguale, da 

compagno. 


Gleicherweiſe, anzi, ugualmente, del 


. medemo. 


Gleiches Alters, della medefima età. ° - 
Gleichfalls, parimente, ſimilmente, altreſi. 


Gleichfoͤrmig, das ſich reimt, ahnlich, con- 


. ferme, adequato, uniforme, raſſomi- 
gliante, analogo. gleichfoͤrmig machen, 
uniformare, conformare. - 


ar | 
Gleichfoͤrmigkeit, J. Aehnlichkeit, confor- 


, mità, raſſomiglianza, 


roporzione, 
ugualirà. N i j 


Gleich gelten, equivalere, efer tutt uno. 


es gilt mir gleich, a me nen importa 
miente. 


Gleich geſinnt, i concorde. indifferente. 


immobile, 


Gleichgewicht, n. equilibrio. 
Gleichguͤltig, ‘differente. equivalente. i 


der Bedeutung, indifferente, Ghonimo, 


ipollente. 
Oleſchdltiskeit ‚S. indifferenza, equipol- 


lenta, equivalenza. 


Gleichheit, J. Aehnlichkeit, fomiglianza, 


conformità, convenienza, ugualità, pa- 
rità, proporziene. Gleichheit aller art 


8 . 


i 
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le eines Dinges, euritimis. Gleichheit 
der Naturen, conformità , fimpatia d' me- 
ri. Gleichheit in Acht nehmen, gleich 
machen, proporzionare. Gleichheit und 
Verwandtſchaft, affinità 
Gleich jetzt, or' ora, adeſſo. 
Gleichlaut, m. aſſonanza, accordo. o 
Gleichlautend, accordante. del medefimo 
tuono. ‘ 
Gleichmaͤbig, uguale, proporzionato, 
conforme: 


Sleichmasigkeit, J. proporzione, uguali- 
N à 


tà, conformità. 

Eleichnif, n. fimilitudine, comparazione, 
fimile. ein ungeſchicktes Gleichniß mas 
chen, aggmagliar la Inn coi grancbi. 

Gicidmibrete, F allegoria, metafora, pa- 

a. | 


ra 
Sleichnißiwetfe, allegoricamente , metafo- 
ricamente. | 


Sleichſam, quaſi, come. 
Gleich ſo, come ſe. 
Gleich ſo viel, altretanto. 


Gleichſtimmig, concorde. unifona. 

Gleich weit, equidiſtante. 

Gleichweite inte, paralelo. 

Gleichwichtig, del medefimo pefò. | 

Sleichwie, come, ſi come. a guifa , a modo. 

Sleichwohl, ad’ ogni nde, tuttavia, pu- 
re, nondimeno. | 

Gleich zu, tutto diritto, in dirittura. 

Sleiß, n. orniera, rotaja. f. Beleis. 

Gleiſſen, glänzen, lucere, rilucere, ſplen- 
dere. gleiſſend machen, rendere li/cio , lu- 
cente. er gleiſſet ſchoͤn von außen, egli è 
come la caſtagna, bella di fuori, e dentre 
la magagna. 

Sleißner, m. Heuchler, ippocrita ‚fimula- 
tore. er iſt ein Gleißner, forte la pelle 
di pecora v' è nafcoffo il lupo. 

Sleißnerev, £ Heucheley, ipocrifia, fimu- 

n 


‘ lazione, finta. 


Gleißneriſch, heuchleriſch, ipocritico, fi- 
mulato 


Gleiten, fdrucciolare , fcapucciare, fca- 
mucciare. to. 
Gr „Silberglett, F. lirargirio, 


lied, v. membro. Glied Soldaten, die 


neben einander gehen, fila. in Glieder 
ſtellen, affilare i ſoldati. Glied einer Ket⸗ 
‘te, annello. das männliche Glied, la 
verga dell’ uomo. | 
Gliederlahm, attratto, ſtroppiato. 
Sliederſchdamm, m. eferefcensa , ſpexie di 
malattia. 


| Gliederwaſſer, n. acqua ferofa. die Glieder 


damit zu ſchmieren, agua artiritica. 
Sliederweh, n. podagra, gotta, artética. 
Gliederwelſe, in fila, a fiſe. 
Gliedmaaß, 

von flarfen Gliedmaßen, nerboſo, mem- 

brutto. pr ice 


n. membro, parte del corpo. - 
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Sltedes lang, lange d'un articolo del dite. 

Glimmen, fumare. glimmend, fumante, 

Glimpf, m. corteſia, urbanità, modeltia, 
dolcezza, decöro. 9 

Glimpflich, dolce, mite. 

Glitichen, sdrucciolare, slifciare. 


Glocke, J. campana. das Klingen mit den 


Glocken an theils Orten an Feſttagen, 

fcampanata. 

tirar, toccar le campane. darauf anſchla⸗ 

gen, abbatacchiare. : 
Glockenblume, F. campanella, ‘volucchio 

maggiore, i 
Glockenſchlag, m. il fuono, tocco da carme 
pana. ö 
Glockenſpiel, u. cariglione. 


Glockenſchwengel, in. battaglio, martello di 


campana. 3 
Gleckentburm, m. campanile. 
Glockenſpeis F. bronzo, metallo, getto di 

campana. | 
Glockentreter, m. campanaio, fuonatore. 
Gloͤcklein, v. campanella. mit einem Gloͤck⸗ 

lein in den Wappen, clarinato. 


È 


@itidner, m. campanaio. 


Sori, F. gloria. 


Glorwuͤrdig, gloriofo. 
Sloſſe, F. glofa, ghioſa, chiofa. 


loßiren, gloſare, chioſare, interpretare... 


Gluͤck m. Heil , Wohlfahrt ’ Gedeyen 7 for. 
tuna, ventura, forte, felicità, profpé- 
rità. zu allem Gluͤck, per buone tara, 
a gran ventura. Gluck haben, efer feli- 
ce, venturato. Gluck ſuchen, procacciar, 
cercar la fortuna. Glück auf den Weg, 
a buon viaggio. wer das Gluͤck hat, fuͤh⸗ 
: Bet die Braut heim, ai ben balla a chi 
fortuna fona. Gluͤck iſt beffer als Vers 
fand, a chi ba ventura poco fenno gli ba- 
Sa. er hat Glück über Gluͤck, il ancche- 
ro gli caftò ſulſe pere cotte. 
Glucke, F. Gludicnne, F. gallina chioceis, 
Glucfe am Himmel, le plejadi. ’ 
Glucken, gluckſen, wie die Hühner, chi. 
occiare, abbioccarè, caccherure. das 


Glucken, chiocciamento, la cacchera. . 


Gluͤcken, gluͤcklich ergehen, riufcire, fue» 
cedere. es hat ihm nicht gluͤcken wollen, 
non gli è riuſcito. „ le 

Gluͤckhaft, gluͤckſelig, felice, fortunato. 

Gluͤcklich, auventuratato, fauſto, fortuna- 

to, 3 gluͤcklich machen, felicita- 
re, fortunare. er iſt überaus gluͤcklich, 


gli è caduto il pan nel miele, hà il ven- 


to in poppa. glücklich etwas verrichten, 

riaſcire in c., venire a capo. | 
Gluͤckſelig, mit ſonderlichem Gluͤck, feli- 

cemente, profperamente, 
Gluͤckſeligkeit, f. fortuna, profperità, fuc- 


cello, felicità. _ 
luckſen, ſ. Glucken. 
f i 2 6 


* 


die Glocken lauten, ſenar, 


U 


Glu 
Gluͤcksfall, m. atventura, colpo, ca/ for- 
tunito, æccidente fortunato, zinoco della 
fortuna. N 
Gluͤckshafen, m. Gluͤckstopf, m. lotto, lot- 
teria, baratteria. rifchie, caſo. 
Gluͤcksſpiel, 1. giuoco di ventura. 
Gluͤckwunſch, u. |. Flůckwuͤnſchung. con- 
gratulszione, felicitamento. 
ck wuͤnſchen, felicitare, congratulare, 
gratulare , doſiderar fortuna, ſich Glück 
wuͤnſchen, gratularſi. defiderarii ge. 
Gluͤckwuͤnſchung, F. gratulazione, felici 
zione. 
Gluͤck zu, che Dio vi benedica. 
Gluͤen, gluͤend ſeyn, infuocare, roventa- 
re, efer acceſo, ardente, rovente. 
gluͤend machen, roventire, arro- 
ventire. gluͤend Eiſen, ferro caldo „ro- 


» 


‚vente, affocato. gluͤende Kohlen, braci. . 


gluͤende Stuͤckkugel, palla ardente. gli: 
ender Brand, tizzone, 
But; F. brace, bragie. 


Glutpfanne, J. fcaldavivande, fcaldetto, 


braciera, capifuoco. 

Gluxen, ſinghiozzare. 

Gnade, F. wenn man um Gnade ruft, 
razia, pictà, miſericordia. um Gnade 
itten, chieder, gridor mercè, grazid. 
Gnade, die man einem giebt, der ſich er⸗ 

giebt, perdono. Gnade, bey denen, die 

Macht über Leben und Tod haben, cle- 
menza. cines Gnade erwerben, procac- 
ciarſi la grazia di uno. Gnade Barm⸗ 
berzigkeit, pietà , mifericordia. aus Gna⸗ 
deu, precariamente, per grasia. zu Gna⸗ 
den annehmen, dar ad’ uno la ſua grazia. 


wieder in Gnade bringen, rimettere in 


grazia. jn Gnaden ſtehen, Loder ! aura, la 
, Guona grazia di Ic. auf Gnade und Uns 
gnade, a difcrezione. Ihro Gnaden, 
Monſignore. | 


Gnadenbeſtallung, J. penfione. 
Gnadenbild, n. immaggine miraculofa. 
Gnadenbrief, m. indulto. | 
Gnadengabe, F. dono gratuite. 
geld, n. Gnadenlohn, m. penfione, 
‘gratificazione, guiderdone. 

Gnadenpfennig, m. medaglione, medaglia. 

Gnadenreich, abbondante di grazie, 

Gnadenſtuhl, m. propiziatorio. 

Gnadenwahl, f. predeſtinazione. 

Onadenzeit, F. tempo di grazia. 

Gnddig, favorabile, grazioſo, beni ; 
clemente, propizio. gnaͤdiges Urtheil 5 
Sentenza favorevole. guadig ſeyn „ Far gra- 
zia, efer propizio. der Himmel wird inir 
gnädig ſeyn, it cielo mi farà corteſe. 
Gott ey uns anddig, Dio ci fia propi- 
zio, il abbia mifericordia. A | 

Guddiger Kerr, m. monſig nore. 

Gnaͤdiglich, graziofamente, benignamente, 


\ 


Onugthun, 


or 290 


Gnug, baſtante, baſtevole, fofficiente, 
aflai. znug fenn, baltare. es iſt genug, 
balta, vi e affai. laßt euch das gnug icon, 
contatevi di queſto. i 

Säge, F fufficienza, baftanza, baftevo. 
lezza. Gnuͤge thun, contentare, ſodis. 
fare. zur Gnuͤge, a baftanza, a ſuffi. 
cienza. 10 Gnügen zablen, conrentare, 

Gnuͤgen, ſich anuͤgen laſſen, oontentarſi. 

Gnugſam, fufficiente, baſtante. | 

Gnuͤgſam, contento, temperato, moderato. 

Gnuͤgſamkeit, f. contentemento, frugali- 
tà, moderazione. 

Joddisfare, dar Soddisfazione. 

Gold, n. auro, oro. mit Gold überziehen, 

‚ morare. da. G ld abfragen, abgeben, 

machen, torre l'oro. as iſt nicht alles Gold, 
was gleiſſet, non tutti fono fanti quelli, 
che vanno in chiefa ;ogni Bianco non è Fa- 

Ana. das Gold bahnk mir den Weg,! 
anrora mi promette bel tempo. 

Goldader, F. vena d'ore. 

Goldammer, w. Emmerling, rigozolo. 

Goldarbeiter, m. orefice 

Goldblaͤttgen, u. orpello, fogliette d' ore 
battuto. ; 

Goldblume, J. fiorrancio. 

Golddraht, m. filo d'oro. 

Golddrahtzieher, m. trafilarore & oro. 

Golderzt, n. meta go d' oro. : 

Goldfarbe, f. color d' oro, dorato. 

Goldſaͤrbig, biondo, biondino. 

Goldfink, . fringuelio dorato, galangola. 

Goldfinger, u. mignuolo, dite annolare. 

Goldfiſch, m. orata. | 

Goldgelb, ſ. Goldfarbe 

Goldgrube, f. miniera d' oro. 

Ge:bgrund , m. zum vergulden, fondo, 

1 ‚m. Fiorino d'ore. 
oldhaltig, che contiere ore. 

Goldkaͤfer, m. cantaride. 

Goldkrone, J. coronato, feudi & oro. 

Goldloͤt, F. faldara d ero. 

Gold machen, bey den Chymiſten, foffiare, 
far l'alchimia. 

Goldmacher, m alchimiſta. 

Goldſchlager, m. battiJ oro. 

Goldſchmied, m. ore fice, Grafb. 

Goldſticken, ricamare d'ore. 

Goldſticker, w. ricamarore. - 

Goldſtuͤck, n. gewirkt a Tden Stück, broc- 
caro, tels, drappo d ore. gemuͤnzt Gold⸗ 
ſtuͤck, medaglia, pezza d'ore. ME” 

Goldwage, F. trabocchello, trabocchetto. 
Goldwage in den Münzen, bilancietta. 
auf ſolcher Woge wagen, bilanciare. 

Goldwaſche, f. Inogo dove fi la ua l'oro. 


- 


Goldwaͤſcher, m. /avatore d'ore. 


Goldwurz, F. asfodilo. . 


Goldzieher, ws. tiraoro. 
Gönner, m. protettore, fautore, 
Gorck, ſ. Bord, 
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Goſche, F. Mund, ceffo, gruano; muſo. 
Gr ſſe, f. canale, aquaio, ſcolatojo. 
Gott, Dio, Iddio. Gott beſohlen, a Dio. 
bey Gett, per Dio. un: Gettes willen, 
per amor di Dio. Get behüte, Gatt ſey 
vor, nen voglia Iddio. Gott helfe euch, 
Dio vi affiffa. wills Gott, fe piace a Dio. 
wollte Gott., faccia, veleſſe Iddio! das 
wolle Gott nicht, 1/0 cbe Dio non voglia. 
Gott leb, grazia a Dio Sc. lodato Dio. 
Göoͤtterſpeiſe, f. ambrofia. | 
Goͤttertrank, m. nértare. 
Gottesacker, m. Kirchhoff, cimetério. 
Gottesdienſt, m. fervizio, ufficio divino. . 
Gottesfurcht, F. temor di Dio. . 
Gotterfaͤrchtig, che teme Dio, religioſo. 


Gottes gebähreriun, F. la S. Vergine, Dei- 
ars. | 
tes Gebot, n. i commandi di Dio, il 


decalogo. 
(Bottesaclubrter,m. teologo. 
Gottesgelahrheit, F. teologia. 
ö i „u. chieſa, /uoge fante, cafi 
di Dio. u 
Gotteskaſten, m. Allmoſenkaſten, tronco, 
caſſa da limofine. a 
Gotteslaͤſterer, m. beltemmiatore. 
Gotteslaͤſterlich, beltemmiatamente. 
Gotteslaͤſterung, F. beltemmio, bialtéma, 
Gottesraub, m. iacrilegio. f i 
Gottes Tiſch, m. la Sagra cena. f 
Gottes Wort, u. oder die heilige Schrift, 
la ſucra ſcrittura. n 
Gottfried, n. Gottofredo. N 
(5:ttheit, f. Deità, divinità. 
Gitrinn, F. deeſſa, des. | 
Gott laſtern, beſtemmiare, facramentare. 
Goͤttlich, divino. . 
Gottloß, empio, impio, profano, irreli- 
gioſo. 


e ‚f. empietà, profanita. 
Gottſelig, adj. devoto, pio, religioſo. 


Gottſeligkeit . pietà, religiolivà, religione. 


Gotz, m. Idolo, dealtro. . 
Getzendiener, mn. idolatra. 
Götendienſt, u. idolatria. l 

Goͤtzenopfer, n. Sacrificio all idoli. 

Goͤtzentemrel, m. tempio d' idoli. 

Görenmald,, m. luco, bofco fagro. 

Grab, n. ſepoltura, fepulcro, tomba. bis 
ins Grab, fin’ alla foſſu. i 

Grabenen, n. Grabmeiſſel, u. borino, bo- 

- lino. 

Graben, m. Grube, une fofla. cin tredes 
ner gepaiterter Graben, fofa fecca e mu- 
rata. mit Gräben umgeben, cingere con 

Foſſe. voll Graben, als ein Land, paeſt 
picno di canali d aqua. Graben, Waſſer⸗ 
leitung, aquidotto, canale. | 

Graben, cavare, fcavare. die Erde aufgra⸗ 
ben, cavare la terra, zappare, vangare. 
das Graben, il cavare, il vangare la ter- 
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- ‚va. aut der Erde gegraben, capate dalla 
terra. graben, ausſtechen, aushoͤhlen, 
gravare, bolinare. 

Graͤber, m. zappatore, vangatore, foſſa- 


tore. Schanz geaͤber, pieconniere, gua- 


hi 


ſtatore. f 
Grabge lang, m. Todtenlied, canto funebbre, 
Grabmahl, u. catafalco, mauloleo, mo- 

numento. at 5 
Grabſcheit, u. Grabihaufel, J. Spathe, 

vanga, marra, badile. 53 
Grabſchrift, J. epitafio, inſerizzione. 
Grabſtein, m. lapida, picrra di fipelcro,. 
Grabſtichel, m. ſ. Grabetien. N 
Grabtuch, u. lenzuolo, ſindone. 
Grad, m. grado. i 
Graduirt, graduato. 

Graf, m. conte. 

Graͤfinn, f. conteſſa. 

Graͤflich, ad v. da conte. * 
Grafſchaft , F contéa, comitato. ö 
Gram, m. weltizia, triſteza, malince» 
nia, noja, faſtidio, atfanno. 

Gram, adj. affielito. 

Gram ſeyn, haſſen, avere in odio. | 
SI ,ſich graͤmen, rammaricarſi, tru: 

ciarſi. . A: 
Gramhaft, praͤmlich, faltidiofo, collerico. 
Grammatik, f. grammattica. 

Gran, u. grano. 


Granade, J. Heine Feuerkugel, Handgra⸗ 


naden, bomberra, granara. | 
Grauadentaſche, F. borfa, taſta da bombetto, 

gronatiera, o = 
Bruncdier, m. granatiere. 


Lal Li 
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Granat, m. ein köp licher Stein, granato, | 


granatino. N 
Gronat, J. Frucht vom Granatenbaum, 
melagranato. N 
Granatenbaum, m. pomogranato, mela- 
grano. 
Granatenbluͤt, F. balauſtra. 
Graͤntze, |. Grenze. le frontiere, confine, 
limite, contorni. ; 
Granuliren, granolare. granulirt Silber, 
arzento granolato. » - Loi 


Gras, n. erba, grame, erbaggio, grami-, 


gna. ins Gras gehen, als cine Bauren⸗ 


magd, fegar, coglier l’erbe. es wird dir 
bek mmen, wie dem Hunde das Gras, 
quel buon pro ti faccia che fà L'erba 
a’ cani. | sa 

Gras diebinn, f. rebbatrice di gramigna. 

Graſen, coglier l'erbé. 

Grasgrin, di color d'erba.. 

Graſicht, erbofo , gramignofo. 

Grasmagd, F. erbajuola. f 

Grasmuͤcke, F. verzelino, pizzamofche, 
beccamoſche. f 

Graß, graͤßlich, orribile, fpaventévole, 
orrido. 


Graswachs, m. erbaggio. 
Graͤte, 
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Graͤte, f. ſpina, luſoa, liſta. i 

@rdteln oder graͤtſcheln, die Beine weit 
von einander ſetzen, dirancar, slargar He 
gambe. n: 

Grau, bigio, grigio. arau, der graue Haas 
re bar, canuto, bianco. arau werden, 
eanurare, incanutire , abbigiare. grau 
anſtreichen, pinger di grigio. grauer Fle⸗ 
de im Auge, nuvola, macchia nell'oco 


chio. 
Graubart, m. barbone. 
Graubinder, m. grifone. „ 
Grauen, einem vor etwas grauen, einen 
Grauen davor haben, aver faſtidio, an- 
verſiene. mir grauct ver dem Eſſen, be 
ann nanfea del mangiare. da: Grauen, Abs 
ſcheu, diſguſto, difpiacere, orrore, au- 
verſione, faſtid io. 
Gravitdt, f. gravità, ſoſſiego. 
Sravitdtiih , grave, foffiegofo. 
„ grigierto , grigialtro. . 
Graue, J. von Hagel, grandinella. es 
graupelt, cade /a grandinella. Gerfen⸗ 
graupen, dlica, ſpelta. a 
Graupen, hageln, ſchloſſen, grandinare. 
Graus, m. Schutt, calcinaccio, rottame, 
‘rimefagli d'una cafa. .. zu 
Graus, m. Abſcheu, horrore, auverſione, 
deteſtaxione. Ze; 
Grauſam, greulich, crudele, vrribile, 
atroce, tirannico, fpietato, crudo, fie- 
2 grauſam, ungemein groß, ftrabocché- 
vole. » 
Grauſamkeit, F / Iinimenfchlichkeit , crudel- 
. tà, inumabirà, atrocità, tirannia. 
Grauſamlich, abfeheulich , orrido, ſpaven - 
tevole. ; . s i 
Gr auſchimmel, m. cavallo leardo. 
Grauſen, n. orsore, faſtidie, fpavento. 
Greif, m. griffo, griftone. 
Greifen, faben, arrampinare, afferrare, 
tcchiappare, atrapare. greifen, pigliare, 
. prendere, anrühren, toccare, taitare, 
maneggiare. zu der Feder greifen, zum 
Degen, metter da mano alla penna , alla 
Spada, pigliar le arne c. um ſich greifen, 
itenderfi , ſpargerſi, avvanzarſi. zu weit 
greifen, paftare i termini, eccedere. man 
kanns mit Haͤnden greifen, Je vederebbe 
Greiflih, palpabile. .. 
Greinen, weinen, piangolare. greinen, 
ſchreyen, murren, ridare. piangere, ‘. 
Greis, grau, bigio, canutu, bianco. 
reiſen, grau werden, canutire. 
renne, F. |. Sraͤntze Grentzen ſer en, ter! 
minare, Jar frontitra, limitare, chiu- 
Grentzen, anſtoßen, confinare, contorna: 
re, effer confine. 
Grentzfeſtung ,, pfasea di frontiera, . . 
Grentzſcheidung, F. termine, „meta. 


— 


Gro 


Grentzſtadt, f. citta di frontiera. — 
Grenkitein, m. mera, termine, limite. 
Greuel, m. abominazione, deteltazione, 
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orrore. einen Greuel haben, abborrire, 


deteſtare, abbominare. Greuel begehen, 
commettere abominazioni, 
Greulich, grauſam, ſcheußlich, abomine- 
, vole, fiero, fpaventévole. greulich Ge⸗ 
ficht , volto orrendo. 
Griech, m. greco. - iù 
Griechenland, u grecia. . 
Griechiſch, greco. griechiſche Redensart, 
elleniſmo. gricd iche Sprache, lingua 
greca. griechiſcher Wein, cino greco 
Grieß, m. Sand, ghiaia, ghigra, ſabbia. 
Grieß, Gricimebl, eroßn farina. Grieß 
der Nicren, rena, renella. 5 
Grießgramen, eher in collera, brontolare, 
eſſer ſdeg nato. i ; 
Griff, m. prefa, piglio. pugno, impugna- 
tura. Griff (mit Klauen), unghia, brans 


cha. Griff, Handhabe oder Henkel, ma- 


nico, impugnatura. Griff, Vit, fotti. 
lezza., altuzıa, finezza.’ Griff au einer 
baute, die Claves zu bemerken, tocco. 
ı betrügliche Griffe gebrauchen, adoprare 
Fnezse, ſottigliczxe. . 


Griffel, m. ftile, puntaruolo, 


Grifflein, n. artificio, (ertigliezza, fincz- 
za, macchina, | 
Grille, F. Felbgrille, grillo. Grillen, telle 
Einfile, tiefſinnige Weisheit, ghiribiz- 
20, ſtravaganza, viſione. Sorgen, fune 
mer, malinconia, triſtezza. eigenſinni⸗ 
ger Zorn, capriccio, gricciolo, fanta- 
. fia. Grillen im Kepfe haben, prender il 
. grillo, far penfofo, aver cure. er hat 
Grillen, ha delle meſebe in teſta, lo fpi- 
rito gli entra nell’ ampolla. 
Grillenſaͤnger, m. fantaitico , ſtravagante, 
capricciofo, . 
Grimm, m. Zorn, corruccio, fdegno, fu 
, rore, rabbia. 
Grimmen, u. im Bauche, Darmgicht, co- 


lica, torınine. 


Grimmig, ven Thieren, feroce, fiero. 


grimmig, zornig, fdegnofo, adiraro, 
furioſo. grimmig fcyn , inferocire, eſſer 
feroce. grimmig machen, efacerbare. 
Grind, m. croffa di rogna, chiazza, fcab- 
bia. boͤſer Grind, Erbgrind, rogna, tir 
gna. Grind auf einer Wunde, eroſta 
Laas pioga. Grind an der Haut, als 
Schuppen, ſtizza „ gala. 
Grindig, rognoſo, fcabbiofo. 
Grob, grofle, grande, paſante. grob im 
Reden, fcortele, grob, baͤueriſch, unhoͤf⸗ 
lich, zotico, groflolano, goffo. grob, 
undeutlich, barbaro. das Gre bſte, fo 
man ven einem Gemaͤhlde ſehen kann, 
Ja maſſa. grob Haus brodt, pan nero. 
greb Geſchuͤtz, grofa artigleria. grobe 
4A 2 | Schrift, 


— 
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Schrift, fettere groffe. grobe Sitten, ca. 
fiumi roazi; an fin haben, effer rozzo, 
incivile. grobe Günde , peccato enorme. 
grobe Sprache, voce a/pera „ linguaccio 
Jcorretto, barbaro. grobe limviffenbeit 
groſſa ignoranza. grober Bere, zotico, 
balordo, ruftico, groſſolano, ruzzo. 
grob machen, ingroflare. grob werden, 
ingroſfarſt. u 
Grcbheit, F. ruvidcezza, inciviltà, villa- 


nin, balordaggine, melenſaggine, roz- 
zolanità, buaggine. Grobheit, die man 
aus Schulen bringt, caſtronaęgine di 
cuola. = - .- È 
Globian ‚m. rozzolano ,.balordo, zotico. 
Gröblich, adv. grandemente, gravemente, 
lordemente. adj. groffetto, groſieletto. 
Grobſchmied, m. mariſealco di ferro. a 
Groll, m. odio, malevolenza, rancore A 
amarezza. ‘ j ; 
Srollen, bruire, runbare. das Grofien im 
" Peibe, gorgogliamento. | 
Gitolk, m. Ruͤlps, m. rutto. 
Gcoͤltzen, ruttare. | . 
Geoſchen, m. groſſo. ein Groſchen und wie⸗ 
der ein Groſchen macht endlich einen 
Thaler, poco e /peffò riempiſce il borfet- 
to; a quattrino a quattrino fi fà il bolo) 
guino. na, 
Geoß, grande, groffo. über die Maßen groß 
und weit, ftrabocchévole, enorme. groß, 
als Wiſſenſchaft, Dunkelheit se. profon- 
do. große Buchſtaden, ertere grandi. 
großen Dank, gran wercè! ein Kauf: 
mann der ins Groſſe handelt, negozian- 
te. größer werden, ingrandire, dizentar 
più grande. groß machen, ingroflare. 


groß ſcheinen, grandeggiare. aliʒu ref, 


troppo grande. abſcheulich groß, ftraboc- 
chevole. größten Theils, Ia mafıma par- 
te, n. aſſimamente. die Großen haben Al: 
lemal Recht, chi hà più forza ha più 
ragione. der Große ſteckt den Kleinen 
in den Sack, i / pefce grande ingoia il 
piccolo. mit großen Herrn it nicht gut 
Kirſchen eſſen, chi divide la pere evi! or 
Jo, fempre n° hä la parte Peggiore. 
Großachtbar, celebre, ampio. | 
Großachten, far grande flima, far cofo 
" d'alomo. Podi 
Gràic, J. grandezza, ampiezza, magnitu- 
dine, enormirà. von ſchoͤner Groͤße, di 


‘bella taglia. in der Größe übertreffen, 


Superare, forpaffare în grandezza. die 
Groͤße der Suͤnden, enormita de peccati. 
Größer, maggiore. größer werden, accre» 

fcere, montare. das größte Segel, vela 
:  baffarda, “a: . 
Gròfern, erarößern, vergrößern, aceran- 
dire, srandire, effaggerare, amplificare, 
Groffizit, m. Grofbericg, granduca. ' 
Grof irer, m. negoziante, mercante in graffo. 
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Großkopf, m. proffa tea, capituto. 
machen, amplificare, foverchiare. | 
@rokmac:tia, potente, potentilfimo , po- 
derofiflimo, grand:ffimo. 
Großmaul, u. bocaccia. 
Großmeiſter, au. gran maeſto. 
Grotzmuth, f. magnanimità > generofisà, 
grandezza d'animo, - | 
Grogmitbig, beherzt, magnanimo, corag- 
joſo, animofo. nicht großmuͤthig, co- 
ardo. ein Großmuthiger vertraͤgt alles 
Ungemach, buona incidine von tema mer: 
eie; rnor forte rompe la ca:tiva forte. 
Großmuͤthigkeit, F. j. Brafimurb, j 
Großmutter, F. avola , nonna. Großmut⸗ 
terbruder ‚ Sratello della yomma. - Geoß⸗ 
mutter des Vaters oder der Mutter, aro- 
la del pudre Se. ö 
Großnaſe, FT naſone, naſo mafimiliar 
mafchio,. iniperiule. 23 
Großſprechen, Jure il brrro, braveggiare; 


Ss rodomonteggiare. | -. $ 


| “N 
uofipredier,.m. erafone, parobolifta „Mi- 


lantatore, ciarlohe, fanfurone. 
Großſprecheren PE è milanteria ,. fandonia; 


„ fanfaronata, rodomontada, . ) 
Se ‚ m. frappatore, ſ. Großſpre⸗ 
r 7 2 - - 


Großthun, fi:ppare, milantare. 
Großtuͤrk, 1. gran turce, > 4 
Großvater, m. avo, avolo, nonno. Groß⸗ 
vatersbruder, fratello dl ue. Großva: 
ker des Vaters oder der Mutter, acolo 
> dl pa dre, della madre. Großvaters ſchwe⸗ 
ſter, forella del azolo, DG 
Großvizier, u. granviſne. 
Grotte, . grotta. Grottenwerke, opera 
grottefca. : "a 
Gretteumeiſter, mi. Grottier, m. fonta- 
niſta. 8 x Kb 
Grube, f. foſſa, caverna, buco, grutta, 
cava. Gruben machen, Jur Joſſe, caver- 
“naro, Icayarc. wer andern Gruben graͤbt, 
fallt KID hinein, ta / eſta in laccio, chi 


ad altri lo te/e chi cerco d'ingannar reſta 


anne. * fi si 
Gribeler, m. puntigliofo, critico. . 
Grübeln, criticare, fohfticare ‚ ghiribizea- 
re, fottilizzare, ſquitmare. wer allzu⸗ 
viel gruͤbelt, wird nimmermehr fertig , 
chi guarda ad ogni, piu won fà mai 
. Juen letto, co 
Gruͤblein, n. foſſetts, huchetta. Geuͤblein 
des Kinns, foflettina, pon etta. des Bas 
ckeus, pozzetta. 5 1 
Gruft, F. grotta, fpelonca, cava. ein Grab 
in einer Kirchen, tomb, ſepojcro. 
Grume, J. von Brod, Ja mica del e, 
Hegels. 


Beimdn, zeenruͤmeln, amicare 5 


re, ſminuzzare. | = | 
Gruͤmlein, m. Broſamlein, micolina, bric- 

cola, fregola, N 
Grums 
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Gtummet; ri. quale, fieno terzaruolo. 
Graͤn, verde, iebhaft, vivo. unreif, imma- 
os rin werden, verdire, verdeggia- 
re. e Farbe, colore verde. das Gruͤ⸗ 
ne z Blumen und Erdgewaͤchſen „ il 
verde. grüne vaube, viridario, 
Gruͤndonnerſtag, m. giovedì ſanto. 
Grund, m. Boden, w. terra, fondamento, 
' fondo, baſo. mau muß nicht tiefer ins 
Waſſer gehen, als man Grund ſichet, 
. «ghi nen vede il forido, non paffi Pacqua. 
zu Grunde schen, andar a fondo, peri- 
re, affondarſi. von Grund aus lernen, 
imparare da fondo. zu Grund gehen ma⸗ 
Di als ein Schiff, affondare, perire. 
b richten, affondare, mander, 
er a feudo... Grund legen, fondare, 
- porre 7 fondmaenti. Grund geten mit cis 
ner Farbe bey deu Faͤrbern, werter i / pri- 
i colore. Grund zum verguͤlden, fondo 
dl. colore per metezr.l'oro ſepra. ani Grund 
teſchaͤdiget, als ein Gebaude, fcavaro. 
von Grund aus, dal fonde, fondamento , 
- interamente rovinato. Beweisgrund, ar- 
gomento, ragione. von Grund der Sees 
Ten lieben, amar nn Futieran; 


mente. 
Grunteit, n. len. che viene dal Sendo 
dell’ an. 
. so ‘graffio, 
Gründen & ndare. ih gruͤnden, Beweis 
nehmen, fuſſen; fandarli, ben dert, 
\ gründen „ den Grund fühlen oder cerci; 
chen, toccare iL famdo. gründen ein Tuch 
zum mahlen, dar colorito per pinger 
ſopra. acarandet in cinte Sache, forder 
to, verſate in ge. gegruͤndetes Tuch zum 
Mahlen , panno calorito per piugere. 
Grundfeſfe, f. tondamento , bafe. 
Grundherr, m. fignore territoriale. 


+ 


* 


dea 9 


Gründlich, fondamentale, folido, ſodo. 


uramente. es itt 


gründlich und gewiß, 
it, è la pura ve- 


die gründliche Wahrfli 
rità: gruͤndlich, ad». Solidamente. 

Grinbling, m. «dondola , foracqua, gob- 
bio, locca. 

Grundlos, sfondato , ſenes Fondo. grande. 
loſe Tiefe, abiſmo. 

Grunbind ig / fondamentale. 

5 f. regola, maffima, principio. 

Grundreich, von Farben, bruno, dente, 
ofcuro. 

Grundrichtig, fondamentale. . , 

Grundrichtigkeit, F. analogia foudamentole. 

Grundriß, wi pianta, piano, difegno. 
Grundriß und Entwurf, bey den Mah⸗ 
lern, sboazo, o, shizzo. i 

Grundidule, F. colonna maefira. 


Grundſatz, we. pofizione, afiome, ma. 


fima. 
Brundiprade »f lingua matrice, le fonti. 


Grundſtein, m. Bam, fondamentale. 2 


— 
— — 4 


Gui 


Grundſtöcke, pl. terre, poderi , beni fBubili. 
Grundſuppe, F. fendaccio, fendume, die 
Grundſuppe dicier argen Welt, fentina. 

Grundtert ‚m. teflo originale. 

Gruͤndung, F. fondazione, ftabilimente. 
undurſache „F. vagione fondamentale. 
rund zins, m. cenfo, teudita fù e 
fondo, em fitautico. 

Gruͤne, F. verde za, verdore, 3 “verdure, 
dez Kupfers, verduzne, dell’ sitene , verde- 
raıne. 

Grünen, verdeggiare, iaverdire, fronzis 
re, fpuntare. grün werden, verdegzia- 
re. ‚grünen, ausſchlagen, wie der Wald 
und dat Gras, gemmare, germinare, 
germogliare. 

Gruͤnfink zu. eva, m. alias. ro- 
galbulo. ;: 
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Grünlihr, verdiccio. vu 

Griupan, my, nerderime, di inirter Cri 
pen, verderame ns. 

Graͤnſpecht, m. ‚pigoyexde, verdarino, clo- 
rione. 

Gruntzen, grugnare, brontolare, rimbror- 
rare, gruffolare, das Grunzen der Gdue, 
lo grugnuo. grunzen, murreu⸗ brgajo- 
lare, mormorare. lit 

Geunzer, . mormoratore 8 bromtolone, 
wer kann allen Grunzern recht thun? fa- 
re. sl letto a causi è d'fficiliffima cofa. 

Gruß, m. faluto, ſalutaziane. einen Gruß ver⸗ 
melden, fulntare da parte d’alcumo. Gruß 
Her mit großen Ceremouien geikbicht , 

in faluto folgnne. Gruß aus De uth und 
Ehrerbiethung, inchino, com immense. 
der enaliiche Gruß, I axemaris., 


Gräten, une far: una [capellata ad dà; 


Gott grüße uch, Dio vi Salpi! ? buovidi! 
wer nicht, grüßt, dem darf man 
nicht danken, chi non ba diferezione. nos 
merita riſpetto. 

Gruͤtze F. crinna, femola, polenta, farraina, 
farina groffa.Grùbe im Kopfe baben, aver 
ſale in zucca. 

Grätzmann, m. che sende crinne, ' 

Guarden, m. in den Münzen, ſaggiatore. 

Guardian, m. in theils Klöstern, der vor⸗ 
nehmſte Pater, guardiano. 

Grarnticn, f. Beſatuns, preſidio, guar- 
nigione. 

Gucken „vu g. ſchauen , vedere, riguarda» 
rc, quatare. - na 

Guckſenſter, n. fineſtrella, geloſia. 

Guckuck, m. euculo, cuecuſo. 

Guͤldbrief, m. regiftro, catoſtro di rendite. 

Guͤlde, f. Kente, Zins, rendita, intrata. 

Gulden „ . Floren ti orino. N 

Gulden, von Gold, d'oro. guͤldene Zahl, ci- 
che d'oro. verſpricht guͤldene Berge, pre- 
mette Rema e Toma. 


| Guldenader, + emorroide, morici. 
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Guͤldenvließ, n. tofone (d' oro). ein Ritter 

pa guͤldenen Vlieſſes, cavalîere del to- 
one. i 
Galdenſtuͤck, a. drappo d'oro, broccato. 
Gaͤͤlte, f. Gilde. 7 ö 


Guͤltig, valévole, valido. gültig machen, 


‘validare, auvalorare, autorizare, 

Gültigkeit, F. validità, valore, 

Gummi, u. gomma. archi Gummi, gem 
‘ma arabico. Harz von Baumen, oric- 
chico. =. 

Gummicht, gommoſoo. 

Gummiren, gommare; ' i 

Gummiwaſſer, n. aud komimaza. : 

Gampel, m. Blutfink, Haale, motiac- 
chio. du u 

Gundelrebe, f. edera, ellera lereſtre. } 

Gundel, f. ſ. Gondel. gondola. - 

Gundelknecht, u. gondoliere. N 

Gut, F. guter und geneigter Wife, fa- 
vore, grazia, benewolenza, affetto. Gunſt 
machen, forfi amare, ‘agniffar favore; 

SGunſt erscicen, favorire, affezzionare 

uns. ich thue nichts aus Gunſt, non 75 
je te per favore. mit Gunſt zu reden, 
Satta Ja gräßia voftra, non I difpiaccia, 

-  eolla fua licenza. na REST a 

Guͤͤnſtiß, Fivorévole, ‘affezzionito, bene. 
volo. guͤnſtig ſeyn, favorire, portare f 
fezzione. guͤnſtig, adv. favorevolmente. 

Guͤnſiling, m. favorito. EN 

Surcke, Y concomer o 

Gargel, F. gole, gozzo, gorga, Ia cn 

della gola, durch die Gurgel jagen, fcia- 

‘’lacquare, diſſipare. die Gurgel abſchnei⸗ 
den, ſeannare, ſtrozzare. 

Gurgeln, gargarizzarii. das Gurgeln, il 
gorgolare, gargarizzamento, 

@urachvaffer, u. gargarifiho,' 
uff, m. cigna, cinahia. ' 

Gartel, m. cintola, cinghia. | 

Surtbette „ u. lettò di cingbia, di cigna. 

Guͤrten, cingere, cinghiàre. a 

Bartler, Gürtelmacher, m. einturero, 8 

Guß, en, fuſione, getto. Guß vom Regen, 


* 


ti 


roveſcio di pioggia. Guß, pro. Ausguß, 


als in der Kuͤche, leiaquatojo. 
Gusloch, m. acquajo. Ra E 
Gußſtein, ». ſ. Gußloch. = 
Gut, j. buono. di ‘Gaff'aut fagen, tu 
bai un bel dire. nicht mehr ſo gut ſeyn, 
abbaftardirfi. wieder gut werden, addol- 
cirfi. zu gut halten, perdonare, conni- 


4 


vare, condonare. für gut aufnehmen, 


Ticeverecin buona parte. Quit, freundlich, 
buono, dolce, affabile, einem gut ſeyn, 
amare, affezzionare uno. gut thun, bo- 
nificare, reſtituire. Gutes thun, Far, 
operar del bene. für gut befinden, avere 
a grado- fb zu aut halten, fAegnark di. 


far 16, ſo gut als, quafi, come. ich bin 
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fo gut als er, mon gli fono inferiare: gut 
ſeyn vor etwas, effer malevadore, canzis- 
ne d'uno, rifponder per ans. der gut wird, 
eder ſpricht, ver einen Handwerksjungen 
oder Knecht, ubbligata einem Guts 
thun, far bene ad’ alen. gute Tage, gus 
te Sache, giorni ag iati, buon tempo..g03 
‘ ter Biſſen, bocone da principe, cardina: 
4. gutes Blüc, ona feconda fortuna. 
guter Wind, vente favonegale. gute 
Worte, parele dolci. gutes Gedachtniß, 
memoria tenace. guter Dinge ſeyn , eſſere 
 allegro, di buon umore. guten Theils, 
Id maeglor puren: 
Gut, n. etwas Gutes, un bene. nach dem 
Boͤſen koͤmmt das Gute. deppe ia matte 
vien il giorno. Gut, Güter., Habe, Ders 
moͤgen, beni, ricchezze; facoltà, fo- 
ſtanze, roba. Gut, tundput, feudo, 
villa, podere, terra. groß Gut, große 
Sorge, gran nave, gran penfiere. klein 
Gut, kleiner Musp, poca ed in pace, 
| «Molto mi piace. i 
Serao , n. arbitrio , fentimento , giu- 
ICIO. i o „ e! 4 
Gutkefunden, approvato. 
Gutduͤnken, n. Meynung, opinione, pen 
‘fiere, parere, pläcito, nach meinem Gute 
dünken und Verſtand, fecande / mie 
parere. LS to, . 
Gite, J. bonta.dn ber Gite, a bocca del- 
ce. alla buono. im-Eruti und Güte, con 
“igor” e dolcezza. in ber Gite handeln, 
‘ trattar'amichevolmente. | 
Gutentheils, da maggier'parte. 


Gutheiſſen, u. placiro; befeplacito, apro. 


hazione. gufheiffen, approvare, giufti. 
ficure, ratificare. nicht gutheiſſen, ri- 
provare. auf Gutheiſſen, con aprobazio 
ne, con confenſo. i 
Burbeit, J. bone. | 
Gutherzig, nageln liberale, di en cuo- 
adv 


ve. gutherzig, adv. benignamente, libeo 
ralinente. „ 
Gutherzigkeit, J. bontà, bunarietà , bene., 


volenza, | 
@ütig ; buono, benigna, clemente, con- 
defcendevole, mite,doave, i 
Gitigfeit, F. «bontà; benignità, lenità, 
folvirà.! ” „ i | 
Gärtih thun, far del bene. 4d alcuno. güts 
lich, pacificamente, amichevolmente. 
graziofamente. guͤtliche Kandlung, trat- 
tato pacifico. der Sache gütlich abhelfen, 
rimediare: ad'una cofa ' amichevolmente. 
guͤtliche Handlung, occerdo, trattare 
amichevele , convenzione, - 
Gutſagen, i. Gutſprechen. . 
Gutfagung, F. abhonnamento, cauzione. 
Gutſprechen, fue etwas, afficurare. aut 
ſeyn, für einem, abbenare uno, riſponder 


er uno, far cauzione di NK. . 
ti | q Gutthat, 


A 
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Sutthat, f benfarto, firore, cortei, 
grazia, beneficio. 

Gurtbpdtig, benefico, amorévole. 

Gutthaͤtigkeit, . beneficenza, amorevi. 
lezza. 

Gutwillig, der etwas gerne thut, ra 
‘lo, volontatiò, officiota, pronto. ſich 
gutwillig ergeben A renderfi BR 


Ù 4 


re. das Aus ſprechen 20. afpirazioner. 
Ha, ah ah. 
mino, 


2 n. mit einem 9 d aſpiro⸗ 


graffio, 


‘erpione, 


Haacken, 


f ram one. 
em Unter, madre dell’ ancora. was zu 


Sun werden will, kruͤmmt lich bald, I 
‘ fpina chi vient pungendo. viene; dalla ma 
‘tina fi conofte il buon giorna. ain Schuhe 
der usa, calcagno. i tre, 

Haacken, ans oder eee uncmare, 
arrampinare. ' = 

Haackenring, worein ein Hacken kann fel 
eingehaackt werden, annello, Femina dun 

i wncinello. 

pa sn oneinello, arpinello. rimpi- 
nello. 

Haacken: hläffel, mi grimeldello. mit fols 
‘cher die Schloſſer offen , aprir col Fi- 


- maldello. 


Lang, 1. Stadt in Holen Haja. 
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Scale, m. Blutfink , f. Guͤmpe 
ona n. der Thiere ,; ein Haar, die Samt 
am Borte, pela eriue. Haar am Kopfe, 
ein Haar, capello. die Haare, i capelli. 
nur an den Menſchen die Koofpaacc⸗ 
' capigliatura, chioma. ſich haaren, per- 
dere i capelli. die Haare beſchneiden laſ⸗ 
fen, tagliare i capel li. mit Haaren her⸗ 
bey gezogen, accapigliato. Haare die auf 
etwas wachſen, das fault, Schimmel 
‚mucidezza. die Haare in Unordnung brin⸗ 
gen, fcompigliare i capelli. eine F̃ruu mit 
zerſtetueten Haaren, ana donna col cu- 
pelli rabbuffati. fliegende Haare, capegli 
ondeggianti fparfi. die erſten Haare am 
Barte, lanugine. das Hane 5 
pelatina, alopecia: von einerlen Haaren, 
‘Al 1 capelli. fare aus reiſſen, at⸗ 
gi en machen, ſve lere b capeili. bey den 
Haaren nehmen accapigliare. gegen die. 
Haare, aufwuͤrts, a contrapelo. auf ein 
Haar, a capelle. mit Haaren auf dem 
Ku pfe, in den Wappen, crinito. 
Savebatid, n. benda, naſtro, rordella de co 
pelli, naftro da trecce. 
Hua dei je . depiletorio- DE 
gareiſen, n. calamiſtro. 
Haar: aube, f. cuffia. 


2 


an einer Schnalle, Bunzio. 


LIU, Joi 
„vente? Gubrsitiài ade. ans frenemì Wil⸗ 
len, volontariamente. 

Gatwilligkeit, F. bonarietà; benvolenza. 


Gops, m. del geſſo. ue i) g 
Gypſen, ingeſlare. N A ir 
Gypfer, m. ingeflöra  ° Wo 


Gypsgrude, . = 


Haarig, oder becricht, voll Haare, pelofo, 
r'irfuto; iſpido. haarig m , impela- 
re; werden, impelire. Langponridt Zu us, 
ela. * * N 

Hacrtamm, m. a, 
Koarilein, a minuto, minutamente. 
Harlein, u. peluccio. an gerupſtem Feder⸗ 
iti vich', peluria. „„ „ 

Haarlecke, f. riccio, annello, Roco, 3 
Hacrnadel, J. crinale. 
Hanrpaber, m. dele polvere, Du 
"pri. 
Hankouderkramer ; n ‘venditore di Nr 
„i cipro. 

Haorſieb, x: feraccio, ſtemigva 
Haudrtrang, m..peuccdäno, coda al porco, 
finocchio felzatico, *. . ur 
Hiurtuch, u. accappiarojo. . I 
Haar vachs, . nervi tendini. . Ia 

Haarzanglein, n., volſella. \ 

Haarzepf, m. treccia, cioecia. ciuffo, maz- 
vtzocchio. N 

fate, F. Handhabe, anfı, manico, Hab 
und. Gut, averi, ricchezze, beni, fur 
coltà. 

Haben‘, were, tenere. Geld haben / averi. 

tener demaril:: lieb haben, amare. einen 
Gcoll haben, 'nndrire odie. Zahnſchnier⸗ 

‘zen haben, patir dolore, aver nos ni 
denti. lieber haben, aver-pria voloutieri, 
amar meg lin. nicht Daten, 20 avere. 
haben iſt beſſer, als hätte ich, 2 gi 
mn tengo tengo che:cente’ piglio pigkeir 
haben wollen, braware. ich will. or has. 
ben, fe voglio cofi. ich wills nicht haben⸗ 
non voglio foffrirlo, non vi confemte: war” 
. hat, fi a. habend, avendo” 5 
avente, riccho, agiata di be mi: . . 
Haber, m. avena; biada. wilder Haber i 
aveua felvatica. Haber, der noch auf dem. 
Felde ſtehet, adenn in erba. 

. iL "Hakerjehnden, m. 8 


uvens. 


e „ u. Haben di f — La 


Rita „ . aa. paglia = luda a 
: mevtotenee. Schi lo mumt man Habet⸗ 
54 _ firob 


Pr 


303 Hab ah 304 
‚froh, cbi nom ad arrivore il vitello, pi vor an einander henken, attaccare, al- 
Ae buon ne lag x RE acciare, HEN | o 
Haberwur cl, f. ſalſifice. f Häitten „ ſ. beffcen, legare. 
dabhaft, che poffede. habhaft ſeyn, have⸗ fe n. albarrella, A 
re, poffedere. habhaft werden, aquifta- 7 gapfelbaum, m. albatro, corbezzolo. 
re, ricevere, i . Hagbuche J. faggio. e va 
Habicht, m. falcone ſparaviere, fltore. Hagbutte „F. ballarino „ frutto di reſe ſeſ- 


Habichtnaſe, F- uncinato; agni ino. vatiche, corbèzzola, grattaculo. 

Habit, m. abito. f Hagdorn, m. amperlò, fpina alba, corbéz 

2 K beni ; fascgità.-foltanze. | %. , En a 

Hackbank /, Hackbret, n. conca da tagliare. Kagel J. Gebdge, una ſiepe. x 
muſikaliſches, manicordo. 2 Hageiche, F. quercia. 


Hackblock, m. Hackſtock, m. tronco. Hagel, m. grandine, grandinella. 
Hacke, die unten breit it, womit man Hagelicht, grandinoſd. 
haut, eine Haue, Weinbacke, aſeis,, Hageltorn n. Frandinella. |. la 
„„ Zappa, marra. eine Erden und Stein: Segeln, ‘grendinare. ;e8 hagelt, egli frasi 
Hacke, oder Haue, dee unten breit: iſt, ins. A BE 
zappa, fecure. Hacke oder Beil, Axt, DIREI LE, n. tempefla:di prandine. 
aſcia, afce. Hacke zum Solibauen und dagelgans, F. fölica. | 
falten, ſcure. Packe, die unten fpitig Hagelſchrot, m. grani di piombo. ganz klei- 
iſt / zum Steinhauen, in die Erde, pic- . ner, miglisrüohù, pallottole. 
cone. Hacke die unten ſpitzig, zum Wein agen, beschützen, mantenere, defendere. 
behacken, zupppa. Hager, mager, magro, gracile, ſcarnato. 
. ſ. Zaacken. Hagerkeit, F. gracilità, magrezza. 
Hacken mit dem Schnabel, beccare. ha⸗ Haͤtzreuter, m. boſcavdolo. 
cken mit dem Beil, N hacken mit Hagroſe, F. rofa felvatica. u 
zare, farchiar is Haha, ah ab., „ 
vigna. das Hacken in einem Weinberge, Sab, m. vallo. kleiner Hahn, galletro. 
coppamento de viti. das Hacken und Bere calecutiſcher Hahn, gallo d'India. Hahn 
ttüͤcken des Fleiſches und dergleichen Dins af der Kirche, Wetter dan, girella, dan, 
5 f . derolla. Hahn auf einem Geſchoß, ca- 
Hackerling, m. Hackſel, m. paglia tag n ne, ſerpentino. den Hahn aufzichen „ir 
„ mare. Hahn an einem Faß, fpina, gal- 
Hader, m. Waſchlappe j cencio, ſtraccio. letto, pırölo. Hahn im Korbe ſeyn wol⸗ 
Hader, wi. Zank, m. alterazione, ride, len, voler foptafitre a tutti. 2 
contraſto, diſcordia, briga, quiftiane, Hahnenſuß, . ein Kraut, ranuncolo. 
ten zune. - — * ee „n. il comta del gallo. 
Haderkabe, J. haderhaft, uomo quereloſo, Hahnenhütlein, x. Strauch, Spindelbaum, 
attaccabrighe. “fufami i. 
Hadern, zanken, querelare, contraftare, Hahnenkamm, m. creſta. A 
‘ quiftionare, altercare, litigare, biſtic- Hahnenſporu, u. den der Hahn hinten an 
‘ciare, gridare. immer mit einem zen- den Fuͤſſen hat, artig / is, ſperone di gallo. 
ken / Rare iu comtisini rameri , in-perpetne Hahnrey, w. becco corumte. ge 


conteſe con ano. e Haimath, 1. Zeimath, paris. 
ei f.. feccia, fondaccio, morchia. Hain, m. bofchetto „luco, bofco fugro. 
cht, feccioſo. En Hainbuche, F. cero, carpino , orno. 
) m. Pert, porto. Halb, mezzo, la metà. halb Jahr, un fe- 
Haſtenlatern, F. fanale. 23 - méftre, ſei mefe. halb fo viel, la meta. 
afenthurm, w. faro. i i das halb und befb etwas if, tra due. 
ua . portaggio, ancoraggio. halbe Kartarne, canon del [ccondo ordi- 
fen; m. Topf, m. pignatta, pentola. ein r. hall er Top in der Muſik, femituo- 


Hafen voll, pignaitata. È ‘ne, halbes Wort, parola mozza, tronca. 
Hafner, Töpfer, m. pentolaro, pignattaro,. halbe Picke, Jawcia fpezzata. halb Gold, 
vaio. . ee halb Silber, mezgöro, mezzargento.. 
Hafnerwerkſtatt, J. bottega Fi pentolaro. . Halbbruder, plur. ven ciner Mutter, fra- 
afft , m. Bund, banda, naſtro, legame. »telli uterini, ſ. Stiefbruder. . 
„Hafft, m. Pappier, quaderno di carta. Halben, von wegen, della parte, per. deis 
Hafft, m. Haacken, fibbia „afola , uncinello. net wegen, a canfa di te. MICINCT wegen, 
Hafft, Fe Geſanggiß, prigione,.carcere.: al inflanza mia, per te. | 
affte, F. uncinetto, ganghero, fibbia. Halbfaul, fracido, fracidiccio. a 
Sagftcn', felt halten, rener ferıno , attagcar-; Halbfiſch, m. Butten, Plateiſe, rombo. 
i mit cinem - Nagel, Nadel, oder fon O | Selb: 
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Heldeleheter as lettsratuccio. .- 

Halbhemd, n. camifcietsa, 

Salbtighrig „ di N anno, 
Sei me ſe. 


ſemeſtre, Hi 


ker 


Halbieren, in zwey Theile theilen, anmez- . 


zare, frammezzare. | vr 
Halbinſel, F. peniſola. +. „ 
Sa emis fer. 

ieſel, u. boraacch ino 
dalbtodt, ſewimorto, Mezzo morto. 
bzeitig „ maturetto, maturarra, 
lſter, F eapeſtro , capezza. die 9410 
anlegen, mer rere Ja carenza, accapeltra- 
re. die Halfter abthun, sorre il capeſt xo. 
u., m. ſuono, rifuonanza. 
, J. eiu zugedeckter dffentlicher Ort 
an cinem Bau, etwas allda zu verkau⸗ 
fen, portico nie mercante; doggia, alla, 
Hallcu, perſuenare. f 
Halm, na conmargi paglia. 

Hals, m. collo, den Hals a = 
.gollare; decapitare, - den Hals brechen, 
„ gccoppare, rompere il collo ad uno. den 

n° abichneiden, ſcaunar, tagliar la go- 
4a. der Hals an cinem Kleid, das Que: 
BE der, Saum oben am Halſe, il collare. 
uber den Hals ziehen, ecoliarli, attrar- 

fi, adoſſarſi anf dem Satie haben, ave- 
re falle fpalle, fulle braccia, der Hals an 
einem Geſchirr A il bocchello, il ‚eglle 
dun vaſh über Hals und Kopf, ‚presipi- 
toſmaente, à tracollo, a rompicolig, 
lsband , n. sallang , monile, collare, 
lebinde, F. cravatta, collarino. \ 
Halsbruͤchig, da rompere il colon fcäyeapa- 
collo, rompieello. . pg DI 
beiyen, n: Pranger, berlina. 
ſen, einem um den Hals fallen, une 
cia re. ere ano. 
Halscereng, 4. monile, collana, -- 
Dalsgericht, ‚=. giuftisia. criminale, foro di 

-: famgue. für: das Halsgericht ellen, Mr 

‘nare alla sinflieie:criminale. 
Halsgekichtsordnuntz, J. eli ene. lee 

criminali. 

Dal'acfbode , 1. fehiunsazia; tengu 

+ glioni. - 

Halsgeſtalt, 8 eines pferdes, il n d 

cavallo. im Scherz die : Menichen,ciera, 4 
Hal: harniſch, 12. gorgiera, fgobbia „ Ut 


bergo. 


alepemd, n. collererie. Su E 
skette, f. collana. . | è 
alen m. collare, gorgiera. i 
dat raufheit, J ſeuderlich⸗ med. er Herde, 
rangulioni. i. Galsgeichw a 
alefummet, w. collarone. . - 
li richter, m. giudice crimimale.., . 
Hater „J. ſtrozza, canna della di 
[<ftarrig, eigeuünnid, caparbo, oftina- 
to, ritrofo, cesvicofo, e 
. 


2 
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Dalsfarriafeit, J. Eigenſinnigkeit, Wider⸗ 
ee itucchevolezza, oltinazio- 
ne, pertinazia, cervicolità. 
Hal: iareiglich, widerſpenſtiglich, . 
mente. 
alsſtrafe, f. Bebensilrafe, pene capitale.” x 
alstuch, x. gorgiera, cravatta, collarino, 
fazzoletto da. col lo. . di. ’ 
Halsziefehr, n. ugola, uvola, R 
Halt, m. valote, tegnchza, tenuta. des 
Erztes, lega. 
Halt, interj. ferma! fermarevi ! alta alte! 
alte machen, fare alta, alte.- 7 
lten, nicht laſſen, tenere, von laſciare 
| andare, gardare. Wein der ſich halt, 
vino di cou ſer va. ſich nicht halten, non 
, sonfervarß. dicſe Fruͤchte halten ſich nicht, 
quelti frutti non durano. feſt Falten mit 
Klauen oder Händen, abbrancare. der 
ſich nicht halten kann, che non puo vi- 
tener. machen, daß ſich einer nimmer 
rbalten kenn, imbarazzare, confondere, 
. turbare, Far che ano non puffi, inante ner- 
Si. ſich nicht halten konnen, non porer 
ritenerſi, aßenerfi. halten, leiten, thun, 
ins Werk richten, mantenere, fare, ef- 
feguire. cine Rede halten, fare un ora- 
sione. Rath halten, fare conſiglio. Got⸗ 
- tes Gebote, das Geſetz halten, aferware 
‚la legge di gina. Verſprechen halten, man- 
«teuer la fua pramefla,. ſein Wort nicht 
halten, all muncar di parola, non 
, mantener Id ſua parola. fur fcomm halten, 
riputer veligiofo., ſich zu einem halten, 
, pretticate ho. ich haͤlte mich an euch. 
mi tengo uuf appiglio a voi. halten, mei⸗ 
nen, vermeinen, ſich duͤnken laſeu, ri- 
purare, itimare , credere. fir übel hal? 
ten, aver per sale. gegen einander Balz 
ten, comparare, paragonare. ich halte, 
Ja, credo di fi.. balken fi ie mir es zu gut, 
* fenfi. heiten, mit Eſſen und Trinken 
empfangen, foltentare. in ich halten, 
, contenere, compréndere, apixe., Die 
Flaſche wird keine dre Mak. halten, 
wongcapiranno tre boccali in quefto fiafto. 
in ſich halten, als ein Contract etwas, 
conteners. halten , naͤhren, confervare, 
ſoltentare, alimentare. Vich balten, - 
. vernar tener beſtiaiui. Geſinde halten, 
mantemer famiglia. das Seinige zurathe 
halten., tenere il fno a fe, 4 mana. hals 
ten, cls Zorn und andere Affecten, ri- 
tenere, trattenere. la colera „gli affetti. an 
ſich halten, ritenerfi, effer moderato. halten 
zu etwas, forzare, coſtringere a far ge. 
, 66 baften: mit einem, efer della parte d 
av eſſer fautore Ic. der es mit einem 
halt, partigiano. ſich wohl halten, di- 
N Klinger; governarſi, pertarfi bene. 
auf einen alten, far Pine d' uno. vich 
auf einen alien, far gran ſtima, gran 
K 5 conte 


* 
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conto d'une. viel ron fich ſelbſt halten, 


aver grand opinie di fe ffeffo. ſie wird 
für ſchoͤn gehalten, ba sl titelo di bella, 
vie ne ſtimata bella. . 
Halemk, m. gaglioffo, fcalzicane, ma- 
fcalzone; cialtrone, flurfante. * 
5 , in. refnio felvatico. 
ume, m. Ban als ein Sack, reto, filet- 
to da peſca re. r 
Hamme, m. Schuͤncke; un proſciutto. 
ana m. Gchöps , caftrato , montone, 
N) me a Di 


st 
- 


n, caſtrare agnelfà.: 

Ha mnmelrbug, m. ſpalla di nontone. 
Hammer, m. martello ; mazzetta. großer; 
>» maglio. ein Hammer, ein Eiſenhammer 
oder Schmieder, martello grande. Sam: 


mer, Eiſenſchmiede, fucina; ferriera, 


ferrara. e 
H immerlein, m. martelletto. Me iſter Ans 
“ merlein, demonio tententinò , fpirito fol- 
letto. i gni 2 
Hämmern, mit einem Hammer fchlacen, 

martellare. auf dem Ainboß, ancudinare. 
Hammerſchlag, m. colpo & martello’, mar- 
tellata dasjenige, welches vom gluͤenden 
und heiſſen Eiſen fallt, wenn man tts 
was ſchmiedet, Scaglie, ſcoria di ferro; 
ammerſchmicd, w. martellaſo. 
Hamſter, m. große Kernflaus, ghiro, to- 
‘po di campo, er frißt, wie ein Hamſter, 
nn à due palmentr; mitugia da due 
In 4. r e ‘ * 
b m. la mano. mit der Hand gemacht, 
geschrieben, manofarto, manoſeritto. flas 
che Hand, la palma. die Hand Gottes, 
apopleflia Hand anlegen, wetter, porre 
nano. immer in Händen haben, maneg- 
giaré. die Hand bieten, helfen, render, 
Pporger la mano. die Hend druf geden, 
impalinar la deſtra dd uno. an die Hand 
ebeu, ſoggerite. an die Hand gehen, 
econdare , affiftere. bey der Hand haben, 
aver a mane: Hund an einen legen, einen 
anfallen und ſchlagen, metter la mano 
Sopra une, edoffo d une. percuotere. aus 
der Hand laſſen, laſciar ſtappnr dull 
ni. manomettere. es gehet alles durch mei⸗ 
ne Hand tatto fi tratta per me. bey Dans 
den * venir, effer da mano. nicht sur 
„Hand, contra mano. nichts unter Hdns 
ken haben, nongſſer padrone di niente, 
aver le mani legate. Ueberhand nehmen, 
rinforzare, aumentare: gli Handen fioſ⸗ 


fen, venir trà le mani. zu Handen ftellta, - 
einbandigen „Far capitare , confegnare alle. 


mani d' uno. vor der Hınd ſeyn, gegen⸗ 
wäͤrkig ſeyn, efer preſente. Hund, ſo ‘cis 
ner ſchreibt, Schrift, ſerittura. harte 
. Hände, edle Hande, mani calleſe, mani 
aus einer Hond in die andere, 
Ai Mo it mano. er lebt aus der Hand 

ins Maul, vive da ſpnruvitre. 


mae - 
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Handarbeit, J opera mannalö, efferzio u- 


movale, manofattura. 
Handarbeiter, m; laborante, artiſta. 

andbecken, n. bacile, lavamani. 

andbeil, u. manaia. N 


Han 


andbreit, palmo di largbezn mn. 
andbuͤchlein, n. manuale, Bbrerto. 
Handel, m. Geſchafft, Ding, affare. ne. 
gozio, faccenda. wie ſteht der Handel? 
come va F affare, vanno de' cofe? Hands 
lung, negozio, ‘traffico ‘" commerzib. 
That, fatto, azzione; cofa. ich wiſl euch 
den ganzen Handel erzählen, ci: Farden- 


terotutto / fatte ‚tntr” il negozio) Recns⸗ 


Sache, lite, procello. verwirrter 
* Bel, una · coſa inibros liata, imbroglio, in- 
‘tico. mods FAMA du. füt Handel an? 
perche cerchi tu briehe? Handel mit eis 
nem anfangen, ınnoser lite, cercar, at- 
taccar brighe, neue Handel in einem 
Rechtshandel machen, webere um me- 
te d'un altra. andrer rrute Handel ma⸗ 
chen ihm Unruhe ‚5 petri d' aftrni gli rem · 
Pono fl cut. { 
Danke, einen Handel treiben, mit einem 
Dinge ein Gewerbe haben „ trafficate, 
negoꝛiare, far commieréia,: traffico. gar. zu 


„genau handeln, Prezꝛolare, bargagha- 


"re. elner oder eine ſo zu karg handelt, 
„und fo wenig bietet, bargagmatore. hans 
deln init einem von etwas, trattare con 
uno, negoziare, capitolare. es wird da⸗ 
von gehandelt, / vegbri% è già ful toro 
liere, è intavolate. handeln, verfahren, 
thun, mattsre, ùfare, operare; proce. 
dere, ordire. wohl oder übel handeln, 
adoperar , far bene, male. wider das Ger 
-»feh handeln, peccar contro la legge. der 
wohl mit ſich handeln Kit, rrattabile. 
andelsbrauch, m. n/0 mercantile. 
anbelsbuch, n. libre di ragioni mercantili. 


delfthaft, F. mercanziasmercatura, com- 


mercio, traffico, ‘negozio. © 
Haudelediener, m. gargone. di bottega, [er- 
vitor d'un negozio. — n | 
elsgericht, n. gindicio. del commercio.. 
Handelsgewoͤlb, n. findaco, magazzino; 
ottegg. zz | 
Handelsmann, m. mercante, negoziante, 
. trafficante, fondacchjere. i 
Handelsplatz, m. Borse, piazza, Borfa di 
mercanti, ftala di traffico. AO f 
andelsſtadt, F. citta mercantile. ©. 
andfaß, u. woraus man Waſſer laufen 
laßt, un lavamano, boccale. ö 
Handfeſt, tapfer, valente, bravo. gefangen, 
imprigtonato. Re. x 
andgeld, n. arra, caparrà, mancia.* 
andgemenge, u. zuffa, acciuffamento; 
fcaramuccia. zum Handgeinenge kommen, 
ventre ‘alle mani, ale ſtrette. h 
Handgranate, F. grinatt.: * 
8 Sand: 


‘ - 


* 
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Hantgrcifidy, palpabile, ſenſibile. o 
Handgrin, m. impugnatura. an der Thür, 
fie auf und zu zu machen, manico , mar- 
tello. cines Dreichfleaelo, manfaniſe. mit 
Handgriffen, manicato, anfaro. Hands 
griff im Ardeiten, operazione, finezza. 
Haudgriff, zit, Rang, dell rezza, finez- 
23. den Handgriff verlieren, perder la de- 
_ Frezza, la, prattica di qr. 
5 ſ. Candhebe. ui 
Handhaben, verwahren, beſchuͤren, man- 
‘tenere, deſfendere, proteggere, conſer- 
vare. a A N gp $ ge 
Handhaber, Beſchuͤtzer, m. diffenſore, 
protettore. i DE 
Handhabung, f. Bertheidiguna, J. diffefa, 
mantenimento, confervazione, follen- 
tazione. 1 
ndtarniſch, . manspola. 
Handhebe, f. Handgriff, Stiel, manigo, 
ania. an cinem. Kader, fullo. an einem 
Bratipies oder andern Dingen, die man 
damit umdrehen kann, manovello. an 
einem Topf Handheben machen, velire 
uma 
anfa. ca 3 
klaͤrpgen, *. ugno. SB : er 
ndiorb, m. conehio ‚ corbella.. j 
ndtrauje, F. wanichetro. 
adkuß, m. baciamano. 5 
ndlang, palma di lunghezza. oa 


adlauger, m. manovale, operaio. . .. 
ndleder, der Schuſter, Hüter 20. ma» 
netto. „ fe - 
Andlein, a. mauſn a. 
andleitung, f. manuduzzione, introdu, 
zione. 5 dr 
(cr, m. mercante, a 
andlung, F. negozio, mercatura. nego- 
.' Ziazione, trattator eine neue Handlung 
aufrichten, formare una nuova ragione 
ridi negozio, : * 


9 af 7 * 


üble, f. meline-a mano, a. braccio. 


ndpferd, n. cavallo di ripeto, da mano, 
di manéggio. . > | 5 
Sandquele, F. (ciugamano, bandinella. ei- 
ue. Handgucle, fo über eine Rolle oder 
Wille gehet, tovaglia, ſciugatoio. 
Handreichung, J ajuto, aſſiſtenza. 
Handſch elle, J. Hendfeſſel, F. menotte. 
Hand id lag, f. 
pulazione. den Handſch lag geben. roccer 


la mano. mit Handſchlag „ Promettends 


colla mano. 
Handſchriſt, F. feritrura, manofcritto. . 
no propria. obligazione, polizza, 


Hand ſchuh, guanto. Handſchuh, da die 


Finger oben beyiammen find, manizza, 
maniccie. Hirſchhandſchuh, guanti di cere 
vo. Handihuh abziehen, terre, ſpoglia- 
re i guanti. Handſchuh anlegen, guan- 
tarfi. Haruiſchhandſchuh, guente di ferre, 


pentola. Handhebe an einer Küie, 


andſtreich, m. mano, ſti- 
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Hindſcchuhmacher, m. guantero. 

Ha.. dilreich, j. Zand ſchizg. | 

H. norage , J. manichino, manichetto. 

Hindthicren, handeln, trattare, maneg- 

5 giore, 5 Sun 5 „ 
andthiereng, F. Handlung, ai, 

traffic, comercio; meitiere. Handebier 
rung treiben, menar Trapico, gegen io. 
die Handthierung liegt, i commerci Su 
in nialora. . 


1 n. Hundtuͤchleln ’ ſeiugamano. 


tdvcli, f. una manciata, manovella; a- 
“nata, pugno. eine Handvoll adgeſchnit⸗ 
tenes Getreid, ehe man deren viel in ei⸗ 
ne Garbe bindet, manipolo. beyde Hans 
de voll, gioma, giomella. 2 
Haudwabrfager ‚m. chiromame. ö 
udwahrſagerey, F. chiromanzis. N 
andwerk, n. meltiere, arte, profeſſione, 
‘artificio, aus etwas ein Handwerk ma⸗ 
chen, trattar gc. da meffiere. das Hands 
werk geht nicht mehr, /a purtama fila, 
ein Handwerk hat einen goldenen Hoden, 
. «chi b arte, ba parte. vierzehu Hand: 
werk, funfzehn Unglück, chi impara No. 
i neſtieri opens n'impora uno Coma rice. 
Handwerksleute, plur. artefici, operaji, 
gente di mefliere, ; 5 
Handwerksmann, m. 
meccanico ,; artifta. i 
Dandwerkoburich., u. Jauorante ; garzone di 
meftiere, Ze 
5 N. manofatture, 
ndwerkszuͤnfte, pl. meltieri. ordini arti- 
85 Zianeſc hi. chem ca 
andamele , f. Sandquele. a 
anengeſchrey, u. conto, di gallo, gallicine, 
enkamm, m. bargiglia. 8 
anf ‚ws. canapa ;:cenape. den Hanf bre⸗ 
chen, gramolare, peflare la canapa, . 
Hanfacker, m. campo di conepe,. 
fin, di La ai. 
fen Tuch, tela di camape, canepina. 


operato, artefice, 


7 


ning, m. fanello, canapinu. 
fiaame , we canapuccia. 
unſſengel, m..canspolo. - Ä 
gen, gehängt ſeyn, eier impicchiate, 
pendere. hängen laffen, nicht ſteif bals 
ten, rilaſciare, defciare andere. mein 
Gluͤcke hanget an eurem, /a mia fortn- 
ma dipende della vaßra. an etwas hangen, 
‘dipendere, efir dipendente. hangend, 
pendente, ſoipeſo, impicchato. es han⸗ 
set ihm an, gli è naturale. was bans 
pi ſoll, erſaͤuft nio , chi è un per lo 
orce „non s’ ammepberd mei nell’ acqua, 
Hängen, henken, impicchare. an einander 
hungen, cangiungere, attaccare, appic- 
care, unire, concatenare. ſich an Huren 
bangen, midomeficarii colle puttane. er iſt 
gehangt worden, è fato impicc „m 
mogliò colla figlia d un corgerã 
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Haͤngend, pendente, flaccido, vizzo, fioppane 
N te. mit hängenden Fluͤgeln ‚con ale fparfe. 


Hangkutſche, f. Hangwagen , m. carozza. 

Hangleuchter, m. candeliere penſile. ‘ 

Hangmaul, n. der großt kippen bat, che a 

. ‘*groffe labbra.‘ 

Hangohr, x. oder ?angobr: der lange ob. 

ren bat, orecchisto. . 

Haͤngeſchloß, n. lucchetto, eatenaccio.: 

Hanrey, f. Jabnrey. 

Hang, m fur Jobann, giovanni, Gioan. 

- ni Hans ohne Sorge., ſpenſierato, c 
capenſieri. Hans in allen Gaſſen, gio- 
ane che corre le ſtrade. Fans Dampf, 

matto. Hans Wurſt, arlechino. ’ 

Haͤnsgen, m. giovanetto. | was Haͤnsgen 


nicht lernt, ernt Hans nimmermehr‘, 


can vecchio mal r a a -pertar la ca- 
d. 
du fi Kechen ; un rattrello n 
Barken, raftrellare. 10 
ſich Haren, pelarfi. 14 
Siren, adj. di pelo Adeenticiò, veſtite di 
cilizio. bdren Sieb, tetaccio. haͤren Zeug, 
ſtamigna, burzcnno. 
Harfe, J. arpa. auf der Harfe N 
« mar dell' arp. 
Harfenet, u. un' grpetta. 
. m. arpiſta. i 
dring, m. arringa, arenga. 
damage, „ m. la peftagiorie, peſea delle 
arring be. 
Haͤringslacke, F. muria. 
Sdringstonne ,.f. barile. 
Hdrlcin. n. peletto, peluccio. fo an gerti 
piten Federvieh guri bleibt, peluria. °: 
Harn, m. Beuntze, piſcia, rina. 


- 
ta 


Harnblaſe, f. vefcica.. | 12, 

Harnen, ſeichen, ene picture, fat 
D’ ortna. : 

Garmin, 1. orinale. i 1, 
arniſch, m. Kuͤras, corazza, armatura; 


ufbergo. mit vollem Harniſch, armotò 
interamente. das Hinterſtuͤck am Harniſch, 
ſo den Rüden bedeckt, ſpallaccio. das 
Vorderſtuͤck, le parte & inanzi. in Hats 
niſch jagen, fore uno andare in collera. im 
Harniſch ſeyn, eſſer in armi, all'erta, 
Harniſchmacher, w. armaiuolo. ‘ - 
Harnkraut, u. erba del turco, turchetto, 
Harnröhre, F. urerra. 
Harnſand, m. der Sand, fo mit dem Harn 
vom Menſchen gehet, rena, renella.s 
Harnſtrenge, J. Kaltſeiche, ſoſtillio, {tran- 
i guria, ſcolazione. N 
Haruverſtopfuna, F. ritenzione d'usine. 
Harnwinde, f. (colazione, E 
Harquebuſiren , archibugiare. | 
Karren, warten, aſpettarę. harret cin mes 
nig, Rate: faldi un poco. harren, beſtaͤn⸗ 
bi 15 sent , perfeverare , Her coftente , per- 
iltere, er 
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Hart, duro, faldo, folido. ein hartes Pes 
ben haben. non morir facilmente. hart 
fallen, cafcar malamente, ſtonciamente, 
Fur una cattiza caduta. hark, ſtreng, un⸗ 

freundlich, rigoroſo, fevero, crudele, 

rigido. harter Winter rigide inverno. 
hart wider jemand ſprechen, moffrerfi ri- 

Fido, parlar rifentato contra una. hart 
machen, als die Kalte die Erde, far da- 
ro, come il freddo la terra. das landet 

hart, queflo è troppo rigorofo. hart reden, 

moſtrarſi rigido, fevero. hart werden, 
indurare, indurire. das Hartwerden, 
von dünnen oder weichen Sachen, con, 


- 


crezione. einen bart halten, trattar ano 


«' feveramente. hart halten, ſchwerlich ant 
gehen, difficile a confegnire, a farti. ci: 
nen hart anlaſſen, dar una ripaffata od 
uno. hart dran, preilo, tutto vicind, 
vieino wicino. es liegt mir hart an, u: 
tai ‘4: ffringe , preme. ber: ſchlaſen, dormir pro- 
Foudamente, altamente, came un cocco. 
Harte, f. Haͤrtigkeit, durezza. Dic Harte 
nehmen, als dem Stahl, ftemperare. 
Harten, hart und feſt machen, indurare, 
das Eiſen bdrten, temprare il ferro n 
Harthaͤutig, calloſo. incallito. eur 
werden, incallire. 
8 . calloſità. 


rtherzig, indurato, in‘enfibile. er ih 


hartherzig, egli è infenfibile. 
Karıhörig, der nicht wok hoͤret, fordaftro, 


rdetto. 


‚Hietigteit, f. Harte, durezza. 


Hartiglich, oder hart, ſeveramente. 


Hartleibig, ſtitieo, ‘coftipato , oftrutto, i 


artlich, etwas hart, duretto. 
dartmdulig „als ein Pferd sboccato, forte, 
fleg noſe di loces. 

Dartnddia, halsſtarrig, oftinato, pertins- 


ce, caparbio, teltardo, capoduro, con- 


tumace, teftareccio. bartnddig ſeyn, 
eſſer oſtinato. hartnäckig werden, inca- 
parbire, indurarfi, oſti narſi. 
Hartnäckigkeit, f. oftinazione, caparberia, 
pertinacia, teſtardaggine. 


Santieh[ächtig als die Pferde, arrstto. 


Serum, f. indurameniò, indurazione. 
Eiſens, tempera. > 
gart, x. bitüme, pece, refina, raggia. 
mit Harz pichen, bitumare, imbitumare. 
Hartzbaum, n. pino. 


Kardzig, vol Hartz, bitumofo, raggiofo, 


piccofo. 


Haſchen, fangen, alia: acchiappare, 


Haͤſcher, m. Stadttnecht PO sbirrö, birro. 
die Hascher, sbirraglia, zafferia. 


Safe, wi. lepre. machs wie die Haſen, fe 


mon bai cuore, abbi gambe. wo der Kaſe 


jung geworden, iſt er am liebſten, ogmi 
formica 


* 
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formica ama il fuo buce Safe, Narr, 
nuatto. - 

Haſelhun, n. francolino, gallina felvatica. 

Haſcliren, baloccare, far firavaganze , ſtra- 
vagare, bettarezgiare. zu rechter Zeit 
haſeliren iſt Klugheit, sl (per eſſer paz- 
zo a tempo è fusiezza: 

Haſeluuß, F. avellana, nocciuolo. 

Haſclnußſtaude /. Haſelſtaude, F. avellano, 
nocciuolo. | 

re „F. Aſaro. 

daſenllee, uu. pane di encculle. 

Haſenkohl, m. Gansdiſtel, allaſſero. 

Haſenlaser, m. lepraio. 

Haſenmund, u. Haſenmaul, n. bocce di lepre. 

Haſenpfeſter, m. civetto. 

Haſenpfötlein, u. ein Kraut, Lettajuolo, 
ſouco, Spezie d'erba 3 

di lepre. E 

Haſenſchrot, m. migliaruole , pallini , gra- 
ni di piombo. 
äilein, u. lepretto, leproncello. 

Haſpel, F. zum Abwinden, napo, ghin- 

“dolo, arcolaio. naſpanatojo, difpanatvio. 
Safpel gum Winden, altaleno. auf den 
„Schiffen heiſſen die großen Ankerhaſpeln, 

„ Argano, giravolta- Haſpel, die man mit 
Bdumen umdrehet, girella. Haſpel an 


einem Eingange des Fußſteiges, girella, 


Haſpeln, das Garn auf den Haſpel wickeln, 
nalpare, anaſpare, ammattaſſare. 

Haß, m. odio, rancore, antipatia. 

Haſſen, gram ſeyn, odiare, avere in odio, 


Haſſer, m. Feind, odiatore, nemico. 


Hilßlich, ſ. Zeßlich. brutro. 
„J. igkeit, F. fretta. 
aſtig, frettoloſo. 
Hatſchirer, in. alabardiere, arciere. 
Hate, F. Hetzung, caccia. 
Haubank, f. tronco, ceppo da macellaio. 


Haube , F. cuttia, ſcuffia, berretta. die Haus. 


be auficten, cuffiare, metterſi la feuffa. 
die Haube abreiſſen, daß die Haare ver⸗ 
wirrt werden, fcuftiare, sberrettarſi. 
Hauben ſtecken, fare nua fcuffia. Kinder⸗ 
haube, cuflietta. 8 7 
1 „F. capellügola. 
auben macher, m. berrettaro. 
Haubenmacherzunft, F. berettaria. 
Haubenſteckerinn, F. conciateſte, fcuffiara. 
Haubitz, f. ſpezie di cannone corte, bom- 
barda. e di | 
Hauch, m. afflato, alito, ſpirito, aſpira- 
zione. - | * 
Hauchen, afpirare, alitsre, ſpirare. 
Haudegen, m. coftoliere, /pada da file. 
Haue, F. Hacke, F. marra. 
Haueiſen, u. ſcalpello, ſgorbio. . 
Hauen, tagliare. Holz bauen, tagliar leg - 
na. Steine hauen, taglier, piccar pietre. 
bauen mit dem Degen, colpire, ferire col. 
la fpada. hauen, mit Ruthen Äreichen, 
fruſtare, ſtafſilare, ſcopa i 
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Hauer, m. tagliatore, wild Schwein, cin- 
ghiale. ein Hauer in Bergwerken, miniere. 

Hauerlohn, or für das Holz faͤllen, a pa⸗ 
ga di qui che tagliono le legna. 

Hauf, oder Haufen, m. cumulo, mucchio; 
ichiera , fulla, calca, rammaſſo, cara- 
falco. Saufen Heu, mucchio di feno, 
Haufen Zuhörer, folla d' anditori. Haus 
fon Vieh, ana mafferia, cricca di heſt in. 
mi. Haufen Voͤgel, ein Flug, una vola. 

tu, fchiera, brigata, un volo. der große 

aufen, ein grober Haufen, il groſſo 

i. Haufen Kriegsvolk, Schiera di ſoſdati. 
Haufen Leute von einer Proſeßion, bri. 
gata, fchiera. cin groſſer Haufen Geld, 
una gran quantità di danari. Haufen Tod⸗ 
tenbeine, una cataſta di teſchi, di offa. 

Kaufen, bdufig uber einander ſchuͤtten, 
ammucchiare, cumulare, abbaccare. 

Haufenweiſe, in folla, affollatamente, in 
frotta, a fchiere, a macco ‚a barelle, & 
fufone, achiecca. . „ 

Ha ufig, gehaufet, ammucchiato, cumulato. 
haufig, mit Haufen, haufenweis, abbon- 
dante, abbondévole. hdufia zuſammen 
1 ammaſſarſi, ingroſſarſi, affol- 
arſi. - 

Haͤuflein, u. mucchietto, monticello. ein 
Häuflein Geld, un groppetto, grizzolo 
di deuari. a 

Sdufung, F. ammaſſo, ammaflamento;. 
ammucchiamento. 

, n. capo, teſta. vom Haupt bis zun 
Fuͤſſen, da capo a piedi. Haupt, wenn es 
fo viel heißt als. vortrefflich, als ein 
Hauptiveib , principale, primicra. Haupt- 
vulg. für Kraut⸗ oder Salatkopf, capuc- 
cio. Haupt für fuͤrnehmſie, maeſtro, prin 
ci pale, oder mit arei- it. den Superl. Haupt⸗ 
zahlen, von denen die andern kommen, 
numeri cardinali. Hauptſchelm, m. ar- 


0 


ei furfante. 
Hauptader, F. la vene cefalica. | 
Hauptarmee, F. grafo dell’ effercito. 3 


Rn „ m. arcitrave. 
auptbalſam, m. balfamo per la teffa. 
Hauptbinde, f. benda, frontale. x 
Hauptbuch, u. bey Kaufleuten, libro mae- 
ſtro. in Gerichten, protocollo. te 
Hauptend, m. celtiera. am Tirhe, Bette, 
capo di tavola, letto, capoletto. 
Hauptfahne, F. in ſegua miacfın, reale. 
uptfe ind, . wemico capitale, giurato. 
auptfluß , m. fiume reale. Krankheit. ca- 
tarro, fluffioni, reuma. 
Hauptfuͤßig, catarrofo. da 
upt frage, F. domanda, richieſta principale. 
uptgeld, u. capitazione. N 
Haupthaar, n. capegli, il crine. 
Hauptkirche, F. la cattedrale, ebieſa mag- 


giore. 
Hauptkrankheit F. mal di teſta. 
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Hauptkuͤſſen, m. 
origliere. 

Kaustichre, f. maſſima, punto principale, 

— fonda:nentate. 

Huurticin, n. reftarella, reftuccia. Salat, 
gromolo di lattuga. 

Hauptmann, capicano , capo. Hauptmann, 
über ein Stück vand, governatore. 

Hauptmannſchaft, f. capitanato. über eine 
Provinz, governo. 

Hauptmauer, F. muro maeftro. 

Hauptpunkt, in. articole principale. Saune: 
punkt aufſeten, articolare, progettare le 
condizioni. 

Hauptquartier, n. quartiere generale. Haupt: 
quartier an einen Ort machen, far piaz- 
sa d’armi in qualche Ine go. 

Hauptquelle, F. /a forfa principale. 

Hauptrad, n. ruota macftra, in einer tube, 

‘ molla. 

Hauptrechnung, F. ſaldo, bilancio. 
auptring, m. Tragring, cernice. 
uptſache, f. capo, punto principale. 
auptſaͤchlich, 8 
auptſchiff, n capirana 

SHauptiblàfi el. ‚m. chiave maeſtra. 

. debitore principale. 
auptſedwindel, m. vertiggine. 

un „ n. vela maeftra. 
nupfiprache, F. lingua madre. 

Haußptſtadt, f. città capitale, dominante, 
metropoli. 

Hauptffuͤck, n. capitolo. das vornebmite, 
il principiale articolo. capitolo, punto prin- 
cipale. 

tſturm, m. affalto generale. 

uptſumme, F. Somma principale. 
uptthor, u. porta principale, maefira. - 
auptveſtung, F. fortezza reale. i 
aupturſache, F. canfa principale. 
uptwache, J. corpo di guardia. : 
auptwehe, n. delor di teſta, di cape, auf 
einer Seite, emigrania. 


‘guanciale ;; 


Hauptwerk, n. affare principale. die greude 


‚iR das Hauptwerk bey einer Gaſterey, 


J gioia è l’anima della fefta. auf den das 
Hauptwerk ankoͤmmt, “ anima, l ordigno. 


1 nn affare. 

uptwind, m. vento cardinale. 
weck, u. ſcopo, mira, fine priucipale. 
Haus en. Behauſung, cala „ ftanza, abi- 
tazione. ein alt baufaͤllig Gemduer oder 
Haus, cafolare. immer zu Hauſe ſtecken, 
° effercafalingo. zu Haus, a caſa, in cafa.. 
nach Haufe reiſen, ternare al paeſe, nella 
petria, E cold von Haus aus, di ca- 
Haus fertig, ſo ſtirbt der 
rr, caſa fatta, gaaaa morta. wem das 
aus iſt, der loͤſche es, a chi duole il 
dente fe lo cavi. Hausgeſchlecht, cafa, 
caſata, familia. in der Compoſition wird 
8 mit di cala oder domeftico geges 
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Hausarbeit, F. la dilogna domeſtic be. 

Hausermer, m. povero vergognoſe. 

Hausarrest, m. im Hausarreſt ſenn, efer 
confinato, fequeftrato in cuſu propria. 

Hau-avinen,f. rimedi familiari, medicine do. 
mieftiche. 

Hausbrodt, x. pan enfareccio. 

Hauscapelle „. vor: domeftica , privata. 

Hauscreuz, n.affliezioni, travagli domeſtici. 

Haufen, . utone, iterione. 

Hauſen, ſtrepitare, Haushaltung haden, 
teuer, governar coſu, famiglia. 

Hauſenblaſe, F. colla d' ujone. 


Hausfrau, f. padrona, donna di cafa. 


ausfriede, m. pace demeflica. 

ausgeneß, m. der bey einem wohnet, do 

meſtico, familiare, caſalingo. 
Haus geſchaͤf t, n. f. ıccende domeftiche. 
Hausgeimd,n. famiglia, ſervitü, gente di cafe» 

musbaft, m. economia. 

aushalten, tener, sovernar Cafa. 
Haushalter, m. economo, maſſaio. se 
Haushalterinn, . economa. 
Haushaltung, f governo, maneggio di cafa. 

ausherr, m. padron di cafa. 

ushund, m. cane domeſtice, enfaliuge- 
KHaufiren , 5 vendendo di caſa in cafa, 

yozzare il botteghino. 


| Hauſirer,; m. rivenditore. 


tskirche, F. capella. 
auskleid, w. abitello di cafa, da ea: 


Hausknecht. M. garzone, famiglis di cafà. 


Hauskoſt, F. vivande caſareccę, caſaling be. 

Hauslein, u. caſins, caferra. 

Hausleute, plur. auei di cafa. 

Hauslich, der wohl Haus halt, prode, 
economo. 

Hausmagd, F. ſerva di caſa. 

Hausmittel, n. riuedio domeſtico, familiare. 

$ansmutter, f. modre di famighia. 

Hausrath, m. nobili, urentili. maſſarizie. 
geringer, maſſariziuole. ſich Hausrath 
anſchaffen, provederfi di maffarizie. ber 
Hausrath, ein Gemach auszu zieren, ad- 
dobbi. einem mit Hausrath verſehen, 
procedere uno di moflerizie, 

Hausrecht, u. diritto d' ofpitalità. 

Hausregiment, u. zoverne di famiglia. . 

Hausſaͤßig, caſato ‚ accafard, er it bausjdalg 
in Dresden egi è accafäte a Dresda. der 

nicht hausſdsia, vagabondo. 

Hausſchule F. /cuola di caſa. 

Hausſifer, m. gardacala,ı gardaceneri, 
gard: ‘fuoco. 

Hausſtand, m. l' economia. 

Hausſuchung „J. ricerca di caſd in cafa. 


Hrusteftl, f. i doveri di quel che fono mel 


catechifino, 
Sau:th:ir, F. porta. 
Hauſteck, m. tronco. 
Haustuch, u „ n. tela caſrrecria. 
Hausvater, m. padre, tapo di famiglia. 
Haus; 
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Hausvegt, Mneſtro di caſu. 

Hau reien, u. l'economia, la cafa. fin 
‚peu: weſen anſtellen, difperre,, difponere 

e cofa fua. 

i ‚m. proprietarie d' una cafa. 
uswurtz J. femprana, fempreviva. 

Haus: ins, m. la pigione, fitto, affitte di 
cafa. . 

Haus zucht, F. difeipline domeftica. 

Haut, . 14 pelle. harte Haut an Handen 
und Furs blen, callo. Haut abſtreifen, 
Haut abziehen, fcorticare, /evar, torre la 

pelle. die Haut etwas verletzen, abgehen, 
machen, caltrir la pelle. eine Haut berei⸗ 
ten, scconciar la pelle. ſich hduten, mu- 


teorſl. als die Seidenwuͤrmer oder Schlan⸗ 


ten, fpogliarıi. die Haut dran ſtrecken, 
sbracciarfi. ein Schalk in der Haut, 
finto in camifi. er iſt eine gute Haut, è 
buono come il pane. AUS andern Häuten 


I “_- 


it gut Riemen ſchneiden, /peroni propri 


e cavallo d'altri fanne corte la miglia. 
mit Haut und Haar eſſen, mangiar ge. 
Senza ſcorticarla. 
tbois, F. ſveglione, oboè. 
zahn, m. zanna, fanna. Kauzahne cis 


nes wilden Schweins, le diffefe, lo sg 


ne del er biale. 
He, ch, 
3 Wehmutter, oſtetrice, ma- 
trina, mammana, allevatrice. 
Hebbaum, m. leva, levatore. 
Kebeiſcn, u. leva. 
Heben, levare, alzare. aus dem Sattel 


ben, ſcavaſcare nmo..cin Kind aus der 


aufe heben, tenere ano.a battefimo. 
Heber, m. cavavino, sbottatojo. 
Kebopfer, n. obluzione. 
Hebraͤer, u. Ebreo, Giudeo. 
Helrliich, ebreo, ebraico. 
Hebzeuff, u. damit man Balken, ſchwere 
Steine und deraleichen Laſt in die Hohe 
hebt, ärzano, folleva, cicogna, ingeg- 
no, manaano. 
Hechel, fi (pinaccio: 
pese ‚m. fpinacciaro, 


echeln, als Hanf oder Flachs ꝛc. fpinac- 


ciare. 

echt, m. luccio, luzzo. 

echtlein, u. luzzerto. 
Hecke, F. Buſch, Srauch, fratta, ſpina. 
Hecken, ausbeden, covare, figliare. 
Hederling , f. aͤckerling. 
Heckreſe, F. rofa felvatica. 
Hederich, m. mo trione. 
Heer, n. Kriegsheer, n. eſſercito, armata. 
Heerde, f. Zerde. 
Heerfabrt, F. Pedizione militare. 
Heerlager, m. campo, . 
Heerling, m. lambrufta 
Heerpauke, F. timpano, taballo. 


Hei | 318 


Heerpaucker, m. timpanifta. 
Heerſchaar, F. efercito. 
eerskraft, f. mano armata. 
neerjpire, f. cugno di gente armata. 
Keerkeuße, f. Landaraßze „F. ſtrada maeſt ra 
Heerwagen, m. carro da bagaglia. Heer⸗ 
wagen am Himmel, erfo maggiore. 
. m. Feldzug, (pedizione, Care 


Sen, 7 feccia, fondaccio, fondume, 
morchia. 

Hefft, m. Stiel eines Meſſers oder etwas 
anders, manico, Hefft an etwas machen, 
far il manico a gc. das Hefft abtbun, tor. 
re il manico. Hefft Papiers, quaderno, 
quinterno. 

Heft, m. einer Wunde, cncitara d'une 
piaga. 

Hefft, m. Band, legame, vincolo. 

Hefften, nahen, cucire. ein Buch hinten 
einigemal durch alle Bogen zugleich durch⸗ 
ſtechen, Jegare alla ruftica. befften, an 
einander binden, appuntare, attaccare, 
legare. 

Hefftig, ſtreng, intenſo, ardente, caldo, 
ſevero, furioſo. effrige Begierde, voglia 
accefa, calda. befftige Kalte, sintenfifimo 

. freddo. heſſtig, adv. ardentemente, cal» 
damente , accerrimamente , grande- 
mente. hefftig, ernſtlich, gar ſehr, cale 
damente, ardentemente. hefftig zuͤrnen, 
incollerire fortemente. hefftig einen lieben, 
amare nno caldamente. ſich hefftig verlie⸗ 
ben, inmamorarfi, accenderfi fieramente, 
efremamente. hefftige Bitte, initanze. 
1 befftia zuſeen, follecitare uns. 
nicht fo heſſtig, mon tanta furia, ian 

piano. 

Heftigkeit, f or veemenza. 

Hefftlein, n. ago, illa. 

Hefftung, J. eiuer Wan de, F. enciturs d'una 
piaga. 

Heſig, fecciofo. 

Hegen oder hagen, nudrire, fare crefcere, 
‚mantenere, foltenere , confervare, TAte 
tenere, fomentare. hegen einen Wald, 
madrire, far crefcere an bofco. das Bee 
richt hegen, feder al tribunale, tener gin- 
dizie. 7 
egung, F fomentazione, fomento. 
id, m. etnico, pageno , gentile. 5 

Heide, F. ein Wald, Iva, boſco. Heide, f- - 
ein weites Feld, compagna rafa, paeſe. 
aperto. wuͤſtes Land, landa, pionnra, ter- 
ra incolta, broghera. 

Beide, f. Heidekraut, . erice. 
eidekorn, m a. panico. 

elbeer, oder Heidebeer, F. ill. 
vaccinio. 

pia bag „ mortella. 
idelerche, F. caponera. 


Heideu⸗ 
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Heidenſchaft, F. Heidenthum, ‘n. pagani. 


ſmo, gentilità. ö 

Heidniſch, etnico, pagano, gentile. heid- 
niſch, ad z. paranamente, gentilmente. 

Heidniſch Wundkeaut, n. cerga d'oro, fe- 
pitella. * 

Heiduck, m. eiducco, riduco. 

Heil, m falute, profperità, ſalvamento, 
fcampo. zeitlich Glück und Heil, falure, 
falvamento. Heil wuͤnſchen, aug urare 
ogni piofperità. zu meiuem Heil, per mio 

campo. ; 

Heil, geheilt, ſanato, curato, guarito. 

Heiland, m. Seligmacher, m. lalvatore, 
Meſſia. 5 

Heilbar, curabile, fanabile. 

Heilen, ‘guarire, fanare, curare, medies- 

re. heilen, heil werden, Her fanato, ef- 
fer medicato. ‘ fp DS 

Heilig, fan, tanto, fagro. heilig, adr. fane 

= camente. ein Heiliger, den man vor an: 

dern ehrt, padrone, un fanto, fantone, 
in die Zahl ber Heiligen aufuchmen , als 
der Pabſt thut, canonizzare. das Auf⸗ 
nehmen unter die Heiligen, canonizza. 
zione. heiliger Ort, ſantuario. haiber 


Heiliger, un fantorello. mit den Heiligen 


muß man nicht ſcherzen, ſeber za co fun- 
ti e laſcia ſtare i fanti. 
Heiligen, weihen, conſagrare. heiligen, 
heilig machen, fantificare. . 
Heiligkeit, J ſantità, fantimonia. 
Heiligthum, Heiligthuͤmer, m. reliquie, re- 
liquia. Heiligthum, ſantuario. i 
Heiligung, J. fantificazione , confecra- 
zione. 
Heillos, cattivo, perverfo, empio, triſto, 
perduto. m u 
Heilmittel, n. remedio, medicina, fe- 
gretto. . 1 
Heilſam, falubre, falutare, ſalutifero. 
heilſam, eriprießlich, utile, profittẽ vo- 
le. heilſamlich, adv. ſalutarmente, util- 
mente. 


Heilung, F cura, medicina, guarigione. 


Heim, cafa, a cafa. heimgehen, zornare, 
andare, venire a cafa. er iſt heim, egli 
fa in caſa. ; 

Heimat, f. patria, caſa, paeſe, il patrio 
rid 4 


o. 

Heimbringen, condurre è cafa. 

Heime, F. Vausgrille, grillo. 

Heimfahren, ripatriare. 

Heimfabet, J. ritorno. ’ 
Heimfallen, decadére. als cin Lehngut, 
sernare , vicadére in alcuno. heimfallen, 

ufallen, divolvere. heimgefallen, divos 

lato. das Heimfallen einer Pfruͤnde, de 
vol uvione d'un beneficio. © ” 

Brimfadig, che ricade in dicano. . 

Heimfaͤhren, condurre, recondurre a caſa. 

Heimfaͤhrer, m. paranimfo. or 
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Heimfuͤhrung, F. einer Brant, condotta 
d'una fpofa allo fuo ſpoſu. i 

Heimgeben, rimertere. coulegnare. ſich heim⸗ 
geben dem guten Willen Gottes, rimer- 
terfi ulla voloutà divina. 

Heimgehen, andare ‘a cafa. 

Heimholen, ricondurre uno a caſa. eint 
Braut heimholen, introdurre la ſpoſa 
uella unova cafà. 5 

Heimkommen, , cornare a cafa. 

Heimlich, verdeckt, ſegreto, celato, taci 

ro, heimlich, adv. ſecretamente, occul- 

«tamente, clandeſtinamente, furtivamen- 


te, fotto mano, di nafcefo. heimlich ſteh⸗ 


len, trafugar qc. heimlich lachen, fog- 


ghignare. heimlich, zahm, / privato, do- 
meſtico. heimlich halten, verkergen, oc. 
cultare, naſcondere. heimlich auf etwas 
- umgehen, covar qualche intrica. heimlich 
etwas vorhaben, aver qualche diſrg no 
: mafcofto. heimlich jagen, dir fecretemente. 
heimlich zu wiſſen thun, far faper fegre- 
. tamente. das heimliche Gemach, il fe- 
greto, caecatojo. heimliche Händel, Pars 
tenen anſtellen, machinare, coſpirare. 
- heimlicher Anſchlag, macchinazione, co- 
ſpirazione. heimliche Zuſammenkunft, 
conzenticolo clandeſtino. 2 
Heimlichkeit, J. lezrerezza, ſegreto. der die 
Heimlichkeiten des Fuͤrſten weiß, nome 


— 


di cabinerto. ſeine Heimlichkeiten offen⸗ 


baren, aprirſi, fpetterarfi con uno. 
Heimreiſen, ripatriare, riterner mella pa- 

tria. Ä 
Heimſtellen, rimerterfi in uno, riportarfi. 
Heimſteuer, F. dote. 8 
Heimſteuern, dotare. . 
Heimſuchen, viſitare, dar, render zifita ad 

uno, andare a trovare nuo. : 
Heimſuchung, vifitazione, viſita. Heimſu⸗ 
chung WMarid, cifitazione della vergine. 
Heimtragen, portare a cafe. . _ 
Heimtreiben, cacciare a cafa. i 


Heimtüͤckiſch, fcaltro, cupo, mariolo, fur 


bo, maliziolo. 
Heimweg, zu. il ritorno. 


Heimiciim, rimandare, maudar c to. 


Heimwerts „ver ſo la cafa. 
Heimzichen, ripatriarſi. 


Heiſchen, domandare, chiedere. das Als 


moſen heiſchen, domandar la carità. 
Heiſer, heiſcher, rauco, aff̃ocato, ruggi- 
noſo. heiſcher machen, arrocare, inro- 
care. werden, inrachire , arrochiare. 
Helſerkeit, F. Heiſcherkeit, arrocamento, 
ochezza. 
Heiß, Bitig, calde, cuocente, fervente 


es il heiß, fa caldo. heiß Waffer, acqua. 


bollente. im heiſſen Mittage, Jul fitto 
meriggio. heik werden, fcaldarti. das heij⸗ 
fe Wetter, il caldo. . 


Heiſſen, 


— — mali — — 


Hei 
ì 
Heiſſen, befehlen, comandare, dar Pordine. 
Heiſſen, nennen, nominare, appellare, 
chiamare. ſich nennen, appellarfi. ich heiſſe 
etrus, mi nomine, chiamo Pietro. einen 
ügen heiſſen, dar una mentita ad uno. 
einen Excellenz beiffen, dar del’ Excel- 
- lenza ad uno; einen Narren, dar del mate 
to, del ribaſ do He. | 
ishungerig, ingordo, avido. | 
iter, hell, ſereno, lucido, chiaro, illu- 
ftre, limpido. heiter ſeyn, oder werden, 
eſſer ſereno, rafferenarfi. heiterer Tag 
‘giorno fereno. das Wetter heitert ſich 
aus, il tempo fi riſchiara, fi rafferena. 
Kein, , f.ferenità, chiarezza, lucidezza. 
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eisen, fcaldare, rifcaldare. 
iter, m. Stubenheitzer, ſcaldatore, 


Held, m. eroe, campione, guerriere. als 


ein Held, da eroe, da Orlando, dd Pala- 
dino. er ift ein Held hintern Ofen, fa del 
. bravo fotte’! cammino. die Helden des 
Davids, 1 forti di Davidi. 

Heldengeiſt, m. Heldenherz, u. Heldenmuth, 
m. eroifino. einen Heldenmuth faſſen, 
prendere an cuore eroicg. 
eldengeſchicht, f. romanzo. 
eldeuhaft, ereico. 25 
ldenmuth, f. Zeldengeiſt. cuore eroico, 
magnanimo. 

Heldenmuͤthig, magnanimo, genetofo, 
eroico. ri = 
ldenthat, F. imprefa ereica, prodezza. 
{dinn, F. eroina. 

delen, verhelen, naftondere, celare. 

Heler, m. chi cela, chi nafconde. der Bes 
ler iſt wie der Stehler, tante vien a chi 
ruba, quanto a chi rien il facce; tante ne 
va a chi tiene, quanto a chi ſcortica. 

Helfen, zu Huͤlfe kommen, Huͤlfe thun, 
ajutare, ſoccorrere, ſegondare, aſſiſtere, 
dare, porgere sjuto. mit Gelde helfen, 
Servire uno di danari, ſomuriniſtrar dena- 

vi. er weiß der Sache zu helfen fa fal- 
var lacapra ( i cavoli. es iſt nicht mehr 
zu helfen, non vi è più remedio. nichts 
hilft wider den Tod, contro la morte uon 

e medicina. helfen, nutzen, giovare, 
confare, contribuire. helfen, befördern, 
contribuire. helft, interject. ajuto, ajuto ! 


Gott helf, Dio ci afiffta. Dio vi aiuti.. 


dazu helfen, proecurare, contribuirvi. 
zu einem Amte helſen, promevere uno a 
qualche carica. das hat viel dazu geholfen, 

o ba conferito, giovate molto. einem 
zu etwas helfen, far ottenere uno qc. 
aus dem Irrthum helfen, difugonnare 
ano È 


elfenbein, a. avorio. 
fer, u. Gehuͤlfe, ajutante, 
to, aſſiſtente, ſecondante. 
Helſershelſer, w. complice. 
Helfte F. der halbe Theil, la metz, il mezzo. 


ajutore, aju- 


2 


Hen 4 
Hell, klar, chiaro, lucide, ſereno. de hel⸗ 
lem Tage, di bel giorno, in pieno giorno. 
hell, laut, das eine helle Stimine giebt, 
acuto, voce acuta. hell, lauter, klar, 
terſo, lucido. hell, offenbar, manifeſto, 
chiaro. hell, zu hell bey den Mablern, 
chiaro, troppo chiaro. der helle Hau⸗ 
fen, i / große dell’ efercito , l’armata in- 
tiera. hell machen, inchiarire, hell wer⸗ 
den, diventar lucido, chiare. i 
1 „ bruno giallo. 1 zur 
elle, F. Klarheit, lucidezza, chiarezza, 
limpidezza, ſerenità, perſpicuità. 
Hellebart, J alabarda. dami: fegen eder 
toͤdten, alabard are, dar delle alabardate, 
5 a colpi d'alabarda. 
Hellebardirer, m. alabardiere 
Heller, m. obolo. es in nicht einen Heller 
werth, nen vale un obelo. wer zum Hel⸗ 
ler geichlagen , wird Fin Pfennig. chi è 
nato fornaje refta fernajo. wer den Heller 
verachtet, bekbimt den Thaler nicht, 
‘chi non tien conto del poco, non acguiſta 


F ai. 
Hellleuchtend, ſplendido, riſplendente. 
Helllautend, riſuonante, ſonoro. si 
Helm, m. Sturmhut, Bickelhaude, elmo, 
,eelata, morione. offener Helm, elne 

. 575 geſchloſſener Helm, elmo ſerrato. 
delm, Haube ‚fo ein Kind mit zur Welt 
bringet, cuffia. - 

Helm, m. Stiel an etwas, manico. den 
Helm in eine Art machen, porre il na- 
mico. Helm, auf einen Diſtillirke lden, di. 
ſtillatojo. N I 

Wadde fo als eine breite Binde flog, 

ends. di 

Helmkleinod, n. Helmſchmuck, Helmzierath, 
cimiere, cimiero. = 

Hemd, n. camifcia, camicia. da‘ Hemde 
iſt mir ndberali der Rock, mi Fringe più 
ila camifcia che la gonnella; la camifcia 
me più vicina del giubbone. 

Hemmen, zurüd halten, aufhalten, fer- 
mare, ritardare, incagliare. ein Rab 
am Wagen hbeinmen, erreſtare con un 
argano, una lieva, la rota d' una carrozza: 

Hemmkette, f. damit man ein Nad pflege. 
zu hemmen, arreltatoio, lieva. 

Henckel, m. pendolo, anſa. 

Hencken, bengen, pendere, attaccare, ap- 
piccare. Tori 

fender, m. boja, carnefice. der Hencker! 
daß dich der Hencker! che ti vengo la rab- 
bia. geht ine Henckers Namen, andate 
alle forche, al boia. 2 

3 ‚da boja. | SN 
nckermaͤßig, da forca. bendermdfige ° 
Stuͤcke, capeftrarie. er if cin hencker⸗ 
mäßiger Dieb, egli pizzica, puzza di ca- 


_ peftro. | 
Rn ‚ carnificare, firaziare, | 
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Henckersgeſind, m. raoza di boju, sbirraglia, 
Henckersknecht, m. bracco da manigoido. 
Hengſt, m. cavallo intiero. Schellhengſt, 

Gprinubengfi , ftalione. | | 
Henne, J. Huhn, gallina, pollaftra. eine 
todte Henne legt keine Ener mehr, mor- 
ta la pecora non creſce più la jana. 
Heppe, F. Rebmeſſer, pennato, ronca, 
falcino, ſarpa. . 
Her, hicher, qua, di qua, qui. 
Herab, von dannen ab, von dannen weg, 
giù, all' ingiù, da alto a ballo. 1 
Herabbiegen, abballare piegando in già. 
Herabbinden „ slegare, ſtaccare. - 
Herabblaſen, Soffar via. 
Herabbrechen, taccare rompendo, 

Herabbringen, portare in baffo. 

Herabeilen, ſcendere preflo. 

Herabfahren, fcendere. deſcendere in barca. 
Herabfallen, cadere in ballo, cadere. 
Herabfliegen, volar d' alto a baffo. 
a colare a baffo. i 

crabbangen, als welke Aeſte, ricadére, 
pendolare, ciondolare. 

SA „ 1 Zoe fich herab⸗ 
aſſen, mit geringen Leuten umgehen 
ee geben, 

Herabnehmen, levare. | 

Herabneigen, vitirar per forza. 

Herabſchießen, caſrar con finpeto. 1 1 9084 
ſen oder fallen, precipitare, ſtrabhoccha- 

re. das Herabſchießen oder Ablaufen groſ⸗ 
fer Regenbaͤche, itrabocchamento, il 
precipitare. herabſchießende Felſen, rupi 
Srabacchévoli e caſeanti. i 
erabſchlagen, abbartere. 

rabſteigen, defcender , calar già. 
erabſſuͤrzen, precipitar, balear giù. 
erabtbun, torre, ritirare, defcendere. 
erabwerſen, gettar abaſſo. 
erabziehen, tirar in baſſo. 

an, preſſo, vicine. 
eranbrechen, ſpiccare, 


ſpuntare. 
ranfuͤhren, auvicinare. 


erangeben, herannahen, auvieinarſi, ap- 


profiimarfì. 

Heranichleichen,, fopravvenire pian piano. 
erauf, heraufwaͤrts, adv. all’ infà. 
eraufſteigen, aſoendere. 

Heraus, von dem Ort, von dannen her⸗ 
aus, fuori, fuora. eſci, ritirati! 

Heraus beichten, confeſſare tutto. ; 

Heraus bekommen, |. Serauskriegen. 
Baabe ben cavar fuori, proro 
rausbrechen, ca ori, mpere. 

Seui Gewalt herauskommen, sborrare, 
prorumpere. zu reden anfangen, Jeſciar 
uftir di becca. er brach in dieſe Worte 
heraus, prormppe un quefle parole. 

Herausbringen, fare uftire, cavar fuora. 
herausbringen, fpiegare. die Abbrevias 
turen herausbringen, dicifrare. heraus⸗ 
dringen, aus einem bringen, (verre, 
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ſcegliere, cavare, trerre. herausbrin⸗ 
gen, erfahren, ottenere, ſcoprire, ca. 
var fuori. N ar | 


Herausbrodeln, ſquacquerare. 


Herausdaͤmpfen, clalare, fvaporare, ſvam- 
parc, stumare- a 

Herausdrucken, fpremere, efprimere. den 
Saft, cuzare, efprimere il ſugo. 

Herausfahren, condurre fuori. init Wor⸗ 

ten, erompere in parole. er fuhr damit 

heraus, oder, es fuhr ihm heraus, gli 
Scappo dalla bocca. 


Herausfallen, cafcar fuori. auf den Feind, 
far una ſortita. 
Herausfliegen, ufcir volando. 
Herausfliegen, fcolare, 
Herausfodern, sfidare, 
Mare a duello. | 
Herausführen, menar fuori, efportafe. 
Herausgeben, mandar, dar fuori. ein Buch, 
das noch nicht heraus gegeben worden 5 
un manfcritto. ein Buch heraus geben ; 
, publicare un libro. di 
erausgehen, uſcire, fortire, venire, pro- 
cedere. . 5 
Herausgraben, cavare. 
Heraushaͤngen, impicchare di fuori. 
eraushelfen, cavare, ſalvare. 
perausjagen, cacciar fuori, sboſcare. 
1 ‚ mondare, ſcegliere. 
crausfommen , ufcire, fortire, venir fzo- 
18. Nutzen bringen, emergere , proveni- 
re, emanare. ſich ſchicken, convenire. 
zutreffen, accordarfi, «fer giuffo. die 
Rechnung kommt nicht heraus, il corto 
non torna, non viene. 
Herauskriechen, sbucare, ſcantonarſi. 
Herauskriegen, ricever in dietro. mit Mis 
be bekommen, cavare con forza. entdes 
cken, icoprire. 
e , porger, dar fuori. 
rauslaſſen, laſciare nfcir fuori. ſich her⸗ 
auslaffen, ſpettorarſi, aprire il fuo cuore. 
in Worten, allargarfi in dire. 
erausleſen, fcegliere, eleggere. 
erauslegen, eſporre, eſporre in mofra. 
erauslocken, foovare , cacare con Infinghe. 
5 et A , cavar, tirar fuori. i 
Herauspoltern, abborracciarfi, affoltarfi. 
Herauspreſſen, premere, eſprimere, caver 
‚per forza. PE i 
Herausragen, paffare, avanzare. 
Herausreiſſen, ſvellere, arruncare, ſtrac- 
ciare, ſtrappare, trarre. ſich perausecifs 
. fen, cavarlı. 
rausrinnen, fcolare, colare. 
erausruͤcken, wfcir dal ſuo range. 
Herausſagen, gefleben, offenbaren, ſich 
ruͤnden, parlar francamente, dire, com- 
efar il tutto, sborſarſi, aprirli, fpie- 
garſi. endlich mit losbrechen, vesere il 
Sacco, dirle libramente. È 
Heraus⸗ 


provocare, cha. 


Herausſcharren, Iterrare, 
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Herausſchauen, heraus ſeben, rienardar 
per la ſineſtra. 
Herausſcyneiden, tagliare. 
grau yöpfen, cavare, attignere. 
erausſpringen, faltar fuori. 
crausfpriten, ſchizzare, fpruzzare, 
&erausifecen, al: den Kepf zum Fenſter, 
. Sporger la teſta fuori della F neſtra. 
Heraussichen, fportarli , avanzare, (porgere, 
erausſteigen, uſcire, fcendere. 
ausſtrecken, diſtendere, avanzar fuori. 
erausſtreichen, eſſaggerare, commendare. 
erausthun, metter fuori, cavare. 
raustragen, portar fueri, ſportare, eſ- 
* portare. 
eraustreten, ufcire. 
auswachſen, efcrefcere. 
erauswerfen, buttar fuori. i 
rauswickeln, fviluppare , difimbarazzare. 
erauswiſchen, au⸗wiſchen, mettare di den- 
. tro. geſchwind herauskommen, sguizzare, 
fcampare, fpuntare. mit etwas, dir qual- 
- che cofa impenſatamente. 
Herausziehen, cavar fuori, ritirare. her: 
ausziehen, die Beſatzung, ritirar la guar- 
migione. 
uud wingen , Spremer r forza. 
‚bitter, aſpro, acerbo, brufco, im- 
maturo. etwas herb, afprigno , bruſchet- 
to. herb werden, inafprire, imbrufchi- 
Are. herber Winter, verno aſpro. 
Herbe, F. Bitterkeit, afprezza, acerbità. 
Herberg, f. Wirths haus, albergo, allog- 
gio, oſpizio, ofteria. 
Herbergen, zur Herberge aufnehmen, al- 
un alloggiare. herbergen, in eine 
Herberg einkehren, Rare alloggiato, al- 
rgare. 8 
Herderger, u. der die beute herberget, ofte, 
albergiſta. a 
erben, quà, verfo di qua. 
erben bringen, apportare. 
erber fliegen, volar vicino. 
rbey führen, addurre. 
ebey gehen, auvicinarfi. 
erben laufen , accorrere. 
Herbey locken, attirare con Infinghe. 
nahen, auvicinare, approſſimare, 
appreſſarſi. 
bey rufen, appellare. 
rbey ſchaffen, tornire. 
rbey ziehen, attirare. 
5 F. acerbezza, afprezza. 


erbringen, apportare. als einen Beweis 


von weitem mit den Haaren, addurre di 
lontano, wohl hergebrachte Freyheit, Ja 
‘ fibertà ſtabilitu da naſtri antenati. 
tbii, m. autonno, autunno. 
ſtmonat, w. ſettembre. 
bſtheu, m. Grummet, guaime. 
erbſtroſe, f. rofa oltramarina. > 
bſtweinleſe, J. vindemmis, gute, faccel- 
ta huν,m cpi, i 


Her 


Serbiimetter, n. tempo d'autunno; autumn 

711. ; 

Herbſtzeit, F. tempo delle vendemmie. 
rd, m. Feuerſlate, der Ort, wo das 
Feuer lieget, tocolare. eigener Herd it 
Goldes werth, cafa mia, caſa mia, per 
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piccola che tu fia, ta mi pari una badia. 


so „ Vogelherd, aja. 
erde, F. Haufen, gregge, mandra, bran- 
co, armento. von der Herde acj ndern, 
. sbrancare, ſmandrare. ein rdudig Schaf 
ſteckt die ganze Herde an, una pecora in- 
fetta, ammorba un branco. 
denweiſe, a mandre, a branco, + 
rdochs, Reitochi., m. toro. 
as qui dentro, quà entro. u 
einbrechen, ſpuntare, ſpiccare; ent 
ve a tatta forza. 
Hereinbringen, portar dentro. _ . 
Hereinfallen, caſcare in un loge, invadere, 
fare una irruzzione. > a 
Sereingeben, entrare 00 
Herein nöthigen, herein treiben, forzar 4, 
d entrare. © PS Ù i 
Ferie „ attirare. 


> 


erflüßen,, derivare, derivarii. 
erfuͤhren, addurre, dedurre. 
gere, di fuori, innanzi. « n 
rfuͤrbrechen, aufgehen, fpuntare, picca» 
re; prorompere. wenn die G.nni:: pers 
fuͤrbricht, ale fpiccar , fpuntar del fole. 
Herfuͤrbringen, produrre proferire. 


i Pali ara „ uſcire, farfi avanti. a 
r 


fuͤrkemmen, ſich sehen laſſen, prove» 
nire, farfi vedere. an Tag keꝛnmen, cino 
bar werden, mani feſtarſi, paleſarſi. mit 
feinen Entſchuldigungen bervorkemmen, 
Jaltare in campo colle fue ſcuſe. 
erfuͤrkriechen, fcantonarfi, sbucare. 
erfuͤrlangen, cavar fuori, porgere. , 


fürleuchten, rilucere, far lume, i- 


ſplendere. 


avanti, iunaunx!i. 


Herfuͤrmachen A sbucarfi, moſtrarſi, far. 


Herfuͤrquelen, fcaturire, forgere, ſpic- 


ciare, i 
Herfuͤrragen, prominere. eli 
gerfiekdlesen - puntare, fporgerli . 
erfuͤrſpritzen, fcaturire, fchizaare, (pic. 
ciare. ns i 
Herfuͤrſproſſen, rampollare, germogliare 
V˙ꝛ u 
Herfürkecven, 


.. peggiare. I 
Serfärtuchen „ cercar fuere, rinovellare, ri. 
‘ fufcitare. | | 
Herfuͤrthun, metter fuora. ſich init etwas 
‘ berfürthun, diftinguerfi in ſce. 
en comparire, farfi innanzi. 
etfuͤrwachſen, eſereſcere, germinare. f, 


rfuͤr . 
amici, al in campo. 


+ 


Giuni „ fpiccare, cam- 
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Kg trarre di. feno. 


ergeben, fornire, dare. 
ergegen, al contrarid, in ricompenſa, re- 
ei procamente, in cambio. da hergegen, 
in vece di. > a 
Hergehen, hinzugehen, accoftarfi, venir 
qua. es ach alſo her, egli anviene coſi. 
Herhalten, Strafe leiden, er gaffigato , 
- fometterfi alla pena. . 
ring, ſ. Häring. . 
erkemmen, n. Geſchlecht, ſchiatta, caſa, 
caſattu, nafcità, eftrazione. geringes 
Herkemmens, di baſſa naſcità, condizio- 
ne. hohes und ſtattliches Herkommen, 
mobile caſata, di nobil’ effrazione. dem 
Herkommen nach, coftume, fecondo i ca. 
- finmi. Herkemmen, Gebrauch, coftumi, 
diritto, ufo. es iſt ein alt Herkommen, eli 
è un antichiſimo coftume. I 
Herkommen, entſtehen, procedere, veni. 
re, nafcere, avere origine, difcendere. 
ich komme vom Sitzen her, bo feduto, 
Sono Rate aſſiſo or era. wo kommt das ber? 
donde procede quefto? herkommen, pins 
zukommen, travenire. | 
Herkriechen, arrampicarſi. 
Herlegen, metter 1A. e 
Herleihen, preltare, dare f̃mpreſtito. 
Herleiren, derivare, didurre. herleiten, 
ein Wort vom andern, derivare una pa- 


rola. . 
Herlitze, F. Korneelkirſche, corgnuola. 


Hermelin, m. armelino. 
Kermen, ſich hermen, rammaricarfi ‚cruc- 
elarſi. 8 I 
Hernach“, poi, dopoi, da poi, pofcia, da 
«-indi. die hernach kamen, quelli che ap 
preſſo venivano. drey Tage hernach, tre 
giorni apprefe. - | 
rnahen, auvicinare. f 
a „bekommen, prendere. einen 
hernehmen, copellare uno, dare uns ca- 
pellata. * „ ca 
dernieder, in baſſo. 
dernieder laſſen, calare. 
Hernieder ſehen, vedere in baffo. 
roifch,, eroicì. ii È 
erold. m. Araldo, Re del armi. 
Heroldsſtab, m. eaduceo. 
derplappern, dir delle cantifavole. 
err, m. als gemeiner Ehrentitel von an⸗ 
dern, Signore. gnddiger Herr, Monſi- 
o gnore. Herr, fo fern er Geſinde, Bes 


iente, und Unterthanen hat, Padrone. 
fo fern er Leute hat, die feiner Huͤlfe be⸗ 


dürfen, padrone, protettore. fo. fern er 
der VPornehmſte unter andern if, prin- 
cipale. die Herren, die Obrigkeit, i figno- 
ri della città, ferhto, Ia fignoria. große 
Herren, die keine über ſich haben, fo- 
prani, fein eigener Herr fenn, effere. af- 
foluto, padrone di fe «fo. ein armer Herr 
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iR beſſer als ein reicher Knecht, e meg ne 
efer capo di luccio gue coda di floriene, 
Herrelchen, porgere, parare. - | è 
Herrendefehl, m. commando, ordini. 
Herrenbrodt, n. pan di buffetto, bianco. 
Herrendienſt, un. ſervizio. . 
gperrengetot, n. editto. È. ò 

rrengefaͤlle, plar. impofti, tributo, dazio, 
Serreubaus, n. palazzo. | 
errenſtand, m. effrazione nobile. 
Herriſch, ſignorile, fignorefco , imperioſo. 
er redet herriſch, parla altiero, fiero. - 
Herrlich, achtbar, magnifico, ſuperbo, 
auguſto, eccellente. kerrlich, köfflich 7 
rezioſo, egregio, ſplendido. herrliche 
Thaten, imprefe egregie, gloriofe. herrli⸗ 
che Matze „ pafto reale, pranzo ba. 
e 


diale. ; 

Herrlichkeit, F. magnificenza, en 
nobiltà, pompa, fplendore, fignoria. 

Herrſchaft, J. Gebiet, dominio, ſignoria, 
padronanza. territorio, giurisdizione. 
Der Herr mit ſeiuem Haus und Bedien⸗ 
ten, la corte, il trenp, la ſervitd. 


Herrſchaftlich, ſignorile. 
Herrſchen, gebieten, dominare, fi noreg- 
giare, imperare, regnare. cr übers 


sa berrſchen, egli ebbe Giove in aftene 
ente. i | 
Herrſcher, m. Imperatore, Dominatore, 
Herrſchung, J. Gebiet, imperio. domina» 
zione. ſ. Fer 
# deri 


b. 

Herruͤhren, betfliefen, herkommen 
vare, .procedere, venire. 

Heriägen, recitare. dire a mente. 

Herſchaffen, hergeben, procurare, prove. 

dere, procacciare, fornire, 
erſchauen, riguardar di quà. 
ri , inviare. 
erſchieben, /pingere di ug. „ 

derſchießen, fornire, auvanzare, dare in 
preffito. |. . 

N navigare di aj. 
erſchwatzen, daher waͤſchen, cicalecciare. 
erſehen, vedere di qua. | 
erfingen, cantare. . i 
erſitzen, ſederſi. N 
erſtammen, difcendere. als ein Wort, de- 
rivare. SR 

Herſtellen, prefentere, efibire, proporre, 
wiederherſtellen, rimerter nell prime ffe- 
to, riſtabilire. 

Hertz, n. cuore, core. mein Hertz, anima 
mia, cuor mis dolce. Hertz, Sinn, Gedane 
ken, penfiere, animo, das Hertz ruͤhren, 
toccare, movere il cuore. das geht mir 
ſehr zu Herzen, guefta cofa mi affligge 
molta. das Hertz ſagt mir es zuvor, il cnere 

, me lo predice. mes das Hertz voll iſt, ge⸗ 

het der Bund über, chi ba amaro în boc- 

ca, non puo fputar dolce; chi ba nel pet- 
te fiele, non puo /pstar miele, was das 
. Auge 


7 


\ 
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Auge ſiehet, glaubet das Herz, quello che 

Poecchio vede, il cuor lo crede. was zum 

Herzen geboret, cordiale. 

rs, Muth, animo, cuore, coraggio, ri- 
foluzione. der kein Herz hat, uomo /en- 
za petto. ich habe das Hertz, bo l'ardire, 
mi baffd I’ animo, il coraggio. cin Herz 
faffen, accorarki. cin Herz einfbrechen ,. 
Fare, dare animo; cuore ad uno. das Herz 
ift ihm in die Hoſen gefallen, la baldan- 
an gli cafto nel calcagna. je weniger 

Herz, je mehr Geſchrey, des’ è manco. 
cuore quivi è più lingua. 

8 f. vena coronale, la mediana. 
rtzblatt yu. diaframma. pericardio. 


Hertzbrechend, patetico. 


Herzeleid, n. cordoglio, eruecio, duole, 

. rifentimento. einen in groß Herzeleid 
bringen, accorare, corucciare ans. ein Her⸗ 

zeleid haben, aver cordeglio. 


Herzen, in die Arme nehmen, küſſen und 


- 


drucken, baciare, abbracciare, ſtringere 
al petto. | 


Hertzenskuͤndiger, m. perferutarere de cuori. 


Hertzens arzeney, F. cordiale. 


Hertzensfreund, m. amico intimo, cordiale 


Hertzgruͤblein, n. foffetta dello ffomaco. 

Hershaft, beherzt, kuͤhn, keck, coraggiofe, 
-.vigorofo, generofo, bravo, baldanzofo.. 
‚herzhaft machen, far, der animo, cuore, 
herzhaft ſeyn, eſſer coraggiofo. N 

Hertzhaͤftigkett, F. anima, cuore, arditezza, 
f i 


. toraggio. 
Kerrig, oulg. intimo ‚mignone. 
Herktammer 15 ventricoto del cuore. 
SHerstirfche,, F. garfagnone. 
Snia. n. batriinewto del cuore, bat- 
. Ricuore. „ | Fu 
Hertzkraut, Herzgeſpankraut, n. cardiaca. 
Hertzlich, von Grund des Herzens, von 
Herzen, cordiale, intimo, ſviſcerate, af. 
fetruoſo. herzlich, adv: cordialmente, 
- finceramente, (vifceraramente , aſſertud- 
ſamente. es iſt mir herzlich leid, mi duo- 
‚de, mi rintreſte fin all’ animo. herzlich 
gern, pesto enge di tutte cuore. 
einen herzlich lieden, mare nno fvifte- 
| vitamente. herzliche Zuneigung pi cal 
lieh, fvifceratezza. 
Herczliebſter, adj: cariſſimo, dilettiſſimo, 
Hertzog, m. Duca. zu Venedig, Genua, 


Hersſtoß, . colpo al cuore. i 


di Pei „n. af di cuore; cordoglio. 
er 


ber, di quefta banda, di qua. 


j N 
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Herum, um etwas herum, attorno, ind 
torno, all' intorno. da herum, la intor- 
no, ix quel torno. auf den Bergen her⸗ 
um, in fù per li monti. herum, hier und 
da, da per tutto, d'ogni parte. herum, 

mit andern, col an e H altro. herum, auf. 
die andere Seite, del altra banda. her⸗ 
um, im Kreis, in giro in volta. 

Herumblaͤttern, /quadernare a fogli. 

Herumbuhlen, amoreggiare. 

Herumdrehen, girare, volgere, voltare in 
giro, aggirare. den Spieß herumdrehen, 
menare, tornare lo ſpie de. 

Herumfahren, fare n giro in carozza. car- 
rere di là e di „ fterrere i paefl. 

SHerumfliegen,, ſchwaͤrmen, laufen ꝛc. vo-. 
lazzare, fvolazzare. Si. 

Herumfuͤhren, aggirare. herumfuͤhren, 

. menare. bey der Naſe herumfuͤhren , in- 

. bisusre nno, menare uno per lo naſo. 

Herumgaffen, balottare al intorno , civet- 
teggiare. er nd 

Heruͤmgehen, andare in giro, fare un giro. 
die Räder gehen herum, le ruote vol ge- 

no, girano. als die Wache herum geht, 

attagliare, far la pattaglia. herum ge⸗ 
ben , als eine Katze um den heiſſen Brey, 
girare al’ intorno. herumgehen um 
en, andare, guardare, attorno. herumge⸗ 
en, als Krankheiten: es gehen Krank⸗ 
heiten herum, correre corrono, regna- 
b wmulsttie. im Kopfe herumgehen, pa 
far, raggirarſ per la mente d'uno. her⸗ 
um gehen laffen, als eine Geſundheit, 
Far fare il runde d'una falute. ein Amt, 
das mgeht, carice alternativa. - 

Herumkehren, rornare. 2 È 

Herumlaufen, difcorrere, correr ud e ld, 
vagare, fcorrere, : circolare. uin eine- 

Ecke herum, dar la velta in um conto, 
feantonare. das Herumlauſen, il vagare, 
ſtorrimento, eircolazione. | 

Herumliegend, circonvic ino. 

Herumreiſen, girare, vagare, camminare. 
aggirare il mondo. | 

Herumreiten, far un giro a cavallo. . 

Herumrennen, vagare, fcorrere da per tutti. 

Herumruͤhren, ttere, dimenare, dit 
Eyer herumruͤhren, diguarzar , sbetter. 


2 
to. 


le nova in un catino. I 
ee mandare attorno. =. 
crumfchiefen laſſen, die Augen, sbale 

- firer , sbatenar con gli occhi. 
ſich Herumſchlagen, batterfi. | 
Herumſchlingen, atrorcere, attorcigliare. 
Herumſchweifen, vagare, errare, ender 
vagando. ur a 
Herumſehen, vedere, guatare, guardere 
ei’ Interne... i 8 
Herum ſpnzieren, fpaffeggiarfi, andere 4 
affo. 5 ca 
Seramjpringen , faltàre, earolare, trefcare. 
3 LI Herum⸗ 


„ 


— 


get 


' grant „ fare il vagabondo. 


erumtragen, portare al’ intorno. “ 


Herumtrinken, bere &rindeggiare alla ronde. 


Herumtummein, ein Pferd, maneggiare, 
volteggiare, dare i giri al cavallo. 


Herumwallen, pelleggrinare, ander pere- 
nando. 


Fri 

Herumwelzen , voltare, voltolare, ruzzo- 
lare. im Bette, anvolgarfi, CRE per 
lo letto. 

do nvidia tornare. 
erumwendung, F. rorno. 

Herumwerfen im Maul, wenn man nicht 
recht beiſſen kann, malticare. 
derumwickeln, auvincere, vincigliare. 
rumziehen, als bey den Kleidern, tira-. 
re. bey den Haaren oder ſonſt, acciuffa- 
re. herum wandern, errare, vagare, gi- 
rate. von einem Haus ins andere, can: - 
liur fovente di abitazione. ſich beruͤmzie⸗ 
hen laſſen, recarfi la come altri vuole. 

Herunter, giu, la giu, abballo. 

Herunter fahren, Scendere in carozza, in. 

a CA. 

Herunter fallen, cader, cajiar sir. 

Herunter fliegen, volare sa Lalfo. 

Herunter gehen, fcendere. 

Herunter hengen, acclinare, acclivare. — 

Htrunter kommen, venire in baffo, declinare. 
crunter kriechen, ſtraſcinar fi abaſſo. 

Lerunter laſſen, calare. abbaflare, an- 
dar giù. ſich herunter laſſen, ſpendolarſi. 

Herunter laufen, correre in zin. 

Herunter nehmen, torre, alzare. 

Herunter reiſen, partire per an lade 0 Ino- 
go più ballo del noſtro. 

Herunter ſchlagen, abbattere. È 

Herimter ſeben, ſkellen, lezen, abbaſſare⸗ 

Herunter thun, abbafiare. . 


Herunter treiben, ſpingere in baffo, cgfrin- 


gere di ſcendere. 7 
Herunter werfen, gettare in bafo, abbattere. 
Hervor, di fuori, avanti. J. auch herfuͤr 


Ha denen damit zuſammengeſetzten Woͤr⸗ 
Bai brechen, fpuntare, fpiccare. die 


Sonne bricht hervor, punta il fole. 
rvor führen , condurre inanzi. | on 
geben, mettere fuori. | 
ruor gehen, uſcire. farfi vedere. | — 
Hervor keimen, hervor ſpnoſſen, germoglias 


re, ſpuntare, rampellare. 
Hervor kommen, naſcere. apparire, fpun- 
tare. 
Herver ragen avanzare, N ä 
Hervor thun, wetter fuore,. ſich hervor 
thun, diſtinguerſi. 
Fer treiben, Spingere inanzi. 
rvor treten, apparire, venire in cefpette. 


Hetvor wachſen, efcrefgere , rampollare, 


, germogliare. 


Gctvor neben, trarre di fuori. 


Srubaufen, m. macchie di fieno, ' 


Hen 


Herwieder, di nuovo, encore, da capo, 
herwiederum, ancora an altra volte. . 

Herziehen, artırare. j 

Serzu ; heran ‚a, verſo. 

Herzu bringen, adAurre, apportare. 

Herzu fliegen, volar verfo uno. 

Herzu gehen, auvieinarſi. 

Herzu kommen, arrivare » fopravvenire. 

zu laden, invitare, pregare nno. 
rzu laufen, accorrere. 

Herzu legen, mettere appreſſo. 

Herzu naben, herzu ruͤcken, approſſimare, 
appreſſarſi, accoſtarſi. 

Herzu treiben, ſpingere. 

Her zu treten, ‘approffimare, accoftri., 

Her zu ziehen, attirare. 

Hetzlich, ungeſtalt, nicht huͤbſch, brutto, 
difforme,.laido, sfigurato. begli kr 
chen, bruttare, disformare. heßli 
ſehen, arere un cifo brutto, eſſer pr Am 

beslicher Geſicht, faccia brutta, ſcom- 
municara. heßlich werden, imbruttire, 
laidire. es ſtehet heßlich, fa brutto vede. 
se. heßliche Jungfern dekommen auch 
Männer, von è pig natta fi bratta che nom 
trovi ıl fuo coperchio. — 

Heßlich, unfidthia, fordido, porco, lor- 
„dio. heßliche Straßen. Sconcie. 

Heßlichteit, F. bruttezza, diformità, lai- 
dezza, lordezza , fporchezza, lordura. 

Hetzen, addizzare, attizzare, cacciare, ei⸗ 

nen oder mebr Hunde an etwas hetzen, 
daſſelbige hervor zu jagen, oder zu bei Ten, 
addizzare, attizrare, accanare. . 
etzhund, m. veltro. cone da caccia. 
detſtrick, m.lafsio, guinzaglio. 

Heu, n. fiéno. Hen machen, fegere sl fe- 
no, fare il fieno, mieterlo, feccarlo. das 
Heuwachen, lo vacedita: del feno. 
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Heubuͤhne, F. Heuboden, sm. fenile. = 


Heucheley, F. Scheinheiligkeit, ipocrifia, 
‚ fimulazione, pinzoccheria.. Fali 
fimulszione, , inganno, luſinghe, imu- 
ato, 

Seuchen, W thun, far l’ ipocrita, 
Fare i I fentocchio, il pimzocchere , il collo 
terto, gabbafanti , Iuccanitari. ſich vers 

ſtellen, fimulare, difimulare. ich will 
nicht mehr heucheln, Mi cavero ermai Ja 
mafchera. ſchmeichein, reden, mie es eine 

gerne hoͤret, lifciar; la coda ad une, lu - 
ſingare, fur carrezze. 

Heuchler, m. der ſich fromm geberdet, pin- 
zocchero, ſantocchio, torcicollo, fan» 
tone, mangia poter noftri. falſcher Mensch, 
ipocrita. der Hruchler ſtellt ſich ganz 
fromm, ie volpe vuolfarfi romite.. - 

Heuchleriſch, finto; ipoeritico, affettato, - 

Heuer, in dieſem Jahr, di tene. he 

Heuerndte, F. raccolta di fieno... 

Heugabel, f. forca da fieno. 


Heulen, 


— 
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Heulen, weinen, piancere,. læmentarſi, 
urlare, ululare. das Heulen, jaͤmmer⸗ 
lich Geſchrey, urlo. heulen wie die Thie⸗ 
re, gagnolare, guaire, uggiolare. heu⸗ 

len wie die Eulen, urlare, ululare. 

Heumacher, m. ſegatore di fieno. 5 

Heumarkt, m. mercato di fieno. 

Heumonat, m. luglio. 

Heurath, F. matrimonio, accafamento. eb 

Ine gute Heurath, un buon partite. |» 

Heurathen, maritarſi, prender moglie, fpo- 

Jare aua, amlnogliarfi. andare a marite: 

wieder heurathen, rimaritarſi, paſſare al- 

le feconde noxze. wer nach Geld heura⸗ 
thet, verliert feine Freyheit, dose entra 

Aste, quindi efte la libertà. > 

Heuratheftifter, m. cozzone, fenfale di ma- 
trimonj Lai Tae 


Heuratb:vertrtag, m. patti matrimoniali; 
Hreſuſic ii | 
ti novelli. 1 
N F. cavalletta, cicala, ſaltarella. 
Ufichel, f. falce fenaria, ſega da fieno. 
Heute, oggi, fta mane. heut zu Tage, og- 
' gì oggidi. Heute an mir, morgen an 

r, chi non è al fornoc nella pala. heu⸗ 
te roth, morgen todt, ogei in fieuta, do- 
mani in fepolthra. heut über ein Jahr, 
di ud ad an a-. 

Heutig, odierno, preſente, d' oggi. heuti⸗ 
se Welt, il mondo gu 

Hexe, Zauberin‘, F. ſtrega, maliarda, in- 
cantatrice, lammia, affafcinatrice, 

quo V ftregare , ſtregonare, fortilegare. 

Berenmeifter, ne. maſtardo, ſtregone. 

Hexenwerk, x. Hexerey, f. ſtregaria, ſtre- 
goneria, malie. 5 e 

. ‚m. ſtregaccio, il fabbato delle 


Aregbe. a 
facintb, m. Edelſtein, giacinto. 
iaeinthe, f. Blume, giacinto. 

Hie, an dieſem Ort, qui, qua, coſtà. hie 
din ich, eccomi. hier geredet, fia detto 
ra, tra noi. hier und dort, qua e Id. 
eb, m. barleffo, sberleffo, sfregio. ſich 
auf den Hieb ſchlagen, datterfi a taglio. 
auf den Hieb und Stich, batterñ a /toc- 
co ed a tagliò. einen Hieb geben, berlef- 

fare, sberleffare, sfregiare, 

Hiebey, ben dieſem, a queſto, di queſto. 

, quì vicino, quì appreſſo, quì congiun. 

to. bieben kannſt du abnehmen, was er 
vor einer fen, di queffo puoi vedere 
le è. hiebey habt ihr zu empfangen, quà 
aggiunto, auneſſiß riceverete. 

eli pet queſto, per di ud. 
ieher, in qua. bis hieher, in fin‘ a queffo 


gie, qui quà, cofta. 


jeran, 2 quefto. ö 


Heurig, di quefianno. heuriges Obſt, frar? 


7 


Glera 


rat, fopra a „ dippoi, a ore: 
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Hieraus, di qua, quinci, di qui. hieraus 


kommt es, quinci anvienne, quindi ne 


naſce. 
e in queſto. 
icrinnen an die ſem Ort, qua entro, quin- 
ci entro, qui appreſſo. in dieſer Sache,, 
in ciò, in quefta cofa. in dieſem Haus, 
in quefta cafa, qua ent. 
Hiermit, conqueſto, qui. 


» 


t 


Hiernaͤchſt, appreflo, ſucceſſivamente a queffo. 


Hier oben, qua fi, quaflü, cofta fü. 
Hierum, um dieſe Gegend, quì intorno. 
um deswillen, per quelto. 
Hier unten, qui abbaflo, qui giù, coſta 
N. N 3 


- giù. 
Hiervon, di, per queſta cofa, ne. hiervon, 
von dieſem Ort, di qua, di queffo luogo. 
Hierzu, a queſto, a tal’ effetto. es taugt 

nicht hierzu, egli non è da ciò. hierzu go 
hört mehr, qui ci vuole altre. 

Hicſig. queſto. 1 ı 

Hie zwiſchen, intanto, fratanto. 

Himbeer, F. gelſa. „ 

Himbeerſtaude, F. gelſo. 

Himmel, m. cielo, i cieli. Himmel Abee 
eines Fuͤrſten Tafel, volto, cielo; bal 
dacchino. über eine Kutſche oder Bette, 
volto, cielo. Himmel, unter welchem 
das Allerheiligſte getragen wird, oder den 
man über große Herren bey ihrem Eins 
zuge tragt, baldacchino. unter dem fregen 
Himmel, al fereno, allo ſteperto. in den 

Himmel fahren, andare al cielo, volare 
în paradifo. wider den Schluß des Him⸗ 
mels muß. man ſich nicht feten, mal fi 
contraſta quel ch’ ordina il ciells. 

Himmel an, verfo il cielo. N 

Himmelblau, celeſtino, azurre. 

Himmelbrodt, n. manna. i 

Himmelfahrt, F. l' aſcenſiona. Marid Sims 
melfahrt, l' aſſunzione. a 

Himmelfenſter, pl. le cataratte del cielo. 

Himwelreich, 2. il sogno celefte. 


Himmelſchkuͤſſel, m. Schluͤſſelblum, F. pri- 


mavera. | 
Himmelskugel, F. la sfera eeleſte. 
Himmelslauf, w. moto de’ cieli. 
Himmliſch, celeſte, celeſtiale. himmliſche 
Dinge, cost celeffiali, ſuperne, fapernali. 
Himmelsſtrich, m. clima. o 
Hin, di quà, verfo questo Inogo , vi. er if 
hin, (nemlich gegangen) egli vi è anda- 
to. er iſt hin, egli è perduto, fpacciato, 
morta. der Tag iſt bin, il giorno è paffa- 
to. hin und her, di Jad e di la. hin und 
ber gehen, paffeggiare. hin und wieder, 
d'una banda all'altra. hin und wieder 
laufen, girare, correre d’ ann parte e 


ö al fo hin, co coi, paſſabilmente, 


Hinab, abbaſſo, giù, in gi 


3 Kinds 


N 


7 


* 


4 , togliere, tirare in già, 
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Hinab fahren, ſeendere, ſwontare. zu Waſ⸗ 


ſer, calare, diſcendere. 
. , cadère , caſcare giù, abbaffa. 
inatgchen, fcendere, calare. 
Hinabhaͤngen, als. der Bauch, fcendere, 
pendolare. | 
Fragai ‚ fcendere; calare, 
inabrollen, als Erde, Gemäuer, crolla- 
re, affondare. 


inabichluden, inghiottire. das Hinab⸗ 
ſchlucken, inghiottimento. | 

Hinabſchluͤrfen, forbire, afforbire. | 

Hinabſpringen, Saltare in alto, di fopra. 

Hinabſteigen, Icendere, defcendere, mon- 
tare, 

Hinabſtoßen, Spingere in gi. 
inabſtuͤrzen, Devin abbiſſare. 
inabthun, calare. | 

Hinabziehen, tirare abafo. i 

Hinan, verſo, contra, all’ in fü. 
inan ſpringen , Salire all’ in fü. 
inauf, fu, fufo, di fopra, in alto. 
inauf fahren, afcendere, montare. 

Hinayf führen, condurre di fopra. 

Hlnauf gehen, afcendere, ſalire. 


Hinauf klettern, rampicare. 


Hinauf luffen, lafciare ſalire. 
inauf ſeben, vedere in ſuſo. 
inauf ſteigen, falire, montare, andare 
in 


95 tragen, pertare inſu. 

inaus, fuori, fuora. wie man zu Suns 
den ſagt, binaus, fuora fuora. 

Hinaus fliegen, fvolare. 

Hinaus gehen, ufcire, ufcir fuora. an 
gehen, als eine Kugel vom Geſchoß, par- 
tire. hinaus gehen, in etwas, als die 
Fenſter in Garten, rifpondere; Ia fine- 

Fra rinfte, ſporge ſopr il gardino, ſepra 
Forto. N 


inaus jagen, cacciar fuori. | 
inaus laffen, lafiiure aſcire. 
Hinaus laufen, correre fuori. binaus lau⸗ 
fen, (als auf einen Vertrag) terminarſi, 
nire. 


Hinaus legen, eſporre, ſporgere. 


Hinaus rufen, far chiamar fuori. 
Hinaus ſperren ‚ferrare uns fuor di cafa. 
Hinaus fireden, ſtendere, sdrajare. 


Hinaus wollen , volere ufcire. ſich endigen, 


. terminarfi, finire. ich weiß wohl, wo er 
hinaus will, so fo bene, dove coſtui uno! 
- battere. 
Kinbegeben, auviarſi, portarfi , incaminar- 
fi, inviarſi. fib an einen Ort, conferir: 
fi, anviarfi verfo qualche luogo, ridurfi a 
qualche Inoge. | 


Hinbringen, portare. als die Zeit, paffare, 


Spendere il tempo. etwas zum andern, 

| portare, recare. ſich hinbringen, als ars 

eiten ſich hinzubringen, Javorar per vi- 
were, trovagliar per poter campare, 


Hinein jagen, cacciar dentro. + 
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Hincken, knappen, zoppicare ;.calzo re, 
„5 hinckend, a 
_ cante, zoppo, | 
Hindan, f. Zintan. dietro, - o 
Hindanſetzen, polporre, pofponere. Scham 
und Ebrba:fcit hindanſezen, gettar Is 
vergogna e l'oneftà dietro le Spalle. 
Hinde,f. Hindinn, F cerva, Cerbiarte, 
Hinderlich, impediente‘, diſturbabile. 
Hindern, hinderlich ſeyn, impedire, eſſer 
d' oſtacoſo. I i 5 
Hindernis, F. Hinderung „J oftacolo im- 
edimento, difturbo. die Hinderniß auf 
em Wege rdumen, rimover gli oßaceli, 
ſuperar gl’ intoppi. | 
Hindurch, di ban 
„po all altro. 
Hindurch brechen, paffar per forza, 
dio dringen, penetrare, 


a in ‘banda, un ce 


indurch fahren, pafar di tranfite. 
indurch führen, menor er nn Inogo, 
trasportare, : 


ai en, pallare, tranfire. er 


indurch laſſen, . Jafeiar.. pafare, dar pafe 
_ faggio, permetrere il tranfito. | 
Hinein, dentro, di dentro, entro. es fonte 
ten jo viel nicht hinein, / luogo non ca- 
_ piva tanti, non vi capivano tanti. 
Hinein bringen, pertar, metter dentro. 
Hinein dringen, penetrare, romper la cal- 
6a, la folla. in ein Aint hineingedrungen, 
intrufo in qualche carica. | 
Hinein druͤcken, imprimere, far entrare per 
forza. N n u 
a fahren, entrare in carouaa, Vc. 
{mein fallen, caſcar dentro, balzare, ro. 
. vefciare. = en 
Hinein fließen, ſcaricarſi, abboccarfi, (d 


. 


un fiume. ee 

Hinein freſſen, als Scheidewaſſer ins Ku⸗ 

. Pîer ꝛc. corroderee. 

Hinein führen, introdurre., 
inein fuͤllen, empire. LS 
inein gehen, entrare, entrar dentro. ca, 
pire. hinein gehen machen, fare entrare. 
inein gießen, infondere, verſare dentro. 
inci holen, amdare a cerca d'alcuno, fare 


, lo entrare. , 
Hinein kommen, entrare, paffare 4 densre, 

in eine Rede weit hinein kommen, inol- 
trarſi in un diſcorſo. 

Hinein langen, wetter la mano dentra e 
prender o dar 46. 

Gi laſſen, lafciare entrare. 
inein legen, porre, metter. dentro. 

Hinein locken, atttirar cen Infingbe, 

e ‚ dar dentro con Faria. 
inetn rufen, chiamar dentro. 

Hinein ſchieben, Fecar, cacciar dentro. 
inein ſchlagen, ficcare. | di 
inein ſchleichen, ſerpere, entrar nafcofe- 

na: ee 


397 Sin | 
Hiuein Kbließen , inchiu dere. 


zu ſetzen, intromettere, inferire. 
7 ſpringen, faltar dentro, gettarſi. 
1 ſtecken, ficcar, piancar ‘dentro. 
inein ſtoßen, /pingere dentro, intrudere. 
inein thun, merter-dentro. _ 4 
inein tragen, portar dentro. 
Hinein treiben, cacciar dentro. 


Hinein treten, entrare. calcare calpeftrare. 


inein trinken, inghiottire, bere. 
iacia tropfen, ftillare, inftillare. 
mein wachſen, innafcere. 

einwäets, di dentro, per didentre. 
Hinfahren, partire, morire, andarſene. 
S partenza, morte. 
Kinfallen, cadére, calcare. “ 
Sinti, Krankheit „F. mal caduco. 


inſaͤllig, vergaͤnglich, caduco, caſcante, 55 


bente. binfälliges Alter, * cadente, 
malle, f. caduoità. N . 
inſtiegen, involarfi. 
Salden , rifugiarſi, ricoverarfi tirar 
Hinfuͤhren, condurre, portare. laßt uns 


. hingehen, wo uns die Cuf Binfähsen 


ped: Ri andiamo 


. ci-perterà il 
gino, binfert, Binfdrder, da indi, in⸗ 
nanzi per l’auvenire, N qui in poi. 
per Vionanzi. 
Hingang, m. partenza, oo. 
Hingeben, dare. 
Hingegen, beraenen al contrario, all’ in 
contro, all' op poito, in contracoambio. 
Hingehen, Andere: et. bingeben, fi- 
hire, termjnarfi, ſtenderſi. bis Haus geht 
bis an die Landstraße bin, quefla cofa fi 
ſtende fin alla ſtrada. das hingehen tana, 
as noch hingehet, paſſabile. a kann 
hingehen, queffo puo pallare. 10 
gehet hin, U presso è pescata tele» 
mobile. hingehen baſſen, leſciare andare. 
nicht fo hingehen laſſen, non laſciar pel 
Sar. ſenaa gaſtigo. ich werde es nicht fo 
hingehen laffen, men me la pafferà sofi di 
leggieri. laßt es dieſesmal hingehen, lo 
lafci pafare per quefla colta. 
Hinholen, an denſelbigen Ort bolen, ano 


dar cercare e condurce in gc. Inogo. 
Hinkommen, pervenire, venire, capitare, 
devenire. n big omen tunen, men 


potere arrivarci. da man ni intona 
men kann, inaccefüibile. ich w mc nicht, 
mo er bintommen if, nou fo cofa chese 
devennte. 


Hinlangen, hinreichen, ‘arrivare, tendere, 
allun ſuffcere, baltare. zur Ent: 

0 n R ſervir di Auſa. 
N 3 


en, io nen ho 
ql be, che vi poffa arrivare. 
gino dina. Cafficlente. 
inldfig, mnachtfom , fabridfig Galle 
gente, trafcurafo, ‘rimello. 
adv. negligentemente , te 
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Hinlaͤßigkeit, J. Nachlabigkeit, negligenza, 


rrafcuratezza. 
Hinlaufen, correre, accorrere. trarfi, ti» 
rarfı in fretta in qualche luogo. . . 


Hlulegen, mettere, porre, wieder binle⸗ 


gen, riporre, rimettere. hin oder ivege 
legen, als ein Kind, efporre un bambino, 

Hinmachen, trarfi a qualche luogo. 

Hinnehmen, prendere, togliere, pigliare; 

von Hinnen, di dentro, di quà. 

Hinreichen, porgere, arrivare, giungere 

Hinreißen, fveghere, arrancare. 

Hinrichten, tödten, uccidere, fur morire, 
giuſtixiare uno j morte, far F effecuzione 
d'un malfattore. hinrichten, zu Grund 
richten, verderben, rovinare, conſumare- 

Hinſcheinen , da die Sonne binſcheinen kann, 

luogo efpofto al ſole. 

Hinſchicken, mandare, _ inviare, auviare, 
fpedire. 

Siuſchiezen, auventurli, lanciarſi, fcagli 
cari. - 

Hinſchleichen, andarvi aftafmente, gie 

namante. 

Hinſchmeißen, gettare in furia. 

Hinſehen, guardare. hier kann man üben 
all hinſehen, qui fi puo guardar per tutto, 
veder da per tutto, mirar inte’ all’ in- 
torno. pr o 

Que. mettere, porre, riporre. 
infinden , (venire. 5 

Hinſtreichen, andarſene, paſſare. 

Hintan, hin terwaͤrts, di a a dietre: 

Sintanfa en, andare di dietro. 

Hintanlaufen, correre in dietro. 

Hintanlegen, wetter dietro. 

Hintanſetzen, pos porre. f. Sindanſetzen. 

Hinten, < ietro, dietro, . di dietro, is 
dietro. von hinten her n per di dietro. 
das hinten her iſt, Wand ſteriorę, di die- 

„to, dererano, den Wind von inten ha⸗ 
ben, avere il vento in poppa. hinten aus⸗ 

ſchlagen, afalcare. hinten nach marſchi⸗ 

ten, marcfiare alla coda delle truppe. hin⸗ 

ten an etwas anlehnen, anbauen, 
poggiare, addoflare. man muß hinten 

und vornen Augen haben bifagna Aer 
tutte occhi. 

Hintere, w. Arſch ,cule, il ſedere. le po- 
ſteriore, il fondamento, il tafanario. 
ſich auf den Hintern ſetzen, 5 

auf den Hintern ſchlagen, 
eulattare. er konnte kaum den 1 
bedecken, ,ricuapriva il di dsetro; 
il tafanario. der Hintere an den Thieren, 
eodripne, gr 

Hinter, a. 1 ine È dierro, a die- 
tro, per. dietro. hinter mir, dietro me 
hinter dem Lit, dietro alla tavole. gine 
ter der , dietro alls porta. den Ab⸗ 

5155 binter bee hd nehmen , Kopparf; 

‚ andarfene finca dire addio. hinter 

ts Berg 


‘ 


Ù 
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GWerge halten, ritenere. einen hinter das 
Licht führen, gabbare uno. die hintere 
Stelle, pofteriorira. hinter jemands 
Willen, malgrado d alcuno. hinter ſich 
werfen, gettar qc. dictre le fpalle. hintes 

ö etwas to ommen, /coprire . «afa, ve- 
nire în notizia di ge. 

Sinterbaden , pl: le culatte, le chiappe. 
interbringen, riferire, rapportare, no- 

. tificare. 

Hinter einander, l'uno doppo l'altro. hin⸗ 
ter einander, als die Koͤppelpferde, code 
a coda. hinter einander folzen, ſiguita⸗ 

ne all'altro, ſeguire. 
interficck, m. am Schuh, raccone. 
Intepfüße pl. i piedi di dietro. —. 
intergehen, betriegen, gabbare, ingan⸗ 
nare, truffare. 

Sintergefchier „ u. eines Pferdes, grepiera 
Hiater cav 

erhalt, m. agzusto infidie. riſerva. 
perni a ſtellen, tendere infidie, 
‘imboftate. porre in agguato. Hinterbalt 
555 . retroguardia ; coda dell ar- 


Finterhalten, verbergen, nicht an den Tag 
thun, nafcondere, celare. 

Hinterhaus, n. cafa "deretana, 
interhof, m. cortile di dietro. 
interkammer, f. camera, ffanza di dietro. 
terfopf, m. das Hintertheil des Haup⸗ 
tes, la parte deretana della teſta. f 

Hinterlaſſen, lafciare. er hat ein grobes 
ou binterfaffen ‚a laftiato an gran pe 


eil zer deporre, depofitare. mettere. 


Pride a „J. Betrug, agguato, infidia; 
PRA frode entra A i 0.6 
nterti 6, egeri in 10 - 
dolente. hinterliſtig, mit Liſt und Be⸗ 
trug, aſtutamente, infidiofamente. Ni 
ginterräch, heimlich, in dietro, naſcoſa- 
monte. binterruͤcks einen überfallen, / 


fulire ano di dietro, infidiefamente, da 


traditore. hinterrücks fallen, eafter alla 
roveſcia. hinterrücks gehen, andar in die- 
tro, rinculare. 

Hinterſaß, m. abitente. 

Hilter del, „ pi. eines Kleides, i mer di 


sani bac, dietro di fe, alla code, f. 
gie ſich bedalten, meerr PA riferba ri- 


Hinter fh biegen, piegar di ano, u 

- dere, incurvare, 

Hinter ſich fallen, caftare alla reveftia. 

Hinter ſich fliegen, volare in dietro. 

Hinter fliehen, faggire in dietro. 
Hinter fließen, colare, finire in dietro. 

Kinter N ritirarfi, andare in dietro. 


Hin 240 


Hinter ſich kriechen, ferpeg ere ir dietro. 

Du ſich lernen, finenricare. 

Hinter fi ſchlagen ; ſpiug ere în dietro. 
Hinter fo fehen, riguardare in dietro. 
Hinter fieilen, mettere in dietro. ’ 
Que: ſich ſtoßen oder treiben, rifpmgere, 

inter ſich ſtreichen, das Haar, ripiegare.‘ : 
Pinter fich weichen, retrocedere. . 

Hinterſt, letzt, dererano, l'ultimo, pe. 
ſteriore. 

Hinterſt, u. il dereteno, l’ultimo. das 
Hinterſte zuvorderſt, alla roveftia, 4 16. 
veftio, per lo verfo, tinverfato, ritrofo. 

Hinterſtand, m. il reſto, reũduo, rimw 
nente. 

Hinterſtaͤndig, Feldene rimanente. Hintere 


Runde bleiben , Hur. * rimanere N 


‚ vito, 
Interfellig . reſtante. 
1 parte -deretana , pofferiore. Ù 

terthuͤ re,, porfa di dietro, deretana. 
intertreiben, ‘impedire, 
ftornare. render vano, inutile. eines 

»Anſchlage hintertreiben, comtraminer, 
traverfar., ſouvertir gli altrui diſeg ni ve. 

Hintertreibung, F. fraſtornamento, inter 
rompimento. i, 

Hinterviertel, n. quarto di dietro. N 

Hinterwache, F. retroguard ia. | . 

eee „ f. Sinterrücks. i 
interzeug, u. eines Pferdes, piera. 

Hintragen, portar vin. von Ge dosi 
tare, avere portata. 


pintrize, m. paflaggio. Tod, decelfo, 


möber, all’ altra banda, parte, di 1a. 
inüber eilen ‚fear, fredivf da paſſare. 
inuͤber fahren, re, fare il trapetto. 
infiber fliehen ea dell’ altrà banda. 
Hunber fuhren ; pelfare aa fame, traspor- 


Hinder gehen paffare. 
a laffen ; laftiar papere, der pela: 


müder laufen, correre, trarfügere. 
Flndber . en, wettert a traverſo. 
N arrivare oltre. vom Ge: 
r 5 6 
9020 ber ſchwimmen, trasnatare, 
Hinuͤber ſetzen, fare il tragetto. 
Finger ſpringen, pafar faltande. 
ber werſen, gettare al. di 14. 
in und her, bin und wieder, di quà edi /à. 
Hinunter ‚abbaflo, i ingiö, a valle. f. hin: 
ab. die Treppe hinunter ſpringen, /ca- 
. gar per le Scale. den Fuß hinunter habe 
ren, andere alla feconda del fiume. to 


Einweg, vie, lontano, via via. hinweg 


mit euch, via via. 
Hinweg fahren, partirfene, | 
Einweg liegen, Iavolasfene, 


là 
i i 
a 5 Hinweg 
: 
U 
f 


attraverſare >; 
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Hinweg ſtiehen / fuggirſene. 

Hinweg fuͤhren, condurre vis. 
inweg gehen; andarſene, andar via, per- 
tire. N 
inweg laufen, fuggirfene 3 
ich Hinweg machen. ſcapparſi. 

8 nehmen, rimovere, togliere, 
nweg reiſſen, divellere. 

Hife rücken, rimovere, allontanare, fco- 


eni icken, inviare via, fpedire. 
immegf ickunz ; 7. fpedizione , invia 
mento.. 

Hinweg (lagen, mit Schlägen ene 
ben, cacciar un con baſtenate, rifpingere. 

Hinweg thun, rimovere, levare, ſo 15 ſtrarre, 

inweg tragen, pertare via. 

eg treiben, rifpingere, 

inweg werfen, buttar via. 

inweg ziehen, partirſene. 

en , mandare, anziare uno 4 qualche 

— VE 020. a 0 

de drizzare, voltare, rivolgere. 

erfen, bmttore a. terra, per terra, ker. 
tar via. 

Hinwieder, herzegen, reciprocamente, in 
contracambio » al reciproco. binwiebern 
um, al contratio, all' incontro. B 

Hinwürſig, das pflegt weggeworfen zu wer⸗ 
- ten, rigettabile. 

Hinz tehen, andare, pertire per Vc. partir- 
(che; voltarfi altreve. 


Hinzielen, mirare,.tendere, bettere.. wo 
zielen dieſe Worte hin, cafa vogliano in-. 


ee ee 

iſcor l 

fu. verfo, prelfo, vicifio. —. 
inzueilen, venire a paffo frettole 8 
inzugehen, arrivare ;-auvicinarii. 
inzulaffen , ammettere. . “i 
Inzufchleichen „ approfimere pian pione. 

Dinzuksen, binzuthum , aggiungere, fog- 
- giungere, 

AIA, 5 accoftarfi, appreflarfi, acce- 


ippe, Rebmeſſer, f. Seppe. Hippe, p⸗ 
1 Art Gebacdens 17 dessen 
eiſen, n. ferro da cuocer buccellati. 
ippenträner , m. 5 cialtajo, 
vendicialde. 
Hippocras, m. ippocraſſo. g 
Hirn, n. cervello. er if am Hirn krank, 


il cervello gli gazza. aus eigenem Hirn, 


di proprie capriccis, di prapria tefta. 


Hirnblättlein, u. das bop den Kindern weich 


iſt, la fontana. 
Hirnhdutlein, 1. membrana. 2 
Hirnklepſen, n. en das Hirn huͤpfet, ber 
timento del cervello. 
Hirn ſchale, F. cranio, crepa, refchio, 
Hlruſchalsſuge, J. la future del crauîa, 
Hirnſchedel, 2. il cranio, teſchia 


Hirſch 


Hit 
Hirnſchnalle, f. duffetto. 


m. cervo, cervio. 
Siribbrunf; SA brama, brimita del cervo. . 
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| Hieſchgewicht a. Hirichgeweid, n. das Ges 


born einer Hirſches, cornatara, ramata 
del cer vo. 
de , f. enoio, pelle di cerco. 
irichborn, n. in der Apotheke, corn etr- 
vi, di cervo. 
irſchjagd, F. caccia di cervi. _ 
DIE, er Scarafaggio cornate., 
1 „ u. faino. 
irſchkuh, f. cerva, . 
daten, PA nua di cone, care. 


Soi 


a m. miglio. 

Hirſebrey, m. polenta, minefira di miglio. 
Hirt, m. paltore, guardiano di beſtiami. Schaf 
birte, peftore,pecoraio. Kuhhirt, biffolco: 
vaccajo, vaccaro. Ochſenhirt, buaro, ba- 
varo, bovino. Sauhirt, Schweinhirt⸗ 

porcaro. Gcißbirt, caprajo. ein geringer Ä 
Hirt, paſtorello- 

Altes eeicht⸗ n. paltorele, paltorescie i 
. bucolica. ., 


rtengefone; w. ecloga. 
eiördch , n. eclogaæ. 
5, n. capa ma. * 
irtenhorn, u. corno. „ 
0 e maſ tin. 
a oder . „m. paltore. 
tenfittel, m. gava ina, gabbana. ‘ 
ietenleben, n. ict oreceia. 
irtenmantel, u. terre. 
irtenſtab, m. paftorale. > 


ui Pirtentakde, fi =... Sad, den die 
da paſtore. 


Hirten habaı, naine 
Sim, £ I a 
a. fori, alte Diforien, 
ein Zimmer mit Hi⸗ 
= in eic, ‚ißoriere ung flanng. 
H nbuch ‚=. Bibre: ‘di fforia. ‘ 
eee, m. ftorico,. ee 
‘annalittà 
iſtoriſch, lere 
. x broffola, ‘brozza, pu- 
ola, groſta. mit ſolchen ausſchlagen, 
brofelire, gettar fuori delle bronze Fc. 
Hitze, Warme, f. ardore, caldo, calore, 
caldezza, fervore. in der größten Hi 
nel calde più Minncciante, wegen 5 
Hitze, per lo feverchio caldo. Hit 
OBemuͤths, fervore, calore. Hitze des Ges 
dluͤts, adnfione del Sangue. Hitze der Ju- 
gend, impeto giobenile, il calore, i furori 
della 1 Hitze, jdber Zorn, colle. 
ra, fcandefcenza. gähe Hitze zu etwas, 
im guten und boͤſen Ve ande, ardore. 
mit großer Hitze, con grandifima furia, 
fervore. Side deb Bicbers, celdana ‚Ral- 
«dona, frelmana; der it, frega; 
toga. Hitzen, 
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iben, ſcalda re. 
ifend, fcaldativo, caldo, 
tig) heiß, caldo, calorofo, ‘ardente, 
n fervente, focoſo, cocente, sccefo , in- 
fuocato. nicht fo hitzig, con flemma, pia- 
no, non tanta faria. hitziger Wein, vino 
potente, gagliardo. hitzig Geblüt, fangwe 
„adaße , accefo. hitzige Natur, tempera- 
mento focofb ; natura igmea. hitzig, als ein 
Pferd, cavallo foco. hitzig, zornig, ira- 


condo, animefo. hitziger Zern, ſcande- 


fcenza, hitzig machen, incalorite. hitzig 
werden, incalorire, accenderſi. hitzig 
Segn, eſſer focoſo, auimcſo, d'un tempera- 
‘mento focofo: hitzig ſeyn, einen zu verfofs 
gen, zu ſchmaͤhen, auf etwas, offinarfi 
nel perfegnire uno. Hitze richtet weniger 


aus, als Gelaſſenheit, ' èffertna più cos 


Hamma, che colla feria. ; 
Hitziglich, caldamente, focofamente, for- 
© *ventemente,> 
Hobel, pialla, doladora, dola. 

Bobelbant, f panca da falegname. 

Hobeln, dolare, piallare: - | i 

ſpane, par. trucioli; piallature. et 

frißt Hobelſpaͤne, von einem Geizigen, 
chi gli cacaffe noci, ne fchinccierebbe le 

- E£Rfcie. i ez 1 
Hoch, alto, ſublime, auguſto, procéro, 
sore hoch ſpielen, ginacere afro. die 
affer ſtehen hoch, e acque Sana greſt. 

es iſt ihm zu hoch, e troppo dotto per 
Inic-quafto forpafa il fun intendimente, 
traftende la fue sfera. gar zu hoch, das 
nicht zu begreifen.it, ſublime. | 
och, adv. altamente; alto. den Kopf hoch 
tragen, ‘portate la tefta alta. er will zu 
. egli bà le ale più grandi ib: 
4 do. zu hoch anfangen, volerla troppa 


ee, ch. MA. ; i È 
Hochadelich, illuftrilimo, nobiliſſimo ° 
De de nme. a 
och dringen, inalzarſi, far re, er 
bat es in der Arzencpkunſt boch gebracht, 
egli a fatto Pr hi diffi nella medicina, . 
el, molt' illuftre; molt’ eccellente, 
brwürdig, riverendo. . 
erheben , gewaltig ruͤhmen, ellaltare, 
lodare ſemnamente. = ; 
Hochfeyer lich, folennifime, adv. ſolenne, 
folenniffimamentè. ein Feſt hochfeverlich 
begehen, folennisart uns f, celebrare 
Plenze mente. 
Hochgebohren, illuftriffimo e. ocoellentiſ- 
mo. oi Sa 
Poi arr colendiffimo.. - i 
elehrt, ſehr gefibicht „mit hoher Lehr 
begabet, dettiffsme, molto letterato. 
eilig, ſantiſſuno, facratiffimo. 


Hoͤchlich, ‚altamente, gr 


te. 7 b va 
Hochachten, Aimar molto, prezzare, far 


te, fom-. 
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mamente. höchlich fündigen, peccare gra- 
vamente. ſich Pe Äh verwundern, . 
«rauigliarfi molto, in eſtremo. 
Hochmeiſter, m. 5 N 
Hochmuth, m. a tetigia, faſto, orgoglio, 
Oria, arroganza, algarfa. 
bringt Verachtung, chi troppe fi ftima, 
cade dalla cima. Hochmuth wird mit Hochs 
-muth geſtraft, l'ambizione 
gli ambiziofi. meide den Hochmuth, fo 


Sohn 


‘è da croce de- 


* 


wirſt du wohl bleiben, non ti gonfiate, 


‘e.nen creperai. 


Hochmäthig, aufgeblaſen, ſtolz, altéro, 


‘attofo, orgoglioſo, arrogante, intondto, 
altano. das macht ihn hochmuͤthig, que- 
Je lo rende attiéro. hochmuͤthig ſeyn, e. 

fer orgogliofo,‘altiero, alxar la crefta, 

bochmuͤthig werden, diventare arrogante 

afhbtiarfi alto la siernea bochmürbiglt 

faſtoſamente, ſuperb mente. 
Hoch ſingen, cantare alte. 5 E 
Hoch ſpielen, viel Geld auſſetzen, gisecare 

‘ginoce große. u E = 
Hochuoͤthig, premente , urgente; ftrim« 

gente. | 

ochſchaͤtzbar, preziofo;, ſtimatifflmo. 
ſt, ſommo, ſoprano, ſovrano, fupre- 
mo. auf das boͤchſte gekommen ſeyn, eher 
bennto, arrivato alla cima. zum hoͤchſten 

al An das höchfte 120 5 5 
--prano, il ſommobenr. Armuth , 
indigenꝛa Ni neceffità eftrema. der Höoͤchſte 
zam Brete ſeyn, «fere i primo di feggie: 

$, tutt'al pf. 


pteutſch, u. limgna della Saxonia uh 
riore. * Gi 


duo, o, rilevante. N ; 
Sochwärbie , reverendo, molto reverendo, 
55 f 6 ; P ‘4 
ochzeit, F. nozze. Hochzeit halten „Far, 
celebrar le nozse. di ochzeit Si 
Aim alle nozze. Hochzeiten werden im 
Himmel geſchloſſen, nor ce e magiftrati 
da- Dio fon deftinati. auf jeder Hochzeit 
fehlt was, mai & fnreu fi grande mosse, 
‘che won fi foffe chi nen avelfe mal cenato, 
a m. Bräutigam , pole; 
ochzeiterinn, f. Braut, fpota. 
See n. regalo di noxxe. 
zeitleute, Pur. die auf der Hochzeit 
md, i convitati. 3 
Hochzeitlich, da nozze, nuziale. > 
ochzeitlied, m. epitalamio, imeneo. . 
ochzeitmahk, . Sanehetto nueziale, le 
Eze. ‘ è A ei BEE gu i 


no . 
Hoch⸗ 


—2* 


05 
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Hochzeitpredigt, F. predica di nocae. 
ochzeittag, m. giorno di morse. N 
Hochzeitvater, m. compadre dell'anello. |» 


Hocken, niederhocken, coceolarfi, aceo- 


ſciarſi, metterfi coccolone, 
det, quefta fabbrica cova. 
oͤcker, m. Obſtverkaufer, rivendolo. 
ͤcker, m. Buckel, gobbo, gobba. kleiner, 
gobbetto, gobhiccio. 

Hoͤckericht, buckelicht, ausgewachſen, gob- 
bo, gobbuto. 

Hoden, pl. coglioni, teſticoli, ſonagli. die 


das Haus ho⸗ 


Hoden ausſchneiden, ſcoglionare, taglia- 


re, cavare i coglioni MO. 
Hodenbruch, m. rottura, érnia. N 
HSodenſack, m. ſcroto, borſa, coglia, fona» 
gliera. iso vg Ce 
Hof, m. Mayerhof, ein Gut und Kaus, fo 

einem Seren oder Edelmann zuſtehet, 


villa, caſale. Hof, ein Platz bey einem 


Hauſe, ſo unverbauet iſt, corte, cortile. 
Hof eines Herren, corte. tuͤrkiſcher Hof, 
‘ le ortomanna. der Hof, oder die 
Hoſßedlenten , cortiggiani. Hof halten, 
tener corte. lange bey Hofe, lange in der 
Hölle, chi diffe corte diffe morte; la cor- 
te è un mar pieno d'inevitabili fcogli. bey 
‚Hofe giebts lange Dienſte und ſchlechte 
Hoffnung, in corte la /peranza è corta 6 
da ferzità langa. | 
f, des Mondes, alone. 
fbedienter, m. cottiggiane. | 
ienſt, m. cerice.alla corte. Hofdienſt 
der Unterthanen, angaria, . 
Hoffarbe, F. Fiberey, livrea, diviſa. 
Hoffarth, J. Stolz, hoher Geiſt, ſuperbia, 
fie za, orgeglio, falto, alterezza. 
f Hoffarrh kommt vor dem Fall, il bue s'è 
fatto grande e la fuld picto as. 
S is, prächtig, ſtolz, ſuperbo, i 
glioſo, faltofo. hoffdrtig einher gehen, 
pavoneggiarſi. avalorarli, appoggiarfi, 
caminare con foficge. hoffarrig machen, 


inſuperbire. boffdrtig werden, 5 
of. 


re, orgogliare, divenir orgoglio(o. 
färtiglich , ſuperbamente. 
Hoffen, fich verſehen, fperare, aver De 


.. rente ; prometterſi. auf Frieden hoffen, 


afpettar, attender Ja pace. auf Gott hof⸗ 
fen [det nicht zu Schanden werden, chi 
Solo fpera in Die, queB' è beato; chi. Ide. 
È in. Dio nen mancherà mai. o 
offentlich, come fi pera. _ Da 
She F. fperanza, ſpeme. Dofnung 
etwas zu bekommen, pretenfione. es { 
feine Hoffnung da, mon c'è apparenza. 


die Hoffnung iſt aus, la (peranza è it 


fn fumo, è fvanita, l'ancora è retta. Hoff 
nung ſchoͤpfen , ſperare, cencepir ſperan- 
‘90. mit lerer Hoffnung abſpeiſen, 


von Hoffnung lebt, wird nimmer ſatt, 


- 


| F. 
‘ imboccare uno cen cucchiaro vnato. wer Son 
oft 
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chi vive di ſperanza muore cacando. Ho 
nung iſt armer beute Confect, In fperan- 
ca è ! conferto de miſeri, il patrimonio 
de’ poveri. un 
Hofacpring, n. falle di corte, pompa corti. 
gisnefca, gala. I 
Hofgericht, n. ronſiglio della corte. 
Hofgeſind, m. la corte, i cortigiani, il ſe- 
_ Euito , il treno del principe. E. 
Hofhalten, tener corte. Br 
ofbaltung, F. corte, refidenza. 
ofiren einem, luſinghare uno. 
Serkınm ‚m. gentiluomo di corte, 


7 


offammer , f. camera imperiale, aulica. . 
offAmmerer , m. cameriere, ciainbellano. 
1 17 0 capels. 
„Heben, n. vita cortegianefta. es aufgeben, 
fcorteggianarfi, - si È . 
Hofleute, plur. cortigiani, gente di corte. 
Hoͤflich, corteſe, gentile, civile, coſtuma. 
to, manierofo. hoͤfliche Leute, il mend 
cortefe, manterefo. flich machen, ren 
der corteſe, diſvillanire. höflich werden, 
entilire, incivilire. höflich, «dv. corte- 
jemente, gentilmente, compitamente. - 
Höflichkeit, F. cortefia, gentilezze, civil- 
tà, compitezza, urbanità, coftumatez- 
. za. zu große Höflichkeit deckt Betrug, is 
troppa cortefia fà temer d’inganno. Höoͤf⸗ 
lichkeit ſchadet nicht, correfa di capelld 
2 di becea afai vale e poco coffa. albere 
Höflichkeit, afferrazione, vezzi. i 
Höfling, m. der an eines Herrn Hof if, 
cortigiano. „ 
Hofmanier V. uſanza, arla di orte. 
omann, m. uomo di corte, politico. ein- 
fmann muß ſich verſtellen koͤnnen, chi 
mon fa mafcherar la verità, nen è buon 
cortigiano; ſich alles gefallen laſſen, il 
cortigiane dee moffrarfi per tutto indie 
rente. = sE 
Hofmorſchall, . inerifiallo della corte. | >. 
Hofmei 5 Hofe, maggior. 
isa Hofmeiſter eines il Teen: 
ſchen, governarore, aio. Hofmeiſter auf 
einem Guthe. curator d'una gafahlia. : 
Hbfmeifierinn, J. cattalda. Hofmeiſferinn 
junger Leute, governatrice. l 
ofnarr, m. In di corte. . 
fneid, m. invidia, emolazione' cortigia- 
nefca. ‚ he, Paci 858 er 
er m. cortile, u 
th, m: eunfigliere di corte. kdiſerlicher 
| ath, cönfigliere ailico. Hofrath, das 
ollegium, configlio di corte, configlio 
lic. „ 
Pope, m. 55 Coppiere, Her 
ofſtat, J. eines großen Herrn, der Hof, 
die Hofhaltung, la corte d'un gran 
znore. AE. . 
eſen, n. vita, maniere, aria di corte, 
ucht, F. educasirne, mamieri di corte, 
| Hoh, 


di ' 


LI 


1 Hoh 
Hebe alto. f. hoch. | Mr 
ohe, F. altezza, eminenza, clevazione, 
‚ groflezza, fublimità, altura. auf die 
Hohe des Mecrs fahren, prender alto 
mare. in die Höhe heben, alzare, eleva. 
re. in die Höhe werfen, buttar in sù. in 
die Hohe ſteigen, Salire in alt. von der 
Höhe, dall'alto, da alto. in die Bebe 
ziehen, levare, alzare. ſich in die Hohe 
ſchtoͤingen, ſteigen, elevarli, far fortuna. 
Der hehe Altar, altare maggiore. 
Heheit, F. altezza, grandezza. königliche 
Hrheit, altezza reale. 
Das hohe Lied Salemer is, u. 3] cantico de 
cantici. Be | 
Diter, più alto. höher halten,, preferire, 
«anteporre. höher ſteigen, avanzare. 
Hoher Geiſt, m. Spirito altiero, Sublime, 
vano. . nre 
Hoherprieſter, m. pontefice, i! fummo pone 
ı tefice. hihepricherlich , ponteficale. ſich 
.. fo kleiden, pararfi pontificalmente, in pon- 
tificalibus. i i 


obepriekicrtbum, u. ponteficato. 
gebe» erſtand, in. Ba fublimità 
Ai fpirito, ingegno fublime, rilevato, 
- grande. . 
Hohes Alter, u. vecchiezza, canizie, età 
deccrepita. 1 70 ; 

obes Feſt, n. fe/fa ſolenne. | 
Ir Schule, F. pi ra univerfità, ſtu- 

dio, fcuola.. sa 3 
Hoher Stand, ein Mann von hohem Stans 

de, somo d'alta condizione, d'alto affare. 

ohe Stunme, F. voce acuta. | |». 

ohl oder hol, cavo, vuoto. hohl machen, 


zj. cavare, vuotare, incavace, (cavare. 


ble, F. cavità, concavità, il cavo, lo. 


‚fcavo. Höhle in der Hand, il cave della 
‚sans. Höhle im Bein, worinue fich das 
andere bewegt, incaſtratura. 


Hoͤble, F. in der Erden und ſonſt, caver- 


-na,.fpelonca, cava, tana. eine Höhle 
machen, cavernare, incavernare. 
Hohleiſen, u. Art Meiſſel, ſcorbia. 
oͤhlen, ſ. hohl machen. 5 : 
len, cercare, bufcare, appertare. eis, 
nen hohlen laſſen, far chiamare uns. 
en x. 198 „ 
phlipp ,. ſ. Sippe. eda 
PAIA: N cannella, riga, 
ſtria. - 
blziegel, m. 


r per vino &c. 


o, doccio, imbrice. 


ohn m. Unehr, Schmach, fcherno, bel: 


- ‚fa, vergogna, opta, affronto, ſcorno. 


Hönhen, ſchmaͤhen, verlachen, fcornare, , 


betfare uno, oltraggi 


giare. . 
Hbbniſch, ein bobniſcher Menſch, beffardo, . 


„beffatore. 


Heurluchen, verlächen, barlarf, -befarf 
Hohn ſprechen, ingiuziare 
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Hold, affezzionato, bent vole, favorẽ vo- 
le, amico. hold ſeyn, efer Favorerole, 
avere inclinazione ad ano. nicht hold ſeyn, 
eſſere alienato da und. 

Holder, u. Holderbaum, fambuco. fpanis 

(cher, fecchi amori. ſ. Golunder. 

Hrlderbaumen di ſambuco. . 

Holderbeere, F. bacca, coccola di Sambacoi 

Hold erbluͤte, F. for di ſumbaco. 

e / F. canua, canneniera di ſam- 

"ceo. . 

Polcielia, angenehm, lieblich, amorevole, 

- graziolo, dolce, placido, piac&vole. 
boldjeiig, ads. amorevolmente, grazio- 
famente, giovialmente. 

Holdſeligkeit, f. Freundlichkeit, f. amore. 
volezza, amabilità, graziolita, dolcezza. - 

Dofla! ola! * 

Holland, n. Olanda. 

Hollander, m. Olandeſe. 

Hollaͤndiſch, d’olanda. 

Holle , f. inferno, abiſſo, averno. einem 
die Hölle heiß machen, dar martello ad 


uno. È 
Gonenbrand M. dannaro, anima infer- 
nale. * Va Sei A 
llenhund, m. cẽrbero. 
öllenpein, F. pene infermali, dell'inferno. 
oͤliſch, infernale. . 
olpericht, ungleich, uneben , afpro, fce. 
brofo, ronchiofo; roſtigioſo, ineguale, 
nodofo. holperichte Anhoͤhen, aypra /alita. 
olg, 7. legno, legname. ficines Holz 
ui Aeſte vor die Armen, fegotti di 
eg na. a 
Holtz hauen im Walde, legnare, abbattere 
. de. legna. Holz hacken, tagliar, far legna. 
Holz legen, incataſtar legna. wo viel 
Holz if, wacht wenig Korn, dove è ab- 
2 erg di legno, quivi è carefia di 
-biade. | | 
oltzapfel, m. mela felvatica. 
lkapfelbaum, w. melo felvatice, 
ol&art, Ff. aſcetta, ſpacchino. 
ltzband, n. ſpranga. 
oltzbirn, f. pera feluatica. 
löbirnbaum, m. pere felnatice. | _ 
ol&borf, m. etwas darauf zu fägen oder zu 
bearbeiten, ceppo, tronco. ein ſogenaun⸗ 
ter Wurm, rec ca. 
Hölder legnare, far legua. 
oͤlzern, von Holz gemacht, di legno, di 
legname. hölzerne Schuhe, calzani, 
carpe di legno, zoccolo. “© 
Polepdnbier, m. mercante di legnami. . 
oltbauer, m. taglialegna, fchiappalegna, 
5 5 . e co. 
oltzig, legnofo, ſtecehito, ito | 
zig werden, ee ee via 


Holbkammer, F. legnaro. Holzkammer bey 
großen Herren, legnaaa. 
Holzeramer, w. vendilegna. 
ö i Hoͤle⸗ 


\ 
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Hoͤltzlein, n. ramicello , ramotello. ein titte 


ner Wald, boſchetto. , 
olsmarkt, u. mercato da leynami. 
olg meſſen mit einer Klafter, die man zus 

. fammen legen kann, miſurar, metter le 
legna in cataſ. e. | 

ltzmeſſer, m. mifurator di legna. 
oltzſchlaͤgel, m. maglio di leg uo. 

Holsſchreyer, m. Heher, m. gazza, i 

Holtztaube, fi palombe felvatico. 

Holtzung, F. Holz, Wald, in. boſco, felva 
oltzwerk, m. legnami. . Nei 

»fehsurn, m. taxuöla cardio. ' 
olunke, u. fcarafone , fcarafaldone. 

lunkerey, F. fcarafaldoneria. - 
funder, m. f. Solder. 

Holundermuß, n. Eg di Sambuco. 
olundertraube, F. groppetta di fambuco.. 
Aunderwaffer, n. acqua di fiori di fambnco. 
onig, m. miele, mele. mit Honig beſtrei⸗ 

chen, coudire, wugere col miele, anne 
fare. Honig im. Munde, Galle im Her⸗ 
rden, nella bocca miele, nel euer fiele; co- 
me il gallo canta bene e rufpa mals. 
igbau, m. meilificie. 5 
onigbirn, F. pera mielata. 
ighauslein, u. cafette del favo. 
igkuchen, w. fritella, cialda meiste, 
«bericudcolo.  ; 4 
Honigkuchenbecker, me. bericuocolaro. 
Honigſeim, , breſca, favo, fiadone, 
Honiarüß ‚ dolce come il mele, melato. hos 
nigſuͤbe Worte, perale ammelate. füßlicht, 
. u 3 i i 
on » n. cofe di mele. 

8 m. lupols, lupoli, brufcandoli. 

Hopfen an das Bier thun, cendir la bir- 
vs cal Inpolo. es if zu viel Hopfen daran, 

ve troppo Inpole. an ihm i Hopfen und 

Malz verloren, egli è am pan perduto. . 
8 ‚m. germogli di Inpols. 

ren, riga zuboͤren, afcolrore . 
in ſcoltu. 


DE Predigt hören, afcoltare, intendere, 
.twdive la predica. veruehmen, fentire, ca- 
ire. ſich erkundigen, inforinarfi. nicht 
dren „ non volere udire. hörer. 
doch, fentite pare! laßt hören, dite fu! 
du bbreſt nicht, was ich ſage, tu non ar- 
rendi a me. übel Hören, effer na poco ſer- 
db. er hört nicht wohl, fa il (orde; ha la 
campane grofe. 

Das Hören fügen, v. la fama, il grido. 
Siren ſagen, if halb erlegen‘, aver fen- 
tito dire è mexza bugia. vom Hören fas 
gen, per fama. ì 

Hörer, m. uditore, afcoltante. 


Horizont, m. orizonte. das ſteigt über ſel⸗ 


nen Horizont, egli son end capire queſto. 
Horn, u. corno, le corna. Hörner bekom⸗ 


men, corneggiare. mit den Hoͤrnern Rofs wu 


Hoſenband, n. ligaccia, ftrenga. 


ren, udire, ſentire. zubören, afcoltare., 
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ſen, cosaar colle corna. die Hörner ab⸗ 
laufen, romper la cavexaa „ abbandonare 

, 31 furor delîn gioventà. die Horner a 
heben, alzar le corna ; berunterlaffen, al- 


Lalſar le corna. in ein Horn blaſen in. 


tenderſi, trattar di conferto. ein Horn 
Jabſtoſſen, abbrechen, ſcornare, torre an 
corno. die Hoͤrner de Altars, le ali del'altare. 
Dora desueberfluſſes, cornucopia, corna di 
ovizia, dell abondaxga. die Hörner abwer⸗ 
fen, als die Hirſche, mutar le corna. Ho 
Gemeipe, corno, ramata. die unterſten 
Backen an den Hirſchgeweihen, rami ima 
Feriori. mit Hoͤrnern von anderer Farbe, 
als ein Thier in den Wappen, con com» 
na, accornuto. Jdgerhorn, corno di tac. 
cia. auf einem Hoͤrnlein blaſen, ſuonare 
il cornetto. Horn, harte Haut an Fuͤſſen 
und Handen, callo. ME 
Hornblaſer, ns. ſuonatore di corno, corna: 
tore. - 


oͤrnen, vom Horn, di corno. N 


ornigt, gehoͤrnt, der Hörner hat, core 


4 


-. nuto. hornigt, bart werden, als ein orn., 
arſi duro come corno, incallire, 
orniß, f. ealabrone. 7 


oͤrnlein, u. cornetto. 9 sa 
Horntraͤger, m. cornuto, 1 
rnvieh, u. beffiame a cerna, cerunts. 
ornung, m. febbrajo, febrero. 
ornwerk, m. opera a corno. 
oͤrſaal, m. uditorio. 
Hort, m. rifugio, rocca, asflo. 
fperanza. . 
Hoſen, piur. bracche 
Hoſen ausziehen, mandar già le braghe: 
die Frau hat die Hoſen, Ja moglia è 6 
. pitana della nave ; alla canocchia 1] paar 
. s'ingimocebis. die Hoſen füllen, far de 
teriaca 8’ calzoni, fenza licenze. 


protettore; 


von Hoſenband, cavalier della jertiere. 
dſenhebe, F. portabraghe. 


oſenſack, m. ſaccoccia, tafca. | 4 je 


enſchlitz, m. bracchetta. 


oſenſtricker, w. calzettajo, che fa calte, | » 


oſenſtruͤmpfe, plrr. calzette a bracche. 
oſicht, als eine Taube, pi 
oſpital, n. fpedale, oſped 


® 
f ! 
LI 


oftie, F. oftia. e. 1 Nie 
ötzſcheln, brandolare, bifcolare, ‘bran-* 


colare. 


d. 
ot, arri, arri, là. — | 
bid, auvenévole, auvenente, vago, 


gione calcato, 


Penice bngen, A. cocco migheme. ſ. Schoa⸗ 
ö in i i 


bello, compito, leggiadro, attillato, gen · 


tiletto, garbaro, ben difpotto. 


Ondelen, verieren,, ftrapazzare. ausma⸗ 


chen, verlachen, beffare, burlare. han⸗ 
dan, guaßsre il nf . 


be; 


7 
4 


„ 2 3 > 
‚ calze, calzoni. bie 


Ritter 


su Hud . 


Hudelen, oder Hudlerey, n 7 mbroglione- 


ria, ftrapazzo. | 

Hudeler. oder Hudler, m. imbroglione, 
ſtrafalſione, guaſtameſtiere. 

Ff, unghia, corno, fnola del cavallo. 
ufe,f. eine Hufe bandes, an den meiſten 

Orten drenfig Morgen, un giugero, 

: biolen di terra. 

Dufeiſen, n. ferro di cavallo. SHufeifen abs 
brechen, sferrare un cavallo. 

Hufhammer, m. martello da mani ſtales. 

uflattig, m. farfara, toſſilaggine. 

ö zufnagel, m. chiedo da ferraro. Hufnagel 
* einichlagen , inchiodare. 

Stifitmieb, m. manifcalco, ferrajo, fer- 
“rarore. . 
Hüfte, F. anca, cofcia. 

Banken, n. 72 facro. 

PUO8, binfend, fciuncato, Gcofciaro 

sſombato, ancajone, sfiancato. huͤftlo 
machen, feiancare; werden, fcofciarfi. 


Huͤftwehe. n. fciatica. das Hüftiweh befoms | 


men, inſchiatichire. 

Hügel, m. ein klein ptt co colle, mon» 
tagnetta, poggio, co 

Sa n. collinetta , cefpuglio. 
uͤglicht, voll Hügel, pieno di eolline. 
18. J. Sun. 


utt; Gunſt, Gnade, favore, N 


l’aura. eines Huld erwerben procaccierfi 
la grazia d' uno. 
Suiten, ‚ fare, [sti ag 5 fich dul 
tgen la m arfi Ei ‘omaggio. 
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digungseld n ui di fedeltà. 


fe, f. Benft and, 119 foccorfo, ſuſ- 
ſidio, affiftenza. zu Dil (fe kommen, ve⸗ 
“mire. al Soccorfo, în Juto di uno. Hilfe 
orger, dare foccorfo. fih um je: 
mandel 98 Hülfe bewerben, cercar Tagpo erg 
% d'uno. mit Huͤlfe, durch SUITE, a 
vore, ‘col ajsto, 
mit Hälfe Gottes, col ajato di Dio. 
Sr ajurarivo. 


lich, ſeon, hälfiche Hand. leiſſen, por. | 


ere ajuto, affiftere. 


H a ohne Huͤlfe, ubbandengto, ‚ Sense, 


(ih 0. 
gi lfreich, ajurativo 
Limite, n 


al voller, lar. truppe auſſiliari. 
ulfter, F. 1 Igia. 
ülfwort, n. verbo auf 

e, J. coperchio, ar velo. Gulf: 
Te und Fd e, eran copia, a macco, in ab- 
Bondanzs. 
Allen, coprire, coperchiarfi, velarſi. 
| Hulle, J, die Schale und der Balg an den 
Erbſen, Bohnen ıc. gufcie, baccello, 
fcorza, Kornhuͤlſe, ga fei di grano, pala. 


bontà , mercè di Wc. 


fuffidio, rimedio, riparo, 
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Hälfenfrüchte, plar. Legami., civaja. 

Hummel, F. ‚tafano 2 pecchione; 
Hummeln im reibe, egli ebbe ene 
dx aftendente. 

Hun, n. Henne, F. gallina. ein fettes Hun, 
gallina graffa. ein juitge: Hun oder Hen⸗ 


ne, petra, N welſches Hun, 


gallina d'India. 
Hund, cane. großer Bauerhund, maſtino. 
Spuͤrhund, limiero. Windhund, veltro. 


i Waſſerhund, can berbone. ein fetter Hund, 


cane graſſo. junge Hunde werfen oder be⸗ 
kommen, cagnuolare. ein gebruͤhter Hund, 
fuͤrchtet das Feuer, a cane /cottato Lac. 
qua fredda par calda. ein blöder Hund 
wird nicht fett, porto ſchife nen s’ m. 
grafia mai. viel e. ſind des Haaſen 


od, bifogma cedere alla moltitudine. ein 


* tadter Hund beißt nicht, can morte von 
guerra. 
Hundepeitfier, me. ‘cacciacane, 
. m. 1 Pas 
ndert, cento. ein Hundert, centinaia, 
ein Jahrhundert, un fecolo. Faina 
rig, di cento aumi, centenario. hundert 


Mann oder Verſe, centuria. ein haſb 


„Hundeet, ane mensa continaja. hundert 
Pfund, cento livre. hunderttauſend, cene 
to mila. zehenmal hunderttaufend, diegi 
cente mila, miglione. - 

Hundertfaltig, N centuplicato.. 


5 , centefim 


uͤndinn, F. cagna, „ eagnuola, Hufe ine 


dinn, cagna bramofa, in frega, baßliche, 


cagnaccia. 


undiſch ; canino, eg, ‚ da cane. 
uͤndlein, m. cagnuolino. ein kleines zo⸗ 


da es Hundlein, cagnolino ce’ peli langhfi 


rag, u. ein Kraut, gramigna. 
unger, m. fame canina, 
unde ſaus, fi Zecca, ricino. 
ndsſtall, 1. canile, braccheria. . 
under nautze, F mufo, ceffo; grugno. 
sſchlaͤger, m. aurmazzacane. 
undsfieren,, m. canicola, il firio. 
PUR ENERE: m. die Hunde daran zu führen, 


guinzaglio. 
undstage, par. giorni. canicolari. 


un rter, m. canatriere, bracchiere, 
fcalzacani. 
Himdszunge, F. ein Kraut, cinogloffa. . 
Huͤnerauge, n. callo, buganze, occhio 


e e 

Hünerdarm, me. Huͤnerſcherbe, F. cin Kraut, 
‘n. alfinà, pavarma. —— 

Hänergeichren , n. il chiocciere. fchregen, 
wie die Huͤner, chiocciare. 

Hynergever, w. Huͤnerdicb, m. nibbio, 

Huͤnerhaus, n. pollajo; -gallinajo. 

Hane nd, 10. bracco da pernici, da que- 
glie. - 


Vincere 


er bat. 
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Sinertobt, m. ein Kraut, ferpollino, fer- 
pillo. si 


ünermildy, F. ein Kraut, larte di gallina. 
uͤnerſteige, F. gabbia , ſtia da gallina. 
uͤnerkaſter, oder Fühler, m. im Scherz, 
un lavaceci. a 

Huͤnervogt, m. oder Huͤnerkraͤmer, w. pol- 
lajuolo, pollaſtrajo. : 


Huͤnlein, n. gallinella, polletto, polcino. 


f. Zu 


n. “ 
Hunger, m. fame, inedia. Hunger leiden, 


Here affamato. ſ. hungri unger 
ſtillen, sfamare, Hime unger 
macht dreuſte, cane affamato non ba pan- 
ra del baffone. Hunger if der beite Koch, 
l'appetito non cura falfa; cani affamati 
mangiano beldoni imbrattati. 

Hungerig, affamato, famelico. hungerig 
ſeyn, hungern, patir, ſoffrir, aver fame. 
hungerig machen, affamare. heißhunge⸗ 
rig, affamato. ein Hungriger weiß, wie 
dem Nuͤchternen u Muthe if, l afama- 
te può predicare al digiunos. 

Hungerleider, m. fpilorcio. ; 
ungersnoth, F. careltia, tempo di fame. 

igers ſterben, morir di fame. 

Huͤrfen, faltare, ſalticchiare. | 

Hürde, f. graticcio, ftoja, cannata, can- 
niccia, vreccia. Die Hürden, Schaafhürs 
den, mandra, agghiaccio. 

Hure, . corteggiana, meretrice; 
bagafcia, baldracca. gemeine Hure, 
cantoniera, ſgualdrina. Allermannshure, 
bordelliera, sberlingaccia. Erzgeneral⸗ 


den 
der 


hure, arciputraniffima puttana. Buben⸗ 


dure, sfucciata, fanciulla Inffuriofa , che 
ama i giovani. eine vornehme Hure, put- 
tana di conto. kleine Hure, puranella, 
vacchetta. häßliche Hure, purtanaccio, 
carogna, cagnaccia. zur Hure machen, 
violare una fanciulla, giacere con una. eis 
Hure abgeben, far la puttana, (gualdri- 
nare, ciare. ſ. cure. 


bagafı Ä 
Huren, su a puttane, bagafciare, put- 


taneggiare, vaccheggiare, donneggiare. 
huren, eine Hure ſeyn, puttaneggiare, 
proſtituirſi, bordellare. 

urengefind, n. bordellüme, puttanaglia. 
urenhaus, u. f. Jurbaus,® 
urenfuͤhrer, m. Zubringer, portaconche. 
urenkind, u. LI de di puttana. unehe⸗ 
lich Kind, ba 

è nfeito dalla tafa grande; è di cento al- 


. DURI. x x 

Hurenneſt, u. Hurenwinkel, w. Hurenkel⸗ 
ler, m. bordello. | 

Hurenthraͤnen, p/ur. lacrime di cocodrille. 
urenwirth, m. Kupler, ruffo, rufliano. 
urenwirthinn, F. Kuplerinn, ruffiana. 
urer, m. Hurenjaͤger, puttaneggiatore, 
fornicatore, ſcortatore, ſtallene da fem- 


mime, cortigiano. 


ardo. er iſt ein Hurkind, 
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Sureren, F. Hurenleben, u. fornicazione, 
5 puttaneſimo, vita patta- 
neſca. 
Hurhaus, n. Hurenhaus, bordello, chiaf- 
fo, lupanare. i 
Huriſch, puttaneſco. adv. alla puttanefca, 
uttana. N 
Huͤrlein, u. puttanella, (gualdrinella. 
Hurtig, trio, pronte, lefto, veloce, ſnel- 
lo, prefto, fpedito. ein hurtiger Korf, 
una tefla fpedita. er iſt hurtig, wie die 
Bauren, wenn fie in den Thurm fries 
chen ſollen, egli e deſtro come una gatta 
di piombo. hurtig, adv. fertig ohne “ins 
fer , fpedito, pronto, prelto. hurtig, 
in Eil, preſtamente, E pron- 
tamente. hurtig fortgehen, /pacciar ter- 
reno, correr [parcintamente, preſto c. 
Hurtigkeit F. agilità, celerità, leftezza, 
preftezza , prontezza. 
9 55 „J. vulg. fchiaffo , colpo. 
uſten, m. la toſſe. trodener Huſten, 
Schaafhuſten, il mal del caffrone. mit 
dem Huſten geplagt, angufliate, trava- 
. &liato dalle toffe. | 5 
Huflen , toflire. | 
Hut, J Wacht, guardia, cuftodia. auf 
der Hut ſtehen, fare in cervello. ' 
Hut, m. cappello. ein großer Hut, cappel- 
lotto. den Hut einfaſſen, orlare il cappel- 
fo. auf den Kopf fescn, metrere ilcappel- 
lo in teſta. abnehmen, cavarf il cappello. 
ohne Hut, ſcappellato. 
Hut nicht richtig, ba argento vivo nella 
teffa. unter einem Hute ſpielen, pafare 
Intelligenza fegreta con une, intenderſi. 
Zuckerhut, pan di «ucchero. 
Huͤten, guardare, cuftodjre. ſich huͤten, 
render guardia, eſſere accorto. die Schaa⸗ 
e ꝛc. hüten , guardar, pafcer le pecore. 
a m. Wachter, cultode, guardiano, 
9 


» 


uͤter, m. Hutmacher, m. cappellaro. 
utfutter, n. fodera. in den Hut nehen, 
cucire la fodera mel cappello. worein der 
Hut gethan wird, cappelliera. 
Hutſchnur, F. cordone, treccia, cinto del 
* cappello. i 
CE, m. cappellejo. Dr 
uͤtte, F. die geſchwind aufgebauet wird, 
loggia. vor die Soldaten, Schilderhaus⸗ 
lein, cafına.. als eine Bude auf dem 
Markte, in den Commidienbdufern, logr 
pia cine ſolche kleine Hütte, loggetta, 
oggia picciola. Hütte, wie die Soldaten 
bauen von Erde, Holz, Stroh ec. ca- 
panna, capannuccia. eine ſolche Hütte 
für ſich bauen, far ana capanne, allog- 
giare in una capanna. Hütte eines Hir⸗ 


ten, Schafers oder armer Leute, capan- 


na, capanuccia. ſolche Huͤtten bauen und 
drunter wohnen, far capanne. einzelne 
Hütten auf dem Felde, cafuccia, cafina. 

NM # . Hütte 


eci: unterm 


f - 
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Hätte oder kleines Haus, cafuccia. arme Huͤttenrauch, m. arſenico, orpimento. 
Baurenhuͤtte, pagliajo, cafuppola. Gols Hutzel, F. pera fecca. fetto di pere. 
Datenbitten ben dem Walle, caferna, Huy, uh. in einem Huy, preſto, in an 
cafina. Hütte in der heiligen Schrift, Subito, in an momento. hun ichrenen bins 
als Hütte des Stifts, tabernacolo. das ‘ter einem her, fare nb dietro ad uno. das 
Lauberhuͤttenſeſt, Fella del tabernacolo. Huyſchreyen, itrepito, fchiamazzo. 


J. 
a, womit man dejahet, sr. ja frevlich, Jagthund, m. veltro, cane di caccia, lie 
. sì bene. ja fagen, dir di fi, che fi. miere. e i 
‘agt nur ja oder nein, ditemi un bel Jagtrecht, n. dritto di cacciare. 
i od un bel no. ja, für fo gar, anzi. das agtichiff, n. f. Jacht. \ 
Ja, das Jawort, confenfo, aſſenſo. das en ‚m. imbofcata de’ cacciatori. 
awort geben, conſentire. ich habe das Jagtpage, m. paggio di caccin. 
awort erhalten, do ottennzo il fi, con- Jadtzeug, n. arneſi di caccia. 
Senfe. ja, für vielmehr, o piutoſto. ja, Sehe, jahling, ſ. gaͤb, gäbling. precipi- 
» für gewiß, certo, ficuro, pure. a toſo, inconfiderato. _ 
br wurde ja wachen, fo cle gli farebbe Jaherr, m. er iſt ein Jaherr, egli ba voce 
fFvegliato. du biſt je unfer Vater, tn fl in capitolo. ; 
| pure nofiro padre. ich bin ja euer Vater, Jahr, u. anno. es geht ins andere Jahr 
>» 30 fon pure voflro padre. es wird euch 4 corrono adeffo due anni che c. er id 
nicht ungelegen ſeyn, non ci fara già di- über 40 ꝛc. Jahr alt, ba paffato gli anta, 
Jeemwodo? ja, ben dem Bitten, daß et⸗ d. i, quaranta He. was ein Jahr dauert, 
pas geſchehe, di grazia. thut es ja nicht, annuale. ein Jahr lang, una annata. als 
. bey dem Verbieten mit Drohen, re le Jahr, annualmente. vor einem Jah⸗ 
datevi. ſagt es ja niemand, guardatevi te, un .auno fd. ein viertel Jahr, tre 
- di von dir gliele. ja wohl, giufto, appun- mefi. anderthalb Jaht ‚EN ANNO € Mezce. 
to. vielleicht ja, forfe che fi. Ja mt, . anniverfario. ö 
Jach, ſ. gaͤh. 5 ; F. 5 d'un anne. 
acht, J. Jachtſchiff, n. ana nave fuella, Gabrbicher, plar. annali, cronica. | 
N = nie fregarta, fulta, markoa. Sdbren, ein Jahr werden, anniverfariarfi. 
acke, f. giornea, giubba. | es wird ſich jaͤbren, egli fera an anno. 
Ä Naa, m. Gidcomo, Giacob, Idcobo. Jahrgedachtniß, v. l'anniverfario. 


acobonb m. baflon da pellegrino, bor- 3 o da bri 
e . A Sai * 1 > 
= a i | fario, annuale. jährlich, das alle 
\ Jacobsſtraſſe, F. via latten. u , River , ; À 
| Jena, ‚ atte da effer cacciate. > Sur ee, men ſonderlich 
a #P o e x 2 2 N 
2 3 : gia abrling, u. ein Schaf oder ander Die 
Jagen, cacciare. jagen, treiben, dar ia cge- 5 10 ein Fahr alt i Da anno. si b. 
cia, ſpingere. bas Jagen, la caccia. jas Jahrmarkt, m. fiera. 2 
gen, als den Feind, incalzare i nemici. he m. giorno natalizio. 
mer lauft, den jagt man, è suon. cerrer Jahrszeit, f. ftagione. wie es die Jahrs⸗ 
dietro a chi fugge. | ma zeit brachte, Secondo che Ia Ragione per- 
„Jäger , m. cacciatore. Jdgerinn in der oc tara, voleva. Jahrszeit oder Jahrsfriſt, 


ſie, cacciatrice. Ydger ober Wildmeiſter, e ict 
BL oprintendente delle ſel ve. ar innerhalb Jahr und Tag, in Tanis d'un 


‘ anne. 
Sdgeren, F. cnc. Jahzorn, ſ. Gaͤhzorn. 
Jagergarn, n. rete da caccia, > Jammer ‚m. miſeria, calamità, compaf- 
Sdgerborn, n. corno di caccia. fione. es if ein Jammer anzuſehen, f@ 
dgerbof, m. muta, mutola. Ä ietd a vederlo. es iſt Jammer und Scha⸗ 
Jagermeiſter, m. capocaccia. Oberjdgermei⸗ , egli è peccato. Po 
‚ler, capocatcia maggiore. Jummerlich, miſero, miſerabile, calami- 
gerſpieß, m. jpiedo du cacciatore. ©. toſo, fofpirévole. miferabilmente, pie. 
Jagt /F. eaceia F parforce-Jagt, caccio For- toſamente. | 
cata. auf die Jagt gehen, andare ala. Jammern, commiferare. lamentarſi, di- 
yfwccla, 8 . ſperarſi. es jammert mich, hà compaf- 
Jagtbedienten ‚plar. ferventi di caccia. . fione, mi vion pietà de Fo. es · jammert 


mich 


ur 
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mich feiner, Fo compafione di Ini. das 
Jammern, lamentazione, la lamenta- 
ziuni. 
Jammerthal, n. valle di miferie. 
anitſchar, m. gianizzero. 
aſmin, m. Ifomino. 
aſpis, m. diaſpro. 
ten, n. farchiellare, zappare, mondare. 
dthaue, F. farchio, marra. 
dter, n. zappàtore, farchiatore. 
tung, F. farchiatura. ö 
Jauchzen , giubilare, gioire, eſultare, fe- 
fteggiare. das Jauchzen, giubilo, gioia. 
jauchze nicht, bis du über den Berg biſt, 
non dir quattro, fe non / bai prima nel 
. Sacco; wen vender la pelle dell erſo prima 
d'averlo prefo. 
Ibenbaum, m. taſſo. 
biſch, m. ein Kraut, altea, bifmalva. 
7 , io. ich ſelbſt, io ſteſſo. ich bin, io 
ono. 
Ichts, adj. tale quale. adv. alcunamente, 
in alcuna maniera. 
Dimas, qualche cofa. | 
Je, bey den Zahlen, a. je drey und drey, 
a trè a trè. lcſet je ein Blat, leggetene 
ogni volta un foglie. was wirds je ſeyn, « 
chi farà mai? je, bey den Comparativis, 
tanto, quanto. je mehr man bat, la 
mehr man haben will, quanto più fi ba 
tanto più fi defidera. & mehr und mehr, 
quanto più tanto più. man hat ihn je 
langer je lieber, pia che felo aveva più fe 
Pamava. je, für ja, gewiß, es iſt gewiß⸗ 
lich wahr, certo, ſicuro. je, für jemals, 
mai, ſe mai. je und je, ogni volta, ſem- 
pre. jt, bisweilen, jezuweilen, alle volte. 
Jeder, ogniuno, caduno, ciafcuno, cia- 
fcheduno. ſoviel auf jeden, tento per no- 
mo, per tefla. ein jeder Baum, ogni al- 
bero. einem jeden das Seine, ogniuno 
vuol il fuso; ogni mulino vnc la ſua ac- 
qua; il perfico-unol vino, e I fico l’acqua, 
Jedermann, ognuno. 
edermänniglich, tutti. 
ederzeit, zu jederzeit, ad'ogni tempo. 
Jedesmahl, ogni volta. | 
edoch, pure, tuttavia. 
edweder, f. jeder. 
eglicher, qualunque, 
lanque fi fia. 
Je Linger, je lieber, n. das Kraut, ger- 
mandra, caprifoglio. 
emahls, mai, unqua, giamai. 
tmand, je einer, alcuno, qualcheduno. 
ſehet, ob jemand da if, gardate fe vi è 
perfona, vedete fe v'è qualcheduno. . 
Jener, quello, quella, quel. jener, jene 
hat mirs geſagt, colui, colei me Pha det: 
to. von jenem Orte, coltinci, di coſti. 
dieſer und jener, quelfo e quello. jener, 
für dieſer, dieſer andere, oder der ande⸗ 


qualfivoglia, qus- 
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quel altro. an jener Seite, 


Imm 
re, quello, 


del altra banda. was will jener Kerl? 


cofa vuol coffui? in jener Welt, nel al- 
tro mondo. an jenem Tage, al giorno del 

, grudizio. jener, für ein gewiſſer, un cer- 
to, uno. dieſer und jener, vale. der Zeus 
fel, il diavolo. dieſes und jenes an den 
2 75 wuͤnſchen, bramare une ogni ſorte di 
mafe. 

Jenige, derjenige, quel, quello. diejeni⸗ 
gen, quei. : 


Irnner, m. Gennsjo, Gennaro. der Jen⸗ 


ner macht das 


is und der März brich 
es, Gennaro fa 5 


il ponte e Marzo le 
rempe 


Jenſeit, di la, oltre. jenſeit des Rheins 
di là del rene. jenſeit der Berge, ol. 
tramontano, 

Jeſuit, m. Geſuita. 
efug, Mm. Giefu. . 
eſus Sirach, vr il Siracide, l’Ecclefiaftico, 
gel, m. riccio. er hat einen Igel im Ma⸗ 
gen, Pavoltoio fà vela 

Ibm, gli» a lui. gebt es ibm, dateglielo. 
mit ibm, con eGo Ini. er bat mic. eins 
geladen, mit ihm zu eſſen, m’invitd 4 
‚definer ſeco. | 

sol: lo, il. 
hnen, loro, a loro. 

Ihr, dat. fing. fem. a ella. mit ihr con 
eſſo lei. ihr, prom. poſſeßſ. ſuo, ſua, wenn 
es eine Perſon hat, ihr Mann, Sao ma- 
rito, il di lei marito. ihr, loro, wenn 
es ihrer viel haben, ihr Haus, lor caſa. 

Ihrer, fam. fing. genit. della. ich erbarme 

mich ihrer, bo comiferazione con. ibrer, 
genit. pler. di loro. es ſind ihrer wenig, 
ſono pechi. , i 

Ihrig, die Ibrigen, il fuo, il loro. 

Ihren , dar di voi. 

Illuminiren mit Farben 
Lichtern, illuminare. 
me, ſ. Ulme, olino. i 
tis, m. viverra, furetto, donnola. 

Im ‚indem, nel, nella, in. im Haufe, 
nella cafa. im Vaterland, mela patria, 
in Engelland, in Inghilterra. 


oltramarino. 


— 


nella cucina. 


; alluıninare. mit 


ae „ m. colazione, colazioncina. 


mbrufft, F. ardore, caldezza, affetto. 


= 


tramontano. jenfeit deg 


mbruͤnſtig, caldo, ardente, focofo. im- 


Mit machen, accendere, infocare. 
Imbruͤnſtiglich, ardentamente &c. fche 
imbrönftig, ardentiſſimamente, affer 
tuoſiſſimamente. fich imbruͤnſtig bemuͤ⸗ 
ben, ſcaldarſi, riftaldarfi in qualche ne- 
goxio. 8 
mme, F. ſ. Biene, ape, pecchis. 
mmer, immerdar, immerzu, immerfort, 
allezeit, continuamente, /empre mai, ad’ 
ogni tratto, paffo, cò duͤnkt mich immer, 
M2 us 


€ 
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mi pere tutta vis. immer weiter gehen 


. 


avanzarſi fempre più. 
Immerbin, pure, quanto vorrà, non me- 


ne curo. er fenimmerbin bös , fia cattivo 
quanto vorrà. ihr mégt immerhin las 
chen (es iſt doch vergebens), ridere pure. 

Immer mehr, di più in pia. immer, oder 

immermehr, mai. ich möchte gern wiſ⸗ 
ſen, wo er doch immer fern mag, vor- 
rei ſaper dove mai potra effere. i 

Immerwaͤhrend, perpetuo eterno, conti» 

nuo, inceſſante, perenne. 

Immittelſt, mentre, tratanto. 

Impfen, pfropfen, incalmare, inneſtare. in 
ö die Rinde, impiaftrare. in den Spalt, 
inneſtare a fefo. im Auge, inneſtare a oc- 
chio, inocchiare. pfeiſenweiß, inneſtare a 
bucciole. Zweigleinsweiſe, inxeſtare a ver- 
gelle. einpfropſen, cin Reiß, inneſtare a 
marza, n 
mpfzweig, m. marza, innefta, barbatel la. 
n, in, nel, nella. in der Nacht, la wet- 


I mm 


te, di notte im Finſtern, al bruno. in der 


Guͤte, ala Suona, amichevolmente. 
in meinem Namen ) a none mio. im Nas 
men Gottes, in nome di Dio. im Ernſt, 
da dovero. in ſich halten, comprendere, 
contenere. die Kammer, in welcher ich 
bin, la camera nella quale fono 
5 f. Imbruͤnſt. | 
udem, mährender Zeit, da, durante, 
uando, mentre chè, in quel mentre 
che. indem, für wenn, quando. wird 
auch mit dem Gerundio gegeben: ins 
dem ihr mich ſchlaget, dattendomi. 
Indeſſen, fratanto, in tanto, per tanto. 
Judi ‚oder Indien, n. India, le Indie. 
ndianer, Indier, m, Indiano, 
Indianiſch, indiſch, d’ India. | 
Indian Hahn, m. gallo d India. 
ndianiſche Henne /. gallina d' Indie, 
Jaa m. blaue Farbe, indaco, indico. 
n einander, framiſchiato, confuſamente. 
eng in einander wohnen, affogiar ftretta- 
mente. in einander flechten, winden ꝛc. 
travolgere, auvinchire. in einander ge⸗ 
hen, als zwey Gemaͤcher, zwey Meere 26. 
communicare. | 
Infant, m. koͤniglicher Prinz in Spanien 
und Portugall, Infante. ö 
nfankerie, f. Fufvolf, fanteria, fanti. 
nfantinn, f. 1° Infanta. È 
gui „F. Biſchofshut, infula, mitria. 
ngber, oder Ingwer, gengévero, gen- 
gebro, zenzere. 
ngedenk, f. eingedenk. 
Ingenieur, m. Ingegniere. 
Ingeſamt, inſiome, congiuntamente. 
Jute n. Eingeweid, v. le budella. 
ngleichen, del medemo, ancora. 
Angràn, n. vinca, pervinca. 


Ingwer , l. Ingber. 
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1 8 beſitzen, tenere, poſſedere. 

nhaber, m. poſſeſſore. 
halt, u. kurzer Beariff eines Dinges, 
argomento, contenuto , foitanza , com- 
preſo. Inhalt eines Briefs, il teme-. 
re della lettera. furzer Juhalt, compen- 
dio, fommario. 

Inhalten, unterlaffen, lafciare, difconti- 
nuare, ceilare, tralafciare. mit Rachen 
inhalten, cefar di ridere. mit Schreiben 
inhalten, ferar la penne. init Weinen 
inhalten, reprimere, ritenere le lagrime. 
inhalten mit ſeinem Verſprechen, man- 
tener /a ſu parola. mit der Zahlung, 
pagare a termrine. 

Inlandiſch, nazio, del pacfe, pueſano. 
patrio, nazionale. er iſt ein Inlandiſcher, 
egli è del paeſe. 

Inliegen, gejengen ſeyn, effere prigioniere, 
incarcerato. eingeſchloſſen ſeyn, efere in- 
chinfo. inliegender rief, l'incluta. 

Innen, di dentro, a dentro. von innen, 
intrinfeco. innen werden, aceorgerſi. 
nun bin ichs innen worden, er’ aprono ıl 
Tattucci gli vechi, È bo apprefo a ſpeſt 
mie. innen baben, tenere, poffedere, 
aver capito. innen halten, f. inbalten. 
ſich innen halten, contenerfi. mit ſci⸗ 
nem Urtheil innen halten, fo/pendere il 


to. 


. _ giudi | 
Innerhalb ſechs Monaten, fra, tra ki mefi, 


nello fpazio di ſei mefi. innerbalb der 
Mauern, 1 entro le na 

Innerlich, interno, interiore, intrinſeco, 
mentale, inteftino. innerlich, dv. in- 

dernamente, per di dentro, a dentro. 

Innerſte, n. interiore, l’interiore. Gott 
kennet das Innerſte, Dio conefce I inte. 
riore. 

Innig, inniglich, intimo, intrinfeco. ins 
nige Liche, tenero, intimo amere. durch 
die inniglibe Barmbcrzigteit Chriki , 
per le vifteve di Chrifto. inniglich, ade. 
intimamente, fvifceraramente. inniglich 
empfinden, fentir vivamente. sE 

Innung, f. Zunft, Gilde, focietà , corpo. 
in die Innung aufnehmen, incorporare 
uno nella focietà. 

a in das, nel, nello, nella. 
nſchlitt, n. fevo. 

Ingemein, commmunemente, regolar- 
Deu: ordinariamente, ell’ ordinarie, per 
o più. i 

Inſiegel, u. ſigillo. 

Inſonderheit, infonder8, fingolarmente, 

articolarmente, fpecialmente. inſon⸗ 
s geliebter Freund, parzinliffimo ami- 
co, amico fpectale. NE 

Inſtandig, inſtaͤndiglich, inſtantemente, 
caldemente. inffaͤndige Bitte, inttanza, 
inſtanti preghiere, caldiſſime fuppliche. 

Innehend Gewicht, equilibrio. 

3 Inſter, 
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Inſter, =. le budella. ſ. Getròs. 

Inſtrument, x. ſtromento, inltrumeto In⸗ 

Aa zu der Muſik, infrumento mae 
scale. 

Inſul, J. Infula, ifola. Halbinſel, peniſo. 
la, lingua di terra. ein Einwohner ei⸗ 
ner Inſel, infolano. 

Inventarium, u. inventario. 

Inventiren , inventare, ipventariare, far, 
drizzar l’inventario. _ 

SII „ invettire , dare in fendo. 
nwendig, interno. das Inwendige des 
Kohrs, d vano della canna, 


Inwohner, m. abitante, cittadino, terraa- 


zano. die Inwohner des Landes, la gen · 

te iche 5 

nzwiſchen, Fra tento, in quefle mentre 
3 nel mentre. ſ. Indeſſen. ' 
Joch, v. giogo. ins Joch ſpannen, aggio- 

gare. unter das Joch bringen, ſoggio- 

gare. das Joch von ſich werfen, fenetere 

1 giogo, ſcustere il colla dal gi 


an ciner Bride von Stein ober 1115 


erco del pente. Joch, oder Zug Ochſen, 
un paio di buet. 2 
1 . 1 

ochriem, m. il cuojo giogo. 
Jochten, (. Juchten. 

ohann, m. Giovanni. 

ohanne, f. Giovanna. 


USI, 
Serie f. ribes. 

ohannisblume, F. garofano. 
Johannisbrodt, u. car6ba. 7 
Jehan pe ücciola, Ss 

„m. g 

sep, Giuſeppe, Gioſeppe, Gioſeffo. 
È ’ terreno, terreftre. irden Geſchirr, 

vafi di terra. 
Irdiſch, terreno, mondano, terrazno. 


terragnuolo. 

Irgend, in qualche parte, Inogo , devamgae 
che fio. irgend einer, sicuno, irgendwo, 
in qualche luogo, pr irgend woher, 
da qualche [3 che fia, irgend wohin, 
devunque che fia. 


Irre gehen, errare, fmarirfi, fviarfi, tra- 


viarſi. irre machen, confondere, fmars 


rire, perturbare. \ 
Irre, J ſmarrimento, erramento. in det 
Irre gehen, errare, andar ramiugo, 
Irren, errare, mancare, traboccare. its 
ren, nicht recht daran ſeyn, ingannarſi, 
fallire, perderfi, eſſer allucingto. irren, 
herumſchweifen, vagare, aggirerſi. 
rrgang, im. ambagi, ſmarrimento. 
resi ‚m. laberinto, giardino a gira- 
volte. i 
rrgeiſt, m. (pirito d'errore. 
a Ber fmérrito, errante, erro» 
neo, confufe. 


falſch, erroneo, fallo. 


Juch ‚362 


irrige Meynung, opinishe erronea, in- 

‚ganno. die irrige Meynung benehmen, 
iſingannare, trarre uno d inganno. 

Irrſaal, u. ſ. Irrun 


Irrſtern, Sella ui et, pianeta. ' 


Itrethum, m. errore, fallo, sbaglio, allu- — 


‘ cinamento, fvario. in Irrthum ſtecken, 
. effere in errore; fallen, cafcare in errare. 
. feinen Irrthum erkennen ricono/cere il 


Suo . errors. 
Irrung, J. Irrſaal, ». Fehler, fallo, erro- 
re, inganno, sbaglio. Spaltung, Uneis 
nigkeit, diviſione, difcordia. in der Nes 
ligion , fcifma. | 
rrweg, m. giro, ſmarrimento, ambagi. 
Irrwerden, perderſi, ſmarrirſi. 
rrwiſch, m. zur See, fuoco di Sent Erme. 
zu ‚ Suoca fatse, volante. ö 
sland, 1. eine Inſel, Islandia. 
(Op, m. iſopo. 5 
i, es if, è, egli è. wenn es fo viel 
beißt, als dieß iſt, quelto è. wenn man 
vom Wetter, von der Luft ꝛc. redet, fa⸗ 
re, egli fa. wenn es ſo viel heißt, als es 
giebt, man findet, fono. es iſt beſſer, 
fa meglio, es it wunderlich, da del mi- 
rabile, was iſt euch, che coſa avere? 
talien, u. Italia. 7 x 
talidner, m. italiano. i 
Stalidnifd , italiano, d’Italia. auf italid- 
niſch, all' italiana. auf italianiſch leben, 
auf italidnlich reden, italianeggiare. . 
Itzig -d'adeflo , preſente. zu jeßiger Zeit, 
ora, adeſſo. jetzige Schriftſteller, /erit- 
tori moderni. auf jetzige Art, ala moder- 
wa, modernamente die jetzigen Verſe, 
i verñ d adeſſo. DR: 
Jet, jetzo, itunder, adello, or’ ora, af 
in ad ora. o, itzt jenes, 
er or quelle, itzt eben, appunto, 
1 Adele. als: wir haben itzt e en gegeffen, 
è to adeſſo che abbiamo mangiato. 
er kommt itzt gleich an, men fa ch ar- 
rivare. von itzt an, d’adeflo, di: quei 
momente. itzt, für den Punct der Zeit, 
da etwas geſchichet, punto; momento, 
tempo, ſpazio. ba er ist ſterben wollte, 
e ende in punto di morire. itzt zwey Jahr, 
„ Sono. bis itzt, nia 1 In al 
ente, in 0 o. itzt or’ 
rar edelr ar N - . 
Setlaufend, andante. den erſten itztlau⸗ 
fenden Monats 1 il primo andante. 


bl, ſ. Jtrwe 
ubelfeſt, u. Jubeltag, m. 
elgeſang, m. Freudenge 
ubeljahr,, n. anne fante. 


blicen, überaus freudig fen, giubi- 


e. i 
ubilirer, f. Juwelirer, 
uchart „1. giogbere di terra 
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biléo. 
, giubilo. 


guch⸗ 
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Juchten, w. bulgaro. rußiſch Juchten 
bulgaro di Rofis. engliſch Juchken, bal. 
garo d' Inghilterra. G 


ucken, beiſſen, pizzicare, prurire, for- 
micolare. jucken, fühlen, ſentir il pia- 
zicore. die Haut jucket mich, mi prurifie 
la pelle guden, dasjenige, das einem jus 
cket, kratzen und reiben, pizzicare. das 
Jueken, Beiſſen, il pizzicore, prurito 
cociore, bruciore. bis Jucken, als 
wenn Ameiſen liefen, formicolazione. 
Jud, m. Ebbréo, Giudéo. ein Jud wer⸗ 
Ten, ſeriſtianarſi, sbattexzarſi. 
Judengaſſe, . il ghetto. 5 
Judenfirſchen „JF. aleachengo. 
zudenlcim, . Judenharzt, n. bitume. 
udenichaft, f. Giudaiſmo, la ſinagoga. 
Juden. ſchul, F. ſinagoga. | 
Juden i ieß m. ungerechter Wucher, aſura 
Îllecita. mit dem Judenſpieß laufen, ufu- 
reggiare, ufurare, eſſere uſurario. 
, m. Giudaiſmo. 


Jucken. , ridare come un pasſano ubbriace. 


uͤdentzen, giudaizzare, ebraizzare. 
udeNZINNE , m. wfura eccefiiva. 
Juͤdinn, J. Ebbrea, Giudea. LE 
Juͤdiſch, giudaico, ebreo. 2 
Juͤdisch fand, n. Judea, Paleltina. 
Jugend 107 ioventù, giovanezza. von 
„JUgEeND auf, dalla gioventù, pmerizia, 
die blühende Jugend, il fiore della gie- 
venta. Jugend muß ausraſen, ogni carne 
. bollendo fa fchiuma; il moſto bolle ſenaa 
Fuoco. Jugend in Freuden, Alter in Peis 


den, glevenea difordinata fa la vecchiex» - 
+ sa tribulata. | 


ulcp, m. giulebbo. 
uch, n. jälicher Land, u. i paefe di Gin- 
Ieri. ì 


Juncker, m. einer von Adel, m. gentil’ 

uomo, nobile. im Spott, gentilometto, 
cortigienaceio fpelato. als ein Junker, 
adv. da gentib uomo. 
unckernſtand, m. nobiltà. 8 
ung, nicht alt, giovane, giovanile. jun⸗ 

e beute, la 

ung als Wein, verde, nuovo. ng 
werden, gebohren werden, efer nato, 
ventre al monde. wieder jung werden, 
Fingiovanire. jung gewohnt, alt gethan, 
2 della 

la; la mala natura fin’ alla Sofa dura, 
zung fragireg gegangen, alt gesettelt, 
n gioventà negligente im vecchiaja per- 

Junge, u. Knab, ragazzo, garzone. Jung, 
der einem dient, garzone. | 

Junge, junge Thiere, als Hunde und Ka⸗ 
Ben, piccoli. i 

nn Junge gebähren, Aigliare , for de 

c. 


oa * 


iovemù, la giovanaglia. 


culla pg s'annal.- . 
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Junger Burſch, m. ragazzo, garzone. im 
Spott, toſo. N 

Jungergeſell, m. memo ſeiolto, non mari 
tato. - : i 
Unger, adj. più giovane, minore. 

Juͤnger, m. diſcepolo. 

Jungfer, F. vergine, donzella, zittella, 
pulcella, giovane, SUDAN dem Stand 

nach, damigella. Jungfer, cin himm⸗ 
liſch Zeichen, vergine. 

e ‚n. pallidezza. 
ungferhonig, u. sele vergine. 

Jungferbuͤndgen, m. cagnuolina. =“ © 

Jungfer echt, m. zerbino,galantino, (man. 

eiere, profumatello. einen Jungfer⸗ 
knecht abgeben, 2erbineggiare, fare il 
pennachino , il eacaribetto. 

Juͤnaferlich, das einer Jungfer zugeboͤret, 
verginale. 


Jungfermilch, J. Schminkwaſſer, Leste ver- 
ginale. | | 


Jungferoͤl, n. aglio verginale. 
Fungferpapicr, n. carta verginaſe. 
Jungferpergament, u. carta pecora fina, 
Jungistrauß in. ratto di vergini. | 
Jungferrduber, m. rattore. 
Jungferſchaft, F. verginità, integrità. ſie 
bat bie Jungferſchaft verlohren, ella ba 
rotto la pienatta, | En 
Sungferibdnder, . ſtupratore, corratter 


i zittelie. Wera 
Jungferſchandung, J. violazione, viola- 
mento. | 


June n. Cera vergine, 
J ee m. vino vergine, 


lie een f Sungfeanfhaft, 


Juͤngling, m. giovane, giovine. Vinge 
fing, im Scherz für unerfahren, adole- 
fcente. 

Juͤnglingſchaft, f. Juͤnglingsjahre, pixr. 
Juͤnglingsalter, n. adolefcenza. _ È 

Sana, der Juͤngſte, il più giovame. der 

Juͤngſte unter feinen Bruͤdern, il ca- 

detto. jängfte Brief, le ultime lettere. 
Juͤngſte Tag, il giorno del giudizio, F e- 

. fireme giudizio. 1 

Juͤngſt, neulich, nicht lang, juͤngſthin, 
quefti giorni poffati, ultimamente. 
upe, u one. | 
Upiter, Giove, i 

Jurit, m. Nechtegelehrter, . giurifta, 
Giurisconfulto. wer unter die Juriſten 
kommt, muß Haare laſſen, da corte re- 

mana non vuol la pecora Senza lana. 

Suit, adv. giuſto, per l'appunto, a ſeſta . 
be ju machen, aggiuftare, fe 

are. 

Just n. gioia, gioie. 
ueliver , m gioielliere , lapidario. 


EX. Kabs 


„ 
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— bliau, m. ein Fiſch, baccalà. 
Kachel, F. Oſenkachel, telto, coccia 
de fornace. es iſt eine alte Kachel, 

è un’ anticuglia mon prezaata. Brunz⸗ 
kachel, orinale. . 

Kachelofen, m. ein Ofen von Kacheln, for- 
. mace di cocce. 

Kacken, cacafe. . 

Kaden , n. ſecreto, ceſſo, necel- 

ario. 

Kadis, m. eine Art Zeug und Gewirk, 
cadis. 

Kafer, m. ſcarafaggio. Goldkaͤfer, can- 
taride, cantarella. Hornkaͤfer vder Schroͤ⸗ 

ter ‚ fearafezzio cornuto. Manfäfer, bru- 

co, brücole. Roßkaͤfer, ſcarafaggio. 

Kaͤfig, m. Vogelhaus, gabbia, gabbione. 
in den Käfig thun, ingabbiare. 

Kahl. ohne Haar, calvo, pelato, fpelaro. 
kahl,, ohne Bart, sbarbato. kahl, uns 
anſehnlich, veraͤchtlich, calvo, ſecco, 
magro. eine kahle Entſchuldigung, ana 

, Sonfa magra. table Worte, difcorfi fec- 
chi, magri. kahl machen, die Haare weg⸗ 
nehmen, calvare la teſta. kahl, leer oder 

ledig, vuoto, magro. die Baͤume find 
kahl, gli alberi fono sfogliati, sfrondati. 

die Wieſe iſt kahl, il prato è vuoto, fe- 
gato. i 

Kdblc, ſ. Beble. 

Kahlkopf, m. Glatzkopf, calvo, calvaftre. 

Kahn, m. ein klein Schifflein, m. batello, 
barchetta, barchiollo. N N 

Kahn N. assi ff a, for e del vino. Schimmel, 

. m. muvidezza. | 

Kahnicht, muffato, mucido. kahnicht wer⸗ 
den, muffare, mucidire. 

Kaiſer, m, Imperatore, Ceſare. 

Kaijercrone , F. Blume, Imperiale. 

Kaiſerinn, F. Imperatrice. |: 0 

Kaiſerlich, imperiale, imperatorio, cefa- 
reo. die kaiſerlichen Völter , ke trap 
imperiali, gl’ imperiali. i 

Kalſerthum, u. imperio. — 

Kalb, u. vitello. unter einem Jahre, lar 
tonzo, latt6nzolo. jähriges, mangio, 
mangiolo. 5 | 

Kalben, ein Kalb gebaͤhren, far vs vitello. 

K ey, F. ruzzo. cu 

Kaͤlberffuͤſſe, pl. piedi di vitello, N 

Kaͤlbergekroͤſe, n. ausmelle dî vitello. 

KdAlbern, ruzzare, ſaltellsre. die Ju 


“ 


kaͤlbern ſehr, die Alten noch vielme r, f 


le capre giovane mangiano il fale, e le 


vecchie il fale e I facce. 


Kalbern, was von Kalb if, vitellino . 


Kalbfleisch , u. del vitello, carne di vi- 

tello. i 

Kalbsbruſt, F. palla di vitello. . 

Kalbskopf, m. teffa di vttello. | 

Kalck, m.calce, calcina. gelöfchter Kalk, 
calcina fpenta. ungeldichter Kalk, calcius 
viva: 

Kalckbrenner, m. calcinaro, 

Kalck brennen, caleinare. 

Kalckhuͤtte, F. calcinaja. 

Kalck loͤſchen, ſtemprar, /pegner la cal» 


cina. 


‘Kaldofen, m. fornace da calcina. 


Kalckſtein, m. marmo, pietre da calcinare. 
gia „ plur. le budella, trippe, bu- 
ecche. ! 


Kalekutiſch Hun, F. falefutifher Hahn, w. 


gallina, palle d India, gallinaecio. 
Kalender, ſ. Calender, calendario, luna 

rin, almanacco, tacuino.. Ä 
Kaleſche, Ff. caleſſo, carretta. a 
Kalmaͤuſer, m. cuſalingo, folitario, pe- 


ante. 

Kalmaͤuſerey, F. ſolitudine, is far ſempre 
in fianza, pedanteria. 

Kalmdufern, fare in fuffe, nen aſcirne 


. mai, 
Kalmey, m. calamina. 


Kalmus, m. galanga, fcoro, calemo, giau- 
co odgrate. i 

Kalt, freddo, algente. es iſt heut kalter 
als geſterun, oggi fa più freddo d'ieri, 


kalt ohue es ins Feuer zu thun, a fred. ” 


do. ein Eiſen kalt ſchmieden, battere un 
Ferro a freddo. kalt, da die Kalte zufam⸗ 
men kommen kann, freddamente. ihr 
wohnet hier kalt, 201 fete alloggiato mel- 
to freddo. es iſt kalt, fa fredde. es iſt ab⸗ 
ſcheulich kalt, fa più freddo dv Tra- 
montana. es wird kalt, egli fara freddo. 
kalt machen, ratfreddare. die Spelie 
wird kalt, /a vivanda fi raffredda. kalte 
Schale, Apps in vino, o in birra fals 
ter Brand, gangsena. kaltes Fieber. 
febbre fredda, ribrezzo. kalte Piſſe, 
ſtranguria, ſcolazione, difficoltà d'orina. 
kalter Winter, rigido, afpre, rigorofa 
inverno. kalte Ache , timafagli, an vau- 
angli d’arroffo freddo. 
Kälte, F freddo. algore. die Kilte, als 
die Eigenſchaft eines Dinges, als des 
Waſſers ic. il freddo. die Kälte in der 
Luft oder in einem Climate, freddura. 
Gott ſchickt die Kälte, nach dem einer 
Kleider hat, d. i. lest niemand zu viel 
auf, Addio manda it fredde fecondo i 
“panni. o 
M4 Kelten, 


Ù 


7 
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Kälten , kalt machen, raffreddare. 

Kalter, ſ. Kelter. 

Kaͤltlich, an poco freddo. do 

Kaltſinnig, tiepido, te ido, frigido. falts 
ünnige Reden, ede kaltſinnig wer⸗ 
den, intiepidire, infreddire. | 

Kaltiinnigteit, F freddura, freddezza, 

. _ tepore. 

Fameel, n. Kameelthier, n. cammello. 

Kameelhaare, pl. peli di camme io. 

Kamcelhaarenzeug, m. ciambellotto. 

Kameelwarter, oder Kameeltreiber, . 

Euardiano di cammello. 

Komien, camomilla. eine groſſe Art Ka⸗ 
ulen, eamomille romane. ce 

Kamm. m. an einem Hahn, ereſta. mas 
eluem Kamm bat, creftuto. am Schluͤſ⸗ 
fel, barba della chiave. an Trauben, gra- 
po, grafpolo. Kamm, damit man das 

ar kammt, pertine. womit man die 

Welle kaunmt, cardaſſone. 

Kaͤmmen, die Haare mit dem Kamm, pet- 
tinare. die ausgekaͤmmten Haare, capelli 
hettinati. die Welle kaͤmmen, cardar, 
Starda(far, eardegriar la lana. Wollen⸗ 
kdm ner, cardeggiatore di lana. 

Kammer, F. camera, ftanza. der Kammer 

einverleiben, incamerare; entziehen, dil- 
eamerare. 

Kammerad, m. camerata, familiare, do- 
meftico. i 

Kammerbeamter, m. uffiziale di camera, 

. camerifta. SE 
Kammerdiener, . cameriere, ajutante di 
camera. oberſter Kämmerer, cameriere 
maggiore. 

Kammerer, m. cameriere. =, 

Kaͤmmerey, F. camera d’ una città. 

Kammerfrau, F. caınmeriera. von Stand 


bei königlichen Perſonen, Dama, doma 


onore. 
Kammergericht u. camera del Imperio. das 
kaiſerlſche Kammergericht, la tamera im- 
pertale di Wezlar. das pabſtliche Kam⸗ 
mergericht, Ja camera apoffolica, 
Kammergüter ‚ plur. deminio, patrimonio 
el re. i 
Kammerherr, ‘me. ciambellano. Oberkam⸗ 
merherr, ciambellano maggiore. 
Kammerjunter,, m. gentil’ uomo di camera. 
Kammerjungfrau, f. cameriera. 
mmerlackey, m. aintante di camera, 
Kdmmerlein, n. cameretta, camerina. ein 
finſteres Kammerlein, d. i. Gefangniß, 
camerotto. 
KAmmerting ‚m. camarlengo, camarlingo. 
Kammermaßd, J. abbigliatrice, Serva di 
camera. ö 


Kammermdgbicin, ». fo die geheimſte bey 


ibrer Frau, mezzana, ruffina. Kammers 


maadlein, vulg. die nicht viel Lohn kriegt 
fervs piccola. 8 cht 0 st, 
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Kammermeiſter, m: maeffra di camera. 
Kammerpage, m. paggio di camera. 
Kammerpraſident, m. Prefidente della ca- 
"mera. 

Kammerrath, m. configliere di camera, 

Kammertuch, n. tela di cambrai, A’ elandi. 

Kammfutter, n. pettiniera, fincchie da 
pettin. N 

Kammmacher, m. pettinsro. 

Kammrad, m. einer Muhle, 1a ruota den- 
tata in un malino, ruota maeffra. . 

Kampf, w. Streit, certame, pugna, com- 
battimento. Kampf zwiſchen zweyen Pers 
fonen, duello. 

Kämpfen, ſtreiten, combattere, pugnare. 
wer kämpft, bekommt das Kleinod, mon 
fi corona fe non chi ben combatte. 

Kampfer, m. einer der da reitet, came 
pione, combattitore, agoniſta. 

Kampfolan oder Platz, w. paleftra, cam- 
po» Iteccato. auf den Kampfplatz treten, 
entrare in campo. Sale N 

Kampfrichter, m. padrino del camp. 

Kan, ich kan, ſ. können. 

Kan, Kaan, m. muffa, fore del vino. 

Kandelzucker, m. eucchers candite. 

Kandiren, candire, canditare, .. - 

Kanicht, pieno di maffa. kanicht werden , 

. incerconire, 

Kaninchen, f. Caninchen. coniglio. er if 
furchtſamer als ein Kaninchen, dd i ce- 
nigli nella pancia. 


Kanne, f. boccale, boccalirto. halbe Kan⸗ 


ne, una mezza pinta, foglietta. 


Kannenbuͤrſte, F. ſtepetta da mettare i Vafl. 
Kannengießer, m. ftagnajo, peltrajo, ſta- 


gnaruolo. 
Kannenkraut, n. afperella. 
Kannenmaaß, =. un boccale, una pinta. 
Kaͤnnlein, n. boccaletto, boccalino. Oel⸗ 
Ehigfännlein, ampolle da oglie, aceto, 
ogliaruolo. N 
Kante, F. Seekante, Seekuͤſte, coſta, 
ſpiaggia. Kante, Spitze, merli, dentelli. 
Kanzel, Kantzley, ſ. Cantzel, Cangley. 
Kaper, f. corſaro, corſale, armatore. 
Kapern, corfeggiare, correre il mare. 
Kapernbaum ‚m. capparo. 
Kaperichiff, u. vafcello da corfà. 
Kappaun, m. cappone, caſtrato. 
Kappaunen, caponare, caſtrare. 
Kappe, F. cappa, cappuccio, berretta. 
Kappe der Augustiner und Franciſcaner, 
. Cappuccio. | 
Kappen, die Hahnen zu Kappaunen mas 
chen, caponare, caſtrare. 
Kappes, m. Kappeskraut, cavoli capucci. 
Kappfenſter, n. traguardo. 
Kapphahn, m. cappone. 
Kappzaum, m. cavezzone, cavezzana. 
Karauſche, J. coraffino. 
Karbatſche, F. frufta, ſtaffile. 4 N 
ate 
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Kar bat ſchen, ftaffilare, dar delle Roffilate,. 
Fruſtare. 

Karch, Karcher, ſ. Barren, Rärner., 

Karbemome, f. ein Gewuͤrz, cardemomo. 

Kardätiche , ſ. Tartaͤtſche. 2% 

Karirentag, m. venerdi fanto. 

Karfunkel, m. Karfunkelſtein, carbonchio. 

Karg, filzig, ſpilorcho, fcarfo , lefinante, 
taccagno. karg werden, inavarire. ein 
karger Filz, avarone, tacagnone, for- 
dido, pidocchioſo, ffretto di mano, di. 
eintola. «E ta 

Kargen, das Seine genau zuſammen hals 
ten, ſqusttrinare, leſineggiare, fcarfeg- 
giare, riſparmiare. 

Karaheit, Fuzigkeit, F. fcarfezza, ſpilor- 
cheria, avarizia, miſeria. 

Karglich, avaramente, ſcarſamente. 

Kar meſin, cremes i, chermesl, colore cre- 
nie ſi no. | Sa 

Karrſen, w. carpio, carpione. einen Fiſch 
wie einen Karpfen zurichten, accarpiena- 
re un pefce. | F 

Kaͤrpflein, n. carpioncino. 

Karren, oder Kam, m. carro. ein Karren 
voll, carrata, carretrata. Karren, Schub⸗ 
karren, caretto, carriola, carriuola. ein 

Schuttkarren, deſſen Kaſten hinten ab⸗ 
fallen kann, cerro F affi traboccante , cas 
retta pe I funge. Karren, die Kaufmanns: 
üter hin und ber zu führen, der von 
euten gezogen wird, carro matto. Kar: 
ren voll, vettura} carriagio. auf Karren 
laden, incarrare, taricar ſul carro. Kar⸗ 

ten, Kutſche, ‘carviaza. 2 

Karren, mit dem Karren fahren, careggis- 
re, carrettare. mit dem Schubkarren, 
portar fà la carriola I caretto. . 


‘ Karrengaul, m. cavallo da carro. ſpottwei⸗ 


725 eine große dice Frau, alféna di man- 


o. 
Karrengleis, n. orbita, rotaia. 
Karrenſalbe, F. f. a 
Aarrner, m. der den Koth auf den Gaſſen 
wegfuͤhrt, der Aufſicht Darüber bat, der 
Karrenmeiſter, fagnaro. der mit dem 
Karren fahrt, carrettiere. Schubkaͤrrner, 
carriolaro. 
Kar, m. marra, zappa, ferchio.. 
Kartatſche, F. im Krieg, eine Buͤchſe voll 
ſchadlichen Geſchoſſes, cartoccio. mit Kar⸗ 
tätichen laden, caricare a cartoceio., Kar- 
taͤtſche zu Seide, zur Wolle, cardafio, 
ſcardaſſo, cardaffone. 
Kartaͤtſchen, cardare, cardaſſare, cardeg- 
giare, garzare. „ 
Kartätichenmacher, m. cardafciuolo. 
Karrdtiher, m. Wollenkaͤmmer, m. can 
atore ze 


Karte, J Spielkarte, f. carte, manzo di 


carte il ginoce delle carte. Landkarte, ear - 
ge geografica , pf̃e 
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Karten, mit der Karte ſpielen, siwocare 
alle carte. Karten wegwerfen, ſcartare , 
ſcarteggiare. 
Kar tendlatt, n. una carta. , 
Kartenmabler, Kartenmacher, m. cartaro,. 
Kartenpapier, n. carta da farne carte. 
Kartenſpiel, n. masso di carte, giuoco dela. 
‘le carte, Pi 5 
Karterſche, ſ. Nartaͤtſche. f 
Kas, m. formaggio, caſcio, cacio. löche⸗ 
richter Kas, cafcio ecchiuto. den ds 
ſchurfer machen, afınar i / formaggio. zu 
Kdie werden, accafciare, aggrumare. 
wenig Kaſe if geſund, il formazgie è fa- 
10, ſe vien dall’ avara mano. die Va ues, 
rinn macht die Kaſe, und die Edelfrau 
iſſet fie, “ aprile fà il fore, e '] maggio. 
n’ ba I’ enore. 
Kaſelab, n. preſame, rappreſaglio, quaglio. 
ſekorb, m. gabbia. |. 8 
Ka ſekramer, m. formaggiaro. 
Kaſemade, F. faltarella, mermeggia. 
Kaͤſenapf, m. forma da formaggio. 
Kaſtanie, F. caſtagna, marone. 
Kastanienbaum, m. caſtagno. en 
Kaſtanienbraun von Haaren, di color ca- 
Auge, caftagnuolo. - n 
Kaſtanienwald, m. caftagneto. . 
Kaſten, m. caſſa, arca, armario. ein arofe 
fer Kaſten zu Proviant oder Kriegs vor⸗ 
« rat, cafla. Kaſten der Kirchen oder Ars 
men, tronco. Kaſten zum Edelſtein im 
Ring, caffetta, caftone ; mit einem Gia 
fe, bacheca. | | En 
Kaftenmeifier, m. Kaſtenvogt, m. Kaſten⸗ 
vorſteber, m. proveditore delle grafcia, 
commiffario deli’ annena, de fran. 
Kaſteven, zuͤchtigen, caſtigare, mortifica- 
re, macerare. kaſteyen, bezaͤumen, do- 
mare, ritenere. a 
Kaſteyung, F. mortificszione. 
Kaͤſtlein, n. kleiner Kaſten, caflerina.  ' 
Kaſtner, m. proveditore de’ grani. . 
Kater, m. Fatto. . 


Katze, f. gatta. junge. Katze, micio, gun 


tolino. junge Katzen werfen, far gatte- 
lini. die Kare laßt das Mauſen nicht, 

‘ da volpe perde il pelo, ma non il vezzo. 
wenn die Katze nicht zu Hauſe it, haben 
die Mdufe frey tanzen, quando il muline 
ee gli afini treftane. er ift wie fals 

e Katzen, die verne lecken hinten fras 
sen, ba il mele in bocca e l raſeio alla 
cintola, in m mano il pane, neff altra 11 


laſtone. | 
Katze, bey einer Jeſtung, cavaliere d'una 
-. fertezza 


Katengeſchrey, n. miagolamento, j 
Katzenklee, m. lägopo. ee 
Kas enkraut, u. erba gatta, gattaris. 
Katzenloch in einer Thor, n. gattinata. 


a branca, unge di gatta. 
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Katzenrammeln, n. gatteccio, gatteggio. 


Kaͤklein, n. gattolino, gattuccio, miccino. 
Kaͤtzlein am Baͤumen, fiori d' alcuni al- 
beri di noci c. . 

Kdͤuen, matticare, mit Mühe kauen, ma- 
iticacchiare. . | 

Kauen, u. mafticaziene, maſticstura. 

Kauf, m. mercato, compra. von liegen⸗ 
den Guͤtern, aquiſto. gaten Kaufs ge⸗ 
ben, dare a buon mercato. einen Kauf 
ſchließen, far I’ acordo, il prezzo, il mer- 

- Cato cen uno. am Beſten iſt der beſte Kauf, 
chi più (pende meno ſpende, e chi mene 
Spende più (pende. 


Kauferdenichif u. vafcello di commercio, fi 


mercantile. i 
Kaufbar, kaͤuflich, vendibile, venale, 
- comprabile. 

Kaufdrief, m. ffromento di compra. 
Kaufen, comprare, comperare. aus der 

Gefangenſchaft, ranzionare. riſcattare, 

redimere. Karten faufen, ſcartare, pi- 


gliare altre carte. ich habe gut gekauft, 


ho fatta ana buona ſcartata. 
Käufer, m. compratore.. 
Kaufhandel, m. traffico. - 
en „ n. magazzino, degana, fpn- 
aco. sa 
Kaufladen, m. bottega. 
Kifib, durch Kauf, per via di compra. 
Kaufmann, m. mercante, negeziante, 
trafficante. n i 
Kaufindnninn , f. una mercante. n. 
Kaufmdnniſch, mercantesco, mercantile. 
auf kaufmanniſch, ar afo mercentile, 
alla mercantile , ala maniera de mercanti. 
Kaufmannsrichter, w. in fremden Bändern, 
1 ö ; i 
Saufmannichaft , F. mercanzia, mercatura, 
negozio, träfico. Kaufmannfchafi treis 


ben, far commercio. 
Kaufmannsgut, u. rechtſchaffene gute 
Waare, rebba mercantiſe, (pacciabile. 
Kaufmanns ſchiff, u. vaſcello mercanzile. 
Kaufmannsplatz, m. piazza, berfa ds mer- 
canti. A 
Kaufmannswaaren, pl. merci, mercanzie. 


Gauffdiline ‚m. il presse d coſa ven 
ua. | is ' 
Kauſſucht, F. il pixsicore, il gufo di com- 
prare. — en 
Kaufſuͤchtig, emace. 


Kaum ſchwerlich, kuͤmmerlich, apene , ap- 
ena, a gran pena, a ftento. et wird. es 
aum thun, a pena le fard egli. er if 

‚kaum der Gefahr entgangen, mit ge⸗ 
nauer Noth, a fento è ſcappato al peri- 
glio. ich kann es kaum glauben, Sento 4 
crederlo, appena poffo.crederlo. er hatte 
kaum Zeit zu entwüchen, ebbe pena , fer- 


suna di ſtappare. kaum hatte er dieſe 
Worte 8 „ fi teſto chbe detto 
quote perle. ipo 


* 
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Kaus, m. Kautzlein, n. duco, civerta, 


alocco. ein wunderlicher Kaus, rambo, 
nome bizarre, firano. ein reicher Kauz, 
un buomo agiato di beni. 

Kayſer, ſ. Raıfer. 

Kebsweid., n. concubina, amica. der ein 

Kebsweib halt, concubing rio. 

Keck, kuhn, ardito, audace, keck machen, 
far audace. kecf ſeyn, efer ardito. 

Keckheit, f. Kuͤhnheit, arditezu, sudacia. 

Kecklich, kuͤhnlich, adv. arditamente, ficu- 
ramente. ſagt es ihm kecklich, ditegkiele 

. arditamente. 

Kefer, f. Bäfer. 
fig, ſ. Räfig. 1 5 

Kegel, J. piröle, cono, zone. der viel Ke⸗ 
gel umſchlagen kann, che abbatto molti 
coni; im Scherz, armeggiatore., un altre 
Capitan terribile. 

Kegelfoͤrmig, conico, di figura conica. 

Kegeln, Kegel ſchieben, ginocare a seni. 

Kegelſpiel, n. ginoco di voni. 

Kehle, f. gola, gargozzo. die Kehle abs 
ſchneiden, fgannare, fgozzare. die Kcps 
le eindruͤcken, ſtrangolare, ſoffocare. 

Kehlſucht, f. fquinanzia, angina: 

Lebrbeien, m. Beſem, granata, ſcopa. 

Kehrbuͤrſte, F. ſparzola, ferolina. 

Kehren, fegen, nettare, ſpazzare. ein je 
der kehre vor ſeiner Thuͤre, ciefcuno s’ c- 
mendi, e tutto I mondo farà emendate. 

Kthren wenden, voltare, volgere. er kehr⸗ 

te ſich nicht daran, nan vi atteſe, nenne 
Fece caſo. 

Kehren, u. ſcopatura, fpazzamento. 

pù i n. fpazzatura, fcopature. 

Kehrwiſch, m. an einem Stecken oder Stans 
ge, ſetolina. 

Keichen, kuͤmmerlich und ſchwerlich athe⸗ 
men, ambafciare, onelare, alitare, an- 
fare. keichend, aneloſo, alitofo , amba- 
ſcioſo, anelofo. als ein Pferd, bolfo. 

Keichen, n. ambafcia, aſma, corto refpi- 
ro. das Keichen der Pferde, Ja bolfaggi- 
me del cavalli. : | 

Keiffen,. contraftare, gridare, (gridare, 
rumoreggiare. 2 

Keil, m. zeppa, cugno, chiavello, bierta. 

Keilen, cugnare, chiavare, zeppare. auf 

etwas loskeilen, lahciare, slanciorfi fe 


pra 4c. 
um, . cima, fommità. vetta, germo- 
io. | | > 
Kelmen , germogliare, produrre germogli. 
Kein, nelluno, niffuno, niuno, veruno, 
alcuno. keine, nicht eine einzige, me an- 
che ana. keiner unter zweyen, me ane ne 
Taltre, an keinem Ort, in niſſun Inogo. 


auf keine Weiſe, in nifun modo. ich bas 


be. kein Geld, io uon bo denari. es hat 
keine Gefahr, non c’ è pericolo. er bezeug: 
te kein Mitleiden, map monfirava alcuna 


come 
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compaffione. bas find keine ‚Siofe zu j 
queflo è ben altre che parole. 

Keinerley, + mifun modo. 

A nero. ‚in nifuna maniera. 

Kelch, m calice, . 

Keichlcin, , n. calicetto. 

Kelle, F. trulla, cazza, cazzuola, 

Keller sm. cantina, cava, canovs. ein Kel⸗ 
ler, der nicht gar tief itt, un volta. in 
den Keller thun, incanovare, incanti- 
nare, mettere in cantina. 

Kellerlein „ n. cantinetta. 

Kellermeiſter, w. cantiniere, bottigliere, 
ſomigliere. 

Kellerſchabe, F. Kellerwurm, m. millepie- 
di, porceletro, centogambe. : 

Kelter . . torchio, 

. ammoftratojo. _ 

Keiterbaum,, m. l'albero del tercole. 

Keſterhaus, m. la cafa dove è il torchio. 


torcolare, torcolo , 


Keltern, auf der Kelter auspreſſen, tor- 


chiare, rorcolare. 
Kelterivindel, f. la vite del torcolare. 


Keltertreter, m. che tercola il vino, tor- 


chiatore, torcoletore, ammoſtante. 

Kennen, conofcere, rafligurare. den Dies 
ner kennt man an dem Herrn, il padre- 
ne fa conoftere il fervo. kennen lernen, 
ftudiare, farf conofciuto. - 

Kenner, m. conoſcitore. 

Kenntli 1 

SE x. fegno, feguale, contraffe- 


Kerbe, F. “i Schnitt in etwas, crena, 
cocca, taglio, tacca. eine Kerbe ma⸗ 
chen, incoccare, intaccare. 

Kerbel, m. Kerbeikraut, cérfoglio. 

Kerben, Kerde an etwas machen, crena- 
re, intaccare, incoccare. gekerbter Rand 
an Muͤnzen, „ orlo d'una moneta. einen 
geferbten Rand an Münzen m „er 
l'orlo. geferbt in den Warpen, dentato. 

Kerbholz, ». der Stock, darauf man an⸗ 
zeichnet, cotino, incaſtro, intaceaturs. 

Kerker, m. Gefuͤngniß, prigione, carcere. 

in den Kerker werfen, imprigionare, 
ae len in prigione. 

Kerkermelſter, m. prigioniere. 

Kerl, m. uomo. ein ehrlicher Kerl, un 
. lantuomo. ein wackerer Kerl, an bel * 
getto. ein liederlicher Kerl, un nome 5 
Ana. er iſt ein abtzeſchmackter Kerl, è 
Frittata fenza olio. er iſt Kerl genug,.è 
momo affai fatto. 

Kern, m. als an dem Kom, grano. Kern 
im Obſt, torfo, 7 im Wein, aci. 

no; in Oliven, eſe d'oliva. keinister 
Kern, nöcciolo. der Kern im em il 
vivo della pietra. der rechte Kern ein 
Dinges J le midola, l'efenza, il 3 
d'una cofa. der Kern einer Stadt, oder 
N e il fore, 1 fersa A una 


\ 
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città. der Kern cines Baums ‚ la midolla 
d’ un’ albero. 
Kernbeißer, m. ein Vogel, paffere mattat- | 
cio, frofone, frufone. 
Lernbücher, plur. libri eccellenti, ottimi, 
Squifiti , fcielti. i 


Kernlein, n. im Obſt, granello, acino. 


Kernſpruch, m. uns ala ricordo prim 


cipale. 
Kernobſt, u. frati u mecciclo. 
Ke .. f. roba ſcelta, Nui ita, di, Br 


Kerze, f. candela „lume, face. 
Kertzengerah A diritto come su cali 
Kersentrimer, m. candelaio. l 
Kertzenſtock, m. candelliere. : 
Kertzlein, u. zum raͤuchern, paſtiglia. 
Keſſel, m. caldajo, ealdaro. 

Keſſelg icker, m. in einigen Provinzen, con- 
cialavaggi, conciapadelle. 

Keſſelpauke, f. nucchera, timpano. 
eſſelrink, m. manico del "dal dare. 

Keßler, m. Keſſelmacher cher Keſſelhaͤnd⸗ 
ler, calderajo, calderaro. 

Keſte, Keſtenbaum, f. Caſtanie. 

Kette, F. catena. Sclarenkette auf den 
Schiffen, cadena. in Ketten ſchließen, 
catenare, incatenare. loßſchlicßen, ſca- 
tenare. 

Kettenglied, u. anello da catena. 

Kettenbund., n. cane da catena. ° 

Kettenkugel, F. palla a catena. >’ 

Kettenrink, m. ſ. Rettenglied, 

Ketzer, m. eretico, ſettario. 

Keberen, f. erefin. Keßerey anfangen, intre- 
durre l ereſia; ausrotten, eſtirpar l'erefia. 

Ketzergericht, m. T ufficio dell’ inguiſitisme. 

Ketzeriſch, eretico, erroneo. fererifche Mens 
nungen haben, Sentire il fuoco. 

Ketzermeiſter, n. erefiarca. 

Keule, F. Schoͤpskeule, Spalla di coffrato. . 
Wildpretskeule, coscia di ſe/ vaggina. höls 
zerne Keule, clava, mazza. 

Ru a: continente, oneſto, pudi- 
co. keuſch, adv. cattaınente, pudica- | 
mente. 

Keuſchbeit, f. caltità, continenze, purità, 
onetta. jungfräuliche Kenſchheit, vergi- 
nità, incorruzione, caftità verginale , in- 
Corretta, intatta. 

Kanfer, f. Kaiſer. 

Kibitz, u. vanello, pavonello. 

1355 , f. cece, csi cicerchia. rothe &i 

ern, ceci roſſi. 

Kickern, ghignare, ſogghignare, chicchi, 

“ rillare. , 

Kiecke, J. fcaldapiedi. 

Kieler, m. mafcella, ganafcie. f. unc Bien: 


baum. 
Siefen, 4 en, roficare, mafticare. 
Kiel, ederktel, cannıs ‚‚canmencele di 
perno. Kiel, im Schiff, gerne che regge 
4 albero. MS . st .. Sieden, 
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Kielen, impennere. ren 

Kien N. f. Kim. iz‘ 

Kienbaum, m. harzichter Fichtenbaum, 
Kiefer, pino. 

Kienfackel, Ff. ted. . 

Kieurus, m. fuliggine, nero di pittore, 
negrofiuno. GR: 

Kies, m. oder Gries, grob und ſteinigter 
Sand, ghiara, gravella, fabbia. mit 


Kieß vermengen, it. pflaßern, fabbiona- . 


. re, inghiarare. ; 
Kieſel, m. felce, felice, ciotto, breccia di 
ffume. pietruecie. mit Kieſelſteinen pflas 
ſtern, felciare. i 
Kieſen, erwehlen, Scegliere, eleggere. dat 
Kieſen, elezzione, ſcelta. 
Kieſer, m. Weinkieſer, afaggiatore di vino, 
Kieſig, ghiarofo, arenofo., ſabbioſo. 
Kicſung, J. Wahl, Kuhr, olesæiene, ſcielta. 
Kind, u. fanciullo, putto, fantolino. £ins 
der, figliuoli, prole, ſobole, defcen- 
denza. Kind im Mutterleibe, embrione, 
fero. ums Kind kommen, abertire, fare 
aborto. Yas Kind abtreiben , roenrar La- 
borto, ſpreg nare una. Kind uach ſeines 
- Batero Tod gebobren, poſtumo. Kind, 
das noch ſauget, bambino, fanciulle che 
| poppa. einen nimmer vor ſein Kind halten, 
abdicare un figlie. an Kindesſtatt ans oder 
aufnehmen, addottare. wieder zum 
Kinde werden, im lire, rinfanciul. 
lare. ein ver:drtelt Kind, ein verdorben 
Kind, fanciullo troppe accarezzato moi è 
ben regolato. leine Kinder, kleine Sor⸗ 
gen, große Kinder, große Sorgen, fam 
ciulli piccoli dolor di tee, fanciulli grondi 
dolor di cuore. von Kindheit an, di fan- 
ein lo in fà. | 
Kindbett, n. parto, Jette di parto, da im- 
pagliata. im Kindbett ſeyn, ever parteri- 


“ta: zu fruͤh, nor der rechten Zeit ins Kind⸗ 


bett kommen, ſconciarſi, ſcipare. aus 
dem Kinddett gehen, uftir dal letto di 
«puerto. im Kindbett ſterben, morir di 

‘parto. we 

Fo Bochen lle down a 

eget, derma di parto. 
Kindbettwdrterinn , F. gardadonna. 
Kinderblattern, plur. Kinderpocken, plar. 
vaiudle , varuöle.' 


Weib das in den 


— 
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Kinderpoſſen, plur. frafcherie, 

Kinderſchuhe, pier. die Kinderſchuh aus. 
ziehen, uftir dell’ adoleftenna, laftiar le 
baie. er bat die Kinderſchuhe ausgezogen, 
hà mangiate già il pan de’ putti. i 

Kinderipiel, n. allerley Poppenwerk, giuo- 
chi da fanciulli, traſtulli puerili, bam. 

- binefchi ‚ciuffolari. es iſt kein Kinder 
ſpiel, ene ben altre obe baje non fono 
ciance... eo, 

Kinderwaglein, n, carriudla, carruccio, 

Kinderzucht, F. educazione, diſciplina, 
cura. ' 

Kindes Kind, . nipote. 

1 J. dolore, deglie di parte. in 
Kindesnöthen ſeyn oder liegen, travag- 
lar mel parto. in Kindesnöthen helfen; 
affiffere nel parte. in Kindesnoͤthen ſter⸗ 

en, mwerir di parto. ì 

Kindheit V infanzia, fanciullezza, par- 

golezza. von Kindheit an, de fencialle, 
Ila culla, 5 8 

Kindiſch, bambinefco, puerile, fanciul. 

leſco. auf kindiſche Weiſe, dambineſca. 
mente, 5 kindiſch werden, 
rinfanciullire, rimbambolire. ; 

Kindlein, u. bambino, pargoletto, tene- 

. sello, mammolo.” Kindlein, fo anfaͤngt 
zu lallen, tatamello, tatamellino. 

Kindlich, filiale, figliale, dv. filialmente, 

a figliuolo. | 

Eindſchaft, F. filiazione, diritti di Le: a 

Kindtaufe, f.-bartefimo. Kinbtaufe halten, 
. celebrare, feſteggiare il battefme. 2 

Kinn, v. mento, mentone. Unterkinn, fot- 
tomento, ſottomentone. das Kinn viel: 
faltig bewegen, barbottere. Kinn eines 
Pferdes, barbozzo. 

Kinnback, m. ganafcia, maſcella. 

Kinnfette, . barborrale, ſottogola. hie 
Kinnkette anlegen, mettere il barbozaale. 

E Kiuntette ausmachen, aprire il bar- 

e 2 pi 


Kinntuch, n. ſoggslo, ‘fottogola. 
Kippen, legere i metalli per farne moneta. 
fpicciolare , fminuzzare. die Münze tips 
pen, tofar Ia moneta. das Kippen, lega, 
legaggio di metalli. © i ; 
Kipper und Wipper, ufurario , chi fà; traf. 
-: fico mon permeffo di moneta che non acor- 


2 f . PAPPA. 4 fa, er menetare. ; ì 
ndere . bambıneria. — 5 ppergeld, n. moneta falſa, e ‘orfò. 
| Kinderſiecken, lar. Maſern, Röteln, le Kirche % ; chiefa, ni Bee, 
sur mor gi e | ak 1 pia die triumpyirende 
ludergeſchrey, m. va | e, die Schaar der Auserwählten 
Kinderlehr, ’estechilino, Kinderlehr hal⸗ 7 chiefa'trienfante: eine allgemeine Kir⸗ 


ten, catechizzare. 
Eindertos, der keine Kinder hat, privo di 
Felinoli. kinderlos ſterben, morrfene fen- 
un b | 
Eindermagd, f. bélia, nutrice. 
Kindertnorà, m. enna di laut. 
ni, ſtrage W innocenti. ea 


che, chiefa umiverfale. die erſte Kirche, 

re 5 die = en 

re alla, sm chiefa. zur Kirche | 

rig, ecolelialtico. è : De a : 

Kirchenbuch, n. regifiri della chiefa, il ri- 
& r - - 25 


LKirchen⸗ 
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Kirchenbus, F. penitenza publica, ecchefia= 


ica. 

Kicchendieb, m. facrilezo. 
Kirchendiebiſch, facrilego. 
Kirchendtebſtahl, m. facrilegio. ö 


Kircbendiener, m. miniftro delle chieſa, dell 


altare. . 
Rir:bendienft, m. calto, minifferio ecclefia- 


ice. | 
Kirchenfreyheit, F. immunità ecclefiaffica. 
Kirchengebiet, u. dioceli. der aus dem Kits 
cqengebiet iſt, parocchiano. 
Kirchengebraͤuche, piur. riti ecelefiaftici. 
Kirchengerdaͤthe, F. fagra ſuppellettiſe, para- 
menti ſacri. i | 
Kirchengericht, n. Conciftorio. 
Kirchengeſchichte, F. iftoria ecclefiaftica. 


Kirchenguͤter, plwr. beni ecclefiaffici, bene- . 


ficio, cura. 

Kirchenlehrer, m. Dottore della chiefa. die 
heiligen Kirchenlehrer, i fanti Padri. 
Kirchenordnung, F. il rituale, ceremonia- 

le. ordine eccleſiaſtico. 
Kiechenpfleger, m. calratere, padrene di chiefa. 
Kirchenrath, m. conſiſtorio, concilio, fi- 
- nodo. ein Kirchenrato, conſigliere del con- 


“ fiftorio. 

Kirchen raub, m. facrilegio. 

Kirchenrauber, m. facrilego. 

Kirchenrecht, n. gins canonico, papale, i 
canoni, i 

Kirchenregiment, u. ierarchia ecclefiaftica, 
regime ecclefiaftico. 

Kirchenſtaat, m. fiato eeclefiaftico, della 
cbiefa. Patrimonio di fan Pietro. 

Kirchenſteuer, F. colletta. N 

Kirchenſtrafe, F. cenfura, difciplina eccle- 


Fa- aſtica. 


— 


Kirchenvater, m. padre della ebieſa. 

Kirchenzucht , F. de/ciplina ecclefinflica. 

Kirchgang, m. der Wöchnerinn, F andere in 
chiefa doppo efferfi levata di parto. Kirch⸗ 

gang ken , emtrare in fanto. da die Leus 
te in der Kirche Ihre Ehe beftdtigen Lafe 
fen, pompa nusziale. feinen Kirchgang 
haben, halten, andare in chieſa per vi- 
te ver la benedizzione nuziale. cinen ſei⸗ 
nen Kirchgang helfen zieren, affifere al- 
la pompa nuzziale. | 

Kirchhof, m. dahin man die Leute begrdbt, 
cimiterio, terra ſanta. a | 

Kirchlein, u. chiefetta. 

Kircbmeß, F. Kirmeß, F. conficrazione , de- 
dicazione della chiefa, |. Kirchweih. 
Kirchner, u. der die Kirche aufs und que 
ſchleuſt, und verwahret, was man in 
Kirche haben muß, fagriltano, ſacriſta, 

campanaio. 


| Kirchſpiel, ». parröcchia. 


Kirchthurm, m. campanile. 
Lirinweib , F. ſ. Birdymeß. Kirchweih 
Bauern, fefta villareccia. es if nicht alle 


der 
Klagerinn, F. accufatrice. . 


Kl 378 


Tage Kirchmeſſe, ogni di non è feta. laß 
den Bauren die Kirchmeß und den Lt de: 
tanz, ſo bleibt dir der Buckel ganz, chi 
tente le beſſe e le buſſe, non vada alle fefte 
de villani; chi ? impregua di villano , ne 
riporta dolore di ſchiena. | 
Kirmiß, ſ. Kirchmeß. und Kirchweih. 
Kirren, fremere. kirren wie eine Taube, 
pente tieren, als die Thuͤren, knarren, 
ridere. das Kirren, ſtridimento. 
Kirſchbaum, se. ciriegio, eiregisio. 
Kirſchbaumwald, m. Kirſchgarten, . ei- 
riegiato. 


Kirſche, ciriegia. faure Kirſchen, maraſea, 


amarina, vifciola. welſche Kirſchen, gar- 
fagnoni. Wuldkirſchen, zmarelle 2 5 

Kieſchfint m. Kerubeiſſer, froſone, frufone. 

Kirſchmuß, n. ue di eiriege cott. 

Kirſchſaft, m. fugo di ciriege. 

Kirſchner, m. pellajo, pellicciaio, fodraro. 

Kirſchwein, m. cino di vifciole, vino cirie- 
ginole, viſciolata. i 

Liste, f. Truhe, arca, baulo, cafla, for- 
ziere. 

Kiſtenmacher, m. che fa i ferzieri, caſſaro. 

Kiſtlein, n. fforzieretto, caſſetta, caffettina. 

Kittel, ſ. Kuͤttel. 

sin, Kitzlein, u. caprette. f. auch Tatze. 

aͤtzlein. N . 

Kitzel, m. prurîto, frega, foga, pizzicore, 
titillamento. . 

Kitzeln, prurire, follericare, pizzicare, 
titillare. N ö 

Kitzlicht, dileticoſo, folletico. kitzlichte 

achen, materie geloſe, delicate. 

Klaffen, fi aufthun, ſchiantarſi. klaffend, 
ſchiantante. flaſſen. viel Geſchwaͤtz machen, 
cialare, cianciare, chiancchierare. 

Klaffer, m. Waſchmaul, cicalatore, cian- 
ciatore. ; 

Klafter, F. pertica, canha. mit Kſaftern 
meſſen, wifurere a canne. eine Klafter 
Holz, catafta. 

Klagbar, deplorabile, lamentevole, f. 
Fläglidy. | 
Klagbar, eine Sache klagbar machen, in- 
tentare accufazione. 
Klage, Ff. Wehllage, lamento, querela, 
doglianza. Klage, Anklage bey der D: 
brigfeit, accufa, libello, azzione, ri- 

chiamo. 

Klagen, über ein Ding Klage führen, /a- 
mentarfi, querelarfi di ge. immer klagen, 
wen el continno. klagen, beweinen, 

eidgeſchrey führen. piangere, lamenta- 
re. er klagt ohne Urſache, fi /amente di 
rate jana, che la fpofa è troppe bella. 
lagen, anklagen, accufare. 

Klaͤger, m. der einen anklaget, aceuſato- 
re, attore, domandatore. der einen be⸗ 
klagt, querelante. x 


| . Klaͤg⸗ 


* 


Klappen, fcoppiare, chioccare. Verſe, die 


— 
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laͤalich, traurig, das zu erbarmen iſt, la- 
. mente vole, lugübre. klaͤglicher Zufall, 
caſo tragico. kläglich, beweglich, dolente, 
flebile, fofpirolo. klaglich, adv. lamen- 
tevolmente. klaglicher Weiſe, mifere- 
mente, tragicamente. 2 
Kleslied, u. nenia, lamento, tagrime. 
Klaglos ſtellen, /olvere alcuno d' und ec- 
cufa, sgravare uno. 1 
Klageſchreiben, n. /ettera di cendoglianze, 
Klaaſchrift, F. libello. . . 
Kiagſuͤchtig, quérulo, piangolone, ‚piag- 
none. 2 — 
Flagweis, per forma d' accnfa. 
Kumme, F. ſtretto. in die Klaͤmme 
gen, ſtringere. n 
Klaͤmmen, ferrare, preſſare, pizzicare. 
ſich klemmen, itringerſi, ſerrarſi le dita, 
. prendere mn granchio a fecco. . 
Klammer, F. damit die Zimmerleute die 
Hoͤlzer anmachen, daß ſie nicht wanken, 
arpione, graffio, rampone, ranchio, 
chiave. eiue Steinklammer, die Steine 
zu beſeſtigen, rampone. mit Klammern 
feſt machen, granfiore, azgranfiare. 
Klang, m. Ton, fuono, tuono, rifuonan- 


krie⸗ 


za, clangore. Klang geben, riſuonare, 


render ſuono. . 
Klapp, m. Schlag, ſcoppio. | 
Klappe, F. vor einen Taubenſchlag, trap- 
pola. 


nicht klappen, rime chioccie. es will nicht 


mehr klappen, il danaro non corre più da . 


lui, è molto fcarfo. 
Klapper, F. der Wachtmdchter, battarella. 
eine Klapper oder Ventil, ventile. Klap⸗ 


er der Auſſatzigen, Siechenklapper, 
atti 


liuolo. Klapper von zwey Beinen 
oder Hoͤlzern, zwiſchen den Fingern, bat- 
tarelle. Klapper in der Mühle, battigli- 


vola. Klapper der Kinder, canibello, 


ſonaglio, dente di lupo, ziccignolo. 
Klappern , shattacchiare, battere. klopr ern 
mit den Zaͤhnen, latter Ja diana co’ denti, 
batter brocchette. der Sterch klappert, 
la cicogna chiocca, glottora. i 
Klapperroſe, F. anéinone. papavero ſelvati- 
co, oo 
n, u. collare. DE 
pari ,.chiaro, limpido. klar, rein, 
lauter, puro. klar, offenbar, ausdruͤck⸗ 
lich, evidente, manifelto, perſpicuo. 
klar, mit heller Stimme, acuto, ſotti- 
le. klarer Zwirn, refe ſottile. klar fingen, 


cantar fottile. klare Stimme, voce acuta, 


chiara, fonora. klar machen, chiarificare. 
klar machen, chiarire, liquidare, far 
chiaro. render evidente, manifeſtare. es 
iſt klar, egli è noto, manifefte. . 

Klarheit, f. Heiterkeit, chiarezza, clari- 
ta, evidenza. Klarheit, Sauberkeit, net- 
tezza, limpidezza. 
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Klärlich ausdrücklich, chiaramente. klarlich 


am Tage, notoriamente, manifeſta- 
mente. 

Klatſchen, plaudern, gracchiare. ſie klat⸗ 
ſchet an allen Thuͤren, fa campanella. d 
ogni poyta, klatſchen mit den Händen, 
batter le palme, plaudere. mit der Zun⸗ 
ge, itioccare; popizzare. 

Klatſcher, m. Plauderer ,chiacchero, cica- 
lecciarore, loquace. 

Klatſchmarft, mr parlatorio, chiaechera- 
toio. drey Weiber machen einen Klatſch⸗ 
markt, tre donne fanno un ine rcato. 

Klatſchmaul , u. lingua loguace, chiachera, 
chiacchiera. 

Klauben, abklauben, ausklauben, ſceglie- 
re, ſcerre, capate. klauben im Eſſen, 
ſpilluzzicare. 

Klaue, F. der Huf, das Horn an den EDIZ 
ſen der Thiere, als Kühe, Schweine und 
Pferde, unghia. geipaltene Klauen, ung- 
bie fee. ganze Klaue, unghie fode. Klaue 

der Vögel, Kagen- und Punderdie, ar 
tiglio, griffa, branca, zanne. Neben⸗ 

klauen, die kleinen Klauen, die etwas 
böher am Fuß der Thiere ſtehen, artiglio, 
Sperone d' uccello, 0 d’ animale. in die 
Klauen bekommen, ſeſt halten, abbran- 
care. er faugt an den Klauen, canta il 
miferere. x | P 

Klauſe, f. ſ. Claufe. chiuſa, eremo. 

Kleben, attaccare, incollare, im aftare, 
kleben, kleben bleiben, attaccarſi, ſtare 
attaccato. es klebet nicht, nen rieme. die 
Finger kleben laſſen, ER la mano. 
ebricht, atraticcio, vifcofo, tenace. kle⸗ 
bricht machen, rendere tenace. das kle⸗ 
brichte Weſen wegbringen, ſpaſtare, 
ſpaſtricciare, ſviſchiare. | 

Klebern, n. Klebkraut, u. aparino; fpe- 

ronella. 

Kleck, m. sgorbio.. ge 

Kleckbuch, u. . taccuino, ftras- 

- ciafoglio. bey den Kaufleuten, ftrazza, 
battardello. _ 

&lcden, macchiare, far gorbi. klecken, gus 
reichen, baſtare, cher fofficiente. es les 
cket nicht, non baſta, non è Soffciente. 

Kleckpapier, v. Schmierpapier, S delpas 
pier, carta firaccia, da ffraccio. leckda⸗ 
pier, die Klecke auszumachen, carta fa- 
ga, ſucchia. 

Le, m. trifoglio. 9 

Kleiben, auſſchwieren ‚ mit Leimen bewer⸗ 
fen, appaftare, intonacare, impaſtare. 

Kleiber, 1. acciabattore. 

Kleibwerk, n. acciabatto. 

Kleid, x. Kleidung, f. veſtito, abito 2 
veſtimento, veſte. Kleider, panni, drap- - 
pi, abiti. ſchoͤne K. ider, addobbi, abi» 
ti preziofi, ſfoggiati. das zu kurz und 
zu eng il, abito troppo fivetto e corte. 

nn Kleider 
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Kleider anziehen, veltirſi. Kleider aus: 
ziehen, austbun, fpogliarfi. Kleider mas 
chen Leute, Je veffi rifanno fin, am 
che, le ſtang be. cin gut Kleid macht An⸗ 
ſehen, chi ba buona cappa, facilmente 
Sesppa; a vefie logorata poca fede vien 
reftata. ein heilig leid macht nicht hei⸗ 
ig, abito fanto non lav anima (porca. 
Kleiden, Kleider antbun, veitire. wohl 
gekleidet, len veffito , bene in arnueſt. Übel 
gekleidet, male in arnefe. 
Kleiderbuͤrſte, F. fpazzola, ſeopetta, gra- 
natella. f 
Kleiderkaſten, m. armare da abiti, baulo, 
guardaroba. 
Klelderkraͤmer, m. drappiere. 
Kleidernarr, m. biezarro negli abiti. 
Kleiderpracht, F. foggiamento, pomps di 


abiti. 

Kieibertragt, f. sfoggia, moda, maniera, 

gala. 

Kleidung, F. veſtimento, veſtito. faiferlis 
che, pdc Kaan, ammente, er- 

«nato imperiale, pontificale. 

Kleie, ſ. Bleye. | 

Klein, piccolo, picciolo, minuto. ein 

: klem Biegen un tantino, pocchettino. 
klein machen auf allerley Art, zerſtoßen, 


zerreiben, tagliar minutamente, pertare, 


ſminuzzare. klein und artig, mignone, 


gentile, grazioſetto, vezzofetto. klein 


und dünn oder zart, tenero. klein und 
mäßiger Groͤße, mediocre. klein Maaß, 
mifura ſtretta. ins Kleine bringen, fmi- 
nuzzare, appiccolare, minorare. klein, 
kurz, corte. kleiner Menſch, uomaccio. 
es iſt eine kleine Sache, è vu bogatella , 
una Trulla. kleiner, minder, geringer, più 
piccolo, minore. kleiner machen, fmi- 
nuire, menomare, ſcortare, appiccola- 
re. über eine kleine Weile, doppo an pe- 
co, in breve. kleine Beute ind drum 
nicht zu verachten, piccola pietra gran 
carro rinverfa; le ruote piccole portano li 
gran pefi. am Kleinen fangt man an, am 
Großen hört man auf, della fring betta 
fi vien” alla borfetta. 
Kren, diminuire. f. klein machen unter 
ein. 

Kleinglaͤubig, di poca fede. 
Kleinheit, F. picciolezza, piccolezza, minu- 


„ ters. 
Kleinigkeit, F. bagatella, frulla. 
8 . ſeyn, nen dire parola, eſſer che- 


to cheto. | 
Kleinlicht, ein wenig klein, piccoletto. 
Kleinmuth, F. pufilanimità, viltà, abje- 
si invilite d’ antmo. Ser 
Eleinmuͤthig, einer dem das Herz entfallen 
iſt, puſilanimo, codardo. Meinmüthig 
machen, render puſilanimo, codardo. 


kleinmuͤthig fcon, perderti d'animo, au- 


vilirà 3 abbatterſi. 
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einmüthigfeit, Blbdigkeit, f abjezione 


anime , timore. 

Kleinod, =. ein keſtlicher Stein, Ring und 
dergleichen Zierrath, gioiello, gioia, 
‘gemma. mit Kleinoden beſetzen, ingioiare, 
garnir di gioie. das Kleinod eines Spiels, 
Kampfs, il palio, il premio. 

Kleinſte, minimo, il più piccolo, minere. 

Kleiſter, m. palta, colla. © 

Kleiſtern, als der Schuſter die Abſaͤtze oder 

cken an den Schuhen, collare, impa- 


Ha 
‘ ffare , incollare, 


Klemper, Klempner, m. lattonaio , lucer- 
naio. | ' 
Klempern, battachiare, rentennare. auf eis 

nem Inſtrument, cempellare, ſtrimpel- 
lare. ſ. klippern. | 
Klemmen, ſ. klaͤmmen. 
Klengeln, wie die Kinder mit den Fuͤſſen, 
gambettare. Ä 
Kleppel, m battaglio, battaruolo. in eis 
ner Glecken, darrocchio della campana. an 
einer Thür, martelletto, anello da batte- 
re alla porta. 

Klepper, m. chinea, bidetta, ronzino. 

Klette, n. Klettenkraut, =. lappa, fappo» 
la, lappolone. i 

Klettern, gattonare, rampicare, 

Kletternd, adv. ramponi, rampiconi. 

Lieve, f. cruſce, ſemola. wer ſich unter die 
Kleyen menget, den freſſen die Schwei⸗ 
ne, chi fi mette fra la craſca è mangiate 
dagli afıni. 

Kilenenbrodt, n. pen inferigno, crafcote. ’ 

Klimmen, falire. A 

Klimpern, f. klempern. 

Klincke, ſaliſcendo, naticchis. 

Klinge, F. lama, lamma. vor die Klinge 
fordern, diffidare. 

Klingebeutel, m. dor/a, facce fonante. 

Klingel, F. fonaglio, campanella. 

Klingeln, fuenare, fonagliare. 

Klingen, ſchallen, ſuontre, rifuonare, 
render ſuono. klingen, als die Ohren, 
ciuffolave, cantar, fifchtar, Gi ar le 
errecchia. das Klingen der Glo oder 
der Ohren, ſcampanata. 

Klingend, ſonoro, canoro, riſuonante. 

Klippe, F. rocca, diripo, balzo. ſcogli. 

Klipper, m operaio di latta, |. Klemper. 

Klippern, ſ. klempern. Klippern gehört zum 
Handwerk, buon fuoco acuta il nen 
Cuoco. | 

Kliſtir, n. ferviziale. 

Kliſtiren, mettere un fervintale. 

Klitter, m. sgorbio, macchia. . 

Klitterbuch, u. ſtraccio, ſcartabello, f. 
Kleckbuch. 

Klittern, Klitter auf etwas werfen, sgor- 
biare, ſchiocherare, ſpegazzare. N 
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Aabe, m. cardine, perno, gänghero, darauf 
die Vogelſteller die Voͤgel fangen, un pal- 
mone, una - pertica da-uccellare. Klobe 

Flachs „ un manipolo di lino. 

Kloͤpfel, n. ſtarkes Stuck Holz, Klotz, tron- 


co. Schlegel, mazzapicchio. zum Spi⸗ 


gen machen, mazzuoöla. 

Kloͤpfeln, Far merli colle maxzuole. 

Klopfen, ſchlagen, battere, marrellare. 

klopfen auf die Finger, dar fülle dita. an 
der Thuͤre klopfen, picchiare, buſſare. 
das Herz klopfet ihm, gli palpita il eno- 

re. das Klopfen, il battere, il piechia- 
re. das Klopfen in die Haͤnde, plauſo. 
in die Hände klopfen, dattere le palme, 
plaudire. das Klopfen des Herzens, pal- 
pitazione. Stoct fiſch Hopfen, battere, muc- 
care tl merluzzo. 

Klopfer, m. an der Thür, damit man flo: 

pfet, martello, buflaroio, picchiaroio. 

Klos, m. Erdenklos, gleba, zolla. Kloͤs⸗ 

lein zum Eſſen, gnocchi, polpette, 

Kloſter, u. monaftero, chioftro, conven- 
to. in ein Kloſter gehen,; farſi monacò, 
monaca. aut dem Kloſter ſpringen, sfra- 
tar. ins Kloſter thun, dare, chindere in 

I un monaftero. : 
Kloſterbruder, m. frate. 

Kloſterhabit, m. abito monscale, il velo. 

Kionerjungfrau, F. monaca. 

Kloſterleben, n. vita monacale. 

Kloſterſtrafe, F. diſciplins. 

Kloſterthor wa. ter, m. portaro. 

Kloſterzucht, F. difciplina monacale. . 

Klotz, m. Block, m. cep 
co. ein Klotz 
noch ſiehet, als Stuͤmmel, tronco. 

Klotzigt, rozzo, groſſo. 

Klucke, kluckſen, ſ. Glucke, glucken. 

Kluft, F. Spalt, ſchianto, ſchiantatura, 
tellura. große Kluft, caverna, fpelonca, 
apertura. abifle, voragine. 

Klug, witzig, weis, prudente, accorto, 
intendente, ſenſato, ſaputo, auviſato, 
diſereto. klug ſeyn, Saper vivere. klug 
werden, imparare a vivere. klug machen, 
abrichten, rendere accorto , prudente, an- 
vifato. mit Schaden wird man klug, le 
infelicità rendono gi imprudenti affai fa- 
vj. alt genug, aber nicht klug genug, 

a tefla bianca fpeffocervello manca. 

Kluͤgeln, ſottilizzare, ſpecolare. 

Kluͤgelung F. Nachgruͤbelung, fpecolazione, 


ſott ilizzamento. 


Klugheit, f. Weisheit, prudenza, accor- 


rezza, fagacicà, ſapienza. Klugheit in 
Staatsſachen, politica. 

Klaͤglich, arguto, argutamente, ſenſata- 
tamente, accortamente. 

Kluͤgling, m. ſoffiſta, fuccente, ſputaſenno. 

Klump, m. maſſa, corpo. ein Klump 
Schnee oder Kotb, ſo ſich unten an die 


f U 


olz, woran man die Aeſte 


- 
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Schuh hängt, zacchero. grober Menſch, 


groſſolano, villano. 

Kluncker, m. zacchera, pillachera. 

Klunſen, ſ. Kluft. 5 

Klüppel, Schlaͤgel, m. randello, mazza, 
baſtòne. a, 

Kluppe, F. peso di legna, d'una parte 
ſc hinntato. 

Klux, m. finghiszzo. ſ. Schlucken. 

Kluxen, ſinghiozzure, ſ. ſchlucken. 

Knab, m. ragazzo, giovane, putto. 

Knabenſchaͤnder, 1. fodomita, bugerone. , 

Kudblein, n. ragazzetto, giovanetto. 

Knack, m. Knall, m. crepito, ſcoppio. 

Knacken, krachen, crepare, fcoppiare, 
criccare. mit den Fingern knacken, ba- 
joccare, ſtioccare. 

Knackwurſt, J. falficcione. er wirft eine 
Knackwurſt nach einem Schinken, egli 
lancia un age per avere un palo. 

Knall, m. Krach, ſchiantatura, crepito, . 
fragore, fcoppiatura. 

Knallen, platzen, krachen, ſchioppare, 
ſcoppiare, criccare. 

Knapp, itretto, leſto, dispofto, netto, 


giuſto. | | 
Knapp, m. Geſell oder Knecht bey einigen 
Haudwerkern, lavorante. Mühltnapp, 
lavorante di malino. Bergtnapp, minie- 
re. Tuchknapp, Wollenweber, lavorante 
di panno , lanaruole. a 
Knappſack, w. Wadjad,.bifaccia. 
Knarren wie ein ungeſchmiert Rad, cigo- 
lare, ftridere. das ſchlimmſte Rad am 
Wagen knarrt, lo canaglia fa il maggior 
ſtrepito. 5 N 
Knauel, f. Aneuel. 


Knebel, m. meſtello, randello, sbarrà, 


Knebel, vulg. die Knochen an den Fin⸗ 
pen: le oſſa, li nodi delle dita. Knebel, 
en man ins Maul ſteckt, daß man nicht 
beiſſen oder ſchreyen kann, sbarra. einen 
ſolchen Knebel ins Maul ſtecken, sbarra- 
re uno. Knebel eines Hundes, randello. 
Knebelbart, m. moltatcio. 
Knebeln, randellare, legare. 
Knebelſpieß, m. ſpiedo da cacciatore. 
Knecht, m. ſervo, garzone. ein Knecht muß 
leiſe hoͤren, il fervitor dee avere orecchie 
di lepre. leieigener Knecht, fchiavo. | 
Knechtiſch, fervile, mercenario, abjerto. 
Knechtſchaft, F. Leibeigen.chaft, fervitù, 
fchiavità. 
Kneiff, m. Meſſer, coltellaccio. 
Kneipen, zwicken, pizzicare. die Würfel 
kneipen, piantare i dadi. | 
Kneten, gramolare, impaftare , febiecci- 
ar, ixtrider, rimenar la paſta. 
Knetſcheid, n. gramola da impaffare. — +» 
Kneuel, Kuauel, m. gomitolo, gommic- 
ciuolo, aggomitolo. auf den Kneticl win: 
den, agguindolare; abwinden, ſeoinito- 
lare. Knicken, 
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Knicken, zerknicken, ein Glas oder ander 


Geſchirr, rompere, caflare,, crepolare. 
Floͤhe und Laͤuſe, mas are pidocchi, pul- 
ci. knicken, karg ſeyn, er /pilorcio, pi- 
tocco. 

Knicker, w. karg, ſpilorcio, ſpillacchero, 
pitocco. 

Knie, u. ginocchio, ginocchia. die Knie beu⸗ 
gen, piegar le ginocchia. auf die Knie 

fallen, inginocchiarfi, gettarſ ing inoc- 
ebioni. was man auf das Knie macht 


oder unter daſſelbe legt, als Bergleute, 


Pflaſterer ꝛc. ginocchiello. 

Knieband, m. Hoſenband, legaccia. 

Kniebug, m. Kniekehle, Ff. garetto. 

Knien, genuflettere, inginocchiare. 

Knieharniſch, m. it. Knieleder, n. ginoc- 
chiello. 

Knieſcheibe, f. noce, rotola del ginocchio. 

Knieſucht, F. der Pferde, ſparagagno. 

Knipgen, m. frignoccola. La 

Knirren, wie eine Sdge, die man feilet, 
ericcare, digrignare, cricchiare. das 
Knirren, il criccare. 

Knirſchen, mit den Zähnen , ftridere, fre- 
mire. 

Knoblauch, m. aglio. cine Knoblauchszehe, 

. ano fpicchio- d aglio. mit Knoblauch zus 
richten, inagliare. _ 

Knoche, m. Bein, oſſo, ofla. 

Knöchel, m. nocca, noccolo, nodo. Knò⸗ 
cel, Knorre an Faſſen, talone, cavice 
chia del piede. 

Knoll, m. villano, tanghero, groſſolano. 
er iſt ein greber Knoll, è fafcia mal le- 
gata, ha letto il villans, è groſſo di le- 
gname. 

Ki. opf, m. nodo, groppo, gruppo. an eis 
nem Bau oder Kirche, pomo. Knopf an 
einem Dolch oder Schwerdt, oder am 
Sattel, pomo. Knopf am Kleid, botto- 

. ne. die Knöpfe am Kleide, la bottonatu- 
ra d'un abito. Knoͤpfe an ein Kleid ſe⸗ 

en, mettere i bottoni. Knoͤpfe auf Kut⸗ 
chenhimmeln, pomo. Knopf eines Ge⸗ 
waͤchſes oder Blumen, bottone. Knöpfe 
bekommen, als an Gewaͤchſen geſchiehet, 
gemmare, bottonare, gettare bottoni. 
mit Knoͤpfen, bottonato, gemmato. als 
ein Gerwaͤchs, ſonderlich in den Wappen 
voller Knoͤpfe, nodoſo, nodroſo, node- 
ruto. 

2 och, v. bottoniera, affibbiatojo. 

aos i. m. bottoniere, ne: 
nopfnadel, F. age da pomolo , ſpilla. 

Kuor;cl, m. oder-Krofpel, m. nile 
tenerume. 

Knorpelicht, cartilaginofo. 

Knorr, in. nocco, noccolo, bernocco, boz- 
20, ronchio. l 

Suoni , noccoluto, nddoſo, hernocco- 

nr ute. È 
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Knoſpe, F. bottone,boccia, boccetta. die übers 
fluͤbigen Knoſpen ausbrechen. fpampanare, 

Knoten, m. nodo, groppo, boccia Kno⸗ 
ten an der Gurgel, modo della canna. an 
einem Rohre, nodo. einen Knrien in 
den Zwirn machen, far capo al refe, ag - 
groppar refe. 

Knotigt, nodoſo. 


‚ Kuüpfen, nodare, aggroppare, annodare. 


Knuͤttel, u. baltone, randello. der Knut⸗ 
tel liegt allemal cen dem unde, nun fi 
può aver la carne ſenza le offa. 

Koaxen, wie Froſche, gracidare. 

Kobalt, m. cadmia. 

Kober, m. cofano, fporta, gabbia, canc- 
ſtro, paniere. I 

Kobolt, m. cadınia. vermeyntes Geſpenſt, 
farfarello, martinello, tentennino. 

Koch, m. cuoco, coco, cuciniere. ein Su- 
delkech, brodamolo, cuocaftro. viel K &; 
che verfalicn den Brey, dove fono molti 
cuochi, la mineſtra farà falara. Hunger 
iſt der beſte Koch, apperito non vuol fal. 
fa. es find nicht alle K..be, dir lange 
Meſſer trace, nen /ono tutti ſoldati 
quelli che portano la picca. 

Kochen, cuocere, cucinare. kochen. Spei⸗ 
ſe zurichten, Far la cucina, leſſar vivan- 
de. kochen, verkochen, verdauen, maturare, 
digerire, ſmaltire. das Kochen, Dauen, 
maturazione, concuzzione, digeſtione. 
das Kochen, oder Kochen bey dem Feuer, 
il cuocere, cocimento, cocitura. 

Köcher, m. turcaflo, faretra. 

Koͤchinn, F. cuoca. = 

Kochkunfi „F. “ arte del cuciniere. 

Kochlöffel, wu. meitola, ramaiuolo, cazza. 
ein Kochlöffel voll, una cazzuolata, me- 
ftolata. großer Kechloͤffel, meſtolöne. 
kleiner, meltolina, ramaiuoletta. 

Kechmeſſer, n. co/tellone da cuoco. 

Kochtopf, m. pentola, pignatta, paiuolo. 

Kochzeug, n. ffoviglie di cucina. 

Koͤder, m. Luder, n. todro, efca. . 

Kohl, m. cavolo, caulo. fraufer, rothee 

ohl, cavoli crefpi, fronzuti, roſſi. 

. welicher Kohl, verza. Blumenkohl, ce- 
voli fiori. junger Kohl, cavollini, ver, 
zellino. . 

Kohle, F. die ausgeloͤſcht, carbone. Koh⸗ 
le, die gluͤet, brace, bracia. Kohle, die 
ſtinkt oder rauchet, fumaia. Steinkoh⸗ 
len, carbone di terra. die Huren find 
wie Kohlen, brennen ſie nicht, fo fhmdrs' 
zen fie doch, /e putrane fono come li car- 
boni, che tingono o brugiano. 

Kchlenbrand,, m. carbons ia. 

Kohlen brennen, far de carboni. i 

Kohlenbrenner, m. carhonaro. 

Kohlenbuͤtte, J. it. Koblenhaus, m. carbe- 
naia. 

Koͤhler, m. carbonaro. 

N Kohl⸗ 
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Kohlſeuer, m. Kohlenfeuer, fnoco di car. 
bone, brace. ſ. auch Boblpfanne, 

Kohlgarten, m. verziero, orto. 

Kohlgaͤrtner, m. ortolano. 

Kohlmeiſe, F. eingalligra, cingallegola. 

Kohlpfanne, F. Kohlfeuer, capifuoco, ri- 

ſcaldatojo, fcaldavivande, bratiera. 
Kohlruͤbe, F. cavolo rapa. plar. caveli 
rape. x 

Kohlſchoſſen , plur. brocchi, broccoli. 

Kohlſtengel, m. gambo di cavoli. ‘ 

Kolbe, m. ein kleiner dickkoͤpfichter Fiſch, 
teſtardo Kolbe zum bremen, lambicco. 
irdene Kolbe, terrina. 

Kolbe, f. von Binſen, mazzochia, pan. 

nocchia, materozzo. Streitkolbe, maz- 
za, clava. Wirbel am Kopfe, cervice, 
zaccolo, cocuzzolo. 

Kolbentraͤger, m. mazziere. 

Kolbicht, mazzuto, pannocchiuto. 

Koller, m. an Menſchen und Beet „ col- 
lera, furia. er bat den Koller, è in va- 
ligia, la mofcha 7 falta al naſo, la mo- 
ſtarda gli fale nel nafo. 

Kollern, efere in furia,furiofo, gridare, ſtre- 
pitare. 

Kollet, u. colletto. 

Kommen, venire. herzuzehen, ankommen, 
capitare, arrivare. an einander kommen, 
ſtringerſi, venire ale mani. für einen 
kommen, venire in coſpetto, in prefenza 
d'uno, parerſi d' innanzi ad uno. hinter 
einander kommen, feguitar, venir Juno 
dopo l'altro. zu ſich ſelbſt kommen, riè- 
verſi, rivenire. wieder zu ſeinem Fuͤr⸗ 
nehmen kommen, tornare al ſuo diſeg no. 
er iſt noch nicht weit gekommen, egli 
non è ancora molto avanzato , egli è an- 
cora aa b c. kommen zu etwas, als 
Tuch zum Kleid, Ingredienzien zur Ar⸗ 

nen, Steine zum Gebaͤu ꝛc. entrare, 
ifognare. zu Fleiſch kommen, Far carme. 
zu Ende kommen, pervenire al fine. hier⸗ 
zu kommt, 4 queffo s'aggiunge, viene. 
kommen, im Rechnen, als im Addiren, 
was kommt, was heraus kommt, il to- 
tale, la ſomma. kommen von etwas, 
rocedere , partire, naſcere. daher 
ommts, indi e, procede. vor den man 
leichlich kommen kann, acceſſibile. ge⸗ 
chwind kommen, venir preſto, correre. 

n Ungnade kommen, perderſi di graxia. 
um etwas kommen, um ſein Gut oder 
Leben kommen, perdere la vita, i beni 


Fe. um Land und Leute kommen, perder 


tutto. um die Kräfte kommen, fmarrir 
le forze. um die Frucht kommen, fcon- 
ciarfi. in Unglück kommen, venire in pe- 
riglio. aus der Gefahr kommen, xſtir di 
| pericole. aus den Sinn kommen, «ftir 
di mente. wer zu etwas kommen will, 


muß die Haut drat ſtrecken, chi vuol il 


* 
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dolce, non rifiuti I antarv. wie du kommſt, | 


fo gehſt du, quel che vien di ruffa rea, 
fe ne va di baffa in’ baffa. Bude 


Kommet, m. f. Kummer. 


König ‚m. rer König werden, falöre al fe 
glio. 

Königinn, f. regina, reina. 
Dreykoͤnigfeſt, a. epitania, 
Koͤnigiſch, reale. 


Ù 


Koͤniglein, n. Schneekoͤniglein, Zaunkoͤnig⸗ 


lein, regolo, lui. 
Koͤniglich, reale, adv. alla reale, ‘real. 
mente. koͤnigliches Haus, Pallaſt, palace 
zo reale; wenn es aber die Anverwand⸗ 
ten bedeutet, famiglia reale. königliches 
Recht, etwas, ſonderlich im Geiſtlichen, zu 
thun, regale. königliche Regierung, go» 


verno, regno. koͤnigliche Würde, degni 


tà reale, 

Königreich, regno, reame. Erbkoͤnigreich, 
regno ereditario. Wahlkoͤnigreich, regne 
elettivo. zum Königreich gebohren, nato 
a gli Stettri, al trono, per regnare. 

Königsferz, J. oder Wallkraut, verbafco. 

Koͤnigskrone, F. corona, diadema reale. 

Koͤnigsmoͤrder, vi. regicida. 

Koͤntgsſtadthalter, m. vicerè. 1 

Können, vermögen, potere, valere, fa 
re. kann es ſeyn, può egli eſſere? ihr tas 

net viel bey ibm, potete aſſai prefo Inf. 
ich kann nicht, non poflo, non ſaprei. 
was kann ich dafür, che colpa vi, ne bo io? 
koͤnnen, verſtehen, wiſſen, fapere, in- 
tendere. auswendig können, Sapere, ten 
nere a mente. kann er Engliſch? sa egli 
ingleſe? nicht umhin koͤnnen, non po- 
ter di meno. wer etwas kann, den halt 


— 


man werth, a chi fa non manca uns. 


mancher kann und will nicht, mancher 
will und kann nicht, chi ba pane non ba 
denti, e chi ba denti non ha pane. 

Kopf, m. Haupt, capo, teſta. Kopf weg, 
Para la tefla! guarda la teſta? Kopf von 
Kraut und von andern runden Sachen, 
capuccio. ſich È einem Kopf zuſammen 
begeben, als DLE 1 0 en inca- 
pucciare, 'accapucciarfì. 0 um 
Schroͤpfen, coppa, ventofa. 1 
Kopf, teftuccio. ein guter Kopf zu ler⸗ 
nen, una buona teffa. der auf feinem 

Kopfe beſteht, teſtardo. nach feinem Kos 
pfe thun, Fare a je modo. feinen Kopf 
auffeben, oſtinarſi. das geht nicht nach 
eurem Kopf, quefb non vi dd nel genio. 


er iſt recht nach meinem Kopfe; egli mà 


da nel’ umore. nicht wiſſen, wo einem 
der Kopf ſteht, efer ſtordito. den Ko 
einnehmen, empir la teffa. auf dem Kop 
ehen, andare a gambe levate. einen vor 


den Kopf ſtoßen, offendere uno. den Kopf 


warm machen, romper la teſta ad uno. 
Kopfbrechen, ſich den Kopf un, 
O» 
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alembiccarfi, romperfi il capo, lambictar- 
fi-il cervello fopra ge. es braucht viel 
Korfbrechens, egli è un rompicapo. ſei⸗ 


nen Feinden den Kopf Bieten, far capo, 


teſta ad' uno, mioftrare il volto, i denti. 
wer es nicht im Kopfe hat, muß es in 
den Beinen haben, chi non l ba nel ca- 
pe, abbialo nelle gambe. Großer Kopf, 
wenig Gehirn, capo groſſo, cer vel magro, 
oder non ha fottil cervello. fo viel Koͤpſe, 
ſo viel Sinne, quanti cervelli, tante op- 
inioni. 

»Kopfbret, n. refiera del letto. 

Köpien, enthaupten, degollarre, decapi- 


tare, tagliar la teſta, ſpiccar la tefta da! 


bufto. 
Kopfgeld, n. capitazione. 
Kopfhaar, n. capegli. 
Kopficht, teſtuto, capitüto. 
Kopffrafer, u. un grattacapo. 
Kopfkaſſen, n. capezzale, guanciale, ori- 
gliere. 
Kopfnadel, F. ago da pomolo , ſpillu. 
Kopfnagel, m. chiodo a capo. - 
Kopfreiſſer, m. ein Wein der in den Kopf 
ſteigt, vino che occupa la teſta. 
Kopffteuer, F. taglia perfonale. 
Kopfſtoß, m. teſt ata. 
Kopfſtuͤck, u. Muͤnze, venti carantani. 
Kopfweh, u. mal di teſta, dolor di capo. 
Koppel, koppeln, f. Kuppeln. 
oa f. Coralle. 
orb, m. ſportella, ſporta, cefta, corba, 
caneſtro. Bienkorb, copile, f. Bienen: 
korb. Brodtkorb, paniero. Fleiſchkorb, 
carnero. Maulkorb, mufoliera. Trag⸗ 
korb, (porta. Obſtkorb, cefto. Wagen⸗ 
korb, cinozza, ceſtorne. durch den Korb 
fallen, den Korb kriegen, ſeine Bitte 
und Anſuchen nicht erlangen, avere ana 
repulfa. den Korb geben, dar Ja licenza , 
la paſſata. ö 
Kordel, w. Kraut, cérfoglio. 
Köoͤrblein, n. ſportella, panieruzzo, ceftel- 
lo, corbella. i ni 
Korbmacher, m. fportajo , fportellaro , pa- 
nieraio, caneftraio. . a 
Korbvoll, ſportata. 
Korck, m. füghero, ſüvero, ſovero. 
Korkſtoͤpfel, m. zaffere di ſigbero. 
Korduan, m. cordovano. 
Korduanmacher, m. cordovaniere. 
Koriander, m. coriandolo. uͤberzuckerter 
Koriander, coriandoli. 


Korn, u. grano, granello. Korn, Getreyd, 


formento, frumento, biada. Korn ſchnei⸗ 
den, erndten, mietere, accorre i grani, 
le biade. Schrot und Korn, lega. von gus 
tem Schrot und Korn, di buona lega. 
das Korn vornen auf den Röhren oder 
Geſchoß, mira. . . N 
Kornähre, F. ſpica, ſpiga, ſpigo. 


goß 


Kornblume, f. ciano. 
Kornboden, m. granajo. 
Kornelkirſche, F. corgna, cérniola. - 
„Koͤrnen, granare, granellare, granire. das 
Getreyde fornet ſich, le biade graniſcono. 
das Koͤrnen, il granellare. ; 
Kornerndte, F. ınclle, raccolta. 
Kornhaͤndler, m. granajuolo, biadaiu6lo. 
I aufen, m. macchio di grano. 
ornhaus, u. granaro, magazzino di grand. 
Kernhuͤlſe, F. pula. f gr 
Kornjude, m. xſuraio da grani. 
Kornland, n. paefe abbondante di biade. 


0 


Koͤrnlein, u. grano, granello, granelluc- 


cio. | 

Kernmarkt, m. mercato di biade. : 

Kornmaaß, u. ınoggio, ftaio, mi/kra di 
4 


grano. - 
Kornmeſſer, m. mifuratore di grani. 
Kornmuͤlbe, f. Rornwurm, 
Kornroſe ‚ f. roſa felvatica. 
Kornſack, m. facco da grano. 
Kornſchaufel, F. pela da grano. 
Kornichreiber , m. amminiſtratere de grani, 
Kornwender, m. fpalatore. 
Kornwurm, m. gorgoglio, gorgolo, gur- 
guglio, papuzzana. 
Koſen, reden, ragionare, cianciare, cica- 
are. . se 
Koffdte, m. ein Halbbauer, contadino. 


Koſt, F. Speiſe, cibo ,.vitto, alimento. in 


der Koſt ſeyn, andare a tavola, in doz- 
sina, eſſere in penfione. in der Koſt bas 
ben, /pefare uno. ich verdiene damit mei⸗ 
ne Koſt, con ciò guadagno il mio pane. 
meine Koft erferdert ſoviel, tante richie. 
de la mia bocca per Vc. 
Koſtbar, prezioſo, fontuofo, ricco, di pre- 
io, di gran valuta. koſtbare Gaſterey, 
ancchetto. 

Koſtbarkeit, F. preziofità, ricchezza, pre- 
gio. | n. 

Koſtbarlich, adv. prezioſamente, fontuo, 

, famente. fich koſtbarlich kleiden, veſtirft 
riccamente. ‘ È 

Koſten, plur. die Ausgaben vor eins und 

das andere, fpefe, cofto. auf Koſten, a 
fpefe, a colto. mit vielen Koden „a ca- 
ro ceſto. Koſten, anwenden, fpendere, 
fpefeggiare, far molte fpefe. Der große 

often anwendet, ſpenditore. 

Kofien, gelten, coftare, valere. es fofiet 
das Leben, ci va Ja vita. wie viel koſtet 
die Elle, quanto ne vien' il braccio? es 
mag koſten, was es will, fo muß es ſeyn, 
a qualunque caſto, a qualfivoglia ſbeſu, 

esto. viele machten mir, renn es nichts 
oſtete, # coffo fa perdere il gufto. 

Koſten, versuchen, ſchmecken, all'aggiare, 


zuſtare, provare, for faggio. 


Ra > Kofter, 
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Koſter, m. aſſaggiatore, credenziere. 
Koſtſrey, frey von Unkoſten, franco, libero, 
eſento da ogni fpefà. Koſtfrey gehalten 
werden, efer franco, libero d’ ogni [pefa. 
einen koſtfrey halten, /pefare une. 
Krſtganger, pepfionario, commenſale, doz- 
zinante, convittore. l 
Koſtgeld, m. penfione, dozzina, ſpeſa per 
la bocca. a 
Koͤſilich, fquifito, preziofo, funtuofo. fèfte 
liche Biſſen, delicatezze, bocconi da Car- 
dinale, da Papa. keſtliches Mahl, cena 
lauta ‚reale, magnifica. kôſtlicher Wein, 
vino fquifito, prelibato. köòſtliches Kleid, 
veftito ricco. koͤſtlich ſich kleiden, vestirsi 
riccamente. koͤſtlich leben, zıvere Inuta- 
mente. auf koͤſtliche Weiſe, riccamente.. 
Köͤſtlichkeit, F. fquifitezza, ricchezza, fun- 
“ tuofirà. u 9 7 
Koth, w. Dreck, fango, zacchera: mit 
Koth beſpritzen, inzaccherare, affanga- 
re. von Koth fdubern, s fangare. der Koth, 
fo an die Kleider oder beute ſpritzt, zac- 
chera. ſich in Koth welzen, retolarſi nel 


uneo. 
Sorbin, fangeſo, lotofe, zaccherofo, kothig, 
da dünner Koth if, zaccherofo. 
- Kothkdier, m. ſcarafaggio. wi. 
Kothlache, F. fangaccıo, chiana » chiavica, 
fogna, cloaca. Kothlache, darinnen ſich 
die Sdue welzen, luogo fangoſo. 
Kotze, f. Decke, materazzo. f i 
Kotzen, ſich brechen, vomitare, recere, ri- 
gettare il cibo. das Kotzen, il vomito. 
Krabbe, F. caiandra, lüpago, gämbaro, 
molecca. N ia 
Krach, m. fcoppio, fragore, crepito. 
Krachen, knarren, fcoppiare, crepare, 
cricchiare, das Krachen, lo ſcoppio, il 


cricco. als Holz in der Hitze oder Kälte, 


. cricchiare.v das Feuer kracht, il fuoco 
ſtride, fà ſtridore. die Schuhe krachen, 
ftarpe gridano. 


lie 
Frade sf. ſchlecht Pferd, rozza, bafcal- - 
ana 


Krackel, m. Zank, tenzéne, conteſa, 
brigh 


righe. 
Kraft f. Staͤrke, forza, vigore, lena, vir- 
«tà, fortezza. Kraft der Worte, l ener 
ia, l'efficacia delle parole. Kraft zu mir: 
en, attività, potenza, facoltà. die Kraft 
nehmen, toglier le forze. wieder zu Krdf: 
ten kommen, rinconfortarfi, ricwperar le 


Ferre. aus alen&rdften,con tutte le forze, a 


baffa lena. Kraft eures Verſprechens, in 
virtà della voſtra promeffa. . 

Kraͤftig, mächtig, Bark, efficace, valido, 
valorofo, robufto, forte, potente. frdfs 


tig, das Wirkung hat, efficace. kraftige 


Spelſen, cibi foffanziofi. Erdftig machen, 
rinforzare, auvalo rare. frdftig ſeyn, gel⸗ 
ten, Mer valido. Prdftig, gültig, valido. 
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Erdftiglich , potentemente, validamente, 
fortemente, efficacemente. 
Kraftlos, ſchwach, debole, fiacco, lan- 
zu na dine , impofente, infermo, 
nervato, fvigorito. fraftlos machen, 
fcanfare, fchivare, ſvigorire, indeboli- 
re. kraftlos werden, mancare, languire, 
ſremar di forze 


Kraftloſigkeit, f. debolezza, fievolezza, 


anguore, impotenza. 
ae oder Kraftmehl, u. fmido, 
Amilo. N 
Kraftmittel, n. rimedio efficace, conforto, 
rinconforto. 


4 


Kraftſuppe, J. zuppa di carne. 


Kraftterte, F. torta. 2 
Kraftwort, u. parola emfatica, energetica, 
di pe ſo. o. 
Kragen, m. collare. amn Mantel, bavero. 
arniſchkragen, armacollo. Kragen, der 
È 3, ciuffo, coticagna, collo. einem 


berim Kragen nehmen, accapigliare, ac» 


ciuffare uno, dar fulla coticagna. . 

Krdhe F. gracchia ‚cornacchia,grella.fein 
Kräbe hackt der andern die Augen aus, 
corti con corvi non fi cavano mai gli oc- 
chi; diavolo non caccia mai l' altro. 

Kraͤhen oder krehen, cantare, cucurrire. 
das Hahnenkraͤben, gallicanto, gallici- 
nio. wenn der Hahn träher, al cantar 
del gallo. 

Kraͤhenaug, u. Hüneraug, callo di piedi, 

occhi polini, buganza. $räbenaugen ; 
noce vomitt ad. — \ 

Krahn, f. Rran. 

Sm, m. Kramladen, m. bottega, fon- 

aco. 

Kramdiener, m. ſer vitor, giovane, garzone 
di bottega. verachtlicher Weiſe fagt man, 
bottegaro, bottegaruccio. | 

Kramer, m. der Waaren zu verkaufen hat, 

bottegaro, merciaro, ınerciere. Kramer, 

der den Kram am Halſe tragt, botte- 
ghino. ein elender Kramer, merciaret- 
to, merciaiulo. 

Kraͤmerey, J. merciaria, merceria. Krd⸗ 
merey treiben, far bottega, fare il mer- 
ciaro. . 

Kramfenſter, u. da nur oben das Licht bin: 
ein fallen kann, abbaino. 

Krammetsvogel, m. tordo. Sperlinge find 
keine Krammetsvoͤgel, le luccioſe non fe- 
no lanterne. f 

Krampe, f. Haken, arpagone, arpicene, 
rampone, uncino. A 

Krampf, m. granchio, granfo, fpafimo, 
ritiramento di nervi. den Krampf bekom⸗ 
men, haben, acguiffare il mal di gran- 

chio, patir di ınal di granfo. 

Krampfader, F. varica, 

Kran, m. damit man allerley ſchwere Las 

Ren auf und nieder hebt, argano, man- 
i Lando, 


=. — —— è— — 
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È puo, , cicogna, altaléva. damit aufhe⸗ 
en, altalevare, altolevare. 

Kranch oder Kranich „m. grü, grue. 
ſchreyen, wie ein Kranich, gruire, zir- 
are. 

Kranck, malato. ammalato, infermo, in- 

diſpoſto, languente. tödtlich krank, am. 
malato a morte. krank ſeyn, effere . 
krank machen, rendere ammalato. krant᷑ 

werden, infermarfi, aminalarſi, cadere 
infermo, ammalato. man wird bald krank, 
aber langſam geſund, /a malattia vien 
per le pofte, e fe ne parte a piedi. 

Kraͤncken, qudlen , affliggere, affannare, 
mortificare, dar affammno. das krdnkt mich, 

. quefto mi rode, ini rimcrefce Nc. 

Kranckenhaus, n. infermeria, lazzaretto. . 

Krander , w. infermo, paziente. 

Kran eit, J. infermità, malartie, anf 

"ende Krankheit, mad cantagiofs. in 
Krankheit fallen, ammalare. ſ. krank 
werden. wir liegen alle an einer Krank⸗ 
heit, tutti mo macchiati d' an mede- 


fima 

Krunklich, ‘ammalaticcio, infermiccio, va- 
letudinario. 

Grana, m. ghirlanda, corona. an einem 


Wirthshauſe, trafca. etwas auf dem Kopf 


tragen, bennola, cernice. Blumen⸗ 
anz, ghirlanda, Kranze binden, far, 
teſſer delle ghirlande. den Kranz gewin⸗ 
nen, riportare il pressio , il palio. 
Kraneiwert, n. coronamenti , feftone, ghir. 
lande. 1 
&roppeln, gr iffare, grappare. 
Kraßbuͤrſte, BE fpazzole. 1 
Kraͤtze F. Raudi keit, fcabbia, rogna. 
Kratzeiſen, n. rafcia , ‚ gratrugia. 
Kraßen, jucken, fcalfire, graffignare, graf - 
fiare. viel Reden ſchadet, viel Kratzen 
jucket, troppo parlare noce, troppo traf. 
Fare cuoce. 
Kraren, n. graffiatura, 
Kraͤtig, grindig, ſchaͤbig, ſcabioſo, ro- 


noſo. 


8 
Kraus, gekraͤnſelt, ereſpo, riccio, riceiu- 


to. krauſes Haar, capelli ricci. kraus, 
wie Wolle, crefpo 

Krauſe, Fe Halstuch, cravatta. das Kraus 
fe, ere 

Kräufeleifen, » n. aer 

Kräuieln, raus machen, crefpare, im- 
crefpare, ricciare, frifare , arricciare. 

Krauſemuͤnze, F. ments. 

Kraushaarig, ereſpo »s Ticciuto. 

Grau:tohl, m. cavoli fronanti, ereſpi. 

Krousfopf; m. ricciuto.. Krauskopf, wie 
die S . , crefpo » capelli ue 

- ti, innanellati 

Kraut, n. erba, erbe, erbaggi. grün 
Kraut, caveli, capucei, bieta, fpinacci. 
Aczenedkrauter, emplici. Krduter ſu⸗ 
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chen, endare erbaggiando. ums: Kraut 
reden, aprir l bocca. Kraut, Pulver, 


polvere. Kraut und Loth, polvere e 
piomba. ; 
Kräuterbad, n. bagno di erbe. . 


Krduterbud, u. erbario. 

Kräuterfrau „F. venditrice Derbagei. 

Kräutergarten, m. brolo, erbaio. . 

Kraͤutermaun, m. femplicifta , botanico, 
erbilta. . 

Kraͤutermarkt, m. piazza di erbe. 

‘Krduterfalat, m. mefcolanza. 

Krduterfupre, F. mineſtra di erbe, erbolata. 

Krduterverſtandiger, 1. Krduteler, m. er- 

iſta, nico. 

Krduterwein, m. vino Bud di erbe. 

Kraͤuterwerk, n. erba 

Kraͤuterwi nſchaft, f AR ER 

Krautſalat, m. infalata di erbe. 

Krautſtengel, m. corfo. 

Krautwurm, ws. ruca. ſ. Raupe. \ 

Krebs, m. eine Krankheit, gangrena, can- 
chero. Krebs, das Zeichen des Himmels, 
il fegno del carlero.. Krebs, cin Thier, 
mbar gambero. er hat den Krebs in 

itel, be un granchi nella faccoceia, 

Serale. der Franzmann fürchtet: den 
Krebs, ole ba panra d'effere unta. . 

Krebsaugen, piur. ecchi di gambero: 

Krebſen, prendor gambari. 

Krebsgang gehen, gewinnen, retrogradare, 
camminar rinculoni. es geht alles den 
. Krebsgang,i gambari vanno da traverfo. 

Krebſig, cancherofo. krebſig werden, can- 
cher ire, taruolare 

Krebsſchale, F. cenca, reſcio, Sraglia ti 


gambero. 
Kre „Nr. &ranchi di 5 
zen 7 ie occhi di gambero. 


Krehen, f. 
Tie fora sof a gelo. des Wirths Krele 


eibt grob, 1a cneta degli eſti non è 
fem pre diferesa. doppelte Kreide macht 
ted, F item fa ricco. 


Kreis, m. cerchio, giro, torno, circolo. 


Kreisſchreiben „ circolare. im Kreis her⸗ 
um, in giro. in Kreis drehen, girare, 
voltare. Thierkrtis, sodiaco, 


‚Kreisförmig, circolare, 3 
: Kreisgang, m. girata, giravolta. 


Kreistag, m. dieta, convocazione degli fat 
di qualche circolo. = - 

Kreistanz, m. cardia, ronda, ridda. 

Krelsweis, in giro, cireolarmente. 

Kreiſten, als ciber in Kindesnoͤthen, la-. 
vorare nel parto. Ércifende sal denne. 
lavorante nel parto. 

Krellen, graffiare. ſ. Kratzen. 

Krempe, F. ala, orlo, hita, balzo, falda, 
rela del cappello. 

renne, f. ciambella, bracciatello, I Pre 


el. 
= N 3 Kreh, 
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Kreß, J. Brunnenkreß, crefcione, naſtur- 
za, agretto. indiauiſche Kreß, crefcione 
d’ India. i 

Kreſſe, F. cin Fiſch, ghiozzo, gobbio. 


Kreuſel, m. trottola, zurlo, paléo. mit 


dem Kreuſel ſpielen, giuocare alla trotte- 
la, Spingere la trottola, cacciare il paléo. 
Recurelbere, £ uva fpina, uva creſpa, cre- 
pino. 
Kreuſelbeerſtaude, f. crefpino. 
Kreuſelwind, m. turbine, turbo: 


Kreutz, ſ. Creutz. 
et flaumen, prugna. | 
Kriechen, fchleichen , repere, ferpere, fer- 


pire. auf allen Vieren kriechen, ander 
atton gattone, braccioni, imbrazzoni, 
fricchente Thiere, rettili. | 
ar ‚m. prugno. 
Kriechente, F. farchetola. | 
Krieg, m. guerra. Krieg. ankuͤndigen, u 
timar la guerra ad uno. mit Krieg uͤber⸗ 
ziehen, oder guerra ad uno. in Krieg 
ziehen, andare alla guerra. Krieg führen, 
it. in den Krieg gehen oder ziehen, guer- 
reggiare. inlandiſcher Krieg, guerra ci- 
vile. Krieg zu Lande, guerra terrefire. 
Krieg zu Waſſer, guerra ſul mare. im 
Kriege iſt keine Barmherzigkeit, le armi 
mon coneſceno la pietà. 
Kriegen, Krieg fuhren, guerreggiare, far 
Ia gnerra. aufhören zu tri i 
pofar le armi. 


Kriegen, überkommen, erlangen, riceve- 


— 


re, ottenere. f 


Krieger, m. guerriere, nomo di gi 


Kriegerinn, J. guerritrice, amazõna, fol- 
data, campiona. 
Kriegeriſch, bellicofo, guerrero, milita- 


re, agguerrito. 


Kriegsbaukunſt, F. architettura militare. 


Kriegsbaumeifier ; . Inzeniere. 

Krtegs brauch, m: n di gnerra, militare. 
Krieg dienſt, u. trois ia militare, carica 
militare. Kriegsdienſte, nehmen, endere 


mm guerra. thun, portar le armi. 


Kriegofahne, F. infegna militare. 


riegsflotte, F. armata mavale. 


ö Kriegsgeſchrey, n. rumore di guerra, 


Kriegegott, n. Harte. 
Kriegssoͤttinn, FJ Belona. 
lensheer, u. eſſercito, armata. 5 
Krlegsheld, m. eroe, guerriere, capitano. 
Kriegsknecht, m. ſoldsto. 
Friegskündig, vratrico delle ceſt militari. 
Kriegskunſt, F. arte militare.’ sn 
Kriegslager, n, campo. 
Kriegsliſt, F ſtratagemma. 
Kriegsmacht, F. Je forse militari. 
riegdinanmn, m. uomo di guerra. 
Kriessobriſter, m. colonello. 
Kriegs ordnung, F. erdinanss delle truppe, 
degli eferciti. 


U 


i 


\ 


por giù, 


Krugvoll, una drciata. 


ti 
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Kriegspferd, m. deftriere, nobile, pero, fehix- 
ssante, pederofo c. 

Kriegsrath, m. configlio di guerra. ein 
Kriegsrath, configliere di guerra. 

Kriegsrecht, n. il Jus militare, il diritto 
militare. 

Kricgerütung, F. preparamento di guerra, 
apparato di guerra. 

Kriegsſchiff, n. vaſcelo di guerra. 

Kriegevolk, n. quadre, truppe, milizia, 

ſoldateſca. 

Kriegev rrath, m. munizione, provvifione 
di guerra. 

Kriegsweſen, u. milizia, guerra. 

Kriegswort, u. il motto, la parola. 

Kriegszahlmeiſter , m. pagater di gnerra. 

Kriegszucht J. difciplina, ordine militare. 

Kriegszug, m. [pedizione militare, campa- 

na. : 


Krämmen ‚ S[entir dolari di colica. 
Krimpen, levare il luſtro al panno. 
Krippe, F. mangiatoja, greppia, prefepio. 
Krippenſenen, ſ. Barngrolzen. 

Kriſpig, broccato, broccuto. 

Krißeln, fcarabocciare, ſgorbiare, fchic- 
cherare. 

Kroͤbs, m. im Obſt, torfo. 

Krone, f. corona. pdbſ liche, il triregno, 
lo tiara papale. Goldkrone, feudo d'oro. 
Silberkrone, (tudo d'argento. 

Kroͤnen, die Krone aufſetzen, incoronare, 

Krongeſims, =. capitello. 

Krönung, F. coronazione. 

Kronprinz, w. prencipe reale. 

Kronraſch, m. rafcia della corona. 

Kronwerk, n. an einer Festung, fortifica 

4 n. opera si de Gdo 1 
ropf, m. eine dicke wulſt vornen an 

dem Halſe, ſerofole. Kropf der Boͤgel, 
ftrozzo, gozzo. 


Aras, einer der den Kropf hat, ferofo- 
O10. 


Kroͤs, n. Kragen, lattuga, colajo ak fpa- 
_guuela. Kröͤs, das Beddrin eines Kalbe, 
corata, coratella. ° 

Krösader, F. vena mefenterica. 

Krofpel, kroſpelicht, ſ. Anorpel. 

Kroͤte, f. roſpo, rofpone, botta. 

Kroͤtenſtein, m. pietrd bufonia. 

Kruͤcke, J. ſtampella, cruccia, fehiaccia. 
der auf der Kruͤcken gehen muß, ebe ve 
colla grateia. auf Kraͤcken gehen, audar 
3 gruccia, canıminar fue cracce, ſtam- i 
pelare. 

Krug, m. Trinkgeſaͤß, orcio, boccale. dee 
Krug geht fo lange zum Brunnen, bis 
er den Henkel verlieret,, tanto vd la ca- 
pra coppa, finch' il Inpo fe l’ingroppa; 
tanto va la brocca al pozzo, finche vi la- 
Stia il manico. 

Krug, m. Wirthsbaus, taverna, bettola, 


Krüger, 
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Krüger, . Wirth, bettolaro. 

Kruͤglein, u. orcietto. 

Krume, F. mollica. das Kruͤmlein, brio 
ciola, micolina, 

Krumm, gebogen, corvo, ftorto, torto, 
tortuofo. krumm, wie ein Haken, ram- 


pato, unciato. krumm machen, arcare, , 
krumm werden, krumm 


archeggiare. 
fern , wie alte Leute, krumm gehen, 
curbarfi. ein krummes Maul machen, 
fmorfire, far delle fmorfe. krumme Fin: 
ger machen , ginocar di raffello, di mani. 
Krummbcin, m. fcambio, ſghembo, ſtorto. 


Kruͤmme, F. corbezza, curvità, arcata, 


piega. in die Kruͤmme ziehen, coltare in 
g vco. i 

Krümmen , biegen, corvare, fconvolgere, 
ftörcere, törcere, arcare. das Maui 
kruͤmmen, torcere il naſo, grugno, ceffo. 

Krummfuͤßig, di gamba ſtorta, ſtrambo, 
sbilengo. 

„Krummhals, m. collo torto. 
Krummhorn, u. ſiſtro, cornetto. 
Krummuaſe, F. wafo adunco. 

Krummſchnabel, m. becco ſtarta. 
Krümmung, F. corvatura, torcimento, 
ſcontorcimento; ſmörſie. 

Krüppel, m. ſtorpiato, ſtroppiato. 

Kruſte, F. crofta, | 

Kruſtig, croftofo, croftuto. 

Kıyfam, m.<rchma, d’oglio fante. 

Kübel, w. maſtello, maſtelletto. 

K.iche, F. cucina, cocina. Garkuͤche, bet- 
tola. kalte Kuͤche, cucine. die Kuͤche ver⸗ 
seben, der Kuͤche abwarten, far la caci- 
1. das bringt nichts in die Kuͤche, que- 
flo nen fa farina. eine kleinc Küche macht 
reich, cucina piccola fà la cafa grande; 
a graffa cucina la povertà è vicina. 

Kuchen, m. Fladen, fchiacciata, focaccia. 

K'icbenbdedalter, m. Kuͤchenſchrank, confer- 

ra di vivaude. 


Küchen : Gartengemächs , n. erbaggi, erbe. 


viglie di cucina. 2 
Kuͤchengeſinde, u. cueinaglia. 

„Kuͤchenhader, n. ſtraecio, pannaccio. 
Kuͤchenjung, m. ſguattero, aiutante di en- 

cina. 

Kuͤchenlatein, n. latino barbare, 

Küchenmagd, f. Serva di cucina, guittara, 

fregatrice. 

Kuͤchenmeiſter, m. maeffro di cncina. 
Kuͤchenmeſſer, m. eoltellone da cucina. 
Kuͤchenſchilling, m. fpogliazza cavallo, che 

A dè è dear in cucina dal cuoco. 
Kuͤchenſchuͤrze, F. parinanzi, grembiale, 
gnazzirone da cuoco. 

Kuͤchlein, n. Huͤnlein, pulcino, polcine, 

Kuͤchlein, v. aus der Apotheke, morfello, 

paſtiglia, trociſchie. von Becker, fritto» 
la; frittella, cialde, 


Küchengerdth , n. Kuͤchengeſchirr, n. Ho- 
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Kuͤchleinbecker, n cialdaio, cialdonaie. 

Kuckuck, in. cucco, cuccola. ſchreyen, wie 
ein Kuckuck, cucculare, cuccolare. 

Kuckumer, F. cucumero. 

Kuſe, f. tina, tino, maftello, kleine Zus 
fe, tinella. Kufen voll, pieno ana tina, 
una tina piena. in oder auf der Kufe ſte⸗ 
hen, wie der Wein einige Tage, laſeiar 
il vina per alcuni di nel tino. 

Kuͤfer, m. Kufenmacher, m. bottajo, ma- 
ſtellaro. a 
uffer, m. caſſa, forziere, baulo. 
ugel, f. palla, billa, sfera, globo. Blev⸗ 
kugel, balla. eiſerne Kugel, bala di fer- 
ro. Stuͤckkugel, balla di canone. die Him⸗ 

melskugel, sfera celeſte. 

Kügelein, n. palletta. Kuͤglein im Gluͤcks⸗ 
hafen, ballarrola. 

Kugelform, F. ferma da balle. 

Kugelicht, globoſo, sferico. 

Kugellack, n. lacsa rotouda. 

Kugeln, giuocare a palle. . 

Kugelrund, sferico, globofo, rotende. ' 

Kugelſpiel, n. palla, maglio, ‘ 

Kuͤgelzieher, m. ein Eiſen aus den gelade⸗ 
nen Buͤchſen etwas zu ziehen, tiraballa. 

Luk, £ vacca. junge Kuh, giovenca. des 
Nachts ſind alle Kuͤhe pag „di notte 
egni cuffia fenfa. wenn die Kuh geſtoh⸗ 
len, macht man den Stall zu, rotto la 
teſta fi mette la celata; rubato il cavallo 
fi Serra la falla. | 

Kuhdreck, m. Kuhfladen, ſtered di vacca. 
Kuhflaben iſt keine Butter, mon è tatto 
butirro quel che fa la vacca, 

Kubeiter, x. poppa di vacca, 

Kuhfleiſch, u. carne vaccina. 

Kuhhaut, F. vacchetta. 

Kuhhirt, m. vaccaio. vaccaro. 

J orn, n. corne di bifalco, di vactare. 

u 
iſt ein wenig kuͤhl, egli fa verso, Freſto. 

Kühle, f. freſchezza, io 

Kühlen, fühl machen, rinfreſcare, refri- 
gerare. ſeinen Muth an einem fühlen, 
sfogarfi contra uno. 

Kuͤhlkeſſel, m. rinfrefcatoio. 

Kaͤhlung, f. rinfrefcamento, refrigerio. 

Kaͤhlwaſſer, . aqua frefca. den Wein in 
das Kuͤhlewaſſer ſetzen, rinfreſcare il 
vino, mettere il vino nel freſco. 

Kuhmilch, F. latte veccina, di vacca. 

Kühn, ardito , audace, baldanzofo, rifo- 
luto, coraggiofo, affidato. ich bin fo kuhn 
mi baffa l'animo. Hoffnung macht kuͤhn 
la fperanza fa ardito. kuͤhnes Reden, il 

. parlar franco. kuhn antworten, ri/pen- 
der liberamente. i 


‘Libnbeit, J. audacia, arditezza, baldan- 


za, franchezza, libertà. 
Kuͤhnheit nehmen, ardire, prender l'ardire. 
Kuͤhnlich, alfdatamente, liberamente. 
N 4 Kuhr, 


„kalt, freſco, freſcolino, freddo. es 
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Fr, f. Chur. 

Knoſcpelle, f. fquilla, campanaecio. 

Kur val, m. vaccile. 

Kunweizen, m. zizania, loglio. 

Kum:nel, m. cumino, comino. Wieſen⸗ 

kuͤmmel, comino di prato. = 

Kummer, m. Bekümmcernis, Betruͤbniß, 
affanno, afflizzione, cordoglio, pena. 
Kummer machen, bekuͤnnnern, recare 
affunno, affliggere. 

K mmerhaft, affannoſo, afflitto, penoſo. 

Kuͤmmerlich, fub kämmerlich durchbrin⸗ 

gen, ſtentatamente; viver con gran ſten- 

to, diſagiatamente. 

Kuͤmmern, ſich, afflig gerſi, darſi faſtidio. 

Kummet, n. alzana, carello, collarone.. 

Kunmetmacher, m. gugrnamentajo. 


Kuh 


Kindel, F. Rocken, conocchia, rocca. die 


Kunkel anlegen, inconocchiare. 
Kuncrellehn, n. feudo feminino. 

Kund, kundbar, kundig, manifefto, noto- 
rio, palefe, pubblico. das Kundmachen, 
manifeitazione, pubblicazione. fund 
machen in Rechts ſachen, pubblicare. 
kund werden, fcoprirli, manifeſtarſi, 
paleſarſi. kund thun, notificare, far aſ- 
Srna palefare. ſich kund geben, fco- 
prirſi. N 

Kundbar, ſ. kund, kundig. die Sache iſt 
tundbar, /a coſn è palefe, fi è ſcoperta. 

Kunde, m. VF. der einem gemeiniglich ab: 
kauft, auventore, conoſcente. ſich Kuns 
den machen, farfi, procurarfi awventori. 

Kundig einer Sache recht kundig ſeyn, prati- 
co, eſſer pratico d' una cofa. kundig und 
kundbar ſeyn, e er manifeffo, notorio. tun: 
dig und kundbar werden, an Tag kommen, 
manifeftarli, ſcoprirſi, diventar palefe. 

Kuͤndlich, unverborgen, vor Augen, chia- 
ro, manifeſto, evidente. 


Kundſchafr, Wiſſenſchaft, F. conoſcenza, 


cognizione, nomzia. Kundſchaft, Ge: 
meinſchaft, Sreundichaft,, Bekanntſchaft, 
familiarità, prattica. in Kundſchaft brin⸗ 
-. gen, accreditare, dare antentori. er wird 
bald in Kundschaft kommen, non man- 
chia d'accreditarfi . Kundſchafft, Nach⸗ 
frage, Erkundigung, inquißzione, in- 
rmazione, richieſta. Kundſchaft auf 
etwas legen, ausferfchen, /piare, po- 
rare ge. Kundſchaften, plar. Nachrichten, 
relazione, auviſo, novelle. Kundſchaft 
bey Kramern, prattica di anventori. auf 
Kundſchaft ausſchicken, als Reuter den 
Feind zu recognoſciren, andare a ricono- 
feere. 
Kundſchaften, vertundfchafien, ausfragen, 
nachforſchen, ſplorare, ſpiare, informarſi. 
„Kundſchafter, m. Ausſpdher, m. ſpia, ſplo- 
ratore, emiſſario. | 
Künftig, venturo, proffimo, vegnente, 


ſequente, futuro. künftig, ius funftige, 


Kup 


per Panvenire, da qui innanzi. das kuͤnf⸗ 
tige Leben, la vita vegnente. - 

Kunſt, f. Wiſſenſchaft, arte, (cienza. mit 
großer Kunſt, con grand’ artificio. Su 
macht Gunſt, chi ba arte ba parte. Kun 
geht nach Bredt, Farte non è ftimata. 
der Hunger lehret alle Kuͤnſte, tutte le ſcienze 
inſeg na il ventre. freye Kuͤnſte, Je arti 

liberali, le belle lettere. 

Kunſtbuch, n. libro di ſeg reti. 

Kaͤuſteln, Javorare maefirevolmente. 
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Kunſtfeuer, n. fuoco d' artificio , artificiale. 


Quniigeräft, u. machina. 
Kunſtgriff, m. finezza, deſtrezza. 
Kunſthaͤndler, m. figuriſta, figuraio. 


Kunfifammer, f. gabinetto di rarità, den 


ticaglie. : 
Kuͤnſtler, m. der etwas ſonderliches kann, 
artefice, maeltro, virtuofo. der Teufel 


it ein Tauſendkuͤnſtler, 3 diavolo è arte- 


fice de molti mila inganni. 

Kaͤnſilich, mit oder aus der Kunſt gemacht, 
ingegnoſo, artificiofo, virtuoſo. mit 
kuͤnſtlicher Hand, con macffra mano. ein 
kuͤnſtlich Stuͤck, cofa di grand’ arte. 
kuͤnſtlich, adv. artificiofamente, maeftre» 
volmente. kuͤnſtlich auf der Laute ſchla⸗ 
gen, fuonar del’ liuto con gran maeftria. 

Kunſtmaͤßig, conforme alle regole dell’ arte. 

Kunſtreich, ingegnoſo, maeſtrévole. 

Kunſtſpiel, n. ginoco di partito. 

Kunſtſtuͤck, u. artificio, cape & spera, col- 
po ımaeflro, da maeflro. „ 

Kunſtwort, n. termine A arte. 

Kuntz, Conrado. es fen Kuntz oder Hein⸗ 
tze, fia chi fi fia, voglia, chi che fi fia. 

Kupfer, n. rame. - 

Kurſerdrucker, m. flampator di figure in 
rame. 

Kupfergeld, u. moneta di rame. 

Kupfergeſchirr, n. rami, ramini. 

Kuͤpferu, aus Kupfer gemacht, di rame. 
filpfern Geſicht, faccia rofa ed accefa, 
vifo broffoluto. 

Kupferſchmidt, m, calderaro, paiuolajo. 

Kupſerſchmiede, F. bottega di calderaro , fue 
cina di rame. 

Kupferftccher, m. intagliatore in rame. 


Kupferſtich, m. Kupferſtuͤck, n. amps, ff 


guru in rame, ffampa di taglio dolce, 
tavola in rame, 
Kupferwaſſer, n. vitriolo, cuperofa. 
Kupſerwerk, u. ſtoviglie, vaſellame di rame. 
Kuppel, F. coppia, paio. 
Kuppelpferde, coppia, muta di ca val. 
Kuppeln, zufamınen binden, accoppiare. 
Kuppeln, ruffianare. 5 
Kuppelpeſz, m. paraguanto. 
Kuppelriemen, m. Band oder Strick zu 
den Jagdhunden, guinzaglio. 


Kuppeler, m. ruffiano, mezzano, fenfale di 


carne umana, consone di mabrimeni. 


. Kupples 


* 
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Kupplerinn, F ruffiana, meſſugiere d'imore. 
Kueplerey, f. ruffianeria, tabacchineria. . 
Kur, Ff. die Wahl, elezzione, fcelta. ſ. 
Chur. N ö 
Kun, F. Heilung, una cura. kuriren, me- 
dicare, rifanare uno: cine Kur brauchen, 
pigliur medicine. . 
Kacdie oder Kuͤrbs, m. zucca, cocozza. - 
Kirbisbett, n. zuccaio. 
&.:tisfaiche,, f. zucen. 


Kuͤriß, m. corazza, usbergo. den Kuͤriß 


anlegen, incorazzarli, indofar la co- 
razza. 


Kuͤrißier, corazziere, 


Kurkume, f. eine gelbe Wurzel zur Mes 
diein und zum farben, curcuma. 
„Kuͤrſchner, m. pellajo, pellicciajo. 
Kurtz, breve, brieve, corto. kurz Gedaͤcht⸗ 
niß, memoria corta. kurz, in poche paro- 
le. furz zu ſagen, per dire con poche pa- 
role. fur: und dick, als Leute cher Pfer⸗ 
de, baſſotto. kur; machen, raccorciare. 
es kurz machen, tagliarla corta. in fur: 
zem, in poco tempo, in breve. vor fur⸗ 
zem, vor weniger Zeit, poco fà, mon è 
molto tempo. f 

Kuͤrtze, F. brevità, cortezza. ſich der Kuͤr⸗ 
ze befleißigen, er breve, amar la bre- 
vità. die Kuͤrze des Lebens, la brevità 
della vità. Kuͤrze, kurze Leibesgeſtalt, 
brevità del corpo. 

Kuͤrtzer, più corto, accorciato. fürzer ma: 

en, abbreviare, cortare, accortare. 

kurzer machen, als Steigbuͤgel, accor- 
ciare le ſtaffe. kürzer werden, als die Ta: 
ge, ſcorciarſi, andare accorciando. macht 
es kurz, ſagt es mit wenigem, ditemele 
in poche parole. der etwas ins Kurze 
bringer, als ein Buch, abbreviatore. 
kurzer Begriff, abbreviatura, compen- 
dio. den Kuͤrzern ziehen, ſczpitare, ave- 
re il peggio, andarfi col peggio. 

Kaͤrtzeſte, il più breve. der kuͤrzeſte Weg, 
lo fcortatoto. die kuͤrzeſte Lehrart, # me- 
todo più compendibfo. 

Kuͤrtlich, brevemente, in breve, in ri- 
ſtretto. kürzlich melden, toccare una co- 
fa conse per paffaggio, per tranfito. 


— 
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Kurzweil, f. luſlig Ding, u. paffatempo, 


fcherzo. in Worten, facczia. aus Kurze 
weil, per paſſatempo, per fcherzo , a 
giuoco, per diporto. Kurzweil treiben, 


- traftullare, fcherzare, cianciare. eine 


ehrliche Kurzweile, un paſſatempo one- 
fto. es iſt keine Kurzweil, non è giuoco, 
baia , favola.» Kurzweil wahrer nicht lan⸗ 
ge, ogni bel ginoco vuol durar poco. 
Kurtzweilen, rraftullare, ſcherzare, vaneg® 
giare, ſolazzarſi. ö 
Kurzweilig, voll Kurzweil, faceto, face- 
ziofo, folazzévole. kurzweilige Reden, 
facezie, motti da ridere, bifticci, ci- 
‘ ance. ì È i 
Rui, m. bacio, bafcio, baccio. derber Kuß, 
baciozzo, baciuccio. . 
Kiffen , einen Kuß geben, baciare, baccia- 
re, figgere, appicare un bacio. einem die 
aͤnde kuͤſſen, baciare une It mani. das 
uͤſſen, ilbaciare. 
Kiffen, u. ein Ohrkuͤſſen, cufcino, guan- 


ciale, piumaccio. Kuͤſſen, ein Stubl⸗ 


HIER, cofcino. kleines Kiffen, guancia- 
etto. 


Küffenzüche, F. fedra del guanciale, inti 
mella. | 


Kuͤſte, F. Seekuͤſte, fpiaga, cofta, lido. : 
Kuͤſter, w. Glöckner, fagreftano , ſagriſta. 
Kutſche, F. carozza. Lanbkutſche, cocchio. 
der Ueberzug über eine Kutſche, fodere 
d' una caroz za. 5 
Kutſchenhimmel, n. colte della carozza. 
Kutſchenmacher, m. carozzajo. | 


— 


Kutſcher, m. carozziere, cocchiere. N 


Kutſchpferde, plur. cavalli da carozza. 

Kuͤtt, m. ſmalto. Schreinerkuͤtt, cimento, 

Kutte, f. tonica, roba. Muͤnchskutte, asi- 
to monacale, religioſo. 

Kuͤttel oder Kittel, m. giubbone, gabbae 

. nella. leinener Kuͤttel, camiciotto. 

Kuttelmarkt, m. rripperis. 

Kutteln, plur. trippe, bufecche. 

Kuͤtten, ſmaltare, cimentare. 

Kuͤttern, ſghignare. ſ. Kickern. \ 

Kuttler, m. trippgro, trippiero. 

Kuͤttwerk, n. lavoro di ſmalto. 

Kütel, i. Kitzel. 

r, m. la cento vintottefima parte d’ uno 


miniera. 


L. 


ab oder Laab, u. Kaͤſelab, das die Wei⸗ 
ber in die Milch thun, damit ſie ge⸗ 
rinne, prefame, quaglie di latte. 


faben, wieder erquicken, confortare, auvi- 


vere. 3 
faber, 2. ein Spiel, ginoco della befia. 


kaben, Läben, Lab in die Milch thun, fer  Pabfal, m. dasſenige, womit mau erlabet, 


prendere il latte. 


| conforto, riconforto. 
Ni Ladung, 
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Labung, F. Erquickung, f. Labfal. 

Labyrinth, m. Irrgarten, item Verwir⸗ 
rung, laberinto. i 

Lache, F. eine dreckichte Pfuͤtze, pozzan- 
ghero, palude, laguna, pezza, ſtagno. 

Lache, F. das Lachen, il riſo, le riſa. 

Laͤcheln, ben ihm ſelbſt heimlich lachen, fo- 

. ghighnare, forridere. das Lächeln, for- 
rifo, ghigno, ghignetto. 

Lachen, ridere. eines lachen, burlarfi, bef- 

Farſi d' uno. in die Fauſt über etwas la: 
chen, riderfi di c., rallegrarſi fegretamen- 
te. laut lachen, ridere alla ſmaſcellata, 
Squaccherare un riſo, ridere a bocca pie- 
ma. feine Haut voll lachen, fatollarfi di 
riſu. für Lachen berſten, crepar, ſmaſcellar 


delle riſa. lachen oder ſpotten uͤber etwas, 


Iurlarſi di ge. ich lache nur druͤber, me 
me burlo. das Lachen, il rifo, le riſa. aus 
Lachen wird oft Weinen, ſpeſſo fi ride di 

nel, che poi torna in pianto. die Narren 
lachen oft zu ſehr, ein Stockfiſch aber nim⸗ 
mer mehr, il rider troppo è ſeg no di matto, 
il rider troppo poco è aver cervello di gatto. 
das da lachen kann, rifibile. 


Lacher, m. der da lacht, ridente. der uͤber 


etwas lacht, ſpottet, beffeggiatore. 

Laͤcherlich, deſſen man lachen muß oder fell, 
ridicolo. ein laͤcherlicher Poſſen, nua ce- 

a ridicola. ein lächerlicher Kerl, nome 

ridicole. ldcherlicher Weiſe, ridicolamen- 
te, ridicoloſamente. . 

Lachs, m. falmone, laccia. 

Lachsforelle, J. tratta ſalmonats. 

Lack, n. Siegellack, cera di fpagna. Maps 
lerlack, lacca. 

Sade, f. an Hering u. ſ. w. folamoia. 

ö Läden, ſ. Lecken. 

. Laden, m. lacchè, ſtaffiere. 

Lackiren, vernicciare. 

Lackirer, m. vernicciatore. 

kackritzenſaft, m. fage di lignirixia, lago- 


rix ia. 

Lade, F. Kiſte, caſſa. bade des Bundes, 
l'arca del teffamento. Lade der Orgel, fa 
caſſa del’ organo. 

Laden, m. an einem Kram, das Licht zu ges 


ben nach Belieben, abbaino. Laden der 


Kaufleute, bottega. Schuſterladen, fcar- 
paria. Fenſterladen, die auſſen ſind, . 
neftra di legna. 
Laden , Lat auf etwas heben nnd legen ‚ca- 
ricare. eines Iingnade auf ſich laden, con- 
citarſi l'indignazione d’alcuno addoffo, 
addoffarfi I indignazione d' alcuno. Laden, 
ius Rohr Kugeln und Pulver thun, das 
mit man ſchieſſen koͤnne, caricare. blind 
laden, caricare a polvere; ſcharf laden, 
caricare a palla. laden, zu einer Mahl⸗ 


4 


zeit berufen, invitare, convitare. zur 


Hochzeit laden, invitare alle nosse. las 
den, ins Recht citiren, citare. 
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Ladendiener, m. fattorino, fattoruzzo. 

Ladenhuͤter, me. ein alt Stuͤck, fo nicht mehr 
zu verkaufen iſt, anticaglia, pezzo che 
non è più di fpaccio. 

Ladenjunge, m. garren di bettegare. 

Lader, m. invitatore. 

fäder, m. der da laͤdt, caricatore. 

Ladlein, n. caſſetta. Nebenlaͤdlein, in einer 
Kiſte, eaſſettino. " 

Ladſchaufel, F. |. Ladſtock. 

Ladſtecken, n. damit man ein Rohr laͤdt, 


calcatore. 


Ladſtock, m. Ladſchaufel, F zu einem Stück, 


cazza da polvere, ſcaffetto. 

Ladung, Ff. Berufung zur Hochzeit, invi. 
to, convito. Ladung eines Rohrs, ca. 
rico, carica. ᷑adung eines Schiffs, ca- 
riea, imbareo. Ladung, Heiſchung vors 
Recht, citazione. 

dage, f. ſito, ſituazione. 8 

dägel, n. barile, bariletto, bortiglio. 

Lager, n. da man liegt, letto, covo, co- 
va, nido. fager, wo man übernachtet, 
albergo. Lager eines wilden Thiers, co- 
va, covo, covacciolo. hier hat der Hirſch 
fein Lager, qui è il letto del cervo. 
Bager verlaſſen, oder aus dem Lager laus 
fen, wie ein Wild; it. aus dem Lazer 
treiben, ſcovare. Lager, eines Kauf⸗ 

manns, magazzino. das Lager zu den 
Jaͤſſern in Kellern oder zum Holzſchlich⸗ 
ten, le travi. Faß riecht nach dem 
Lager, queffa botta fa di fecco. das kager 
im Fechten, pofirura. das Lager, der 

Platz, worauf etwas ſtehen fol, pofte. 

ager, der Ort, da die Kriegsleute lie⸗ 
gen, campo. mit dem Lager aufbrechen, 
levare il campo. Lager ſchlagen, accam- 
parſi. das Lagesichlagen, l’accampare, 
il campeggiare. in das Lager fallen, at- 
taccare il campo. 

Lagerbaum, m. ſoprapponte. 

Laͤgerhaftig, krank, ammalato. 

Lagern, accamparfi, merterfi a compo.” 

Lagerobſt, n. frutta di conferva. ı 

Logerſchlager ‚m. marifcalle di campo. 

Lagerſtatt, F. letto. 

Lagerung, F. accampamento. 

Lahm, zoppo, ftorpiato, slombato, ate 
tratto, perclufo. 

Lahme, F. Laͤhmigkeit, ſtorpiatura, ftro 
piamento. dme der Glieder, attrazzio- 
ne delle membra. ° 

Laͤhmen, lahm machen, ftorpiare, fcofcia- 
re. lahmen, die Lenden brechen, Lenden 
entzwey ſchlagen, dilombare, slombare, 
ſeiancare. gelaͤhmt an einem Glied, 
ftroppiato. 

Mbmung, F. ſtorpiatura. * 

Lahn, m. oro cantarino, orpello. 


Laib, w. Laibbrodt, panetto, panicello. 


Laich 7 . Leich. ö 


1 


ù Sollen, 
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fallen, ſtammeln, tatamellare, balbutice. 
tartagliare. das Kinderlallen, il balbet . 
tare. 
Lamm, n. agno, agnello ,-pecorella. 
fammen, ein Lamm gebaͤbren, agnellare. 
Kammern, von einem Lamm, agnelli ino. 
Lammſleiſch, n. agnello, carne 4’ agnello. 
edmmlein, u. agnello, agnelletto. 
Lampe, J. lampada, lucerna. 
Lampenmacher, m. lampadaio, lucernaio. 
Lamprete, f. Neunauge, Bride, lampreda. 
Land, n. , paefe, terra. zu Waſſer und 
Land, per mar e per terra. Land, ein 
Beet in einem Garten, letto. Land, ſo 
ir was drinnen waͤchſt, terrene. Land, 
dſchaft, pe: paefaggio, contrada. 
das gelobte Land, terra fanta, paleftina. 
vom Lande fahren, far vela. Land ſehen, 
rir la terra. an das Land fahren, 
approdare. ans Land feten, sbarcare. 
das Schiff ſtieß ans Land, la nave per- 
coffe in terra. Land, außer der Stadt, 
campagna. gern auf dem Lande ſeyn, 
amar la campagna. das Land bauen, col- 
tivar la terra, rufticare. hier zu Sande, 
in quefie poefe, in queffe bande. das Land 
edunicn, cengier, mutar paefe. im Sande 
herum laufen, correre il pacfe. es iſt in 


allen Landen gut Brodt eſſen, in ogni 


fe è buona flanza 
ge. ‚m. le nobiltà del paefe , della cam- 


eallbart, F. clima, la matura, maniera del 


paefe. 

Landbau, m. agricoltura. 

Pandbettler, m. calcante, barone. 

Landen, landen, mit dem Schiff ans Land 
fahren ‚ approdare , prender terra. 

Binder „J. Feldguͤter, campi. 
Landfahrer, m. der hin und wieder laͤuſt, 
vagabondo, vagante. 

- Pandflüchtig, vagabondo. 

LandRüchtiger, m. forufcite, bandito. 

Kandfriede, F. pace publica 

kandgebiet, n. territorio, I dizione giuris 
dizione. 


Landgraf, . Landgravjo. 

Landyraſſchaft F. Landgraviato. 

Landguͤltig, landgältige Münze, moneta 
corrente. 


Landaut, n. bene, podere, villa, terra? 
poſſeſſione. 
Landhaus, n. da gute Freunde immer bey 
einem zuſprechen, cafina, vigna. 
fandberr, m. fignor di contado. 
fandiunfer, m. nobile di campagna. © 
Landkarte, F. carta geografica, mappa. den 
Weg auf der Landkarte abmeſſen, eppun- 
tare il fentiero ſuka carta. Landkarte, wor⸗ 
auf die Weltkugel ſteht, mappamendo. 
sai necht, m. sbirro. 


ndkrankheit „F. malcontagio/o, contagione: 
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Landkuͤndig, notorio. etwas lanbkuͤndig mas 
chen, divo / gar qc. 


Sandkdufer, „Landſtreicher, m. vagante, Va 
ga 


gandleben, =. vite ca ccia, campefire 
bereccia. agi er ; 


befc 
UE, F. i paefani, la gente della con- 


8 , paefano, popolare. rando ft 

ich, tante nfanze quanti 

laͤndlich, baͤuriſch, alla 5 
ica. 

Sandmann, . der immer auf dem Lande 
geweſen iſt, contadino, paefano. 

Landmark, f. marca. 

Landmeſſer , m. geometra. 

Landmeſſerey, F. geometria. 

Landmilitz, f. milizia paefana. 

Landmühle, F. mulino terragnuolo. 

Pandbmüns , F. moneta corrente. 

Landpfleger, m. balivo, prefetto, capitano 
di qualche provincia. 

kandpflegerey, F. Capitania, governo. 

Landrecht, u. gins flatutale, municipale. 
Landrecht erhalten, nataralizzarA in qual- 
che luogo. 

Landregen, 11. pioggia univerfale. 

fandrichter, m. fenefciallo. 

Landsart, F. clima del paefe, ſ. Landart. 

Landſaß, w. paefano , popolare. 

Landsbrauch, m. diritto, coftume , maniera. 

Landſchaſt, F. paefe,. piaggia, provincia, 
campagna, dg, Piagge dſchaft oder 
kandſtande, i mobili della provincia. Lands 
ſchaft im Mahlen, paeſaggio. - 

re m. paeſaggiſta. 

Landſcheidung, F. confini. e 

RSU gigio 5 di provincia. 

Landsfuͤrſt, m. Prencipe. 

Landsgenoß, m. nazionale. 

Landsgeſetze, lar. leggi, ceſtitusioni pro- 
vinciali. 

Landshauptmann, m. capitano di provincia. 

3 RS . Landherr. 

Landskind, 2. einer im Lande gebohren, 
paeſano, nazio, sarurale. 

Landsknecht, m. foldato, fantaccino. 

Landsleute, plur. preſani , compatrioti. 

Landsmann, m. paeſano, terrazzano. ein 
guter Landsmann, n buon jette. 
pe für ein Landsmann, di che nazione 


. 


o paese 
Landsordnung, J. sonPitunieni provinciali. 
Landsritterſchafr, F. nobiltà della provincia. 
Landſchaftlich, provinciale. 
Landsſprache, F. fevella, linzua volgare, 
idioma, din jo velgare. 
enn ae lur. la nobiltà. i fari della 


Pandfteuer , f triburo, colletto generale. 
dandſtraß, f ſtrada machra, , cammino rea- 
le, vis pubb ica. 


Perde 
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Lan | 
kandſtreicher, u. calcante, vagabondo, 
fcorritore. i 


kandſtrich, m. tratto di paeſe. | 

Landsverwieſener, m. bandito, eſigliato. 

Laudtafel, f. carta geografica. 

«Bandtag, m. Dieta, congreflo, convento. 

einen Landtag ausſchreiben, halten, in- 
timare, fare, celebrare una dieta. 

Landung, F. abbordo, approdamento, ar. 
riyo. 

Landverderber, n. guaſtatore, vaffatore del 


paeſe. 


eſta, balivo. 

Landvogtey, F. ſeneſciallato, baliaggio. 

Landvolk, n. contadinanza. Fanbſoldaten, 
le milixie foreſi. | 

kandwehr, / circonvallazione d'una città. 

kandwein, m. vino del paeſe. 

Lang, nicht kurz, lungo, longo. ein fans 
ger Mann, alto di ſiatura. lange Haare, 
langer Baart, capegli prolifi, barba 
proliſſa. lang, als eine Rede, proliſſo, 
diſteſo. lang machen ſtreichen, allunga- 
re. lang machen, als ein Schmied das 
Eiſen, ſtiragliare. lang ſeyn, als ein 
Balke oder Stuͤck Tuch, portare. lang, 
eine lange Zeit, molto tempo, gran per- 
co, pezza. ziemlich lange, afai tempo. 
von langer Zeit her, ease fa, da lunge 
tempo. fo lang, tanto chè, fino chè. ſan⸗ 
ge zuvor, hernach, molte tempo aventi, 
dipei. wie lang if es? quanto tempo è, 

a che? bleibt nicht lange aus, uon tar. 
date di venire. langer als ein Jahr, pia 
d' un anno. für die lange Weile per ſpa/. 
So, per paſſatempo, per paſſare il tempo. 

tinge, F. lunghezza, quantità. von einer 
ſchoͤnen Lange, di bella taglia. von mits 
telmaͤßiger Länge, di sinffa,, menzanafia. 
tura, taglia. nach der Lange (beſchrieben) 

‚al lungo, diſteſamente. in die Lange 
ſpielen, einen Proceß ıc. allungare, pro- 
craftinare. es wird in die Laͤnge nicht gut 
thun ‚a lungo andare le cofe non terranno 
a martello. die Länge hat die Ferne, al 
lungo andare il levrier ammazza la lepre. 

Langen, reichen, porgere, prefentare. an et⸗ 
was langen, giungere, arrivar a qt. 

finger, più lungo. länger machen, allun- 
gare. die Tage werden länger, 1 giorni 
s’ allungano. es iſt nicht Länger als ein 
Jahr, new fa più d' vn anno. er will nicht 
länger bleiben, non vuo! reffar più. 

Langhaarig, capelluto, crinuto, 

Mnglicht, etwas lang, lunghetro. 

fanamaul, n. labbrutto, bocouto, lin- 
guacciuto, loquace. EN 

dangmuth , F. pazienza, longanimità. 

Langmuͤthig, der nicht leicht zornig wird, 

‘ paziente, longanimo. langmũthig fen, 
aver gran flemma, eſſer di gran ; 

Sangmüthigteit, f. j. Gangmurp, 


m.governatore, ſeneſciallo, po- 
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Langmuͤthiglich, pazientemente. 
menas, m. naſuto. 


Langohr, m. orecchiuto. 


an u Wege bin) lungo In ftrada, ſ. 


kangſam, nicht eilend, tardo, tento, pia- 
no, irreſoluto, indeterminato. langſam 
zum Zorn, lente ad’ adirarfı. ein langſa⸗ 
mer Gang, pafo foßennto, ſcarſo. ein 

langſamer Kerl, bandalone. langſam ; 
gemach, piano, adagio. langſam reden 
Srafcinar le parole. langſam verfahren, 
andar col piede di piombo, freddamente. 
es gehet langſam damit her, la cofa 2d 

lientamente. langſam kommt auch, è més- 
lio tardi che mai. fein langſam gehet 
weit, pian piano ſi vd lontano. 3 


Langſamkeit, f. lentezza, tardezza. 


kangſamlſch, gemächlich, tardo, tardi, len- 

tamente, piano, adagio, cen dell’agio. 

kaͤngſt, lungo il, lungo al. laͤngſt dem 
Fluß, alla lunga del fiume. ſ. länge. 

Langweilig, nojoſo, faftidiofo. ein lang⸗ 
weiliger Menſch, un badaluoco, memo 
ſcipito. i 

kangwierig, langwaͤhrend, durabile, di 

. lunga durata. » 

kangwierigkeit, f. durabilità, lungheeza, 

ante, F. lancia. mit der fante eden, 
lanciare, slanciare. mit der Lante rens 
nen, correr la lancia. die Pane wohl fuͤh⸗ 
ren, maneggiar bene la lancia. 

bantzenſtoß, m. lanciata. N 

Lantzentraͤger, u. lancia, lanciere. 

Lantzette, f. lancetta, 

Lapp, m. damit man etwas flicket, pezza, 
toppa, ritaglio. Schuhlappe, raccone, 
cuoiattolo. mit fappen flicken, toppare, 
ranconciare; Schuhe, tacconare, aſſalat 

+ de fcorpe. einen Lappen auf ein Kleid fes 
Ben, rappezzare an veffito. er kann mit 
einem Lappen zwey Fliegen ſchlagen, egli 
Sa pigliar due colombi con una fava; im- 
bianca due mura con un medefimo penello. 

Lapp zum wiſchen, cencio. 

fapp, m. Schoͤps, einfältiger Menſch, 

neio, minchione, pecorone, 

chiappola. 


x 


Pappern , forfeggiare, bevere a ciantellini. 


kappicht, je en, cencio, lacerato. 

Ldopiich,, fi 
ſche Poſſen, baie, chiappoleria, calzo- 
arie. . 

kaͤrm, f. Lerm. | 

karve, f. méfchera , larva. eine Larve vor⸗ 
thun, coprirà d'una mafchera. dię Farve 

abziehen, cavar, trar la mafcherd, {ma 
fcherarfi. ' r 

karvengeſicht, n. maſchera, vid mafcherato. 

) Laſche, 


indiſch, pucrile, goncio. lappi᷑⸗- 
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Laſche, am Schuh, orecchia di mezzo della 


fcurpa. 
Laß, unacbtfan, fahrläßig, negligente, 
traſcurante. 1 

Laßbinde, F. faſtiuolo, bendorella da falaffo. 
Lapeciſen, u. laneetta, ſalaſſetta. 

DLaſſen, nicht aufhalten, lafciare. der Herr 
leſſe mich gehen, laſciate mi andare. er 
kann von ihr nicht laſſen, non pus di- 
ſtaccarſi da caſtei. laſſeu, beſehlen „ fare. 
wiſſen laſſen, far ſapere, far dire. einen 
holen laſſen, for venire uno. laſſen, ge: 
ſtatten, zulaſſen, concedere, permettere, 
ammettere. laßt ihn kommen, che venga. 
ſich kuͤſſen laſſen, ſoſrire i baci d’ uno. laß 
dir geſagt ſeyn, ti ia detto. laſſen, zus 
laſſen, als den Stier zur Kuh, ammer- 
tere un toro alla vacca. er hat ein bin 
Haus bauen laſſen, a fatto fabbricare una 
bella cafa. laſſen, anſiehen, ſtare. das 
laͤbt wehl, queffo ſta bene. laſſen, zapfen, 
als Wein oder Bier, cevare, vendere vi. 


no o birra. laſſen, unterwegen laſſen, 


nicht thun, omettere, rilaſciare. zur 
Ader laſſen, farfi cavar del ſangue. einem 

zur Ader laſſen, cavar fangne ad uno. 

gaßkepf ‚m. Schröpftopf, coppa, ventofa. 
Laßkoͤpfe ſetzen, ſcarificare, porre, appli- 
car ventoſe. 

PAklich, veniale, rimeſſibile. 

fatt, F. Buͤrde, peſo, pondo, ſoma, ca- 
rico, mole. eine Schiffslaſt, una navata. 

Laſt Holz, ana carica di legna. Laſt det 
Geſchaͤffte, mole di affari. unter der Faft 

erliegen, foccombere al pefo. das Laſt macht 
oder iſt, da peſo, da ſoma. 

Laſtbar Thier, n. beſtia da foma. 


kaſter, n. Untugend, vizio. Laſter, uebel⸗ 


that, crime, delitto, fcelletaggine. ein 
Laſter begehen, commettere un delitto. Ras 
ſter und Tugend find nie beyſammen, 
dove alberga vizio, non vi entra faviezza. 

Laſterer, m. beltemmiatore, calunniatore, 
biaſimatore, maledico. boshafter Läftes 
rer, detrattore. 

Laſterhaft, laſterhaftig, viziofo, crimino- 
fo, ſcelerato, perverfo. laſterhafter Weiz: 
fe, ſceleratamente. cin laſterhaft Leben 
fuͤhren, vienare una vita ſcelerata. 

Pafterhaftige Zunge, lingua venenoſa, mal- 
dicente. 

Laͤſterlich, contumelioſo, ingiuriofo. 

£djicrmauf, n. calunni store, lingua cate 

t tiva, tabana, ftraparlatore. es iſt nichts 
drger, als cin vaͤſtermaul, non v' è fuo- 
co cofi ardente come la lingua del maldi- 


cente. . 
kaͤſtern, f.oel nachreden, ſchmaͤhen, calun- 
niare, detrarre, hiaſimare, beftemmiare, 
asquineggiare, fatirizzare. 
LArterri de, i, Läfterwort. 
bͤſter ſchrifr, J. ſatira, pasquinata. 


- 
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fafteruna, F. boͤſe Nachrede, calunnia, de- 
trazzione, ingiuria, biaſimo, oltraggio. 

Laͤſterwort, n. villania, ingiurie. 

Laͤſterzunge f.lingue di vipera,;.LA(termaul, 

Laſtpferd, n. cavallo da foma, da vettura. 

Laſtſand, m. favorra, favorna. 

Laſtſchiff, u. barca, nave do carico. 

Laſttrager, m. facchino, baftaggio. 

Laſtvich „Au. beftia da foma, dg baffa, da 
carico. , 

Laſtwagen, m. carro da carico. 

Laſur, m. Laſurſiein, m. lapis lazzuli. 

Latein, n. latino. Muͤnchenlatein, latino. 
barbaro. mit Latein um ſich werfen, par- 
lare in quibus. mit Geld und Latein 
kommt man überall fort, cen quattrino 
e latino fi trova tutto il cammino. 

kateiniich, latino. lateinische Redensart, 
latiniſmo. I 8 

fatern, F. lanterna, laterna. Blendlatern, 
laterna cieca. 

Laternenmacher, m. laternajo. 

Latte, F. travicello, affetta. er lauft mit 
der fatte, ba il cervello fopra il capello. 

Lattich, m. lattuga, lattuca. i 

Pattnagel, m. chiodo: da ‘travicelli. 

Lattwerge „F. lattovaro, elettuario. 

Latz, m. der Weiber, buſto. 

Lau, weder kalt noch warm, tiepido, in- 
tiepidito, lau machen, intiepidire. das 
faumachen, il tepefare. lau werden, 
tiepidirſi. N 

Lauigkeit, F. tepidezza, tepore. ö 

Laub, n. Blatter der Baume, fronda, fo. 

lia. Laub gewinnen, fronzire. Laub has 
en, aver fogli. das Laub abpfluͤcken, 
sfogliare, sfrondare. f 

Laube, F. Laubhuͤtte, pergola, frafcata, 
ramata, ombracolo di fronde. zum Voͤ⸗ 
gelfangen, frafconaia. faube auf einem 

Dache, Falte della caſa, il folaro, ve- 
rone. Ä 

e , n. la feſta de tabernacoli. 

aubfroſch, m. renocchia verde. 

Laubhuͤtte, oder Lauberhuͤtte, F. ſ. Laube. 

Laubicht, voll Laub, fogliato, frondofo, 
fronzuto. a ö | 

Laubwerk, n. Zierrath von Blumen und 

Blättern, fogliami, fregi, feſtoni, ta. 
deſchi. 3 

Lauch, m. porro. 

Lauchgruͤn, verde di perro. 

Lavendel, m. lavandola, ſpigo. 

Lauer, m. Nachwein, aquarello, cedro, 
vino piccolo. 

Lauern, ſpiare, guetar, aſpettar unſtoſu · 
mente. auf einen lauern, a/pettare una 
wafcofamente, infidiare. 

Lavette f. letto, caſſa del canone. das Ge: 
ſchuͤtz auf dke Lavette legen, alberare , can 
calcare, montare un p. gr 


4 


‘ = Lauf, 


qui, bau 


kauf, w. das Laufen, corfo, corſa. in cis 
nem kauf, in ans carriera. im vollen Lauf, 
di tatto corfo. freyen Lauf laſſen, /aſcia- 
. ‚re andar le cofe come vanno, laſciare an- 
dar I acqua alla china. Lauf des Waſſets, 
il corſo, corrente, filo del fiume, dell’ ac- 
«qua. Lauf der Welt, il corfo del mondo. 
fo if der Lauf der Welt, cosi va il mon- 
do. Lauf eines Feuerrohrs, Ja canna del’ 
archibugio. 
faufbabn, F. carriera, lizza. 
kaufen, correre, andar correndo. davon lau⸗ 
fen, dare a gambe, battere i tacconi. 


Spießruthen laufen, correr ger le bac- 


chette. wer lauft, den jagt man, a cane 
che fugge, ogn’ uno grida dagli! dagli! 
lauſen laſſen ein Pferd mit vollem Zügel, 
lafciar. correre in cavallo colle redini ab- 
bandonate. laufen nach einem Dienit, 
darſi faſtidio È ana carica. wer lauft, 
erlangt das Kleinod, a gloria non fi va 
Senza fatica. vergeblich laufen, correre 
andarno , perdere in paſſi. er lauft ſtets, 
egli è fempre in balle. Sturm laufen, 


dare un affalto. die Hunde laufen mit eins - 


ander, belaufen ſich, quefti cani F accop- 
n \ 


eduſer , m. corfiere, corritore, curſore. 
Laufer im Schachſpiel, alfıno. fAufer im 
Farbe reiben, magliolo, molletta. £dus 
Hdi Cadey der immer auslaufen muß, 
lacchè. ü 
Laͤuferinn, F. corſitirce. 
Lauffcuer, u. etwas anzuzuͤnden, tra/cinata di 
- polvere, Hriſcia di polvere. 
Laufgeld, u. auf die Hand geben, caparra, 
caparrare. 5 
faufgraben , m. trincea, approccio. N 
Laͤuſig, geſchwind, corrente, corſivo. [dus 
fig, geil, als eine Huͤndinn, caldo, bra- 
' molo, fregagnuolo. 
Laufplatz, m. f. Laufbahn. 
Edufte, plar. die Füße einiger wilden Thie⸗ 
fe, zampe, piedi. die Ldufte der Zeit, 
congiunture. 
Laufmwagen, as. der Kinder, carruccio. 
Lauge, F. liſcia, ranno, faponaccio. 
Laugen, liſciare. a 
Laugenafhe, F. die man wegſchuͤttet, cone. 
re di ranno. 
Laugenfaß, n. ranniere. 
Laugentuch, n. colatojo. ella 
Laviren, auf der See, bordeggiare, orza- 
re. laviren, ſich in die Zeit ſchicken, ac- 
comodarfi al tempo; dare tempo al tempo. 
Laulicht, cjepido, f. Lau. | 
Zaun kriegen, haben, chimerizzare, umo- 
reggiare. | 
Laute , f. umore. ’ 3 
Launiſch, malinconico, accigliato; tutte 


penfofo, di mal talento. er wird launiſch, 


u grillo gli ſalta. 
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Lauren, agguatare ; inſidiare, Pere in gra- 
te. auf einen lauren, ofervare amo, gli 
andamenti d'uno ; tendere aguati, prepa- 
rar dell’ infidie ad uno. 

faurer, m. infidiatore, fpia, fpione. 

aus, J. pidocchio. Wandlaus, cimice. 
Hundslaus, zecca. Filzlaus, piattola. 
Läufe auf den Blättern der Kraͤuter und 
Baume, welche einige Mehlthau heiſ⸗ 
ſen, gorgogliorie, ſ. Mehlthau. 

Faufchen, Gare a bello ſruardo. 

Lauſeknicker, m. mazzapidocchi. 

Lauſen, Läufe ſuchen, ſpidocchiare. laufen, 
filzig ſeyn, leſinare. 

kauſer, m. geiziger Kerl, leſinante. 

kauſerey, F. leſinaggine. 


Lauſig, voll Ldufe, pidocchiofo, piene di 


pidocchi geizig, f. Filtz 
Lauſitz, F. Lufazia, l 
eduskrankheit, F. Laͤuſeſucht, F. malattia 
pedicolare. Ì 
Lauskraut, n. 
doechi. 
Lausnuͤſſe, f. 1éndini. - 
Lauſtern, alzar, aprir le orecchie. 
kaut, m. Schall, Klang, ſuono, riſonanza. 
einen Laut von ſich geben, dar fono. 
Laut, adj. ſonoro. mit heller und klarer 
Stimme, ad' alta voce, altamente. laut 
reden, parlare alto, chiaro. laute Stim- 
me, voce fonera, chiara. mit lauter 
Stimme fingen, cantare alto. | 
Laut, prapof. conforme, fecondo. faut der 


Geſetze, fecondo le leggi, cohferme alle 


. leggi. laut Briefen von N. Kante Je ſet- 
tere avutefi da N. ; 

bautbar, offenbar, ruͤchtig, chiaro, mani. 
feſto, evidente, paleſe. 

Lautbar melden, fcoprirfi, manifeftarfi. 

Laute, f. liuto. auf der Laute ſchlagen, fue 

. mar il liuto, del liuto. 

Lauten, ſchallen, fuanare, tifuonare. fo 
lautet der Brief, cofi dice Ja lettera. übel 
lauten, fuonar male. gleich lauten, con- 
fuonare. das lautet ganz anders, queffo 
è un altro par di maniche. wohl lauten, 

. Suonar'bene. | 

Lauten, Iduten, Sonar le campane. zur 
Predigt, zur beiche lauten, Suonare a pre- 
dica, a morte. zuſammen lauten, fcam- 
paneggiare, fonare a doppio. das bauten, 
ıl fuono. | 

Lautenfutter, u. caſſa, fodero di linto. 

bauteniſt, m. Lautenſchlaͤger, m. liutiſta. 

kautenſaiten, pl. corde a minugia. 

Lauter, hell, klar, chiaro, puro, limpido, 
netto, fchietto. das iſt lauter Waſſer, 

Me è mera, 

Gnaden, per mera grazia, 

Lauterkeit, F. chiarezza, Tchiertezza, pu- 
rità, limpidezza, nettezza. 


. N Sauters . * 


erba pidocchi „contre i pi- 


pura acqua. alis lautce - 


UN 
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Lauterlich, adv. chiaramente, puramente, 
meramente. sn 

Lautermoſt, m. preſmone, crovello. 

- Sdutern, lauter machen, affinare , chiarire. 
reinigen, als Zucker, raffinare. Erzt ldu⸗ 
tern, purificare, pur gare i metalli. ldu⸗ 
tern, lauter machen, render chiaro, pu- 
rificare. den Wein laͤutern, render chia- 
re il vino. ldutern, diſtilliren, retti fica- 
ce, correggere per decoaione, diſtillando. 

Lduteroſen, m. affinatoio. 

Ldͤuterung, F. chiarificazione, affinamen- 
to, purificazione. | 

Parativ , u. zum St:ihlgang, laffativo. 


Laxiren, laſſare, purgare, folvere. piglia- 


ne un laffativo. das Kraut laxirt, aueſta 
-erba move il ventre. 

Laxiertrank, m. laſſativo. 

Pane, m. weltliche Perſon, laico, fecolare. 

Layenbruder, m. converfo , frate laico. 

Layenſchweſter, F. converfa, oblata , laica. 

Lazareth, u. Krankenhoſpital, infermeria, 
ſpedale, lazzaretto. 

Leben, u. vita, il vivere, Jpirito vitale. 
das Reben geben, animare. ſchenken, par- 
donare, dar la vita. hey Leben ſeyn, vi- 
vere, eſſere in vita. beym Leben erhal⸗ 
ten, oenfervare vivo. ums beben bringen. 

ammazzare, uccidere. ein gutes, bòſes 
eben führen, menar, far buona, cattiva 
vita. mein Lebetage, in vita mia. auf Les 
benszeit, a vita. nach dem Lehen mah⸗ 
len, ritrarre al naturale, al vivo. in les 
bensgroͤße, ritrarre tutta Ia ſtatura. es 
iſt ein elend jammerlich Ding um der 
Menſchen Leben, qui diſſe nome , dife mi- 
feria. je [Anger Leben, je länger Noth, 
chi più vive, più muore. 

Leben, vivere, eflere in vita. wohl leben, 
viver contento, bene. nech feinem Kopfe 
leben, vivere, governarfi a no mode, 4 

Fus fantafia. kuͤmmerlich leben, campar 
miſtramente. wie gelebt, fo geſtorben, 
dimmi che vita fai e ti dire che morte fa- 
rai. wind du lange leben, fo if wenig, 
trinke ziemlich und kleide dich warm, ve- 
Niti caldo, bevi aſſai, mangia poco, e vi- 
ver. 

Lebendig, vivo, vivente. lebendig Waſſer, 

‘ acqua viva, forgiva, di fontana. lebendig 
ſchinden, feorticare vivente. wieder lebens 
dig machen, auvivare, vivificare. 

debendigmacher, m. vivificatore. 

kebenlang, . all fein Leben lang, tutta Ja 


ode vita. 
ntart, F. il vivere, modo, andamen- 


ti, ee procedere, coſtumi. 
Lebenzbefbreibune , F. leggenda, vita. 
Lebensgeiſter, par. Spiriti vitali. . 
Le uf, m. corſo della vita. leggenda. 
gebengmittel, plar. viveri, vitto, annona, 

proviſione, Vistuaglia, muniasone. di boc- 
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ca. wer vernuͤn erg lebt, dem fehlts nicht 
an Lebensmitteln, a chi ha cervello non 
manca ai cappello. 3 

Febensordnung, F. ordine di vivere, dieta. 

Lebensregel, f. regola di vita, ricordo. 

Lebenswaſſer, n. acqua vita, ſpirite di vino. 

Lebenszeit, F. tempo, fpazio di vita. 

Leber, F. fegato. der an der Leber krank iſt, 
epatico. | 

Leberader, F. la bafilica. i 

Leberfarb, falbo. i 

Lebertraùt, u. epataria, fegatella, alfio. 

Leberſucht, F. mal di fegato. 

Leberſtein, m. epatide. 

deberwurſt, F. boldone. 

Lebhaft, vivace, vigorofo. bey Leben, vi- 
vente, vivo. eine lebhafte Farbé , viva- 
ce, vigorofe. lebhaft machen, rauviva- 

re, invigorire, animare, der Wein macht 
die Geiſter lebhaft, il vino ravviva, ine 
vigorifte gli ſpiriti. 


8 
N Pebbaftigteit „J. vivezza, vivacità, brio, 


rillo. a 

Lebkuchen, m. Pfefferkuchen, Honigkuchen, 
> ghiotto, pane di fpecie. 

Lebtage, plar. tempo della vita. alle feine 
Lebtage, durante la vita. 

Lebzeit, f. tempo, (pazio della vita. hey Lebs 
zeit unſrer Voreltern, di tempi di noſtri 
padri. dey unſern Lebzeiten, a’ naſtri 


tempi. 
Lechzen, languidire, ſpafimare, eſſer ſpaſ- 
mato di deſio. 
beck, das Schiff wird leck, Ja nave fi fecca, 
e, “ apre. . 
Lecken, rinnen, trapelare, colare, ſcolare. 


Lecken mit der Zunge, leccare, lambire. 


lecken, mit den Fuͤſſen hinten ausſchla⸗ 

- gen, calcitrare, ricaleitrare, calceggia- 
re. wider den Stachel lecken, ricalcitras 
re contre gli Rimoli. lecken, als junge Thies 
re, balzellare, ſaltellare. 

Lecker, m. lambitore, leccatore. loſer Les 
cker, verwegener Bube, briccone, cri- 
ſtarello, cattivello. . 

Leckerbißlein, n. boccon-dilicate , ghiotto, de- 
licatezze , deccon di cardinale. 

Leckerhaft, leccardo, golofo, ghiotto. {gs 
ckerhaft machen, rendere, far ghiotto. 

Leckermaul, n. sleccadente , bocca delicata, 

Lection, f. lezzione. ein jeder lerne feine 
Lection, fo wird es wohl im Haufe ſtehn, 
chi fa i fatti fuoi, nen 5° imbratta le 
mani. i N 

Leder, n. corame, cuojo. ſamiſch Reber, 
altita. Reber bereiten, acconciar cuaji. 
von Leder ziehen, sfoderar, /guainar la 

Spada. wer Leder hat, kann Riemen ſchnei⸗ 

den, chi ba de’ ceppi può far delle febeg»- 


gie. 8 
kederbereiter, sm. conciacorami. . 
Leders 


“ bed 


dederbereiterey, F. Ledercrube, F. luogo do- 
ve fi concia i corami. | i 
kedern, di cuojo. lederne Riemen, coreg- 
ia. lederne Peitſche, fcoreggia. lederne 
laſche, boracchia. lederne Gtrümpfe, 
calzette di cuoja. ledernes Koller, colletto. 
Ledig, leer, vuoto, voto, vacuo, vano, 
inane, vacante. ledig Haus, caſa diſoc- 
cupata. ledig machen, vuotare, ſgom- 
brare. ledig, ehelos, unverheyrathet, uns 
getrauet, fciolto, libero, celibe, non 
- accafata, folura. ledig bleiben, virere in 
celibato. ledig, los, franco, libero. led ig 
von allen Geſchaͤfften, sbrigato, fpac- 
ciato, sfaccendato. ledig ausnehen, aver 
niente, reſtur coi denti aſciutti. ledig laſ⸗ 
ſen, laufen laſſen, laſciare andare. aus 
den Haften laſſen, liberare, francare. 
frey geben, affrancare, mettere in li- 
bertà, manomettere. ſich ledig machen, von 
den Banden los machen, liberarfi, ſcio- 
lierſi. ledig ſprechen, losſprechen von 
er Anklage, aſſolvere, ſciogliere. ledige 
. Stelle oder Dienſt, vacanza. ledig Pferd, 
cavallo sbrigliato , ſoluto, ſcapeſtrato, fca- 
| pato. 
Denia , fcaricare, liberare, f. ledig. 
kedigkeit, f. inanità, vacanza, vacuità. 
vLedigſprechung, F. aſſoluzione. 
deer, vuoto, ſ. ledig, letr werden, vuo- 
tarſi. nicht leer werden, als ein Haus, 
eſſer ent pieno. 
Leere, F. il vacuo. 
Leeren, vuotare. ſ. ausleeren. 
Leffel, m. ſ. Löffel. ui A 
kefze, F. labbro, labbra. die Lefzen bewe⸗ 
gen, labbreggiare. \ 
Legat, m. legato, nunzio. 
Legel, n. barile. 
gen, mettere, ponere, porre, pofare, 
collocare. bey Seite legen, metter da 
banda. zuſammen legen, mettere infieme. 
den Kopf in die Hand legen, appoggiar 
la tefta ſulla mano. ſich legen, ſich nieders 
legen, coricarfi, andare a letto. ſich les 
gen, aufhören, oeflare, finire. als Kaͤl⸗ 
te, il freddo ceſſa. ſich für eine Stadt les 
en, accamparfı all’ interno d' una città. 


* 


e Schuld auf einen legen, addofar la 


colpa ad uno, incufare une. legen, mas 
chen, daß ſich etwas legt, rintuzzare, 
diminuire, fcemare. ſich legen, als die 


Liche , die Hitze des Fiebers, diminuire, 


ceſſare, finire. als Wind, Meer, Zorn, 
diventar quieto, calmarſi. ſich aufs Epies 
len ꝛc. legen, Audiar, fer ſtudio del gino. 
co. Grund legen, porre il fondamento, 
ſich auf etwas legen, ſtudiare, appli» 
carſi. ſich drein legen, merterfi in mezzo, 
frametterſi, frapporſi. einein das Hond⸗ 

werk legen, ſeſpendere nno dal fuo me- 
Siero. die Hand an einen legen, perre 
' i 4 7 
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> mano adoloſſo ad’ uno. Hand an etwas [es 


gen, dar di mano, metter, por mano a gc. 
Legende, f. Leb. nsheſchreibung der Heiligen, 
leggenda. * i 
fegendenbuch, n. leggendario. 
Leger, m. che colloca. er iſt bicrimnen Sec 


der und Vecer, egli me fa alto e boffo, . 


egli n° è I fac totum. 

Leshenne, F gallina che fà nova. 

Legziren, in den Münzen, legare. 

Legion, F. legione. 

Legung, F. collocazione, ponimento. 

fenseir, F. der Vogel, il tempo quando gli 
uccelli fanno noza. 

Lehen, n. dehngut, x. feudo, feudo, figne 
ria feudale. zu Leben machen, infeudare, 
zu vehen tragen, avere in feudo. zu Veben 
geben, dare in feudo, dar ' inveſtitura. 
das zu Lehen gehen, dependenza. zu Pe: 
hen gebend, dipendente. zu hehen gehen, 
dipendere, 

Lebcnader, in. campe feudale. 

Leben frey machen, effiuguere un feudo. 


Lehengebuͤhr, F. diritto, cenfo. 


Lehenherr, m. padrono del fendo. 
Lehenmann, m. schentedger, m. feudata- 
rio, vaſſallo. 3 


‘Lebenpflicht, F. i omaggio. 


Lehnrecht, n. diritto feudale. 
Lehne, F. an einer Treppe und ſonſten, ap- 
oggio, ſpalliera, foftegno. Lehne, die 
Aeme darauf zu ſteuemn, in K irchſtuͤhlen oder 
Tragſeſſeln, adpoggiatojo, bracciuslo. 
dehnen, ſich ſteuern, appoggiarfi, reggerſi. 
lehnen, auf Borg nehmen, impreltare. 

kehnroß, n. cavallo di nolo. 
Lehnſtuhl, m. mit Armen, Sedia d' ap- 
poggio. ohne Armen, Sedia ſpalliera. 


Leynſtuhl, deſſen Lehne man niederlaſſen 


— 


und darauf man 
dehrart, f. metodo. 
Lehrbild, u. eſſempio. 
Lehrbrief, w. lettera, docomento del aver 
fornite dovutamente gli anni di noviziato. 
Lehre, f. Unterweiſung, dottrina, dogma, 
- difciplina, iftruzzione, inſegnamonto, 
- informazione, reine Lehre, dottrina fa- 
na, ortodoſſa. neue Lehre aufbringen, ober 
andern beybringen, dommatizzare. 
ehren, addottrinare, ammaeltrare, in- 
. formare, iltrutre, inſegnare, leggere. 
einen lehren leſen, ſchreiben, rechnen, 
tanzen 20. inſeguare una a leggere We. 
wer andere lebret, unterweiſet ſich ſeibſt, 
chi altr’ inſegna, fe ſteſio infegna. viel 
lehren, und leben anders, de campane 
chiamano gli altri, ma non entrano mai 
in chieſa. N N 
Lehrer, m. Unterrichter, dottore, profel- 
fore, maeſtro, precettore, informatore, 
‘inititutore, leggitore, Lehrer der heili⸗ 
gen Schrift, Dottere di tenlagia, Zr 
ce 


chlafen kann, poltrona. 
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der Nechten, Dottore in diritto. threat 
der Arzeney, Dottore in medicina. ein 
Lehrer neuer Dinge, dominartizzante.: 
Lehrgeld, u. falario di maeſtro. er bat vehr- 
geld gegeden, a imparato a e 
rjahr, u. kehrzeit, F. il tirocinio no- 
viziaro. aus den Lehrjahren gehen, fins- 
ve il tirocimio. ſeine · Sehrjahre ausſtehen, 
ſtare con un mueſtro, effer noviæio. 
dehrjunge, m. ſoolare, novizio, diſcepolo.“ 
mein vehrjunge, 1 mio creato, allieve. 
dehrmeiſter, m. maeltro, precettore , ſ. 
Lehrer. RA = 5 de 
Lehrordnung, F. metodo. | » 
Lehrpunct, m. punto di dottrina, auverti- 
- mente. da i „ da 
Lebercih, ſentenzioſoo. 
febrribria, metodico, regolare. 
Lehrſaal, m. tiuditorio: 
Lehrſam, docile, ammseſtrẽvole. 
Lehrſamkeit, F. docilicà: 
Lehr ſatz, m. preceito, regola, 
teſe, aſſioma, aſſerzione. 
Lehripruch, m. aſſioma, maſſima. 
Leh „F. auditorio. fe 
PN „ n. GO um an ‚lezione ‚ricordo. 
gehrſtuhl, m. cattedra, . i i 
Leib, m. corpo. ſehr ſchöner Leib, beltilfi- 
me caruî. RIit bloßem Leibe, a petto ſco- 
perto. einen dilnnen Leib haben, aver la 
«‘caccarella , finſſo di ventre. der duͤnne Feib, 
il finfo di ventre. wohl bey Feibe (con, 
.effer graffo , corpolento: mit Leib und Sees 
le, in carne ed oſſa. . 
Kleid, il buſto. Leib, wenn es bey einer 
Sache ſteht, die man ver ſich ermebit, 
als mein Leibſpruch, queffo è la mia di- 
viſa. es iſt mein Leibſchneider, queffò è 
- mio farto di corpo. 
Leibarzt; m. medico ordinario. 
Leibbinde, F. fchiarpa. i 
Leibeigener, m. ſchisvo, mancipio. 
keibeigenſchaft, F. Schiavimd, fervità. — 
Beihesbeichaffenheit, F. conffituzione , diſpo- 
fizione del corpo , natura, temperamento. 
feibeserben , plar. eredi, prole, fobole, 
difcendenti. i 
Leibesſrucht, f. creatura 
= ne. um die Leibesfrucht 
ciarſi, abortire. | 
Petbescettalt, F. taglia, ſtatura. 
Peibestrdfte , piur. vigore del corpo. | 
Leibesmangel, m. difetto del corpe, ma- 


agna. 
PA pe ARCA] f. vitto, alimento. 
Leibesitdrfe, F. vigore, robufezza del cor- 
„ gagliardezza. . i 

Leibesſtrafe, F. pema, goftigo capitale. 
Peibesibuna, f. effercizio corporale. 
Leibfarbe, F. incarnato. «colore favorito. 
keibgarde, V. Ja.guardia del corpo, gli arcie- 

si, alabardieri. - ; 


fentenza, 


— 


arto. embrio- 
mmen, fcon- 


der Leib an einem 


Leichengeruͤſt, v. worauf der Sarg 


Leichentuch, 2. dr⸗ 


i kei 48 


Leldgeding, =. was ein Herr feiner Gemah⸗ 
linn vermacht, in ihrem Witwenſtand 
davon zu leben, dotalizio. der jungen 
. 10 7 ‚ appanaggio. 
keibguͤrtel, m. cintura, cingola. 
deibhaftig, corporale, incorporato, in cor- 
po, reale, eſſenziale. er iſts leibhaftig a 
è Iui ſteſſo, egli è dello, è egli delſilimo. 
Leibig, wohl Ben feibe, corpacoiuto, cor- 
uto, corpolento. hartleibig, weichlei⸗ 


=" È big machen, ſtringere, aprire il ventre. 


Leiblackey, m. aintante di camera. 

deiblein, n. corpetto, corſetto. 

keiblich, corporale, corporeo. leibliche Gis 

ter, beni corporali. beni della fortuna. leib⸗ 
liche Dinge, ceſe carporee, materiali. 
leiblicher Bruder, rate ls carnale, ger- 
mano. leibliche Schweſter, forela germa- 
na. leiblicher Sohn, Fgliaole carnale. 


FLeiblos, incorporale. leibloſes Weſen, el. 


Senza incorporale. 
Leibpferd, M. deſtrisre. 
Leibrente, F. tontina. di, 
feibrod, . cafacca, roba. | 8 
beibſchuͤtz, m. guardacorpo, bravo, ar- 
- ciere. | 
Leibsgefahr, F. pericolo, rifico della vita. 
Peibitid, n. buſto, giubbone, panzeruolo. 
Leibſtuhl, m. ſeggietta, ſeggia. * 
Leibwacht, F. oder Leibgarde, F. guardia di 
- ‘corpo, arcieri, ſ. Leibgarde. . ©’ 
Leich, m. der Fiſche, ſemenza, frega, nova 
di pefce. der Fichleich, uova di peſce. 
der Froſchleich, /perma di rane. 
keichbuch, n. regiſtro urn. 
beichdorn, m. callo. Ri 
Leiche, F. cadavero, corpo morto. zur beiche 
gehen, accempag nate i funeral. 
Leichen, als die Fiche rbun, fregare, efe- 
re in frega, gettar le uova, lo 
das Leichen, la frega. mit einem leichen, 
eſſer d' intelligenza con uno. E: 
Leichenabdankung, F. aringa di ringramia- 
m agli afıftenti elliefeguie. ſ. Abdan⸗ 


eichendabre, f. bara, cataletto 
keichenbegananiß, v. eſe qui funerdli. ... 


erhaben 
- im Gepraͤnge ſtebt, carafalco. . | 
Leichenlied, a. canzene funebre. 
deichenſtein, m. lapi daa. 
Arien 55 di 
ei sn gli a ti all’ efeguie: |“. 
Beichgepränge , u. pompa funebre. ' .: . 
ichnam, m. corpo morto. , a 
keichpredigt, F fermons funelfrfe. 
Leicht, dem Gewicht nach, lieve, uon pe- 
: fante di peco.pefà , leggiero. leichte Reis 
ter, cavalli leggieri. leichter Ducati, 
eongaro fcarfo . leggitro. leicht, der Muͤhe 
nach, lieve, leggiero, agévole, facile, 


z 7 di al È 7 
RISE, e Sache iß lecht . 


90 fel a” 


ela è Buona da intendere leichte Schreibart, 
File facile e chiare. leicht, leichter ges 
macht, alleggiaro. leichter machen, al- 
leggiare, alleggerire, facilitare, folle- 
vare, ascevolare. mit Gottes Hülfe iſt 


alles leicht , tutto è facile a chi Dio de: 


2. ſich leichter machen, andar dei 
carpo 
geichte , facilità, leggerezza. 
Leichtera, alleggiare, alleviare. f. leicht. das 
Schiff leichtern, alleggierire wh vafcello. 
Leichterung, F. ber Krankheit, alleggeri- 
mento, follievo, addolcimento. einem 
Leichterung ſchaffen, ‚follevare uno. 4 
Zeichtfertig, wankelmätbig, giero, in- 
conftante. ein leicht fertiger Geſell, sfac- 
ciato; ſeurrile. HA unachtſam, 
fabrtäbig, negligente, rrafcurante. leichts 
cile lu, 
ertigkeit, ankelmuth, leggie- 
rezza, inconſtanza, levità. Leichfertig> 
keit, Nichtswuͤrdigkeit 2 vanitaà, ſcurrili- 
ra, lubricità. 


veichtglaubig , credulo. leichtglaubig ſeyn, 


calare al fifchio come gli uccelli. . 
Beichtaldubigteit, sf. credulità, pieghevo- 
ZE 0 
Leichtlich, ohne Mühe und Arbeit, age- 
1 facilmente, di leggieri. 
Leicht ‚m. portante di corpo morte. 
Lei tfinnig, unbedachtſam, unachtfam , 
leggiere, vano, ſpenſierato, volante. 
Ieisptfinniger Menſch, farfalla. 
Leichtſinnigkeit, F. levira. 
Leibtud , u. drappo mortorio lenzuolo, 
90 1 plur. Heft d effegnie fuserali. 
cit, 
Leid⸗ n. Belämmmerniß, doglia, dolore, 
afflirrione, rammarico. es iſt mir leid, 
qui Wxtreſce, mi ſpiace, mi duole. ihr habt 
mir das zu Leid gethan, voi m’avete da- 


to quefta 
„ lutto, rammarico. Leid tragen, 
de. ted ſeyn, Here in. Intto, portare il 
| corrotto, il duolo, corrmecio. in Lieb und 


Leid einem getreulich beyſtehen, efer fe: 


seitan id uno nell’ una e | attra fortuna. 


W zulaſſen, tolerare, 15 5 
tire, ſoff veimicht, voll beim, voll beimen, ärgillo- 


irs, comportare. N Zeit w 
nicht leiden, il dene non do permette. A 
wollte nicht leiden, daß er weggienge, 
non fafleume-ch’ ‘egli fi partie. 

Reiden, gusfteben, ie patire, fof- 
frire, foltenere. Mangel leiden, patir di 
ceſt neceffarie.. Schaden leiden, ricever 
damo, wer zu Ehren ko 1750 will, muß 
- uror leiden, a chi vnol dal pefte biſogna 

"ben mit, de brache. mer den Ruten ha⸗ 
muf auch den Schaden leiden, 
bi one goder degli agi (offra ancor i di. 


5 „ U. vie fene, ont. 


[4 > 


aſſtixvione. heid, wegen eines Ders - 
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mento. Leiden Chriſti, Ja pafiohi di. G. 


Criſto. A Leiden uicht unterworfen, 
i 


Leider, ahilaflo ‚aime, chine: er iſt leider 
geiforben , egli è pur morto. wir haben es 
leider gethan, P l abbiamo fatto 4 nefiro 


.gnan:rammiarico. 


eeidgefhuen , n. lamento, grido, clan. ì 


zioni. x 
eißeſang ‚m. cannone lugubre.” 

Leidig, lamentévole, fungko, de orabi- 
le. leidiger Fall, cafo fxneſta. leidiger Trbs. 
ſter, cattivo confalatoe. der leidige Teu⸗ 
fel, # diavolo deffe  il-nemico. 

Baihkleid-, n akite da Jutto, da duo. 

Leidlich, comportabile. fopportabile, to- 
lerabile. adv. tolerabilmente SOR 
tabilmentdd. > 

Leidweſen, n. condoglienza, lutto ; rin 
creſcimento. 

deihen, impreſtare ;; dare ssnpreftito, einen 
eld im den Zins leihen, dare ad ans. 
denari ad intereſe. 

feiher, m. preſtatore, ereditore. ì 

N n. cafa d preſtite, mente di 


Leihpferd, n. 8 5 mn "vettura, da solo 
damit teiſen, ‘vettureggiare. 


deilach „n. lenzu6lo, drappi da letto. dui 


: Peilachen, pannilini. bimebi. 


beim , m. colla. dos Aufgehen des Leim, 


1 disfuro della colla, il difcollare. beim, 
Vogelleim, viſco: mit Bogelleim-beflreis 
chen, invifchiare. . 

Leimen, m. Lehm, sn. als Toͤpferthon, ar- 
gilla, limo, terra. Leimen zum mauren 
oder bewerfen, terra graffa. ſolcher auge s 
. machter oder naß gemachter keimen, 
malta. mit ſolchen Strohleimen bewer⸗ 
fen oder beſtechten, intonicare di malta. ? 

Leimen, an einander leimen, mit beim gus 
ſammen fuͤgen, collare, incollare, ac- 

i collare. das Papier leimen, oder piani⸗ 

ren, der la falda ulle carte, bagnar la 

. Corta. aufgehen, wo es geleimt . 
ſcollarſi, diſcollarſi, disfarſi. 

veimgrube, F. Sofa d argilla, da terra 1 
. viofa, argillara, — 


fo, cretoſo, limo! 0. 

geimruthe, F. paniuzzo, vifchiatella, geim⸗ 
ruthen machen, far paniuzzi. damit Vos 
«Gel fangen, pigliare uccelli col vifchie,. 


Beimfiange fi Pie: » panione, mit der 


Brimßange aufen, avere un tano di 
paxals 

deimtranken, inumidare, aditquare, cb 
be verare con aqua collata. 

Leimung , F. il collare. 

Peiunvafier, n. seghe cellata, di colla. mit 
beimwaſſer uͤberſtreichen, insreidere con 
acua collata. laga kein, 


—— 


Lei 


kein, m. oder beinſaamen, w. Davon der 
tone wicht, linfeme, Seme de lino. 
Lein, Flachs, lino. i 
keine, F. fune, corda. f 
Leinen, di lino. [einen Tuch, pannolino, 
«tela di line. leinen Zeug, pannilini, 
. biancheria. . | 
feindl, n. oglio di lino, 
Leinwand, F. tela, tele, pannolino. grobe 
Leinwand, tela großa, telaccia, cannovac- 
peli tela fine. Steiſleinwand, rela 
ta 


a 5 
Leinwandbleicher, u. biancatere di tele, di 
telami. 
ad, m. traffico di tela. | 
Leinwandkraͤmer, w. telaruolo, telarino. 
beinwandkraͤmerinn, F. zelaruola. . 
Leinwandzeug, u. telami, telerie. 
feinweher, an. Reinenweber, teſſirore. 
Leis, ſacht, baffo, cheto, piano. leis, fanfs 
tiglich, gemach, adagio, pian piano; 
leis gehen laffrı, als die Stimme oder 
den Ton, moderare, indolcire. leis res 
den, parler fotto voce, piano. leis gehen, 
caminar chetamonte. re. 
feifte, F. an einer Thuͤr, Schrank und ders 
ns „lilta, cornice, orlo. cine Peifte, 
e ſich in eine Fuge fünen muß, als ei⸗ 
ne Falze der Bretter, linguetta. 
deiſten, pre 
Ichaft leiſten, far compagnia. ſeine Vers 
. beibung leiten, Jodısfare alla fua pro- 
meffa. einem einen Dienit leiſten, rende- 
‚re an fervisio:ad'umo. das keiten eines 
Eides, preffazione d un giuramento. 
keiſten, m. eines Schuhes, mw. forma ‘da 
calzolajo. ber den geiſten ib dar 
la flecea alle ſcarpe. fie find über einen 
keiſten geſchlagen, fono d'una paſta. 
Leiſtenſchneider, mr. formaro. Ar 
Leiftung , F. rendimento. | 
Leiten, condurre, guidare, menare. 
Leiter, m. condottore, guida, fcorta. - 
Leiter, F. darauf man ſteiget, fcala. beiter 
von Stricken gemacht, ſcala di corde. die 
Leiter anlegen, appeggiar, gettar le feale. 
auf der beiter firigen, montare, falire 
una fcala. ein- Yaus mit Leitern beſtei⸗ 
gen, ſcalare una. cafe. al 
keiterbaum, m. ftagzıo. 
Beiterfproffe, J. ſealino, dirole da fcala. 
Leiterwagen, m. carro di matto. 
Leithammel, m. montone , guidajuolo. 
Leithund, m. Spuͤrhund, limiere, can ft 


guggio. 
ellriemen ‚m. guinzaglio, laſcio. 
Leitrohr, f. canale. en 
Leitfeil, n. guida, lafcio, gujnzaglio. 
ta ‚m. tramontäna ; ciflofura. 
eitung, F. condotta, menata. 
Lencken, kehren, piegare, inclinare, de- 

a das Pferd lencken, volgere il ca 
* vallo. . 


L 
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reitare, fare, rendere. Gefells 


4 


. 


Les 


| kenden, plat. anca, fianto, lombo. . bie 


denden entzwey brechen, slombare. N 
Bendenbraten, m. Nierenbraten, lombolo. 
kendengries, m. renella. der damit bebaftet 

iſt, nefritico. | . 
dendenkraut, m. la bardana. 

Lendenlahm, sfiancato. 

Bendenjiein, m. pietra renale. i 

gendenmwebe, u. dolar de’ reni, ſeiatict. 

Bendenwurt, J. il lapatio, rembice, 

kendlos, fcofciaro, sfiancato, ſgroppate, 
slombato. lendlos gehen, camminar da 
sfiancato, ancqjonc. lendlos machen, ſco- 
fciare, sloınbare: Iendlos, faul, fiacco} 
debole, poltrone, da poco. 

bdentz, m. Fruͤhling, primavera, È 

m. Leopardo, alepardo. 

Leppern, forfeggiare, bevere a ſerſi, eian- 
tellini. a Ai : ; 

Lerche, F. lodola, alpdola, 

ferbenbaum , m. larice. 


4 


„ =. das. hangt, rete da prendere 
Lerchenſchwamm „eu; nefrico.. 


derm, m. Aufruhr, mm allarina, tumulto, 
ſtrepito. falſcher oder blinder derm, fara. 
Sa allarma, terrort panico. Rermen bias 
ſen oder ſchlagen, fuomare a martello, t9c4 


. — 


care, dare, gridare allarma. aa 
Lernen, apprendere, imparare, auswendig 
lernen, parare a mente. wer inter vie 
Lente kommt, lernt etwas, fpefe volti i 
conventi danno- de’ documenti; chi molto 

pratica molto impara. eh 
Leſchblatt, m. carta fuga. 
Leſchbrand, . tizzone. * eli 
keſchen, austhun, austilgen, ſtinguere, 
> fpegnere, smorzare. den Durſt leſchen, 

esvarfi, ſedar la ſete. Kalk leſchen, Sem. 

prar, diſtemprar calcinn. se 
Leſchhuͤtlein, u. zu Au-Iefchung der Wachs⸗ 
kertzen, ſpegnitojo, | 
Leſchpavier, n. carta ſucebia. 
beſchtreg, m. trogolo da ſpegnere. 
Leſchung, F ſpegnimento, aſſopimento: 
„ ui i nn 

) er, u. aqua eguere. . , 
Leſchwedel, m. inaffiarojo. è Sia, 
Seien, eine Schrift uberſeben, leggere. daß 

beſen, lettura, lezione. leſen, zuſammen 


machen, famınlen, cogliere, raccorre, 


leſen, Trauben leſen, cogliere won, vene 
demmiare. leſen, als ſinſen, Erbſen, 
mondare, cernire Jentigt ine. Meſſe leſen, 
dire la mea. 
defer, m. einer Schrift, leggitore, lettoo 
re. Leier im Herbſt, vendemmiatore, , 
Leſeſqal, m. Leſeſtr be, F. auditagio.. 
Leſeſtuhl, m. cAtedra, pülpito. 
Leslich, leggibile. f 
Lespult, u. faldiſtoro, leggio, 4 


Dal Letten 


‚Reit, m. 


4232 tet 


Letten, se. argilla, limaccio. mit ketten 
verkleiden, argillare, inargillare. 

Letterſpiel, n. Letterwechſel, m. anagramma. 

fetticht., argillofo. . .. 

Letze, F. Abſchied, l’addio, congedo. par- 
renza, diporte. die Letze mit einem trin⸗ 
ken, bere l'addio, celebrar Paddie. eis 
nen, etwas zur a en u. 5 un 
regale per ent ſi. er mir dieſes 
zur Letze hinterlaſſen, n' Inftiaro gueſte 

Per contrafegno dell amor ſus. 2 

Seven, die Febe nehmen, fich letzen, con- 

- gediarfi, pigliar congedo. 

benen ‚ verlegen, beſchaͤdigen, violare, le- 


ere. da 
geslich,, zum Beſchluß, legten, alla 
en fine, nen a 


Letzt, letzter, ultimo, finale, eftremo, fez- 


zajo. letztes Piertel des Monde, / ulti- 
mo quarto della lung. letzt ohne einen, 
il penultimo. die legte Delung , l'offrema 
unzione , l'olio fanto. in den letzten Zuͤ⸗ 
gen liegen, Sar in ‘agone, per morire, 
5 ee zum letzten, all', in ultimo. 
eu, ſ. Löw. | 
Leuchte, F. lanterna, lucerna. 
Leuchten, Glanz von ſich geben, lucere, 
rilucere, lumeggiare. einem leuchten, 
Far lume ad an. 
Leuchter, m. candeliere. Peuchter ohne Fuß 
mit einem Stiel zum anfaſſen, 1 25 
das Blech am beuchter, worauf das Waſ⸗ 
fer tropfet, baciletto, piccolo cande- 
liere. die Hille im Leuchter, canna del 
candeliere. der Schaft an einem Leuchter, 
vom Fuß bis an die Dille, il fufto del 


- 


candeliere. großer beuchter, viel Lichter 


darauf zu ſtecken, candelabro. hangen⸗ 
der Leuchter, lampada. um des Unſchlitts 
willen leckt. die Katze den Leuchter, ma- 
ve la coda il cane non per te, mai per lo 
‘pane ; per ? amor del ſevo lecca la gatta 
il candeliere. a: 


deugnen, negare, diſdire, contraddire. er 


leugnet unverſchaͤmt, neghereble il pa- 
jnolo in capo; direbbe che il hiſeotto non 
aveſſe craſſa. 8 
Leugnung , F. negazione, diſdetta. 
levita, 5 a 
Levitenrock, m. dalmatica.. 
Leukoy, F. leucoio. | 
Leumund, m. Gerächt ,. rinomméa, rumore. 
Keutbetrüger, m. truffarore, ingennatore, 
._ Impoftore, mariuolo, ciurmatore. 
Leute, plar. perſone, gente ,uomini. frem- 
de keute, gente franiera. gemeine beute, 
gentaglia, gentarella, popolaccio. meis 
ne Leute, la mia fervità, gente. es allen 
nai lagen, dirlo a tutt’ il mendo. ai 
euten beſetzen, popolare, appopolare. 
was werden die Leute fagen, che dirà il 
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donde? er kann mit den. Leuten umge⸗ 
hen, egli condfte il mendo. die beute ſlie⸗ 
hen, fwggir le brigate. unter die Leute 
gehen, pratticare il monde, comparir trà 
le genti, pubblicarſi. eine Art Leute, ana 


ch habe woh 
ben veduto altr 


Eiberey, J. livrea. 
Picentiat, m. licenziato. um den Licentiat 
biſputiren, difputer per la licenza. 
icht, v. lume, luce. dicht, in der Maler 
rey, rilievo. einem das Licht ausblaſen, 
ammazzare uno. gehet aus dem Licht, 
ritirate vi dal lume. bey dem Licht ars 
beiten, lavorare al lame; ſtudiren, lucu- 
brare. an das Licht bringen, mettere ig 
luce. an das Licht kommen, paleſarſi, 
cuoprirfi. hinter das Licht fuͤhren, in- 
ganuare ‚far travedero uno, impaffocchia- 
re ,infinocchiare uno. Licht und Verſtand 
geben, inchiarire. Licht, das man anzuͤn⸗ 
den kann, candela. Lichter ziehen, far 
candele. das Licht butzen, Tmoccolrre Ja 
candela; auslöſchen ‚/pegnere, fmozzare 
la candela. Unſchlittlicht, candela di ſe- 
vo. Wachslicht, cera, candela di cera. 
wenn man es beym Lichte beſieht, a len 
> confiderando. wenn man es beym Lichte 
beſieht, fo if es nichts, in fofanza poi 
‚non e. niente. beym Lichte find alle Magda 
chen ſchoͤn, al /ume di Incerua ogni brat- 
ta pare) bella. i 
Licbt, better, bell, lucido, chiaro, lumi- 
. nofo, licht werden, Fam giorno, ſpantar 
Palba. es wird licht, fafi giorno. licht 
machen, duͤnn machen, das zuvor dick 
war, als einen Wald, eftenuare, ri- 
gi beio inder cin li 
ichtbraun, baio indorato. ein lichtbraun 
Pferd, un cavala hei inderato. 
kichtbutze, F. fmoccolatojo, moccatolo. 


vicht⸗ 


Ù 


— 
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Sichtbubkdflein, n. bas Blech worauf man 
fie legt, tomdetto di ſmoccolatejo. 

Lichten, als den Anker, farpar, levar le 
anchore, ancere. 

Lichterloh brennen, , ardere a vive Renn: 

A ee , verde chiare. 

kichtkammer, F. candelaria. 

Lichtknecht, m. worauf man den unterſten 
Stumpf gar abbrennen laßt, piviolo. 

Lichtkorb, m. corbea a candele. 

Lichtlein, n. lumetto, lamiccino, candelerta. 

kichtmeß, f. candelaja, il , la fete della 
purificazione della Vergiue, Mudenna, ce- 

rajuo 

Lichtfunke, F. moſchetta, farfalla. 

Aich ticken, fuggiente il lume che fugge la 


eichrſchim ‚m. ombrella . pio 
ralume, /chermo 

eichtſchnuppe, F. n. 3 mocco. 
lo, fmeccolatura. 

kichtſtock , m. candeliere, candelierone, 

Lichtſtumpf, m. moccielo di candela, 

ttraͤger, m, torciero. 

Licbtzicher, m. Lichthaͤndler, m.candelajo, 

Lieb, angenehm, grato, caro, ito, 
amato. lieb haben, amare, gradire. eis 
nem lieb und angenehm ſeyn, eſſere an 
caro. es if mir lieb, bo caso. es wird mir 
febe lieb ſeyn, mi farà gratifimo. es iſt 

mir lieb, ho caro, es if mir nicht 

Aieb, mi diſpiace. für lieb neh⸗ 
men, aggradire, prendere a grade. Pie 

ue, in Canzleven, amati e fedeli. 

Liebaugeln, guetare amorevolmente , adoc- 
chiare, gettar uardi, dare occhiate, der 
delecchio ag. 

Liebe, F. Huld, amore, affezzione, bene- 


volenza, un amerofa Suo- 
5 d e more [vifcerate. Licbe ers 
eden, a 1 innamorare. die 


klebe Gottes, amore di Dio. die chriſtli⸗ 
che Liebe, amore eriſtiano, carità. ein 

Wert der Liebe, an atto di caritd. mit 

. oder aus Liebe, per amere. aus kiebe zu 
mir, per amor mio. in Liebe und Leid., 
in ogni fortuna. ſich eines Liebe erwer⸗ 
ben, cattizarfi |’ amore d'uno. zu Liebe 
eo parlare in favore, a beneficia. Lies 

be macht Unrube, amore non è altra co. 
Sa che guerra. Liebe, fait, Neigung, 
‘affetto , inclinazione, benevolenza. 

Sieben, liebdaben, eine Zuneigung zu cie 
nem haben, amare, voler bene, port 
affezione ad uno. aufrichtig lieben, ama- 
re d' un mere vero, wenn ihr mich liebt, 
ſe mi volete bene. 

Richer , più caro. eher, pia volentieri. es iſt 
mir nichts liebers, nen bo niente di Pia 
caro. lieber haben oder wollen, amare, 

.' volere. lieber wollte ich ſterben, più telo 
morire, amıerei meglio morire. ich wollte 
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a i Ku als trinken, più tefo men: 


e berrei. 
| fiche, ich bitte dich, caro lei, ti prego. 


Liebesbrieflein, u. Jettera amorefa. 
Licbesbrunft , F. folto, arder d'amore, fino» 
ma amorofa. 
kiebeshandel, m. smori, inamoramenti. 
Liebhaber, m. amatore, amante. zwey fiche 
haber bey einer vertragen fi ſich nicht, ae 
ger in nn cortile mon s’accordane mai; 
ne cani mai fi comportano con un oſſo. 
Liebkoſen, ſchmeichelu, luſinghare, carez- 
zare, far carezze, ar amorevoleggis- 


re une, far fefta ad 


Tiebkoſer, m. Sucsichnwdnger, lufingha- 


tore, adulatore. 

kiebkoſung, f. ‚adulazione, luſingbe, cs 

Bieblich, Uthe deliziefo, piacevole, 
eblich,, elizi 155 evo 
oave, dolce, guſtoſo. ei lieblicher 
Wein, vino gufofo. lebliche Worte ‚pe 
role affettuofe, ein liebliches Gefiht, «- 
Spetto grasiofp, leggiadro. lieblich, ad. 
ne dolcemente, foavamente. 

ches Wetter, tempo ameno. lieblich, 

om ch, luſinghevole, vago. 

eieb ichkeit 192 15 dmabilirà, dolcezza, pia 
cevolezza, vaghezza, leggiadria. 

Liebling, m . favorito, mignone. 

fieblo$ , (naturato. 

biebreich, affettuoſo, amorevole, amabile 


Licbrettend, f. galante, vago. 


kiebsbuͤcher, lar. romanzo. 
kiedsbegierde f. deſio, fueco amerofe. für 


„ brennen, arder d mrs 


N F. fam cmoreſt, amerofo 


Bitbesgebärben „lar. atti amerofi, vagheg- 
sh iamenti, ſmor 
Lie un F. canzoni amorofe, cent 


giebesgeichlch ler. amori, cafı amerofi. 

Liebes rantheit, fi Bicheöraferen , f. delirio 
erotic. 

Ltebſte, F. amante, amaſia, amoroſa, vage, 
{pofa. Gemablinn, moglie. feine Frau 
si , In fignora ſua Jpofa , moglie. {cine 

e deſu en, andare a vifitar la ſua 
i pofa 

kiebſter, mn. amante, amoroſo, vago , tofo, 
fpofo. Gemahl, marito. ihr Herr Piebfer, 

i / beet. Sue, di lei ſpeſo, marito. 
kiebſtockel, u. liguftrico. 

Liebsſtricke, pl. lacci, laccinili amerofi, ca- 
tene d' amore. 


Liebstrank, m, filtro, bevenda materia. 


kied, n. Gen ; canto, cantico, canzo- 
ne. geiſilich Med, cantico. der Lebgeſang 
Maria, il maznificar. das hohe Lied Gas 
- Iomonis ‚u cantico de cantich ; la conti» 
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«+ ca. ein Gaufied canzone di vine. ein 
Lied fingen, cantare an cantico. > 


Liederbuch, m. canzoniere, 
Licverfrdmer, m. canzoniere. 


»Liederlich, £ luͤderlich. 


Liederſaͤnger, m. cantore. . 

Liedertichter, m. poeta. È 

Liedlein, n. canzonetta, cantilena, ariet- 
ta. Gaffentiediein,, villanella. ich kann 
noch ein Liedlein davon fingen, velo fo di- 
re per efperienza. Ì 

Liedlohn, m. falario, mercede. 

kieſern, zu Handen ſtellen, conſegnare, 

preſentare, dare. eine Schlacht liefern, 
dar battaglia. 
Liefern, abſertigen, ſpacciare, ſpedire. du biſt 
gcliefert, tu ſei fpacciato. g 
Lieferung, J. confegna, confegnamente. 
Lieferung der geiſtlichen Einkünfte, pre 
Îtazione. ; 

Liefland, u. Livonia. 

Lielinder, m. livonefe. 

Liegen, giacére. im Bette liegen, Klare in 
letto. auf den Ted liegen, Sfar per mori. 

. re. auf der Baͤrenhaut liegen, poltro- 
neggiare. hier liegt der Haaſe im Kohl, 


4 fia il punto. laßt es liegen, lafcietele 


Kare. zu Felde liegen, accampare. das 
Liegen, il giacere, giacimento. dieſe 
Stadt lieat gegen Mittag, gueffa città 
giace, è paſta verſe il meriggio. liegende 
Güter, Leni immebili, ſtabili, podere. 
liegend an etwas., angrenzend, confine. 
an einem Fluß liegen, efer fituato pref- 
‚fo un fiume. es liegt viel daran, cala mol- 
to, importa aſſai. daran liegt der ganze 
Handel, da queffo dipende tutt' il nego- 
vio. es liegt jebt an euch, adeffo tiene a 
‚ vor, dieſes liegt nicht an mir, queffo non 
dipende da me. an mir liegt es nicht, da 
me not manca ; che Sc. an mir lags nicht, 
per me non rimaſe. ich laſſe dieſes nicht 
auf mir liegen, nem pod chetarmene. 
immer über etwas liegen, effere occnpa- 


tiſſno de ge. im Gefaͤngniß liegen, ere 
in prigione. einem in den Ohren liegen, 


inſtigare uno, infiſtere preſiʒ uno. einem 
auf der Klinge liegen, premere la lamma. 
kiegerſtat, F. letto, ripoſo. i Und 
Lilie, J,. giglio, For di giglio. gelbe Lilien ; 
.' giglio gialle. blaue oder Schwerdtlilie, 
alici, alıfo. — i 
dilienfarb „J. gigliolino. 
Lilienfeld, n. giglieto. 
Liliendi „m. 0% di gigli. 
Limon oder fimcue, J. limone. 
Limonenbaum, m. limonſere. 
Limoniengrateu, m. limonaro. 


eimenientrank, m. limonata. 


find, ſiniſtro, manco, mancino. linke 
- Hand, man manca. die Uinke geht von 
Herzen, Je man fizifita è la mano del ca- 
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re. auf oder zu der linken Hand, alle 
manca. der links tit, mancino. links und 

rechts, deffro e manco, ambideſtro. Iinłs 
ſchreiben, ferivere colla manca. linke Sei⸗ 
te des Tuchs, il reveſcio del panno. 


ind, mild, morbido, molle, dolce, le- 


ne, dilicato. eine linde Luft, an aria dol- 
ce. linder Wein, vino dilicato , leggiero. 
lind werden, mollire, lenire. 

Linde, f. Lindenbaum, w. tiglio, tiglia. 


indenbaſt, m. frerza di tiglio. 


Lindenbluͤthe, F. fori di tiglia. 

Lindern, mild machen, lenire, allenire, 
temperare, mollare, addolcire, alleg- 
gerire, mitigare; ammolire. 

Linderung, F. Milderung, allegerimento, 
mitigazione, alleggiamento, modera- 

‘zione. - 

findigtcit, F. mollezza, morbidezza. fom 
vita, indulgenza, clemenza. 

Lindpflaſter, n. cataplafma lenitivo, 

Lindwurm, m. un drago, dragone 

Linial, u. lineale, riga, regola 

Linie, f. Zeile, riga, linea. cine Finite gi 
hen, lineare; tirare wma linea. durchſtrei⸗ 
chen mit einer finte, lineare. ein Inſtru⸗ 
ment mit einer eiſern Spitze, Linien in 

Holz zu ziehen, puntello. ein Eiſen oder 
Metall dazu, bey den Siegelgrabern, 
graffio. Linien im Geſicht, lineamenti, 

fattezze del viſo. männliche, weibliche 
Seitenlinie, lines maſceolins, femmini- 
na colaterale. ü 

Linienblatt, u. falſariga. 

Liniren, lineare, rigare, vergare. 

Linſe, f. lente, lenticchio. N N 

Lippe, F. labbio, labbra. große Unterlippe) 
labbro groſſa. der große Unterlippen hat, 
che hà il labbro groſſo. 

kiripipium, u. buttolo, liripipio. - 

Liſpeln, bisbigliare, cinguettare. das Bis 
ſpeln, il bisbigliare. 

Lifpeler, m. bisbiglione, ſuſurrone. 

Liſt, F. ſpitzfuͤndiger Griff, Griff und Nank, 

. aftuzia, fcaltrezza, inganno, trame, 
trappola. mit Pif betruͤgen, prendere 

"uno alla vete, trappolare une. Lift gehet 
über Gidrfc, gwello che nen fa il legne, 

10 fa la volpe. Weiberliſt über alle Rift, 
le donne banno un punto più del diazale. 

Lifte, F. liſta, catalogo. — . 

Piltig, der allerley Griffe weiß, ſcalrro, 

«. furbo, maliziofo, altuto, raffinato. 

fitanen, F. Letanie, preghiere publiche.. 


Litteratur, f. letreratura, alletteratura. 


Lob, n. Ruhm, Name, lode, nome, ono» 
re, gloria, encomio. ob davon tragen, 
riportarne 258 en 175 . 
aver cattiva ei ob ſtinkt, chi 

. deda, s’ imbreda,. 5 fi 5 

> lo Ferce fi pianse. ein Jeder hört ſich gern 

— 1 i ; loben, 
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- 
— 


429 208 


loben, Ze carne di lodola "piace ad ogni 

° ano, egli è da Lodi. dai er 

‘foben, lodare, preggiate, comendard, 
preconiare. böchlich loben, eſſaltare, 
magnificare, glorificare. ſehr loben, 
preconizzare. 

Lobgeſang, cantico di lode, panegirico. 
geiſtlicher, fano, falmo. | 

Pobaicrig, ehrgeizig, ruhmfüchtig, ambi 
ziofo, boriofo. ° 

fobatcrigfeit, F. ambizione, gloria. 


Rtblid, das zu loben if, lodevole, degno - 
di lode, laudabile. loͤblich, ads. lodevol. 


mente, gloriofamente. . ” 
i encomio, panegirico. 
der immer Lobreden haͤlt oder ſonſt lobt, 
panegirico. 


Lobſpruch, u. elogio. der Lobſpruͤche macht, 
elogiſta, encomiaſte. ua 
Lobwuͤrdig, adv: lodevolmente. 

Loch, n. buco, pertugio, forame. koch in 
einem Kleide, ſtraceiatura dell’ abito. das 

» Loch, wo man etwas binein thun muß, 
als in Stiefel den Fuß, in den Hut den 

Kopf, il cavo. das Loch an einer Fiſchreu⸗ 
fe, il ritrofo della nafa. doch, mitten imGe⸗ 
woͤlbe, “ ecchio della volta. boch im Felde, 
fundura. das doch eines Dachſes, Fuchſes, 

Caninchens ꝛc. tana, covile, das Loch, 

wo ein Zahn darinne ſteckt, il eavo. ein 
Loch oder Gefaͤngniß, prigione, buco, 
carcere. ein koch ‚ober Oeffnung, wo et⸗ 
was hinaus fließen foll, apertura, cana- 
‚le. Löcher machen, bucare, pertugiare, 
forare. | Me 
Loͤchericht, voll Löcher, bucato, pertugia- 
to, forato. töchrichter Kaͤſe, formaggio 
veſpaioſo, occhiuto. „ 

Lochlein, x. bucherto, forello. N 
Locke, F. Haarlocke, fiocchello. Flock von 
Haaren, riccio. 

Locken, allettare, attirare, ammorzare. 
zur Suͤnde locken, tentare uno. ö 
Locker, vacillante. poroſo, ſpongioſo, 

80 o | 

Lockhe d, m. tja. 255 > ; 

t, inanellate, ricciato. 
Ba. F. richiamo, cimbella. mit der 
i n Voͤgel fangen, ucreliar col f- 


ſcbio. | 
Bockipeiie, F. efca, lodra, 
Lockung, F. alletramento ; attrazzione. 
Lockvogel, m. cimbello, cantarella. 
Loderaſche, F. die von ausgegangenen Koh⸗ 
len faͤllt, cenere ſottile, falavefca, fan- 
faluco. | BE 
Eodern, brucciare, fiameggiare. favillare. 
Löffel, m. cucchiaro, großer Rüffel, cuc- 
chiarone. ein Löffel voll, oncchiarata. 
Loffeley, F. amorerti. 7 | 
kKoͤffelgans , F. pelicano, oca ſelvatica 
Löffelknecht, m. ſ. Buhler. 5 4 


Lobrede, F. elogio, 
obred 


® 


to. lo 


eos e 


Köͤffelkraut, n coclearia erb. 
Loͤffelmacher, m. cucchiaraioo. 
Loͤffeln , far lamore ad una, amoreggiare. 
Loͤffelſchale, F. ohne den Stiel, cucchiare: 
Loͤffelſpeiſe, F. mineſtra, cibi liquidi. 
Logik, F. logica, dialettica. — | 
Lohe, F. Flamme, fiamma, vampa. : Pohe 
der Gerber, /torza per cenciar il corame. 
Lohtzerber, w. acconciacorami, fodatore. 
Lohn, m. was einer verdient, mercede, ſu- 
lario, ſtipendio. Taglohn, mercede, der 
ums Taglohn arbeitet, operaio. merce- 
nario. Wochenlohn, mercede d' ana fitti- 
mana. Lohn geben, ſalariare, dar la mer- 


-. cede. wie die Arbeit, fo der dohn, chi 


opera bene ne vien rimunerate, quel la- 

vero, tal mercede. ” 
Lohnen, den Lohn entrichten, parer il /s- 
lario, la mercede. premiare, ricompæn- 

fare, riconofeere. | i 
Londen, n. Londra. 


i ie 


Lorbeer, F. bacca, grano d'alloro. 


Lorbeerbaum, m. lauro, allöro. | 
Lorbeerkranz, m. corona, ghirlande d' aer 
laurea. . . 

Lorbeeroͤl, u. olio laurius. 

Lorbe ‚m. laureto. 
Lorbeerzweig, m. ellero. . . - .. . 

bos, u. forte. durch Los; per forte. das Ras 


werfen, gettar la forte, fortire,. fprteg- 


giare. | Uta en: 
Los, ledig, libero, franco, ſeiolto, slega- 
ahn, dente logore, creliante. 
los, boͤs, cattivo, triſte, diffoluto. ein 


loſer Menſch, per ſona di mal affare, los 


ſey Vogel, trifto, cattivello, furbo, tri- 
ſtanzuolo. loſes Volk, gente. mulandrina. 
Los binden, fciogliere, ſtaccare, slegare, 
dis vinchiare. die Hunde losbinden, di- 
ſcoppiare, fquiuzagliare i cani. . 7 
Losbitten, liberare per preghiere. der arme 
Suͤnder iſt losgebethen worden, lo [gra- 
sato ebbe perdono, gli fu fatta la grazia. - 


Losbrechen, das felt war, ftaccare, losbre⸗ 


chen, auf einen mit ſchmaͤhen, ingiura- 
re uno. losbrechen, als ein Teich, remi, 
per P ergine. los brechen, ſich nicht mehe 
verſtellen, paleſarſi, los brechen, als et⸗ 
was verſtopftes, aprire. losbrechen, ate“ 
. taccare.? 


Losbrennen, ſparare, ſcariaare, dar fuoco. 


Loͤſchen, f. Leſchen. 
koſen, gettare la forte, metter al. loto. 


Loͤſen, los machen, von einander ſondern, 
ſciogliere, ſtaccare, folvere. freu ma⸗ 
chen, liberare, francare. einen loͤſen, 

ranzionare, riſcattare uns. ſich loͤſen ad 
ſeinem Geburt stade, pagar la ꝛorta per 

la ſus natiuitd, far un regalo al Suo giore. 
no natalizio. die Junge loͤſen, ſciogliere 
Ho feilinzuagnolo ad uno. die Zunge iſt 
ihm wohl goti, egli ciarla, ſcicalecca 
O 4 | molto, 


i 


4 Los 


molto, egli agna lingua volabile. Geld Tè: 
ſen, cavar, rifenoter, tirar, teccar dens- 
ri. bufcare, inch ſcar denari. 
Losgehen, ſpararfi. auf e un, 
gettarfi fopra. 
"Losgeben, mandare affoltà , render libere. 
Loͤsgeld, n. der Gefangenen ‚ ranzione, ri- 
ſcatto. 

Loskaufen, riſcattare, ranzienare. 
Loslaſſen aus dem Arreſt, diſcarcerare, ri- 
laſſare, liberare, mettere in libertà, 

losgeben. loslaſſen als Hunde, ſtaccare 
i cani. das Loslaſſen der Hunde, Racca- 
mente de cani. ſ. losbinden. loslaſſen, 
was gebunden geweſen lit, ſeiogliere, diſ- 
ſolvere. 

kosmachen, ſtaccare, diftaccere, bas gar 
zu hart gebunden war, rilafciare, def- 
ferrate, rilaffare. losmachen von etwas 
verdrͤͤßliches, ſtricare.ſviluppare, ſgom- 
brare. ſich lo machen, befrehen, liberar- 
fi, affrancarfi. das Posmachen von etwas, 
‚liberamento , affrancamento. 

Losteifen , fvellere, ceoare con ferza.. 


| Losſchießen, losbrennen, ſparare. losſchieſ⸗ 


ſen, als einen | 

Losfchlagen , mit der Waare, oder die Waa⸗ 
ren, calare di prezzo. 

kosſprechen, liberare, aſſolvere, abdicare. 
losgeſprochen werden, die Auslernung 
bekommen, finire il tirocinio. losſpre⸗ 
chen, afTolvere. 

Losfprechung , F. afloluzione, liberamento. 

‘ Postrenzen, fcucire, diſcueire. 

Li fung, F. {cioglimento, foluzione. des 

ſchuͤtzes , ſparo, (parara. | 

Lofung , F. cenno, fenno, indizio. fofungte 
ſeuer, fuoco, (pare d' avvifi. 

Bofung, J. an € elde, riſcoſio, rimborſo. 
ich habe eine gute Loſung gehalten, ho 
aunto nn bel tacco He. 

Ba F. das Wort il motto, le parola. 
gue Schlacht, cenno della battaglia. Geld 
fl die koſung, i danari fanno 5A fera. 

Los werden, ſpaeciare, disfarfi. 

Los zehlen, alſolvere. 

Loszeichen, „ an T. fegnale, nome, 
motto, parola, f. Loi 

Roszettel, m. il loro. =. 

Losziehen, endlich mit Morten tosbredeai 
dir liberamente. entrare ın colera. 

Rec n. Bley, piombo, palla, Kraut und 

Loth, pala e polzere. 
Loth, 4. Hlerwürf, Senkbley, fcandaglio, 
iombino, livello. uit dem Both die Ties 
fe austin, ſcandagliare. 

Loth, n. Gewichte „ una mers ensia, ſemi- 
uneia; ein halb Loth, an quarto d'omeia. 
löthiges Geld, oro di cimento, di cop- 

pela, di carato, di paragone. 

ue Buldarara, 


fell, (coccare, 


Loͤtbkorn, u. oder Stuͤcklein 
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Loͤthen, faldare, ufTaldare. bag Gelothete 
wieder losmachen, diffolver la faldatura, 

Loͤtbkolbe, u. damit die Geldſchmiede und 
Glaſer loͤthen, Ia maſſa da faldare. 

th, pezzetto 
di faldatura. 

Lothringen, u. Lorrene. _ 

si m. di Lorrena. 
koͤtbung, F. faldatura, falda. 

Lotsmann, m. marinaro. 

Lotter, luck, rilafciato, mofcio, fiocco, 

«  logorato, rallentato. lotter machen , ri 

-: Jalciare, fioccare. 

dotterbett, n. letticello, poltrona. 

kotterbube, m. driccone, mariolo, far. 

,- fantone, 

kotterbaͤbiſch, bricconefco, | 

Lotterie, F. lotto, bararteria, barreria. : 

Loͤw, m. lione, leone. junger Löw ; 5 
cello. von Löwen, leonino, leon 

Loͤwengeſchrey, n. ruggico. 

koͤwengrube, F. tana di Lione. 

tàrvemnutb , m. coraggio di Lione, 
leonefco , di lione. 

fimenmatbig, coraggiofo come Line: 

koͤwinn, 7 leona. lioneffa. - 


£ er m. lince, lupa cerziers, 
Luchfenaugen , plar. viſta diline. 


Luck, rado, chiaro, wen ſpeſſo. anito, mol- 
Je. luck machen, sbandare, differrare, 
rilaſciare, ammollire, render chiaro. luck 
werden, rilaſciarſi, tallentarfi, fciorfi, 
fioccarſi. luck, weich, molle, tenero, 

morbido. 

Lucke, F. diſtanza, frammezzo, intervallo, 
lacuna, voto, breccia, 

Luͤckicht, voll Luͤcken, chè ba Welte lacune, 
intervalli. fongofo, ſpongioſo. 

kudel, n. vafetto de bambino, vafetto col 


— 


ec. 

uber, n. efca, lodra, carogna. Luder, 
Schlemmerey, ghiottoneria, imbriao- 
chezzo. im buder liegen, guaxzare. dar- 


A alla ghiottoneria, vivere diſſelutamente 


far fulle galloze. 
Luͤderlich, diſſoluro, frivolo. - ein Gibert 
cher Kerl, un diſſoluto „perſona di ma 
-- affare. luͤderlich Ding, dilTalurezze. (ds 
- derlich werden, 1 1 alle diffolutezea. {is 
derliche Nahru iben, vivere @ raffa 
ech laderlich, nachlaͤßig, trafcuraro, 
egligente , ſcorretto, inconſiderato. lis 
derlich, leichtlich , leggiero, non curan- 
te. einen Ort luͤderlich uͤbergeben, rem» 
dere un luogo fenza necelfità. 


kuͤderlichkeit, F. diſſolutezza. 


eudern, als die Di , Sifche ꝛc, inefcare, 


- ledrare per 7 

dudwig, m. Ludovico, 

Luft, aria, vento, aere, etra. frifche Luft, 
frelco. Kleider an dic Luft haͤngen, mer. 


ter, e/porre veſtiti al’ apia. dem Falle kuft 


machen, 


—— tl — 


n kufft Ze 


machen, der vento alle Borte. e Sult 
ſchoͤpfen, riſtorarſi, ricrearſi, pigliare 
aria. die Luft andern, cangiare, mutare 
aria. Luft machen, fere aria, ſventare. 
er lebt von der Luft, vive di ſperanza. 
„ serre; 
eſporre all’ aria. 
Luftſeuer, u. Radette , raggio. 2 
Luͤftig, das viel Luft hat, ariofo. werofo, 
ventoſo. luftig, das in freyer Luft eht, 
eſpeſto all'aria. luftig, das zur Luft ger 
hoͤrt, arioſo. läftig, ventofo, fpiritofe. 
Liftlein, u. aura, arietta, venticello. lieb⸗ 
liches Luͤftlein, zcffro, ventarello ſoave, 
rifrefcativo, es geht kein Luͤftlein, il tem 


torio. N 
kuftroͤhre, f. caına della gola, berlingoz- 
zo, ſtrozza. 
Luftſprung, m. capriola. uftſpruͤnge thun, 
capriolare, fer capriole, ſcambiettare. 
kuftfreich, m. colpo in asia. © 
Luͤftung, F. ventilazione, fventata. 
Luftmabifageren , F. aeromanzis. 
Luft zaͤpflein, n. cocconcello da botte. 
kuftzeichen, u. fenonemo, meteoro. 


fügen, F. Unmwabrbeit, bugia, mendacio, : 


menzogna. es find fügen, ſene favole, 
bugie. handgreifliche Lügen, bugia pal 


re Lügen firafen, dare uns mentita 


È ANO. 

Lügen, eine Rügen fagen, mentire, far, 

dir hug bie, dir delle menzogne. ſehr lis 

gen, itramentire. du leugſt es in deinen 

ls hinein, en menti per la gola. er 

lügt, daß die Balken biegen, dal ſuo dir 

+ bughie crepano le travi’; con tante bugbie 
ammazza le mofche per aria. 4 87 

Luͤgenhaft, verlogen, der gern lengt, bu- 
giurdo, mendace, favoloſo. 

Pigner, m. mendace, menzognete, bu- 
giardo. ein Pünner muß ein gut Gcdächts 
niß haben, difogna che tenga a men 
te il bugiardo, quando mente. Exzlugner, 

‘ bugiardaccie. | Ma 
Luͤlch, m. Unkraut, loglio, zizania 
fimmel, m. goffo, 

. to, balordo, frafcone. er bat feinen 

kuͤmmel wohl angebracht, ba legate J 
fino fuo a buona cavicchia. 

kumpe, m. ſtraccio, pezzi, ritagli, cencio. 

fumpengefind , u. oder Fumpentcute, plar. 
gentaccia, canaglia, gente dexzinale, ri- 
gettaglia, fchiamazzaglia, gentume. 


kumpending, u. bagetella, cacaria, cofa da 


niente. 1 

fumpenbund, m. poveraccio, cialtrone, 
ſtraeciuto, fcalzacane, caſtracani, ac- 
cartatozzi. 

kumpenmann, m. der alte Lumpen ſamm⸗ 
let, che cerca i peszi vecchi, itracciaruo- 

| lo, cenciaro. 


„Fer entrere aria, 
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fumperen, J. fumpenwanre, mefchinità, 
minuzzarie, bagattelle, cofe da niente. 
Lumpicht, zerriſſen 7 ſtracciato, mal in ar- 
neſe, rappexzato, cenciofo, pannoſo. 
lumpicht Handwerk, meffier vile. lum⸗ 
Difeurs, difcerfe ſpeist - 
Lunge, f. polmone. ein Theil der Runge, 
lomsbo di polmone. funge und Leber aus⸗ 
ven, fputar falfo et amaro, sbüdellar- 
1, sfepatarfi. RP 
kungenkraut, n. marrubio, pulmonaria. * 
Lungenmuß, n. minuzzata, manicaretto, 
polmonats. ° 
Lungenſucht F. tiſica, ettica, tifichezza. 
Lungenſuͤchtig, tifico, etticoo ! 
funte, F. meccia, corda. funte riechen, 
aver vento, ſentore. 
Luft, 6 Begterde, Verlangen nach etwas, 
dieſio, appetito, voglia, brama. Luft nach 
etwas haben, aver deße, appetito, voglia 
per ge. einem Luſt machen, deffar la vo- 
lia, F appetito ad une. böſe Luͤſte, i di- 
letti carnale, concupifcenze. fuit gebiehret 
SGuͤnde, da diletti fi 70 a’ delitti. feine 
" Luft buͤſſen, sfogarſi, difcapricciarfi.! 
Luſt, Freude, F. piacere. traftullo: : mit 
kuſt, con piacere, con diletto, con guſto. 
nach Luft, a diletto, a piacere. feine Suſt 
an etwas haben, oder ſehen, ſich delu⸗ 
ſtigen, dilettarfi di ge. ich habe hierzu kei⸗ 
ne kuſt, non ode da queffa erecchin ; que- 
Sto non è mio cibo. er ſiehet ſeine Puff an 
dem Gelde, egli fi diletta alla vita de de- 
- mari. Luft und Liebe zu einem Dinge, 
macht alle Muͤhe und Arbeit geringe, il 
11. la fattica fcema. alle Luft hat Uns 
uft, neffun mele fenza fiele. wem die Luff 
efäßt,-der laſſe ſich auch die Untuft'ges 
fallen, chi ba mangiate le neci, pri 
ancora i gufci. ) 
Luftbar, luſtig, allegro, lieto, ‘cantanté, 
giojofo. © | Ji 
Lufibarfeit, J. dilettamento, feftivira.. 
Luͤſternd, bramofo, invogliato, vago. 
Luſtfener, u. fuoce d' artificio, ſcherai di 


fuoco. ’ 


v 


ſſolano, malcren- TLuſtgarten, m. gierdine di piacere. : 


Lusthaus, x. eafina, pergola, cafa di deli- 
Tie, da diporto. © 


Luſtig, als ein Ort, ameno, grato, dell- 


cioſo, giocondo, folazzévole, 
Luftia, fröfich, wohlgemuth, allegro, pia- 
; cévole, lieto, gioiofo. lunig ſeyn, ſich 
luſtig machen, rallegrarſi, traſtullarſi. 
einen luſtig machen, ricreare, rallegrare 


\ smo. ſich recht 10 machen, divertirf 
e 


ben bene. ſich luſtig ſtellen, far ciera ale- 

gra in cattivo gioco. luftiger Sinn, luſti⸗ 

ges Weſen, giovialità. Ì 
Luſtiskeit „. Frolichkeit, F. giovialità. 


Os kuſt⸗ 
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Luſtreiſe, F. ſpaſſeggiats, ſpaſſegzio. 
Luſtſchloß, n. caſtello di deln. 
Luffpiel, n. comedia. i i 
Luſtwald, mr bofcerte da fpaffeggiare. 
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Luſtwandeln, u. fpaffeggiare. . 
Lutheraner, 75 luthersno, evangelico. 
Lutherthum, m. luteraniſmo. 
kattig, u. Lutties. 


"i M. 


7 *. Alp, incubo. ö ’ 
Machen, handeln, verrichten, trat- 
tare, fare, procurare, effettua- 


‚ze, machen, anrichten, cazionare, cau- 
fere, generare. machen, bauen, berei⸗ 
ten, edificare, fabbricare, formare, co- 
>. ftituire, preparare. gemacht im Gegen⸗ 


fat deſſen, fo gewachſen von Natur, cofe- 


Fatte. inachen, als ein Lied, ein Exerci⸗ 
„ tium in den Schulen, comporre. ſich zu 
einem machen, ferfi verſo uno, accofta- 
re. machen, veruriachen,, caufare, effet- 
tuare. machen oder geben im Rechnen, 
æ und 2 macht 4, ellere, importare. zwei⸗ 
feln machen, zornig machen, far duki- 
| tare, far andare in colera. machen, (als 
Friede, Heyrath) als ein Abgeſandter, 
megociare. machen, als bey den Aerzten, 
Schlaf, Schweiß, provocare, caufare. 
machen, als zum Richter, eleggere. ſich das 
ran machen, manomettre, mettervi le ma- 
i, darß̃ n ge. ſich an einen machen, aver vi- 
. corfo; affalire, appigliarſi, averla con 
. qualche duno. ſich Davon machen, fug- 
girſene, fcappar via, aſſentarſi, allon- 
tanarſi. ſich über die Bücher machen, 
:. darf i libri. viel oder wenig von einer 
Sache machen, fer molto, poco d' uns 
a 


Macherlohn, n. fattura. 


— | 
“i 


einer etwas thun darf, faccoltà, Bar 
laubs 


Mächtig, von großer Macht, ee: por 


odérofo effercito. ſeiner ſelbſt mächtig 
eyn, contenerſi. mächtig, reich, pode- 
roſd, ricco. machtig werden, Nele 
rare. dem Maͤchtigſten weicht der Weiſe, 
al più potente ceda il più prudente.’ 
Maͤchtiglich, potentemente. ta 
Mathtlos, impotente: 
Mackaronen, pi. maccheroni, boffetti. 
Mackel, f. n, macchia, tacca. in ber 
Gonne, tecca ne} ſele. | 


Mackeln, beſudeln, macchiare, {porcare. 


Maͤckler, m. Unterhaͤndler, fenfale, fcoa- 
zone, curatiere. ö A 

Maͤcklerey, F. lenſaria. 

Macklicht, beſudelt, macchioſo, ſporco. 
bey den Buchdruckern, wenn das Pap⸗ 
pier macklicht iſt, maculato. 

Mackreel, F. ein Meerfiſch, magrela. 

Mackulaturpapier, =. carta ftraccia, ſuc- 
chla. . 

Made, f verme, vermi. im Fleiſch, cac» 
chiene. | hi i 

Madeniad, . palo de' vermini, (acco. 4 
termini. . i 

Madizt, verminoſo, vermicolofo, 

Madrazze, F. materazzao. 

Madrigal, u. madrigale. 5 

Magazin, n. maggazzino, 

Magd F. Dienfimagd, fante, fanteſcs, fer- 

va. was kaun die Magd dafür, wenn die 

„ Frau nicht klug iſt, che colpa v' ha la 
gatta fe la maſſara è matta. 

gdezubringer inn, J mertimalfare.. 

Moͤgdiſch, fanteſco, fervile. 3 

Maͤgdlein, u. fanciulla, zitella, donzella, 

. puma. 

Magen, m. ftomaco, ventricolo. der Mas 

gen der Voͤgel, It. der Kdlber, le ani- 
melle, ie coratelle. cozgolo. er bat eis 

nen zarten Magen, lo flomaco fuo è fe 
derato d' ermefino. was nicht in den Mas 
gen gehet, thut man in den Sack, qual 
che non dà nel va nelle maniche. 
per „F. medicina ſtomacale. 
agenkuͤchlein, n. confortino. 


Li 


Magenmund oder Schlund, m. gesso, bec- 


ca fuperiore o inferiore dello flomacho. 
Magenſchlunddruͤcken, m mal di gocce. 
Magenwehe, . ınal di ſtomaco. 
Magenwein, m. vino fomacale, forte, ga 
gliards. tai 
Mager, magro, ſottile, afciutto, fcarna- 
to, eftenuato, macilento, finilzo. gar zu 
mager, troppo magro. etwas mager, adj. 
magretto. mager, adv. magramente. 
magere Buchſtaben, letrera fortile. mas 
der werden, diventar magre, ammagri⸗ 
re. mager machen, far mag ro, ſmag rire. 
N „J. maggrezra. 
aglſch, mag ico. | 
Magiſter, macro nelle arti. Magiſter were 
_ Den, paſar, diventar macfîro. 
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Magtfirat , sa. magiftrato, i figneri della 


&itta. — 

Magnet, . Magnetſtein, calamita, ma- 
gnete. eine Nadel oder ſonſt etwas mit 
Magnet beſtreichen, toccar colla, di cala - 

"Mita. 5 

Magnetiſch, magnetico. magnetiſche Kraft, 

Atxtraaziene, virtà magnetica. matznetiſch 

Pfllaſter, magnetica | 

Magnetnadel, J. buflola. 

Magſamen, m. ſeme di papavero. N 

Mdben, mietere, fecare. 

Maher, m. mietitore, fegatore. 

Mahl, u. volta, fiata. wie viel mahl? 
quante volte? mehr mahl, oftmahl, Jpe/- 
fe volte. allemahl, ognivelta. zu unters 

ſchiedenen mahlen, parecchie volte. 

it Gaſtmahl, u. convito, banchetto. 

Mahl, n. Fleck, inacchia, fegno. Mutter⸗ 

mahl, macchia al corpo. Mahlzeichen, 
fegnale, fegno, marco. Brandmahl, 

. bolla, cautetio. Mahl, wornach mau 
ſchießt, meta, mira, fegno. — 
Mahlen auf der Mühl, macinare. das Mah⸗ 

len, macmamento. wer vorkommt, maͤhlt 
vor, ebe è fl primo becca Pargimo. — © 

Mahlen mit Farben, pingere, dipingere, 

Fare a Ne. 

Mahler, m. pittore, dipintore, pintore. 

Mahlerbretiin, n. paletta, tavoletta. 

Mahlereſel, m. ſ. Mahlerſtaffelet. 

cy sf. piuma. 

Mahleriſch, pittoreſco, alla pittorefca., _ 

Mahlerkunſt, F. pittura. : 

Mahlerlohn, u. der Müller, macinaggio. 

Mahlerſtaffelet, u. das Geruͤſt, worauf fie 
die Tafel ſtellen, die fie mahlen, cavaler- 
to, fcalerta. | — 

Mahlerwerk, u. pittura. . 

Mahlig, piano, adagio, con le buone. 

MablihaB, m. dete ſponſalixia. 

Mahlſchloß, n. lucchetto, catenaccio. 

Mabl(ieb, n. crivello, fetaccio. 

Mahlwerk, u. was in der Muͤhle DI mah⸗ 

len gehoͤrt, cofe da macinare. ſtampatu- 
ra, macinatura. | 

Mahlzeichen, n. ſegno, fegnale. 

Mahlzeit, f. convito, pafto. eine herrliche 
Mahlzeit, bancherto. Mahlzeit halten, 

tener tavole, flare a tavole. 

Maͤhne , F. fonderlich der Haarboden, wor⸗ 
aus die Maͤhne waͤchſt, la chioma, giu- 
ba, 4a radice dei crini. die Haare felbs 

en, i crini del cavallo. Mähne eines 
oͤwens, la giuba del lione. “ 

Midbudede, F. der Pferde, coperta del ca- 
valo. i 

Mahuen, den Schuldleuten Geld abhei⸗ 
fiben, chiedere, dimandare j pagamento, 

vi ſtuotere i denari. mahnen, einem ein 
ing wider ins Gemuͤthe fuͤhren, raffi- 

gurare, rapprenfentare, ricerdare; die⸗ 
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ſes gemahnt mich, queffa cofa mi raffign- 


va, rimembra, fa fovenire. 9 5 
Mahner, m. chieditore, dimandatore, - 
Mahnung, f. Erinnerung, richiefta, di. 

manda. | aa 
Mahometaner, 

mufulmanno. ' | 
Maͤhre, J. Mährlein, ſ. Maͤre, Mär: 
lein, favola, conto, ciancia, iftoriet- 

ta, racconta, fogne. 1 Ä 
MAheleindichter „ m. favolatore, contafa- 

vele. 
Maͤbrleintraͤger, m. sapportatore di novelle. 

dbrte, F. intrifo. 
Majeftdt, F. maeftà. 7 
Majeſtadtiſch, maeftof9, reale. 
Mailſpiel, u. palla maglio. 
Major, m. (ſergente) maggiore. 
Majoran, m. majorana, amfraco, perfe. 
Mackreln, F. macrela, ſgombero. 


m. maomettano, rurco, 


Malefitzperſon, F. criminale, reo della teſta. 


Malefitzſache, die Leib und Leben antrifft, 
cauſa criminale. È 
Malter, n. moggio. 
Malteferritter, m. cavaliere di Malta. 
alb, u. erza bagnata e toffa, grano pre- 
parato per far la birra. 
Malzen, bagnare e toffar l'orza. | 
Malveſier, m. malvaggia, bocas ſa. 
Mammeluck, m. ein Abgefallener, Abträns 
niger, apöftara , rinegato. f 
Mammon, m. mammona, le ricchezze. 
Mammonsdiener, m. dato al ufura, uſu- 


7410. 
Man, fi. man ſagt, fi dice. 
Manch mancher, tale, cotale, tal uno, 
molti. 
Mancherley, mannigfaltig, vielerlev, va- 
rio, diverſo, moltiplice, di meiti e va- 
rie forti. | Ä È 
Manchmal, fpeflo, ſpeſſe volte, tal volti. 
Mandel, F. Mandelkern, m. miändola, 
amändola, mandorla. überzogene, cone 
fettate. gebrannte, inzuccherate. i 
Mandel, oder Drifen zu beyden Seiten 
am Halſe, ghiande, gavigne, glando- 
le. geſchwollene, govine. f 
Mandelbaum, m. mandolo, mandorlo. 
Mandelbrey, m. mandorlato. 


| Mae e „m. Mandelgeſchwulſt, F. 


ahlſucht, fquinanzia, angina, 
guglioni, 

Mandelmilch, F. 
latte di mandole. i | 
Mange, J det Fiber, Walbmuͤhle, män- 
„rattern, calandra, ſoppreſſa, tor- 

colo de' tintori. | a 
Mangel, f. Därftigkeit,careftig, indigenza, 
fcarfezza. Mangel leiden , Perir difagio. 
Mangel, Gebrech, mancamenco, difetto, 
aus Mangel des Geldes, per 'mencenza 


di denasi.: te haben alle Mängel, gni 
i Cafa 


ftran. 


mandolata N emulfiene, 


49. Man 


cafa hä ilfue cello; ogni tele ‘be /ua fpi- 
a. dem Armen mangelt viel, dem Gel: 
zigen noch mehr, al pepero mancano af 
Sas ceſe, mai affai più al avaro. 

Mangelhaft, bedürftig, nothdürftig, indi- 

. gente, mancante. mangelbaft, das eis 
nen Gebrechen hat, diffe » vizioſo, 
mendoſo. Zr 


Mangeln, bebürfen, eines Dinges vonnd⸗ 
then haben , mancare, faltare. ich weiß 
ſchon, wo dirs mangelt, fo già di che 

più tu zoppichi. 

Maugen, das Tuch mangen, manganare, 

liſciare, pulire, calandrare, Sriccare i 


panni. 
Manger, m. des Tuchs, Ariccatore di gan- 
ni, manganaio. 0 
Mangold, m. bietola, bieta, atrebice. 
Mangfiein, m. Glattſtein, pietra da lifcis- 
re i panni. 
Manier, f. maniera, foggia, modo, for- 
ma, guiſa. mit guter Manier, con bel 
modo, bella maniera. 
Manierlich, manieroſo, acconcio, auve- 
nente, gentile. 
Manierlichkeit, F. avvenentezza, avvene- 
volezza. 


Mann, m. uomo, mafchio. ein wackerer 


Mann, un galant go: mus Mann, 
a corpo a corpo, a teſta per . petto 
4 petto. das Kleid macht den Mann, 
3 veſtite fà F nom. far. Manner, aber 
im ‚Kriege bey den Zahlen bleibt Mann, 
als 30 Mann, tren uomini. an Mann 
bringen, als Waaren, /maltir la roba, 

- Spacciar le mercantie , trovarne 9 der 
gemeine Mann, il popolo, volgo. 

Mann, m. Ehemann, marito, conſorte. 

wie der Mann iſt, ſo ſoll auch die Frau 

ſeyn, e tal pane ta/ a2 pa. ſich vom Mans 

ne ſcheiden, fmaritarli, fare il divorzio. 

ber Penn und Weib zugleich if, erma- 
rodita. 

Manna, u. manna. 

Mannbar, mature al matrimonio. von J 
fern, maritévole. mannbar, von jungen 
Geſellen, pibero. mannbar werden, 
puberire, ımpuberire. - 

Mannhaft, mafchio, generoſo, valorofo, 

. virile. mannhaft Weib, andragone, 
monnpaft werden, immafchiare, inviri- 

ire. 

Mannhaſtigkeit F. Tapferkeit, valore, vi. 

rilità, generofità. 

Mannbeit, J. il valore, virilità. 

Mannigfaltig, vario, divario, diverſo. 

Mannlebhn, n. fendo maſtolino. 

nnlein, x. mafchio. iſts ein Maͤnnlei 
oder Sedulcin , è maſe his è femmina! 
Männfein,, kleiner Mann, ometto, 


| emiccino. j 
Männlich, manvliches Gerhfehts, wa- 
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fchie, virile, mafcol ino. männlich, tas 
pfer, valoroſo, bravo. männlich, wie eis 
nem tapfero Mann zuficht,, da uomo. ni 
Mannsbild, u. uomo, mafchio, 
Mannsbruder, m. cognato. 
ag sf. gli an aa 
seiner annſchaft berauben, 2 
Mannſchaft, foldati, ſoldateſca, eler. 
citi. die fremde Mannſchaft ben einem 
Kriegsheer, auſũliarii. die geſammte juns 
ge Mannſchaft, la gioventù, 8 
Mannsherz, n. valore, bravura. 
Mannslänge, F. lunghezza d'uomo. 
Mannsperion, J uomo, maſchio. 
Manns ſchweſter, J cognata, 
Mannsſtimme, f. voce ma ſcbia. 
Manſcben ‚ vulg. im Dreck manſchen, ſpor⸗ 
carıı. 


Manſchetten ; eher. manichette, manichini. 


* 


Frauenzimmermanſchetten, menichini da 
donne 


Mantel, m. mantello, manto, ammanto, - 


cappa, ferrajuolo. den Mantel umthun, 
ammantarſi, addofferfi il mantello. ſeinen 
Mantel ablegen, /veffire il mantello. 
den Mantel nach dem Winde hangen 
temporeggiare. kurzer Moͤnchsman 


ober Kappe, cappa. unter einem ſcha⸗ 


bichten Mantel ſteckt oft große Weiss 


heit, fpeßo fotto roa freude dolce frutto 
fi naſceude 


IL f 0 r 
Mantelkragen, es. collare del mantello, bi- 
vero. 
Mantelſack, m. valigia, portamantelo. 
Mantua, u. Mantova. sE 
Mantuaner, m. oder mantuanikh, ian. 
tovano. | 
Manual, n. Handbuͤchlein, manovale, li. 
bretto. 


Manuſcript, m. manuſcritto, manoſeritto, 
ſeritto di penna. . 
Mappe, f. carta. 


Marck, J. Grenze, marca, confine. 


Marc, J. bandſchaft, Marca. a 
Marck, F. ein gewiß Gewicht, marco, 
marca. 


Moeck, m. in Beinen oder im Holze, mis 


ardardfinn, F. la marchefe. 
Marckgraſſchaft, . Marckgrafthum, 


marcheſato. 


_ Marckicheider, m. Feldſcheider, campime- 


tn, perticatore, miſuratore. 
stand beibuna, F. Feldlaͤngung, marca, 


miti, confine. jo fabilimento de’ li- 


Marck⸗ 
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arcktein, m. pietra terminale, confine. 
Maeckſteine ſetzen, limitare , , terininaze, 
confinare. 

‚Mm. mercato, piazza. Jahrmarkt ’ 
fiera; Fleiſchmarkt, macello. Holzmarkt, 
mercato di legna. Kornmarkt, mercato di 

binde. 

Marcktmeiſter, m. capo della piazza. 

Marcktplatz, m. da zwar kein ordentlicher 
Markt iſt, doch allerhand Waaren zu 
. darauf kommen, als in Staͤd⸗ 
ten, an den Waſſern, enk Den DÒ rem, 
wenn Kirchveyh it, fie 

Marcktyreiß ‚m. prezzo di ‘mercato. 

Marcktſchiff, n. vaſcelo, barca da mercato, 
barca erdinaria. 

Mrarcktfchrener ; . cerretano, ciarlatano, 
canrimbanco. — 

Marckttag, m. giorno di fiera, di mercato. 

Marder ‚m. faina, martora. Marder oder 
Zobel um den Hals, colare fatte di mar- 
tera, di 

Mdre, f. Fabel „ favola, ciancia. neut 
Make, novella. einem gute Mare drin⸗ 
gen, recare buone nuove. 

Mare, F. Pferd, > nur noch von alten 

-"efenden Pferden efagt, rozza, bu 
fana, odia 

Marelle, f. 1 — amarina, marafce. 


Marille, F. arbicoccio, armeniaco, abri- 
eoſa, bericoccolo. 
*. bericoccolajo , .abri- 
coſo. 
WMarintren, m 
Eurionettea, lar. e 
Maͤrlein, n. favolett. 
Maͤrleintraͤger, m. favoleggiatore, . 


: ciatore. 

Marmel, . Marmelſtein, m. marmo. 

Marmeln, marmoreggiare , marmorare. 

Marmelſteinern, marmereo , di marmo. 

8 ern die Hunde, grugnire, rin- 

ghiare, 

Pars, Mars hero rs bat das Recht in der 
Scheide, la fert caca fopra la ragione ; 
i Sei di Marte tien la ragione in 


gti, ‚m. von Soldaten ſonderlich, mar- 
cia, marciata. zum Marſch blaſen, fona- 

re s levata, la butta falle. feinen Miarſch 
fortſetzen, feguitare la marcia. 
arſchall, m. marifciallo. Feldmarſchall, 
mariſciallo in capo. Marſchall einer groſ⸗ 
fen Gaſterey und anderswo, marifciahe 
= an Obermarſchall, gran mari- 


dna als die Soldaten, marciare, 

moverſi. 

Marſilien, u. Marſiglia. 

Marſtall, m. le falle publiche, Ccuderia, 

Porter, „f. tormento, mar. 
tire, fupplicio. ofter, tortura, corda, 
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Marterer, m. der um Gotkes oder ſeines 

Worts willen ſich toͤdten laßt, oder ſonſt 

Fake Leiden ausſteht, martire di 
hri 0. 

Maͤrtererbuch, n. martirologio. 

Martern, qudlen, martirizzare, tormen- 
tare. foltern, dar termenti , la corda:! ce 
geftebet alles ungemartert,confefa. 1 tut 

|. to fenza corda. 

Marterfeule, J. am ese, ca deve 
da martire. 

Marterung, fi martirizzamento ; wor- 

ee i la feezi fi 
arte mana anta, 

en n. fefta di S. Martino, 

Marzepan, n. marzapane. 

Masche, 7 maglia. Maſchen machen, m. 
gliare. aus den Maſchen reiſſen . fine. 
gliare. . 

Maſchenwerk, n. opere a maglie, a rete, 
reticolato. 

Maſe, f. macchia. nodo, vene calli 

i legno. maſericht, punzecchiaro , mac- 
cheggisto, taccheggiato. maſericht, als 
Holz mit Adern, nodofo, venato. 

Maſern, plur. rofolia, le roſelle. 

Maſque, f. Larve, maſchera, larva, 

Maß, n. mifura, regola. nach dem Maß 
meiner Kräften, 4 proporzione delle mie 
forze. Maß, wornach man andere Mais 
fe richten muß, mifura publica, regola. 
eines darnach richten, aggiuftare i pefi 
s le mifure. großes Maß, mi- 

ſura. das Maß nehmen, mifurare. das 
Maß uͤberſchreiten, pafare i termini, 
eforbitare, dar ne li eccefi, ufcir de 
gangberl. Maaß n, an boccale di 

vino. Maß der Bewegung im Tan⸗ 

zen, oder des Tons in der Muſik, il 
tempo, miſura. 

Maß, f. Mabigketr, moderazione, tem- 

pn frugalità, aftinenza. im Eſſen 
, dieta, regime. über die 
. i oltre mifura, fuor di mifura, 
fmifuratamente. Maß halten, weder zu 
viel noch zu wenig thun, moderarſi, re- 
ſtringerſi. kein Maß halten P fer Seme 
erante, trasgredire la mifura, ss 
It Maaß in allen ngen 5 ie 
azın, ma si che non firilli. alles 
Li Maß „ogni bel giuoco unol A 


air 7 Gattung, Weiſe, modo. etlicher 
. Moffen, in. qualche modo. über die Maſ⸗ 
fen, oltre mode, a diſmiſpra. 

Maßholder, m. Maßholderbaum, m. ace» 
ro, f. Wachholderbaum. 
dfig, moderato, temperante, manie 
to, aſſegnato, medelto. im Effen, fo- 
brio. mäßig gelebt, lange ar chi 
poco mangia , affi mangia, bi afal 
mangia, poco mangia, og 
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Maäßigen, Maß und Ziel feken, mode: 
: rare, temperare, ‘regolare. ſich mäßigen, 
Maß halten, ihm min einem und andern 
euern , moderarfi, temperarſi, reſtrin- 
erſi. ‘ da Bu 
Maßiakeit, J. Nüchterfeit, altinenza, tem. 
„ peranza. Matzigkeit im Eſſen und Trin⸗ 
ken, fobrietà, frugalità, dieta, regime. 
Maͤßiglich, nicht uͤberfluͤßig, ohne Ueber⸗ 
fluß, frugale, aſtinente, moderato. 
Mäßigung, f. moderazione, modifica- 
done rs Do, 
Mäslein, u. mifuretta. ein Maͤßlein Has 
ber, an bugnélo d' “en. | 
Maßlieben, F. ein Kraut, deli. 
Maßſtab, m. canna. = 
Malt, £ das Fettmachen der Schweine 
und anderer Thiere, ingraſſamento, ſa- 
gina die Maſt der Vogel, als Enten, 
Gaͤnſe, und der Ort, wo man fie mas 
ſtet, ſtia, gabbia, luogo dove s’ ing raſſu. 
in die Maſt ſetzen, ftiare. die Maſt in 
dem Walde, die Eichelmaſt, paftura 
di ghiande, ingraſſamento colle ghian- 
de. Schweine in die Maſt treiben, 
mettere i perchi alle ghiande. Buch⸗ 
majl, paſtura di ghiande di faggio. Grass 
‘ Malt, paftura. 2 i 
Maſt, m. Maftbaum, m. albore, albero 
della nave. der Maſt, fe auf dem andern 
ſteht, der Obermaſt, peruchetto. der 
große Maſt, l'albero maggiore, albero 
maeſt ra. der Maſt zwiſchen dem großen 
und dem Vortheil des Schiffs, l'albero 
di mezzo della nave, der Maſt zwiſchen 
dem großen Maſt und dem Hindertheil 
des Schiffs, albero d' artimone. der Maſt 
ſo fornen auf des Schiffes Spitze liegt, 
albero minore. Maſte auf das Schiff thun, 
daſſelbe beimaften, ina/borare la nave, 
Exernire d'albero. Heiner Maſt, albero 
picciolo. . 
Maſtdarm, m. budello graffo, budellone. 
Maͤſten, ingraſſare, incarnare, ſtiare. 
Maſigans, F. occha ingozaata. 
Maſtix, m. mältice. 
Maſtirbaum, m lentiſco. . 
Mafiforb, m. gabbia di vaftelle.. 
Maſtlos, difalborato. | 
Maffcbcin, n. porce graffo. 
Mafvieh, n. beffiame graffo. 
Maſtung, F. ingraffamento , fagina. 
Materialien, plur. droghe, fpecie, zum 
bauen und andern Dingen, materiali, 
materia. | 
Materialiſch, materiale. 
Materialiſt, m. drogiſta, fpeciale. 
Materialiſtenkram, w. drogaria, (pezieria. 
Materie, f. wovon man redet oder han⸗ 
delt, materia. was als Eiter aus einer 
Wunde gehet, marcia. das Paufen der 
Materie, das Eitern, ſuppurazione, 


Pal 
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Matern, pl. der Scheiftzieſſer, matrice di 
Siampa 


Matratze, F. materazzo, ſtramazzo. 
Matrickel, f. matricola. in die Matrickel 
ſchreiben, immatricolare. 
Matron, f. matrona, madrona. 
Matroſe, m. matrofo, marinaro. die Mas 
troſen, la marinaria, la ciurma. 
Matt, kraftlos, itracco, ſtanco, laffo, fiac- 
. co, fiévole, languente. matte Stimme, 
vece languida, fottile. matter Wein, vi- 
‚na foampato. matt machen, ftancare, 
ftraccare, fiacchire. matt werden, itan- 
carſi, infievolirfi, laſſarſi. o 
Matte, f. von Binſen, ſtuora, ſtoja, ftria. 
Matte, Wiefe, f. prato. DE 
Mattigkeit, f. ſtracchezza, languidezza, 
Portae 
auen, maußen, misgolare, gartolare. - 
Mauer, f. muro. Stadtmauer, saro, cin- 


te d'una città. mit Mauern umgeben, 


cinger di mura. . 
Dtauerbrecher,, m. fpingarda, ariete. 
Manerkelle, F. carxa da muratore. 
Mauerkraut, n. parietaria. 

Mauern, murare, alzere un sunro. er 
Mauerpfeffer, m. fedo gilbaro, fempre 
Viva. 
Mauerraute, F. adianto. 
Mauerſtein, w. mattone, quadrello.. 
Maurer, m. muratore. | 
Maul, m. Mund, bocca, ceffo. das Maul 
geht wie eine Klappermuͤhle, queffo bab- 
biene non fa che babhole. das Maul iſt 
ein freffend Capital, Ja tavole ruba più 
d'un ladre. cin großes Maul, ceffone, 


‘bocaccia. ums Maul gehen, Ia engbare i 


uno, far verzi ad’uns. das Maul aufs 
werfen, rimbrottare, far ſmerſie. vor 
dem Maul. wegnehmeu,, terre dalla boc- 
ca. fein Maul in alles ſtecken, dar del 
ceſfo in ogni cofa, ‘dar del mafo in ogni 
merda. einem eins aufs Maul geben, 
dare ad ano ful meffaccio. das Maul bins 
bringen, procaoeiar la vita, mentener le 
occa. . AR 
Maulaffe, m. der io alles vergaft, ba- 
locco, balucco. Maulaffen feil haben, 
ſich vergaffen, baloccare. 
Maulbeer, F. mora, gelfa. 
Maulbeerbaum, m. moro, gelfo. 
Maulchriſt, m. ein Chriſt 
criffiano finto , falfe. 
Maulen, fich etwas verdrieſſen laſſen, far 
Sinorfie, becca torta. fare il gruguo. Das 
Maulen, fmorfia. einer der mault, che 
JA ſmorffe. > 


Mauleſel, m. mulo, muletto, asvsllo de . 


cardiua le. È 
Mauleſeltreiber, m, mularo, mulattiere. 
1, 4. box bacio. 


Paulo 


t dem Maule, 
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rb, se. mufaruola, gabbia, ca 
Maulkord anlegen , metter la. — 
faruola. 


id 


tro. 


Maulmacher mM ciarlone, cianciatore,, 


1 mguardo. 


Sraulſchelle, F. Maultaſche, F. fchiatfo, 


‚ moftacciata, ſoffione. Maulſchelle geben, 
| Ichiaffeggiare, dare uno febiaffo. . : 
Daultafce, re Sehactened ‚. ravi6lo, raf- 

lo, ociuolo. 
Aaultrommel, J. Brummeiſen, tromba- 
ida; cacapenfieti , tromba da raganat. Ä 
lwurf, m. talpa 


Pau Ä 
Maulwurfähaufen, m. - mucchie di talpe, 


talpinara. . 

Maus, f. forcio, ‘force, ‘ topo die Maus 
hat mehr, als ei doch, anita è quel ber- 
Kere, che ba um. pettine folo. wenn die 

Mads fatt iſt, ſchmeckt das Mehl bitter, 

a colombo pe ſcixto la ciriegia par aura. 

Maus am Fleiſch, wrufcolo, lacerto. 

Mausdorn, u, dcaro, mirto felvatice: 

Mausdarm, m. Hünerdarın , alfına.. 

Dausdreck, u. flercsline da ‘forti. der Mana 

ı ſedreck findet ſich immer unter dem Pfef⸗ 
si , ogni cencio vuol entrare in bucato. 

Mauſen, Maaſo fangen , prender, pigliar 

v.forci. en, buſcare. 

Mauſen, edern fallen: laſſen, mutire der 
SBogel maufet (th 7-d'aveele f raccontià , 

«nota le perme. das Maufen, la muda., 

Matisfalle, F. trappole. da forci, ſorcirta. 

»MRausfalle mit cine Lie, da Alotze 
sberabfalica , trap -o. 

Manofarbe, f. Kane | 

Wange; m. MAINE, erfenico, nr: 
fies da ferci, fa 

nu ‚m. fur rien: trilto. 

Mortaſtille ſchweigen, radere altamente, fer 
chete cheto. 

Maut, F. Zoll, dazio, gabella, iupoſta. 

Mantner m. Ri Iner, rifenstitore di dati, 

- gabellicre, pubblicano. 

Maxd dr, m.mafimitiano d'oro. 

May, m. maggio. 

Mayen ſtecken, ammaiare. 

Mancnblümtein ; n. piglio di convalli. 

Maykaͤfer, m. sno, colo. 

Mann, m. Fluß, Meno. 

Mang, n. Magonza. | 

i use f. mediana. 


ri. il mure, marina, pelago. bas 
Perle 


Weltmeer, oceano. Das hohe Meer, 

alto. Sturm auf dem Meer, e 
: di mare. 

Meeral m. morens. 

Meeradler, m. aquile marina. 

Meerbarbe, F. barbo marino. 

Meerbinfen, plur. canna di mare 

üeerbufen , m. feno, golfo, — 
mare. : 

Meerdrach, m. orco, 
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Meerekel, m „ . 
Meerenge, fi ſtretto di mare. 

Meerfels, m. foglio, rupi. 

Meerfiſch, au peſce marine. 

Meerfrdulein, n. ſ renn. 

Meergegend, F. maremma, tratto meritiun, 
Meergeſtad, n. fpiaggia, lido. | 
Meergott, m. Nettuno. ' nd mi 
Meergras, u. fliga, alga. 


»Meergruͤn, u da verde mare, color. merino 
f 


Meergruͤndel, F. alice. a 
Meerhafen, m. porto, bordo. 
Meerhund, m. lammia. „ 
en x vitellemerins. 
eerkatze, f. mammone, marmotta. 
Meerkrebs, m. molecca, gambaro ; grane 
chio marino. 
Meerlinſe, Waffertinfe , u. lente agnatico, - 
Meermannlein , m. tritone. 
Meermuſchel, F. nicchio, conca , cappa. >. = 
Meerpferd, m.. cavallo marino. - 
Meerrduber, w. corfato, pirata, corfale. 
Meerrquberey, F. correria, pirateria, cor- 
- fo. Meerrduberen treiben 3 piratare, cor- 
‘intere il mare. 
Meerraͤuberiſch, pirateſco. 
Meerrettig, m. rafauo marino. 
Meerſchaum , we. /chiuma di mare. 
Meeeihlocht, F. Seeſchlacht, bestoglia ma-. 


Merke necke, F. oftreza, vecia: 

Meerſchwalbe, f. fccola. 

Meeri , delfino, 

Weerſpinne, F. ſepia, chieppa. 

Meerſtadt, J., Seeſtadt, eine dui us 
Meer gelegen, citta marittima. 

Meerſtern, m. ci 

Meerſtille, f. bonaccia, als , 

Meerufer, n. fponda, lido. 

Meerwaſſer, n. acqua marina. 

Meerweid, v. Meerweiblein, n. hirene - 

Meerwolf, m. Inpo marino. \ 

Meerwunder, u. mofro marine. 0 

Meerzwiebel, 7 ſcilla, fquilla. 


Mehen, mietere. 


Mehl, m. farina, farinella. in Mehl um⸗ 
wenden, als einen Fiſch den man backen 
will, infarinare, fein Mehl, bein Brodt, 
era Farina non fi fa pane. 

Mehlbeutel, m. buratto, ftaccio, frullone. 

Mehlbrey, m. färinare. 

ee 2 1 n e 8 a0 

icht, w von Mehl, sa ehlge. 
ſchmack, Farbe, Art, DL 

PH fem, Di dg pi 

de n. crivelle de farina 

Mehlſpeiſe, f mangiare di paſta. 

Debian , w: Gtaubmebl, Brüblkauh, 


frullo. 
falu.. 


mali bau, m. eil. nigula, 


s e 


Mehl⸗ 
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Mehlwurm, m. piattone. Rd 
Mehr, più, devvantaggio. mehr als eins 

mal, più d'una volta. was iſts mehr, 

ma che più? je mehr und mehr, di più: 
in più. deſto mehr, tante maggiormente. 

ja visfinebr, pi tofto. was noch mehr 
iſt, quel ch'.è più, ch’ è maggior cofa. der 
mehrere Theil, lo maffima parte. je mehr 
einer hat, je mehr er haben will, mege 
ha ch più 1 abends. 

Mehren, mehr hinzu thun, aumentare, 
ſich mehren, wachſen, oreſcere, molti- 
plicarſi. EEE = 

Mibrentbeild, per la maggior parte, per la 
dia. e VERE 

Mehrer, m. allezeit Mehrer des Reichs, 
auguſto, aumentatore. — 2 

r ahl F. unn NMurale. a 

Mehrmals, più volte; parecchie volte. 

Mehrung, F. aumentazione, moleiplica- 

zione, accrefcimeste, propagazione. 
Mehrung des Reichs, aggrandimento.“ 
Meiden, , lieben , ſich eines Dinges abthun, 


‘ -.witare, evitare, fuggire, declinare, ſehi- 


fare, forterfuggere. meide, mas. bringt 


Leide, fuggi quel piacer eh è per dartt 


dolore. g a 1 
Meidung, F. Bermeidung, evitamento, fuga. 
Meile, f. miglio, legaa. N 

Mein, deym folgenden Nomine, mio. mein 


Haus, la mia caſn. meine Guter, i mici. 
‘beni. mein Gott, o Dia! ohne dem fol⸗ 


genden Nomine, meiner, der Meinige, 
il mio. mein, bey dem Verbo, mio. das 
Ut mein, queſto è mio. meinethalben, 
meinetwegen, per me, quanto a me. qus 
Liebe zu mir, per amer mio. von Seiten 
meiner, de parte mia, a nome mio. mel 
nethalben, ich mags wohl leiden, per me, 


non m oppongo. | 
ch „ di’grazia! mein ſchweig, 


Mein‘, part. d 
taci fe tu vnoi! . 

Meineid, m. „ „ giuramento falfo. 
Meineid thun, jurare. 3 

Meineidig, fpergiuro. ein meineidiger 
Bon , fpergiuratore. . meineidig mere 

| , fpetgiurare, 0 

Meinen, fentire, penfare, ftimare. als 

oder wie ich meine, come ie ſtimo, al 
mio parere. was meint ihr, che vi pare? 

meint ers gut mit uns? ci vnole egli 
bene ? es mit einem gut meinen, camminar 
finceramente con une. 
Meinung, J. opinione, fentenza, parere, 

‘  auvifo, mente, placito, intenzione. aus 
guter Meinung etwas thun, far qualche. 
cofa con buona intenzione. 

Meiſe, F. aparuolo, apiaftra, paro mag- 

giore. wan zmeiſe, paro. piccolo, 
Slaumelfe, paruſſola. 5 

Meiſenſchlag, . calappio, trappola. 


Meiſſel, m. (in die Wunden zu thun), „ 
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- dacci , sfileture dd ferire. Meiſſel, ein Cis 
- fen, ferro, ciſello, fcaspello, 5 
Meiſſen, cine Landſchaft, Mifnia. 
„ 1 N 
a eiſte, il più, Ja maggior parte. aufs 
meiſte, al pù die meiſten nen 
‚da pinralitd de’ voti, foffrazi. das Meiſte 
iſt ſchon daran geſchehen, /a maggier 
-'parte è digià fatta. i 
Meiſtentheils, Ja maggiore parte, per lo più. 
Meister., m. maeltro, keiner wird Mester 
gebobren nen fiamo tutti mati dottori. 
den Meifter ſpielen, fare il macfiro, mae 
; eggiare, Ù 1 N 2 
Meiſterhaft, maeftrévole, 
Meiſterinn, f.-maeitra. » 


Meiſterlein, m: maeltrelle, maeftraccio. = 


Meisterlich, maeitrevolmente, mit meiſter⸗ 
Aicher Hand, con man macfra, com _ 
macfria. 5 i FE 
Meiſtern, governare, dominare, esm- 
a domare, reggere. ſ. auch tas 
Meiſterſchaft, maeſtranza. Melfterfchaft 
5 sammen, la commennità 
un sere... È De 
Meiſterſtuͤck, n. opera, colpo da macfiro. felt 
eiſterſtuͤck machen, dar. faggio del (uo 
1 dere, far te” (ua. pruove. pia 
dii 45 en 
olen, F. melinconäa, bile. Schwer⸗ 
: müthigkeit , ipoccendria, malinconia: 
Melanchdliſch, ſchwermuͤthiglich , malin- 
conico, ſaturnina, ipocondriaco. dv. 
malinconicamenze. ein melancholtſchet 
Sauertobf, ebbe ſeturn in aftendrate. 
melancholifche Gedanken, penficre fafebi, 


torb di. i 2 , 
Melckeimer, m. l, m. Meikfaf , 
Mekcten , mugnere, ſnugnere. | | 


vafo da mugnere. 


lckkuh, F. uacca da mugnere, da latte. ö 


elden, eines Dinges gedenken, mene 
vare, menzionare, memorare, ſich mels 
den laſſen, annunciare, fare annuncia- 
re. melden, miffen laſſen, anzeigen, far 
Sapere, indicare, netificare. kürzlich mel⸗ 
den, toccar leggierinento. meldet nichts 
davon, non ne taffegtiate la corda, 
Meldung, f. menzione, rimembranza, no- 
Helden, F meld. psd 
en, J. meliſſa, apiaftro, cedronella, 
l Laut eines Geſangs, aria, me- 
lodia. 27 . 
Melone, F. mellone. zu jedem Stuͤck Me⸗ 
lone gebdet ein Glasgen Wein, ogni Fer. 
ta di melone vnol' un bicchier di vino. 
Melte, F. bierola, atrebice. a 
Menge, F. abbondanza, copia, multitudi. 
‘ne, mumerofità, éolla, calca, zur 
Menge Zuhörer, frequenza, folla. 
4 
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Mengen, vermiſchen, mefcolare, mifchia. 
re. zwiſchen Verwandte und Eheleute 
muß man ſich nicht mengen, tra ! in. 
cudine e I martello non metter la mano; 
Fra carne ed ungua neffuno vi pugna. 

Mennig, F. minio, vermiglio. 

Menſch, m. uomo, perfona, foggetto. die 
Menſchen, i mortali. ein Menſch iſt ein 


elendes Thier, chi dife momo, diſſe mi- 


e ria. 


Menſchendiesſgahl ‚m. plagiato. 


Menſchenſett, n. Menſchenſchmalz, u. gra/- 


So del’ uomo. 
Menichentorh, m. fterco umano, merda, 
ſtronzo. 
Menſchenſatzung, f. lexge numana, tradi- 
zione. 
Menſchentand, m. invenzioni umane. 
Menſchheit, F. umanità, carne. die Menſch⸗ 
heit annehmen, incarnarſi. alle Menſch⸗ 
heit ablegen, Unmenſch werden, / pe gliar- 
fi di ogni umanità. 
Menichlem, n. ometto, omicciuolo, omun- 
cione, creaturına. i k 
Menſchlich, das einem Menſchen gebbret, 


ano. 


m 
Menſchlichteit, J. fragilità, fragilesza. 


mmana. 
Menſch werden, farfi momo, incarnarſi. 
Menſchwerdung, F. incarnazione. 


Menſur, F. mifura, il tempo. nach der 


Menſur tanzen, ballare in cadenka. 
Mercken, empfinden, fentire, accorgerfi, 
auvifarfi. feine Unwiſſenheit merken laſ⸗ 
fen, fer veder la fua ignoranza, profti- 
tuirfi. das mill ich ihm merten, glielo 
ardero. den Unwillen nicht merken laſ⸗ 
ſen , diffimular la noia. merken, ins Ges 
dachtniß faſſen, notare, annotare, ri- 
marcare. zuvor merfen, antivedere. er 
merkt den Poſſen, In meflarda gli falta 


al naſo. 

Merclich, augenſcheinlich, percettibile, in- 
teltigibile. merklich, empfindlich, fenti- 
bile. merklich, werth, daß mans merke, 
‘rimarchévole , oſſervibile. merklich, 
ſcheinbarlich, viſibile. 

Merckmahl, u. nota, ſegno, carattere, ar- 


gomento. 

Merckſam, der etwas bald merkt, accorto, 
capace. 

Merckung, F. oflervazione. 

Merckwͤͤrdig , notabile, rimarcabile, me- 
morando, degno di remarce, rifleffe. 

Merckzeichen, n. nota, fegno, carattere. 

Mergel, n. argilla, creta. 

Merz, m. marzo. was im Merz gewachſen, 
marzelino; di marzo. 

Mertzblume , f. primavera, iacinto. 

Meſpel, f. nefpola. 

Meſpelbaum, m. nefpolo. 

Meß, F. Jahrmarkt, fiera. 
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Meß, f. mella. Meß leſen oder halten, di. 
re la meſſa. Meſſe hoͤten, dir la mega. 
Meſſen, uͤberſchlagen, wie groß und lang 
etwas if, miſurare. das Land meſſen, 
miſurer la terre, il paeſe. das Meſſen, 

il miſurare. er mißt andere nach ſeiner 
Elle, penfa il ladro, che tutte fiano del- 
le fua condizione. 
Meſſer, m. der mißt, mifuratore, 
Meſſer, v. coltello. ſich mit Meſſern ſchla⸗ 
gen, coltelleggiare, fare alle coltellate. 
Diefferbeie, n. fiucchio a coltelli, coltel- 
iera. 

az n. coltellino. ; 
effer „ m. dofo, coffola del coltello. 

Meſſer ſcheide, F. fodera. . 

Meſſerſchmied, m. coltellajo. 

Meſſerſchneide, F. il filo. ö 

Meſſerſpitze, f. da punta del coltello. ein 
Meſſerſpitze auf einmal, uns fels prefe 
per volta. 

Meſſerſtiel, m. il monico d'un coltello. | 

Meßgewand, n. ornamento facerdetale, pa 
ramento di meſſa, la pianeta. 

Mefbemd, n. alba, camice. 

Meßias, m. Meſſia. 

Meßing, m. ottone, bronzo. 

Meßkunſt, F. mattemati ca. 

Meßner, m. fagrittano. 

Meßprieſter, m. Meßpfaf, m. facerdote, 
prete. o | 

Meßruthe, F. pertica, canna, verga. 

Mesibnur, F. cordi, cordaiuola. 

Mefänb, m. canna. 

Metall, u. metallo, bronzo. 

Metallen, di bronzo, metallino. 

Metallene Stuͤcke, cannone, artiglierie di 
bronzo. ° i } 

Metalliſch, metallico. 

Meth, m. molſo, hidromiele, acquamele. 

Mette, f. mattutino. die Metten jingen, 
dire, cantare il mattutino. 

Metze, fi bagalcia cagna. 


* 


Mete, F. ſtajo. Muͤllermetze, die man für 


das Mahlen vom Mehl nimmt Ja mi- 
Sura che fi laftia al mulinajo, mulenda. 
Metzgen, metzeln, niedermeteln, ammaz- 
zare, ſcannare, ſvenare, ſcorticcare. 

Metzger, m. beccajo, macellajo. 
Metzgerbank, F. banca da beccaria, macello. 
Mergerbeil, m. mazza. 
Mepaerhund, m. cane di beeenjo, maſtino. 
Metzig, F. Fleiſchbank, macello, beccaria. 
Meuchelmord, mw. aſſaſſinamento. 
Meuchelmoͤrder, m. aſſaſſino, ſquareia- 
cantoni, tagliamonti. Meuchelmk der 
wider einen dingen, ordinar con a aſſini 
. fopra la vita di qualcheduno. 
Deichtinge , meuchelmoͤrderiſch, aſſaſſi⸗ 
neſco. FR Du 
Meuterey, F. fedizione, rivolta, ammu- 
tinamento , coſpirazione, rebellione. 
Meu⸗ 
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Meuteren machen, ammutinarfi, ribel- /stte, geronnene Milch, Larte ruppreſi 
larſi, rivoltarfi coſpirare. Kuhmilch, latte di vacca. 
Meutinacher, m. ediziofo , mutino, faz. Milchadern, Plur. vene lattee. 
ziofo.. Milchbart, m. Popparuolo, giovanaccio, 
Mewe, F. vannello. sbarbatello. 


Mey, m. der Monat, f. May, maggio. Milchbrey, . pappa di latte. 

Meye, f. Mevenbaum, detola, copa. Milchferkel, u. porcelletro. 
Meye, die man vor die Thuͤren und Milchfladen, m. fiadone. 
Sd::fer dem andern zu Ehren ſtellet, Milchſrau, f. Milchbaͤuerinn, f. lattiera, 
majo, maggio, albero che fi mette alla latraiuola. A 
porta per onorare uno. Meyen ſtellen, Milchbaar, n. lanugine, pelimatti. i 
mettere il ceppo inanzi la porta d'uno, Milchkalb, n. vitello da latte. 


appiccare il majo, ammaiare, Milchkeller, v. oder Milch haus, n. conti. 
Mepenblume, f. gig /i convalli. na da latte. 
Atehenkdfer, m. bruco, brucolo. Milchmaul, m. bocca di latte, barba di 
Meyenkraut, n. Schellkraut n. chelid arte, ſ. auch Milbbare. 
nia. 5 Mllchnapf, m. catino da latte. 


Mever, m. galtaldo, fattore, Milch 


er, m. von Fiſchen, lattarino, geſer 
Meyerhof, m. villa, gaſtaldiz. di latte. 
Meyiand, die Stadt und das Herzogthum, Milchram oder Milchraum, m. Sahne, 
N Milano. ore di latte, capo, cremore, crema dé 
Menldndiich, milaneſe. latte. 
Miauen, als cine Kaxe, miolare. das Mis Milchſpeiſen, par. latticinii. 
auen, il miolamento. . Milchſtraße, f. via lattea. 


Mich, me, mi. für mich, per me. was Milchſuppe, f. zuppa di latte. 
mich betrifft , quanto a me, dal conto Mil: topf, n. vaſo da latte. 
mio. o ich Elender, o are mifere! er wird Mil week, n. ſ. Milchſpeiſen. g 
mich ja nicht betruͤgen, mon gi m' in- Mild, gelind, freundlich, mite, dolee, 
' gannerd. | Bi clemente. mild , frengebig , li- 
Michael, Michaele. rale, benigno. mild, weich, molle, 
Vichaelistag, me. In feſta di 5. Michaele. . morbido, tenero. mild machen, was zu 
Mieder, n. der Weiber, corfetto, corſa- hart itt, zu ſtark am Geſchmack, addol- 
letto. 8 N o milo und weich werden, ammor- 
j idarſi. 
a „„olo. Niethpferd RITIRO Mildern, fänftigen, en i pica 
„5 > temperare, lenire. die Strafe mi ern, 
le A ne zur Miethe haben, wiitiger, temperar la pena. 
Micthgeld, n. pigione. Milde ung, J. Einderung, mitigazione, 
Miethen, pi ionare, appigionare, condur- nımento : addolcimento. j A 
TE ir ; allogare. ein Haus miethen, Mildigkeit J. Sanftmuth , lenità, placi- 
torre una cafa a fitto, in affitto, pigione. dezra, Tra Prildigteit , Srepges 
gemiethetes Zimmer, una camera ulftta- bigfeit, liberalità, erignità. 
a weymol gemiethetes Geinde thut Wildiglich, ſanftmuͤthia, mite, clemente, 
icht gut, verze riscaldate e Sante ritor- mildiglich, freygebiglich, placidamente 2 
ta non furon mai buone. liberalmente. sula 
Miether, m. allogatore. = um, £. milione. 
1 i : (3 77. . i 
i Meth h, Miedling, m. mercenario, vom Milsaber, f. vena di milza. 


Miethsmann, m. locatario, pigionante. Alfa . 


Miethpfennig, m. capparra d affitto. Milbſuͤchtig, der am Milz mangelhaft if, 
Milbe, f. bolcello, tarma. A Soggetto al mal di milza, ippocondriaco. 
Milblicht, bolcelloie, tarmoſo. Minder, weniger, mi 


lch, latte. Milch in de Fiſchen, 1 d de i inferiore. 
Uch, latte. Milch in den n, latte. minder, meno. die mindern i- 
aus Milch, di latte, latte. une RCA, Fabre, m 


milch, arte di madre. die erité, fo in die Minderbruder, n Minnenbruder, rate 
Bruͤſte kom „ 


mt, coloffra. dieſe Frau bes minore, francefcano, 
kommt Milch, queffa donna colofira. dus Minderjdhrig , minorenne. 
Milch in ſich hat, wie einige Keuter, Minderzahrinkeit, f. minorità, impuberrà. . 
latticinofo, Buttermilch, agretto, darte Mindern, kleinern, ringern, menomare, 
i butirro, lattebutiro. ſriiche Milch, minorare. fich mindern, menomarſi. 
latte frefio Freſco; Art Suppe, intriſe di Minderung J. Rinorazione. 
= Min⸗ 
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Minderſt, minimo, il più piccole. 

Mine, J. Miniergrube, Ff. mina, miniera, 
fornello. eine Mine graben, fare un For- 
mello. eine Mine entdecken, Scoprire una 

mina. eine Mine ſprengen oder fpringen 

laſſen, fur faltare uu fornello. 

Minenkammer, F. fornello. 

Mine, F. Geberde, ciera, ſembiante. die 
Mine veraͤndern, cangiar d' aſpetto. mit 
frölicher Mine, con ciera, fronte lieta. 

Mineral, n. minerale. 

Miniatur, f. miniatura. 

Miniren, minare, far mine. 

Minirer, u. miniere, guaſtatore. 

Mint, wenigſt, minimo, il più piccolo. 
minſten, zum minſten, zum wenigſten, al 
menomo. Dee £ 

Ming, f. Minzen, ein Name der Katzen, 
miccia, gatta. 

Minute, f. minuta. 

Minutenrad, n. ferpa. 

Mir, a me, mi. mit mir, meco. es gehört 

mir zu, appartiene e me. 

Mirakel, n. miracolo, maraviglio. 

Mirrhen, f. mirra. 

Miſchen, mengen, mifchiare, mefcolare, 
abbattuffolare. Farben miſchen, rempe- 
rare i colori. Kalk mit Sand, intridere 
calcina con fabbia. 

Miſchgetreid, m. Mangkorn, farrazgine. 

Miſchmaſch, mw. miſchiamento, mifchio, 
garbuglio, imbratto, meſcuglio. ein 

Miſchmaſch in Materlen, rapſodia, mi- 
ſcellania, quodlibeto, infrafcatura. ei⸗ 
nen Miſchmaſch machen, ingarbugliare, 
imbrogliare. 

Miſchung, F. meſcolanza, miſtione, mi- 

ſcuglio. > a 

Miſpel, F. nefpola. 

Miſpelbaum, m. a REN: 

SMibarten, aus der Art ſchlagen, digene- 
rare, tralignare. 8 i 

Mißdilligen, diſapprovare. das Mißbilli⸗ 
gen, difapprovazione. 2 

Quifbrauò „ m. abufo. bu 
iddrauchen, abufare, uſar male. miß⸗ 
brauchen zu feinem Nutzen, valerſi, pre- 
valerfi. entheiligen, profanare. 

Miß deuten, prendere in mala parte, inter- 
pretar male, tirare al peggio. dare impu- 
tazione ſiniſtra. 

Miideutung, F. interpretazione finiftra. 

Miſſen, paffarfi. fallare, mancare. biß 
wird gemiſſet, queffo manca. ich kann 
das Buch nicht miſſen, von pofe far 
ſenza quefto libro. 

Miſſethat, f. Mißhandlung, Unthat, Uebel⸗ 
that, misfatto, delitto, malfatto. 

Miſſethaͤter, m. Uebelthaͤter, deliquente, 
malfattore. 

Mißfallen, diſpiacere, ſpiacere, ſgradare, 
riocrefcere. a 
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Misfalfen, n. kein Wohlgefallen, fpiace- 
re, ſgradimento, rincrelcimento, difpli. 
| cenza. Mißfallen bezeugen, maſtrar dif- 
gufto, aggrottar le ciglia , far vifacci. 
Misiullig , fo nicht beliebt, fpiacévole, di- 
| *fpiacévole, - 
Mlßfaͤlligkeit, J. fpidcevolezza. \ 
Triggebdren, abortire, difperderfi, fcon- 
ciarſi. 
Mißgeburth, f. aborto, fconciatura, di- 
ſpendimento. jo ungeſtalt, moftro. ’ 
Mißglaube, m. difcredenza, mifcredenza. 
Mißglauben, diſcredere. | 
Mißgoͤnnen, invidiare. na 
Mibgönner, m. der einem etwas mißgoͤn⸗ 
net, invidiatore. 

Mißgunst, F. disfavore, invidia, livore, 
malevolenza. aus Mißgunſt, d'invidia. 
Misehnjig , abginitig, disfavorevole , in- 

vidiofo, maligno, livido. mifginftig 
ſeyn, invidiare uno, portargli invidia. . 
Miß handeln, misfare, malfare, forfare. 

einen migbandeln, maltrattare uno. 
Mibbanblung, f. misfatto, delitto, mal- 
A Ù 


atto. 
Mißbellig, nicht einbellig, diſſonante, dif- 
‘ cordante. mißhellig ſeyn, diſcrepare, 
diſſonare. mißhellig machen, fconcer- 


tare. 

Mifbelligfeit, J. diſſonanza, diſcrepanza, 
diſvario. N 

Mißzhelliglich, ſeoncertatamente. 

Mißlich, dubbioſo, pericoloſo, fallace, 

mibliches Vorhaben, impreſa ftabrofa, 
pericolofa. | 

Mislingen, nicht gelingen, fallire, non ri- 

| uftire, non far rinfcite. 

Mibrathen, nicht gerathen, non riufeire. 
digenerare. widerrathen, diſſuadere ; 
fconfigliare. 

Mißtrauen, u. diffidenza, fofpetto. . 

n verb. diffidare, sfidare, sfidarfi - 


und. 

Mit vauiſc , diffidente, sfidato, fofpete 
tofo. . 

Mißtritt, m. pafo falfo. 

MPifveranigen., u. ditgufto, difpiacere, 

Mißvergnuͤgt, difguitato, maninconice, 
poco fodisfatto. 

Mißverſtand, m. equivoco, fvario. aus 
Mißverſtand, abufivamente. in Mißver⸗ 
ſtand gerathen, abuſarſi. . 

Mitverfidndniß, n. Uneinigkeit, bifticcio, 
difcordia. 

Miß wachs, m. ſterilità, anno ferile, ſcar- 
ſexxa della rico ta. se 

Mit, m. letame, fango, fimo, fterco, 


t 


concio. Miſt, oder was in den Miſt ger 


hört, cofe da fetame. 
Miſtbare, F. bara da letame. 
Mißbeet, n. letto, quadro da fimo. 


P 2 Miſtel, | 


‘a 
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Miſtel, m. viſco, viſchio. eichene Mittel} 
vifthio quereino. 

Miſten, Miſt ausfegen, nettare, curare. 
miſten, duͤngen, letamare, inletamare. 
Mififint, F. fozza, fporca, ſucida. 

Miſtgabel, F. pala, forca da letame. 
Miſtgrube, F. Miſthaufen, mn. - letamajo, 
ſterquilinio. ein jeder ſcharrt in ſeiner 
Miſtgrube, u' une tira “' acqua al fuo 
mulino. Ne 
Miſthammel, m. brutta, lorda, fqualida), 
‘porca. 
Miſtig, 1 | 
Miſtkaͤfer, m. fcarafaggio, 
Mitlache, F. Mifipfüge, F. pozzanghero.. 
Miſtler, m. ein Vogel, tordo. a 
Miſttrage, F. trameggio, ceflo da letame.. 
Miſtung, J. Düngung, il leramare, lera- 
matura. Ä 
Miſtwagen, w. carro da ſetame. 
Mit, con, col, co’. mit mir, dir u. ſ. w. 
meco, teco. mit nichten, in mifun mo. 
do. mit alle dem, con tutto ciò. mit gus 
ten Worten, colle lune. 


das Mitanhalten, zugleich anhalten um et⸗ 


was, concorrenza, competenza. der mit 
um etwas anhalt, concorrente, com- 
etente. 
Mitarbeiten, collavorare, cooperare. an 
einer Sache, accudire, contribuire a qual - 
che opera. 
Mitarbeiter, m. collavoratore, collega. 
Mitarbeitung, F. cooperazione. 
Mitbringen, portar fece, recare. rappor- 
rare. bringt ein andermal den Herrn 
Bruder mit, conducete uh’ altra volta il 
Sar. voftro fratello. die Briefe bringen 
mit, le lettere rapportano, riferi,cone. 
Mitbruder, m. confrate. 
Mitbuhler, m. comperente,rivale, corrivale. 
Mitbuͤrge, m. mallevadore con un altro. 
Mitbürger, m. concittadino. er iſt mein 
‘.- Mitbürger, egli e mio concittadino. 
Mitbuͤrgerſchaft, F. cencitradinanza. 
Mitdienen, conſervire. | 
Mitdiener, m. confervo. 
Miteinander, aſſieme, inſieme. alle mit: 
einander, eurti infieme, in una ſommata. 
Miterbe, m. coerede. 
Mitfreube, F perteripasione alla gioia. . 
Mitfreuen, partecipare alla gioia. i 
Mitfuͤhren, condarre uno, menare uno feco. 
mninseiamginee, m. comprigionniere. 
Mitgehen, concomitare, andare in com- 
pugNi d'uno. ich will mitgehen, voglie 
acco 
, fit 5 die Theorbe gehet 
ſchoͤn mit, wenn er ſingt, Fa teorba ac- 
compagno ben quando egli canta. mitge⸗ 
ben beiffen, d. i. ſtehlen, mettere in ſcar- 
Sela, in faccoccia. . a 
Mitschülf, m. ajutante, cevperatore. - 


le. mitgehen, als in der Dins > 


Ä 


Mitglie 


— - 
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Mitgenieſſen, partecipare, eſſer partecipe. 
Mitgenoß, m. aderente, coerente, colle» 
gato. pos tecipante. 
Mitgenoſſenſchaft, f. aderenza. participa- 
zione. i 
Mitgenuß, m. Mitzenieſſung , J. parteci- 
azione. Da | 
Mitgeſell, m. compagno, camerata. Mits 
gefelle einer boͤſen That, complice. 
Mitgeiellinn , F. compagna. 
Mitgiſt, f. dote. 
b. n. membro. zum Mitglied ans 
nehmen, immembrare, incorporare. 
Mithalten , tenere in compagnia, eſſere della 
ta. 
Mithelfen, aiutare, contribuire, concorrere. 
a m. cooperatore, collega, - 
Mitherrſchaft, f. conſignoreggio. 
Mithereſcher, n. conſignore, compadrone. 
Mitknecht, u. confeno. 
Mitlaufen , correre in compagnia. 


Mit leiden, u compaffione, condolenza, 


miſericordia, cummiferazione ,” pietà. 
Mitleiden mit einem tragen eder haben, 
condolere, aver compajlione d'uno, com- 

: miferare uno. zum Mitleiden bewegen, 

movere a pietà. N 

Mitleidenſchaft, f. fimpatia. 

Mitleidentlich, ſimpatico, per virtà fimpa- 
tica, ſimpaticamente. 

Mirleidig, compaflionevole, pietofo, mi- 
fericordiofo. \ 

Mitmachen, eher della partita. er macht 
alles mit, per tutto entra in ballo. 

Mitnehmen, prender, pighior ſeco. mitneb⸗ 
men, als einen eine Krankheit, indebo- 
lire, fiacchare, 

Mitrechnen, accontare , comprendere. 
nicht mitgerechnet, non compreſo, Senza 
comprendervi Fc. 

Mitreiſender, u conviandante. _ 

Mitſaufer, n. combevitore, compotatore, 

Mitſchuldner, W. condebitore. 


Mitſchuͤler, m. condiſce polo. 
. Mitipielen, eher del giuoco, della partita, 


Ciuocare con altrui. einem übel mitfoies 
len, mal trattore, dar la mala pafgua 
ad uno. | 
Mitſpieler, m. ch’ è del giuoco, compagne 
di giuoco. = 
ln , conſonare. 

(Ag, m. mezzo giorno, meriggio. vor 
Mittag, la mattina. gegen Mittag zu, 
Sul menzo di. nach Mittag, dope pranfe. 

zu Mittag eſſen, pranzare, definare. Dies 
fe Stadt liegt gegen Mittag zu, queffa 
città giace meridionale , auſtrale. \ 
Mittageſſen, u. Mittagmahlzeit, F pran- 
20, prandio. das Mittageſſen einneb⸗ 
men, pranzare, definare. 
Wittegis, meridiano, auſtrale, meridio- 
nale. 
Mittag⸗ 


[4 


—- 


— — 


\ 1 ſchoͤne Mittel, 


— 
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Mittagland, u. paefe meridionale, 

Mita gegend, F. meriggio, piaga di mer. 
zo giorno. 

Mittagshitze, F. caldana, caldo di mezzodì. 

Mittagslinie, F. meridionale. 

Mittagsſtern, m. polo antartice. 

Mittaaswind, u. auftro. 

Mittagszirkel, m. il meridiano. 

Mitte, f-mezza, ınerä. il framezzo; tra- 
- mezzo. in der Mitte, nc / mezzo, nel 
bel meat. 

Mittel, m. das zwiſchen zweyen oder mehr 
Dingen iſt, mezzo, framezzo, tramez- 
20. das Bitte treffen, toccare, tenere il 
mers. den Feind im Mittel angreifen, 
riferrare, firingere il nemico nel mezzo. 


ins Mittel ſich ſchlagen, entrar per me. 


diatore in qc. negozio. Mittel, Mittels 
mdaf, mezzo, remedio. Mittel, Ges 
ſtalt, Weiſe, modo, maniera, Mittel, 

, mezzo, rimedio, via. auf Mittel 
denken, penfare a rimedio. ein ſchoͤn Mit⸗ 
tel, an bel remedio, figreto contre Gc. 
durch rechte Mittel gewinnen, guada- 


guar per vie dritti. alle Mittel und We⸗ 


ge verſuchen, tentare ogni menzo. Mittel, 
Arzeney, rimedio, medicina, es if kein 
Mettel wider den Tod, non v' rimedio 
veruno contra la merte. Mittel, Vermbds 
gen, haveri, facoltà, mezzi. er bat gus 
li è agiate di facel- 
ey ſchlechten ittel ſeyn, erevarfi 
si in apparecchio. wieder gu e 
helfen, . in arxeſe. 
Mittelbar, m 
Mitttelding, n. gua indifferenza. 
Mittelfinger, m. il dite medio, pià grande. 
- Mitteltreiß , n. equatore. 
Mittellandicch, mediterraneo. das mittel⸗ 
ndifche Meer, mare mediterranes. 
Mittellinie, F. linea equinoziale. 
Dirtelmann, arbitro, mediatore. Mittels 
nn ſeyn, entrar mediatere in ga pi 
Mittelmaß, F. mediocritꝭ, tempra, ma- 


deſtia. 


Mittelmadßig, mediocre, moderato, mo- 


deſto, temperato. ſo mittelmäßig, cosi 
così, "mediocremente. 

Mittelmdbigkeit, f. mediocritä, temperie, 

eftia. 

Mitteln, zwiſchen handeln, rimediare, 
frammetterſi. 

Mittelpunct, m. centro. 

Mittelraum, fpasia in mezzo, 8 di 
MELLO. i 
Age f. mediatore, arbitro. 
ittelſt, per mezzo, via. 


Mittelſtimme, J. als ander Diſcant, ander 


Alt, ander Tenor, foprano fecondo. 
M. ttelſtraſſe, F. la firada di messe. bie 


Mittelſtr 
mezzo è la migliore, la più 


E 


affe if die ſicherſte, eo di 
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Mittelſtuͤck, n. pinco di mezzo. 


Mittelwand, f. framezzo, tramezzo. 

Mitten, nel mezzo, nel cuore, nelle vi- 
ſcere. mitten in der Verſammlung, in 
piena affemblen, rannanza. mitten durch, 

er mezzo. 

Mitternacht, F. mensa notte. um Mitter⸗ 
nacht, di mezza natte, in fulla mezza 
motte. 


Mitternacht, Ff. Norden, ſettentrione, il 
Nord. 


Mitternaͤchtig, ſettentrionale, boreale. 

Mitternachtland, =. pacfe Settentrionale, 
del uord. 

Mitternachtſtern, n. pole artice , tramon- 

tens. 

Mitternachtwind, u. vento boreale, bo- 
rea, aquilone, biſa, rovaio, tramonta- 

‘ no, ventävolo, n 

Mittheilen, partecipare, communicare, 
conferire, einem etwas mittheilen, dar; 
far parte di gc. ad uno. mittheilen, ali 
eine Eigenſchaft, communicare una qua- 

ti:d. das ſich nicht mittheilen läßt, 
di non è communicabile , incommuni- 
cabile. 

Mittheilbarkeit, f. communicabilità. 

Mittheilung F. communicazione, colla. 
zione, conferimento , partecipazione. 

Mi ug, etwas, far gc. in compagnia. 

Mittler, m. mezzano, mediatore, inter- 
ceſſore. 

Mittler, adj. mezzano. 

Mittlerzeit, unterdeß, immittelſt, mittler 
Weile, bene: col tempo , col, nel 
proceſſa, progr<fo di tempo. 

Mitmeiendlich,, e 

Mitwirken, cooperare, |. mitarbeiten. 

Mitwirkung, F. cooperazione. 

Mitwiſſend, conſcio. 

Mittwoch, f. mercordi. 

Mit zahlen, on alle [pefe sentir 
alla paga, allo (cotte. 

Mixtur, J. miſtura, com olizione 

Mobilien „l. mobili, ma . 
di caſa, attrezzi. 

Mode, Une 1 1 oda. ch der 
0 ia, gala, m na 
5 ‚alla meda, alla moderna. auf die 
franzoͤſiſche Mode, ella frenceſt. ein Kleid 
us der Mode machen afoggiare un 
obitei 

Model n. modello, forma, fbrmella. in 
ein Model gieſſen, gettare, formare. 

Modeln, mit Figuren wirken, modellare, 
fare a opera, damafchinar tele. 

Modelſchneider, taghiatere di modelli. 

Moder, m. feccia, materia, malta, fon- 
daccia. 

Modern, putrire. 

Mögen, wollen, volere. mögen, finnen, 
potete mögen, Lu haben, una” 
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ich mag keinen Wein, non coglio del 


vino. 
Möglich, fo geſchehen kann, poſſibile, far- 
tibile. iſts möglich, è poſfibile? può fare 
il mondo? alle mögliche Mittel anwenden, 
Fare il ſus poffibile. jo viel immer mög: 
lich, a più potere, 
Möglichkeit, T Vermögen, poffibilità, po- 
tere. hach Möglichfeit, conforme al mio 
polibile, potere, fecondo la sfera della mia 
pofanza. 
Mobn, m. Magfamen, papavero. . 
Mohr, w. moro, nero. ein Mohr wird 
dirch kein Wachen weiß, il corvo ſpeſſe 
bagnate reſta ſempre cor vo. i 
M' hre, F. gelbe Moͤhre, navone, ropa 
gialla. | 
SM vrenfarbig, morefco. n 


Me hrenkopf, m. ein Pferd mit ſchwarzem 
X pſe, morello. : | 

Mohrenlaud, n. Etiopia. 
Mobrinn, F. nera. 
Mohriſch, morefce, alla moreſca. 
Molch, m. falamandra. bunter, ſtellione. 
Molcken, m. ſero, fiero, acqua di latte. 
Molckendieb, m. farfalla. 


Molckicht, fierofo. a i M 


Monarch, w. monarca: | 
Monarchie, F. la monarchia. 
Monarchiſch, monarcale, monarchico. 
Monat, m. meſe. alle Monat, monatlich, 
per meſe, ogni or 8 meſtruo. 
Monatfluß, m. fluſſo, meftruo, marcheſe. 
den Monatfub erwecken, provocare il me- 
Krro. vertreiben, Sopprimere. 
Monatſold, w. paga, foldo per un meſt. 
Min, monaco, cocoliato, religiofo, 
in Mind orden begeben, ein Novitius 
werden, farfi frate, monaco, fare il ſuo 
noviziato. 
Moucherey, J. frateria, monacherie. 
»Moͤnchiſch, monacale, frateſco. als ein 
Moͤnch, da monaco. ſich als ein Moͤnch 
geberden, frateggiare, monacheggiare. 
Moͤnchskappe, F. cocolla, caparuccio di frate. ı 
Moͤnchskloſter, n. convento. 
Mönch kutte, F. Moͤnchs kappe, abite mo- 
nacale , religiofo ; abito di frate. 
Mönch leben, u. vita monacale, menaflica, 
elauftrale. 

Moͤnchs zelle, J. cellola. 

Moͤnchsſtand, m. monacato. 

Mond, m. luna. der Mond ſcheint, A la- 

na Ja chiaro di luna. der Mond cheint 

nicht, non fa luna. neu Mond, nueva 
luna. abnehmender Mond, n Seema, 
decrefcente. der Mond it im Abnehmen N 

14 luna decreſce. voller Mond, plenilu- 
nio, land piena. wir haben vollen Mond, 
amo a Jana piena. die ganze Zeit des 
Mendenſcheins, vom neuen Mond an bis 
zum legten Viertel, il Iunare. zuneh⸗ 


n 
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mender Mond, lung ereſtente. halber 
Mond, mezza luna. was unter dem 
Mond iſt, ſottolunare. 

Mondſinſterniß, F. eccliffe della luna. 

M ndjahr, n. anno Iunario. 

Mondkalb, m. mola. 

Mondkraut, u. erba /unaria. 

Mondlicht, ſ. Mondſchein. N 
Mondſchein, m. Inme della Inna. lunazie- 


ne, chiaro di luna. Mondſchein und Wei⸗ 


berſinn find veranderlich, non credere a 
denna alcuna, che fi volta comme la luna. 
Mendſtein, m. pietre felenite. 
Mondſuͤchtig, lunatico. mondſuͤchtig ſeyn, 
lunaticare, patirla in ↄuintadet ima. 
Monſtranz, moſtranza, ciborio. das Sas 
cramenthauslein, worinnen die Mon⸗ 


ſtranz ſtehet oder verwahrct wild, taber⸗ n 
naeolo. 


Montag, m. lunedì. | 

Montur, f.. veffito di foldato. (. Muntur. 

Moor, m. ein Zeug, amuerre. 

Moraſt, m. lacuna, marazzo, palude. 

Moraſtig, marazzoſo, paludofo , paluftre 

Morche, Morchel, J fpongiudlo, fongo. 
Spitzmorchel, Ae cimati. 

ord, m. omicidie, ucciſione. einen Mord 

begehen, patrare un’ omicidio. = 

ordbrenner, . incendiario, buttafuoco, 
abbragiatore. | 

Merden, ermorden, uccidere, ammazzare. 
oͤrder, m. uccifore, ammazzatore, omi- 
cida. : 

Morderen, f. uccifione, ammazzamento. 

RE , mordmdfig, omicidiale, mi- 
Cidiale. di 


Mordarube, F. jpelonca di ladroni. 
Mordio ſchreyen, gridar ad’ alta voce] ven- 
detta, accor uomo, vociferare. | 
Morgen, domani. morgen früh, doman 
mattina, domattina, morgen Abends, 
domani fera, demanſera, doman da fera. 
-übermorgen,poitdomani,domani I’ altro. 
Morgen, m. mattina. Morgen werden, al- 
beggiare. Morgends und Abends, Ja 
mattina e la fera. zu Morgen eſſen, far 
collazione. des Morgens fruͤh auffteben, 
levarſi di buon’ era. morgens frühe, /a 
mättina, di mattina, all'alba. der mor⸗ 
gens gern aufſteht, mattutino. gegen 
Morgen bauen, als die Kirchen, verſe 
Oriente, Levante. die Gegend gegen 
Morgen, Levante, Oriente. 
Morgen, m. Morgen Landes, vieles di ter- 
ra, giugero, bubulcata. ö 
Morgenbrodt, 2. Ia colazione. Morgenbrodt 
eſſen, zu morgens eſſen, fruͤhſtuͤcken, far 
e . 


colazione. 
‚Morgengabe , f. mas das Weib dem Mann 
zur Ehe mitbringt, dote. 
Morgengebeth » preghiere mattutine, eranio- 
‘ Ne maltntins. 
Morgen: 


* 
— — — ns 
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Mersenland, u. was ins und am mittel: 
laͤnbiſchen Meer liegt, Oriente, Levante. 

Morgenlander, u. oder der gegen die Mor: 
genlander immer etwas zu thun hat, Le- 
vantino. die Morgenldnder, die Leute 

gegen Morgen, gli Orientali. 

Mergenlaͤndiſch, orientale, di levante, le- 

vantmo. 

Morgenlied, u. canzione mattntind. 

Morgenmuſik , f. mattinata. 

Mergenroͤthe, F. Aurora, albe. um die 
Morgenrdthe, in full’ anrera. mit ans 
drechender Morgenröthe, allo fpuntar , 
ful levarfi dell’ aurora. “ 

Morginitgen, m. Morgengebet, u. pregbie- 

re. mattintine. 

Merpenſonne, F. il Sole di mattina. 

Morgenſtern, m. Lucifero, fosforo, elle 
mattutina, Diana. 

Morgenftund „F. mattina, l'ora mattutina. 

rn F. diana. die Morgenwache 
ſchlagen, batter la diana. 

Morgenwind, w. l euro, vento orientale. 


Morgenzeit, f. mattina, mattinata. 
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Moͤrſel, m. mortajo, mortaro, bronzino, , 


pila. im Moͤrſel zerſtoſſen, pilar, peffar 
nel mort ao. | | 

Moͤrſelſtempfel, m. Moͤrſelkeule, pila, pe- 

ſto, peſtiglio, pillo. 

Mörtel, m. cimento, malta. mit Mörtel 
bewerfen, maltare, indurre con cimento. 
den Mörtel abkratzen, fcalcinare, ſtoni- 
care, fcroftare. Mörtel anmachen, cal- 
cinare, incroſtare. i 

Moͤrtelhaue, F. zappone , baile. 

Mörtel ud pera cazzuola. 

Mörtelfchaufel, f. marra. 

E pair: morſella, rocella, trocifco. 
Mos, m. moſco, mufchio. Bdume von 
Mos reinigen, torre i! meſce dagli albe 
ri, finuftar gli alberi. . 
Mofcau, n. die Stadt, Mofcovia. das Land, 
Moſcovis. . 
Moſcowitter, m. moſcovita. 
Moſcowitiſch, mofcovito. 
oi mofcofo. 
skraut, u. alga. | 
Moft , m. frifcher, neuer Wein, mofto. 
Moſtich, moſtoſo. Liga: 
Motion, F. eferzio. ſich cine Motion mas 
chen, nfare, fare efercizie. 
Motte, F. Schabe, tarma, tignuola. 
Mottenfrdßig, tarmoſo, tarmato, intaruo- 
lato. i 
Macke, F. moſca. kleine Mucke, mofchet- 
ta, moſciolino. große, mofcone. die 

Mücken rerjagen, die Fliegen wehren, 

cacciar le mofche. Müden im Kopfe has 

ben, aver delle mofche in teſta. 
Mücengarn, n. über die Perde, 
moſche, filetto. 


Muckengeſchmeiß, m. cacherelli. 


f 


n 
caccia. - Muͤhſeligkeit „. 
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Muͤckenſchimmel, m. cavallo mofcato, at- | 
taffanate, pardigl:io. 

Mücenwedel, m. motcaruola , rofta. 

Muckſen, mutire. parlare. er darf nicht 
muckſen, non ardifce pure parlare una pa- ö | 
sola, oprir la bocca. Ì si 

"Mid, matt, laſſo, ftanco, ftracco, fari- 
cato, affaticato. mid machen, ftraccare, 
ſtancare, laſſare, fatigare. mud werden, hr 
laſſarſi, ſtancarſi, ſtraccarſi. ; IRE 

Muͤde, F. Muͤdinkeit, F. fiaccheaza, lof- - f 
ſezza, ftracchezza. i 

Muff, m. manizza, manicottolo. 

Muͤffen, muffare, muffeggiare, ftancica- 


re, rancidire. ö 
Muͤffend, muffolente, muffo, ſtanco, ran- i 
cido. l | t 
Muffring, m. annello del mamicottolo. | 
Mühe, F. fariga, travaglio, pena, ſtento, \ | 


brigha. es iſt der Mahe nicht werth, 
non importa la fpefa, la fatica. Muͤht 
machen, faticare, travagliare. der Mis Ber 
be überheben , Kiga, liberare. was a 
man gern thut in keine Mühe, kommt = 
einem nicht ſauer an, quello, che f fa vo- | 
lontieri, non è fatica. | 
Muhen, blocken wie eine Kuh, muggire, e 
vaccheggiare. das Muhen, muggito. I 
Mühlbach, m. canale di wiulino. 
Muͤhlbaum, m. Welle, fufolo. 
Muͤble, F. molino, macina. die Mühle 
treiben, muovere Ja macina. Kopmnühle, 
gnolino a cavalli. Handmuͤhle, molino a mer 
braccio. Schiffmuͤhle, molino a barca. - f 
Waſſermuͤhle, wrolino de acqua. Wind⸗ 3 
mtible , molino a vento. kleine Mühle, | 
Windmühle der Kinder, Spinnrad, 5 
molinella, Coffeemuͤhle, Pfeffermuͤhle , Ù 
molino da caffe, pepe. Müble, darauf 
alle mahlen miffen, molino commune. . 
Muͤhlkaſten, m. tramoggia. ö ' „ 
Muͤhlrad, u. rueto da mulino. È 
Muͤhlrechen, m raffello da mulina, flec- 2 
cato. ee 
nt 1 5 ‚f. pala da mulino. — „ 
Wi D w. Staubmehl, farina so . 
atile. i 2 
Muͤhlſtein, m. mola, macigno, ‘macina, 
pietra da malino. 
Muͤhlſteingrube, F. cava di macigni. . 
Maͤhltrichter, m. tramoggio. 
Muͤhlzeug , u. ingegni da mulino. 
Muhme, J. Bafſe, cugina, zia. Sr 
Muͤhſam, ‚faltidiofo , difficile, aperofo, 
laboriofo, etwas muhſam machen, ma- 
ee difficoltare. i 


1 
Maͤhſamkeit, F. operoſità. 
Muͤhſelig, calamitoſo, oneroſo, ftentofo, 


ravolo. 
gravezza, ſtento. calami- 
tà, miferia, TE 
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Muͤhſelig, kuͤmmerlich, con ftento, fati · 


coſamente. . 

Muͤhwaltung, f. briga, impaccio. i 
Pili, f. im Haare, pilucello, bolcello, 

ö bacolino. 

Mulde, F. conea, concarella, matlia da in- 
tridare, impaſtare il pane. 


Muͤller, w. mulinajo, molinaro. bat früh 


der Himmel rothe Strahlen, fo kann der 
Müller mahlen, il rofor della mattina 
riempe la pifcina. 5 5 
Muͤllergedaͤhr, F. molenda. 
Muͤllerinn, F. mulinaja. 
Muͤlleriſch, da molinaro. 
Multipliciren, moltiplieare. 
Mumie, f. mumia, mummia. 
Mummeln, parlare frà i denti, a messa 
becca» barbottare. 
Mummelock, m. Botzmann, fantafıno, far- 
fadello. 
Mummen, vermummen , maſcherarſi. 
Mummerey, F. maſcherata. 
Muͤnch, ſ. Moͤnch 
Mund, m. bocca. Honig im Munde, Gal⸗ 
le im Herzen, bocca di mele, cuor di fiele. 
Mundart, f. idioma, dialetto, idiotilmo. 
Muͤndel, u. pupillo. 
Mundfaͤule, f. ſcorbuto, cancrena. — 
Mundhelz, . canaſtello. 
Muͤndig, fo da redet und Verſtand hat, 
majorenne, maggiore. 
Muͤndigkeit, F. majorennità, pubertà, mag- 
gioranza. 3 
Mundiren, fauber und rein abſchreiben, 
trafcrivere, deſcrivere a nette, copiar 
nettamente. 
Mundkoch, n. eweiniere di bocca. 
Mundleim, m. colla di bocca, colla fina, 
ebe fi tempra con faliva. 
Mündlich, a bocca, a voce, a viva voce. 
muͤndlich unterreden, abboecarfi, parlare 
4 bocca con une. das mündliche Unterre⸗ 
den, a amento. ia 
»Mundloch, u. bocca, orificio. Mundloch 
an einer Canon, becca d'un cannone. 
Mundſchenk, m. coppiere, meſcitore. 
Mundſtuͤck, a. am Zaum, mor ſo della bri- 
glia, l’imboccatura. das Mundſtuͤck an 
einem Inſtrument, das geblaſen wird, 
bocciuolo. bocca. er hat ein gut Mund⸗ 
ite, Mundwerk, egli parla bene, la pa- 
rola non gli muore in bocca. 
Mundvoll, u. boccata, boccone. 
Mundur, f. Muntnr. 
Mundwerk, n. i. Mundſtuͤck. 
Munition, F. muniziohe, ammunizione, 
mit Munition verſehen, munizionare. 
Möünfter , m. beift in einigen Städten , la 
cattedrale, ſ. Dom, Thum. 
Muͤnſter, das BPißthum und Stadt in 
Weſtyhalen, / auch Muͤnſter im Elſaß in 
Gregorius hal, Munſtero, Monaſterio. 


Muͤrb, morbido, tenero, frollo. 
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Munter, deſto, fvegliato , vigilante, alle 
ito. munter werden, deftarlı , ſvegliarſi. 
fie iſt allzu munter, ella è troppe galluta. 
Munterkeit, F. vigilanza, vivezza. 
Muntiren, armare, montare. wohl mun⸗ 
tirtes Volk, gente ben montata, armata. 
Muntur, f. armatura, montura, gli abiti, 
weflite del ſoldato. 
Muͤntze, F. ein Kraut, menta. Pferdemuͤn⸗ 
tze, menta di cavalle. Krauſemuͤntze, men- 
ta creſpa. ö 
Muͤntze, F. moneta. Geldmuͤntze, der Ort 
da man die Muͤntze ſchlaͤgt, zecca. be⸗ 
ſchnittene Muͤntze, moneta teſa. Muͤntze 
von Kupfer, oder wenig Silber haltig, 
monetaccia. mit gleicher Muͤntze bezah⸗ 
len, render la pariglia. 
Muͤnken, Geld praͤgen, engner, flauper. 
batter moneta. 
Muͤntzer, m. zecchiere, inonetajo, mone- 
tiere. falſcher Muͤntzer, mometajo adulte- 
(rino, seccaro falfe. 
Münsmeifier, m. zecchiere. 
Muͤntzguardein, m. guardiano delle monete. 
Muͤntzhammer, w. martello a meneta. 
Muͤntzrecht, n. il diritto dello ſtampar mo- 


meta. 
mürb 
machen, macerare, frollare. einen muͤrb 


machen, tribelare , angofciare ano. muͤr⸗ 
ber machen, far, render più tenero. 
muͤrber werden, farfi tenere, infrollire,- 
frollire. muͤrbes Obſt, frutta morbide. 
Murmeln, brummeln, mormorare, bor. 
bottare, brontolare, borbogliare. das 
Murmeln, il mormori , borbottamento, 
mormorazione. . 
Murmeler, m. mormoratore, rimbrotta- 
tore, grunitore. 
Murmelthier, n. ſercione alpine, marmotta. 
Murren, zornige Worte geben, ſdegnare, 
grugnire. 
Muͤrrer, m. murmoratore, rimbrottatore. 
Murrig oder. murriſch, moroſo, faſtidioſo, 
ſdegnoſo. | 
Mus, m. Gemuͤſe, ehr Eee inſalata cotta. 
Mus von Mehl, ein Brey, polenta, -fa- 
rinara. . 
Muſaiſch, mufaico, moſaico. 
Muſcatbluͤth, F. Muſcatenblume, F. fore 
di moce mofcata. 
Muicatellerbirn, F. pere mofcatelle. —. 
ee eee F. wve moſtate, mofta- 
telle. 
Muſcatellerwein, m. muſcatello, vin me. 
cato. i 
Muſcatnuß „F. noce moftata. 
Muſcatreiber, m. gratuggia. | 
Muſchel, F. conca, conchiglia, nicchie, 
Muſchelfoͤrmig, nicchiaro. 0 
Muſchelwerk, n. conchiglie. 


Muf 


Muſie, T tinufica.£ Abendmufic, ferenata. 
Morgenmunc, die man einem zu Ehren 


gs 


bringt, mattinata. in die Muſic ſetzen, 


porre in mufica, comporre a ragione del 
contrappunto: , 

Muſicaliſch, muficale. muſicaliſch Inſtru⸗ 
ment, fromento muficale. 

Muſicant, m. muſico. 

Muſicantinn, F. mufica. 

Muſteiren, far di mufica, cantar la snufica. 

Muskeln, plur. mofcoli , lacerti. 

Muſquete, F. moſchetto, archibugie. mit 

> SMufqueten ſchicſſen, mofchetrare. das 
Schieſſen mit Muſqueten, moſchettata. 
dem Muſquctenſchieſſen ausgeſetzt ſeyn, 
reflare efpofto al moſchetto nemico, al fuo- 
co dei mofchetti. 

Muiquetierer, m. mofchettiere. 

Mufqueton, n. mofchettone. 

Muffe, J. Weile, agio, azio, vacanza. 

Muͤſſen, dovere, aver l’incombenza. inan 
muß, fi biſogua, fa d’nopo, di meflieri. 
ich muß Geld haben, me bijognaneo danari. 
mit dem Infinitivo, ale ich muß gehen, 
bifogna andurmene, mi convienne partire. 

Muß iſt ein doͤſes Kraut, afına punto 
convien che trotti; la neceſſitd fà trottar 
l afino. i na 

Muͤßig, ohne Geſchaͤffte, oziofo, difoccu- 

ato, sfaccendato. feine Zeit mäßig zu⸗ 
ringeu, flar sfaccendato, oziofo. das Müfs 

ſigſtehen des Gemuͤths in geiſtlichen Din⸗ 
gen, indolenza, intralaſciamento d' o- 
pera. muͤßig geben oder ſitzen, feder, Nar 
sfaccendato , andare attorno. ein Kleißiger 
scher niemals müßig, non va in granaio 
voto la formica. arbeiten erndhret, muͤſ⸗ 
figgeben verzehret, /a roba f fa colle ma- 
ni e fi disfà co’ piedi. 

Muͤßiggang, m. ozio, oziofità, poltrone- 
ria, ſciopperatezza. 


Muͤßiagaͤnger, =. oziefo, fcioperato, pol- 


trone, zanzeone. Ä 

Muſter, n. Form, moftra, modello, for- 
ma, eſſemplare, fogcetto. ein Mußer der 
Tapferkeit ſehen laſſen, der faggio, efpe- 
rimento del fuo valere, far le fue ve. 

Muſtern, ni. befichtigen , was tuͤchtig zum 
Streit, rafegnare, rivedere, paffare in 
raſſegna le truppe. der da muſteen laßt, 
che fa raſſegnare. i 

Muſterplatz, m. piauza, Inoge da paffar la 
moftra : 


Muſterſchreiber, w. forriere, ſtrivano della 
compagnia. i / 

Muſterung, F. raſſegna, moftra, revifte. 
Muſterung halten, rafegnar, meſt rar le 
truppe, ſ. muſtern. 

Moth, m. animo, cuore, correggio, bal- 
danza. Muth machen, dare anime, corag- 


gio. ſeinen Muth an einem kuͤhlen, sfo-_ 


garfi. Muth ſchöͤpfen oder faſſen, prender 
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corragzie. den Muth fallen laſſen, ab- 
bandonarſi, perder l'animo. den Muth 
benehmen, diſanimare, /evar l anime ad 
une gutes Muths ſeyn, efere allegro, 
Stare allegramente, di buen animo. er läßt 
den Muth nicht ſinken, egli Aa falde. 
gutes Muths werden, entrare in amore, 
in allegreaza. wo kein Muth iſt, behalt 
Gewalt die Oberhand, ove manca il co- 
raggio; trionfa la forza. 
Muthig, animofo, coraggiofo , baldanzo» 
fo, gagliardo. muthig machen, render, 
Fer animofd, coraggiofo. muthig Pferd, 
cavallo generofa, feroce. si 
Muthigkeit F. vivacità, baldanza, gagliar- 


dia. 
Mürblein ‚fein Muͤthlein an einem kühlen, 
ſodi fare alla [na paſſion:, appagar il fuo 
, mal animo, vomitare il fuo veleno, ceuarfi 
la fantafia, contra ad' uno, 
Muthmaſſen, abnehmen, vermuthen, con- 
getturare, preſumere, conghietrurare. 
Muthmaßlich, das auf Muthmaſſung bes 
ruhet, congetturabile. N 
Mutbmaſſung, F. congettura, ombra, pre- 
onzione. N 
Muthwille, m. petulanza, protervia, ſca- 
peltraria, licentiofità, sfrenatezza. Muth⸗ 
willen treiben, razzare, fcavallare. ſei⸗ 
nen erſten Muthwillen auslaſſen, ſcorrer 
la cavallina, romper la fua caveaza. 
Muthwillig, petulante, infolente, fcape- 
ſtrato, licenzioſo. j 


Muthwilligkeit, J. petulanza, infolenza, 


protervia. 
Muthwilliglich, petulantemente, proter 
vamente, diſſolutamente, laſcivamente. 
Mutter, F. madre, genitrice. der Mutter 
nachſchlagen, madreggiare. eine böfe 
Mutter hat fromme Kinder, galline ne- 
ra fà le uova bianche. Badrmutter, ma- 
trice, utero, das Auffloffen der Mutter, 
finevimento d'utero. Stiefmutter, ma- 
drigna. Hochzeitmutter, madre dell’ mel. 
le. Mutter in der Schraube, madre vite, 
vite femmina. mutterallein, tutto folo, 
ſolo folo, ſoletto. | 
Mutterbruder, m. zio materno. 
Mutterkirche, F. chiefa matrice. die Filiale 
bat, madre. o 
Mutterkrankheit, F. mal di madre, matro- _ 
fa. die, fo die Krankheit hat, che lavera, 
patifce di mal di madre. 
Mutterkraut, u. marricaria. - 
Muͤtterlich, materno, maternale. mütter: 
15 lebe, pietà materna, affette materno. 
tterlich Erbgut, Leni matermali, ere- 
dità maternale. 


N. 


Muütterlos, orde di madre. / 


Muttermabi, =. neo materno, la fegnata. 
Muttermilch, F. latte matterne, N 


Muttermord, w. matricidio, 


25 Mutter: 
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Muttermoͤrder, u. matricida: 
Mutternackt, turto ig une. 
Mutterpſerd, n. Stute, cavalla, giumenta. 
Mutter ſchooß, m. grembo materno, ſeno. 
Mutterſchwein, v. eine Sau, ſerofa, troja. 
Mutterſchweſter, F. zia materna. 
Mutterſoͤhnlein, u. mammolino, il cocco 
della mamma. | 
Mutterſprache, V. lingua materna, vol ga · 
re. idioma, Iingxa vernacola. 
Muttervater, m. avolo materno. 


Nach 


Mutterweh, n. ſ. Mutterkrankheit. 

Muͤtze, J. berreta. Schlafmuͤtze, i 
Seuffia da notte. Müse von Leder, Pl.tts 

‘ Müse, Kdrplein, ſo nur den oberſten 
Kopf bedeckt, cuffia, berrettina. 


Myrrhen, plur. mirra. aus Myrrhen, di 
mirra. 

Myrthe, F. mirto. wilde Myrthen, acanto. 

Myrtenbaum, x. mirto. | 

Myrthenwald, m. mirtete, 


N. 


N f. das hohle Holz mitten im 


Rad, darinne die Axe geht, fuffo, 
barile, boſſolo della ruota. die eiſerne 
Buͤchſe in der Nabe heißt, cerchio del 
fufto della ruota, chè gira il mozzo. 
Nabel, m. bellico, ombellico, umbilico. 
Nabelkraut, m. umbilico di venere. 
Nabelſchnur, F. budello, belliconchio, 
tralcio. - 


Naber, m. großer Bohrer, die Nabe zu 


bohren, trivello. 


Nach, a, al. nach, gen, nach Rom gehen, 


a Roma, verfo Roma, alla volta di Ro- 
ma. nach eurer Bequemlichkeit, « vofre 


bel’ agio. 


Nach, dopo, appreflo. nach dem Eſſen, 


dopo prénzo, cena. nach drey Tagen, do- 
po tre giorni, in termine di tre giorni, 
zwey Tage nach einander, due d di lange, 
continni. nach Ausgang des Monats, alle 
fine del meſt. nach und nach, a poco a 
poco. alles nach und nach, a freglion è 


ftaghione fi fale la ſcaln; a penna a penna 


fi pela Pocca; apa’ a paffo fi fanno 
le miglia. in der Compoſition mit vielen 
Verbis, wird es mit appreſſo, dietro u. dgl. 
gegeben, als nachfliegen, volare appreffo. 
Nach, feconde, conforme, nach meinem 
Gutduͤnken, el mio parere. nach der Aus⸗ 
fage, al dire, al riferire. nach der Ord⸗ 
nung, fecondo F ordine, per ordine.nach 


Ù 


ni. ein böfer Nachbar, ein nahes Ungluͤck, 
vicini mali, mali vicini; chi ha mal vici= 
no ba mal matutino. i 

Nachbarlich, fo einem Nachbar geziemet, 
da vicino. 

Nachbar ſchaft, F. vicinanza, vicinia. 

Nachbellen, abbaiar dietro. 

Nachbringen, portar dietro. 

Nachdem, nachdem daß, dopo che, de poi 
che. nachdem er vernommen batte), Sem 

“ tito ch’ ebbe, nachdem er gegeffen batte, 
dopo aver mangiato. nachdem es euch bes 
lieben wird, fecondo che vi piacerà. 


Nachdenken, beherzigen, confi erare ella» ö 


minare, meditare. ich will der Sache 
nachdenken, vi penferò. 

Nachdenken, u. Nachſinnen, confideranza, 
eſſame, meditaaione. ohne Nachdenken, 
Senza confiderazione , fenza tanti vifleffi. 

Nachdenkend, ben dem ein Nachdenken if, 
meditante. i 

Nachdenklich, confiderabile, notabile, de. 
guo di riflefo. nachdenkliche Worte, pa- 
role energetiche, emfatiche. 

Nach dieſem, dopo quefta, dopoi. 


Nachdruck, m. emfafi, energia, efpreflio- 


ne, efficacia, virtù. 


Nachdruck, mm. eines Buchs, rifampa d'un: ” 


hibre, 
Necherücklich , emfatico; energetico, ner- 
volo 


Gewohnheit fecondo ! afanza. nach Pers . Nade, n. ein klein Schifflein, navicella, 


moͤgen, quanto fi può. nach Wunſch, a 
guſto. nach alter Gewohnheit, ſecendo I’ 
antico coſtume. einem nach dem Leben ſte⸗ 
hen, infidiare alla vita d’ uno. nach Bie⸗ 
fam riechen, adorare di mufchio. 
Nachaͤffen, ein Ding einem nachthun, imi⸗ 
tate, contretare. . 
Nachaͤffer, m. imitatore, eontrafàttore. 
Nachaffung, J. imitazione, contrafaciy 
mento. 
Nacharten, in die Art ſchlagen, afowiglia- 
re di ceſt umti. ‘ \ | 
Nachbar, m. vicino, proffimo, coabitänte. 
die Nachbarn beſochen, vifitare i vici. 


barchefta, batello-, burchiello. Sachen 
. bey einem Seeſchiff, paliſcalmo, pali- 
fchermo. | | 
Nacheifern, emulare. 
Pi ga f.emulazione, 
Nachgruͤbeln, ſerutare, perfcrutare, fpe- 
colare, fquitinare, indapare. ni 
Nacheilen, perſeguitare, correr dietro ad 


| ANO, 

Nach einander, Pun dopo l’altro, fuccel- 
vo, füccefhvamente. 

Nacherndte, F. fpicilegio, fpigolamente. . 

die Nachfahren, plar. fuocelfori, 


NRahfohren, feguire. — Nach⸗ 


* 
4 
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Nachfallen, eaſcar dopoi. 

Nachfolge, imitazione, 
ne. erbliche Nachfolge in einem Amte, 

‘ forvivenza, foppravivenza. 

Nachfolgen, imitare, ſuccedere, fezuire, 
feguirare. einem in dem Amte nachfol⸗ 

gen, ſuccedere ad uno in ge. impiego, in 
una Carica. 

Nachfolgend, fuccedente. 

Nachſolger, m. ſucceſſore, feguace, imi- 
tatore. 


Nachforſchen, indagare, ricercare, inqui- 


rere. 

Nachforſchung , F. inquifizione, ricerca. 
chfrage, f. ricerca, perquifizione, in- 
formazione. | 

Nachfragen, ſich erkundigen, Kundſchaft 
auf etwas legen, nachferſchen, eine Nach⸗ 
frage anſtellen, ricercare, inquirere, ri- 

cConoſcere, informarfi. fare inguifizione, 
A lingua. inveftigar la verità d' un 

atto. 

Nachgeben, cedere, rallentare, condefcene 
dere. nachgeben, als eine weiche gelinde 
Sache, rallentarſi. nicht nachgeben wol⸗ 
len, mon voler cedere, einer der nicht 


nachgeben will, un vinciguerra. nachge⸗ 


ben, hinzugeben, giungere. 
Nachgebung, F. condeſcendenza, conde- 

ſcexolezza. 

Nachgebohren, pofgenito. 

Nachgeburt, f. le ſecondine. 

Nachgehen, folgen, andar dietro, feguire. 
nachgehen, auf einen lauren, infidiare 
ad une. feinem Amte nachgehen, fare i 
fatti ſuoi, attendere al fatto ſus. 

Nachgehends, dopoi. _ 

Misteri Qta, m. cattivo guſto, cattivo 
apore. i 

Nachgieſſen, infondere di nuovo, aggiunger 

dell' acqus. N 
Nachgraben, mit graben ſuchen, far mi- 
ne, minare. 

Nachgruͤbeln, ſerutare, perfcrutare, fpe- 
e puntigliare, indagare, pe/tare 
a fondo. i 

Nachgrabelung, f. ferutinio, fquittinio. 

Nachhangen, feinen Fleiß auf ein Ding 
ſchlagen, inclinare. nachhaͤngen, fich eins 
nehmen laſſen, e, correr dietro è 


ge., forvtarfi 3 
Nachhelfen- helfen, daß einer hernach kom⸗ 
me, ajutare uno, qualcheduno per potero 
atrivare agli altri. Pali 
Nachhochzeit, T. feſta, feſtino depo Ienexze. 
Nachjaden einem, incalzare, infeguire, 
intracciare, procacciare uno. 
Nachjagung, F. infeguimento , procaccia- 


mento. 


Nachklang, . rifonanza, fuono, biefe 


Thaten haben einen uͤbeln Nachklang, 


. quelcazioni fanno cattive odere, puzzine. 


ſeguitd, fucceffio- . 
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Nachkommen, ausrichten, adempire, eſſe- 
uire, ſodisfare. Gottes Befehl nach⸗ 
ommen, effegwire le leggi devine. feinem 

Verſprechen nachkommen, riempir la pro- 
meſſa. nicht nachkommen, mancar di pa- 
rola. nachkommen, feguire, venir die- 


tro. er wird mir nachkommen, egli mi 


ſeguiterd. 

Nackte mmlinge, plur. Nachkommen, füc- 
ſeſſori. poſteri, deſcendenti, la pofteri. 
tà. ſeme, fobole. 

MNachkriechen, fegaitar rampicando per terra. 

Nachlallen, pronunciar tatamellande. 

Nachlaß, m. rabatto, ſconto, ſinuimen 
to della fomma. Nachlaß, das Aufhoͤren, 
rilafcimento,rimeflione, f. Nachlaſſung. 
Nachlaß, Erbſchaft, ſ. Erbſchaft. 

Nachlaſſen, aufbören, cellare, defiftere, 
reftare, acchetarſi, ſcontinuare. nach- 
laſſen, als der Wind, nicht mehr ſo ſtark 

wehen, acchetarfi. nachlaſſen, als die 

Kalte, mitigarſi. nachlaſſen, als Haß, 
Feindſchaft, diminuire. ſein Haß hat 
nachgelaſſen, l'odio ſuo s'è diminxito. als 
Affecten, Andacht, rilaſſare. das Nach⸗ 

laſſen, rilaſſamento, ſ. Nachlaſſung. er 
laßt mit dem Saufen nach, egli /conti- 
mua lubbriacchezza. nachlaſſen, verzei⸗ 
hen, perdonare, rimettere, condonare. 
als eine Strafe, Schuld ꝛc. rimettere vn 
gaſtigo, un debito. es ſoll dir nicht nach⸗ 
selaſſen, geſchenket werden, non telo fa- 
ra perdonato. nachlaſſen, das geſpannet 
if, rilaſciare. ae 

Nachlaßig, laß, nicht: fleißig, negligente, 
neghittofo, trafcurato, rimeflo. 

i , erlaͤßlich, remiflibile, perdo- 
nabile. : 

Nachlaßigkeit, F. Fahrlaͤßigkeit, J. negli- 
enza, trafcuraggine. aus bloßer Nach⸗ 
dßigkeit, per fupına negligenza. — 

Nachlaͤbiglich, ohne Sorge, negligente 
mente, traſcuratamente. 

Nachlaſſung, F. remiſſione, rimeſſa, ri- 
laſſazione, rilaſciamento, allenamento, 
allentatura. Nachlaſſung, Verwilligung, 
permeſſione, licenza. Nachlaſſung an der 


PRO 


Schuld, rabbattimento, rabbato, ſconto. 


Nachlaufen, cerrer dietro, infeguire. einem 
Hafen nachlaufen, cacciar una lepre. 
Nachleben, governatß, reggerfi a cenno, a 
ordine altrui. dem Gebrauch nachleben, 
complir coll’ ufanza. 
Nachleſe, F. in der Weinleſe, grafpuglio. 
der Aehren in der Erndte, ſpicilegio. 
Nachleſen, graſpare, grafpolere, fpicare. 
Nachleſer, m. der Aehren, fpigolatore. der 
Weintrauben, grafpuglione. 
Nachmachen, es einem in dieſem und dem 
nachthun, imitare, contrafare. Schluͤſ⸗ 
ſel, Handſchrift 1c. nachmachen, art 


— 


# 
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falfificare, contraffare le chiavi, imitav la 
mano, il carattere. 

Nach Zahlen, imitare, copiare, ritrarre. 
eines Hand nachmahlen, imitar Ja mano, 
N carattere d'uno. 

Nachmals, hernach, darnach, poi, dopoi, 
doppo, appreffo. a: 

Nachmeſſen, rimifurare. 

Nachmittag, w. il dopo pranzo. 

Nachmittaͤgig, di dope pranzo. 

Nachmittags, dopo pranzo. È 

Nachpfeifen, cifolare, fcorbacciare uno, 
far le fifchiate ad uno. 

Nachrede, F. calunnia, detrazzione. 

Nachreden, von einem etwas fagen, dire ge. 
d'uno. einem Boͤſes nachreden, calunnia. 
re, detrarre uno. itraparlare, einem (Zus 

tes nachreden, far menzione onerata d'u- 
no. nachreden, die Rede nachahmen, imi- 
tar la favela. 

Nachreue, f. penitenza, pentimento. 

Nachricht, F. auviſo, ragguaglio, informa- 
zione, inſtruzzione, indirizzo, contezza. 
Nachricht einholen, prender lingua. Nach⸗ 
richt geben, dare auvifo ad'uno. völlige 
Nachricht haben, aver piene motizia, L 
ferne pienamente informato. ich habe Nach⸗ 

richt bekemmen, fon flato sformato , m'è 
pervenuto F auviſo. ich babe ſchon Nach⸗ 
richt davon, ne tengo già auviſo, vento, 
ne he fentore. | 


Nachrichter, u. Scharfrichter, boja, care 
nefice. 


5 m. rinomea, rinomanza. 
Nachrufen, chiamer indietro. 
fagen , ridir la parole I an altre. nach⸗ 


ſagen, von einem etwas ſagen, dire ge. 


d'uno. das will ich mir nicht nachſagen 
1 nen fopperterò che fi dica tal ceſa 
me i : 


Nachſatz, u. peftponimento. È 
Nachſchauen, einem nachſehen, guattare 
uno di dietro. 
Nachſchicken, mender dietro. Briefe nach⸗ 
ic o ; ing Li dietro. 

Nachſchiffen, far vela alcune. 

Nachſchlagen, nacharten, aſſomigliare. dem 
Vater nachſchlagen, pedrizzare, padreg- 
giare. er fchlägt dem Vater nach, egli è 
fglio di fuo padre. 

Nachſchlagen, in Buͤchern, ricercar ne’ libri. 

Nachſchleppen ,ffrafcinar dietro. N 

Nachſchreiben, was einer ſagt, ſcrivere, 
copiare. abſchreiben, copiare, trafcrive- 
re. B nachſchreiben, far cercare une 
per via di lettere. 

Nachſchreyen, gridare dietro. ſ. Nachpfei⸗ 


ſen. i 
Nachſchrift, . poferitto 


Nachſegeln, Seguire a velo. den feindlichen Nachſuchun 


Galeeren, dar la caccia ale Falere xe. 


micche. , 


U 


r 


zi 5 
Nächſt, der 
eino. 
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Nachſehen, riguardare, rivedere. einem 
nachſehen, diſſimulare, efer indulgente, 
aver pacienza con nno. das Nachſehen, 
indulgenza, pacienza. das Nachſehen 
haben, efer privato della [ua (perenza. 

Nachſetzen, hindan ſetzen, pefporre, po- 
ſponere. nachſetzen, einem nachfegen „in- 
calzare, inſeguitare. einem Wildpret 

nachſetzen, cacciare il felvagginme. einem 
Hirſch nachſetzen, cuccier I cervo. ſonſt 
von andern Dingen, außer der Jagd, 

. procacciare, perfeguitare. nachſetzen, 
nachzuſetzen haben, ever da che reggere 
le ſpeſe, avere i mezzi da refiftere alle /peſe. 


Nachſinnen, zu bedenken nehmen, conf. 


derare, meditare, penſare. 


Nachſicht, /. revilione, reviſta. acht Tage 


nach Sicht, etto giorni ; 
Nachficht / indulgenza, difpenfa. 


Nachſinnen, n. fpecolazione, meditazione, 


Nachſinnen, confiderare, meditare, pen- 
fare. den Sachen weiter nachſinnen, pe- 
Scar più a fondo. 

Nachſinnig., nachſinniſch, ſpecolati vo, me- 

oe. 
achſinnlich, arguto. ſ. nachſinnig. nach⸗ 
ſunliche Sede” motto. Fe : 

Nachfpeife, F. poſpaſto. | 

Nachſprechen, dire ch’ an altro a detto. 

Nachſpuͤren, indagare, inveitigare, tenere 

in traccia. N 


Nachſpuͤrung , F. indagemento, inveftige- 
ont 


fe, proffimo, il più vi. 
‚ vicino di qa. ich bin 


1 „ nachſtellen, agguatare, infi. 
iare, tendere inficie. nachſteſſen, nach 
einem Dinge ſtehen, a/pirare a gc. ceſa. 
den Krammetsvoͤgeln, d. l. Maͤgben, nach⸗ 
Ten, aloccare, uccelare acceii. 

Pi podi od af nen 
ellung, F. infidie, agguato. 
Naͤchſtkommend, nachfolgend, ſeguente, il. 


nen ; 
ppelu, graſpolare. 
acer en, care a ge. : 
pit gs nuch + 
en, ultimo. nachſt iene 
Tage, proſſdoemente 1 vi 
ricercare, indagare, invelti» 
gare. nachfucpen a ri. 
are anticaglie. in ; 
ſuchen, (quadernare libri. ud 
Nachſucher, m. indagatore, inquifitore. 
ng, J. gazione, inveſtiga- 
| zione, ricerca. N 


Nat, 


ſtwerwichen, nähe | 
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Nacht, J notte. eine Nacht lang, una not- 
tata, notte -entiera. zu Nacht eſſen, ce- 
nate. gute Nacht wuͤnſchen, dar, an gurar 
la buona notte. gute Nacht, mette ! 
bey Nacht, des Nachts, di mette. ben 

Nacht ſtudiren, lucubrare. bey Nacht 

ſind alle Kuͤhe ſchwarz, di notte tempo 
.tutte le pecore fon mere. 

Machtarbeir, f. lucubrazione, lavoro not- 
tarno. 

Nachteſſen, n. cena. leichtes Abendeſſen 
giebt eine gute . chi cena co- 

. me dee, e come vuole. 

Nachtcule, F. nottola, noffo, gufo, bar- 
bagianni, allocco. - 

Nachtgeiſt, m. fpirito folletto , farfadello. 

Nachtgeſchirr, n. orinale. 

Nachthaube, F. cufha da dermire. 

Nachtheil, m. Beruf, ade, danno, 
nocumento ‚difavanzo , fconcio. bey den 
Juriſten, pregiudizio, detrimento, dan- 
no. ohne eurem Nachtheil, fenza vohre in- 
posa Nachtheil bringen, danneggiare, 

rtar pregiudizio, tornare în danno. 

Rachthelllg, ſchadlich, dannofo, nocivo, 
pregiudiciofo, difavvantaggiofo. 

Nachthun. fare il fimile, imitare, con- 
traffare. 


Nachtigall. roſſignuolo, ufcigniuolo , ufi- 


| gnuolo, filomela. 

Nachtiſch, m. was man sulegt auftrdgt, 
pofpafto, confetti, frutti 

Nachtkleid, n. vefite di camera, di notte. 

Rachttinig, m. Privetfeger, voteceſſo, cu- 


Nachtlager, n. allogoggiamento di nette, 
notturno. das een unter dem frey⸗ 
en Himmel halten, efer coricato al fer 

reno. wo habt ihr euer Nachtlager ge⸗ 
habt ? deve aveti paffato la notte? 

Näͤchtlich, 1 Nacht gehörig, notturno. 
bee e Weile, trà i filenzj not- 


Nachtlicht, n..candeletta di motte, che du- 
va tutta la nette. 

Nadtluft, f. il fereno, aria notturna. 

Nachtmahl, n. cena. das Nachtmahl hal: 
ten, cenere. Nachtmahl, Abendmahl 
Ehrifi, cena Domini, la fagra cena del 
Signore. zum Nabtmabl gehen, andare 
alla fagra cena del Signore, |. Abendmahl. 

Vachtmaͤnnlein, n. der Alp, incubo, pe- 
ſeruolo. 

Nachtmuͤcke. f. Jabanniſlcge, welche wie 
Feuer ſcheinet, lucciuola. 

Nachtmuſik, F. ferenara. 

Nachtrab „m. retroguardia. 

Nachtrabe, m. corritore di notte. 

Vachtrachten, alpirare, procacciare, in- 
. fidiare, ambire. Geld und Gut nach⸗ 
trachten, procacciarfi beni. : 

Nachtrachtung J. inſidie, ambito. 


LI 


ſcheibe il 
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Nachtragen, portar in dietro. einem Hab 
nachtragen, odiare uno. | 

Nchtreten, pefar I’ orme, feguitare. 

Machtreterinn, F. Kammermagd, ſer va di 
camera. 

Nachtrock, m. zimarra, veſte di camera. 

Nachtſchatten, m. cacabo „ ſalano, folatro, 
morella.. _ 

Nachtſchwaͤrmer, w. 
notti vago. 

Nachtiiündgen, u. ferenata. 

an ; f. i filenzj della mette. 
Nachtſtuhl, m. ſeggietta, ſedia forata, fca- 
gno da deftre. 

Nachtvogel, m. civetta, allacco, la ftriga. 

Nachtwache, f. la renda, patriglia, pat- 
tuglia. um die dritte Nachtwache „ alia 
ter ca vigilia. 

Nachtwachter, m. patracchione, guardi 
ano di nette. 

Nachwehe, F. delori che feguitano , il reffo 
della malattia. 

Nachwein, wa. vino piccolo. 

Nachwelt, „ i poſteri, la poſterità. 

achat , gettar dietro. 

wind, m. vento in poppa, fecondo , fa- 

vorevole. den Nachwind haben , aver ven 
to in peppa. | 

Nachziehen, nachfolgen, marciar dietro. 

Nachzug, m. bie Kriegeknechte, o hinten 
un ziehen, coda dell'armata , rètroguar- 


corritore di notte, 


gra cervice, nucca, 


nick. 

nnd, nacket, bloß, nudo, ignudo, 

ſpogliato, ſveſtito. ſich nackend auszie⸗ 
hen, denudarfi, fnudarfi. 

Nadel, F. ago, aco, agucchio. Nehnadel, 
ago da cucire. Haarnadel, crinale, age 
da treccie. Stecknadel, fpilla, ago da po- 
mole. Compaßnadel, ago da buffolo. Na⸗ 
delvoll Faden oder Seide, agucchiata. 
ſpitzen, wie Fine Ri , agucchiare, agnz- 
care a guifa d 

Natel dhe, J. agucchisruola, ftuccietto, 

raio. 


ob elften, = 


Nodelöbr, n. crùna, forme dell age. 
Nadelſpitze, F. punto 4e. a 
Nadelſtich m. punte d ago. 
Nadler, m. agucchiaro , agucchiaruolo. 
Nagel, m chiodo. meßingener Nagel, 
borchia, borchiella, Nagel in der Schieß⸗ 
unto, il bianco, brecce della 
mira. Nagel mit einem Kopfe, chiavo. 
hoͤlzerner Nagel, cavicchio.. Nagel ein⸗ 
ſchlagen, ficcare vn chiodo. Nagel an den 
Fingern und Zehen, unghia. die Nägel 
abſchueiden, tag / iar Je unghie. etwas an 
den en bangen , abbandonare ge. 


Nagel: 


coticagna, . 


ſpilliera, agorajuolo, tor- 
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Nagelar t. Nagelhandel, es. lavoro 


x di chiodi. 
Nageldluͤte, F. macchia fotto le unghie. 
Nageleiſen, n. worinnen man die Nägel 
macht, ferro achiodi. 
Nageltopf, m. teſta di chiodo. 
Nagelkram, m. chiodai a. ca 
Nageln, annageln, chiodare, inchiodare. 
Nagelſchmied, w. Nagler, m: chiodarp. 
Nagelſtock, m. Nagelwurzel, kleine Stuͤck⸗ 
lein Haut, fo fich unten bey den Nageln 
an den Haͤnden ins Fleiſch reiſſen, pi- 
pita, pipitula. | so 
Nagen, rodere, corrodere, roficchiare. 
nagend Gewiſſen, cofcienza rodente. das 
Nagen, rodimento. des Gewiſſens, ri- 
morſe di cofcienza. N 
Nager m. roditore, roſicone. 
Naͤglein, n. chioderto. Wuͤrzuaglein, ga 
röfano, garofani no. mit Nagel bruͤhe zus 
richten, garofanare, ingarofanare. Ndgs 
lein, Nelken, gardfano, viola. | 
Nagler, m. chiodaro. me; ss 
Nahe, preflo, appreſſo, vicino. ganz nas 
he, accanto. nahe verwandt, mit Freund⸗ 
Lo zugethan, ftretto , ffretto parente. 
nahe, nicht ferne, von binnen, vicino. 
nahe bey ihm, zutto preſſo lui. ben nabe, 
gquuaſi, vicino, incirca. nahe dabey ſeyn, 
nicht viel feblen, mancar poco. nahe ſeyn, 
iminere, efer vicino. zu nahe reden, toc- 
car l' onore d’ uno. ö 
Nahe, F. vicinanza. in der Nahe, da 
vicino, d' appreſſo. in der Nähe ſeyn, 
eſſer vicino. i 
Nahen, ſich nahen, approffimare, auvi- 
einare, accoſtarſi. I 
Nahen, cucire. f. neben. 
Naher, più preſſo, più vicino. 
‘Ndbern, ſ. Nahen. 
Naherung, f. auvicinamento. 
Nahme, m. ſ. Name. 
Mähren, ſ. nehren. 


baft, nodritivo, foftanziofo. nahr⸗ 


aft, das zur Nahrung dient, als Spei⸗ 
en ꝛc. foſtanzioſo. nahrhafte Handthie⸗ 
rung, meffiere Incrofo. nahrhafter Menſch, 
momo induftriofò , procacciante. | 
Naͤhrlich, kaum, a pena, a ſtento. ndbre 
405, Crmpflndtich» das einem nabe geht, 
5 Reden, parole 1 
rung, F. alimento, nudrimento, ſo- 
ä ſchlechte Nahrung, ſtretter- 
za. Nahrung geben, foltentare, nodrire, 


alimentare. auf die Nahrung deuten, 


penfare alla bocca. 
Nahrungsmangel, m. penuria. 
Nabrungsſorgen, F cura dalla Secca. 
Naͤhſeide „F. fera a cucire, v di feta. 
Naßte F. cucitura. e 


Naͤhterinn, F. cucitrice. CIEL ; 
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mu 
Name, m. nome. (ein Mann mit Namen, 
N. un momo chiamate N. 5 
Name, nicht der rechte, il fopranome di 


>). guerra. Namen geben, nominare, dar 


nome. mit Namen nennen, chiamare 
nome. gieb dem Kinde feinen rechten Na⸗ 
men, chiama Ia .gutta fatta e non mic io. 
Namen haben, aver nome, nominarfi, ap- 
- pellarfı. feinen Namen einem fagen, der 
ihn nicht gewußt hat, dire ad uno il 
Suo nome. in meinen Namen, in Mio nos 
me, da parte mia, Name, Geruͤcht, fa- 
ma, rinomea, buone fama, riputazione. 
ein guter Name übertrifft alle Reichthü⸗ 
mer, meglior è la buen fama, che non 
fono tutte le richezze. den guten Namen 
verlieren, perdere il credito, concetto. bös 
fer Name, cattiva fama. nach einem ewi⸗ 
gen Namen ſtreben, ambire l'immortalità. 
Name, Schein, Vorwand, preteſto, 
nome, colore. | 
Namenstag, m. feffa di nome, giorno tite- 
bare. feinen Namenstag begehen, celebrar 
la Feſta di fue nome. 
Nameneverwechſelung, F. meronomina. ' 
Namentlich, nominatamente, 


Mambaft, anfehnlich, famoſo. Beritmt, 


celebre, rilevante. namhaft machen, 
ſpecificare. 


Napf, m. tiefe Schuͤſſel, catino, nappo, 


bacino. ein Napf voll, un catino pieno. 

Narbe. J. cicatrice, fregio, sfrifo. die 
Wunde bekommt eine Star la piaga 
fi 5 ì 

Narbicht, stregiato , sfriſato. 

Rarciffe, F. narciſſo. 

Narde ,. nardo. | 

Narr, m. matto, pazzo, ftolto. ein eins 
fältiger närri cher Menſch, balocco, pe- 
corone. ein Narr bey einem Marktſchrey⸗ 

er, arlecchino. ein Naer oder Pickelhe⸗ 


ing in Komödien, oder ein anderer, der 


andere jucht lachend zu machen, boffone, 
zanm. ein Narr in den italidniſchen Cos 
moͤdien, arlechino. ein Haupt⸗Erztnarr, 


". pazze da bandiera, canonizzato. für einen 


Narren halten, crederé uno matte, pazzo, 
zum Narren machen, proversiare, niot- 
teggiare uno. er iſt ein Narr, egli è un 
* nomoncefo, maccherone, il cervello gligaz- 
we, non ba ſule iu zucca. cin Narr iſt 
ſchwerlich zurecht zu bringen, a Sanard 
un pexzo vene vuol uno e mezzo. den 
Narren an etwas gefreffen haben , eſſerſf 
iucapricciato di c. feramente. 
Narrenhaus, n. fpedale di matti. 
Narrenkolbe, F. capecchio da boffone. 
Narrenpoſſen, plur. Narrenwerk, v. baie, 
duffonerie, ioochezze, frafcherie. 
Nac renpoſſen treiben, butfonegsiare, far 


Raste. 


Narren⸗ 
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Natrenjeil, =. einem am Narrenſeil fuͤh⸗ 


ren, menare uno per lo nafo. 
Narrentheidung, F. Narrenwerk, n. pazzie. 

Narrenwerk, u. ſ. Narrenpoſſen. 

Narrheit J F. pazzia, mattezza, ſtoltizia. 

Narrinn, F. pazza, matta. 

Narriſth, matto, pazzo, goffo. ndrriſcher 
Gedanke, penfiere folle. Mrriſch machen, 

bethoͤren, impazzire, immattire. naͤr⸗ 
riſch ſeyn, dilirare, infanire. ndrriſch 
werden, inpazzire, boffolare, diventar 
matto. (ich naͤrriſch ſtellen, fingerfi pax- 

vo. ndrriſch, adv. unmweislich ‚,mastamen- 

te, follemente, pazzamente. 

, Raichen,, ſich an gute Bislein halten, 


hiottonare. 


Naſcher, m. der gerne gute Bislein iſſet, | 


ghiottone, leccardo. 
Naͤſcherey, F. ghiottoneria, leccardia, lec« 
. caggine. 
Naſchhaft, leccardo, ghiotto. 
Naſchwerk, u. leccardie, ghiottonerie f, 
Leckerbislein. 
Strafe, f. naſo. durch die Naſe reden, parlar di 
naſo. der dureh die Naſe redet, che parla del 
naſo. breit cingedrudte Nafe, nafo (chion- 
tato. die Naſe ſchneutzen, butzen, moecciarfi, 
. Soffiarfi il naſo. bey der Naſe herumfuͤh⸗ 
ren, aggirare uno, menare une per lo 
mafe, far beffa. er ift mit einer langen 
Naſe davon gegangen, egli fe n° è anda- 
te con un palmo di naja. ſtumpfe Affen⸗ 
mafe, naſaccio. Habiehtsnaſe, gebogene 
Mafe, naſo aguiline, adunco. vor der 
Naſe, al diſpetto. die Thuͤre vor der 
Naſe zuſchließen, ferrar Ia porta in fac- 
cia. die Naſe blutet ihm, gli efce il ſan- 
gue dal nafo. unter die Naſe reiben, rin- 
Facciar ge. ad’ uno. die Naſe in alles fies 
cken, acceffare ogni ceſa, ficcare il naſo, 
il ceffo in ogni merda, dar di becco in 


ogni cofa. die Naſe ficht ihn hoch, egli, 
ra la creffa. die Naſe ruͤmpfen, fare il 


TAG. NERA 
Naſenpand, u. Naaͤband ‚m. eines Hundes, 
muſoliera. eines Pferdes, cavezzone. 

Naſendluten, n. emerragia del naſo. 
Naſenfutter, 1. naſale. 
Naſengeſehwuͤr, n. polipo. 


Naſenknoͤrpel, n.3werchtnörpel, fo die bens ' 


den Nafenlöcher von einander febeidet, 
il framenzo de narici. 
Naſenloͤcher, plur. le narici. | 
Naſenrlemen, m. am Zaum oder Halfter, 
muſoliera, barbozzale. a . 
Naſenſtuͤber, m. naſata, buffetto, frignoc · 
colo. Naſenſtuͤber geben, dbutfertare, fri- 
occolare. 
Nashorn, x. rinoceronte. 
Naß, umido, molle, bugnato. naß ma: 
chen, bagoare. nag fünn, effer bagnato, 
mmido. naß werden, farſi amido. naß Wet⸗ 


# 
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ter, tempo piovofa 1 a Wan⸗ 
gen ie lagrimofe. ein naſſer 
der i en bevitore. DERE 
Naͤſſe, F Feuchtigkeit, umidezza, umi- 
dità, umore. 
Nastud, u. Schnupftuch, fazzoletto. 
Nasweis, der alles beſſer wiſſen will, denn 
andere, naſuto, faccente, facciuto, ſa- 
viotto, ſaviolino. i 
MNasmeisbeit , F. faccenteria, foprafenno. : 
Nation, f. Volk, nazione, popolo. teuts 
ſehe Nation, mazione tedefca. melfche, 
fransditiche, engliſche Nation, nazfone 
italiana, ingleſe Hc. 
Nativitdt, F. Geburt, natività. oröfcopo , 
aſcendente. Nativitdt fielen', far I’ oro 


Scopo. 3 
Nativirdtftellee, m. genetliaco. _ 
Nativitätftelung, F. l' orofcopo. 


‚Matter, f. afpide, vipera, adj. viperino. 


Natterwurz, F. Natterzunge, 
Pe nt ina. ofiogloſſu. | 
Natur, f. Art, Neigung zu etwas, natura, 
compleſſſone, conftituzione, tempera- 
mento. ich fenne ſeine Natur, conofco 
il fuo genio, umore. mir find von einers 
len Natur, amo d una ınedefima buccia. 
von Natur angebobren, naturale, di 
natura. er iſt von Natur furchtſam, egli 
è di natura timido. die Natur laßt isch 
nicht leicht ablegen, quello che dd ‘natu. 
ra fin alla foffa dura. . 
Naturforſeher, m. Naturkuͤndiger, m. AG- 
co, naturaliſta. 5014 | 
Naturforſchung, J. filica, Audio fifico, 
Natuͤrlich, angebohren, ras die Natur mit 
ſieh bringt, naturale, nazio, nativo, in- 
nato. natürliche Farbe, color vero, ge- 
mino. natuͤrliche Eigenſchaft oder Gabe, 
stà innata. natürlichen Todes Rers 
en, morire di malattia. das natuͤrliche 
Recht, diritta naturale. yatdrlich, von 
Natur, adv. naturalmente, per, di na- 
tura. 2 i 
Razdrder, m. nazareo, nazareno. = 
Nebel, nebbia. mit Nebel bedecken, an 
. nebbinre. der Nebel verliert fic ,Pariy 
Si difnebbia ‚[gembra. die Sonne vertreibt 
den Nebel, il fee incanta, di pa, ab. 
Latte la nebbia. etwas für den böfen Res 
bel zu fh nehmen, incantar Ia mebbin. . 
Nebelicht, nebbiofe, nuvolofo. “ 
Nedelkappe, F. capperuccia, eapuccio, 
bacucco. 8 | 
Neben, bey, an, nahe bey, a lato; a canto, vi- 
cino. neben her, neben hin, vicino, allato, 
alla lunga, lungo. neben hin gehen, andere 
accquto d uno. neben mir, vicino di me 
neden einander gehen, zugleieh mit ein⸗ 
ander gehen, andare afieme. neben dem 
Meg, allato del camino. Neben heißt in 
den teutſcpen Compelitis, wenn es dein, 
i | fo 


lingna fer- 


* 
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ſo gewoͤnlich und ordentlich iſt, entae⸗ 
gen geſetzet wird, oltre, di cio, di più; 
wenn es aber dem großen und allgemei⸗ 
nen entgegen geſetzt wird, heißt es, fe- 
tondario, particolare. Nebentiſch, ta- 
vola ſtraordinaria, di lato. dem Orte 
nach heißt neben, vicino, alato. Nes 
benthür ‚perta laterale. 

Nebenabſehen, n. fine fecondarie. 
ebenarbeit, F. parergo. 

Nate aue, F. impaſto, tributo ſtraor- 


Neben ausſchweifen , ftravagare , (vagare. 

Nebenbubler, m. concorrente, corrivale. 

Nebendiſcurs, m. digrefliene. 

Nebengeſchaͤfft, u. negonio firaordinario, fe- 
condario. 

Mebengeſetz u. legge fecondaria , particolare. 

Nebenlinie, H. linea collaterale. 

Nebenmagd, f. conferva. 

Nebenmenſch, m. proffimo. 

Nebenſache, F. accidente, caſa accidentale, 
un incidente. 

Nebenſchoß v. germoglio. von Tulpen, Ne: 
benznyebel, figli de’ tulipani. 

Nebenſpeiſe, f. fopraccibo, ſoprapaſto. 

N f.fopraccarico. ſ. Nebenauf⸗ 


N Rebenſtunden , Blur. ozio, ere di ricreheio- 
ne, vacanze. 

Nebenurſach, f. cana ſecondaria, acciden- 
tale, concorrente. 

Nedenweg, w. fentiero, giro. 

Nebenweib, u. concubina. 

Nebenwerk, n. cofa accidentale , Secondaria. 

Nebenwind, m. convento. 

Nebenzeit, f. > folche Zeit, die man ans 
dern Geſchafften abbricht, vnd auf et⸗ 
was wendet, bore vacanti. 

Neben zu oder darneben, vicino, allato. 

Nebſt, con, unitamente. 

Neffe, m. nipote, e del fratello, della 
forella. , 

Nehen, cucire. 

a F. ago a cucire, agucchio. 

> pult, u. oder Nehkuͤſſen, acorajuolo. . 
ehmen, prendere, pigliare, togliere. 
vorlieb nehmen, aggra 
grado , per bene. Hand nehmen, 
tra rendere, dry auf den 

nehmen, adoffare. auf den Arm 
nehmen, prendere in braccio. Abſchied 
nehmen, prender, pigliar congedo, li. 
cenza. Schaden nehmen, ricever danno. 
die Pof nehmen, montar " frate peſte. nicht 
fo genau nehmen, beverla grofa, non ri- 
guardar queſto. nehmen, entziehen, toglie- 
re. aus der Hand nehmen, toglier, cavar 
di mano. mit Gewalt nehmen, toglier cen 
Forza. ſich nichts nehmen laſſen, non ce- 


dere a chi che 55 ‚non laſciarſi menar per 


do map. è 


radire, prender a - 
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Nehren, unterhalten, foftentare , nudrire, 
cibare, dar nutrimente. in gerichtlichen 
Sachen, foftentare , alimentare. Obrig: 
feitswegen die Armen nehren, modrire i 
peveri. ſich mit etwas nehren, veeger la 
vita, procacciarfi il vitto. 

Nehrer, m. der einen oder ſich ſelbſt neh⸗ 
ret, nudritore. 

Neid, m. invidia, salare. livore, 

i malignità. der Neid ſchadet ſich ſelbſt, 
l'invidia fa la feſſa agli altri, e. ela vi 
caſca dentro. 

Neiden, einem ungewogen und ungünfig 
ni invidiare, portare, avere invidie 


Neider, m. emolo. beſſer Neider als Mit⸗ 
leider, più roffo invidiate che compalfie- 
nato. 

Neidiſch, invidiofo , livido, maligno. 

Neige, F. declino, declinanza. auf der 
Neige ſtehen, d decadere. 

Neige, F. vom Getränke, il reſtante, fon- 
daccis del locale, abbeverato. You Speis 
fen, rimaſuglio, cianfruſaglia, avan- 
zuglio, das Faß 10 au da Neige, 

Lotte tira alle fine. der n iſt auf 
der Neige, il vino è alla a 4 I fondo, 

Neigen, ſich biden, chinare, inchinare, 
pendere. der Tag neiget ſich, egli fa rar- 
di, il giorno declina, dichina. zu etwas 
geneigt ſeyn, eſſer inclinato a ge. ſich auf 


eine Parthey neigen , piegarfi a qualche 


partite. 


Neigung, f. inchino. Neigung des Tages, 


declinazione del giorno. Neigung zu et⸗ 
was, inclinazione. natürliche Neigung, 
genio naturale. 
Nein, non, nöd. Nein oder ja, an bel fi 0 
un bel nd. nein zu etwas fageu, ver 
nen, dir di nö, negare, denegare. 
Nelke, F. garofano. 
Relkenffock, m. garofano. 
Nemlich oder nehmlich, cioè, a fapere. 
Nennen, beiffen, Namen geben, nomare, 


nominare, chiamare, appellare, dar 


nome. 
Nenner, m. nominatore. 
Nennung, F. nominazione. 
Nennwort, ». nome. 

Nerve, f. rerbo, nervo. 
Nerucnarbnen, F. 1 di nerbo. 
Nervicht, nervofo, nerbut 


Neſſel, F. Brenneſſel, ortica. a. taube Neſſe, 


welche nicht brennt, ortien mert a. mi 
Neſſeln reiben, fregare cen ertiche- 

Neſſelſtrauch, m. ortichero. 

Neſſeltuch, n. tela ortichina. 

Neſt, n. nidio, nido. ein Neſt vo , un 
nidata, nidiata. Neſt von Haaren auf dem 
Kopfe, groppo di capeg li. 

Neſtel, f. Itrenga, ſtringa, legaccia. 
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Meftein, Aringare. Neſtel knuͤpfen, affat- 


turare , impedire P_ufo matrimoniale. 
Neſtelſtift, m. puntale, /pillo delle ſtringa. 
Meſtler, m. ſtringaro, legacciaro. 
Mett, netto, pulito, nitido. nett in Klei- 
dern, afettato negli abiti. nett machen, pu- 
lire, nerrare. hundert Thaler nett, 
cento ‘talleri netto. N i 
Mettigkeit, f. nettezza, aſſettatezza, ni- 
tidezza, pulizia. | 
Netz, u. damit man eins und andere fängt, 
| rete. Netz der Jaͤger, rete di caccia. das 
„Netz aus ſpannen, auswerfen, /piegar, 
tender, gettar la vete. ins Netz fallen, 
coder, dar nella ragns. Netz in den Thies 
ren, das Häutlein fo um das Eingewei⸗ 
de gehet, la corata, diaframma, reti- 
cella. 
Netzen, naß machen, umidare, umettare , 
mollare, bagnare. dida ; 
Retzſchuͤßlein, n. der Weiber die ſpinnen, 
. tatino da bagnare. i 


Netzung, F. bagnamento, immollamento. 


Neu, nuovo, novello, recente. neu mas 
, novellare. aufs neue, di nuove. auf 


die neue Mode, alla moderna, alla mo- 


da. neue Zeitung, nuove. was giebts 
Neues, che c è di nuovo? etwas Neues 
lieben amare il nuovo. von neuem, di 
nuovo, di bel nuovo. 
Neubegierig, curiofo. 
Neubekehrt, convertito. 
Neubruch, m. novale, terra movale. 
Neue, n. novità. — 
Neuerfinden, fcoprire, inventare. 
Neuern, innovare. 

Neuerung, F. innovazione. der Neuerung 
anfaͤngt, ebe introduce novità. f 
Neugebacken Brodt, pan freſco, recente. 
neugebackener Edelmann, mn gentil ne- 
mo fatte di bell’ e nuovo; gentil’ uomette 
Sampato nuevamente , di frefca data. neu- 


gebackene Sachen, cofe frefcamente cotte. 


Meugebobren, mato di eſco. 


Neugelegt En gi novo frefco. . 


Sreugeworben Volk, u. gente novizza.. 
Neugierig, curioſo. | 
Meugierigfeit , f. curiofità. 

f F anne nuovo. Neujahr, News 
jabrsgabe, ſtrenna, regalo. Neujahr 
wuͤnſchen, dere, augurare il buon capo 
del’ anno nuove , ya 88 
euigkeit, F. novità Idieſer IR ein kiebha⸗ 

gr Neuigkeit, egli ama le novità , le 

eve. - 
eulich, kurz geſcheben, nuovamente, ul. 

N baut ae, giorno, De iſt erſt 
neulich gel n, quefto s’ è fatto nucva- 

mente. neulich, ohnlangſt, poco fà. 

Neuling, u. novizio, auventiccio, mal 


pratico. nuovo. Neuling / der noch nicht 


nid 32 
fang zum Chriſtenthum bekehrt if, 
neofito di 


Neumond, m. novilunio , June nuova. 
Neun, nove. 5 Ì 
Neunaug, F. Lamprete, Bride, lampreda. 
Neune, F. il nono. eine Neune in der Kara 
te, ana nona de certa. eine Zahl von 
neunen, nonata. 
Neunfach, neunfoltig, nove volte. 
Neunhundert, novecento. ö 
Neunjaͤhrig, di nove anni. 
der Neunte, il nono. zum neunten, al nono, 
Neunzehen, dieci nove. det Neunzehnte, 
il decimo nono. N 
Neuntzig, nonanta, novanta. 
Neuntzigſt, nonanteſimo. 
Neutral, Neutraliſt, m. neutrale indifte. 
rente. neutral bleiben, tener mentrale. 
Meutealitdt, f. neutralita. 
Nicht, non, no. nicht ailein, non folamen- 
te, non pure. warum nicht? perché no? 
ganz und gar nicht, in wien modo. mit 
nichten, nullamente. nicht einmal, ne 
anche, nè anco, nè meno. nich: wohl, 
mon già troppo bene; malagevolmente. 
u nicht oder nicht? machen, annicchi« 
. lare, ridurre a niente. zu nichts werden, 
diſtruggerſi, snichilarfi. : 
Nichte, Bruders oder Schweſter Tochter, 
‘ ‘nipote. 


po 
Nichtig, untauglid, , nichts werth, nullo, 


invalido, irrito, frivolo , vano, da niente. 
nichtig machen, annullare, invalidare, 

. «render vano, abrogare. vor nichtig ers 

- Mdren, dichiarare invalido , nullo. 

Nichtigkeit, F. nullità; invalidità. eine 

Nichtigkeit vor Gott erkennen, icons. 
ſcerſi niente riſperto a Dio. 

Nichts, niente, nulla. nichts ſehen oder 
hoͤren, veder nulla es iſt nichts draus 
worden / rinfci vano. (vani. zu Nichts wer⸗ 
den, vidurfi, riſolverſi in niente. aus 
Nichts wird nichts, sero ria zero fd zero. 
nichts, als, niente che. ni-..t: anders, 
als, non altro che, niente d' altro che. 
nichte deſto : eniger, niente di manco , cià 
non offante, con tatto ciò, mon dimeno. 
nichts achten, ſtimare nulla. nichts bars 
nach fragen, mon curarfene. man halt 
nichts auf ihn, e in ſtima neffuna. nichts 
nuͤßig, diſutile. ein nicht nuͤt iger 
Menſch, memo di niuno, di nifun vnlo- 
re. das hilft nichts, queffe cofa non rile 
va un fralle. nicht? ıverth, invalido, da 
niente, di niffun valore. nicht: miffend, 
ignorante. er weiß nichts, egli ne fa nè 
bu, nè ba, wo nichts it, hat der Kaiſer 
fein Recht verlohren, difficile è il perti. 

mare dove mancano i peli; chi non ba, non 
da. was rechts, oder gar aichts, o affe 
o fe. 
8 % 
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Nicken, winken, dare cenno cogli cechi, 


fvaniar con gli occhi. 
Nie, niemals, mai. 
Nieden, f. Nieten. . 
Nieder, nicht boch, ballo. nieder, herun⸗ 
ter, hernieder, unter, di baffo, giù. auf 
und nieder, (Me già. 


Niederbeugen, herruterbiegen, chinare, 


inclinare, abbaſſare. 


Niederbinden, herab oder abbinden, fcio- 


gliere, slacciare. niederbinden, niedrig 

und nicht hoch binden, legere in baffo. 
Niederblaſen, herunter bla en Soffer via. 
Niederbuͤcken, fich niederbuͤcken, chinarfi, 


accoccolarfi. 


Niederdruͤcken, mit einer Loft, premere, 


for chinare, deprimere, ſuppreſſare. 
Niederfallen, herunterfallen, cadere, caf- 
care. niederfallen vor einem, inginoc 
chiarfi innansi alcano. das Niederfallen 
iaginocchiamento, proſternazione. 
Nieberfallen, abbattere, atterrare. bie 
Mauern, brecciar , abbrecciar le mara. 
Niederfliegen, volar in giù, in baffo, in 
terra. : . 
Niedergang, m. der Sonne, eccafo del fa 
Le. die Stadt liegt gegen Niedergang, 
quefta città giace verſo occidente. Nieder⸗ 
gang oder Welt, ponente. i 
Niedergehen, defcendere, coricarſi. die 
Sonne gehet nieder oder unter, il fole £ 


uiette. = Chi 


Niederhauen, abbattere, togliere a penai. 


. mettere a macello, mandare a fil di frada. 
Niederhocken, accofciare, covare. das Nies 
derhocken, aocoſciamento. 3 
Nieder jagen, herabjagen, cacciare in baffo. 
Niederkleid, u. veſtite di baſſo. 
Niederknien, auf die Knie fiben oder fallen, 
genuflettere, ponerfi in ginecchioni. 
Niederkemmen, gebähren, partorire. nie⸗ 


derkommen vor der Zeit, fconciarfi, par-. 


torire innanzi il termine. 

Niederkunft, f. parto. ce 

Niederlage, F. da man vom Feind cine groſ⸗ 

. fe Anzahl erſchlaͤgt, disfatta, ftragge, 
macello, carnaggio, rovina. eine große 
Niederlage erleiden, patire una gran 
Siragge. eine große Niederlage thun, fa- 
re un gran macello. Niederlage, f. das 
man einem gu verwahren giebt, depofi. 
t 


O. 

Niederlage der Waaren, fie weiter zu brin« 
gen, magazzino, fondaco, /uoge di con- 
Pi wegen eines Nechts, Skala di traf. 

3 


| Nederland, . la fiandra. die Niederlande, 
1 ; 
Niederländer, m. fiamingo. 
Niederlaͤndiſch, di fiandra, fiamengo. 
Niederlaſſen, herablaſſen, calare, abbaſ- 
ſare. die Seggl ‚ salar' la vele. ſich haͤus⸗ 


. 
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lich oder wohnhaft niederlaſſen, ſeßhaft 
no accafarfi,  ffabilirfi in qualche 
ngo. ° 2 
Niederlegen, hinlegen, deporre, depone- 
re. niederlegen, ſchla 
al letto. ſich niederlegen, coricarfi, mer- 
terfi al ktto, 4 giacere. cinem den Hochs 
muth niederlegen, vintuazar “ orgoglio. 
die Waffen niederlegen, peſer, calar le 
urmi. die Begierden niederlegen, repri- 
mere, fopprimere le paſſoni. nicderlegen, 
abmdben, abicbueiden das Getrende, fe- 
ar, tagliar le biade, niederlegen, eine 
Bedienung , abdicare una carica. 


Niederliegen, giacere di baffo. nieberliegen, 


nicht hoch liegen, giacere baffo, 
Niedermachen, ſconſiggere, trucidare, 
ammazzare. * 
Vledermetzeln, ſ. niederbauen. 
Niedermetelung, F macello, ſtragge, uc- 
eiſione, ammatzamento. 


Niederreiſſen, zu Boden reiſſen, atterrare, 


‚„abbattere, diſtruggere, rovinare. nie- 

derreiſſen, als einen Zaun oder Mauer, 

atterrare. ein Gebdude ganz niederreiſſen, 
disfare, disfabbricare, dilfruggone eine 
TROLL um die Stadt, /mantellare una 
eittd. 


Niederreiſſung, F. abbattimento, atterra» 
mento. ni e 
Miederreiten , gettare a terra cavalcando fa- 
pra. . 
Niederrennen, gettar a terra correndo. 
Ricderfachîen ‚rn. la Saffenia inferiore. 
Niederſchieſſen, zu Grund fchieffen, abbar- 


tere, breiciare a cannonate, a archibu- 


giate, 
lederſchlagen, zu Boden ſchlagen, abbar- 
, tere, atterrare. niederichlagen ‚ todtſchla⸗ 
gen, ammazzare. uiederſchlagen das Ger 
muͤth, abbattere l’anima. das Niederſchla⸗ 
gen des Gemuͤths, abbattimento del ani- 
mio, niederſchlagen in der Chymie, ab- 
baſſare, foporare. nieder ſchlagend fo. 
porativo. die Augen, abbafar gli occhi. 
niederſchlagen Gemuͤtd, mms finarrito. 


- 


Niederſetzen, nlederſtellen viettere, ponere 


Sotto, a baffo. ſich niederſetzen, ponerß, 
metterfi a. ſedere. ſich zwiſchen zwey Stuͤh⸗ 
len nieder ſetzen, era due ſcapni cadere im 
terra. 

Niederſinken, dicadere, cader per terra. nie⸗ 
derſinken, fich ſenken, cadere, abbaſfarſi 

Niederſingen, nicht bell, ſondern leis fi 
gen, eantar piano. 

Niederſitzen, alſentarſi, ſedarſi. niederſitzen 
auf dem Hintern, als theils Tbiere, ac- 
cofciarfi. das Niederſitzen, 1° aſſentarſi, 
il ſedere. 

Nie derſtechen, perfodere. 

Niederſt gor, battere a terva, battar per tere 

1. auimazaar, d’ un colpe di ſpnda. 


* 


e 


fen legen, mettera 


nn — — — — 
— nn — 


— 


— ermiedrigen, d 
- Wichrigkeit, 7, geringer 


- 


485 Nie 


Niederträchtig, demütig, abierto, baffo, 


dismeſſo, umile, fervile. 
Miedertrdchtigteit, F. Demuth, abiezzio- 
ne, umiltà, baffezza, viltà. fich zu als 
len Niedertraͤchtigkeiten brauchen laſſen, 
abb aſſarſi a fervigi vili e baffi, addattarfi 
ad ogni viltà. i | 
Miederträchtiglich,, in Demuth, baflamen- 
te; umilmente, fervilmente: i 
Niedertreten, calpeltare, calcar fitto i piedi. 
Niederwerfen, gettare, buttare a terra, per 
‚terra. ſich vor Gott niederwerfen, pre 
fivarfi, preſternerſi in orazione. 
3 ng, F. abbattimento. 
iederziehen, zu Boden ziehen, trarre , ti⸗ 
rar per terra. 
Viedlich, nitido, dilicaro, ſaporito. nied- 
liche Speiſe, vivande ſaporite. gern nied⸗ 
liche Speiſen eſſen, geder fin’ il lacte 
della gallina. : 
Niedlichkeit, . nitidezza, dilicatezza. . 
Niedrig, baflo , diſmeſſo, umile. niedriger 
_ frimmen, abbaffare il (uomo, le corde d un 


Niedrigen, bimunter laſſen, abbaſſare. ſich 
| muͤthig ſeyn, umiliarfı. 
i Stand und Anjes 
do „ umiltà, baſſezza, picciolezza. ’ 
Niedrigung, F. Erniedrigung, umiltà, umi- 
liazione. / - 
Niemaln, niemals, mai, giamai. i 
Niemand, kein Mensch, nicht einer, nif- 
fune, veruno, niuno. es if niemand 
da, nen vi è perfona. i 
iere, F. reni, rognoni, arnioni. 
Nierenſtein, m. pietra renale, calcolo de'reni. 
erenweh, n. il male di reni, nefritide. 
das Nierenweh haben, patire di renella, 
effer nefritico. | 
Nieſeln, vnig. parlar del nat der da nite. 
felt , che parla del naſd. | 
Nieſen, ſtarnutare. nie en machen, far fer- 
nutare. i N 
Nieren, n. ſternutamento, ſternuto. 


Niespulver, n. Nieswurz, F. elleloro. 
Nieſſen, genieffen , Genuß en godere, 
cavar frutto di qc = 


qe. 
Pieffung , F. frutto, ufo. 
Miete, F. ein Loos in der Potterie, das 


nichts befömmt, ein leerer Zettel, bullet - 


tino vuoto, bianco. 5 
Niete, F. Nagel, chiavello, ftaccherta. 
Nieten, ribadire un chiodo , ribattere lapuno 

ta d un chiedo. 

Sinimer‘, nimmermehr,, pu keiner Zeit, 
mai, giammai, giamai. 

Simmeriatt ‚m. ein Vogel, agretto, orot- 

gu A rin ( nöͤpfen 

ppen, verare, |. i 
Nirgend, oder nirgends, an keinem Ort, 
ai Vo den Menſchen und Thieren in den 

e, F. ſo den | 

Haaren hangt, und Lauſe bringt, lendine. 
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Nitzig, voller Niſſe, lendinoſo. 5 

Niſten, cin Net bauen, nidare. das Ni⸗ 
ſten, il nidamento. 

Noch, ancora, anche, anco. noch, weder, 
ne anche, nè- nè. du ſollſt weder ſpielen 
noch ſchwoͤren, tu non giocherai nè giu- 
rerai er kann weder leſen noch ſchreiben, 

. egli non sà nè ferivere nè leggere. noch ein; 
mal, ancer’ ana volta. noch dazu, enco- 
ra. noch fo viel, il doppo. noch nicht, 
non ancora. noch mehr, noch weniger, 
ancor più, ancor mene. was noch mehr ift, 
ancora di più. 

Nochmalig, reiterato. 1 

Nochmals, ancora. f 

Nollbruder, m. frate, brodaiuolo, lafa- 
gnone. 

Nonne, F. monaca, fuora. eine Nonne 
werden, monacarſi, velarfi monaca, pren- 
dere il velo momaca!e. 

Nonnenkloſter, n monafferio, chiofiro , con- 
vento di memache, di donne. 

Nonnenleben verlaſſen, abbandonare il vele. 

Nord, m. Mitternacht, ſettentrione ‚Nord, 

Nordiſch, nordlich, das nach Nerden ti. t, 
oder ven Norden kommt, fericamioni! 2 

Naber plar. paeſ ftitentrionali, del 

ord. — 0 5 


Nordoſtwind, m. vento greco. 

Nordpol, m. polo artico. 
Nordſtern, m. rramontana, l’orfa. 
Nordiwdrts, verfo ferrentrione. * 
Nordweſtwind, m. il maeffro, vento mas- 


trale. | | 

Nordwind, m. deres, ‘aquilone, biſa, ros 
vajo, tramontano. 

Norwegen, u. Norveggia. 

NUTI, m. boccale, foglietta, mesca pinta. 

Notabene, n. nottabene. 

Notatienamt, u. notariato. 

Notarius, m. notario, noturo. „ 

Note, f. nota, nota muſieale. in Noten 
ſetzen, porre in mufica. 

Noth, Nothwendigkeit, f. neceffità: biſo- 


gno, occorrenza, urgenza. Noth leiden, 


Noth, e gran 


bifogne Ja buon fante. Noth, Trübial, 
rammarico, guai. einem feine Noth kla⸗ 


Motphueft’, f. neceifirà. bilogno, ſtri 
u RE ; 
za, ftretteaza. die Kotpdurft labt ic 
nicht wohl verbergen, galina ſrota (pe 
Q 2 becca, 


etwas vonnöthen st, 
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becca. feine Nothdurft verrichten, ander 


del corpo, fare i fuoi agi. 
Vothduͤrftig, neceflitofo, biſognoſo. 
Notbfall, m. cap di biſog no. im Nothfall, 
in cafo di bifogno, fe fà d' maps. 
Nerbhelrer, m. foccorritore, patrone. 
Noͤthig, bifogno, neceffario, rilevante. 
noͤthig basen, aver biſegne di. es iſt nds 
thig, bifogna, il biſeg no to vnoke. es iſt 
nicht noͤthig, nen occorre. 


re, sforzare. Pac 

oͤthigung, f. coltringimento, sforzo. 

Nothluͤge, F. bugia sforzata , fatta per for- 
ca, menzogna ufficiofa. 

Nothpfennig, m peculio, denaro riferba= 
to per la neceſſitd. 


Nothſtall, m. tie Pferde darein zu ſchlieſſen 


bey den Schmieden, travaglio. palia sata, 
nella quale fi rinchiudeno i cavalli furiofi 
per ferrarii. 
Nothwehr, F. difefa necefaria della vita. 
Nothwendig, neceflarıo, neceſſariamente. 
. F. neceffità. f 
Noth zuͤchtigen, sforzare, violare una den-. 
⁊ella 


Nothzwang, m. violenza. 

Novitiat, n. noviziato. 

Novitz, m. novizio. .. 

Nuͤchtern, ſobrio, noch ungegeſſen, digiu- 
no. etwas für das Nuͤchtern zu ſich neh⸗ 
men, antidetar lo ſtomaco, incentar la 


Nuͤchternheit, F. fobrietà, - | 

Nudei, F. laſagna, lafagne, baſſotti, ma- 

caroni, pappardelle. geſchnittene Nu⸗ 
deln, vermicelllIi. 

Nudelkoch, w. Isfagnaio. 

Null und nichtig, invalido. 

Nulle, f. unter den Zahlen, nulla, zero. 
Nun, jetzt, adeſſo, ora, mò. nun, dero⸗ 
wegen, per quelto. nun, wohlan, or. 
VIA. ” ’ 
Nuͤpfen, eln wenig trinken, ciantellare, 

Hane: zinzinare, . 

Nur, folamente, pure. fagef, gebet nur, 
dite, andate pure. uur dießmal, per gue- 
Sa velta tante. nur allein, folo, fola- 
mente. Liù | 


U 


; 0! s daß, chel o weh, chime? 9 
guͤtiger Gott, o Dio buono? o ſie tft 
ſchoͤn, o eh' ella e bells / o ich elen⸗ 

der, 0 me mifero! 
Ob, fe. man’ muß ch 5 uns anſte 
e, bifbrna vedere fe ci conviene. i 
5 gleich, obwehl, obſchon, benchè fe 
ben, ancorchè, eziandiochè, avvenga- 


* 


Noͤthigen, neceſſitare, aftringere, obliga-. Nußſottel, 


Nutzbarlich, adv. 
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Nuß, F. note. taube Nuß note caſſa, mat- 


ta, vuota. 
Nußbaum, m. noce, nogaro. 
Nußbaͤumen, di noce. 
Nußbaumholz, u. noce, 
Nußbeißer, m. Nufbreiber, es. ſtbiaccia 
moccioli. . 


3 


Nußkern, m. anima della noce, nocciolo. 
inwendig zwiſchen den Vier⸗ 
theilen des Kerns, sl gattome di noce. - 
Nußſchals, F. snfcia, Scorza di noce. die 

grünen Nußſchalen, mallo. 

Nutz, m. l'utile; utilità, profitto, frut- 
to, vantaggio, pro, intereiſe ſich zu Nutz 
machen, auvalerfi di ge. ein jeder fichet 

auf feinen Nutzen, ogni volpe ba cura 
della fua coda, ogn’ uno tira P acqua al 
Sco mulino. Nutzen ſchaffen, procaceler 
Îrutto, vantaggio, profittare, tirar frut- 
to. auß allem Nuten ſuchen, for d' ogni 
erba fafcio. doppelten Nutzen haben, pi- 
iar due colombe ad-mna favo. wer den 
„Nutzen hat, muß auch den Schaden tras 
gen, chi vuol le noza, bifogna che foffia 
lo ftrepito della gallina. ve it ein Narr 
“auf icinen Nutzen, al fd il goffo per 
‚non pagar la gabella. Eigennutz, intereſſe. 
gemeiner Nuß, urilitd commune. 

Nutz, für nuͤtzlich, f. nutzbar, das iſt euch 
nutz, utile, fruttuoſo, profitte vole, 

proficuo, conducibile, 

Nutzbar, utile, fruttuoſo, profittevole, 
vantaggioſoo. | 

Nutzbarkeit, F. conducimento, confaci- 

‘ mento, rilevanza, urilid. 

utilmente, fruttuoſa. 
mente. na ° i 

Nutzen, Nutzen bringen, far pro, profit. 
tare, srteggiare „ apportare utile. nus 

gen, für gebrauchen, ſervirß di ge. ein 
Eantgut nutzen, ufifruttuar gualche po- 
re. 25 


Nuͤtzlich, utile. f. mbar, nutz. 
Müirlichkeit , ff. Nutzbarkeit. 


Nutzung, F. uſufrutto. nn 
Nymphe, fi ninfa. 


O. 


chè, quantunque: Db gleich dieſes oder 
jenes cgeſchiehet, obſchon . je 
ner Derdruß davon hat, malgrado, con- 
tra la voglia. ben chè queflo avrivej. ob es 
gleich regnet, e ben piove. ob er ſchon 
nicht will, benchè non voglia. ob es gleich 
Vater und Mutter verdrießt, E ben fpia- 


dt a' genttori.. 
| a Da 


Obenberab, 
d' alto. 
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Obacht, J cura, guardia. in Obacht neh⸗ 


men, prender cura di ge. 


Obangedeuteter Maſſen, accennatamente. 
Obbemeldet, accennato, fopradetto, ſo- 


rannomato. 

Obdach, n. tetto. das Obdach goͤnnen, dar 
ricovero, ricette ad uno. 

Oben, fù, Sopra , di fopra. eben auf, oben 
durch, di fopra. von oben bis unten, 
dalla cima in fondo, fin’ all fondo, dall 
alto al baffo. oben, wenn man in einem 
Buch das vorhergehende andeutet, di 
fopra. oben an der Treppe, in capo delle 


= Scale. das was oben iſt, fuperiore, il di 


Sapra. das Unterſte oben kehren, capo- 
volgere, capovoltare. 
Obenanſitzen, federe in capo della tavola. 


Obenanſtehen, are al primo luogo, di ſo- 


ra. 

Obenher, fü, di fepra. das was obenher 
iſt, i di fpra, la parte fuperiore. 

upernalmente, /ù dal cielo, 


Obendin, alla negligente, leggiermente. 
alla sfuggità, fenza applicazione, talmente 
qualmente. eine Wiſſenſchuft obenhin ler⸗ 
nen, in farinarſi d' una (cienza. 


Obenſchwimmen, foprannotare, galleggia- 


re, gallare. 
Obenſtehen, ſopraſtare. 


Ober (im Gegenſatz von nieder) ſuperiore. 


Oberelſaß, Alfasza ſuperiore. der Ober⸗ 
rhein, rbeno Superiore. ober, oder über 
etwas, ſepra qualche cofa. die obere Lips 
pe, il labbro di ſepra. das obere Gewölbe 
eines Thurms, la cupola. Ober bey den 
großen Hofaͤmtern, gran, capo, arci. 
als Oberſchenk, gran coppiere. Ober bey 


andern geringen Aemtern, primo. als 


Oberkuͤſter, primo ſagreſtono. Ober bey 
andern Bedienten von eben dem Rang, 
capo. der Oberdeputirte, il caps de de- 


putati. die Obern, i ſuperiori, i mag- 
giori. die obern Claſſen, le clafe mat 


= e. 
Oterälteſter, m. cano macfiro, 


Hberamtmann , se. Caitellano, Governatore. 
Oberaufſeher, m. Intendente maggiore, fo- 
‘  praintendente, fopraftante. 
eraufſicht, F. Intendenza, fopraftanza, 
direzione. n 
Oberbalken, m. arcitrave. Oberbalken an 
einer hölzernen Brucke, ſoprapponti. 


Oberbefehlshaber, m. capo. 
Sberbeſe 


chtvater, m. ſapremo penitenziario. 
Oberbett, u. Dedbett, coltre. 
Oberbuͤhne, F. in Haͤuſern, ſoffito, ſolaio. 
Obereinnehmer, m. röftnetiter maggiore. 
Oberflache, F. fu ie. 

Oberfoͤrſter, m. befcainolo, foreſtaro mag- 


ore. i 
Oberforſtm . fo 
pb: rimelfe, rie maggior 


Obs 


Oberfuß, w. foprappiede. 

Obergewalt, F. fopranità autoritd ſuprema, 
independenza. der Obergewalt hat, ſopra- 
no, independente. i 

Oberhand, J. man diritta. Oberhand neh⸗ 
men, accrefcere, prender forze. Ober⸗ 
hand behalten, reffar ſuperiore, vincere. 

die Oberhand bekommen, avere, tenere 
la füperieritd. 2 N 

Oberhaupt, u. capo, fopracapo. 

Oberhauptmann, ut. capitano maggiore, 

comandante. 

Oberhaus, ». folaro, ſolaio. in London, 
la camera alta. i 

Oberherr, m. fuperiere, ſignere, princi- 

: pale, foprano, monarcha. 

Oberherrſchaft, F. (uperiorità, fopranità, 
fignoranza, principato, monarchia. dic 
Dbecherrfihaft haben, predominare, fi 
gnoreggiare. 

Oberhofmeiſter, m. maggiordomo maggiore. 
Oberjaͤgermeiſter, m. capocascia maggiore, 
Generale della caccia. 

Oberlaͤnder, m. quel del paefe ſuperiore. 
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Oberleder, n. an den Schuhen, tomara, 


tomaja. 

Oberlippe, f. Iabbro ſuperiore. 

Dbcrtebmedicue ‚m. protofifico , protome- 

ico., en uk, 

n m. capomaeftro, protomae- 

È 0. P 

Oberpoſtmeiſter, u. maeſtro delle peſte maz- 

FLiore. 

Oberrentmoiſter, w. ſopraintendente delle 
nanze, prefidente della camera. . 

Oberſchenkel, m. coſcia, tondo della coftia. 

Oberſchultheiß, m. ſeneſciallo, prefidente. . 

8 „J. ſopralliminare. 
berſt, foprano, ſovrano, ſupremo, il ca- 

o. oberſte Gewalt, fovrana peteftà. 

Oberſtallknecht, w. decano de' palafrenieri. 

Oberſtallmeiſter, m. ſeudiere, cavallericzo 
maggiore. ö f 

Oberſtelle, F. prefidenza, precedenza, pre- 
minenza, primo luego , ſuperiorità, man- 
dritta, capo, preferenza. 

Oberſter in einer Abtey, fuperiore. in eis 
nem Kloſter, priore. im Kriege, colo- 
nello. Schwelzeroberſter, eolonello de’ 
fuizzeri. Oberſter eines iffeß, capi- 
tano, ammiraglio. Oberſter einer Schu⸗ 
le, rertore principale & un colleggio. Ober⸗ 
ſter Lieutenant, colonello tenente. 

Obervorſteher, 23. primate. 

Oberwehnt, obgemeldt, detto, fuddetto, 

ſopraddetto, foprallegato, foprannarra. 
to, accennato, ſopracennate, predetto, 

refaro. or 

Oberwind, w. fopravento. den Oberwind 

Oüglech ; cone sh A i 

€ "Te 0 ei L t. on. eu- 
‘chè, fe ben. > I 


Q | Obhut, 


. 
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‚Obhut, f. cuftodia, guardiæ . Ochſenmarkt, m. mercato di buoi. 
Oblate , f. oftia. | Ochſenmiſt, m. buazza, Bovine. 
Obliecen, u. obbligo, obbligazione, de- Ochſenſenne, F. durengo, nerve di bee. 
bito, ufficio, devere. Och ſeuſtull, m. bovile, Falla da buoi. 


Obliegen, ſich auf etwas legen, attendere, Ochſentreiber, m. bovaro. 
‚incombere a qc. es liegt mir ob, in- Ochſenziemer, m. ſ. Och ſenſenne. 
combe a me, hol' incombenza. obliegen, Ochſeuzung, J. buglofa, alcibiade. 
den Platz behalten, gewinnen, refarefa- Ocker, m. ocra. f 
pren vincitore. È Octav, F. ottava. ein Buch in Ocetav, un 
Obrigkeit, F. il magiſtrato, i fuperiori, libro in ottave. Großoctav, etteve quer. 
la San | to, reale. 
Hbrigkeitlich, del magiſtrato. obrigkeitliche October, m. Weinmonat, ottobre. 
« Würde, dignità di magiſtrato. eine obrig⸗ Oculiren, inneffare a bneciole. 
keitliche Perſon in der Stadt, ſenatore. Oeuliſt, , oculiſta, oftalmico. 
Obriſter, . ſ. Oberſter. Odem, m. ſ. Athem. | i 
Dbrijiicldzeugmeifter ,- m. Generale delt Oder, entweder , 0, overo, o fia, o fiano. 
Artigleria, ci Di entweder dieſes oder jenes, è queffo, eve- 
Obreſtlieutenant, m. colonello tenente. ro T altro. oder, file ſonſt, altramente, 
Obriſtquartiermeiſter, m. forrier maggiore. alrrimenti, fe non. & altra maniera. 
Obriſ vachimeifter, m. capitano tenente del- Odermennis, m. agrimonia. 
le guardie , fergente maggiore. Oechslein, n. giovenco. 
Obſchon, cugicid, obi, wiewohl, den- Oed, ledig, deferto, inabitato, ermo , ſo- 
che, fe bene, ancerchè, auvengachè, lingo, fpopolato. dd machen, leeren, 


con tuttochè, quantunque. (popolare, vuotare, defolare. Sb machen, 


Obſervanz, f. ‚oflervanza. verheeren, valtare, dishabitare, diftrug- 
Dbict, J. inſpezione, cura, governo, ere, rovinare. | 
orintendenza. Obſicht haben, foprafte- Dede, F. valtira. i 


re, aver la ferintendenza. auf die Arbei⸗ Oeffentlich, publico, aperto. 227. pubbli. 
ter, ſepraſtare alle opere. | camente, a frente (coperta, ſolennemen- 
bfiegen, vincere, riportare la vittoria, te. f. offentlich. 

trionfare ‚reßer vincitore, vittorieſo, vit · Oeffnen, auſthun, aprire, fpalancare. 


toreggiare. j nen same chleufe) aprire un canale, 
Dbfieger, w. vincitore, vittoriofo. nen Brief Öffnen , aprire una lettera. bffe 
ft, m. frutto, frutta. Oöſt brechen, co» nen, das vor dem b fedi, wegthun, 
liere i frutti. fturare. als cin Gefäß, Leibsverſtopfung; 
Obſtbaum, m. albero fruttifere. item den ! oder Paß, ſturare. öff⸗ 
Obſtgarten, . pomario, erte de frutti, nen, was verſtopftes, gorgare, nettare. 


| aufer. mit einem goldnen Hammer kann man 
Obſtkaminer , f. darein man das Obſt (cite alle Thüren öffnen, il martello d' argen- 
tet, fruttaria, frutteria. ar: te fpenza la porta di ferro. ben Leib dffe 


Obſtmarkt, m. mercato de’ frutti, nen, laſſare. öffnend,, als cine Arzenen 
Obſtſchule, F. fruttiera. aperitivo, laſſativo. dieſe Krduter bffe 
Obſtverkdufer, m. frurtajuolo, fruttiero. nen, den Leib, gucffe erbe ſoſvene, muo- 
Obſtwerk, . frutti, frutta. - ono il corpo. - 
„Obwohl, f. obſchon. i Defnung, ta apertura, fpalancamento. 
$, m. bue, toro, manzo. bey einem ges effnung machen, far an apertura, 2 
te 


chenkten Ochſen, darf man nicht auf | buco. Oeffnung, die mit Gewalt gemacht 
Farbe ſehen, a bue dunato non fi mira il wird, in eine Mauer, Zaun, Wal ic. 


pelo. junger Ochs, toricello. breccia. keine Oeffnung haben, er ce- 

Ochſen, von einem Ochfen, bovino, man- fipate, nen avere il corpo libero. 
zi no. Defter, frequente, ſodente, più volte. 
Ochſenaug, u. occhio di bue. zum Öftern, frequentamente, iterata- 

Ochſenaugen, F. delle «ova frittate. mente, parecchie volte, molte volte. 

Ochſenfleiſch, n. carne di manzo, bovina. Oehr, n. Nadeloͤhr, grama, cruna f ago. 
Ochſenhandler, m. boattiero, buaro. Dehr an einem Gecchirr Handhabe, 

Ochſenhaut, F. pelle, cnoje di bue. manico, anſa, äſola, orecchio. 
Ochſenhirt, m. boaro, bovaro, Oel, u. oglio, olio. mit Oel ſchmieren, 
Ochſenhorn, u. corno, cornatura de bue. . ogliare, inogliare. Oel daran thun, als 
Ochſenkalb, n. vitello mafchio. | an Salat, inegliar la falata. man muß 
Ochſenkopf, m. teſta di bue. fe. buaccio, . nicht Del ins Feuer gieſſen, fwoco con 
bufalo, bufalone, di caſa bufalina- fuoco non fi fpenfe mai, non aggiunger 
Ochſenkraut, n. acutella, fpezie d'erba, Sperone el cavallo, che corre. mil. 
oglio d' olive. Oel⸗ 
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/ n33 > Oel 
Oelbaum, az. oli vo wilder Oelbaum, oli. 


valtro. 
lbaumgarten, m. oliveto, N 
(berg, m. oliveto, mente oliveto. 


Oelblatt, n: foglio d’ olive. 


Oelen, ogliare, inogliare. 

Deliarhe, F. colori e, di eli. mit Oelſar⸗ 
ben mahlen spingere ad’ oglio. 

DAI F. Delägel, =. ogliera, giar- 


da 3 tacca F olio. 


andler, ms. mercante d oglio., 


e „ pi. morchia, feccia, polatura 


dell’ ol 
Delig, bucht, voll Oel, ogliofo. 
DOelmuͤhle, F. mulino de eg lie. 
Delichläger ‚m. oliandolo. 
Delsränten, ogliare, inauppare doglie. 


fer, m. oliandolo. 
Delum; J. nf 7 Dal Oelung . unzione, Fre- 


cho fent 

Delle, J. Schmiedd e, . 

Oesterreich, n. Aul ria. das Haus Oeſter⸗ 
reich, Ia caſa d' A 

Oeſterreichiſch, auſtriaco, d' Auftria. 


Dfen, m. fornace. Backofen, 


fen, etall de. gießen ſtießt, for- 


nace. poni n usò andere cee 


Ofabeiber, = m. cafalingo, fci to, 


5 covaceneri, fcaldabanchi. 
. 5 0 , forca da forno. 
4 65 „ u. becca del ferne, fcaldatoio. 
i F. das Sr, darauf das Zeus 
‚il fondo del forno 
ein es en Öfenthärtein, n. coperchio di ferno. 
Of „m. fcovone, fpazzaforno. 
Offen, aperto, patente. meit offen, fpa- 


lancato. offener Kopf der Kinder, il fn 


- mo della tefta, la fontana. offener © 
de, fiftola. offen Jenſter, fineffre Kurse 


. offener Gang, galleria. 5 
lettere patenti. offene Herberge 


’ par d'un fendo. 
Offenbar, fündig, unverbolen, aperto, no. 
torio, manifeſto, evidente, paleſe, pu- 


re, manife 


rio, ofenbt (on i 


werden, palefarti , — ARTI 


forno. Stus 


Ohr 0. 


Offenbaren, aprire, suina. publica. 
. re, fcoprire, propalare, rivelare, fve- 
. lare. femme Neth, Heimlichkeit offenba⸗ 
ren, ſyettorarſi, sfogarfi con uno. 
Offenbarlich, am Tage, klarlich, manife- 
ſtamente, apertamente, evidentemente, 
fcopertamente. 
Offen: arung, F. Entdeckung,, rivelazione, 
puo blicazione, manifeftazione. Offen: 
parung St. Johannis, “ apocalife di $. 
Giovanni Evaxgeliſſa. 
DAtenhersig, fincero, aperto, cordiale, 
fchietto. 
Ofenbersigheit, fi fincerità, cordialità, 


fchiettez 

Dfientli „ das nicht heimlich gef ſchet 
oder iſt, publi ico, aperto. . 
jedermann pubblicamente, 
‘ piazza. Sffentlich be ler 
55 oͤffentliche roceßion , Pre. 
ceffione fè 


Oft, ug, oftmals ‚ zum Mftern mal, 
o, fpefet volte, iene gar offt, 
Senate fpeflifime volte, frequente- 
mente. fo offt, fo oftmals, quante vol- 
te, tante volte. jo offt als, ogni volte che. 

nicht offt, guari, raramente, di raro. 

Offtmal, più volte. (. offt, 

Oitmahüig, 8 

SICA; sm. Obm, m 210, berba. 

Ohme, F. maftello 4¹ vino. 

Obne, fonder, fenza. ohne da fen- 
no, "da dovvero. ohn, allein ohn, fuo- 
ri. ohne alle Billigkeit, fuori di ragione. 

ohne Aufbdren, inceſfantemente. es war 
n Hat darinne, I 20, non v'era niente 
eccetto , fuori. é it keine Obrigkeit oh⸗ 
ne Si mon v'è (uperiorità che non 
venga da Dio. ohn werden das Geld, es 
5 ſcialscquare. ohn werden 
die Waaren, 5 SE nicht ohne, 

- egli è verifime, è 

ne „non 5 
Ohngefehr, adv. Se per ventura. ohn⸗ 
gefehr, ber nahe circa, incirca, reſſo. 

O adj. zufallig, cafuale, fortui- 
to, decide e. 

Ohnmacht, F. ſvenimento, fvanimento,, 
deliquio, sfinimento di cuore. im Ehe⸗ 
werke, frigidità, impotenza. 

Obnmaͤchtis, languente, ſpaſimante, sba- 
(ito, impotente. er iſt obamachtig wor⸗ 
den, fvenne, venne meno, gli menco 
il cere. ohnmachtig 5 fvenire, 
| venire meno, languire. 

8 ‚ Senna dubbio, 

Obr, n. orecehio, EN Eſeltohr, 
orecchione. ungeſtalt, den Ohren nach, 

6 Berg von Pferden, orecchiute. Die 

Ohren ſpitzen, fare in orecchie, ogguz- 
war le orecchie. ins Ohr reden, parlar nel’ 
erecchia, infufurrare, bisbigliare qc. nelle 

Q 4 orecchie 
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orecchie ad uno. ich will mies binter das 
Obr ſchreiben, ti mare herd quefta eac. 
cia. Die Ohren abſchneiden, tagliar Je erec. 
chia. einem in Ohren liegen, Aare arom- 
per ia teſta ad ano. die Obren klingen mir, 

, ms tombano, buccinano le orecchie. 
Ohr, =. der Henkel an einem Krug, Zus 

er, manico, anfa. 

DO, =. eines Degens, puntale d'una 
8 * 


.._ fpada. | 
Ohrenbeichte, f. confellione ‚asricolare. 
renbidier, m. bisbiglione, foffiatore, 
ſuſurrone, rapportatore, calabrone. 
Obrenfinger, . mignolo 
Ohrengeſe 
Ohrenklingen, 
delle orecebie. | 
Obrennerve, F. nerbo enricalare. 
Ohrenſauſen, n. rinnito. ſ. Ohrenflingen. 
Ohrenſchmalz, n. ſpere berge dell orecchie. 
Ohrfeige, J. Maulſchelle ‚ Yuanciata, (chiaf- 
o, moftaceiata, maſcellono. 
Ohrgehenk, n. pendente d erecehia, orec. 
chioni. ein Ohrring, der ſich um die 
Darldpplein klemmt, und nicht durch⸗ 
geht, orecchino. a. 
Dbrldpplein, n. temerume dell orecchio. 
Ohrloͤffel, m. .Curaorecchie, ſtuzzicao- 
DINE. m. f Obrgebent 
Orring, m. ſ. Ohrgehenk. 
Ohrwehe, n. dolere, il male d' erecchia. 
Ohrwurm. m. fororecchie, forsſacco, bu. 
fcaorecchie. 5 
Oleander, m. Giftbaum, oleandro. 
Olive, f. uliva, oliva. eingemachte Oli⸗ 
ven, alive concie. 
Olivenfarbig, color olivaffre. 
Olivenkern, m. ofo d' Ain. 
Olleputerie, F ollopotrida. 
Onichel, m. onice, alabaftrite. 
Opera, F. Singſpiel, opera. 
| „N. attore, recitante d’ opera. 
Operiſtinn, F. attrice. . 
Opernhaus, n. 1° opera, caſa d' opera, 
Operment, n. arfenico „ Orpimento. 
Opfer, u. fagrificio, oblazione, offerta, 
Opferer, m. fagrificatore. 
Opfern, fagrificare , immolare. 
fervieh, u. vittima, oſtia. 
Opferung, . fagrificio, oblazione, offer- 
| tofio, , I 
Opium, n. opio, alloppio. 
Orangenbluͤthe, F. fer d' srancio. | 
Orangerie, f. aranciata, aranciato. i 


u. apoffema delle orecchie. 
n. tinnîto, sbuscinamento 


Oration, , orazione, diſcorſo, ſermone. 


Hration halten, Orare, arringare, reci- 
tare un diftorfe, fare un Sermone , fer- 
. moneggiare. 
Orator, . oratore, arringatore, dicitore. 
Orden, m. Stand, ordine, inttituto. der 
beiſtliche Orden, ordine ecclefiaffico, dle. 
ro. der Ritterorden, ordine de cavalieri, 


dito anvicolare. 


Organ 
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Orden der Mönche, ordine, veligione di | 


monaci. einen alles deſſen, war ei 
Meuchsorden Heiliges hat, theilhaftig 
machen, ordinare, affigliare, 


Ordensbruͤderſchaft, f. confraternità, cone 


frateria. 
Ordensleute, pl. religiofi, regolari, con- 
ventuali, . 
Ordentlich, geordnet, ordinato, ordina. 
rio, regolare, regolato, difpofto, a 
untato. ordentliche Erzählung einer dis 
orie , Marrazione metodica d' une feria. 
ordentlich, deſtimmt, legittimo. ordent⸗ 
liche Obrigkeit, magiſtrato legittimo. ore 
dentliche Vorladung, . ciratione Solenne. 
ordentliche Mittel, srenzi legittimi. or⸗ 
dentlicher Richter, giudice competente. Ds 
dentlich, wie es die Ordnung vermag, 
in ordine, fecondo P erdine, ordinata. 
mente, regolatamente. ordentlich ſetzen, 
mettere, porre imordine. ordentlich ſchrei⸗ 


ben, Scrivere diffintamente. ordentlich er⸗ 


1 HÄhlen , raccontar di punto in . 089 
entlich angefangen, if halb gethan, co. 
Sa ben’ ordinata è mess fatta. 
Ordiniren, ordinare, confirmare un mind 
Aro, an prete, dar la benedizzione, 
Ordnen, in eine Ordnung ſetzen, ordinare, 
diſponere, accomodare, regolare, affi- 
lare. das Kriegsvolk ordnen, (chierare, 
ordnen, ſetzen, anſetzen ; coltituire, ſta- 
bilire, regolare. ; . 
Ordnung, fe Reihe, ordine, ferie, ordi. 
nanza, 
gen in eine Ordnung, ordinanza, ag- 
„ Ordnung Gottes, provi. 
enza, deſtino. Ordnung im Eſſen und 
Trinken, dieta, regime. Ordnung der 
Rede, il filo de / difcerfà. Ordnung teens 
nen, rompere la fila, “ ordine. Ordnung 
geben, e ordini, commandare. in 


Ordnung ſetzen, aſlettere, regolare er- 


tere in ordine. wieder in Ordnung brin⸗ 
gen, fviluppare, diſtrigare, terre Is 
confafione. aus der Ordnung bringen, 
diferdinate, cavar di feste. ohne Bede 
nung, confuſamente. gute Ordnung ent⸗ 
ſteht aus der Unordnung, il erdi- 

ve è figlinolo del difordine. in Ordnung 
ſtellen, ſchierare. eine obrigkeitliche Ord⸗ 
nung, or. dine del magifirato, - 7 

7 m. organifta. 

Orgel, f. organo. 

Orgellade, F. caſſa der organo. 

Drgelmacher,, oder Orgelbauer, m. fartere 
d' organi, organaio. 


Orgeln, auf der Orgel ſchlagen, Summer d | 


organo, toccare i tafti, 
Orgelpfeife, F. canna del organo. 
Orgeltreter, m. foffiatore: 
Orient, m. Oriente, 


éripo. 


Driginal, m. eines Din originale, ar- 
hi; ‘ | ges, e sir I 


regolatezza. Ordnung, das Brin⸗ 
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Orlogſchiff, m. Kriegsſchif, veftello da 
guerra. : 


Ornat, m. ornato , paramento. kalſerli⸗ 

cher, ammante imperiale. biſchöflicher, pa. 
ramenti pontificali, (sacerdotali. 

Ort, sm. Maß, Stelle, luogo, luoco, 


piazza. ein ſicherer Ort, an fiero ridot- 


0, vero afile. an allen Orten, da per. 
tutto, in ‘ogni perte. von verſchiedenen 
Orten, da diverfe parti. dem Orte nach, 
locale. aller Orten if gut Brodt eſſen, 
in ogni luogo fi leva il fole la matina. wir 


wiſſen weder Zeit noch Ort, non fappi- 


ame né il quando, nè il deve. Ort eines 
Guldens oder Thalers, il quarts d' an 

ins, d' an teflero. Ort in einem Bus 
che, ein Stuck daraus, luogo, paflag- 


gio. f 
Ortband, n. das Eckholz an einem Hauſe, 

trave cantorale. Ortband, Ohrband an 

der Scheide, puntale della guaina, 
DA, m. Morgen, Oriente, levante. 


aar, m. paio, paro, coppia, duoi, 
due. das zufammen gebört, als Hands 
ſchuh, an paio di guanti. cin Paar, fo 
nicht noͤthig if benfammen zu ſeyn, una 
‘’ coppia, due. ein Paar verliebte oder vers 
ehel Perſonen, ans coppia d’amanti. 
dieſes Paar ſchickt ſich nicht zuſammen, 
0 paio mon ur rnfieme. Paar 

und paar, a due a due. 


Paaren, zufammenfügen, coppiare, met. 


tere a due a dae. 
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Dflerlucen,, J. ariſtologia, ariftolochia. 
Oſtern F. pasqua, Ja fefta di pasqua. 
Oeſterlich, das zu Oſtern gehört, pasque- 
le, paſcale, pafquareccio. i 
Oſtindien, le Indie orientali, | 
Dfilander, pl. paefi, parti orientali, 
Ditländer, m. levantino. 
nordoſtwiud, m. greco levante. 
Oſtſee, F. mare baltico.- 
Oſtſuͤdoſtwind, . firocco levante. 
Oſtwaͤrts, verfo oriente, levante. OAwdrti 
gelegen, orientale. _ 
Oſtwind, v. der Wind, fo von Oſten her 
blaͤſet, Euro, vente orientale, di levante. 
Otter, J. vipera, afpide. Fiſchotter, lodra, 
Ottergezuͤcht, n. rasta viperina. 
Ottergift, n. veleno viperino. i 
Ottern, -viperino. 
Ottermuxy:, f. Schlangenkraut, ferpentinä. 
Oval, ovale, ovato, bislungo. Ä 
O wech, cime. 
Oxford, n. Oſſonia. 


Packen, zuſammen machen, impaccare, 
impscchettare, auviluppare, abballare. 
ſich packen, andarfene. pack dich weg, 
troll dich, vattene, va via, levati di qui! 

Packetbot, n. das Briefs oder Botenſchif 7 
pachebotto. | 

$,n. magazzino, föndaco. 
cklein, u. pacchetto, fagottello, maz- 
zetto. Paͤcklein Geld, un gropperto di da- 


nari. 


: - abel, f. age da facchi, da balle. 
m. „J. accoppiamento, copulazione. träger, m. facchino, baftaggio. 


arweiſe, a due a due, a coppie, a pain. 
Dabſt, m. papa, pontefice. 

bſtler, w. papiſta, cattolico - romano. 

bſtlich oder odi 

le, pontificio. pabfilihes Recht, diritto 

canonico. pabſtlicher Stuhl, fede apoſto- 
I Solica. pubſtliche Würde, pontificate, 


paparo. pabfiliche Lander, tl petrimenie 


di S. Pistre, lo flate della chiefa. 
Papſtthum, m. papifimo. Ia religione pon- 
tificia, la chiefa romana. i 
Pacht, w. und F. appalto. 
pa affittare , torre a pigione. 
achter, m. Pachtmann, m. firtajuelo, con» 
. ducitore, appaltore, imprefario. 
Pachtgeld, u. affitto, affittazione. 
Pachtguth , n. hene affittato. poffefione a fi- 
te, a pigione. . i 
chtherr, m. locatario, chi da affitto. . 
ack, m. Buͤndel, pacco, fagotto, faftio, 
balla. ein Pack Vele ; 


te di lettere. 


LI 


bſtiſch, papale, pontificia- 


eia,vilmppo, piego, li · 


tuch, n. invoglia, telaccia. 
ackwagen, m. cerro da bagaglie. 
ct, n. Verbindniß, pdtro , secordo, con- 
venzione, trattato. ein Pact mit einem 


machen, fiere un patto, accordo con uno. 
ua 7 P OVR. ° 
aggio. 


ge, m. pagg 
genticid, n. abito diviſato, da paggie. 
llaſch, m. fcimitarra, piftolefe. 
Daft, m. prato, palaggio. palazzone. 
aletten 7 pP . gaffe. m 
ifade, f. palificata, fteccato. 
ium, u. il pallio. 
Ime, f. palma. 
lmenbaum, . palmiere. 
mgarten, m. palmeto. . 
nzweig, mw. palma, palmiccio, ‘ra. 
me di palmiere. 
Palmtag, m. oder Palmſonntag, m. D. 
menica delle palme, di paffiene, delle oliva. 
Ds Panier, 


i 


‘ 
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| Sanier, n. gonfalone , infegna , bandiera. 
fein Panier aufrichten ; inalberare il gen- 
falone. 

Panierherr , m. ganfaloniere. 

Paricertrdger, m. alfiere. 

Panterthier, u. lonza, pantéra. 


Pantoffel m. pianella, pantoffola. 
bende n. Gorkenholz, fovero, fu- . 

vero, fug ero. > 
Pantoffel macher, m. pianellajo. 


bee: m. pancia. 
m. cotta di maglia, giacco, lori- 


Pantzer anlegen, aggiaccare, 

- mit dm da Pantzer angetban, veſtite di 
o. nach und nach wird der Pantzer 

ta, a maglia a maglia fi fà il forte 


giac 
Panterbandſchuh, pl. guanti di maglie. 
Fantzerhemd, m. cotta di maglia. 
E Pangerringicin , n. maglia, maglietta. 
gen, m. papugallo. 
ogepkraut „n. l’amurante, fer sl. 
Papier, n. carta. wichen . 
carta fuga, ſtraccia. papier, 
earta fine, da pofta. al: Beere 
carta reale, mediana. grob Papier, fcar- 
Solo carta groffa. allerhand unnib, 
| mae e I apier, fcartabelli. Papier 
fer carta. aufs Papier bringen, 
beſchretben, mettere in carta, in ſcritta- 
ra. in Papier wickeln, incartare, incar- 
tocciare. 


Papieren, di carta. papierne Fenffer, fine. 
ARNALE , 
55 4. Napiermaller ; cartajo, 


cartaro, a 


Papiermüble ,,. cartaja, cartiera, mulino . 


„ Pai 

apiſt, m. papi 

Pappe, J. ‘Beto pappa. perv ber Bud 
4 colla, pafta. Pappe, Papier 
cin gu legen, cartella, 

Pappel, F. Pappelbaum, w. pioppo, pop- 
pio, ‘popolo. 


Kappeln, plar. ein Kraut, malva, alta. 


Pappen, zuſammenpappen, collare, pap- 
ponare. 


Pappendeckel, m. cartella. 


. parata, parada. im Fechten, 


Parade, 

ſich in arade ſtellen, recarfi în guardia. 
Paradies, n. paradifo. 
Naradi I, m. di peradifo. 
Paradieskoͤrner, piur. cardamomo. 
Paradiesvogel, m. manucodiato , paradi. 


feo 
Parentation, 7. . Abdan 


dankung. 
Parchet, m. bambagina, fuſtagno, tele di 
bambace. 
Paret, n. berrerto. 


iretmacher, m. berrettaio. 
ariren, fare una patata , parare il colpo, 


Paris, N. Parigi. 


Yor 


(P, m. parigino. 
darte ‚m. parlamento. 
arlementiren, mit dem Feind vom ne 
trag handeln, parlamentare, abboccarfi 
ma, Parma. 
EIN de m; formaggio Permigiang. 
ad. . doi 
e, J, promeltta, parola, 
auf Cavalliersparole, at, a fe di Cna 
lier. 
terre, v. terrapieno. 
8 . partito, le parti, fazione. cis 
3 auf balten, gehen, andere 
i ; im 
bufca. eine Partey Rauber, vn 
di partitenti, una partita di fchiereni. cis 
ne 61 gute e Darter, Heyrath , fere nu 


‘es m. mafaadiere , fcorritore , 
faraburto , partitante, (chierano. 
Parteyiſch, der es mit einem halt, parzia- 
le, fazionario, parteviſch, ade. parzial. 
mente, 2a er x 
t 
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teylichkeit, F. parzialità, paffione. 
rie, 7 particolare, 5 

tiſane, J. partigiana, furgentina. 3 

acer, trafalcione s parti. 


tenm m. 


tante. 


nidi wobl zu 46, krank, ammalato, in- 
di seco ne zn 


er Ae. bag 


Pambio, ambi 
Paffasier, m paflaggiese, viaggianee, 


vinagante, 


auf, men mene caro. „ 
PA are, fare di pafo. ich vaſſe, so x 


m. ambiante, trace o, 
1 — dl perteme. 


. DA rg = 
ee 


Kerlen zn den 


Sc. 


Paſ 
re, valere. zu erdulden (cuni, Her toleva- 


bile. 
agport, m. Pabbrief, paffaporto. _ _ 
squill, n. eine Schmahcharte, pafqui- 
nata, De 0 
squillen machen, pafquineggiare. 
Patente, F. paftinaca. 
aſtete, F. pafticsio. in die Paſtete ſchla⸗ 
gen, impaſticciare. 

Paſtetendecker, m. pafticciere. 
ſtetenbrodt, u. fpoglia del pafficeto. 
tacon, patacca, pataccone, 

atent, x. patente, affiſſo, diploma, let- 
tere patenti. Werbepatent, patente per 
muove le vate, le ve. 


ter, m. padre. | 
ternoſter, u. il padre noffro. 

the, m. der aus der Taufe bebet, pa- 
drino, padrigno, ſantolo. die Patbe, F. 
-fantola. der oder die Palo , fo aus der 

Taufe gehoben wird, figlioceio, figlioc- 

cia. 

thengeld, n. dene del battofimo. 


tient, m. atnmalato. Pai 

triarch, m. patriarca. 

trolle f. pattaglia. 

tron, m. Schiifberr, padrone. Patron, 


der die 5 8 geben kaun, patrone, col- 

latore. „Schutzhalter, patrone, 
. defenditore, protettore. = 
Patrone, J. ung, ſtartecti da 


cartes. : 
Patron oder Model, wornach man etwas 
macht, f. modello, forma. 
Falsche . „F. tafca da fcartecci. — 
tſche, (. Barfcye. er fibt in der Patſche, 
2 trà l'imendine cl martello; fa trà i 
A 110 e Bracciate. 8 kurch 
atſchen, pacciugare, pacciuccare. 
den Koth, pafare il Rage. in etwas her⸗ 
um patſchen, im brattar di ge. 
Paucke, f. nacchera, taballa, timpano. 
Paucken, die Paucken ſchlagen, teccar le 


taballe. 
Pausch, m. timpalifta, naccherin 
uſch, m. Bund Stroh, dotta di paglia. 
in Bauſch und Bogen, tutto infieme, in 
gauſchen, pauffe dare. 
kb en, pauſſen, trontare. f 
Baule, m. Stillbaltung im Singen, pru- 
a, poſa. 
guire, pauſare. | 
au , m. guanciuto, paffuto , tronfo. 
Pech, n. pece, pegol i 


bratto da vaftelli. wex 


icca ogni cofa alle mani. 
vech rat, m.'curabattola, (pago da ſcar- 
Pele. 
ig, pegiofo, raggioſo. 


anz, m. cerchio unto di pece. 


per 
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echſchwarz, nero, come pece. 
Peckel, falamoia , falamora. einpeckeln, inc 


falare, cenciar con fale.  . . 
Peckelfleiſch, =. carne in fale, ſaleta. von 
Schweinen, möfalte. | 
Pedal, u. einer Orgel, pedale, peder 

pebant 15 edante 

„m. pedante. 
N, im bidello sà 
in, f. ge arter, a, dolore, | 
afflizione ; tribulazione. sen Pein, tor. 
Kfar , martire. Pein leiden, penare, 
pene. 

Peinigen, Marter und Quaal anthun, 
affli ggere, tormentare, ſtraziare, der ter- 
menti. 
infger , m. tormentatore. 

nigung F. tormento , ftrîzio, ſtrinĩo. 

inlich , das Pein anthut, penoſo, afflit- 
tivo, dolorefo, tormentofo. peinlich fra⸗ 
gen, torturare, der la tortura, la corda. 


PO Geſetz, legge penale. 
rmimalment 


peinlich vers 
„ accufar cri 


Pe ee 
. se Feinlicht 


Jolterung ‚ia 
tertura, corda. . 
F. Geiſſel, ftaffile, fruſta, cor - 


ferze. 


: ’ 


ellarfi. a 
ican, m. pellicano. zuin Zahn ausrelfs 
fen, pellicano, arrancatore. 


pels, we. pelliccia. mit Pelz füttern, pel- 


licciare, impellicciare. 


Selten, =. immarzare, f. Piropfen, ims 


Ilicciajo. I 


Igmäße, F. cuffia pellic- 


händler, ss. 
iehaube, J. 
ciate 


F 
, foderato di a 
pa fi an i o di pelle. 


Pennal, n. calamajo, pennajue ld. 
Venſion, f. penfione, ftipendio. 
Peonienroſe, f. peonia. 


Pergament, n. carta pecora, pergamena, 
membrana. Jungfrauen Pergament, per- 


E amento Pergamentmacer 
ter, m. @ 7 *. 
pani Peri Ze 
Pergament att L tram 4 
delle, Su 9 lan; der Per: 
le, fo "bas Waſſer heißt, acqua, 
mit Perlen befegen 


cri. 


in propria perfona.. 
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perlare, ingemmare. mit Perlen beſetzt, 

perlato, ſeminato, terapeftato di perle. 
Merldeud, m. nonpariglio. 
Perlenfarbig, perleggiante. 
Perlenſchnur V verce, filza di perle. 
Perlenſtuͤcker, m. ricamatere di perle. 
Perlmutter, F. Perlenmuſchel, F. nicchie 

. da perle, nécchera, madre perla. 
Perpetuan, m. ein Zeug, perperuano. 
gi , f. perrucca, Zazzera, capelli 
ci 


poffieci. | 
Arrruquenmacher, m. perrucchiere, zaz- 
zeraio. 
Perruquenſtock, ms. perocchiera. 
Perſien, Perfia. ' 
Perſon, f. perfona. Perſon von Anſehen, 
. perfanagrio, fogetto di conſideraxione, di 
grand affare. vom ſchlechtem Stande, 
perfona di baffa affare. wie viel Perſonen 
habt ihr zu Tiſche, quante bocche avete 4 
tavola? ein Ducaten anf die Perſon, 
an ongare per uomo, per teffa. für meine 
Perſon, guanto a me. huͤbſch von Perſon, 
di bella apparenza, taglia, viffa. Perſon in 
einem Spiele, perfonaggio , attore, ſog- 
getto. die Hauptperſon in einem Spiele 
fenn, effer l'attore principale in una coſa. 
Perſon in einem Dialogo, oder ſonſt eis 
ner Rede mit andern vorgeſtellet, inter- 
locutore. die Perfon die einer vorſtellt in 
allerley Gelegenheit, ſoggetto, partita. 
Berfönlich , perfonale. perſoͤnliche Vereini⸗ 
AUNA, muione perſenale, ipoffatica. pers 
ſoͤnlich, in der Perfon, perfonalmente, 
perſoͤnlich erſcheinen, 


comparire in perſona. 


Perſoͤnlichkeit, FT perfonalità. 


Perſpectiv, u. cannocchiale, tube ottico. 


auf perſpectiviſche Art, otticamente. 
Perſvectiv, J. Perſpectivkunſt, perfpettiva, 


profpettiva. 
Peſt, F. Peſtilenz, F. peſte, peftilenza, 
contagio. er {ft wie die Peſt, egli è come 


-. la 2540 ammazza i buoni e i cattivi, 
en 


Peſtilenzbeule, f. 
hiandaccia. 

quiilenabaus , u. lazzaretto, fpedale. 

Fenilenziih, peſtilenzialiſch, peſtilenziale, 
contagioſo. | 

Peſtilenzkraut , m. bardana grande. 

Petarde, f. petarda. die Petarde anſetzen, 
petardare. 7 


canciola, gavacciola, 


Vetcefilte J. petroſello, petroſemole, pre- 
| Pfauenkraut, n. nepitella. 


toſella, prezzemelo. 
Metichnft, n. f. Pitſchier. 
Mind, m. Fußweg, mita, fentiero. 
Pfaff, m. Prieſter, prete, chierico. ein lo⸗ 

fer Pfaff, pretaccto. — 


Pfaffenbißlein, u. boccon da prete , da car. 


dinale, laſagas badiali. 
Vfeiffenblatt, n. dente de lione. i 
Pfaffenbinde, F. aro, aron, gicaro. 


Yfe 
Pfuffenboͤdlein, ». fufaggine. 
faffenrock, u. Sottana da prete. 
fflein, m. preruccio, chierichetto. 


f 
Piohl, m. palo, ſteceo, ftecca. Weinpfahl, 
alo SO, 
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palo. 
Pfahlklotz, m. due einzuſchlagen, mar. 


zaranga, battipali. 

pfahlen, Mahl einſtecken, palare, impa- 
lare, palificare, raftellare. die Wein⸗ 
garten pfaͤhlen, im palar le viti, paler la 


VICNA. 
ahlivcet, n. paleta, palifada, fteccato. 
faltz, F. Palatinato. i 
Pfalngraf, m. Palatino. | 
Pfand, Unterpfand, u. p 
parra. zu Pfand geben, impegnare, da- 
re in pegno. ſeinen Kopf zum Pfande fer 
ſeken, caparrarſi, impegnar la teſta. 
Pfand nehmen, prendere pegni, pegno- 
rare, impreffar ful pegno. Wand löſen, 


viftuotere un pegno. 


O. ATTR, ci- 


Pfanden, ein Biand nehmen, pignorare, 


ender pegni, elecutare, 
Pfander, m. pegnoratore. 


fandbaus, u. monte di pietà. 
fandmann, m. Geiſſel, oftaggio. 
fandſchilling, m. arra, caparra. ze 
anne, f. in der Küche, padella, lavez- 
zo. große Pfanne, padellone. eine Pfan⸗ 
ne voll, padellata. N N 
Pfanne, J. Pfaͤnnlein, n. die Höhle, worin⸗ 
ne ſich ein Bein im andern bewegt, il 
‘CAVO. ‘ | 
ae ‚m. concialavezzi. 3 
fannkuchen, m. Eyerkuchen, feretto, frit- 
tata. | 
en u. parochis, curato. 
farrer, m. paroco, parrocchiano, piq- 
vano, cursto, il Domine. 
farre , F. parrocchia, pieve, chief. 
arrgenoſſen, plar. Pfarrkinder, plar. par- 
rocchiani. 
Pfarrhaus, n. curata. - 
Pfarrherr, m. paroco, curato. — 
farrkind, n. parocchiano. 
farrkirche, F. parocchia, pieve. 8 
farrlehen, n. Ia nomina al benefizio, dl 
1 75 patromatus, I 
U, m. pavone, paone, pagone. junger 
Pfau, paoncello. ſich brüften wie. cin 
Pfau, pavoneggiare, impavonegg iarſi. 
auenblau, pavonazzo. | 
enſeder, F. penna, coda di pavone. 


Pfauinn, f. pavona. 
Pfebe, f. Melone, mellone, pepone. 
y M. pepe, vere, peverone. 
ſeſferbaum, m. ft pevere. 
efferbruͤhe, F. eine ſchwarze Brühe 
Suppe, eperata, impeverata. 
Pfeffer üchk, f. peperuola, peveriera. 
Pfeffern, pepare, impepare. ge 
: 


sos fe 


eſſerkorn, n. graue di pepe. 
-Pfefferkraut, n. peperella. 
Pfefferkuchen, m. pan pepato, bericoccolo, 
confortini. 

Pfeffermuͤhle, J. macinelia, mulinello da pepe. 

Pfeife, F. piva, piffero, flauto, caramel. 
la, pipa. Pfeife von Rohr, flauto, tu- 
bo Pfeife Taback, pippa di tabaco. Sad: 

pfeffe, zampogna , cornamufa. 

Pfeiffen, auf der Pfeife ſpielen, /uomer di 
Hauee, fifchiare, cifolare. den Vögeln 
pfeifen, ciuffolare gli uccelli. 

Pfeiffer, m. piffaro, piffero, flautiſta. 

Pfeiffgen, n. fiſchigtto, ciuffoletto. 

Pfeil, m. freccia fie, itrale, dardo, 

faetta, quadrellB. mit Pſeilen ſchieſſen, 


ecciare, ſaettare, dardegpiare. 


Pfeiler, w. pila, pilaſtro, piliere. eine Rei⸗ 


he Pfeiler, una pilaftrara, colonnara, 
Pfeilſchnell, nelle come un tratto di rale. 
ilſchuß, u. frecciata, ſaettata. 
fennig oder Pfenning, m. quattrino, fen- 
nighetto, danaro, danaruccio. wer den 
arennig nicht ſpart, kommt zu keinen 
zuͤlden, a chi Scialacqua un quattrino 
non gli fidare un fiorimo. 
robit ; n. nummularia, 
fennigmeiſter, m. teforiere. 
die Schafe auf dem 


4 


m. darinnen 
Felde liegen, parco, agghiaccio. 
Pferchen, die afe in Huͤrden haben, 
Parcare. pferchen, mit dem Pferch, de- 
Pmi un F 49 ö * ’ 
Bferchhuͤtte, F. anna. 
Fferd, n. aller Schulpferd, deftriere, 
| a*Corfiere, palafreno. Pferd zum Krieg, 
cavallo da guerra, Pſerd zum Reiten, 
. rale di fell. Pferd zum ziehen, caoal- 
fo di tratto. Handpferd, cavallo di vifpet- 
20. Pferd das gerne abwirft, cavallo Fo- 
coso. Poſtpferd, cavallo di poffa. unban⸗ 
diges Pferd, cavallo fiero. 
Pferde ſitzt. buon cavalcatore. einem mit 
dem Pferde verfchen, mensare ano, prov- 
vedere nue di montatura. mich würden 
nicht zehen Pferde dahin ziehen, non mi 
ci tircrebbona tutti gli organi del mon- 
. «o. wenn die Pferde fort find, macht ınan 
den Stall zu, rotta la teffa fi mette la 
‘celata. - i 
ferdarzt, m. mariſealco. 
ferdbereiter, m, cavallerizzo. 
erddecke, F. gualdrappa. 
erdeſchwanz, w. cada di caualo. ein Kraut, 
cavallina. 
Jeden de n. annitrimento, nitrito. 
Pferdegurt, m. cinghia. 
ferdhaar, n. fetode di cavallo. 
ferdhaͤndler, m. coxzone di cavalli. 
ferdhuf, m. unghia cavallina. 
rbfnecht,, m. palafreniere. 


Vferdſchwamme, „ casa, n . Pflege, 


aateje per li cori 


der wohl zu 
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Pferdſtall, m. falla da oa 


ferdzaum, m. briglia. | 
ferdzeug, an. barde, fornimenti da Cavallo. 
De 2 Pech di en au | 
erſich, . Pfirſche, a, pefca. 
Pferuchbaum ‚m. een. È | 
Pfetzeu, klemmen, zwicken, pizzicare, ta- 
nagliare. mit glͤenden Zangen pfetzen, 
attanaglıare suo, 


Pfifferling, m. fongo. nicht einen Dfiffers 
ling werth ſeyn, non valere an acca, un 
frullo. 

e gineftra, = 
fingitag, we. Pfingsten, F. la pentecoſte ; 

Vina raſata. N ö 
nne, J. Pfinnen am Menſchen, broffo- 
5 , brozza. Pfinnen der Schweine, lepre 
e porci. 2 206) 

Pfnnig, 5 rofo, acceſo, grandinofo. ans 
nig Geſicht, vi vlate. ig a 

pers . bro N 

rıche, f. Pfer ſich. 

Pfirſchbluͤthfarbe, f. perfichino. 

Pflantze, F pianta. 

Pflantzbeet, n. ſementaio. 

Pflanzen, piantare. ein Stuͤck pflanzen, 
braccare ? piantare un pezzo 7 avtigleria, 
De Stendere pflanzen, inalberar lo flen- 

140. 


flantzer, m. piantatore. 
flanegarten, m. feminario. 
pinta , ». foraterra, piantale. 


drum, = „m. vetturino, nolefine. 


lantzung, J piantagione, 

flantzſtatt, f. colonia. * 

flaſter, n. zu Wunden, empiaſtro. weich 
Gee , emprafiro mollitivo. Pflaſter zum 
rweichen, cataplaſmo. Zugpflaſter, ce- 
otto. | 

Pflaſter, m. da die Gaſſen und andere Oer⸗ 
ter mit Steinen und e er bedeckt 
find, laftrico, pavimento. das Pflaster 

aufbrechen, torre : Jaffrico. das flaſter 
beſſern, riparare il Ioffrico, 

Pfiaftern, einen Ort mit Steinen befeuen, 
laſtricare, felicare. pflaſtern, als. einen 
Saal, item, mit vtereckichten Steinen „ 

Plaferſend, m. per unter die Steine ge⸗ 
aſter ſand, m. un ge: 
ſchuͤttet wird, sl ſetto del laſtrico. 
aſterſtein, m. felce. die groͤßten mitten 
in der Straße, in einer Reibe bin, felci 


große. A i 
Düaiieriößer,, m. mazzaranga, battilaftri- 
eo, felicatoio. das Stoßen, mazzaran- 
ara. flogen, magzarangare. : 
Miäerirter m. accantoniere, battila. 


Pi . 


ICO. 


flauıne, F. prugna, fafina. 

Heumbaum, . prugno, fufino. 

Raumfeder, F. piumetta, perse matta. - 
F., Wartung, da ciner mit vol 


. 


Oi 
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und dergleichen gewartet wird, cura, 
overno. Pflegeamt, podeftaria. Pflege, 
1 haft, tutela) curatela. geiſtli⸗ 
ege, dioceſi. 

vici ‚in Brauch und Gewohnheit ha⸗ 
ben, folere, effer folito, avere in 135 

me. pflegen, eines warten, acht auf 
nem haben, aver cara d'uno. ein ind 
en, elevare, mudrire un bambino. 


pica | 
feiner Gelegenheit oder Gemaͤchlichkeit 


pflegen, vezzeggiarli, pigZare i ſuoi agi 
ſeiner er Geſundhe t legen, aver cura del- 
la fua falute, fanità. 
Pfleger, m. m. ble ‘curatore, tutore, 
alio 


vi F F. ne prefettura, ba. 


. veci; eld, n. baliatico. 
esta, m Pflegkind, u. orfanello, al- 
er . 2 pillo. P Beafohn, den man aufs 
liatico, nutritio. . 
vistato allevarrice, balia, nudri- 
ce, tutrice. 
Pflegtochter, F. allieva, pupilla &c. 
Dlegvater , m. Vormund, tutore, curato- 
re. der einen aufzieht, groß sicht, balio, 


overnatore, allevatore, .nudri 5 
cht, f. Amtögebähr ba 
do ficht 


incombenza, ufficio, dovere. jein 
3 DIS nehmen , fare, rendere il pa de- 


lichtmatig , dovutamente. 


ttheil, u. legittima. 
ock, m. cavicchio, cavicchione. ein 
11 eat bean zu bängen,, appicci- 


o, aglio. 
4 1 piluccare , fpiluccare. 
, Jpennare uccelli. pflücken, 
5 nach und nach das Seine nehmen, 
an. Fruͤchte von einem Bau⸗ 

me pfluͤcken, coglier frutta. 
Mug, m. aratro, aratolo. ein Stück Land, 
das € ein Pflug bearbeiten kann, giu- 


1 srare. das Wflilgen, ame, era» 


m. aratore. 
Rs * dA da nettar l'aratro. 


gſuge, F. coltro, vomero, coltre F era- 


7 rullWa. 


Sanbbebe des Mlugs , Riva. 


Hrac 7 eber, ; LI pr Ehrenpforte, per- 
sta vinile. die ottomaniſche Pforte, por= 


ottomanna. 
ne. m. prese portinajo. 
Breme , portinaia. 


f. portiera 
colonna, pila, pilaftrello, das 


5 crt au endes? pilattrello. 
branca, zampa. 
1 ‚m 5 pungitoio, ſpil- 


elemeufenut „* ginettra. 


Pio soß 
Birorfen, impfen, inneſtare, inealmare, 


an — 
8, n. innefto, marza, 
> forcolo. i rampollo, 
ſruͤnde F. prebenda, beneficio,» A 
chien, Soffiar came un gatto. 
fuhl, m. eine Pfuͤtze, laguna, pantäno. 
I m. pimaccio, piumaccio. 
fund, n. libra, lira. talento. fein Pfund 
vergraben, na ere il fuo talento. 
Pfuͤndig, das cla Pfund wiegt, d'una Hra, 
DEE d'una fibra. brtypfuͤndig, di 1. 


fue n. cuejo da ſrmole. 


fundweis, da lire. è 
fufi arge un mefliere. 
fuſcher 55 Ù 


9 5 I. guaftamento di meſtiere. Bas 
ſcheren treiben „ guaftare un meftiere. 
Ep pantano , pozza. 
fuy, puh! ohibo! pfuy du Unflat, «b 
pergogna: LS des Geizes, ab avarizia, 
cton, m 
P let m. farifeo. 
ſch, farıfaico. - 


hiloſophiren, filofofare. 
iloſophiſch, filofofico. 
ilofophus, m. filofofo, 
pad ; 9 Pa 
‚Mm 11 imppciar 
pd ro) das Schiff ff pichen ; pinne 
A er 15 nave, un 
e picca, lancia. die Vide ma 
keinen zum Soldaten, wen fino e 
Soldati, quelli che portano la picca. 
Forconi m. A dicose zappone, zappa, 
be, elmo, celata 


eltern, m. Scheltiner, buffone, 


pantalone, zano, arlechino, 
(deln, fare il matto. 
icken. er del becco, beccare; piccare, 


entrdger, m. lanziere. 
i Picket ſpielen, ginocor al pic 


aim; m. arringe fumoto. 
ih 5 Sua 

A elleorina 70. 

imfab, 24 Posdene. 2 


illule oder Pile F. pillola. en ma⸗ 
chen, appallottolar pilole. cn una 


idenier, m. piechiere. 
enſchwinger, m. ginecatore di picca. 


maffa. er kann gute Pillen 3 | 


er poltrone non belle. ha 
impernell, F. pi Ha. 
co pineto, pignolo. 


Piaſel, 


Idas, ; 5 faggiano. f. Cafan. | 
12741 e, J. Pata eit, filofolgfia. ' 


. — — 
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- Pinfel , m. pennello. einen Strich mit dem lamma, lamina, sputa eiſerne Platte, 


Pinſel machen, dere un pennellata. lamm di ferro. Kupferplatte, lamoma di 
Pinſeltroͤglein, u. die Pinſel zu waſchen, rame. mit Platten beſchlagen, laminare, 
pennellajo. inlaminare. die Platte eines a ta- 
Pinke „J. pinta, boccale, (di vino). vola. oben auf einer Seulen, I' 
1771 pipare, pipojare, pipire. latteislein, x. Halbfiſch, rom bo. 
‚m. pituita, pipita. atten, die Waſche, pianare, appianare. 


Boi, den Plos ; en, averla pituità, Plattenſchlager, Plattner, ms. armajo, fa 
la pipitd bro d'armi da difefa, battitor d' ere, 
Piſſen, barnen, pifciare, erinsre. immer d' argento, 
piſſen, pifciar fempre. ins Bett piſſen, Plättlein, n. rund und mitten mit einem 
Scompifciare il letto. Loch zum Sticken, tremolanti, pa- 
Pif, m m. n Bettpiſſer, che pi/cià gliuole. | 
Dana, n. lingua della ſeſſenia infe- 
nale 5 orinale. 


ißwinkel, m. Inge da piftieroi he Bin, m. piazza, luogo. flat baben, ca: 
„J. piſtecchi. 0 . pire, capirvi einem Platz machen, ce- 
iſtol, F. zum ſchieſſen, piftöla. eine Du⸗ ‚der, far, dar luogo ad uno. Platz, Plat, 
blone, piſtoletta, doppia, doppione. large ler go : alla Targa! cin Play, wor⸗ 
mit Piſtelen duelliren , batterfi a pißele. auf mas joll gefeget oder gebauet 2 
Piſtolenhulfter, f. beigie da piftole. fondamento, ‘piano. Platz oder Raum, 
Piſtolenſchuß, w. ‘piftolata, piſtolettata. fpazio, luogo, Platz laffen, lafciar fpa- 
cinen Piftvienſchu weit, RF - zio. Pag, Ort, luogo. offener Plag, 
tſchier, a. Pitſchaft, =. figil fuggeile 1zza, campo, laege aperte. auf den 
tſchieren, figillare. Blas bleiben, reſtar morto ſul campo. ein 


itſchierring, m. enello da figillere. Platz vornen am Gartenbaufe, it. vor 

incchlerſecher, m. Bitfhierg ber, m. in- der Schaubuͤhne, piano, fpartimento, 

Baden, fe , cavafigilli. ‘platea. Platz vor Thüre, I intraté 
m plagen, ftrappazzare, ſtrap- della cafe. 


Platzen, einen Schal geben, fohioppetta- 
e, 75 pena, afflizione, puffione, tra- re, croſciare. zerſprinnen, crepare. 
- veglio, ſtrapaxzo, flagello. die egopti: (plaudern, cianciare, cicalare. _: 
en le piaghe di Egitto. cin jes Platzregen, un. roveſeio, nembo, ecquaz- 
der hat feine Plage, ogn’ une bö il fue zone, ſcoſfa. 
impiccato al’ cio, a ciaftun pefa il me Blauderu, groß Gerduſch haben, ſchwatz en 
fardello. garrire, gracchiare, ciarlare, cicalare , 
, *Biggere, tormentare, martella - - cinguettare. wer viel plaudert, luͤgt vie 
re, moleſfare, travagliare. meine Ges lar non è em menzogne. 
plagen mich, 5 mici penfieri u Le Gina plaudern, perte parlar ſtuas bar- 
guerre. mit Blaubern aufhalten, tenerà 
lager, n. tormentatore, importuno. a bada, con chi 
Plan, lach Feld, pianura, piano. ein grà? piau r, m. clanciarore, ciarlatore, lin: 
ner Plan, vn prato, campagna verde. auf guardo, ciaccherone, babbione. 
den Plan treten, entrare in flecsate. cis Wlaude erhaft ‚ garrulo, linguardo, lin- 
nen entwerfen, delincar le guace. 
lancke, F. palanca. cine Wand, plancato. Plautertaſche „. petegols, taciola, 
anet, m. oder Planetſtern, m. 1 aute, f. fpadone 


Planeten leſen, dir l'borofcopie. - letzen, vel. flicken, rappesnare. 
Planieren, der Ia cola alle carte, faldar, ia · Plis plor voll, pieno come J n, cotto; 
guar le carte. appianare. | > cotto ate, nuppo. 

lapperer, m cianciatore, garulo. .$Höslich, repentino, ſubitaneo. abe; fubi- 
Me, cianciare. to, di repente, Di improvviſo. 

1 3 belare, das Plderen, tati pa plar. fiappe, calze a bracche; 

belimente. . lump, goffo, itupido, rozzo, balbrdo. 

* F. Belle alla fronte del cavallo. ein plumper Kerl, dalordone, un tane 

tt, piano, ſchierto, piatto. platt tend, ghera. i 


 COMPAZNA rafa. platter Stein, piaftrel- Plumpe, Ff. pompa, tende „ber Ste 
la. platt ſchlagen, breit und d 1 ma⸗ der auf und abgeht, pico . Das ne 
chen, fchiacciare. til, ventile, animel cen oder 
Platte, F. auf dem Haupte, corona, ton- die Stange, fo man 1 > ba- 
‘ fura, chierica , coronella. eine Plat 3 itone, verga. fo viel man Wa n ali 
feeren, far de ebierica. Matte, der Pumpe * einmal beraus ziehen 
. | un, 


su Ylu 
kann, quella quantità & aqua che A cars 
egni volta colla pompa. Plumpenròhre, 
worinnen das Eiſen gehet, fo das Waſ⸗ 
ſer „ barile, cannella, canale. 
pompare. ö 
tumpbelt sf. ſtupidità, rozzezza, gof- 
faggine. 


Plunder, m. bagaglie, bagagliume. feinen 


Plunder zuſammenpacken, levar sis i ſuoi 


marzetti. 

Pländern , fpogliare, predare, depredare, 
ber older 5 die Reifen 
den plündern /valigiare, sfardellare i vi- 
andenti. eine Stadt pluͤndern, uanomet- 
tere una città , darle il facco, al guafte. 

Blünderung , 2 5 gualto, 
fpoglio, facco, faccheggio. abbortina- 
mento. 
uralis, m. plurale, il numero a? più: 
MO, Le, m. peluzzo, felpa, vel 

. Into pelofe. 

Yöbel, m. plebe, volgo, popolo, popo- 
lazzo, minutaglis. der tolle Pöbel, la 
indifereta molti d 

lia. Gunſt des Poͤbels, anra pepolureſtn. 
vcdelbaßt, plebéo, volgare; vile, baffo, 
abietto, fervile. 


Pochen an die Thür, picchiare, buffare , 


1 


battere. pochen einem, bra vare, braveg- 


giare nuo. pochen auf etwas, vantare ; 
vantarſi, confdarfi in gc. auf fein Reichs’ 


thum pochen, fidarfi, effer fiero delle fue 
- ricchezze. prablet nicht fo, non gettate 
tante pazza. 
Pocher, m. fiero, inſolente, bravo, bra. 
‘ VAZZO. 


Yoden, x. ſpaniſche Pocken, mal venere. 


die Kinderpocken, vaiuoli, varuoli. die 
- Miocfen bekommen, invviolare. 

rube, F. buttero. 
ockengruͤbig, butrerato. 
dagra, n. podagra, gottz. podagra bas 
ben, efer podagrice. 
poet, m. poeta. cin elender Poet, poetac- 


betinn, F. poeteſſa. 
ul, ‚f. posta. l'arte poetica. ein Ges 


cht, W carme. 


poetico, poeteſco. 


Di m. polo. Polſtern, m. Fella pelare. 
Sort È Pt Gaberpol, polo an 
artico 


olack, m. polacco. 

larſtern, m. ſ. Pol 

en, u. Polonia. 

oley, m. ein Kraut, puleggio. 

olicey, F. polizia. ' Pe 
oliereiſen, n. ffremento per brunire. 
olieren, pulire, forbire, lifcisre, bruni- 
re. polieren mit Schachtelheu, lifciar 
con coda cavallins. polieren, als Spie⸗ 
9 8, digreffare i criftalli , cominciariî 


= 


ine, plebaccio, cana- 


f 
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Molierer, m. pulitore, forbitore. : 
Polierung gf pulitura , forbitura, lifcie- 


Polierzubn, m. ſtromento per brunire, 

AR 7 p. momo mniverfale. 
olitic, J. politica. | 

Politicus, m. politico, ftarifta, 

Bolitifch , politico. | 

Polſter, n. coltre, guanciale, piumaccia, 
Polſter, Armpolſter, appoggiarojo. Pols 
ee armer Leute, da was anders als Fes 

ern eingefuͤllt il, coltre. 
Bolersüche, „J. worein die Federn kommen, 
odera 


Poltergeiſt, = Sentinella, tentennino, 


Jpirito fe 
1 eig ftrepitare, fer Krepite. 
zanken , contraſtare, riſfare. 
Pommade, f. mantéca, pomate. 
Pommeranze sf. arancia, naranza, melan- 

gola, melarancia, - 
Pommerangenbaum . arancio, melarane 


Bonsmeranzenblätwaffer, n. acqua di nei 


nmeranzenfibale F. ſtorra di narancia: 
mmen,n u. Pomerania. 
omp, m. pompa, fplendore. 

Poren pompen, A plumpe, ia 
pantz, m. befäna, (paventacchio. den 
Kindern den Popanz weiſen, far baco 
baco, bau bau 4 fancis iii. 

Porcelan, m. 5 A Porrel⸗ 

go ftr, zu 10 
o ta o. | 
pra 4 en, porto. einem Pott 

bent. approdare * 
ortal, m. portale, portico. an Kirchen, 
be Seite, wo die geoße Thaͤr if, porte 
maggiore , facciata, 

Portſchaiſe, F. fedia chiua, . Saͤnſte. 

Portion, F. porzione. : 

Portugaleſ. n. Pertugallia. 
etugalefer, m. eine Muͤnze, portoghele, 
fem. moneta dero di Pertegalle. 

ui. m. portogheſee. 
oſament, f. Paffament. A 

1 rale dame 1 
aunen, die Poſaunen blaſen — 

J. 


oſauner, m. trombonift. 
auneaſchal ‚m. fuono di trembene. 
itiv, u. piccolo organo, organetto. 
ofitur, F. pofitura. poſtura. im Siegen, 
aciturs. im Fechten, arto. ſich in Yos 
ſtellen, recerf in atto, metterfi in 


peflura. 
welt m m. Spaß, Schwank, facezie, “bar. 
„( , minchionerie. ein ſchoͤner 
Posen, mn bei tire. es (ind Poffen, =” 
.. dpolle, ciance. Poſſeu teiſſen, { 7 
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4 
burlare, fcherzare, barzellare. einem 
einen Poſſen thun, ſpielen, accoccarla 
ad uno, fur. ſcherso ad uno. ich habe den 
Poſſen gemerkt, mi accorfi del tratto. 
Poſſenreiſſer, m. minchiore, burlatore, 


burlone. 
Poſſenſpiel, n. burleun, compofizione bur- 
lefta 


Poſſenſpieler, m. buffone di commedia. ‘| : 
oſſeß, m. poſſeſſione, f. Beſitz. 8 

a ßierlich, ſpaſſẽvole, fcherzofo, ridico- 

- lo, faceto, burlefco.. i N 

Poſt J. la pofta. auf der Poſt, per poſta. die 
Poſt reiten, fahren, partir per paſta, cor. 
rer la pofla, andar per la pofta. 2 

Poſt F. Nachricht, auviſo, nuova. Poſt brin⸗ 
gen, pertare uns nuova. Bolt, ein Stuͤck 

einer Rechnung, articolo. È 


off, m. Poſten, pofto. Poſto faſſen, ten- 
u 5 in peſto. gefährliche - 


voten , pofti di maggior gelofia. 
oſtbet, m. procaccio. i 
oſtgeld, m. il porto, portaggio della lettere. 
oſthaus, n. la cafa delle pofte. 
bern, n. Cornetto, \ l 
oſtille, F. poftilla, 
ſtillenreiter, m: poſtillante, teologaſtro. 
oſtiren, poſteggiare. ui 
Poſtmeiſter, m. waeffro di paſta. 
oſtpapier, u. carta fina. 
ipferd, m. cavallo di poffa. 
Poſtreiter, m. poſtiglione, corriere, ftaf- 
ì | 


ta. 
Poſtſchiff, u. il pachebot. 
Poſttag, n. ordinario. 
Poſtſcriptum, n. poficritto. 
ot, u. ſ. Topf. 
otaſche, f. cenere calcinata. 
tentat, m. potentato, potenza. 
otz, en, ‘capita! cancaro! op- 
perì! a 


täceptor , m. precettore. - 
1 er, m. meſchino, mendico, 
rey J. meſchineria. 
rachervolk, n. gentaglia. 
racht, J. Hoffart, pompa, falte, orge- 
lio, fuperbia, magnificenza. Pracht 
: In Eſſen und Trinken, luſſo, magnifi- 

. ‘cenza, fplendidezza, lautezza. Macht 

ein Kleidung, oftentazione. i 

Prachtig, pompofe, fuperbo, magnifico, 

: fplendido, ftrepitofo, apparente. ſich 
prächtig er zeigen, far veder la fua ma- 
guificenza. prächtig daher treten, pavo- 
neggiarfi. . 

Yractic, f. pratica. durch Bann per 
via di pratiche. die Practie macht Hug, 
per cammino s’ acconciano le e, 

Practiciren, praticare. practiciren vor Bes 
richt, far l’ envecato , piatire,, orare. 

Practicus, m. prarico. praticone. 

Bradicant, ſ. Predicant. 
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Pragen, imprentare, cugnare. prägen, die 
Mauͤnze prägen, oder das Zeichen darauf 
drucken, coniare, cuniare, batter dinare. 
ins Herz prdgen., inprimere, 
Vrdlat, f. Prelat. NE 
Pralen, vantare, fiappare, frappare, ti. 
- gliare, trafoneggiare, foffiare. er pruhft, 
il mufchio gli puzza, egli fia Sempre sù 
mille. das Prahlen, vanteria, il van- 
tarfi. das Prahlen niederlegen, rintus- 
er F ergeglio, furt uno tacere. : 
Praler, m. Aufſchneider „ vanrarore, mil. 
lantatore, rodomente:, trafone, {gher. 


ro, foffione ‚tagliacantoni , bravazzo. ein 
5 Prabler dat kein Herz, 4% lingua ln ga 
La 


corte le mani. auf der Guſſen Prahl 
hanns, in der‘. Kitchen i 
cor ‚in chcina faria ſeſta. 


Pralerey, F. fiappe, fiapperie, vanterie, 


ſparrate, rotomontate. 
Praleriſch, millantante. 
Pralbanns, m. fanfarone, [paccamontagne, ' 
fgherro, frappatore, ſ. Praler. ì 


Prangbette, m. letto di parada. | 
“fprangen, far pompa, pompeggiare. das 


Prangen, pompa. viel 


rangens ma⸗ 
chen, far gran pompa. 


Pranger, ni. Laſterſtein, Halseiſen, berli 
Au, gogna. a 


dem Pra 
alla berlina. ’ ar Reben, sii 


Sprangticià , n. veftito da pompa, da parada, 

i gala. 

Praſſeln, far romere, fracago. wie Feuer, 
feroſciare. 

Braſſen, im Luder liegen, guazzare, (guaz- 

Aare, luſſureggiare. das Praſſen , fguaz- 
zo, commeſſazione, crapola, ghiotto- 
netia. Ä 

Praſſer, m. ſguazzatore, 
ghiottone, crapolone. 

irn m. predicante, 


fe ialacquatore, 


Predigen, das Volk lehren, predicare, 


fermoneggiare. predigen (im Gpetr), 
viel Worte machen, cicalare. loben, er⸗ 
beben, eſſaltare. den Gelehrten it gut 
predigen, a buon intenditor poche parole 
baſtano. | 
Prediger, m. predicatore, concionutore, 
ein schlechter Prediger, predicante Dres 
diger Salomonis, Salomo, ecclefiafte. 
Predigerordens, m. frate predicatore, do- 
menicano. 5 . 
Predigt, J. predica, fermone. eine kurze 
Predigt, una efortazione, un ſermocino. 
Predigtamt, n. la predicazione, i/ mini. 
ſterio della parola divina. 
Predigtſtubhl, m. Canzel, pulpito, per- 
gamo. ö 
Preis, m. prezzo, pregio, cofto. der Preis 
ſteigt oder fdllt, il prezzo alza, cale. 
reis feten, Hare il prezzo. geſetzter 
reis, presse filo, determinato. billiger 
N Preis, 


— 


EL te | 


Preis, presso conventvele, civil. geringen 
Preis ſetzen, calare il prezzo. 
Preiß und Lob, encomio, lode. den Preiß 

davon tragen, ripertarne il pregio, il 

vanto. > j 
Preis, Raub, preda. eine Stadt Preis des 

ben, dare in preda, lafciar al facco, 

ſpeglia, abbottinare. N > 
Preiſen, leben, glorificare, 
. lebrare, - i 
Grelat, m. prelato, monfignore. ein ars 

mer Prelat, monfignoretto. Ä 
Prelatur, f. prelatura. . - 
Wreillen, wippen, balzare, ſtrappare, tra- 

balzare, der Ig coperta, Prappata, il trat- 

te di corda.- — .. . 
sPreittent, m. preſidente. 

reſſe F. torehio, torcolo, ffrettojo, 
* prete. Druckerpreſſe, torchio 

unter der Preſſe feyn, fader fotto il tor- 

chio. aus der Preſſe kommen, nfcir del 
torehio, della Rampa. . - | 


fop- 


Preſſen, premere, preffare. preffen als eis _ 


nen Zeug, ihm einen Glanz zu geben, 
Lopprear tele. preſſen, bedraͤngen die 
Unterthanen, sforzare, angariare, camet- 
tere eſtorſioni. einer der die unterthanen 
preßt, concuſſore. die beute preſſen, dean⸗ 
gen einander ſehr, + è grem celca di 
gente. 


Preſſer, m. Tuchpreſſer, nach dem Scher⸗ 


ren, premitore. i 
Fresgeld, u. pigiarura. 
Pretzmeiſter, u. colmi che lavora ala Sres- 
tlojo. ; R 


Preßſcheid, m. randello. 
Preßſtock, m. albero di torchio. 
eetert, m. preteſſo, colore, mantello. 
retzel, f. Krengel, ciambella, buccellato. 
retzelbecker, n. ciambellaro. 


Preuſſe, m. boruſſo, pruſſiano. 
Boruffia, Prufîia. 5 | Preuffen, 


Prieſter Im. prete, facerdote. der oberſte 
ober hoher Prieſter, pontefice. | 
Prieſterinn, F. facerdoteffa. 
Prieſterbemde, n. alba, camiftia da prste. 
RR , ſacerdotale. 
rieſterrock, m. fottana da prete. 
Prieſterſchaft, n. il clero. 
rieſterthum, n. facerdozio, prebiſterio. 
emule ‚, F. ordinazione, ordine 
e 


Prieſterweihe benehmen, fchiericare, 


gradare, fpretare, 
Zum, m. primato, 
Principal, n. principale, padrone, 
Regiſter in einer Orgel, preftante. a 
ring, m. prencipe, prence, 

7 F. prencipeſſa. 
rintzmetall, n. fimiloro, 

Price, m. priore. 


Nritſche, J. sferza, ftaffila, 


onorare, ce- 


da flampa. . 
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Peitschen ‚ ſtaffilare, dare un caralo, accu. 

lattare. ° i 

Pritſchmeiſter, m. beffardo, motteggiato- 
re, frottolante. Pritſchmeiſtervetſe vi. 

„ lanelle; barzellette, 
rivatperſon, f. privato, 1 1 80 privata. 

vet, n. private, -hecellario, deftro, 
cello. 


Privilegium, n. Srenheit, privilegio. Peio 
vilegium oder Gnade, bie ane Perion 
oder Amt hat, attribuzione. das einem 
als ein Privilegium verliehen if, artri- 
buti vo. i | 
rivilegirt, privilegiato. | 
robe, f. pruova, tentativo, cimento, faga 
3 pio. die Probe halten, tenere alla coppel- 
. Ta. auf die Probe fegen, mettere al cimen- 
to. Augipurger Probe, sega di Agoffa. zug 
robe, per, a pruova 
obe, von Tuch ꝛc. moſtra. 
robegold, m. oro fino, puro, di carato. 
A F. predica da prove. 
robleren, darthun, beweiſen, provare, 
verificare. probieren, verſuchen, aflag- 
giare, tentare, efperimentare, cimen» 
tare, . 
Probierer, m. provatore. Muͤllzguardein, 
afnggiatore di moneta. 
obier jahre, pi. noviziato. 
robiernadel, F. cimento. 
robierofen, m. ferno da provare. 
-Probierſtein, m. pietra di paragone. | 
Problerſtuͤck, n. prova, faggio, moſtra. 
Probiertiegel, n. coppella, cregiuolo. 
robſt, m. prepofito. .. . 
Probſtey, f. prepotitura. 
Proc n. pruova, ſaggio. 
roceß, m. lite, proceflo, einen Proteß ans 
fangen, muover lite, fare, formare um 
mereſſo. Mroceh führen, litigare, fer 
proce[fe. Proceßſachen, atti. 
Procebion, f. proceſſione. 
Procurater, m. proccuratore. i 
Product, v. Summe, prodotto, fomma, 
Schilling, ſculaceiata, ſ. Schilling. 
Profeß ion, F. profelfione, : 
rofeſſor, m. profeflore. 
rofeſſorſtelle J. profefloria, profeſſorato. 
rofit, m. profitto, guadagno, avanzo, 
proveccio. Profit ziehen, profictare, ti- 
rar provecci. _ 
Profitien, profittare. lefen, profellare, 
eggere, 


Profoß, m. f. Provos. . 

gua: J. Propheceyung. 
opheceyen, profetizzare. 

Propheceyung, F. profezia, 
ophet, mı. profeta, vate. Die Proppeten 
gelten in ihrem Lande nicht, di Sento in 
Sua città è di rado enorate. 

Prophetum, f. profeteffa. 

Wrophetiich, profetico, vatidica, 
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en ‚, f. proporzione. » 2:5 
roſe, F. profa. in proſe ſchreiben, profeg- 
giare, proſare. f 
Zune „m. proſpetto, profpettiva. 
roteſtiren, proteſtare, far proteſtax one. 
Proteſtirende, pier. proteſtanti. 
Protocoll, n. protocollo, reg iſtro. 
Protocolliren, protocollare. 
rotzen, far /morfie, grugno. NE: 
roviant, m. munizione , provifione, gra- 
fcia, vettovaglia. 
Provianthaus, n. maggazino da viveri. 
Proviantiren, provvifionare, vettovaglia- 
re, provederſi di provifione. 
roviantirung, f. proviſione. 
Proviantmeiſter, m. abbondanziere, vet- 
. tovagliere, ſepraſtaute dell’ annone. = 
roviantſchiff, n. ve/tello, carico di viveri. 
roviantwagen, m. carro di munizione. 
roviſor, m. provveditore, provviſore. 
rovos, m. barigello, prevoſto. 
Prüfen, provare, aſſaggiare, taftare , fa» 
minare, fquadrare, - 
Yrifung, J. pruova, eſame, faggie, pro- 
bazione. 
rügel, m. baſtone, randello. 
ruͤgeln, baftonare, dar delle baflonate. befs 
tig prigeln, soffonare bene. 
ügelfuppe , F. baſtonata. 
ſalm, m. Salmo. Palmen fingen, fal- 
modiare. 
Nialmbuch, n. ſalterio, ſaltero. 
das Pjalmiren oder Pfalm fingen der Geißs 
lichen in der Kirche, lalmodia. 
Pfalmiſt, m. falmifte. 
Maltet, m. cin Inſtrument, darauf inan 
ſpielet, falterio. 
Dfalter Davids, m. oder Pſalterbuch, u. 
ſualtero. 
udelhund, m. barbone, can barbone. 
uder, m. della polvere. ö 


52 m. gallo d’ Indin. 


udern, die Haare, impolverare. | 
fr m. wenn man auf einen ſchlaͤget, 
ſſet, oder auf etwas fallt, urrata, bar- 
tuta. einem ſtattliche Puͤffe geben, dar 
ana foda urtata. 
ffen, urtare, battere. _ , 
uffer, m. ein kleines Piſtol, Sackpiſtol, 
terzaruolo, ſchiopetto. 
Puls, m. polſo. an Puls greifen, toccare 
. 31 polfo.das langſame Schlagen des Pul⸗ 
ſes, polfo debole e langnent. 


/ 


pienotto. 


uaal, ſ. Qual. | 
Ona tombolato, paffuto, 


Pulvermuͤhle, f 


| Qus 
Pulsader, f. arteria. 
Pult, n. Pultbret, u. leggio. das Singe⸗ 
pult im Chor, vor welchem viele ſtehen 
konnen, leggio. 
Pulver, polvere. zu Pulver machen durch 
Feuer, inpolverire, polverizzare. das 
Machen zu Pulver durchs Feuer, polve- 
,-Fizzamento. Pulver, das man in die 
Büchſe thut, Schießpulver, polvere da 
archibugio. Tonne Pulver, barile di poi. 
vere. E al; N 
rflaſche, F. fiafchetta da polvere. 


n 
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. mulino da polvere. 
Puͤlvern, klein zerſtoſſen „ polverizzare, 
ridurre in polvere... u 
ne Fi 11 ſ. Plumpe. È 
unct, m. Tupfel, punto. von Punct 
Punct aufſchreiben, a Punct, 
unto, articolo, quiſtione. der vornehm⸗ 
i be Punct , il verbo principale, punto più 
‚ ‚eonfiderabile. Punctè oder Vocales im Pes 
braiſchen unterſetzen, Bunct über ein € 
machen, puntuare. ein Punct von andes 
rer Farbe mitten in einer Blume in den 
Wappen, gemma. Cirkelpunct, Mittels 
punct, centro. 
Punctiren im Schreiben „ puntuare, intra- 
PORGE im Mahlen, punteggiare. in 
den Wappen, puntuare. das Gold anzu⸗ 
deuten, punteggiare. | 
Puppe, f. bamboccio, bfmbola, fantoc- 
cia. eine Puppe, eine Perſon von kleiner 
kurzer Geſtalt, ometto, omiccino, crea. 
turina. 3 
Puppenipiel, u. wie der Policionello oder 
Marionetten, marionette. 
Puppemwerk, n. bamboccieria, fantoccie- 
ria. 


Yurgation, J. Purganz, F. purgazione, 
laffativo. ’ - 


Purgiren, purgare, far una purga. dieſe 
&rduter purgiren, queffi erbe muovano il 
corpo. 


Purgicrirduter, lar. erbe ‘pargenti o laſſa· 
tive. ' 


1 9 m. porpora, oſtro. 

urpurfarben, porporino, porporeo. 

e e f. Mrega de porpera, muria. 
urſch sf Durfd).. 8 i 

Puſickan, m. Streitkolbe, manca d'armi. 

Putz, putzen, f. Bug. addobbo, orna- 
‘mento, 


Cd 


Q. 


Quacken, wie die Fröͤſche, coazzare; gra- 
cidare, cantare. das Quasfen ‚il graci- 
dare delle ranocchio, 

R 2 Quacker, 


PI 


E Aue 


uacker, u. Quacchero. . 
Duactalber ’ > faltimbanco, catlatano. 
Quaderſtein, m. pietra quadra. 
Quadrant, m. in der Astronomie, qua- 

»drante. | \ A 

Quadrat, u. das viereckigt iſt, quadrato. 

Qual, J. Pein, Marter, pena, tormento. 

Qudlen, peinigen, afffiggere, tormentate, 

moleſtare, travsgliare. fish qudlen, tor- 

‘mentarfì,, travagliarſi. — * 
Qualitdt, F. qualità, n * 
Qualm, m. vapore, efälaziene, vs. 
Qualſter, m. fornacchio, fcarcaglio s far- 
« fallone, tumacbne, Do lar a 
Quappe, F. Aalrgupe, lotta, murena, 
L obbio. 

Quarck, w. ricotta, formaggietto. merda, 
ſtron do. 

Quarckkaͤſe, m. ricotta, torna. 

Quart, u. der vierte Theil eines Dinges, 
«quarto. ein Quart Wein, baccale di 
PINO. | ; : 

Quart, F. als im Fechten, la quarta. 

Quart vom Kartenſpiel, quartà. ein 
Quart im Kartenſpiel, ſonſt 14. 4. Koͤ⸗ 
nige oder Bauern, quattordici di vc, di 
Santi. die Quart, fo man zur Goldprobe 
hat, incartazione. cine Quarte auf dem 
Clavier oder in der Muſik, quarta. 

Quartal, n. ein Vierteljahr, quartale. 

Quartier, n. alloggio, quartiero. einem 
Quartier geben, dar quartiero ad’ uno. 
um Quartier bitten, domandar la vita. 

dle Kriegsvoͤlker ins Quartier führen, 
quartierare le truppe, alloggiare. 

Quartiermeiſter, m. quartiermneſtro. 

Quaſte, f. fiocco, fiocchetto. | 

Quatember, pl. le quatro tem era. 

Quaterſtein, m. viereckigter Stein, pietra 
quadra. S 

Qudͤtſche, F. fufino. 

Qudtſchenbaum, m. ſuſinaro. 

Queckſilber, v. argento vivo, mercurio. 
Queckſilber harten, zum Stehen brin⸗ 
gen, fiffare il mercurio. Queckſilber, das 
man gleich tüßig findet in der Erde, 

® mercurio vergine. | 

Queckſilberſpiritus, m. Spirito di mercurio, 

Quelle, f. fonte, fcaturigine, origine. 


Quitt, ledig und los, privo, libero, sbri- 
garo. 4 i 
Quittanz, F. quittanza, quietanta, rice. 


Rab 


Quellen, herfür ſpringen, ſcaturire, fot. 

«gere, zampillare. dieſer Brunnen quils 
let ſtark, 2ueſta fontana getta greſſd. 

uellwaſſer, acgna viva, Sorgiva, di fontana, 

Quendel, m. ſerpillo, ſerpollino. 

Quentlein, n. drawma. 

Quer, nach der Zwerg, das nicht hori- 
zontal if, nach der Quer, obliquo, tra- 
verſo, di fchiancio. nach der Quer hin⸗ 

ehen, traverfare. 

erbalke, m. traverſale, traverfa. 

Quergong, m. tràverſo. einer Linie, obli- 

- quità. A | 

Querhieb, m. oder Wunde die flach foca 
gehet, colpo trarerſo. einen Querhieb ges 

"ben, ferir di tra:erſo. 

erholz, n. rraverſo. an einem Fußbo⸗ 

a eh „ traverfa barra. in einer Laute 7 

datra. | 

Querpfeife, F. fanto traverfa. 

Querſack, m. pff, 5 

Querſtraſſe, F. firada traverfà. 

Querſtrich, m. punto traverſo. | 
Quetſchen, zerquetſchen, ammaccare, ſq ua 
ciare, fchiacciare. gequetſcht, ammac- 

. cato, ſchiaccfato. Bi, 

Quetſchung, f. ammaccatura, fchiaceia- 
tura. Er 


Quicken, ſtillare, (ridare. a 
Quintan, f. Ritterſpiel, quintana, chin- 
tana. gi 
Quinte, J. die kleinſte Saite auf der Lau⸗ 
te, foprana, quinte, cantarina. Quin⸗ 
te auf dem Clavier, quinta. Quinte, in 
dem Piauetſpiel, im Fechten, quinta, 
Quinten, finezze, forfanterie, ing anni. 
Quinteſſenz, F. Ja aint effenza. 
uintlein, n. dragma. ö 
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vuta. 
Quitte, f. cotogno, mela cotogna. 
Quittenbaum, m. cotognaro. N 
Quittenlatwerge, F. cotognata, füge di ce 
| togno. ; 
Quittiren, bezeugen, daß elner geliefert 

habe, dar la ricevuta, quietar dal debito, 
Quittung, J. chietanza, ricevuta, quie- 


. tanza. 


Fia ass RM | 


abarbar, ſ. Rhebarbar. 
; Rabbi, m. rabbi, rabbino. 
Rabe, m. corvo. der Nabe kracket, 
il corvo gracchia. den Raben ſtehlen lere 
nen, menar la gatta al lardo. | 


 Wabengefchrep, 1. gracchio. 


Nabenaas, x, carogna. 
Nabenfraut, n. èrba ambröiia. 
Rabenſtein, m. logo del fupplicie, 
Nabuliſt, . forcileggi. 


Rache, 


52 Nach 
Rache, F. vendetta. Rache ſchreyen, fpirar 
 gridar vendetta. Rache üben, fich rächen; 

vendicarſi. . | : 
Rachen, m. gola, fauce. der Höllenzachen, 
bocca dell’ inferno. 5 a 
Rachen, vendicare. ſich raͤchen, prender 
vendetta, riſcattarſi dell ingiuria. rache 
dich, wie du kannſt, /e. non pwei dare all 
aſino, percuoti il baffo, N un 
ee me. vendicatore, vindice, 

A 


. 


gierig, der ſich degehrt zu eden; 


vendicativo, u di vendetta, 

Müchnierigfeit, f. defio di vendetta. , ‘ 

Rackete, F. vom Pulver, razze, racchette, 

Racketen ſteigen ſaſſen, /parar, tirar de 
rug gi. i 

Madetenfiedien, m. baffone di racchette. 

Rad, ruota, rota. ſich wie ein Rad dre⸗ 

ben, ruotarfi, das ſchlimmſte Rad knarrt 
allemal zuerſt, femprè la più triffa ruotd 

del carro è.quella che grida. kleine Rad⸗⸗ 
lein tragen große Laſten, Je ruote piccole 
portano i pefi pià gravi. Rad, das man 
tritt, etwas aufzuziehen, ruota. i 

Nadachſe, F. aſſe. 

Habbrechen, raͤdern, arruotare, rompere 

, muo fulla vota. die Worte radebrechen, 
flrapazzar, ſcortiear le parole. 

Raderwerk, n. ingegni, ordegni a raote. 

Radfelgen „l. cerchi della ‘ruota, volga, 

Radiren, duskratzen eine Schrift, radire, 

. 1598 in Kupfer, intagliare con aqua 

orte, ' 3 

Radici „n, rotola, in einer Nolle, carru- 

. cola, 
Radleinsfuͤhrer, m: capo di fazione, butta. 
fuoco. Raͤdleinsfuͤhrer fepn, condurre, 
- guidare una fazione, menare il ballo. 
Radſchiene, F. braccata della ruota. i 

fpeiche , f. reggio, chiovarda da ruota. 
adwerk, n. in oder an etwas, le ruote, 

f. sità 

Raffen, etwas begierig aufheben und hin⸗ 
nehmen, arrappare, arraffare. 

Ragout, u. guazzetto. 

Rahm, cornige, darauf f Weiber ihr 
Geſtrick und was ſie ausnehen wollen, 
ſpannen, telaro , Jenſterrahm, cornice, 
Rahm am Fenſter, den man auf und zu⸗ 
ſchieben kann, impannata. in Rahmen cins 
faſſen, impannare. 


Rahm ‚m. von der Milch, Milchrabmen. fer, | 


capo di latte. | 
Rahmen, den Rahm abnehmen, terre il 
di latte i 


for u | 
Rahn, ſchmal, ſchwank, gracile, fortile ,- 
. tenue, fcarmo. I 
Sammeln, efere in foga, frega. anfangen 
zu rammelu, von Katzen, andare in gat- 


deccio. 
Kommeln, fahle einſchlagen, mazzaran- 
re. a 


+ 


| Kat 
Rammler, w. Pfaͤhle einzufchlagen, maz- 
a r 


Zaranga, da 
Rand, m. Lift, finezza, aftuzia, colpo, 
macchina, tiro. 5 | 
ande, f. Rebe, farmento. 
Rand, m. das Aeuſterſte eines jeden Din« 
ges, orlo, margine, eftremità, 
Ranft, n. einen Rand machen, orlare. , 
anft, m. fponda, riſalto, maricello; 
Ranft, cin Ranſtlein Brodt, crofto, 
croffinòo di pane. i si 
m. rango, precedenza, la mandrit- 
ta, il primo Iuoga. ; 
Kanten, m. Felleiſen, valigia, bolgia. er 
bat den Ranzen voll, ba la baleſtra ca- 
rica, la vela è piena, + 
Rantzion, F. riſcatto, ranzione. Kanzion 
erlegen, riſcattarſi. " 
Kankiouiren, Geld vor bie Erledigung al: 
fordern und annehmen, riſcattare, rané 
zionare, ° 
i unckel, F. ranoncolo. 
app, m. caval moro, morello. 
Rappier, n. ſmarra, /pada di marra. 
Kapünzlein, u. raponzolò, raperonzo. 
Rapuſe, f. in die Rapuſe geben, dare in 
preda ‚a facco, a ruffa vaffa. î 
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Mar, feften, raro, ſcarſo, pellegrino. das 


Holz iſt hier rar, gu? è gran fcarfeaza di 
legna 


1 75 ‚m. raſcia. 
aſch, hurtig, ardente, gagliardo, allegro. 
Hafen, toben, unfinnig ſeyn, farnericare „ 
arrabbiare, ſmaniare, sfuriare, jr ſani- 
re. rafend, tobend, farnerico, infano, 
. furiofo, furibondo. raſender Hund, ca 
. me arrabbiato, Ala xc ſo. er if ganz raſend, 
egli furnetica. raſend machen, fare arrab- 
biare. ausraſen, verraſen, den eriten 
Muthwillen, fcorrer Je cavallina, paffare, 
i primi furori della gioventä, De 
Raſerey, f. Unfinnigkeit, rabbia, furia, 
9 . in ve , ftizza er ; 
aſpel, Ff. große Feile, rafpa, rafparuola. 
Kafpeln, mit der Kafpel darüber fahren, 
oder feilen, raſpare, raſcare. raſpeln, zu⸗ 
5 INDICE raſpeln, accumalare, ammafa 
fare. 


aſpelhaus, n. ergaftolo. | | 
aſſeln, cricoire, Itridere, cigelare, chioc- 

care. das Raſſeln der Ketten, il calte» 
rire delle catene. 

Rat, F. Ruhe, quiete, ripofo. 

Raſten, ruhen, ripofare, quietare. im 

Sommer geraſtet, im Winter gefaſtet, 

chi va a cavallo da gio vine, va a piedi da 

vecchio. 

Raſttag, m. ripofo. 

Kath, m. eonſiglio, auvifo. um Rath fras 
sen, oder bey einem ſuchen, domandan 
configlio, confultare. einem Rath mits 
theilen, configliare, der configlia ad’ uno. 

* 3 E) 
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‘Math ſchaffen, pen ſare a rimedi. reich an 
Rath, arm an That, ricca di partiti, 
povero di fatti. Der Roth der Alten if 
hoch zu halten, configlio d' uomo vecchio 
non ruppe mai la teſta zu Rath halten, 
eſſer Parco, eronomo di qc. . 
tenere a mano. 

Rath, ein Rath eines großen Herren, con- 
figliere. die PVerſammlung der Raͤthe, 
il configlio. zu Jath gehen, andare a 
configlio. der geheime Rath, il configlie 

ivato, intimo. der Staatsrath, il ga- 

inetto. der Stadtrath, e 
der Rathsherren, fenaro. der Rath wi 
heut nicht ficcn, il fenato non s’ adunara 
oggi. viel Raͤrbe, viel lirtheile, chi pon 

i ſus cul in configlio, P uno lo dice bian- 
co i'altra vermiglio. 

Rathen, confizliare , dar, render configlio. 
nach geſchehenen Dingen iſt gut rathen, 
dopo il fatto ogn uno è buon conſigliere. 
die Alten koͤnnen am beiten rathen, care 
ne vecchia fa buon brodo. 

Rathen, einer Sache, provvedere rimediare 


a qc. 
Rathfaͤhig, degno, capace ad’ effer eletto 


Senatore, confolare. rathfaͤhigesGeſchlecht, 
famiglia patricia, confolare. 

Matbgcber, m. configliere. 

Rathhaus, n. palazzo, curia. 

Mathiam, efpediente. für rathſam halten, 
aver per bene. 

Natbebot, m. Herrenknecht, corfore di pa- 

 dazze. ; 

Nathſchlag, m. confulta, confultazione. 
heimliche Nathſchlaͤge, pratiche, conful- 
tazioni fecrete. Rathſchlag, den cin Mes 
dicus oder Advocat geſchrieben giebt, 


conſultazione. 
Rathſchlagen, conſultare. 
hehe , accorto, prudente. 
thſchluß, m.conchufo, eto, editto, re- 
fcritto, ordine. Gottes Rathſchluß muß 


ergehen, contro l ciel non val diffefa 
un mal fi contrafta quel eh ordina il 


cieche. 
Kathſel, u. f. Kaͤtzel. 
Rathsherr, m. eiuer vom Nathe, fenatore. 
* m. prefidente del ſenato. 
Rathsſchreider, m. ſerivano del ſenato. 
Rathsſitz, m. conſeſſo, felfione, aſſemblea, 
congreſſo del ſenato. 
Rathsſtübe, F. camera di configlio. 
Rathstag, m. giorno di cenfiglio. 
Rathsverſammlung, F. adunanza del ſenato. 
ſ. Rathsſitz. 
Rathsverwandter, m. membro del fenato. 
Ratteln, randellare, torcigliare. 
Nattelſcheid, m. randello, cavicchione. 
Rattendulver, u. arſenico, ſargalla. 
Ratz, f. oder Ratte, f. ratto, glurd. 
Razel, n. enimma, indovinello. 
Ndbehvcife, eniminatticamente. 
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Raub, zu. Beute, preda, rapina, ruba. 
vom Raube leben, viver di rapina. zum 
Raube werden, andare a ruba, a facco. 

RNauben, rapire, predare, faccheggiare, 
rubare, malandrinare. - 

Rauber, m. predatore, predone, rubbs. 
tore, rapitore. 

Rauberey, F. rubaria, rapina. Naubdereg 
treiben, rubbare, ladrociniare. - 

Raͤuberiſch, der gerne plündert und ſtielt, 

rapace. aa 

Kaubloch, m. biceeca, ricette da afaffini, 
da ladri. 

Raubſchiff, n. brigantino, vafcello da corſo. 

Raubſchloß, n. ricette di ladreni, una ffan- 
ca di mafnadieri. 

Raubvogel, m. nibbio, wecello di rapina, 

rifagno. 

Rauch oder rauh, adj. ruvido, rozzo, 
afpro, grezzo, rude, auftero, orrido. 
rauch von Haaren, peloſo, irfuto. ſ. 
rauh. NE, 

Maud, m. fumo, fummo. nach Rauch 
finten, fentir di fumo. den Rauch vera 
treiben, sfumare una ffanza. zu Rauch 
werden, andare in firmo, in aria. Rauch, 
den man von wohlriechenden Sachen in 
ein Gemach machet, ambracana. 

ar ‚einen Tauch geben, fumare, far 

unse. 

Raucherkerzlein, u. paſtiglia, ſtoracino. 

RNaͤuchern, einen Rauch in oder unter etwas 
machen, infumare, profumare, affumi- 

care. xduchern, als in der Kirche oder 
fonſt, incenfare, ambracanare. rduchern 
als Fleiſch, ſeecar nel fumo. 

ANducherung, f. fumicazione. 

Rauchfang, n. Schorſtein, cammino. f. 
Feuermauer. 

Rauchfaß, u. turibolo, incenfiere, pro- 
fumiera. 

Nauchfüßig, als Tauben, calzato. 

Rauchig, voll Rauch, fumoſo. 

Rauchloch, n. fumajo, fpiraglio, efalatojo. 

PMaucdivert , n. rofumo. den Göttern 
Rauchwerk anzünden, incenfar i Dei, 
gli idoli. N 

Rauchwerk, ſ. Ranhwerk. 

Raude, f. rogna, fcabbia. 

Raudig, fritta, rognofo, fcabbiofe. 

Ravelin, u. ravellino- 

Mauffen, fvellere. ſich rauffen, abbaraffar- 
ſi, lar alle pugna, ſcarmigliarſi, acca- 

pigliarfi. ° 

Rauß , grob, orrido, ruvido, rozzo. łauh 

art, unfreundlich, auftero, rude. rau⸗ 
e Sitten, coffami rozzi. rauh, wollicht, 
wie Pferſich, Quitten ꝛc. petofo. rauh 
werden, wie das Tuch ſich aufwirſt, coro» 
marti, fur fiocchetti. rauhe Luft, aria ra- 
de, terbide. rauhe und ungleiche, holpe⸗ 
richte Oerter, Inoghi afpri, ſcabri. 2955 
. roh, 
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roh, als Spelſen, crudo. rauh, ſtreng, 
auftero. rauh, adv. aſpramente. das 
Rauhe herauskehren, er di rigore. 
Rauhe, F. afprezza, ruvidezza, rozzez- 
za, rudezza, rudità. i 


Gaubbdnber, m. der mit Rauchwerk hans 


delt, fodraro, pellicce 
Rauhwerk, x. pellame, fodrami. 
Raum, m. Ort, luogo, fpazio. 
Raum, Zwiſchenraum, m. intervallo, in- 
terſtitio, tramezzo. 
Raum, Gelegenheit, Jug, occafione, co- 
modità, oporrunitd. 3 
Raum machen, far large, Niarza, fgom- 
- brare. | 
aum, Milchraum, f. Rahm. | 
dumen, beyſeits thun, aufheben, levare, 
metter da cante, ſgombrare. das Land 
1 dr ea 5 tem- 
rart il paeſe, nf weft. aus dem 
Mittel raͤumen, wetter da, cento. rdus 
men, aufputzen, ordinare, metter in af- 
ſetto. ö | 
Ndumlich 1 capace, commodo. 
Raunen, ins hr ſagen, inſuſurrare. 
Maupe, f. ruca, bruco, eruca, von den 
Raupen reinigen, sbrutare. 
Naupenneſt, n. nido di rache. | 
Rauſch, m. erapola. einen Nauſch trinken, 
ubbriacarſi. einen Rauſch haben, eher 
cotto, auvinato. den Raufd ausſchlafen, 
‘ cevare il vino, ſmaltire il vino, diſub- 
-  briacarfi. Rauſch vertreiben, diämbriac- 


care. 
RNauſchen, cin Getoͤs machen, fafurrare, 
“ mormorare, ftrofciare, ſtrepere. anmus 


Ù 


thig rauſchen, mormorare, bisbigliare. 


das Rauſchen, Geraͤuſch, mormorio, ſu- 
ſurro, bisbiglio. ein rauſchend Blatt 
jagt ihn, ba panra della propria embra. 
Nauſchgold, n. ere cantarine, orpello, la- 
miglia d' oro. 
NRdufpern, f. Renfpern. 3 
Raute, J. das Kraut, ruta. f 
Raute, geſchoben Viereck, rombo. intzlei⸗ 
chen in der Karte, quadro. 
Mebauge, n. vechie, butto di vite. 
Mebblatt, n. pampino. 
Rebe, f. vite, tralcio, magliuolo, pal- 
mire. U i 
Rebell, m. ribelle. i rivoltati, follevati. 
Rebellion, F. ribellione, rivolta. _. 
. Nebelliren, ribellare, rivoltarſi, follevar- 
ſi, mutinarſ. i 
Kebelliſch, ribellante. 
- Mebenholz, n. farmento. i 
11 5 n. Jeldhuhn, x. pernice, ſtarna. 
n 


15 nerfänger, m. cacciatore di ici. 
Rebhuͤhnergarn, n. rete‘da farne. das ma 
Aber fie sieht, ſtraſrino. worein man fie 
jagt, butrio. 

Neblaub, n. faglie di vit. 


| Red ss 
Meblaube, J. pergola di vite. 
Rebmeſſer, n. ronca; farpa, faleetta. 
Aebpfahl, m. palo da vite, da vigna. 
Reöſchoßs, m. magliuolo. va 
Rebwaſſer, n. lagrime di vite. . . 
Rebzwick, m. capriole di vite ,. viticcio. 
Recept, u. ricetta. N ö 
Rechen, m. Harke, raſtello. 


Rechen, mit einem Rechen zuſammen free 
tzen, raſtellare, raſtrallare. 


Rechenbank, J. Abaco. 


Nechenbuch, n. libro di conti. 

Kecheufehler, m. ftrafàlcio, errore di conte. 

Nechenkammer, F. camera di conti. 

Rechenkunſt, f. aritmetica. N 

Rechenmeiſter, m. abbachiſta, abbacchie- 
re, aritmetico. 


Rechenpfennig, m. gettone, ferlino. 


RNechenſchaft, F. conte. Rechenſchaſt for: 


dern, chieder conto, ragione; thun, ren- 

der cento, ragione. rifpondere. | 

Rechenſchule, F. ſtuola d' äbace , d' aritme- 
tica. „ 8 

Rechenzinke, m. dente di raffello. 

Rechnen, uͤberſchlagen , wie viel eines 
Dinges fen, contare, computare, cal- 
colare, abbacaxe. rechnen lernen, impa- 
rar / abaco. g 

Rechner, m. contiſta, computatore, com- 

putiſta, calcolatore. _ 

Rechnung, f. conto, conti, calcolo, ra- 
gione. eine Nechnung machen, Fare un 

econto, tirare un calcolo. giichl:ffene Rech⸗ 
nung, conte falde. Rechnung ſchluͤſſen 
aggiuffare an conto. Rechnung thun, f. 
Rechenſchaft. Rechnung halten, tener 
vagione, canto di ge. auf Rechnung cms. 

. pfangen, ricevere a conte. Rechnungsſtuͤck, 

. oder eine Summe, ein Theil davon, eis 
ne Poſt, effratta, partita d' un conto. das 
Gutheiſſen einer Rechnung, validezza, 

valere. richtige Rechnung macht die des 

ſten Freunde, conti chiari, amici cari ; cout 
ſpeſſe. micisia lunga. man muß die Reds 

nung nicht ohne den Wirth machen, chi 

es conto fenus l'ofte, lo dee fare due 
verte. - 

Recht, grade, dritto. der rechte Weg, le 

ritta, vera ft rada. 

Recht, billig, ragionévole, giufto. das ſich 
ſchickt, commodo, propio, confacẽvole. 
recht, wohl, bequem, commodamente 
bene. thue recht, ſcheue niemand, ama 

a ru e non fallire, fa pur bene e laftia 

ire. N an 

Recht, rechtſchaffen, wahrhaftig, vero, 
fchietto, leale, proprio, giulto. det 

rechte Erbe, il vero, legittimo erede. die 
rechte Bedeutung, Ja propria Significa» — 
gione. die rechte Ränge, ginfta lang her- 
sa. 0 n nm vero 5 ei⸗ 
ne rechte Gottesfurcht, nua pietà ſebietta. 
Ra Recht. 


' 
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Recht, nicht anders, puro. wenn mir recht 
iſt, ſe non m' inganne. es iſt mir nicht 
recht, non flö troppo bene. wieder zu 
recht bringen, riſtabilire, rimettere in 
aſſetto, riordinare, gu recht machen, ag- 
giuſtare, diſporre, alleſtire. die rechte 
Seite eines Gewirks, il ritto „dritto. 
echt, x. Billinkeit, il ius, dritto, la ra- 
gione, giuſtizia. Recht ſuchen ‚doman- 

Siufizie,.. ſein Recht abtreten, ceder 
la ſua ragione. nach den Rechten, con 
Forte le leggi. mit Recht, per giuſtix ia, 

N . ‚con giufte titolo, a ragione. 
echt geben, approvare. ibe habt Kecht, 
avete ragione. ali Recht zu etwas vor an⸗ 
dern, privilegio. der fold) Recht hat, 
privilegiato. - 

Recht, adv, giuftamente. recht in ber Mits 
ten, nel bel mezzo. recht handeln, ope- 


A vettamente. recht haben, aver ragio- 


ne. kecht urtheilen, giudicar Sanamente. 
fo iſts recht, così Ba bene. . 

Recht, nicht linke, marrito, adv. a man 

defira. die rechte Hund, la deftra. der 

rechts und links if, ambideſtro. zur 

echten, a man deſtra. der etwas in den 

. Auappen due rechten Hand hat, adde- 

rato. 


Kechten, litigare, piatire, MKOVErE 
€ patire che piatir 

Rechtfertigen, giuftifiegre, legittimare, . 
chtfertigung, f. giuftificazione, legitti- 
mazione. 

Rechtgldubig, fidele , ortodoffo. — 

Rechtlich, giuridicamenttdGGG. 

Rechtmaͤkig, legittimo, giuſto, rugione- 
vole, rechtmdkiaer Richter, giudice com- 
petente. rechtmäßig verfahren, proceder 
giuffamente , legittimamente. 

Rechtſchaffen, vero, ſchietto, leale. ein 
rechtſchaffener Mann, un galant uomo 


è tutto d'un pezzo. rechtſchaffene Fruͤch⸗ ö 


te der Buſſe, frutti veri della penitenza. 
scchtichaffene ugend, virtà foda. ſich 


rechtichaffen wehren, difenderf vidamen- 
te, bravo. 
Rechtſchreibung, / ortografia. «6a 


Kechtsgelahrheit, f. giurisprudenza. 
Rechtsgelehrter , an. giurifte „ leggifta. 
Rechtsguͤltig, valevole. 

Rechtshandel, m. lite, proceffo, cauſa. 
Rechtshandel mit einem anfangen, mao. 
ver lite, intentor lite, proceffo ad’ ano. 

Achten ‚dar, pronunzier la fentenza. 

Rechtsſpruch, m. la‘fentenza, il giudica» 
to, decreto. dem Rechtsſpruch nachles 
ben, fare al giudicato. 

Kechtsſache, f. lite, cauſa » proceſſo. 

Recidiv, n. recidiva. 

Recke, m. ribaldo, villano. 


re- 
ceſſo. heſſer leiden, als rechten, meglio 
i e. è Ù 
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ecken, reichen recare, porgere. ſich re⸗ 
ur und chnen, diftenderfi , ſtirarſi, 

ſdrajarſi. das Recken , diftendimento. 
Recoguoiciren, riconofcere, fpiate. 


Recommendation, f. raccommandazione. 


die eigene Recommendation iſt die beſte, 
chiaro è colui, che da per fe ſplende. 
Recreation, F. ricreazione diporto. 
Recrute, m. recruta, recluta. 
Rector, m. einer Schule, rettore, 8 
Rectorat, n. rettorato. Le 
Redart f. file. prächtige Redart ‚file al. 
to, ſublime. i m DEREN ö 
Rede, J. die Stimme des Men en, il par. 
lare, loquela, voce. eine Öffentliche Mes 
de, orazione, fermone. Öffentliche Rede 
halten, arringare, Perorare. ungercimte 
Reden, parları ſconci, confufi ; unnuͤtze, 
ciarle, ciarlerie. eine Rede giebt die an⸗ 
dere, un 1 Perge materia al altro. 
in die Rede fallen u interroipere, far bor. 
e ad uno. 3 
Rede, Geruͤcht, fama, rumore, vocifera. 
1 es gehet die Nede, corre 1a voce, 
il grido. | 
Redekunf, F. retorica. der die Kebdekung 
weiß und lehret, retorico. De 
Reden, parlare, favellare. keutich, italids 
niſch reden, parlar tedeſco, italiano. [angs 
fam reden, parlare adagio. übel reden 
ſtraparlare. undeutlich reden, parlare a 
mezza bocca, mafticar le parele. prächtig 
eden, parlar gravamente, magnifitamen 
te. weitlaͤuftig reden, diffenderfi , diffen- 
derfi in parole. mit einem reden, alboca 
catſi con. uno. für einen reden, inpie- 
garfi per uno. er konnte kein Wert reden, 
non poteva formar, proferir parola. denen 
Trunkenen wird das Reden ſchwer, agli 
ubbriacchi il parlare rieſce difficile. vor 
Gericht reden, arringare. übel von ei⸗ 
nem reden, dir male d'uno. ihn ſchelten, 
Sparlare d uno. das Reden macht es nicht 
allein aus, bes parlare non ſcertico mai 
la fava. viel Reden fuͤllet den Sack nicht, 
chi troppo abbaia empie il corpe di vento; 
il più bel giuoco è far fitti e parlar po- 
co. viel reden ſich zum Schaden, pecora 
- che bela perde il boccone. 


Redensart, J. frafi „ maniera di parlare, 


Redlich, iche da reale, ſincero, retto; ö 


ein redlicher Mann, momo candido , leale. 
redlich ohne Betrug, in Aufrichtigkeit, 


candido. adv. can idamente, fchietta. 


mente, realmente. redlich bezahlen , pae 


gar fedelmente. . 
Redlichkeit, J. Aufrichtigkeit ‚ Candidezzs; 
lealtà, candore, fedeltà, integrità, fin- 
cerita. N : . 
Redner, m. oratore, declamatore, retore. 
Redner vor Gerichte, 1 par- 
| i atore. 
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e 
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latore. .auf dem Catheder, oratore, de- 


clamatore. u 
Redneriſch, oratorico. 
Redute, F. ridotto, ridutto di campagna. 
Reede, Kehde, F. la rada, fpiaggia, piag- 
ia. ae 
8. ectorium, m. refettorio. 
eat m. in Rechtshaͤndeln, referen, 
ario. 

Neff, n. ein Ruͤckkorb, m. zerletto, fper- 
ta da doo. farb, ＋ 
Refftraͤger, m. einer der ein Reff aufm 

Ruͤcken hat, ceſtaruolo, facchino. 
Nefier, n. contrada, contorno, diftretto. ‘ 
Reformation, f. riformazione, riforma. 
Reſormiren, riformare, | 


| Den , riformato, reformato; 


eformirung, F. riformazione. . 
Reg machen, muovere, movere. : 


Regal, u. kleine Orgel, organetto. Bis 


cherregal, (cancia, ſcafale. 
galpapier, n. carta reale. | | 
egel, F. regola, cänone, norma, pre- 
cetto. Gmeralregel, maſſima, aflisma. 
re , regolato , regolare. È 
egelmaßiglich, adv. regolatamente, rego- 
larmente. Be 
Regen, bewegen, muovere. regen, in Gang 
bringen, dar moſſa, moto. ſich regen, 
moverſi. | 
Regen, m. pioggia, piova. ein Platzregen, 
rovelcio, ſtrolciata, nembo. Schlagre⸗ 
gen, ſcoſſa, acquazzone. Regen, der ges 
ſchwind kommt und bald wieder aufbòrt, 
roveſcio. ein kleiner kalter Regen, fpruz- 
zaglia. ein Sturm mit Regen, ſtroſcia- 
ta. ein duͤuner durchdringender Regen, 
acquolina. Regen bey Sonnenſchein, Je 
nozze del diävolo. aus dem Negen in die 
Traufe kommen, cader della padella nella 
Trace, fuggir l'acqua fotte le grondaje. © 
Regenbach, m. torrente. 
i ‚m. arcobaleno, iti, arco ce 
leſte. | e UT 
Regenbaftig, piovofo. 9 
Regenhut, m. cappello di campagna. 
Regenkleid, u. abito di campagna. . 
Regenmantel, m. tabarro. | 
Regenſchirm, m. parapioggia. 2 
Regent, m. Herrſcher, reggente, gover- 
natore, rettore. 
Regentuch, x. paraploggia. j 
Regenwaſſer, n. acqua piovana. 
Negemmetter, u. tempo piovefe. | 
Regenwind, m. o da pioggia. 
Regenwurm, w. lombrico. ; 
Regieren, herrſchen, das Regiment fühs 
ren, governare, regnare, imperare. res 
gieren, als die Begierden einen Mens 
ſchen, fignoreggiare, portare. das wohl 
zu regieren if, docile, facile, reggibile. 
wer regieren will, muß erſt gehorchen 


Rei 0 


lernen, chi von fa fopportare, non .fa 
reguare. 1 
Regierer, m. reggente, regnante, reggi- 
tore, govepnatore. 
Regierkunſt, J. prudenza politica. 
Mesierjucht, F. cupidità di regnare. _ 
Regierung, S. Herrſchaſt, reggenza, go» 
verno, itato. Fuͤhrung, condetta, dire- 
zione. die Regierung antreten, prendere 
in mano le redini del governo. unter eis 
nes Regierung ſeyn, efer, far forte il 
5 Regierung eines Ver. 
i, reggimento, reggenza. i 
Regiment, u. reggimento, governo, ſtato. 


4 


plina. , gen 
Regiment, =. im Kriege, reggimento. Nes 


giment Reuter, reggimento di cavalleria. 


Regiment Fußknechte, reggimento di fan- 

ter is. ein Regiment führen, efer colen- 

nello, commandare ad un reggimento. ., 
Regimentsſtab, u. baftone di commando, 
Regiſter, n. ein Verzeichniß eines und ans 


gut Regiment halten, tener buena diſti- 


ders, regiftro, indice, Jifta, tavola. 


Negiſter der Ausgabe und Einnahme, 
libro di conti. in das Megifter fchreiben, 
Scrivere nel regiſiro, nella liga. Regiſter 
eines Buchs, indice, tevola dun libre, 
repertorio. Regiſter oder Rolle der Sol⸗ 
daten, ruolo. er ſteht im ſchwarzen Mes 
giſter, egli ſta ſeritto nel libro del grafo 
Regiſtrator, m. regiſtratore. 
nn ne EEE En 
gifteiren ‚Briefe und Geſchichte an iht en 
Ort dringen, regiſtrare. 5 I 
Regnen, piovere. ſtark regnen, ſeroſciare. 
regnen klein und kalt, ſpruzzolare, pio» 
viginare. es wird gute Stöße regnen, 
- ticaderanno buoni colpi addege. 
Megnerifch, piovofo. | 
Reguliren, regalare, governare. 
Regung, f. Bewegung, moto, mozione; 
movimento. N | 
Rehe, adj. als ein Pferd, ftracco, ſtaneo. 
rehe reiten, Kencare, Hraccare nu cavallo. 
he, n. Rehebock, m. cerbiatto, cerviar- 
to, caprialo, dama. 
Keddaer⸗ , f. cerviatta, dame, daina. 
Rebbaar, n. pelo di cavrinole , borra. 
sa, n. grattuggia. es iſt ein altes 
Reiben, fregare, ftrofinare, ftrebbiare. 
reiben, daß es glaͤnzt, forbire. das Ges 
icht reiben, firebbiare il vifo. die Haͤn⸗ 
; icciare una mano coll’ altra. das 
Reiben der Glieder, als die Aerzte thun, 
fregamento. unter die Naſe reiben, vor⸗ 
werfen, rimproverare. reiben, 
klein machen, macinare, tritare. ſich an 
einen reiben, attaccar ad une, volerle 
con = ‚ certer cagione adiefe ad uno. 
5 | das 


* 
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das Reiben, als der Farbe, ritacinamen- 


to, tritamento, il molare. 
Reiber, m. macinatore. 
Reibſtein, m. mola, macina da coleri. 
Relbtuch, n. Hader, fisofinascio, ftraccio, 
ſtropicciatojo. b 
Reich, n. Koͤnigreich, regno, reame. Kai⸗ 
ſerthum, Imperio. Regierung, regno, 
governo, 
Reich, der viel Geld und Gut beſtitzet, ric⸗ 
co, facoltoſo, „ agiato. reich 
fen, aver buona borfa, buoni mezzi, e/- 
Ser bene flante. reich machen, arricchire. 
reich werden, arrichirfi, aggrazaolar da- 
uri. ein reicher Kaufmann, un mer- 
cante di polfe, graffo, hene flante. wenig 
: Gersiffen und großer Fleiß macht reich, 
; poca confcienza e gran diligenza fanno |’ 
momo ricco, der Reiche kann ſich alles ſchaf⸗ 
fen, chi ha del panno può menar la coda. 
der Reiche frißt den Armen, /a gallina 
è dal povero e "I ricco fè la mangia. wem 
nichts fehlt iſt reich genug, afai è ricco 


colui, a cuni non manca niente. 
Reich, uͤberfluͤßig, abbondante, fertile, 
copjioſo. ein reich Jahr, mn anno fertile. 
reiche Erndte, una raccolta ‘abbondante. 
Reichen, dberreiben, recare, dere, por-, 
e. die Hand reichen, porger la mano, 
$ heil.“ Abendmahl reichen, mini- 
Krar ld fagra cena. reichen, ruͤhren, toc- 
care, arrivare. das Kleid reichte ihm bis 
auf die Knie, la veffa gli dava fin’ al gi- 
‘© mocchio. er reicht ihm das Waſſer nicht, 
egli non T arriva di gran lunga. (0 weit 
als cin Geſchoß reicht, item das Geſicht 
und andrer Dinge Wirkung, portata. 
Reichlich, völlig, überfläßig, riccamente, 
abbondantemente, ampiamente, în ab- 
beudansa, copiofamente, largamente. 
etwas reichlich haben, abbendare di ge. 
Metchsabfchied,, m. recefo, coffituzione im- 
periale, dell’ Imperio. 
Reichsadel, m. nobiltà dell taglie i 
Reichsapfel, m. imperiale. 
Reicher ler. m. Cone dell’ Imperio. 
R , m. principe del Imperis. 
Keidehabt I chià huperiale. i 
Meihéfand, m. Sato imperiale, dell’ In- 
: perio. 
Reichstag, w. Dieta, convento generale del 
Imperio 4 | 


Meichsthaler, w. riſtalero, ſtado imperiale. 
Reichswappen, u. armi imperial. 
Reichthum, u. Ueberfluß an Geld und Gut, 

ricchezza, ricchezze, dovizia, opulen-- 


za. nach Reichthum ſtreben, dark tetto 


1 


alle vichevce. Reichthum iſt felten ohne 
non F i 


Unt t, i fumi ano d ac- 


a china. Ehre it beſſer als Reichs - 
bum, 


F onore paffa le ricchenze. 


| Re. ss 
Reif, m. Band, cerchio. Reifen anlegen, 
cerchiare, accerchiare una botte. 
Neif, m. brina, brinata. _ : 


Reif, zeitig, maruro, ſtagionsto. reiſes 
Alter, eta matara. reif machen, matura. 


re. reif werden, maturarf, ftagionarfi,. 


abbonire. 
eife,f. maturità, maturezza. 


Reiffen, Reif geben, brinare. es reiſet, es 
Reifen , brina, | » 1 


giebt | 
gia: f. reif werden. 
eiffiht, brinofo. , ! 
Reifflich, maturamente. reiſlich erwogen, 
‘‘confiderato maturamente. 
Keifrock, m. faldiglia, ginbba di balena. 
Reiffung, F. Zeitigung, maturazione, mi- 
_turanza. ſtagionamento. 5 
Reiger, m. airone, aerone. 
Reigerbeitz, F. caccia di aeroni. 
Reigerbuſch „ m. pennacchiera, pennen 


d’ aironi. 


Rethe, f. riga, Jinea, fila, verfo, erdine, ” 


eine Reihe, Zeile Brodt, piccia, Fla, 
rerla di ee eine Neibe hinter eins 
ander, fila. Reihe Häuſer, Baume, un 
flare d' alberi, cafe. Stühle, Kruͤge, . 
laſtrocca di fedie, soccali. Reihe Zwie⸗ 
bein, reffa, filza di cepolle. wenn mich die 
Reihe trifft, guando verrà la mia volte. 
nach der Reihe, alla fla. nach der Reis 
be trinken, lever in volta, alla ronda. 

Reihen, m. Tang, ridda, ballo, tondo, 


caröla. | 


Reim, m. rima, rime. ſchlechte Reimen 


machen, far frottole, firambetti, rimeglie. 
Reimen, m. rimare, rimeggiare. das ſich 
reimet, che quadra. es reimt ſich, wie 
eine Fauſt aufs Auge, v' 2 differenza 
come frà Giugno e Gennajo. 
Reimenmacher, m. Reimer, m. rimatore, 
verſeggiatore, poeta. i 
Reimenweis, in rima. 
Reimkunſt, F. P arte della rima. 
Reimſplben, /r. die man einem giebt, 
nebſt der Materie, fie darnach einzurich⸗ 
ten, capi rimati. Ì 
Rein, ſauber, mondo, netto, pure, im- 
macolato. reines Gewiſſen, coscienza pu- 
ra re rein, ohne Fehler, als cine 
„ Puro, incorrotto, corrette. 
rein, als ein Thier im alten Teſtament, 
mondo, puro, netto. reine Jungfer, 
Incatto, ver gine intatta, immacolata. 
Neinfarn, m. cin Kraut, tanacetum. ’ 
Reinigen , als Gold, Metal, Zucker, raf. 
finare, purificare. als ein Kieid von Koth, 
nettare, mondare. von Koth oder 
Schlamm, purgare. von Koth auf der 
Haut und in den Haaren, sgraffare. die 
inneren Theile des Leibes, als Magen, 
Hirn, Nieren, purgare. vom Schutt 
oder als cine Diöhee dic verſchleimt if, 
i 2 terre 
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torre I rimafugli, sbucare. in ber 882 
mie vom Unreinen, torre le feccie. das 

Reinigen, als des Zuckers, raffinamen- 
to. reinigend, als eine Arzeney das Ge⸗ 
bluͤt vom Schleim, purgativo, evacua- 


tivo. ö i 
Neinigkeit, F. der Sachen, nettezza, niti- 
' dezza, purità. Reinigkeit des Lebens, 
finan are | 
e.nigung, F. purgamento, purgazione, 
metratura. Reinigung der Weider, il me- 
. ftruo, la ragione delle mogli. das Feſt 
der Reinigung Marid, ia purificanione 
° della madonna. 
Meinlich, netto, mondo, puro. 
Neinmeide, f liguftro, roviſtico. 
Reis, m. rifo. 
Reis, u. Zweig, Schoß, ramofcello, ger - 
N ne ein Reis, fo man in die Erde 
ſteckt, daß es wurzeln ſoll, oder das mits 
| sn An Dee Wurzel aufſchießt, ‚barbatel- 
a, tallo. 
Reisaus nehmen, fare alle gambe, mena- 
ve 1 piedi. 
Keisbuͤſchel, m. Faſchine, fagotto , fafci- 
no. Reikbifhel binden, far fagetti, fa- 
Seine. das Binden der aͤſchel, il far 


fagetti. 
Nan pon, A. frafche, farmenti, brufce» 


glie. 
Reielein, n. brufcolo , brufchette. i 
Meife, F. viaggi) auf der Reife, in viag- 
gio, in cammiho, per ftrada. ſich auf 
die Reife begeben, viaggiare. die Reife 
i e „ faguitare il maggio. Glück auf 
die Neife, buon viaggio. auf der Reife if 
alles beſchwerlich, in lange vieggio anco 
la pinma pefa. Reifen hat viel Ungemach, 
chi diffe viaggi diffe difagi. 


Neifefertig / preſte, in concio a 5 


fefertig ſeyn, efer di ö 
pnrtire. ſich reiſefertig machen, alleftire 
il viaggio, accingerfi al viaggio. 

Neige „ u. viativo. ö 


eiſegeſell, m. compagno del viaggio, con- 


viandante. 
Neiſehut, m. capello da viaggio. 
RNetiefeller , mNcanoverta da viaggio. 
Reiſemantel, m. gabbéno , palandrane. 
Reiſen, viaggiare, far viaggi, andere in 
viaggio. durchs Land reifen, girare un pae- 
fe. ce iſt wohl gereiſet, a fatto molti viag- 
gi. wer reiſet, lernt was, chi za per lo 
mondo impara a vivere. u 
Retfenber, ni.viaggiante, comminante,vian- 
ante. i i 
Reiſetaſche, J. vo!gie, tafca, valigia. 
Reiſezeug, n. bagaglie, arnefe da viaggio. 
Reiſſen, von einander reiffen, rompere, 
ſtracciare. Reiſſen im Leibe, dolori di 
en reiſſen, burlare, 
‘buftoneggiare. Jotten reiſſen, dir ville» 
mie, reiſſen, nehmen mit Gewalt, torre, 
. 
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ftrappare, rubbare, rapire. heraus reifs 
ſen, aus etwas befreyen, deliberare, af. 
francare. die Haare aus dem Kopfe reifs 
fen, Hrappare i capegli. aus der Noth reiſ⸗ 
fen, rapire del pericolo. ſich um etwas 
keiſſen, 1 difputarfi, combattere 
Per ac. reiſſen ein Gemaͤhlde, difegnare, 
. sboszare un quadro. SA a. 
Reiſſend, rapido. reiffender Strom, rari- 
ita del fiume. reiſſender Wolf, an laye 
x vapate. Be 
Reiſſend, ads. rapidamente. es gehet re 
fend weg, fi vende fi [paccia a nn se 
Reißkohle, F. carbone a difegno. ° 
Reiten, cavalcare, andare a cavallo. zu 
Boden reiten. ftravalcare. ein Pferd zu 
ſchanden reiten, guaſtare nn covallo. er 
kann wol reiten, egli fa bene a cavallo. 
der Teufel reitet ihn, egli ba il diavolo 
nel corpo. i 
Reiter, m. cavalliere, nome a corallo. leich⸗ 
ter Reiter, cavallo leggiere. ſpaniſche Metis. . 
ter, barricata, cavallieri portatili. 
Reitercy, F. cavaleria, e «cavallo. 
Sete F. ftendardo, cornetta. . © 
Reiterif 5 ü wr 


„ F. vedetta. cla 
Reitknecht, m. palafreniere, ftaffiere. 
Meittüffen, u. felletta, bardella. 
Reitlaus, J. ricino, bo!zello. 
Reitpferd, m. cavallo da fell. 
Reitrock, m. cafacca, palandrana. 


Reitſchmidt, m. maniſcalco, marelkalco. 


Reitſchule, J waneggio, cavallerirza. ein 

Pferd, das etwas auf der Reitſchule ges 

weſen, cavallo di maneggio.bas Pferd it 

. auf der Reitſchule geweſen, caval- 
lo è ffato alla cavallerinza. cin wenig abs. 

gerichtet, mn poco addefirato. ganz Jug. 


Heitfirämpfe , piar. ufatti. 

Reitzen, irritare, incitare, provocare, 
concitare, aizzare, adizzare. einem zu 

etwas reitzen, allettare, ftimolore uno age. 
er hat mich darzu gereizet, egli W a mn 

eitate a quefti. einen reiten, d. l. böfe 
machen, far entrare uns in e 
sicare il mafo all'orfo. das Voll 
concitare il popolo a ribellione. 


‘ Reiter, m. irritante, ftimolante, intendere» 


te, ineirante. Bu 
Reltzung F. irritamento , incitamente, fti- 
molo, tentazione. 
Religion „F Verehrung Gottes, religione, 
‘colto divine. die chriſtliche Religion ah: 
nehmen, farß crifiano. die chriſtliche Nec 
ligion verleugnen, rinegare. ex hat ſeine 
Religion verlaffen, 11 a abgiurato la 
religione. der keine Religion hat, 
achtet, libertinaggio. mit der Neligion 
muß man nicht en, feherne co' fan- 
ti e laſeia fare i ſenti. nl 
eli? 
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di veligione: i 
Religionsverwandter, in. della medema re- 
Pani Stone. . i i 
Reliquien, pixr. reliquie. . 
Kemittiren, far rimeſſa di danari. 
Rennbahn „F. barriera, carriera, lizza, 
eccato , arringo. | 
Kennen, laufen, correre, fcorrere. dis 
Treppe hinab rennen, /anciarfi, ſcagliar- 


fi giù delle fcale. mit dem Pferd rennen, 


. (correre col cavallo, der Ia carriera al ca. 
vallo. im vollen Rennen, di tutto cor /o. 
einen rennen machen, fare une ballare. 

rennen und laufen wegen eines Dinges, 
‚dimenarß afai per ge. rennen nach dem 

Ring oder in den Schranken, correr “ 

- anello, la gioſtra, torneare, gioſtrare. 
das Rennen der Pferde nach dem Ziel, 


le moſſe. 


Rennpferd, m. ea valle da corfo, da meſſa. | 
Bennplag, m. Rennbahn, F. ein Ort, da 


man rennet, lizza, carriera. 
Rennſchiff, n. baleniera, brigantino. ; 
Kennipieß, m, lancia. Li 
Rennthier, n. giraffa, bifonte, rangifera, 


Rente, F. Zinſe, rendite, entrate, proven. 


ti anuui. auf Renten austhun, arrendi, 

tare. von Renten leben, viver delle pre» 
. prie rendite. a fa i O 

Kentkammer, F. camera di fuaure. | 
Kentmeifter, m. finanziere, teſoriere, ca- 

merlengo, queltore. : . 
Wenmmeifeeamk, *. Camerlengato, Que. 
i ra. 


Mentfchreiber,, m. fegretario delle Per 


n, Far, uſur le riprefaglie. 
bit, f. repubblica. ; 

Reputation, F. riputazione. wer bey Mes 
putation bleiben will, muß ſich nicht ge⸗ 
mein machen, ‘chi zwei’ effer ri/pettato 
non 1 affrat eli. 

dent, m. rendentte. a 
a reſidenza, capitale, domi - 
.. nante. Reſidentz haben, reſidere, far re. 
; fidenza. - | O 
Kefonanzboden , m. piano. 

,,m.rifpetto,. . i 
Neſpectiren, rifpettare, portar rifpette. 
Re $  m. difendente. 

Nei, m. refto, reſtante, avanzo. Neff im 
»- Gubtrabiren, rimanente, refiduo. . 
Reftiren, reftare, eſſer refiente, di reffo. 
Netirade X ritirata, ridotto... |, 
Retorte, f. ritorta . 
Retranchement, u. trincieramente. 
Retten, entledigen, campare, ſcampare, 
falvare, liberare, difendere. 
Necter, m. Erlöſer, liberatore, Salvatore, 
difenfore. DV È 


“ 
ti 


* 
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Kettig, m. rafano, ravanello. Meerrettig, 
. rafano di mare, viarino. | 
Mettuna, J. Huͤlf, Erledigung, liberazio- 
ne, falvazione, fcampo, fcanfo, difefai 
Rettung und Hülfe leiien, falvaré, di. 
endere. 
Reue, V. Leid über etwas, penitenza, pene 
.timento, contrizione. dle Reue folgt auf 
die Suͤnde, dopo ’/ grattare vien” il bru- 
«giore. ipdte Reue hilft nicht, i/ pentiti 
.. da fezze nulla giova. Reu und Leid trat 
gen, pentirſi, ripentirfi, a 
Reuen, ripentirfi, pentirfi di gc. es reuet 
mich, mene pento. es wird dich reuen, 
tu mangierai il pen pentito. reuend, per 
nitente, 
Reverentz, m. riverenza, sberettata, (ca; 
. petlata, inchino, zierlicher Reverenz, 
‚ riverenzietta profumata, fpagnuolata.  * 
vers, m. obbligazione recipreca, contra- 
. cedola, riverfo, contrapolizza. einen 
Revers von ſich geben, dar un riverfo, 
contrecedola, contraricevuta. a 
Neukauf, m. convenzione Sopra la pena di 
e. per quello che fi disdice del contratto,, 
je, F. darinnen man Fiſche faͤngt, naffe, 
uſpern, ſich reuſpern, feracchiate, ra- 
ſchiarſi, toſſire, ſputacchiare. ö 
Reuten, ausreuteu, oltirpare, sbarbicare, 
rad icare. 2 
NMeutern, crivellare, vagliare, ftacciare, 
Nbabarbar, f. Rhebarbac, F. rabirbara. 
ein, m. rcheno. ö * 
iniſch, di reno, der rheinifche Kreis, 
cerrolo renano. rheiniſche Fuß, piede re- 
nano. rheiniſcher Wein, dine renano, 


Repreſſalien, piur. ripteflaglie. Repreſſa⸗ si del reno. ein vbcivifher Gilden, Lorin 


lien brauch 


renano. | 
Kibbe, F. colta. Ribbe, ein Stuͤck vom 
„Ochfenfleiſch, bragiuola. ' 
Kichtbley, u. archipendolo, piombino, li 
+ vello. nach dem Richtbley meſſen, li⸗ 
vellare, nivelare. 
Richtbuͤhne, F. palco da giuffiziare. S 
Richten, recht machen, ordnen, affeftare, 
aggiuſtare, difporre. (ib nach eines Wil⸗ 
len richten, recarfi, accomodarfi, gover- . 
marfi fecondo ge. ſich nach einem richten, 
wegen feineg erſtandes, Accomedasf 
alla capacità d'uno. fein Reben und Wans 


. del nach Gottes Beleg richten, regolar 


- la Sua vita fecondo le leggi divine. ich 
kann nich nicht darein richten, non mi 
foeſſe farvi. das Waſſer anders wohin 
N o: diſtornare il corfo d'un fame 
richten, den Vogeln ſtellen, uccellare. 
ſich nach etwas richten, conformarfi, re. 


elf Seconda ge. ri ten, als eine Ca⸗ 


none, ne drizzare, mirare, 
- braccare. das Richten einer Canone, ap- 
puntamento , fquadramento d un cannone. 


eine Scplaguhe kichten ‚temperare mer 
| EIER sole. 
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uolo: an einem etwas richten, cenfurave, ' 

findacare ge. cofa. als einen Brief ꝛc. fue 

ne Worte ıc. feinen Gang, Lauf te. 
einen Ort richten, indirizzare: 
Richten, Urtbeil fallen, giudicare, ſenten- 

°- > Ziare. zum Tode richten, condannarè a 
morte. richten, ſtrafen, giudicare, con- 
dannare. einen Miſſethaͤter richten, zix- 

Firiare, eſeg uire un malfattere. man hat 
ihn mit dem Schwerdt gerichtet, e Nate 

‘ ginfliziato colla fparda. 

i Ricprer, w. Giudice. oberffer Richter, gia- 
dice ſupremo, Prefidente: Maleſizrichter, 
Blutrichter, giudice criminale. willküͤhr⸗ 
licher Richter, arbitro. an einen hoͤhern 
Richter gehen ‚appellare. das Geld macht 

den Richter ſtumm dove / oro parla 

ogni lingua tace. des Nichters Gun gilt 
mehr als Net, il favor è fn canſa, ch” 

il torto regna.cin Richter muß zwey Ob⸗ 
ren haben, con udire una cam m. e non 

" l'altra nen fi pnò gindicar b 

Richteramt, n. officio del giudice. - 

Richrerlich, daß einem Richter nett, giu- 

iziale. 

ichterſtab, nl: bescherte da far Sentengn.. 
ichterſuhl; m. tribunale. 

ichthaus, . pretorio, palazzo. 2 
ichtig, dritro, iufto , retro. richtig pes 
macht, aggiuftaro, accordato, faldato. 
"richtig zuhaltend, pontuale, precifo, 
die Sache if: richtig, ; affare è decifò, re- 
golato, aggiuffato, es gehet alles richtig, 
tutto va în ordine, ogni cofa rd bene. 
richtig machen, aggiuftare, aldare, or- 
dinare, ‘decidere. richtiger Weg, cam- 
mino ficuro. richtige Ordnung, ordine 

accurato. richtige Schuld, debin . 

Kichtigkeit, J. accomodamento, aggluſta- 

mento, efatezza, accuratezza. bee Sa⸗ 
che bat nun ihre Richtigkeit, la cefh eo 

‘ aggînffata, alla fine, fu fatto il bacco al. 

° oca. in cine Richtigkeit bringen, aggiu- 

‘ ftare, accomodare, aſſettare. Richtig eit 
machen, liquidare, ſaldare. fare accor- 
do, accomodare una differenza. 

Kichtplatz, tu. Iuogo di fuplizio. 

Michticheit, ri. quadra, norma, regola. 

Kichtfcpnur E damit die Zimmerleute das 
Holz zeichnen, ſinopia, corda, nach der 
Richtſchnur, fecondo Ja corda. 

Rich cpwerdt, n. /pada da boja, da meni- 

oldo 

Kichtſtart, f. luogo di ſupliaio. an die Nicht⸗ 
ſtatt führen, condurre al fuplizio. 

Micbe, F. Rippe, f. Ribbe. 

Riechen, einen Geruch von ſich geben, gen- 
tire, gettare, ſpirare odore, odorare. wohl 
tiechen, dar buon odore. wohlriechend, 

i fragrante, odorifero. übel riechen, dar 
‘cattivo edore, puzzare, riechen 3 Geruch 
empfangen, fentire, odorare. an etwas, 
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.’ annafare, "Äutere. den Broten riechen, 
e dorare, fubodorare una cofa, averne ven- 
to, ſentore ich kann das Ambra nicht rie⸗ 
chen, mi puzza Pambra. das Riechen, 
der Geruch, odorato, odore. 
Ried, Niedgras, n. gramigna. 1 
Riegel, m. am Bau, traverſale. Niegel; 
fo man an die Thare ſtoßt, damit, fe gue 
bleibe, chiaviftello, catenaccio.. Riegel; 
fo man vor die ganze 1 5 macht, ftan- 
ga, sbarra. den Riegel vorthun, Hanger 
la porta. den age wegtdun, torre la 


tanga della 
Rieme, m. Nerel, rin a, ſtriſcis, Di 
reggia. Rieme Fleiſch, Nerta di carne. 


aus andrer Leute Leder iſt gut Riemen 
ſchneiden, dal enojs altrui fi taglia cor- 
reggie Innghe. 
Riemer, m: Riemenſchneider, m. correg- 
giajo , cinturajo, Kringara. 
a n. an 6 fine, Pe | 
ieſe, m. ein ſehr groß er ann bett 
Rieſenbild, v. coloſſo. : 
Auen J. Patstra giganteſesa-. 
Rieſinn, KA ‚eine große ungebeuere n, 4 
iganteff 
ni n. cin: gionco. 
Rietkolbe, F. panmecchia‘, merssche a 
canna. 
Riffel, f. N e 
Nich ſpelazzare N * 
Rincke, m. fibbia, borch ia. 
Rind, n. info: gioveneo. . 
Binde, f. Schale, Kruſte ‚Äcorza; corte. 
i die Wunde kriegt eine Ninde, va 
77 85 s’ incrofla, fi rammargina. die Nm⸗ 
e abſchneiden, ſcorzare, fcroftare. ix. 
die Rinde pfropfen, ineſtare, inocchia- 
. re. Ninde des Brodts, 0 4 die Rinde 
vom Brodt . @ Si, 
ſeraſtare, diſeraſtare sl pane., de gergo 
auen im Maul, sbricciolare. Rinde am 
db, fcorza. das ſolche Rinde bar, 
ro, ronchioſo, roftigiofo. ein. ind⸗ 
ich Brodt zum Trunke, crofteliva, cit. 
a di pune.. ein Stüd Graue, 
azetto di crofla. 
Nindfleiſch, m. corne manza, bovina 
Rindig, cortecciofo, ſcorzoſo, s 
o „ u. vacchetta, pelle di bue. 
indvieh, n. beffiame vaccino. 
Ming, m. anello. Ring zum Anklopfen, 
am Thor, martello. Ring am Ohr, orec- 
chino. Ring oder Tragwiſch auf den Kopf 
au legen, um etwas darauf gu fragen, cu. 
cino. Ring, nach dem man rennet, 
chintana. nach dem Ring rennen, cor. 
rere D anello. ein eiſerner Ring um et⸗ 
was, cerchio di ferro. ein Ring, darin 
ſich etwas sal: oder bewegt, tornio, 
‚ein ring ohne Stein, als Tra dunn fe 
‘anello. Ning an einer Lanze, indem tie 


[| 


nat n 
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em Gewicht hängt, bilarcia. die Ringe, 
worinne der Seecompaß bänät, bilan- 
‘ cia. Ring zu einem Haken, femmina deli” 
arpione. init einein Ringe am Hulsdaud, 
als eine Hund in den Wappen, afiibia- 
to. Ring, Kreis, cerchio,.itaffone. i 
Ring, geringe, ſchlecht, tenue, vile. rins 
en, fprezzare. i 
Bing lume, F. caléndola, for rancio, 
calta. en 
Ningelrennen, & torneo, verb. torneare, 
, correr d arringe. 
Mingeltaube , F. große Holztaube, rértora. 
Ringen, fare alla letta, lottare. mit einem 
ringen, fare alla braccia. nach etwas rin⸗ 
gen, trachten, procacciarfi, ingegmarji 
ge. nach Ehren und Hoheit ringen, fa. 
diare, far adito a gli onori. nach Schla⸗ 
; ringen, cercar baſtonate. mit dem 
Lode ringen, ere in agonia. das Kins 
gen, lotea. N i 
ingen, winden, tõrcare. . 
inger, m. lottatore. 
geringer, menomo, ringer machen, 
5 4 PA 1 
gern, ſchmalern, er machen, di- 
3 den Schmerzen 
ro, addolcire. die Arbeit ringern, folle» 
vare. 

Ningerung, F. dimiauzione, addolcimene 
to, follievo. 

Ringfertig, leggiero, lefto, agile. 

‘ Mingfinger, m. dite annulare. 

" Quagfutter, F. cafettine di give. 2 
Bingfragen „ m. gorgiera, fgubbia, arma- 
collo da picchiere. 

glein, . anelletto. am Panzer, mag- 

10 occhiello. i 

&ingmauer , F. le mura, circuito delle murs. 
ingplatz, m. palettra, campo, arena. 
| sig, vile, fprezzevole. 

Mfings umher, all’ intorno, in giro, at- 

torn' attorno. ö | 
Xingsweli umher ſtehen, Are in giro. fie 

Athen rings um ihn her, li fanne all in- 
turne, fanno campanella attorno. 

inne , f. u. : Preti 1 

nen, allmäblig n oder laufen, co- 

N 1 ſcolare. rinnen „auslaufen, fco- 
lare, ſcorrere. die Thrdnen ronnen ihm 
von den Wangen, de lagrime le 
vane , piovevans delle guance. 

Kippe, f cefta, coftola. . 

Mippenfleifch,, n. carne coffereccia. 

Nippenſtoß, m. fiancara. 
ips taps, ruffa rafta, grappariglia. 

Ein (olim) eilends, geſchwind, von fund 
an, preſto, ſnello. | 
6 Spalt, ſtraociatura, fquarciaru. 

. cent ſtiantc. das Glas hat einen 
Rif, quelo bicchiere è Sehiautate. einen 


ringern, lenio 
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Riß bekommen, ſcbiantare, ſtiantart. 
Riß am Kleide, ſtracciatura. 

KNiſeln, es riſelt, egli ſpruzzaglia. 

Ritt, m. Spazierritt, cavalcara. 

Ritter, m. cavaliere. zum Ritter ſchlagen, 

armare uno cavaliere, conferire | erdine 
ut cavaliere, 
ttergat, u. terra figneriale. 

Ritterlich, cavallerefco , valorofo, animo» 

. fo. ritterlich ſtreiten , combattere valore. 
Hainente. cine ritterliche That vollbringen, 
are un atto eroico, uns prodezza. i 

Rittermdsig, da cavaliere; capace d eſſer 

cavaliere. 7 

Ritterorden, m. ordine di cavaleria. 

Ritterſchaft, F. la nobilrà. Sa 

Ritterſpiel, m. gioftre „ tornei, caroſelli, 
ginoechi cavallereſehi. 

Nitterſporn, u. conjolida reale. 

Nitterſtand, m. cavalierato, erdine equeftre. 

itterzehrung, F. paſſata, viatico. 
tlings , a cavalcioni. rittlings ſitzen u- 
cavalciare, accavalcionare. 
er, m. capitano di cavalleria. ; 

Nis, m, Nike, f. Gpalt, getta, fendi: 
Jura, crepatura. Ritze 0 

1 felfura. voll Ritze machen, als 
ein Glas oder irden Geſchirt, zerſprengen, 

.. sfendere, . Ritze kriegen, als 
ein Holz ıc. fendere, crepare. item als 

| ebdud, fenderſi. Ritz, eine kleine 

Verwundung der Haut, fgraffiaca, fgraf- 
fignarura. | 

Ritzen, fendere, sfendere, calterire. 

„. razza. i 
eln, wie die Sterbenden pflegen, fore 
nacchiare, croiare. | 

Reck, m. velte, gabbäne, caſacca, fajo. 

Nock bis auf die Ferſen, langer Nock, 
fajo, zimarra. Mannsrock, giuſtacore. 
Weiberrock, gonna, gonnella. 

Rocken, m. Spinnrocken oder Wocken, ca- 
nocchia, rocca. den Rocken anlegen, . 
fir Ia eanocchis, far pennocchi. Nocken, 
Rockenvoll, canocchiata, roccata. 

en, m. Korn, fegala. 

Rockenbrodt, n. pane di ſegala. 

Kicdlein, u. gonella; gonna. 

Rogen, an. le nora de' peſci. 

Rogner, m. peſte da uova. 

Roh, ungekocht, crudo. rohe Feuchtigkei⸗ 
ten, crudezze, crudità. roh, ruchlos, 


gottlos, indomito, empio, beſtiale. ein 
roh beben fuͤhren, vivere beffialmente. 


ohr, n. canna, giunco, gionco. ſpaniſch 
Rehr, canna & India. er it wie ein Nobr, 
ente nua nel manico, falta da pale in fra- 
ea. wer im Rohr fit, hat gut Pfeifen 
ſchneiden, chi meneggia il mele, fi lecca 


. Ve dita; chi ba la mefcola in , fi fà 


da mincfira a ſuo mode. 
Ropr, 


— — — . 
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Bohr, n. Buͤchſe, archibuggio, (chioppo, 


Rohrbuſch, m. giuncheto. 
Ku brbommel, / cannarudla. bittore, tu» 
one. 


Nipre, F. canna, canale, tubo, doccie. 


Röhre in den menſchlichen Beinen, P 
eſſo del braccia, della gamba. Röhre an 
Cliſtirſpritzen, am Sprengfaß, an einer 
Buͤchſe zum Schießen, am Pferdbein, 
vom Knie bis an den Bug, über den 
GUf it. an einem Guß oder an einer 
achrinne, auch an einem Federkiel, 
canna, cannone. Röhre an einem Blaſe⸗ 
balg, canna, becco. Köhre eines Schluͤſ⸗ 
fel, canna d' uma chiaze. Röhre etwas 
auszuzapfen, morinne der Habn if, la 
fontana. 
, Lampe oder Brennhelm, becco. Röhre, 
darinnen das Waſſer vom Dache abfiieht, 
canale. Nipre, wodurch Waſſer ıc. Luft 


ꝛc. geführet wird, condotto. Roͤhre, wo⸗ 


durch Waſſer oder etwas flieſſendes ge⸗ 
het, canale, doccio, aquadotto. Köhre 
im Muͤhllaſten oder einer Preſſe, da et⸗ 
was ausfließen kann, tramoggia. Rohre 
am ienbein, cannella, canudla. 
Roͤhrkaſten, m. Brunnentrog, fontana. 
Rohrkolbe, F. mazza, pannochia. 
Roͤhrlein, vorn an einer Schallmey, Or⸗ 
gel oder Poſitlvpfeife, linguetta. Roͤhr⸗ 
lein derer, die im Schmelz arbeiten, 
ennaletto. Roͤhrlein in eine Fiſtel zu ſte⸗ 
cken bey den bieren, cannucla. 
Koͤhrmeiſter, m. fontanaro, maeſtro di fene 
tane. 
Roͤhrwaſſer, u. argua fagliente, forgiva. 
Roland, m. Orlando, coloflo.' 


Rolle, F. rudla, lifta. eines Comedianten, 


parte, rollo. ſeine Rolle gut ſpielen. far 
bene la füa parte. Rolle, das runde Rad⸗ 
lein am Brunnen, darinnen die Kette 
oder das Seil gehet, carriuola, carru- 
ea, girella Rolle, Mange, calandra. 
Rolle, Winde, carruca, girella. 
Rollbett, n. letto a corrimole, a girelle. . 
Rollen, walten, girare, carriuolare, gi- 
rellare. rollen oder mangen, calandrare. 
Nollholz, n. NoHfeule, F. Mangholz,-ca- 
landra. 
Moltabad, m. tabacco in corda. 
Nolmagen, m. carro corrente, da vettura. 
Nollwerk, n. feſtoni, sfregi, cimazi. 
Rom, u. Roma. Rom iſt nicht in einem 
Tage gebauet, a poc' a poco fi ſcrivono 
gran libri; a poc'a poco creftono gli alberi. 
Roman, m. roman, libri di cavalleria. 
Roͤmer, m. romano. 
Roͤmiſch, romano, romanefco. 
Nondatſche, f. rondazza, pavefe. _ 
ndel, torrione, baſtione rotondo. 
uelor, m. brandenburgo, tabarro. 


Köhre an einer Waſſerkanne, 
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Bofe, f. roſa. dieß fen unter der Roſe Fas 
redet, che fè ne dica niente, quefle fia dete 
te frà noi altri. auch unter den Dornen 
wachſen Noſen, anco tra le ſbine nafconò 
le rofe. Roſe von Jericho, rafa di Git. 
richo. Rofe am brennenden Dacht eines 
Lichts, fung ꝛtto, fonghino. e von 
Diamanten, gioiello. Noſe am inen, 
reſipella. 

Aon m. aceto refato. 5 

N e, J. coler reſes, rofaggiante, vere 

> miglio. | 

Mojengarten, m. rofeto. 

Koienbonig, m. miele rofato. 

Mofentnopf, m. lutte, boszone dir 

Roſenkranz, ms. ghirlanda di rofe. Roſtn⸗ 
franz, Paternoſter, rofario, corona. am 
Roſenkranz bethen, dire il rofarie, la ce- 
rona. a 

Roſenobel, m. nobile alla rofa, ſpezie di 
moneta d’oro. 

Roſenbl, n. elio rofate. 

Roſenſalbe, F. unguento rofato, 

Roſenſtock, m. rofaio. wilder NMofenffo@, - 
rofajo felvatico. die Bluͤthe davon, refa 
ſelvatica. 

Mofenmafier, n. acgna roſa, roſata. i 
No puro , mM. succhere rofato, conſirra 
i reſe. i 
Roſine, J. ava paſſa. große Noſinen, ei- 
bibo, zibibo. kleine Nofinen, are di 
Corinto, i Sr 

Bolnfarke, F. fcarlatto, vermiglio. - 
oſinlein, n. ave di corinto. | i 

Kofinroth, fcarlatino. «a 

Roß, n. Pferd, cavallo. 

Noßarzeney, F. medicina da cavalli. ’ 

Roßarzt, m. mareſealco. 

Roßbaren, f. Mobbara, w. mangiatoja; 
greppia da cavallt. 

Rofbreme, F. tafano, afillo. 

Nofdede, F. gualdrappa. 

Roggefhire, n. formimenti di cavalli. 

Nofhaar, n. pelo cavallino, fetola di cavalir: 

Roba, incavall:to. roſſige Stute, f 
Calda. N 

Roftdfer, m. ſcarafaggio. a a 

Noßkamm, m. oder Roßtauſcher, m. deg 
mit Pferden handelt, connone di envallı. 

Roͤßlein, u. der Soldateneſel, cavalletto. 

Roßleyher, m. verturino, noſeſino. 

Gmarft, m. mercato da cavalli. » 
oßmarin, m. rumarino, ramarine. 

Roßmiſt, m. ſterco cavallino. 

Kobmühle, F. mulino da cavalli. 

Spfiaume , f. fufna groffa. 
oßſchwanz, =. coda di cavalle. i 

Rosſchwemme, F. guazzacoio, guaczo da 
fregare i cavalli. 
C00 

N. gratella, graticola. auf è 
braten, orreffire nilo gratella, “men. 


Li 
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Noſt, m. ba das Eiſen und Erzt anlaͤuft, 
“ruggine, rubigine. 
Mofibraten , m. bragiuola, carbonata, lom- 
" bolo, 
Möften, roftire, bruſtolare, aggrattare, 
“ aggratigliare. den Hanf riften, immace- 
* vare il camape. 00 
Moften, roflig werden, rugginire, arrug- 
molti, 7 inofo , rubiginafo 
, tugginofo , rubiginofo. | 
. Mifvame sh Bratpfanne, ghiotta. 
Noth, roflo, vermiglio. rothe Farbe, il 
roſſo, vermigliene. rothe Wangen, guan- 
cie. vermiglie. roth werden, arroflire, 
Ä 8 ſcheinen, rofeggiave. roth färben, 
roth machen, tingere roffo. roth machen, 
als von Schaam, Hitze „it. Saufen, far 
reſſo, arrofhre, invermigliare. heute roth, 
morgen todt, oggiin figura, domani in 
' fipultura. - FR 
Rothauge, F. ein Fluß: oder Teichfiſch, 
peſcherello, aburno. f 
othbaͤckig, di gote vermiglie. 
PADRASE ‚m. barba rofa. Rothbart, Schel⸗ 
menart, barba rega è rio colore, fotto I. 
ciel non ©’ è peggiore. 
Rothe, roffezza, roſſore, rubore. Fdrbers 
dbͤthe, roſſo, minio, roſſetto. wilde Nds 
the, rubbia, robbia. Geſichtsroͤthe, ros 
“ Jezza del vife. 5 = 
Rothe Farbe, F. color rofe. in den Wap⸗ 
pen, vermiglio, roſſo. 
Märpeifein ‚m. Rothſtein, m. finopia, ru. 
ick. = R 


RNotheruhr, J. diffenteria, Auffo, mal di 
pondi. | 5 


Roth farbig roffigno , roffeggiante. 
nig, wife abbracciate, faccia sbruffe- 


ata . 
No 8, m. roano, alzano. 
Seh das dem Weißen nahe kommt, 
ſonderlich an Pferden, roano, alzane, 
Nothserber, m. conciacorami in roffo. 
Motbgicher, m. lottonajo. 
Wothtählgen, u. ein Vogel, rubécola, 
Rothkopf, m. pelo reo. 
Kothlauf, =. Antonius Fener, rifipola, 
- infiammazione, fwoco di fan Lazzaro, di 
- Same” Antonio. ben Rotblauf haben, efter 
attacato di rifipola, 
Roͤthlich, etwas roth, roſſigno, rofletto, 
roſſtecio, rubicondo , vermiglietto, 
Mothichwänglein, u. eodiroſſo. 
Rothwelſch, n. spo, lingua furbeſea. 
Rotte, F. ein Haufen, fo es mit einander 
„ balt, banda; branco, ſetta, fchiera, 
maſnada. Notte Kriegsleute, ſquadra, 
brigata. Rotte von Ketzern, /erta d' ere, 
. tici. Rotten, fazzioni, divifioni, parti. 
el. heimliche Rotten machen, far colpi 
‘ vasioni, PET Zu 
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Rotten, ſich rotten , fazionarfi i colpi rare, 
congiurare. f 

Rottenmeifter, m. Kottenmacher, m. Rots 
tenſtifter, m. ſettario, ſedizioſo. 

Rottenweiſe, a fchiere, a brigate. 


Rottiren, fich verbinden, fazzionarfi. ſich 


in Haufen rottiren, ſchierarfi. 
Nottirer, m. ammutinoſo, ſeditioſo, tu- 
multuante. der Rotten macht, fazzio- 
nario. Rottirer, Ketzer, eretioo, ſettarie. 
Nottirung F. Meuterey, fazzione, coſpi- 
razione. ö 
Rottmeiſter, m. caporale, capitan di /quadra. 
Rotz, m. mocco, moccio, mit Rot beſu⸗ 
deln, immocciare, infardare. Rotz der 
Pferde, ciamorro, | 


Rotig, moccioſo, pituitofo. rotzig, als ein 


Pferd, ciamorrofo. rotzig werden, inci. 
ammorare. das Noten oder rotzig ſeyn 
eines Pierdes, ciamorro. 
Rotzloͤffel, m. moccicone. 
Ruͤbe, f. rapa, rava. gelbe Ribe, carota, 
| rapa gialla. rothe Nube, rapa rofa, bie. 
tola. Steckrüben, rape picciole, rappucce. 
einem cin Ruͤbgen ſchaben, fer lima Ji. 
ma ad uno. i 
Ruͤbenoͤl, v. olio di femenza di rape. 
Ruͤbenkraut, n. ravizza. 
Rubenfamen, m. femenza di rape, 
Rubin, m. rubino. | 
Nubinroth, arrubinato, 
bric, f. rubrica. 
Kübfaat / Ruͤbſaame, m. <a di rape. 
Ruchlos, ſchandlich, garſtig, gottlos, in- 
ame, perverſo, malvagio. ruchloſer 
Menſch, fcelerato. ruchlos leben, viver 
perdutamente. 
Ruchloſigkeit, F. ſceleratezza, diſſolutezza, 
vita perduta, 
Ruchtbar, oder ruͤchtig, lautbar, am Tage, 
manifeſto, notorio. dieß iſt in der gan⸗ 
Bu Stadt ruchtbar werden, queffo è pa- 
| da per tutta la città, ruttbar machen, 
palefare, propalare. ruchtbar ſeyhn, ef. 
‚fer palefe. ruchtbar werden, palefark. 
A ruchtbar, deſchrieen, famoſo. 
Ruga, f. notorietà, i 
ck, m. ein Ruck, ſpinta, tire, tirate. 
einen guten Ruck thun im Reiten ‚ aven- 
or Bene. N 7 - ì 
Nuͤckblatt, n. deſſe d arneſt. 


Ruͤcken, m. doflo, fchiena. der Nuͤcken ei⸗ | 


nes Meſſers, coffola del coltello. den Rs 


cken kehren, fliehen, voltar le palle, vel. 


tare il deſſo. auf den Rüden egen, ad- 
doſſare. nehmen, addoſfarfi. den Ris 
cken kehren im Wappen, adoffer, 
tergo a tergo, (ib den Ruͤcken verwah⸗ 
den, das man von hinten nicht kann zu⸗ 
mmen, accularfi, addoſſarſi. hinter- 
ruͤcks, per di dietro. einem den Rücken 
halten, Soffemere, preteggere alcano. bat 

| | a 
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at fich eine Ruthe auf den Nuͤcken ges 
unden egli bà pagato / boja che lo fruſti. 
Ruͤcken, weichen cedere. ruͤcket ein wenig, 
ritiratevi un poco in là 
Ruͤcken, wegthun, torre, rimovere, 
Ridenmebe , n. dolori della fchiena. 


RNuͤckern, wie Tauben, croire. 


Ruͤckgang, m. pafo, curfo retrogrado, a 
rinexloni. l 

Raͤckaangig, als ein Planet, retrogrado. 
ruͤcksaͤngig werden, nicht vor ſich gehen, 
non riuſcire. ì | 

Midgelent, u. vertebre della ſpina. 

Ruͤckgrad, m. /pina del doffo, filo dellu [chiena. 

Ruͤckkorb, m. fporta da doffo. : 

Küclinge, hinterruͤcks, von hinten her, 
a rinculone, alla riverſa. ruͤcklings fal⸗ 

len, cader rovefcio. 

Kuͤckharniſch, jn. fchienale, 


Nuͤckſtand, m. als vom Zins der Obrigkeit, 


reſiduo. | 
Ruͤckſtaͤndig verbleiben, reffare debitore. 
Ruͤckſtuͤck, n. vom Ochſenſteiſch, bragiuola. 
Ruͤckweg, m. ritorno, ffrada di riterno. 

Ruͤckweg nehmen, ritornare. 
Ruͤckwerts, per di dietro. 


4 


Ride, m. großer Bauernbund, maſtino. 


Ruder, m. remo, timone. das Breite am 
Ruder, la palma del remo. am Ruder fis 
Ben, effere al timone. am Ruder ziehen, 


|. vogare, remare, remigare. Schiff ohne 


N Ruder, navicella fenza guida. 3 

Ruderbank, F. dance di vogateri, di forca- 
ti, da rem mn. Mi 

Muderfnecht, m, rematore, vogatore. die 

- Rubderfnechte, ciurma, 

Rudermeiſter, m. comito. - 


Rudern, remare, vogare, remigare. ſtar 


rudern, fpignere avanti co remi. 
25 ſ. Auderzweck. 
Ruderring, m. Ja cavicebia del timone. 


Nuderſchiff, u. barca da remi. 


Ruderzweck, F. (calmo, fchelmo. 


Rufe, F. la crefta, ſchianza d un * 
Ruff, m. Geſchrey, fama, grido. 9 
Nam, Ruhm, rinomea, riputazione. 
etwas in den Ruf bringen, dar riputa- 


zione, render famofo, mettere in credito, _ 
accreditare. in den Ruf kommen, farfi. 


tazione, rinemen, ſalire in fama. er 
ik in gutem Ruf, egli è rinsmatiffime. 
Muffen, ein Geruf machen, gridare. einen 
rufen, chiamare uno. 
Rüge, J. denunzia, accũſa. 


Rügen, denunziare, accufare, diſonorare. 


er wollte fie nicht ruͤgen, nen volle di- 
ſonerarla. 
Ruhe, F. quiete, ripoſo, pace. Ruhe des 
. Gemüths, tranquillità, calma dell’ ani- 
me. fich zur Ruhe begeben, aquierarfi, 


prender ripefe, ripoſarſi. wer Ruhe liebt, 


gehe aufs Land, chi ams da quiete, goda 


8. 
uf, 
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dela villa. man hat keinen Augenblick 
Ruhe, non ©’ è un momento di reſpiro. 

Ruhebett, u. letticello | 
Ruhen, pofare, ripofare. ruhen kaffcıt, dar 
ripofò. ich will nicht ruben bis ꝛc. non mi 
ter ro contento, non pigliero ripoſo. Zott, 
laß ihn wohl ruhen, Dio abbia miſeri- 
cordia dell anlına fua. 
Ruheſtatt, F. Inogo di. ripoſo. * 
Ruheſtunde, f. da di ri poſo. 
Nabe m. giorno di ripeſo. Sabbato. 
Ruhig, quieto, cheto, tranquillo, poſato. 
ruhig machen, tranquillare, pacificare, 

‚ruhig leben, viver ripofatamente. 

„m gloria, applauſo, lode, ap- 
plaudimento, chiarezza, riputazione, 
vanto. ohne Ruhm zu melden, ferza 
gloriarmi , fenza vantarmi. Ruhm in er⸗ 
was ſuchen, cercar gloria in c. Ruhm das 
von tragen, riportare applanſo. lode, Ruhm 
erwerben, aeguiſtar gloria, ſegnalarſi. 
Ruhm bringen. recar gloria. eitler Nuhm, 
Vana gloria, vanità. 


iim „F ambizione. 


Mubmbegierig , ambiziofo. | 

Ribmen, leben, lodare, predicare, eſal- 
‘tare, applaudire, commendare, vanta- 
re, eftollere. er ruͤhmt ſich imredlicb, 
egli ffa fempre fu i mille. non fa parlar fe 
non di mille. xuhmt euch nicht ſo, nom 
vi milantate. 3 

Kähmlich, lodevole, gloriofo, riputévo- 

le, onorévole, orrévole. 

Rubmredig . glorioſo, vano, vanaglorio- 
fo, fumofo. | 

Ruhmredigkeit, F. vanagloria, vantaria, 
frapperia, milanteria. . 

Ruhmſucht, F. ambizione, il defio d' eſſer 
lodato 


Nuhmſüchtig , ambiziolo, gloriofo, deſſo- | 
fe d' effer lodato. 


Kubmmwirdig ‚ degno di gloria, ſ. rähmlidy. 


Nuhr, F. diarrea, fluo di ventre, liente- 


ria. die rothe Ruhr, diſſenteria, caca- 
fangue, cacaroflo. 

Kühren, anrühren, toccare. die Trummel 
rühren, battere, ſenare il tamburo. tb: 
ren, bewegen, movere. umruͤhren, ſteme 

erare, meſcolare, miſchiare. ö 

Klbedoln, n. fpftola. | 

Ruͤhrloͤffel, m. mefcola, meftola. 

Ruͤhrſcheit, a. meltatojo. 

Ruin, m. ravina. 

Ruiniren, rovinare. si . 

Külps, m. grober Menſch, zillano, tan- 
ghero, groffolano. Rilp3, Grolzer, rot · 
to, rutto. 

Nuͤlpſen, rottare, rutteggiare. 
e m. bariyello ; eepitano di 
ry. ; e 
Numpelkaſten, w. rammaſſaglio, ammaf- 

farfa. i | 

= Rum: 


* 
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; | 
Rumpeln, ftrepitare, fracaflare, tempe- 
ftare. 


Rumpf, m. fcheleto, carcame, tronco. in 
der Mühle, tramoggia. eines Schiffs, 
carcaſſo. 

Ruͤmpfen, far grugno ‚ceffo , la bocca ſtorta. 

Rund, tondo, rotondo, circolare, ruo- 

x rato. rund, als fleiſchigte Glieder, toudo 
e lucente di pelo. rund machen, rondare, 
attondare, rund ‚adv. alla ronda, invol- 
ta, attorno, in giro. klar, deutlich, in. 
genuamente; chiaramente. rund heraus⸗ 
ſagen, dir alla carlona , nettameiſte, chia- 
ramente, alla ſchietta. nicht rund heraus⸗ 
ſagen, non dire il tutte. rund heraus, 
trancamenre. i E 

Runde, f. der Soldaten, ronda, pattu- 

glia. Runde tzehen, endare la ronda, pat- 
tugliare. Runde, runde Geſtalt, ton- 


dezza, rotondità. in die Runde, alla 


ronda, in giro, in volta. 
Rundlich, orbicolare, rondetto , tenda- 


rello. 
Kunkel, f. na , crefpa, ruga, affalda- 
tura. die Runtzeln vertreiben, devar la 


crefpe, le grinze, fgrinzare, difcrefpare, 
frugare la pelle. Ze 
Remseln, affaldare, grinzare, ereſpare. 
die Stirne, affaldare. N 
Runnlicht, grinzaſo, rugoſo, ereſpoſo. 
runslicht machen, oder werden, crefpa- 
re, grinzare, arrugare, attaldare, 
Rupfen, pelare, ſpeluzzare, ſvellere. die 
Haare, ſtrappare i capelli. als Voͤgel, 
ſpiumare. | 
Rus, m. fuligine. von Nus fdubern, sfu- 
liginare. woran ſich viel Rus anhaͤngt, 
fuliginoſo. 
Ruſig, fuliginoſo. ruſig werden, infuligi- 
nire. ruſig, beſchmuzt, brutto, ſporco. 


— 


aal, m. fala. großer Saal, falone. 
Saalbader, m. beccalite , ritroſo, 
bagatelliere. 

Saalbaderey, F. bagatellieria. 

Saaulbuch, x. regiſtro de' cenſi. 

Saame, m. f. Same. 

Saat, f. ſeme, femenza. in Saat ſchuͤßen, 
audare in femenza. Gaatzeit, F. tempo di 
ſemenad, Saat,; das Getreyde, aufge⸗ 
gewachſener Saame, ſemi nato. zur Saat 

gerichtet, terreno coltivato. 

Sabbath, fabero, ſabbato. Sabbath hals 
ten, fantificare il fabbato, 

Sabdatiſch, di ſabbato. 

Sabbatſchaͤnder, u. violatere di ſubbate. 

Saͤbel, m. fabbra, ſeimitarra. . 


* 
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Ruͤſſel, m. grugno, griffo, niffo.] der 
Schweine, grugno. der Elephanteuruͤſſel, 
tromba, probofcide. i 
Ruͤſt, m. Ruͤſter, m. das Theil vom Fuß, 
wo man oben den Schuh zubindet oder 
zuſchnallet, il collo del piede. am Schuh⸗ 
leiſt heist es, calletro. 5 cu 
Ruͤſten, appreſtare, alleftire, preparare, 
mit Gewehr, armare. ruͤſten, Geruͤſte 
machen, wie die Maurer, far palchi 
ſich ruͤſten, prepararſi y accingerfi. eiu 
Schif ruͤſten, montare, corredare, arreda» 
ve una nave. 
Ruͤſter, F. ein Baum, olmo, 
Ruͤſtkammer, F. arienale, armeria. 


-Kürig, leggiadro , ſpedito, preſte, ſnello. 


uͤſtigkeit, F. leitezza , preftezza, 
Ruͤſtſtange, F. der Maurer, die nach der 


Quere in ein Loch in der Wand koͤmmt, 


Kanga che ſoſtiene il palcho. 
Nuͤſtſtangenloch, u. buco della ffanga.. 
Ruͤſtung, armatura, preparamento , equi» 

passio. Ruͤſtung, Bereitſchaft, armi, 

armeggi, corredi, attrezzi, apparecchio. 
Rifticua, n. ftrumenta, macchine. 
Rute, F. verga, sferza. Rute zum meſſen, 
canna, pertica. Rute des Schulmeiſters, 


leudiſcio, sferza, ſtafſilo. Ruthe, Spiehs 


ruthe, baecherta. mit Ruthen ſtreichen, 
sferzare, ſcudiſciare. er hat ſich ſelbſt 


die Ruthe gebunden, egli fh fabbro del-' 


Je proprie ſcingure, aguxza il coltello per 
dar ſi delle ferite. 


Rutſche, F. worauf ſich die Kinder gegen 


einander in die Höhe heben, piſalanca, 


brancola. 

Rutſchen, weichen, fdrucciolare, druc- 
ciolare. : 
Ruͤttelu, menare, dibattere, sbattere ‚di- 

guazzare, érollare, ſcrollare. 2 


0 — i ù 


S. 


Sache, F. Geſchaͤffte, cofa, affare, nego- 

zio. Sache, fo in die Sinne faͤllt, mos 
uon man handelt, worauf man zielet, 
ſoggetto, oggetto. ben fo geſtalten Sas 
chen, in queffa conformità, in quefli rin- 
contri. wovon die Rede iſt, propofito, 
ſoggetto, materia. zur Sache ſchreiten, 
venire al punto, propofite. cine kuͤtzliche 
Sache, materia molla, delicata ſcabroſa. 
feine Sachen wohl ausrichten, far buoni 


. 


’ 


negozi. kôſtliche Sachen, rode preziofe, un- 


gereimte Sachen, cofe [propofitate, ſtrara- 
anti. es thut nichts zur Sache, quello 
non ci fà nulla. die ganze Sache beſtebet 
dar ingen, tutto il fatto conſiſte in queſto. 
Fade, Rechtsbandel, lite, caufa,. 185 

ceilo. 


* 
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549 Sach N 
ceſſo. die Sache gewinnen, verlieren, 


vincer, perder la cauſa. 

Sachs, mn. Saffone. 

Sachſen, n. Saffonia, . l rag 

Sacht, laugſam, gemach, adv. dolce, pia- 
no, adagio. ſachte hat nie kein Bein ge: 
brochen, chi va piano, vn fano. uchte, 
wie dic, Bauern, wenn ſie in den Thürm 
kriechen follen ; vi va piano, come la bi- 
ſcia all’ incanto. ur 

Sachwalter, m. fuvocato, caufidico, 

Sad, m. facco , faccone. in Sack fieden; 


infaccare. mit Sack und Pack auszieheni . 


‚ner con armi e bagaglie. Armuth muß 
immer unten liegen, fadco vote non puo 
ſtare in piedi. Sad, Hoſenſack, borfa. 
. Sack, luogo ſtretto donde non fi piò nfei: 
ve. die Feinde in den Sack fricaen, ge- 
cuſare il nemico. Hodenſack, borfa Hi ce- 
glioni. DE | 
Säckel, m. Beutel, borſellino. 
Saͤckelmetſter, w. Teforiere. e 
Sacken, in einen Sack thun, infaccare. 
Säcken, erſaͤufen, als eine Kindermoͤrde⸗ 
rinn, are in un ſucco una fanticida. 
| Sacklein, u. borfellino, ſacchettino. 
Sackler, m. borſaro. | = 
Sackpfeife, F. cornamufa. auf der Sackpfets 
pfe blaſen, cornamuſare, fonar di 
namufa. er hat kein Geld, Ja eornamnfa 
non ha fiato. si CERATO 
Gacipfcifer, m. fuonatore di corsiatinfa. *- 
| Sackſpiegel, m. Specchio di taſta. 
| Sacktraͤger, m. faccardo, facchine: 
| Sackuhr, F. oriuoletro, moſtra:: 
Sacrament, n. fagramento. die heil. Sas 
| cramente reichen, amziniftrare, difpen- 
ſare, dare i facramenti. a 
Sacramentaliſch, facramentale. © 
Sacriſtey, F. fagreftia. Lo 
N Sadebaum, m. fabina, favina. 
i Sdemann, m. feıninarore. SE: 
den, feminare, fementare. was du ſaͤeſt, 
: das erndteſt du, come fentinerai teſi rac- 
| coglierai,chi femina findio raccoglierà virtà. 
si - Saffier, m. ſafſtro, zaffiro. = 
Saffran, w. zaffarano. wilder Saffran, 
sl zafereno baflarde. | o 
Saffrangelb, giallo come zaffarane. <<! . 
Saft, m. Feuchtigkeit, fugo, liquore, firc- 
chio. Saft der Baume, futchio. der 
Saft tritt in die Baume, {ie 
— no in ſugo. die Reben, Birken geben 
Saft, le viti, le betole lagriman et 
Saft und Kraft, vigore, virtà; forkiy 
quint' eſſenza. 


Saftig, voll Saft, ſucchioſo, ſugoſo, ſpe- 


W 


5 chen, render, far fugofo. 
Saftigkeit, f. fusofità, „ 
Saftlos, ohne Saft, fecco, infipido. fafte: 
und kraſtloſe Dinge, Materia, Are ſei- 
iti, ſecebi, magri. | 
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cor. 


colento, abondante di fugo. faftig ma⸗ 


Sal sso 


Sage, f. Geſchrey, Gericht, rumore, fa- 
ma, grido. die Sage gehet, corre fama; 
voce, fi dice. = 

Sdge, F. ſega. N 

Saͤgelt, mit der Säge entzwey ſchneiden, 
fegare. ent zwey ſaͤgen, als Steine, /e- 
gare pietre. das Sdgen, item das Giger: 
lohn, ſegatura. è ö 

Saͤgebock, m. piedica, cavalletto. | 

Sagen, dire, es wäre viel davon zu ſagen, 

‘ 91 farebbe den da dire. ſagen und thun iſt 
zweyerley, dare e fare ſon die; i fatti 
Sono mafchi e le parole feminine. deutlich 
ſagen, dire a lettere di ftatola. {o gu fas 
gen, per così dire, quafi diſſi. | 

Sdemible, f. mulino da fegare. 

Saͤgſpaͤne, plur. fegarure | 

Saite, F. corda. Saiten aufziehen, acrore 
dere un inftrumento. die Gatten ſiimmen, 
accordare le corde. die kleinſte Saite auf 
einem Saitenſpiel, cantarella, cuntino. 
gelindere Saiten aufziehen, rimerterfi, 

‚wetter la colern' nel fodero | Je pixe in 

""Yacco. ' eu dla 

Gaitenmagier, m. von Darmſaiten, cor- 

‘ daro. i ESRI En 


Saitenſpiel, n. frumento da corde. . vi 

gerne ‚m. falamand ea. 
alat, m. infalara, falata. ein guter Sa⸗ 
lat muß geſalzen ſeyn, wenig Esig und 
viel Oel haben, infolara ben‘ ſalata, pre 
aceto eben’ egliae. | 


Salatkraut, u. lattuga. er 
Salband, *. vivagno, N de SE al 
Salbe, F.unguento,untumk. mn. 


Salben, ungere, untare. ne 
Salbenkramer, m. Quackſalber, ciarlatang. 
Salben, F. ſalvia. e 
Galbil, n. oglio da ungere. 

Salbung, F. ünZione, onzione, | || 
Salm, m. falmone: De 
Galmiad, m. fal’ ammoniate', armortiace. 
Salniter, m. lalnitro, nitro. We 
Salnitetiſch, nittoſ d. 

Salpeter, m. ſalnitro, ſalpetra. 
Salpeterbrunn, I perro di, ſalnitro. 
Salpeter huͤtte . nitraa. È 
Salpeteriſch, nitrofo. È x 
Salpeterfieder, m: Salpetrajo. di 
Salpeterwaſſer, n. acqua nitrofa. ? 
Salſe, f. Goo, Tunke, darein man das Eßfen 
Ttunket, ſaſſa, intingolo. MESS 


Salz, n. fale: Eal9 machen, fieden , cnoc 


Sale. das Sali auenaſſſern, diſſalare. 
Saler, fnlainoja. © 5 
Saltzbrunn 1 lets. 
Saane 5 di ; i rig 
Saltzen, falare , infalare. geſaltzen Fleiſch 
carne faliita. geialence Fiſch, pefte fala- 
to. es iſt weder geſalt en noch geſchmal⸗ 
‘Ben, egli è frittata? ſenxa ‘eglio. . 
Galtzfaß, u. faliera.  - . 
S 2 


0 


Saltz⸗ 


\ 
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Galtführer, m. mercante di ſale. 
Soltzgeſchmack, m. guſto di fale, falfezaa, 
falfaggine, falfirà. den Salugeſchmack bee 
nehmen, levar la falfeeza, il fale. | 
Galegrube , F. ſalina. f i 
Salrhandel, m. traffito di fale. 
Calrbandler, m. mercante di ſale. 
Salrhaus, n. maggazino da fale. 
Gulthärte , F. laveratoje da fale. 
Galria, falato, ſalſo, falficcio. 
Saltzkoͤrnlein, n. grano di Sale. 
Salßkoth, . falina. 
Salt pfanne, F. caldajs da cuecer ſale. 


Sultzſcheibe, F mafa di fale. 


Soltzſieder, m. falinajo. 
Salkung, F. flarura > 
Selttwaſſer, n. acqua falfa, ſala mois. 
Saltzwerk, u. falina. „ 
Saluvaguardie, F. falvaguardia. 
S. lve, f. Ehren; oder Freudenſalve, tal 
va, ſparo. aus Muſqueten, ſchioppetra- 
win. Salve geben, dare, fere una. falva. 
mit Stuͤcken, far parare i caunoni. Gais 
ve geben mit drey Gliedern, daß das er⸗ 
fie tidct, far ſparare i ſchioppi atrè file in 
guifa che la prima fi mette a ginocchioni. 
Same, u. feme, lemenza, in S. 
ſchießen, andare in femenca. Br 
Samenfuß, u. gonorrea, slilatura, [ce 
lamento. , = 
Sanengefäße, piur, vaf ſeviinali. 
Gimenbandiee, m. mercante di femenze. 
Gamfeld, n. ſeminato. _,) 
Sammlen, zufammen leſen und bringen, 
ammaffare, cumulare. Geld ſammlen, 
far, aggrnzzolar danari. Waſſer ſamm⸗ 
(Auen, fare acqua. ſich ſammlen, raccogli» 
erſi. das Kriegsvolk ſammltt ſich „gli efer- 
citi ' ingroffano, ur 
Sammelplatz, m. pofta, aſſignazione, ap- 
puntamento. in einer Feſtung, piesse 
G. arri. 


Sammet, m. vellyto. geblümter Sammet, 


velluto a opera, a 
velpa. SA | 
Ganmethlume, F. amaranto, i 
Sammetkleid, n, Sammetrock, m. veſtite, 
Saio di velinto. i; 
Sammetweber, m. vellatojo, maeltro di 
velluti. 1 RE i 
guanto „m. raccoglitore, ammallarore. 
miung, F. Zulammenletung, colta, 
„ taccolta, cerca, ammucchio. Samm⸗ 
lung der Stimmen, fquittine, ſecruti- 
nio. Sammlung eines Geldes, einet 


faraui. Beltzſammet, 


4 


Steuer, riſcuotimento. 


Sammt, con. fammt und fonders, tutti 


quanti. del 2 . Ù * 3 
Saͤmmtlich, tatti in eme, congiuntamente. 
Samſtag, m. fabbaro. 


„ W. arena, tena, fabbia. Mauer⸗ 
fand zum Bauen, fabbione. feiner weis 


ai va 


f 
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fer Sand zum ſcheuern, renella. Sand, 
damit man die Schiffe beſchweret, fa- 
vorra. mit Sand beſtreuen, arenare. auf 


De Sand zu fiten kommen, ſtranden, 


der nell fecco, nelle ſecche, inarenarſi. 
Sand, der unter den Fuͤßen weicht, Jab- 
bia movente. Sand am fer, fponda, 
Ipiaggio. gruber Sand unten im Wafe 
er, fabbione. Sand in der Blaſe, re- 
nella, gravella. O 
nbbank, F. lecca, banca di (abbia. 
ndbuͤchſe, F. polverino. 
Sandelh. Iz, n. fandalo. 
dſuhrmann, m. arenaio. 
ndgrube, F. cara di ſabbiane, arenaia, 
fabionara. nn 
2 ‚m. collina di fabbia. 
ndig, ſandiat, das viel Sand hat, are- 
naſo, ſabbioſo. ſandiger Ort in einem 
Fluſſe; arenaia, aren. 220, renaio, greto. 
Sandkoͤrnlein, n. granello d' arene. 
Sanduhr, F. eralogio da pol:cre, ampollet= 
an mi deren Heinen mer 
t, mild, dolce, foave, morbido: 
-fanftes Windlein, "zefiro,” venrarello , 
venticelle piacevole, graziofo. fanftiglich, 
mildiglich, dolcemente, mellemente. 
Gdufte; f. lettica , lertiga, fedia portatile, 
in der Saͤnfte getragen werden, andare 
in lettica. è 
Gänftenträger , m. letrighiere, portaſedie. 
Ganftmutb , J. Freundlichkeit, manfueru- 
dine, lenita, placidezza, ſoavità, bontà. 
Sanftmuͤtbig, manſueto, ſoave, placido, 
dolce, cin ſanuftmuͤthiger Menſch, un? 


* 


agnello. ſanſtmuͤthig werden, inagnel- . 
larſi. ſanftmuͤthiglich, manſuetamente, 


ſoavamente, placidamente. 

Sang, m. Gejang, canto. ohne Sang und 
Klong begraben, interrare uno ſeuaa ch 
remenie, fenza alcuna ceremenia. 

Gänger, m. cantore, cantatore. 

Sanet, fanto. SE 

Sanickel, n. ſanicula. 
aphier, m. ſaffiro. 

Sarabande, J. farabanda. ©, 

Saracen, m. laracino. 

Sardaum, m. Bibo , 

Sardelle. F. fardella ‚ farding, alice. 

Sarg, m. calla, tromba. u 

Garde, f. fargià, Guietta, 
atan, m. ſatanaſſo. 

Sotanſſch, di fatanaflo, © 

Satin, ni no, a g si Cin 

Satt, geſdttiget, voll, fazid; Tatolle ‚sfa- 
mato, 4 ftufo. er iſt fatt, da Ja ba. 
Alira carica, ich bin deiner fatt, fon fine 

. fo di te. ich habe mich ſatt ſtudiert, fono 
ſtufb di ffudiare. tanzet euch fatt, ballate 
quanto vorrete, fin alla fatollanza. ſich ſatt 
eſſen, ſatollarſi, sfamarfi, cavarfi la fa- 

me, lerer le crefpe della pancia. der an 


\ * è 
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weis nicht, wie dem Humgriaen gu Mus: 
the iſt, il fatollo non fa come ſtia F a- 
mito; il fatollo non crede al digiuno. wenn 
die Maus fatti, ſchmeckt das Mehl bit: 
ter, a colombe pafcinto la ciriegia par amara. 

Sattel, m. ſella, ohne Sattel reiten, ca. 
valcare a bardoſſe, a bifdofe. einen aus 
dem Sattel heben, (cavalcare nno; rime. 
vere uno dalla fua carica, recar danno ad 
uno. laßt euch nicht aus dem Sattel be: 
ken, nen /a/tietevi fconcertare. in alle 
Saͤttel gerecht ſeyn, efer da baffo e da 
ſella, aver mantello da ogni acqua. 

Sattel in der Nuß, frullo. | 

Sattelbogen, m. arcione. ; 

Satteldecke, F. gualdrappa, fopraffella, 

Sattelgurt, m. cinghia. 

Sattelknopf, ws. pome della fella, 

So ai i ge 

get wird, it è 
nicht bride, bardella, 

Satteln, ein Pferd, fellare, infellare, met. 
ter la felle. einen Eſel, imbaftare. 

Se tt [pferd, n. cavallo da fella, palafreno. 

Sotteltaſche, F. bolgia da [ella. 

Sittigen, fatt machen, fatollure  faziare, 

Eättiarng, 7 Carierà furt. Sti 

ttiaung, F. lazietꝭ, ſaturit ung 
der Begierde, sfogamento, 

Sattler, m. fellajo. 

Sottſam, 3 , fufficiente, baſtante, 
baftévole, fattſamlich, nach Gnuͤge, a 
baftanza, ſufficientemente. 

Saturty, F. ſavoreggia, fatureggia, 

Saturnus, m. farurno, 

GSatrr, m. ſatiro. 

Eatyelih, ſatirico, fatirefco, 

Satz, m. in einer Rede, periode. in Schrif⸗ 
ten, teli, poſizione, paſſaggio. Satz im 
Spiel, pofta. Sab, Sprung, falto. Bos 
denſatz von feuchten Sachen, pofarura. 

Satzung, S. Ordnung, ſtatuto, coſtituzio. 
ne, decrero. 

Satzweide, F. tralcio di falce. 

Sau, porca. alte Sau, troje. wilde Sau, 
cinghiale. Sau auf dem Papiere, gor- 
bio, fgorbie. wer ſich unter die Treber 


menget, den freſſen die Sdue, fatti er- 


ba, e ti mangioranno le capre. 
Sauber, rein, lauter, mondo, netto, pu- 
li'o, puro, ſauber in Alcidung, nitido, 
aſſetto, attillato, ö 
Sauberkeit, F. Reinigkeit, mondezza, net- 
tezza, pulitezza, nitore. in Kleidern, 
attillatura, lindura, lindezza. 
Sauberlich, adv. nitidamente, pulitamen- 
te, adagio, aſſettatamente. 
Gaubern oder ſaͤubern, reinigen, nettare, 
mondare, curare, purgare ,forbire, pu- 
lire. von der Spreu, vigliare. 
Saͤubernd, purgativo , purificativo, ‘ 


Ù 
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Saͤuberung, F. Reinigung, nettamenio 
nottatura, pulitura, purgamento. 

Saubohne, F. fara grande. 

Sauborſte, F. fetola da porco. 

Saudiſtel, F. la ſperonella. 

5 ‚m merda di porco, i 
auer, agro, acido, acetoſo, acerbo. fatts 
rer Wein, vino condo, brufco. ſauer Ges 
ſicht, traguardo, viſo torvo. faure Fruͤch⸗ 
te, agrumi. es kommt ihm ſauer an, 

li rieſee difficile, egli ſtenta di al er 

t ſichs ſauer werden laſſen, egli amol- 

te fudato, travagliato in guefto. es find 

der Sauern, ſagte der Fuchs, ala porta 
chiufa U diavolo volta la fpalle. 

Sauerampfer, m. acetofa, sagretta. 

Sauerbrunn, m» fauer Waſſer, agu acide, 
acidula. 

Sauerey, F. porcheria, fporcheria. 

Ga::erflee, m. alleluia. 

Sauerkraut, n, eayoli falati, garbi. 

Eduerlih, ein wenig ſauer, acidetto, 
agrettto, Eribeno ſaͤuerlich fehmeden, 
garbare, frizzare, piccare. 

Sauern, far fermentare, mettere II lievito. 


Sauer ſehen, far, moffrarfi rigide, brufcò, 
- duro. fauerfchend, unfrcundlie , brufco, 
tor vo. 


Sauerteig, wu lie vito, levatura, förmenro, 
Sauertopf, m. viſo auffero. cr {ft ein Saur 
1 egli ebbi Saturuo in aſcendente. 

Saucetbpfi.h, corvo, bruſco. 

Sdͤuerung, F. fermentazione. \ 

Saufenchel, m. pevcedfino , ceda di porco, 

—_ finocchio porcino. . 

Saufen, zechen, ſchlemmen und demmen, 
bevere, sbevacchiare, tracannare. fie 
haben ſtark gent ffen, anne beunte alla te- 
‚defca, alla gagliarda. zu Boden ſaufen, 
affogare uno bevendo. ſcuf oder lauf, be- 
vere o affogare. brav ge ſoffen, bald geiturz 
ben, chi molto beve, poco vive. | 

Sdufer, m. Zechbruder, bevitore, bevo- 
ne, bevacchione, trincatore. er iſt ein 
guter Sdufer, ama il boccaletto. 

Sauferey, f. bevacchiamento , trincheria. 

Saufbaus, n. baccfna, bettola. 

Saͤugamme, F. nudrice, balia. 

Saugen, fucchiare, fucchiolare. Milch 
von der Mutter frinken, poppare, zin- 
mare, tettare, mammellare, ziccolare, 
vom Saugen entwöohnen, slartare. 

Saugen, oder feugen, zu faugen geben, 
larrare , allattare, dar la poppa, Ja tetta. 

Sdugend, ſucchiante, poppante. _ 

Sdugend, Alattante, che untre con latte. 

Sduger, m. ſueciatore, fucchiatore. 

Gaugferticin, n. porchetto da latte. 

Saugkalb, n. vitello da latte. 


* 


Gdugtind , n. Sdualing, m. tettsrello, te- 


nerello, tettaruolo, bambino, che poppa 
He. nn beym Vieh, lattonzolo. 
3 


Sdu⸗ 


. „ .m 


er 


955. „ du 

SAuaung, f. allattamento. 

Sauhirt, m. porcaro, guardaparci. 

Sduiich, unflathig, ſucido, fporco, im- 
mondo, ſozzo, lordo. ein ſduiſcher Menſch, 
ſozzo, ſporco. È 

Saile, ms. colonna, aguglia. mit Sdulen 


beſetzen, colonnare. cine Reihe Säulen, 
colonnata. 


Siulentnauf, me. ca itello, 
Säufenihaft, m. fulo d' una colonna, 
capo 


po. i 
Sdalenſtuhl, m. piede, 
delle colonnà. 
aum, m. orlo, lembo, 
Jo. gelöcherter Sum, 
na. vornen am Hemdermel, pugno. 
aumagen, m. boldone, fanguinoccio. ein 
unfldthiger Menſch, un meno force, 
Sozzo. i 


Saumarkt, m. mercato de’ porci. 
Saumaſt, F paſtura de’ porci. 
Saamen, einſchlagen, wie die 


piedeſtallo, bafe 


un veſtito. 
Sadumen, verziehen, warten, indugiare, 


tardare, badare. es {dit ſich mit dieſer 
Sache nicht ſaumen nen v'è da bada- S 
ve un ac. 


Sdumig, lento , pigro. 


Sdumniß , . Verzug, indugio, tardamen- 
to, ritardanza. 


Saumroß, m. cavallo da bafto. 
Saumſattel 


Mauleſel Saumſattel auflegen, im- _ 
aftare, mettere il bafte. 


Saumſattelmacher, m. baſtaro. 
Saumſelig, lento, pigro, ſonnolento, ba- 
dalucco. 

Saumſeligkeit, f. lentezza „ tardezza. 


aumthier, n. fomaro, ſomarello, befia 
da foına 


| Sdumung F. orlatura, orlicciatura, f. 


auch Saͤumniß, 
Savohen, u. Savoya. 
Savoher, m. Savovardo. 
Savoyerkohl, m. cavoli crefpi. 
Saurach, m. nerofpino. 2 
Saure, f. acidità, agrore, acetofità. 
Saͤuren, 
Teig, lievitare, levitare. 
Sauraͤſſel, 1 grugno: | 
aus, m. fyuazzamento, gozeoviglia, 
trefca, sbevacchiamento. im Sauſe leben, 


aazare, ſguazzare, gozzovigliare. ſtar 
ulle gallozze, 


Sauſen, brauſen, ſuſurrare, frullare, ſtre- 


Da) 


pitare, mormorare. ſauſen, als die 7 
ten, tintinnare, cornare, trombare ; fi. 
fchiare. das Sauſen in der Luft, foffia- 
mento, ſtridamento. das Sauſen der 
Ohren, rombamento delle ovecchia. das 
Savſen des Waſſers, mormoris delle acgue. 


fimbria,'cnirel- 
orlo vetino, fpi- - 


Schneider 
thun, orlare. ein Kleid faumen ‚erlare & 


mn. bardella, bafto. einem S 


fermentare. acetite, acidire. den 
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Sauſewind, m. leggiero s fvaporato. 
Sauſtall, m. porcile. 

Sautreiber, m. Sauhirt, m. porcare, 
Sautrog, m. truogola da perci. 
Scabioſenkraut, m ſcabiola. 
Scapulier, u. ſcapolare. 


Scartecke, J. (cartecca, ſeartabello, ſcar- | 


tafoglio. 

Scepter, m. et n. (cettro. der kaiſerliche 
Scepter, lo Rocco imperiale. 

Schaar, J. Haufen, ſchiera, banda , frot. 
ta, turba, caterva. Schaar Volks, fror- 
ta d' uomini. Schaar Soldaten , Sebiera 
di foldati. Schaar Diebe, banda di ladri. 
Schaar Nduber, brigata di farabutti. 
Schaar Vögel, volarà, follara. A 

Schaar, f. Pflügeiſen, coltro € aratre, 
ſ. Pflugſchaar. 

Schaurwacht, f. pattuglia, ronda. der 
Schergen, la sbiraglia, zufferia, Ia gen- 

te del barigello. 

Schaarwachter, m. sbirro. 

chabe, F. tarma, tignuola. 

Schabeiſen, n. roflio, rafca , rafcatoio. 

Schaben, fcharren, kratzen, ridere, rafcı- 

re, rafpare. 

chabernack, m. burla, baja, beffa. 

Schabicht, grindigt, ſcabbioſo, rognoſo. 

Schabmeſſer, u. coltello da radere. 

„ J. gualdrappa, valdrappu. 

Schabſel, n. rafcatura, raſpatura. 

Schabung, J. radimento, rafura. 

| u. ſcacco. wenn man den König 

nicht ziehen kann, man ſetze ihn denn 
dach, Scacco matto. Schach, wenn 

der König in Gefahr if, wegen eines 

Steines, der auf ihn zielet, (tacco al re. 

den König ſehach ſetzen, intavo are il ri. 

fchacbmatt machen, dare vn Seaccomat- 

to ad uno. er iſt ganz fchachmatt, egli è 

tetto ffanco. 


Schach, m. einer Erztgrube, Secca della 


minera. ins Schach fahren, entrar selle 
buca. 


uca i - 
Schachbret, u. giuoco, tavola di Stacchi, 
_ fcacchiere, © 
are in. rubbattore. 
Schacherer, m. ufurario. 
Schachern, ufurare , ufureggiase. 
Schachmatt, f. Schach. a 
Schachſpiel, n. gineco di Scacchi. 
achſtein, m. pezze da ſtacthiere. . 

Se . im Bergwerk, cava, mina. 

f. ach. 
Söhachtel, F. ſcatola, boffolo. 
Schachtelheu, n. code cavallina. 
ra m. ſcatoliere. 

e, J. cavallo DIO, pezuate: 
Schackicht, f. ſcheckicht. 
Schade, m. Verlust, Nachtheil, danno, 

detrimento, ſeapito, difetto, [profitto 
ſvantag gio, magagus. Der Schaden 
i K 


i 


\ 
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fein, le pelle è fua. mit Schaden wird 
man klug, rubati i buoi fi ſtrra In falla. 
Schade und Unordnung durch Zerbre⸗ 
chung des Hausgeraͤths, fo von Solda⸗ 
ten oder liederlichem Geſinde geſchiehet, 
molore, perdita, rovina. etwas ohne 
Schaden wieder haben, riavere una ce/a 
falva. Schaden zufügen, far, appertar, 
recar danno , male, nocumento. den Scha⸗ 
den erſetzen, riparare, pagare il dann. 
wer den Schaden hat, darf vor den Spott 
nicht ſorgen, chi ba il danno ha ancora 
„le bebe. er ndpret fich mit anderer Scha⸗ 
den, cava la caffagna dal fuoce colla ci. 
ampa dal gatto. es iſt beſſer ein Schaͤd⸗ 
gen, als ein Schaden, è meglio piegar 
che rompere, è meglio che vada la lana, 
che la pecora. Leibes Schaden, difetto. 
fauler Schaden, filtola. —» 


> 


Schaden, nuocere, danneggiare, far, ap- 


portar danno Nc. es ſchadet nichts, nen 
imperta. er ſchadet ſich ſelbſt, ricalcitra 
contro la puntura. das ſchadet dem Ges 
ſicht, queffa cofa effende la viſta. 
Schadenfroh, m. che fi traffulla del altrui 
malore, chi fi rallegra del male d' altrui. 
Schadhaft, difettoſo, viziofo. 
Schadhaftigkeit, F. difetto, viziofità. 
Schaͤdigen, beſehaͤdigen, danneggiare, di- 
fettare. wie 
Schaͤdlich, danrofo, nocivo, nocévole, 
pregiudicioſo. ſchadlich fenn, rinfcie 
dannofo. i 
Schadlos, indenne, falvo. einen ſchadlos 
halten, indennis are, guarentire, falvare 
une. das Schadloshalten, Erſetzung des 
Schadens, indennizramerto, falvezza. 
Sqhadloſigkeit, F. “indennità, ſeampo. 
af, n. pecora. ein raͤudig Schaf ſteckt 
die ganze Heerde an, Ja mela marcia qua- 
fia la compagna. 
Schafdock, m. ariete, montone. 
Schäfer, m. pecorajo, pecoraro. 
Schaͤferey, f. pecoraja, pecorara. 
Schafergedicht, n. una paltorale, ecloga. 
Schäferhund, m. maltino. | 
Schaierhuͤtte, F. capanna da paſtori. 
Schaͤferinn, F. paſtorella, 
Schaͤferlied, u. ecloga, paſtorale. 


„ Gihöferitab, m. Dſtone da poſteri. 


Schaͤſertaſche, f. tafca paſtorals, zdino. 

Schaffell, 2. pelle di pecora. 

Schaffleiſch, v. carne di pecera , di caftrato. 

Schaffen, arbeiten, lavorare, ‘operare, 
travagliare. einem etwas zu ſchaffen ges 
ben, recar foftidio ,imbroglio ad uno. eł 
hat viel zu ſehaffen, egli è affaccendato, 
ha molti fnpieghi, 
machen, affaccendare une. ihr werdet di: 
mit viel zu fchaffen haben, vi trever: 
molti imbrogli. fchaffen,, erſchaffeu, crea- 


re, formare. ſchaffen, aumegs bringen, 


affari. viel zu ſchaffen 
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procurare, procacciare. Geld, Nutzen 
ſchaffen, far danari, profitto. ſich gute 
Tage ichaffen , durfi buon tempo. mit eis 
nem zu ſchaffen haben, aver da fare con 


sno. ich habe damit nichts zu ſehaffen, 
ich 


%u ne bo comercio, non tocca a me. ic 
mag nichts zu ſehaffen haben, mit x. 
non voglio in iſchiarnti. | 


Schaffner, m. Verwalter, Verweſer, fat 


tore, procuratdre, prevvifore, ammi- 
niftratore. Do 
Schaffnerey, F. fattoria, proccureria. 
Schafft, m. eine Bank, darauf man etwas 
ſtellt, caſſa, credenza. Schafft, zu Schuͤſ⸗ 
ſeln, Tellern, und anderm Kuͤchenge⸗ 
ſehirr, armario da Foviglie. Schafft oder 


fade, zu Buͤchſenroͤhren und allerley Ges | 
- febùs, fuſto, eaſſa. Schafft zu Büchern, 


Buͤcherſchaft oder Vacherichrant, repo- 

ſitorio. Schafft an einem Spieſſe, fulte. 
Schaͤfften, n. fuftare, affuſtare, incaſſare. 
Schaͤffter, m. affultatore. 


Schafgarbe, J. Schafrippe, F. ein Kraut, 


millefoglio. 
Schafkas, m. formozzio di pecora. 
ſtopf, m. pecorone, capo ſcemo. 
Schaͤfflein, u. pecorella. 
Schafmilch, F. latte di pecora., 


Schafmiſt, m. letame, erco di pecore, pe 


cereccio. 
Schafpelz, m. pelliccia, pelle di pecera. 
Schafichur, F. tenfura delle pecora. 
Schafſtall, m. ovile, fialla di pecora. 
Schafweide, F. paſcoli di pecora , 


raggio, Le 
Schafwolle, F. lana di 2 Li > 
Schal, als ein Getraͤnk, fvamto , fventa- 

to. ſchaler Wein, vino sfumato Gc. 
Schal oder ſcheel, bieco, lufco. ſchaͤl ſe⸗ 


Me 


n, ſchielen, sbilerciare ‚ guardar defco, 
ieca, lofcheggiare. verdrießlich ſehen, 


gardare nuo fiorte, con occhi di perce, 
colla coda dell’ occhio, a fquarcigfacco. 
Schalt, m. 
vo. alter Schalk, vecchio ſcaltro. ein 
abgefdumter Schalk, un furbo in cremefi, 


impaffate di forberia , reuſe come un sin 


furbo, forfante, trifto, catti- . 


— 


ano. zum Schalk werden, infutbire, 


intriftire, infurbacchiarſi. 


Schalkhaftig, furbeſco, furbo, trifto , cat- 


tivo, malvagio. 
Schaltheit, F. malizia, malvagità, forfen- 


teria, cattiveria, nequirezza, triſtezza. 
Schalksknecht, m. ferostere infidele. 


Schalksnarr, m. buffone, ciarlatano , bu- 


racing. einen Schalksnarren abgeben , 
bufforeggiare, fare il buffone Vc. 2 
Sqhalckspoſſen, N. buffonerie, eiarlatanerie. 
Schale, f. die Rinde an etwas, fcorza. 
dünne Schale, als gin Obſt, gufcia, 
bulcia. Hirnſchale, cranio. Kreböichäle , 
conca, gufiie, ſcog lia di gombero. Nuß⸗ 
S4 | fchale 


4 
U - 
n pen È 
4 


4 
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Schalmey, f. clarino, dolcimela, caramel. 


S ch a 


ſehale, Nußrinde, gufcio di nee. die gruͤ⸗ 
ne Rinde, mallo. 
Schale, f. zun trinken, boccale, tazza. 
kalte Schale, intrito. | 
Schale, f Napf, coppa, tazza, bacino. 
Schalen, die Schale abmachen, fcorzare, 
sbucciare ,. ſguſciare, fcortecciare, mon- 
dare, ſmallare. die Mauer ſchalet jich, 
il muro fi fcanioa, ſcalcina. 
Schalfe, F. pelatura, mondatura, fcorza, 
er ſtiehlt die Aepfel, und giebt die Schaͤl⸗ 
um Gottes willen, egli ruba il porco 
2 da i piedi per limofina, (poglia Pietre 
per 5 Paolo. 
Schaͤlfiich, 
Scagliato. | 1 
Schalung, F. ſcorzatura, fgufciamento. - 
Schall, m. Klang, Ton, ſuono, fono. 
Schaden, erfchallen; ſuonare, perfuonare. 
Schallend, toͤnend, perſuonante. 


W. merluzzo, agofello. peſes 


Schalotte, F. mali ais. 


— 


Schamlyt, m. ciämbellorto. 


*. 
Ya 


lten, promovere. fchalten und mals 
ten, aver libertà di fare etc. er hat in 
der Sache zu ichalten und walten, egli 
puo disporre a fuo grado. ſchalten, ein⸗ 
ſchalten, traporre. 
Schaltjayr, n. anno bifefile, intercalare. 
Schaltmonat, m. mefe intercalare. 
Schalttag, m. giorno intercalare , biſſeſto. 
Scham, F. die Schamglieder des Manns 
und Weibs, le parti vergogneſe, le mem - 
bra genitali, le pudenda. weibliche, na- 
‘tura, potta, conno; cugno, cotalina, 
mona, fregna. männliche, cazzo, piva. 
Scham, J. Schamhaftigkeit, Zucht, ver- 
ogna, pulce wo keine Scham iſt, da 
5 auch keine Ehre, dpve manca vergo- 
gna, quivi manca onore. 


+ 


Schamade, ſehlagen, blajen, batter, ſonar 


la chiamata. | 
chaͤme, m. ombra, maſchers. 
chaͤmel, m. fcabello. ca = 


Schämen, ficb ſehamen, febamroth wer⸗ 


den, vergognarfi , aver vergogna. 
Schamhaft, ſehamhaftig, zuͤchtig, der fich 
ſchdamet, vergognofo, verecondo, mo- 
deſto, pudico. ſehamhaftig, adv. ver- 
ognoſamente, pudicamente. 
Schambaftigkeit /. verecondia, pudicizia, 
udore, roſſore. Schamhaftigkeit iſt dat 
Berte Kleid, vergogna è la veffa, che cno- 
pre tutti li mancamenti. - j 


Schamlottenkleid, n. veſtito di ciambellotto. 
Schamroth, arroſſito, (vergognaro. ſcham⸗ 
roth machen, beſchaͤmen, arroffire, fa- 
re arrofire uno, far confufione, fmacce 
ad uno. ſehamroth werden, vergognarſi, 
Nroſſire, tig ner le guancie. = 
Schamrotbe f. roſſore, vergogna, 
Schamſeite, Weichen „ anguinaia, 


* ‘ 


* 
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Schank, m. den Weinſchank haben, i Arit- 
to di vendere il vino a fiafihe. 
Schandbar, infame. ſchandbare Worte, 
parole (porche, große. ſchandbare Thaten, 
infamità, atti infami. 
Schandbube, m. criftuccio. 
Schande, m. Schmach, Unehr, diſovore, 
ignominia, infamia, vergogna, vitu- 
| pone, obbrobrio. es iſt cine de, 
egli è una vergogna. etwas für S 
halten, recarfiung ceſa a diſonore. Saar 
de einlegen, fl Je ehe fallo , aquifterfi 
difenore. mit Schand und Spott, con 
| cherno, vergognofamente. zu Scans 
den machen, diffamare, difonorare, f. 
chaͤnden. etwas zu Schanden machen, 
por perdere; fconciare, ‚einen zu 
Handen machen, beſchamen, confonde- 
re uno. ex mußte mit Schanden abzie⸗ 
ben, fe n ande con un palmo di naſo, 
tornò celle pive in facco. i 8 
Schaͤnden, ſchmahen, zu ſchanden machen, 
zugturiare, dire villanîe, vituperare, 
ſchaͤnden, ein Weibsbild, Auprare, [vere 
ginare una deuzella. eine Guagfrau ſchaͤn⸗ 


den, corrompere, violare, vixſare uua den- 


cella, vergine. 
Schaͤnden, tadeln, biafimare, carpire, vi- 
lipendere. 


Schänder , m. der Weibebilder, ftuprato- 


re, corrottore. | 
Schandfleck, m. macchia, nete d infatnia. 
einer Compagnie Schandfleck ſeyn, eſſer 
il diſonore d' ana famiglia. einem einen 
Scohandiled , anhängen, far diſene. 
ve ad une. ; 
Schandhure, F. carogna, ſgualdrina. 
Schandlich, unehrlich, 
fto, infame, ignominiofe, brutto, vie 
tuperabile, vergognoſo, vituperoſo. 
ſchandlich, mit Schanden, infamamen- 
te, vilmente, villanamente, ignominio- 
ſamente. ſchandlicher . ‚un infame, 
cattivello. ſchdndlicher 
ileeito. ſchaͤndlicher Gebrauch, brutto co. 
Rume. ein ſchaͤndliches Leben führen „me- 
mare and vita infame. ein fchändliches 
Ende nehmen, finire brattamente. 
Schaͤndlichkeit, F. diſoneſtà, infamia. 
Schandlied, n. canzone laftiva, diſeneſta. 
Si ff ceppo infame, i 
andthat, F. infamità, azione infame, 
un atto bieco. eine Schandtbat begehen, 
commettere una azione vitupereſa. 
Schaͤndung F. eines Weibsbilds, viola, 
zione, lupa Sahne Schmaͤbung, 
ingiuria, oltraggio, parole fezxe. 
Schange, f. Ball Damm, Pa , riparo, 
ridotto. cine Schantze aufwerfen, fare 
un riparo, fabbricare un ridotte. auf (cine 
Schautze fehen, fare a 55 coll’ 
ecchio aperto er guardinge, all’ erta. 
in 


untedlich, diſone. 


ewinn, profitto | 


-— — — —- i 4 
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in die S 
- wettere in abbandono. ſein Leben in die 
Schantze ſchlagen, metter la vita a par- 
tito, a vifchio, a isbaraglio. ſeine Ehre 
Di die Sante ee? dare il taffe 
riputazione. 
Spunta Schantzen machen, fortificare. 
8 ‚m. guaftatore. 
orb, m. gabbione. mit Schantz⸗ 
Sona befehen, gabbionare. 
en, minutare, tritare, fminuzzare. 


bed, m. Mundfäule, ſcorbuto, ſto- 


Char, ff, fehneibenb oder ſpitzig, acuto, af- 
Ä filato, tagliente. ſcharf, hitzig, forfe, 
. acre, auſtero, afpro. ſcharf, genau Acht 
geben, efer efatto, offetvare minutamen- 
de. ſcharf und beiſſend machen, als Kas, 

| vendere agro, aero. ſcharf werden, infe- 
werire, inafprire, inrigidire. ſcharf fas 
den, caricare a pala. ſcharſes Geſicht, vi- 
fo acuto. ſcharf ſehen , vedere acutamen- 
rfer Perſtand, ingegno ſottile. acu- 

i er Verweis, riprenfione agra, an- 
Sera. [cha Geſez, legge dura, afpra. 


ſcharfer Richter, gindice rigide, rigoro- 


So. f re, Srette, Severo, 
rigido. (charfet Eßig, aceto forte, agro. 
ſcharſe Strafe, pena, gaftigo rigido, fe- 
vero, rigeroſd. allzuſcharf macht chart, 
il treppe diviene viaio, il troppo intricer- 
A apporta trevaglio. 


Sg F. oder freſſende Art, als des 5 
Schei 


dewaſſers, fortezza, agrezza, acri. 
monia. Schärfe, Schneide oder ‚Seite, 
acutezza,, fortigliezza. Schärfe des Meſ⸗ 
Schi fle, taglio del coltello. mit der 


efe des Schwerdts hinrichten, pa 


cui a filo di da nach der Schärfe vers 
eder con ogni rigore. Gchärs 
f Si bes Versandes, e faga- 
cit 
Schaͤrfen, aguzzare ‚acuire, aſſottigliare. 
Schaͤrflein, u. obolo. 3 
Scharteichter, m. boja, manigoldo, car- 


Scharfſchneidend, agguz20, affilato, ta · 
gliante. 

Scharſſichtig, ſcharfſebend, perfpicace, 
linceo. Ice che ſeyn, efer tutt ec · 
ehi, ecchiato, cculato. 

Scharſſichtigkeit, F. der Augen, fortigliez- 
za, perfpicuità, ſottigſies aas della viſta. 
des andes, fa agacità, argutezza. 

En , fottile, acuto; accorto, per- 

icace 

Scharfünnigteit, F. accortezza, ACULEZZA, 
fortilità, argutezza , fagacità. 

Salad 6 m.. Sartor > 

arlachbeer, F. cocco, coccograno. 

Scharlachenkleid „& veftito di ſtarlauso. 


itze ſchlagen, traſeurite, 


— 
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Scharmigel m. fcaramuccia , zuffa, mi. 

chia 

Scharmuͤtzeln, mit dem Feind fechten, 
fcaramucciare, azzuffarſi, afromtarfi co’ 
nemici. | 

Schärpe , f. fo die Soldaten tragen, fchi- 
arpa, bendaglio, ſopraſſegna. darinne 

man einen verwundeten Arm trdgt, ben» 
da. cine Weiberſchaͤrpe, benda. 

Scharre, F. raka, raſcatoio, raffia. zum 
Beige, radimadia. zum Schorſtein, ra- 
dicammino. 

Scharre, J. fo ſich im Topfe anhaͤnget, 
quello che di vivande s’ attacca al fondo 
della pignatta. 

9 kratzen, rafcare, raſpare, ra- 
ere, ruzzolare, raffare. ein jeder ſcharrt 
auf feinen Miſt, tui gallina e 
per e. 


n F. faia. 


Scharte ‚f crena, dente, tacca. cine Scharte 


wieder auswetzen, riparare an fallo, 

„ sbaglio. eine Scharte in etwas machen, 
Far una tacca in ge. 

Schaͤrtig, dentato, crenato, addentato. 
ſchaͤrtig machen, intaccare, addentare. 
werden, addentarſi. 

Schaſſe, f. im Ball ſpiel, caccia. die Schaf: 
ſen vierten, fegnar, marcar le caccie, 

partite. . 

Schatten, m. ombra, ombraggio. im 
Schatten fem, edere all’ ombra, al res- 
se. Schatten machen, ‚aduggiare in den 
Schatten ſetzen, mettere all’ ombra. vor 
den Baum, der uns Schatten giebt, 
neigt man (id, per F mer dil too let · 
ca la gatta il candeliere. 

ttigt, embrofa, opaco, aduggiofo. 
ttiren, adombrare, ombreg are. 

Schattirung, F. in einem Gemaͤhlde, «- 
dombramento, ombra. ſchoͤne atti⸗ 
rung und Pit des Gemäldes, leggia- 
dri oſcuri e bei Inminofi del quadro. Schat⸗ 
bi; in Teppichtarbeit, mefcolatura di 
co 

Schatz, m. teſoro. Schatz, Liebſter, wie 
cenſerte, mio marito. mein Schatz, cuor 
mio, vita mia, teſo mie delcifime , becca 
mis dolce. 


Schäsber, fimabile, prezzabile, eltime- 


Swan, zu Geld foblogen prezzare, 
pregiare. ſchaͤtzen, eines Schuldners 
Güter, teſſare. ſchaͤtzen, Steuer aufles 
zen, cenſere, imporre cenfo. ſchatzen, 
achten, Inennen „ dafür halten, ftimare, - 
tenere, eredere. 

Schatzer, m. ftimatore,. prezzatore, tal 
fatore.. 

Schatzkammer, F. tefero, fifeo, erario. . I 

Schatzmeiſter, m. teforiere. 
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Schätzung, f. ffima. die Anzeigung, was 
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ein Ding werth iſt, apprezzamento, 


. * "rafla. Schaͤtzung des Vermoͤgens eines 


Schuldners, diſcuſſione. 

Schdaͤtzung F Steuer, cenſo, tributo, con. 
eribuzione. der Schatzung und Steuer 
giebt, tributario. 

Schaube, f. cine Art eines Weiberman⸗ 
tels, giuhba, gonna. 

Schaubhut, m. cappello di paglia. 

Schdublein, 2. als die Kinder tragen, 
cappellino. 

Schaubrodt, v. pan di preſenza, di prefen- 
tazione, del coſpetto. 

Schaubuͤhne , f. teatro. auf der Schaubuͤh⸗ 
ne fpielen, nfeire in ſcena, comparir ſul 

dteatr̃o. ö 5 

Schauckel, f. piſalanca, brancola. er ſitzt 
auf der Schauckel, egli tiene il culo sà 


Aue ſeagni. 
Schauckeln, brancolare, altalenare, tan- | 


tarare. 


Schaudern, tremar di paxra, raccapric- 


ciarſi. 
Schauen, guardare, ſ. ſehen. 3 
Schauer, m. Beſchauer, vihtatore. 
Schauer, m. gricciolo, brivido, orrore, 
capriccio di Freddo. vom Fieber, ribrez- 
zo. es fam mir ein Schauer an, mi pre- 
Se un orrore. : 
Schauern, inorridire, gricciolare, acea- 
ricciarfi, rappigliarſi. vom Fieber, ri- 
| ina ſchauert mir, es zu erzaͤh⸗ 
len, inorridiſco a riferirlo. 


Schaueſſen, =. piafto di porata, figure da 


— 


banchetto. . 
Schauffel, F. pala, vanga. cis Stud zu 

laden, braga. Feu {, bragiera. 
Schauffel am Muͤhlrad, aſcole. Schauf⸗ 


fel voll, palata, vangara. 


Schauffeln, palare, ſpalare. 


Schaugeld, n. medaglia: 
aum, N. ſchiuma, fpuma. 
chaͤumen , ſchiumare, fpumare, far febia- 
ma. ſchaumen, den Schaum wegnehmen 
von etwas, fchiumare, diſchiumare, le- 
var la fchinma, a 7 

Schdumend, fchiumante, ſchiumoſo. 

Schdumig, voll Schaum, ſchiumante. 


Schaumkelle, f. Schaumlöffel, m. meſto- 


la, meſcola, ſchiumatoio, cucchiar Jo- 

rato, foracchiato. 
Schaupfennig, m. ſ. Schaugeld. 
Schauplatz, m.teatro. ſ. aubuͤhne. 
Schaurig, griccioloſo, orrido, freddolofo. 
Schauspiel, ». fpertacolo, drama. Luſt⸗ 


ſchauſpiel, comedia. Trauerſpiel trage - Scheideb 


dia. vermiſchtes, tragicomedia. 
n. medaglia. 
Schauthurm, m, vedetta, torrione, fpe- 
cula. wo eine Laterne aushaͤngt, fare. 


Scheibenbuͤchſe, / 


Spe 


Scheckicht, gazzo, fereziato, pezzaro ;va- 
rio. ſcheckicht machen, tuccheggiare , va- 
riare, ſcreziare. 

del, m. cranio, teſchio, ctepa. 
delbohrer, m. träpano, trépano. 

Schedelnath, F. commefara del cranio. 

Schedelſtette, F. calvario. f 

Scheel ſehen, fare un vife bieco. einen 

ſcheel anfeben, guardare un, incagnefto, 
colla coda del occhio, ſ. ſchäl. 


Scheelſucht, F. gelofia. i 


Scheelſichtig, ro, livido, lofeo, bieco. 
Scheere, J. forbice, forbici. Schafſchcere, 
die keine Nagel hat, forfici da torder le 
pecora. Scheere, Blech und anders zu 
(chneiden ‚Schrotjcheere in den Münzen, 
orbici. | 
Scheeren, tondere ‚tofare. den Bart fchees 
ren, far, rader la barba. das Tuch ſchee⸗ 
ren, cimare, rader drappi. das Scheeren, 
“ia tonſura, rofatura. Scheeren der Scha⸗ 
fe, teſara delle pecora. das If mag 
man wohl ſcheeren, aber nicht ſchinden, 
pela la gazza, mai si che non ferilli. 


Scheermacher, m. forbicciaro, fabbro di 
Forbici. | 


Scheerer., m. Barbierer, tonſore. 
Scheermeſſer, u. rafojo. kein Scheer meſſer 
ſchaͤrfer ſchiert, als wenn der Bauer ein 
Herr wird, chi duol veder diſcorteſia, met. 
ta il villan in fignoria. | 
Scheerſchleifer, w. arruotatore, aguzzi. 
tore. , er 
Scheerwolle, 1 borra. mit Scheerwolle 
orrare. ai 
Scheffel, m. rubbio, ſtajo. Scheffel voll, 
un rubbio pieno. 
Scheffelmacher, m. boffellaro. 


Scheibe, J. darnach zu ſchieſſen, berſaglio, 


il bianco. nach der Scheibe ſchieſſen, ti. 

rare al berfaglio. die Scheibe treffen, der 
mel berfäglio, toccare, tolpire il bianco, 
imbereiare. 

Scheibe sf. ein eirkelrund Glas, wie in den 
enſtern ſtehen, invetriato della fineftra, 
cchio di vetro. 5 

Scheibe, J. Nole am Brunnen, girella, 

carrucola. l Ì 
archibugzio a berfaplie. 
ibenſchuͤſſen, n. tire al ef a 
eibenichüß, m. tiratere 4 berfaglio. 

Scheider rund, rondo, tondo. 

eidbar, ſcheidbarlich, ſeparabile. ſcheid⸗ 
barlich, av. ſeparabilmente. o 
cheide, F. vagina, fodero, guaina. aus 
der Scheide ziehen fzuainare, sfodera. 
re. in die Scheide ſtecken , infoderare, 
idebrief, m. lettera di diverzio, 
Scheidekunſt, F. chimia, alchimia. 


Soeidetinfiler, m. chimiſte. 


Delinie, F. linea diagonal t. 


\ 


Scheiden, 
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S cheiden, appertare, dividere, pertire. 
Erst ſcheiden, partir metalli. von binnen 
ſcheiden, parti ri, licenziarfi. von einem 
Ort fibeiden, partire. die Ehe ſcheiden, 
Far ‘divorzio, dirimere il matrimonio. zwei 
ſtreitige Perſonen von einander ſcheiden, 
accomodar due perfone litiganti. 

Scheiden futteral, u. ſopraffodro. 

Scheidenmacher, m. che fa i foderi. 

Scheider, m. partitore. 

Scheidung, F. Trennung, feparazione, di- 
viſione, partimento, 
Scheidung in der Chimie , partimento. 
Scheidung in der Ehe, divorzio. 


Scheidwand, F. tramezzo, frammezzo. 


Scheidwaſſer, n. acqua forte, agua da par- 


tire. das Rd e, acqua vegia. 
Scheidweg, m. bivio, cammino forento. 
Schein, m. Glanz, chiarezza, chiarore. 


Schein, falſcher Schein Deckmantel , 


© 


ein detruͤgt, ogni ſplendor che vedi, 


non è fole, Incciole non fono lanterne. uns 


ter dem Schein, fotto preteſto, fotto colo- 
re, fotte mantello, velo. Schein geben, 
lucere, fplendere. Schein, Seuanſt, ri- 
cevuta, chetanza, teftimonio , atte ſtato, 
lettere teffimoniali. Schein, daß man bes 
zahlt habe, ricevuts. 

GSebemnbar; bell, klar, apparente, viſtoſo, 

(plendido. ſcheinbar, gut auf den Schein, 
ciofo , laufibile , apparente. 
cinbarti „ chiaro, evidente. man fies 

bet itzo ſcheindarlich, adeſſe fi vede chia- 
ro, manifeffamente, evidentemente. - 
Scheincur, F. rimedio palliativo. 
Scheinde I m. preteſto. 
Scheinen, glänzen, lucere, lumeggiare, 
fplendere, ri plendere. es . egli 
pare, fembra , c' è apparen 

Scheinend, r ifplendente,(plendido lucente. 
Scheinfiſch, . Inzze di mare. 

Scheingrund, m. ragione, pretefto, appa- 
renza. 

Scheinbeilig, fantarello „ pinzocchero. 
ſcheinheilig ſeyn, Sputar paternofiri. 

Scheinheiligkeit, F. ipocrifia. 

Scheinurſach, F. ragione fplendida, appa 
rente. 

Scheiſſe, F. Cacarella, fterco, merda, 
(tronze. 

Scheiſſen, cacare, aſtir di corpo, fchizza- 
re, andar del corpo, sborrare. Mi Thier 
und Mogel, caccare. ſcheiſſen, 


farzen, 
tirar cereggie. ſcheiſſen, feine Nothdurft 


thun , andar del corpo, sborrare. 
ci ereyen, plur. caccarie, caccherfe. 
cheißhaus, u. valg. beimlich Gemach, 
“oto, , cacatojo , neceflario , fecreto, de. 


Scheiß hausſeger, m. mak. curgeeſſi, 
votadeſtri. ; 


a 


difgiungimento, 


arenza, sbaglio, pretefto, colore. der 
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Scheißkraut, n. Bingelkraut, mercuriale. 


Scheißkiebel, m. zangola, cantaro. 

Scheißtopf, m. pitale. 

Scheit, m. ein Stuck Holz, fo man bren⸗ 
nen will, ſcheggia, ſcheggione, ſtecco. 

Scheitel, fvertice. von der ‚Scheitel bis 
auf die Fuͤſſe, da capé fin’ a’ piedi. 

Soc das Haar von der Stirn bis 

uͤber den Scheitel von einander ſcheiden, 
appartare i capelli. 

Seheiterhaufen, m. catafta, pira, rogo, 
tipo di legna 

Scheitern, zerſcheitern, zu ſcheitern gehen, 
fcheggiare, ſcaſſare. ſcheitern zur See, 
romperſi in mare, ſcafſarſi. 

Schelfe, ſ. Schälfe. 

Schel ſch, m. agofello. | 

Schelle, F. fonaglio, agel Schel⸗ 
le, fede, fonaglio, coglione. Fuß⸗ ober 
SBeinidellen, ceppi. Handſchellen, ma- 
nette. 

Schellen, klingen, fonagliare, ſonar la 
campanella. 

Schellenhalsband, m. fonagliera. 

Schellig machen, irritare uno; werden, an- 
dave în collera. 

Schellkraut, n. chelidonia. 

Schelm, m. forfante, traditore, briceo 
ne, infame, furbo, trafalcione, triſto, 
cattivo. es it cin Sch wie der ande⸗ 

re, tutte due fono fg d'una ſteſſa put- 
tana. es kommt immer ein Schelm uber 
den andern, mefuno è così triſto, che 
non trovi peggiore di fe. er if ein Erz- 
ſchelm, ha il diavolo nella ampolla , è più 

doppio d una cipolla. 
Siti neigen, n. forfantaglia , gente 


| Sheiinenprache, f. il gergo, lingua far- 


befca. 


Schelmenſtuͤck, n. Bubenſtuͤck, forfanteris, 


capeftreria, trama, fellonia. 
Schelmerey, 7 forfantag ine, malizia. 
Schelmerey treiben, furbeggiare, epe- 


rar furbefcament 


Schelmiſch, forfantefco , furbelco. ſchel⸗ 


miſch, ſchelmiſcher Weiſe, perfidamen- 
te, torfanteſcamente. 

Scheltbar, ſcheltens werth, vituperoſo, ri- 
prendévole. 

Schelten, mit Worten firafen, riprende- 
re, taſſare, ſgridare, redarguire. ſchel⸗ 
ten, verunchren, an feiner Ehre angreifen, 
ingiuriare, dire delle ingiurie, oillanie, 
oltraggiare, villaneggiare. einem einen 
Narren ſchelten, der del matte ad ano. 
ſchelten, nicht laſſen gut ſeyn, verwerfen, 
rigettare, a rovare. 

Scheltwort, mahwort, ingiuria, 

- villania, Srna contumelia. 


Schemel, m. ſeabello. 
Schenk, 


N 
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Schenk, m. Wirth, taverniere, eſte, bet. 

| toliere. Schenk, Mundſchenk, coppiere, 
einem als Schenk und Vorſchneider auf⸗ 

warten, Servite ad uno di coppa e di col- 
tello. 

Schencke, F. ein Ort da man Wein ſchen⸗ 
ket, taverna, bettola, berlengo. 

Sbhhenckel, m. gamba, coſcia, ftinca. 


Schencken, einſchenken, dare a bere, ſchen⸗ S 


ken, Bier oder Wein ausſchenken, ven- 
dere birra, vino, far l'offe, taverneg- 
giare. i 


Schencken, geben, donare, dare in dono. 


wohl geſchenkt iſt theuer verkauft, dem 
ha comprato, chi ben ha donato. ſchenken, 
verzeihen, nachlaſſen, perdonare , ri. 
mettere, rilaſciare. man ſchenkt es kei⸗ 
nem, non fi perdono a niffuno. 
Sch ender ‚Mm. 1 ‚larghitore, 
Siheneffanne , F. boccale da verſure. 
Schenckung, F des Weins, il vendere: il 
| diritto di vendere vino. Schenckung einer 
Gabe, dono, donativo, largizione, do. 
nazione. En 
Schenckwein, m. Ehrenwein vin d' onore. 
Scherbe, F. telto, frantumi, fpezzami, 
rottami. | 
Scheren, ſ. Scheeren. 
Scherf, m. obolo. N 
Scherg, m. birro, sbirro, zaffo. 
Schersenbauptmann, m. barigello, capi- 
tano di sbirri. 


Scherſchletfer, . arruotatore, ſ. Scheer: 
leifer. 


Schertz, m. Schimpf, fcherzo, burla, ber. 

en. einen Scherz aus etwas machen, 
frar ge. in giuoco. im Scherz, Scherz⸗ 
weis, da ſcherzo, a giuoco, per burla. 
aus Scherz wird oft Ernſt, fhefò le cian. 

eie rieſtons lancie. 
late, fcherzare. er ſcherzt immer, ba 
Sempre fali in bocca. mer Scherz will 
ausgeben, muß auch welchen einehmen, 
ehi la lo ffemaco delicato , lafti l giuoco 
della lingua. 


Schertzen, ſchimpfen, burlare i fcherzare.. 


mit Worten auf eine annehmliche Weis 
fe ſcherzen, motteggiare. er laßt mit ſich 
nicht ſcherzen, egli nen vue darle, non 
porta bafto. | 
Scheerer, m. fcherzatore, motteggiatore, 


Schertzhaft, poßirlich, fcherzévole, 


Schertzrede, Pier. ſali, facezie, motti Salfi. 


Scherbmeis, da fcherzo, per burla, | © 

Schertzwort, u. motto, bifticcio, motteg· 
giamente, i 

Schetter, m. tela fangalla, d’olma. 

Scheu, m. Ekel, abborrimento, nauſes, 
orrore. u, Furcht, timore, ombra. 
Scheu, Scham, vergo 


Se „ſcheu, adj. timido, vergognofe. . 


eu machen, adembrare. ſcheu werben, 


Scherz treiben, dur. 
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inſdfpettirſf pigliar ombra. ſcheuches, 
ſcheues Pferd, cavalla ombrefà. 
Scheuche, F. Feldſcyeuche, Scheuſal, fps 
ventaglio 6 
Scheuchen, wegtreiben, fugare, ſeacciare. 
Scheuen, fliehen, abborrire, abbomina- 
re, ſchifare, paventare. i 
Scheuer, f. Scheune, F. aia, granaio. 
euern, fregare, forbire, ſgurare. 
Scheuerwiſch, m. ſcuraccio, ftropicciaro. 
io, battuffolo. a 
Scheuſal, 
nacchie. | 
Sperti, heßlich, ungeſtaltet, sfigurato, 
irorme, fporco, brutto, orribi e, ter- 
ribile, ſtravolto. 
Scheußlichkeit f Unfoͤrmlichkeit, diffor. 


mità, ſporchezze, bruttezza. 


n. fpaventacchio, . cacciacore 


Schicken, hinweg ſenden, inviare, manda. 


re. ins Ecud ſcbicken, cen fare, mon- 

Lore uno in efiglio: Gott ſchicke es zum 
Beſten, Iddio cela mandi buona. ſchicken, 
ordnen, preparare, difporre, sccomo. 
dare. ſich ſchicken, accomodarfi ; recarũ, 
addeftrarfi. er kann ſich in nichts ſchi⸗ 
cken, non fa gevernar, menar bene quefto 
megozio. ſich in alle Leute ſchicken koͤn⸗ 
nen, efer fasto alle maniere di tutti. ſich 
ſchicken und reimen, uͤbereinkommen, 
confarfi. das ſich zu etwas ſchickt, con. 
facévole, deſtre, proprio, convenévole. 
es ſchickt ſich nicht vor mich, queto non 
contien a me, non confa, non quadra. ſchi⸗ 
den und bereit machen , accomodare, 
4 Ire, i 

Schicklich, confacévole, proprio. 

Schickſal, n. fato, deftino, forte. 

Schickung, f. Wegſendung, inviamento ì 
miſſione. Schickung, Vorſehung und 
Ordnung Gottes, providenza, dettino, 
fato, decreto di Dio. 

Schieben, fpignere, rotolare. Kegel ſchie⸗ 
ben, ginecare ai cani. ſortſchieben, /pin- 
gere innenzi. auf die lange Bank ſchie⸗ 

ben, procraſtinare. 

Schiebſack, m. ſcarſella, ſaccoccia. 

Schiedsmann, m. arbitro, mezzano. eis 

nen Schiedmann abgeben, entrar, efer 
mersane. einen Streit den Schiedsmaͤn⸗ 
nern ubergeben, rimetter le differenza a 
ne dell’ arbitri. z 

edwand, F. frammezzo. 
chief, ghembo, ſtravolto, torto. 

Schieffer, m. Schieferſtein, m. pietra ſca- 
glia, feagliofa. Schiefer auf dem Kopf, 
ferfora dela teſta. 

Schieſferblau, azurro. 

. m. copritetto. 

ſefferdeckergeruͤſt, u. aſinello. 

ieffergeube, F. cava, miniera di pietra 
Scaglia. 


Schleffe⸗ 
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Schieſſricht, das viel Schieffer hat, fca- 
glioſo. 


Schieffern, ſpalten, von einander trennen, 
fit. klein machen, fcagliare, ſcheggiare, 
ſchiantare. ſchiefern, ‚ nennen die Bals 
bierer ben den zerbrochenen. Beinen, 
+ fchiantar la gamba. ſich ſchiefern, ſchie⸗ 
ferweis abfallen, fcheogiarfi. 
Schielen, lofcare, guardar loſto, bieco, sbi- 
lorciare. mit Flein, guurdar di bieco. 
a lofco , bieco, guercio, f. fchie: 


Schieler, m. loſeo, lufco. der Schielende 
iſt unter den Blinden Koͤnig, in terra di 
ciechi beate chi è luſco. 

Schielicht, cangiante, di color cangiante. 

Schiene, f. Schiendein, a. lo tines della 
gamba, fuſolo. 

Schienbeinader, F. vene crarale. 

l F. Radſchiene, le bande della rno- 

Schienen um die Achſe, contrafifi. 
Shine, Beinſchiene, banda di ferro, 
safficello delle rottura. 

Schienen, mit Schienen binden, ‚legar la 
‘vettura con afficelli. 

Schiennagel, m. Radnagel, chiodo da mota. 

Schier, beynahe, quali, preſſo. 

Schierling, m. ciguta. 

Sticffen, lanciare: nach dem Ziel, berfa- 

‚ gliare, tirare, ſparare. na dem Vogel, 
55 all uccello. fehl ſchieſſend, ingannar- 

fi, Fallere il bianco. ſchieſſen mit einem 
Pfeil, ſcogcare, lanciare an dardo. mit 
einem fell geſcboſſen, ſcoccato, ferito col 
dardo. ſchieſſen mit einem Rohr, tirar col 
- avchibuggio. mit einer Kugel, tirare mn 
. palla. fta fart ſchieſſen, far gran fuoco, can 
noneggiare gerchoffen ſeyn, eher colpito 
. d'un tiro d’archibngio, avere avata un 
archibugiata. ein Schiff zu Grunde ſchieſ⸗ 
ſen, affendare un vafcello. ſchieſſen laica; 
als den Zaum, allarger, rallentar la 
glia. in Achren, Saamen ſchieſſen, pi. 
care, far ceffo; andare in femenza. 
Farbe ſchießt ins Braune, gweffo colore 
tira al bruno. ſchieſſen, ſchnell fahren, 
lenciarſi. die Kiicherichieflen im Waſſer 
fort, î peſciolini gaicuano per le acque. 
die Milch ſchießt in die Bruͤſte, Je poppe 
ſe. le a. di lutte, il latte ‘le viene 
nelle poppe. geſchoſſen, nicht recht klug, 
matto, cimunito 

Shiefhärte, F. Schießplatz m. caſa de 
 bembardieri. 

Schießloch , u. ſperaglio, cannoniera, fe- 
ritoja. 

Schictplah, m. Inogo gioca ‘da tirare. 

Schiekpulver, n. Ba ſenpulver, polvere. 
d' archibuggio, d’ artiglieria. 

Schießſchlang , f. lancione. 

. F. trucco, trocco. Stein auf 

der Schieß iofel zu ficken, palla 


Schiffd 
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Schiff, n. in der See, nave /navizlio, le- 
gno, vafcello. im Fluß, bärca. ruf ſchiff, 
| vafcello mercantile. Kaubihiff, veftelle 


de corfare. SWIff, daß die Hoffe zie en, 


barca tirata da cavalli. Schiff mit zweren 
Ruderbaͤnken, vaſcello a bireme. mit tren 
Rudern, trireme. Schiff zum Ueberfah⸗ 
ren, pontone. der Vordertheil des Schiffs, 
prora. der Hintertheil, poppa. eine Flo x⸗ 
te von hundert Schiffen, una flotta di, 

a cento 


daraus thun, sbarcare, das Schiff alılös 


ſen, calumare, in dem Schiff fahren, 


andare in barca. ein Schiff auf die Seite 
ige 150 unten zu flicken, dar carena. 
SURI F. banchi di nave. . 
S. Mu, m. der ganze bobie Leib des 
Schiff, febeletto d u o. 
oden, m. carena. 
an das Theil über den Sn tolda.. 
Schiffbrodt, n. Biſcotten, dilcotto. 
Schiffbrodtkammer f. pagliuolo. 
Schi 


tuneggiare. 

Schiffbruͤchig, naũfrago, retto in mare. 

n f. pontone, ponto di barche, di 
105g 1 

Schifftüͤhne, f. tolda. 

Schiffburſche, pur. ciurma, ciurmaglia, 

iffcompaf, w. buſſola. 

Schiffen, navigare, andare in berca, bare 
cheggiare. ſchiſſen, das Schiff regieren, 
governare il vaſce / ilo. 

er, sm. nocchiero, barearuolo, na- 
vicellaio. auf der See, marigaro. | 

Schiffarth, F. navigazione, la marina. in 
der 
negli affori dellamarina. 

Schifffahne . foelawzo da vaſtella. 

iffflotte, f. armata. 
iffcang , m. baladore. 

Schiffgeld, n. nolo. 

Schiffgerathe, n. . Schiſfezeug. 5 

Sch forund, u. ſentina. 

Schiffhake, F. arpagone, ‘pertica da Mar 
nari, uncino di nave. 

Schiffrerr, m. der Herr im SH N pula: 
ne del vaftello, navarco, 

Schiffheber, m. 1 \ 

Schiffiung , m. rag | 

Schiffnecht ‚m. ober Foctetnedt, ; Hast. 


lotto, marinaro 


Saiftabung, F. collo, caricature, navata, 


ifflaſt, F. una navata. 
fflatern, f. faro, fanale. 


ifflein, u. navicella, legnetto, u 


chetta. 


Schiffleute, E auf dem Meer, die fo o tte 
1 


was zu befehlen haben, marinari. 


# 


le. ins Schiff thun, imbarcare, — 


Schiffboden, bis 


ruch, m. naufraggio. Schiffbruch 
leiden, naufragare, far naufraggis, for- 


Schiffartb erfahren, eſperimentata 


unter ihnen find, ciurma. Schiffleute in 


Aber Waſſern, barearuoli. 


Schiff⸗ 


— 


U 


sr i Schi 


Schifftohn, n. Faͤhrgeld, nolo, paſſaggio. 
Schiffmann, m. nocchiero, marinaro. 


Schiffmann ſeyn, effer marinaro. 
Schiffmuͤhle, F. mxliuo navale. 
Seiffund. n. trecento libbre, tre ceittina- 

14 di. i 
Schiffrand, m. orlo d' un vaftello. 

Schiffreich, navigabile. ein ſchiffreich Waſ⸗ 
fer, un fine navigabile, acqua naviga- 

Treccia. i ; 
Schiffkuͤſtung, F. als Segel, Tau ꝛc. er- 

vedi, corredi d'un vaſtello. ſ. Schiffs⸗ 

zeug. u 
Schiffand, m. Ballaſt, favorra. 
iffsarmee, J. armata in, di mare, na- 

vale. 2 

Schiffſchlacht, J. bettaglia navale. Schiffs 
ſchlacht halten, dare ana battaglia xa- 
vale. 

Schiffſchnabel, m. das Vordertheil des 
Schiffs, prora, becco del vafcello. 

Schiffſeil, n. Tau, gomona, g6mena; al- 
zane, cordaggi. mit Schiffieilen-zufams 
menbinden, Jegar con gimene. Vorrath 
von greſſen Schiffſeilen, canapi, g6mo- 
ne, fartiame. i 


 Goiff:fdbnicin, a. fiamma, gagliardetto; |’ 


banderuola, pennontello di vafcello. 
GSwiffomact, J. flotta, armata. 
Schiffſoldat, m. Soldato di marino. 
Schiffſtreit, m. zu Kurzweil, naumachia. 
Schiffwalze, F. palanca, vara. 
Schiffzeug, u. arredi, corredi, 
vaftelle. 
Schifjimmermann, m. fallegname d'un 
vafcelle , fabbro di vafcelli. 
Schiff zoll, m. portaggio. © 
Schild, m. dasjenige, was man vor die 
Hauſer hängt, damit fie vor andern ere 
kennet werden, ſeudo, inſegna. im Schi 
etwas fuͤhren, portar per inſegna, per 
arme ge. ſo viel als vorhaben, Bifegnar, 


7 


machtnar 


ormeggi da 


; qe. Ù 
Schild, Sthirmſchild, fcudo, targa, brac- 


, 


chiere, paveſe, rondazza. großes hölzer⸗ 
nes Schild, tavolsccio. Schild der Pal⸗ 
las, Egida. Wappen ſehild, ſcudo. das 
kleine Schild, mitten im großen, fcu- 
detto. Schild und Helm, l'elmo e lo 


cudo. 
Ehiidach, n. teftudine, teſtuggine. 
Soilbderm, F. pitture , quadri. 


Schijderhaus, n. aſcolta, cafina, garetta. 


Schildern, eher, Bar in fentinelle. 
Schildern, ſ. Mahlen. l | 
Schildkroͤte, F. tartaruga, teftuggine, ſeu- 
dais. 5 
Schildkroͤtenſchale, F. ſcudo, tartaruga. 
Schildtraͤger, m. ſeudiere. 
Schildwacht, F. ſentinella. verlohrne Sehild⸗ 
> macht, fentinella perduta. Reuterſchild⸗ 
wacht, vederra. Sehildwacht halten, 
oder ſtchen, fer la guardia, la fentinella, 


* 
* 
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ven, awvicendar , levar fa Sentinella, 


Schilff, n. Schilffrohr, n. gionca, can- 


na iuncara. . 
Shilfllinge „J. lama incavata. 
Schilffmeer, u. mare roſſo. 
Schillebold, m. ein großes fliegendes Uns 

geziefer, damigellaa. 

Schilling „n. Muͤnze, ſchillingo. item cis 
ne Strafe in den Schulen oder der Edel⸗ 
tnaben in den Küchen, cavallo; einen 
Schilling geben dare un cavallo. 

Schimmel, m. ein weiß oder graulicht Pferd, 

cavallo bianes. Schwarz mel, ca- 
vallo leardo, pomellato. rauſchimmel, 


geo, ©. . 

Schimmel, m. das Anlaufen, muffa, mu 
cidezza, tanfo. 

Schimmeln, vom Schimmeln anlaufen, 
muffare, mucidire, pigliar di muffa. er 

ſchimmelt, ba già molta neve alla men- 
tagna, ha il mal d'anta. 

Schimmlicht, mucido, muffato, faldella- 
to di muffa. © 

Schimmern, glänzen, brillare, feintilla- 
ne, sbalenare, allampare, fiammeggia- 
re. das Schimmern, lampo 7 lamniego 
gio, brillo. i 

Schimpf, m. Unehr, affronto, onta, fcher- 
no. cr fam mit Schimpf 


mirs für einem Schimpf, melo reco 4 
ſtherno. 


ffar alle vedette. die Schildwacht abloͤ⸗ 


nach Haufe, 
tern a cafacolle pive nel facco. 10 


Schimpf, m. Scherz, beffa, diſpetto. 


Schimpf und Ernſt ſind meiſtens bey⸗ 
ſammen, lo ſcherao è poco diſcoſto dallo 
Seherno. aus Schimpf, a, per difpetto, 
per barla, per ifcherne. . 

Schimpfduch, n. Sehimpfſchrift, J. ſatira, 
libello, pafquinara. 

Schimpfen, ſeherzen, motteggiare, biſtie- 
Ciare, betteggiare, fcherzare, burlare, 
cavillare, 

Schimpfen, fehmdhen , fcornare, oltrag- 

-_giare, ſchernire, difpettare, affrontare. 

Schimpfllich, ignominioſo, ingiurioſo, 
vergognoſo. das Hi mir ichimpflich, aue. 


Sto m’ è vergogniofo 

Schimpfrede, tipo ironia, burla, in- 
giuria. die Schimpfrede zuruͤck geben, 
ritorcere le ingiurie. ssi 

Schincke, m. preſciutto, gambon 

Schindanger, m. ſcorticatojo. 

Schindel, F. ſcandola, aſſicello. Schindel, 
womit ein Barbierer ein gebrochen Glich 
bindet, aflicello. i 

Gchindeldach , u. terto di aficelli. 

Schindeln, als die Barbier, legar con * 
ficelli, 7 


Schinden, fcorticare, torre ‚Jevar la pelle, 


. 


ſchinden und ſchaben, allzu karg ſeyn, 

fpilorchiare. die Leute ſchinden, fare 
QAorſioui, coucnſſioni, ſpolpare, ipelare, 

R Schinder, 


«i 


il 


ml 
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Schinder, m. fcorticatore. fenteſchinder, 


: fanguifuga, concuflore, coticune, ra- 
- fpone. 
Schinderey, / Drangfal, Bedraͤngung, 
eſazione, eſtorſione, concuffione. 
Schindgrube, F. ſcorticheria. 
Schindmehre, F. rozza, bufcalfana, caro» 
na, cavallaccio: - 
Schippe, F. Schaufel, pala. einem die 
Schippe geben, fcacciare uno fuori. 
Schirling, m. cigum. | | 
Schirm, m. Schuß, m. fchermo, difefa, 
riparo, protezzione, tutela. in eines 
Sehirm ſeyn, effere forto la protezzio- 
ne d' uno. Schirm vor der Sonne, pa- 
raſole, ſchermo. vor den Schein des 
Lichts, paralume. Schirm bey dem Cas 
min, parafuoco. 9 | 
Schirmdach, n. terte d’avanan, ch’ avanza. 
Schirmen, beichiemen , behnten, fcherma- 
re, difendere, riparare, tutare. 
Schirmgoͤtter, plxr. numi tutelari. 
Schirmwaffen, plar. armi defenſive. 
Schirpen, wie die Vogel, frigottare, frin- 
gotrare, frigelare- 
Schiß, m. correggia, loffa. 
Schlacht, F. Streit, battaglia, combatti. 


mento, fatte d’armi, giornata. hitzige 


Schlacht, battaglia gagliarda. in der his 
Biglien Schlacht, nella ‘più folta mifchie. 
Schlacht halten, Schlacht liefern, pre- 
ſentar, fa battaglia, la giornata. er 
iſt in der Schlacht geblieben. morì in 
un fatto d'armi, in una zufa, in n® 
conflitto. | 


Schlachtdank, F. macello, beccaria. auf 


die Sehlachtbank liefen, menare, mette 
ve a macello. o 
Schlachtbeil, m. aſcia da lercaro. 
Schlachten, abthun, metzgen, amsmarzare, 
macellare, ſcannare. das Schlachten vies 
len Viehes, Jo fcamnare de beſtiumi. 
Schlachter, u. Metzger, macellajo. 


Schlachthaus, n. der Metzger, ammazra- S 


tojo, macello. unt 
Schlachtmeſſer, u. coltellone, ſcannatojo. 
Schlachtopfer, n. vittima, oftia. . | 
Schlachtordnung, F. Kriegsordnung, erdi- 
ne di battaglia. Gchlachtordnung mas 
chen, mettere in battaglia, ftbierare le 
. trappe. Schlachtordnung zertrennen, 
romper, disfar la battaglia. | 
Schlacht ſchaf, n. pecora da mescello. 
Schlachtichwerdt, n. ſpadone, brando. 
Schlachtvieh, n. beſtiame ingrajfato. 
Schlacke, f. ſcoria, reppola, fchiuma. 
Scblaf, m. fonno, il dormire. im erſten 
chlaf, in n I primo fonno. im Schlaf 
reden, parlar dormando. Mangel des 
Schlafs, veglia, infonnio. Schlaf der 
Glieder, intormentimento, ftupore. bie 


Schlafe am Kopf, le tempia 
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Schlafbett, n. letto. | 

Schlaſbringend, fonnifero, foporifero, ad- 
dormentativo. Si. 

Schlafen, dormire, prender ripoſo. ſcha⸗ 
fen gehen, andar dormire. bey einem 
ſchlafen, dormir, giacer con ano. er ſchlaft 
auf Stroh, dorme come la nefpota a mile 

- de croci. schlafen machen, foporire, ad- 


. dormentire. das ſchlafen macht in der 


GMWedie in, foporitiyo. tief ſchlaſen, dor- 
mire profondemente. Lange ſehlafen, dor- 
mir la groffa mattinata. wohl ausgeſchla⸗ 
fen haben, azer ben dormito. einen ſchla⸗ 

fenden Hund muß man nicht aufwecken, 
enxi ebe dor mono non li rifvegliare. 

Schlaͤfer, m. dorinitore, dormiglione. et 

iſt eln Siebenfihläfer, è amator dell al- 
ba delle mofche. ein Sehlaͤſer, ein Bett⸗ 
ler, troppo doritir cagiona mal veſt ir. 

Schlafer ig, fonnacchiofo, ſonnolento, tor- 
pido. in etwas fihldfrig ſeyn, «fer fred- 

: do, Pnndlento in ge. ſehldfrig, negligen- 

: temente. traſcuratamente. N 

Schloͤfrigkeit, J. fonnolenza, fonnacchio- 

ſità, torpidezza, torpore. 

Schlaͤferu, er fonnacchiefo , aver veglia 
di dormire. es ichläfert mich, mi piglia, — 
mi vienne il fonno, moio di fenne. 

Schlaff, ſ. ſchlapp, fioppo, flacco, vizzo, 

floccido, dondolante, fgonfiato. ſchlaff 

werden, invizzire, fiopparfi. . 

Schlafhaube, F. Senffia da morse. 


Schlafhaus, m. dormitorio. 


Schlafhoſen, plur. ſottocalze, mutande. 
Schlaſtammer, F. camera da dormire. 
Schlaflos, fewza dormire. | 
Schlafloſigkeit, f. inſonnſo, difficoltà di 
ye. 
Schlafmuͤtze, F. beretta. 
Schlaſrock, m. Schlafpelz, zimarra, rob- 
ba, veſte di camera, guarnaccia. 
Schlafſucht, f. letargia, letargo. 
Schlaffuͤchtig, letargico. g 
chlaftraͤnklein, . pocione ſoporifera, 
opio, adoppite, acgua alloppiata. Schlaf: 
traͤnklein eingeben, alloppiare, addop- 
Hare. i 15 5 
Schlaftrunk, m. pofcenie, poſceua, sla-- 
fronco A 


onco. 
Schlaſtrunken, ſonnolento. ; 


‚ea: m. Streich, colpo, botto, per- 


battitura. mit der Flaͤche des Des 
gens, piatonata. auf den Hintern, ſeu- 
lacciata. mit dem Pantoffel, pianella- 
ta. Schlag ins Geſichts, moltacciata. 
Schlag in einer Uhr, vibrazione, barti- 
mento. Racketenſchlag, ſcoppio del raggio. 
in einem Schlag, d’ an colpo. 

lag in der Muffe, oder dem Geſang 
und dem Ton, mifura, il tempo, la ca- 
denra. eine Note, io einen ganzen oder 

balben Schlag bedeutet, meta. bianca. 
iu Schlag, 
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Schlag, die Krankheit, ‘apopleffia. einer 

den der Schlag geruͤhret hat, colpito 
d’ apoplefia. ein Schlagfluß, der nur die 

halbe Seite oder einige Glieder trifft, 
parapleffia. Schlag auf einer Seite, 
emipleſſia. TA 

Schlag, Art, Weiſe, modo, maniera, 
guifa. auf dieſen Schlag, a queffa manie- 
ra, guiſa. Schlag auf der Muͤntze, cugno. 
hundert Ducaten eines Schlags, cento 
ongari del medefimo cugno. 

So'agader, f. arteria. 

Schlagbaliam, m. balfame apopletico: 

Schlagbaum, m. barra, sbarra, traverfa. 


tatili, barricata. rag 
Schläge, lar. baſtonate, colpi. Mutter: 
febldae dringen felten durch, calcio di 
cavalla non fece mimi mal’ al” palledro. 
Schläge an der Kutſche, portelle, por» 
tiere, ufciali. ©“ * 8 
Schlagen, ſehmeiſſen, Schlaͤge geben, bat- 
tere, colpire, ferire, percuotere. ein 
Schlagen mit Sduften oder Stocken, ba⸗ 
ſtonata, pugnata. ſchlagen wollen, dro⸗ 
hen zu ſchlagen, minacciar, alsar la ma- 
no. ſchlagen im Kegelſehieben, abbatte. 
re. Feuer fchlagen, latter fuoco. die 
Schuhe über den keiſten ſeblagen, dar 
la ffecca alle fearpe. lahm ſchlagen, rom- 
pere uno colle baftonate. zu todt ſehlagen, 
ammazzare ane a baffonata. ans Kreuz 
ſeblagen, conficcarg in croce. mit gduſten 
chlagen, battere a pugnate. eine de 
f lagen, battere, percuotere, ferire bat- 
tende. ſich mit einander ſchlagen, lat. 
terfi, accapigliarfi con uno; auf beib und 
Leben, batterfi a morte, a petto coperto. 
die Feinde ſehlagen, battere, sbattere 4 
nemici; aufs Haupt, dare una ſranfftta 
totale al nemice. in die Flueht ſehlagen, 
cacciare, mettere in fuga. ſchlagen, muͤn⸗ 
zen, coniare, cugnare. eine Brücke fchlas 
gen, gettare m ponte. geichlagen, mit 
dem Hammer gemacht, nicht gegoſſen, 
Fatto col martello, (chlagen, fpieten auf 
der Laute, teffare 
" dinto. die Paucken ſchlagen, toccare fe 
— ‘macchere. Pdrınen fchlagen , dare all’ar- 
ma. Reti ber ſehlagen, battere libri con 
un martello. das Tuch ſehlagen, ferrare 
sl panno. aus dem Sinn oder Gedanken 
ſchlagen, levarfi ge. dall’ animo. in die 
Schanze ſehlagen, mettere in icbaraglio. 
aus der Art ſchlagen, tralignare, dege- 
nerare. das Schlagen des Pulſes, il mo- 
vimente del pollo. des Herzens, palpita- 
Zione. ſchlagen, als das Herz der Pu 8 
Ipitare, moverſi. ſchlagen, wie ein 
Peekd , tirar calza. ſehlagen, als Voͤgel, 
eantare, trurilare. in die Eiſen ſchlagen, 
mettere ano we ferri. ſchlaten zu etwas, 


"a 


— 


gi 


7 
. 


Schlag federn, p/ar. 
chlagbaum mit Spitzen, carallieri poro | 


il liato, fuonare del 
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als ein Amt zum andern, anneſſere. ſich 
zu einem ſchlagen, gertarfi al partite 
d'uno. einen zum Ritter ſehlagen, crea 
re, armare uno cavaliere: ſchlagen , als die 
Uhr, fuonare. es wird bald Swölfefchlas 
gen, /e dodici ſonerauno in breve. 
Schlagend, battente. ein ſchlagend Pferd, 
cavallo calcitrofo, calcitrante. _ 
Schlager, m. battitore, percoſſore. als 
Gold schlager, battitore d ere. ein großer 
Schläger, (padacino, cri 
Schlägerey, f. baruffe, uffa, ſcarmiglia- 
mento, miſchia. I 


letica. 
Schlamm ‚m. Koth, fango, fondume, fon- 
daecio. im Schlamm enti / foppoz- 
i. are, apporzare. 


Schlammicht, voll Koths, fangofo, limo. - 


fo, guazzofo. 
Schlampampe, J. fporca, lordarella. 
Schlampampen, ſtravizzare, bevacchiare. 
ghioeronare, ander /percamente negli 
iti. 
Schlampicht, fudiccio, fporco, lordo. 
land, gracile, ſottile. 
Schlaͤnckern, ſerpeggiere, sbifciare. 
Schlange, F. lerpe, ferpente, afı ido, bi. 
ſceia. wer eine lange aufziebet, wird 
mit Gift bezablt, chi alleva ſerpe in fa 
‘mo, vien parato di veleno. 
Schlange È Feldichlange , collevrinay 
Schlangengift, n. veleno Serpentino. 
Se J. ſperlia di ferpe. 
S n. ſerpenti na. 
angenſtein, m. pietra ſerpentina. 
Schlangentanz, m. forta di ballo. 
Schlangenweis, ferpeggiante, sbifciante 5 
fatto a ſerpente. 
Schlangen zunge, F. lingua farpentina , vi. 
perina. 


Schlapp, ſchlappicht, fineco, molle, rile- 
ſciato. : r 


Schlappe, F. Ohrfeige, fchiaffo. eine 
Schlappe verſeten, dare un Schiaffo. die 

Feinde haben eine Seblaope bekommen, 
| 3 memici fono fiato battuti, uns fofferta 


feonfi 
ORT. fchle hte Haube der Weiber, 


cuffia. Nonnen, capuccio. 
Schlaraffenland, n. Cueagna. 
|, guveduto, accorto, ſealtro, in- 
volpite. fchlau ſeyn, eſſere accorto. er if 
Tin ſchlauer Kopf, egli mn solpacchio. 
Schlauch 


Schlaͤuderu, frembare, frombolare. n 
Schlau⸗ 


. 
# 
5 LI 


+ 


cia. kleiner 


7 
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Exiibkeit T. alatie fcaltrezza; Age ) 
finezze: - a 
Esine, einfach, einfaͤltig, baffo, femò) 
ice, e, ‘vile, ab jerto;, vero. 
t, hinter dem kein Betrug rien: 
ice. fchlecht und recht, Semplice e 
13 fenca frode. ſchlecht, gering, n 
viel werth, vile, abbietto. bor 
„gleich, lach, piano, wnitd. von. fehlech: 
2 25 Eltern gebohren, di: naſcitd vile. 
chlechten Hertommens, momo di baffk , 
wviliſſima, popolarefta condizione. feblecbte 
Gablieit, pafto frugale, ftarfa. ſehlech⸗ 
‚te Ernte, raccolta fcarfa, magra. t 
Silber, argento di baffa lega. Ti — 5 
-Sthreibart, file bago. ſchlechte 
Parole haft. um ein ſehlecht Ding, per 
una bagatella 


Schlecht adv. leggi e, baffamente, 
lle gir. leggi leben , viver pove- 
- vamente, die Handlung gehet ſchleeht. 


il negozio va lente. 


Schlechterdings ‚afloluramente. 


 Shledien, nafben, gute Bißleln een, 


hiottonare, ac 
Ce ſehmaul, ghiottone, lecs 


See puer. f. Lederbigleino 
N J. ghiottoneria, leccardago, 


ſehleckerhaftig ghiotto. 
sima . Schlecteren. — 
Schlegel, m. maglio, "martello, battito- 
io. ein hölzerner Hemmer, damit man 


die Keile oder Meiſel ins Holz ſchlast, 


- mazzapicchio. Schlegel eines Teiches, 
ehiave. È >, Siege PIA Hirſche, 
css di ſalua gira. egel vom Ham 

8 90 ‚ Mpolla, gigotte di caſtrata, montone, 


0 50 son einer. ak oder von cis . 


is d'una eccha, d une 
8 zei iti etwas zu ebnen, Mazza 


Schlegein, vale. 205 fallire, manchare. 
lehe, Lia elvatica. | 
855 Schlehendorn, 11. pras 


e een, vino di prugnéle» ''. 


Schleichen, leis und fanft gehen, . i 


mar gatten xatrone, fe are. 
Schleicher , W chi. pine ri 3 


crita, farifeo, er: 
Se . f, Einfeprung, ri 
edle e m. sta; 14 
$ 
rfina. Schlei Schleppe am 5 
ſtrakiao e coda della v 


die Sehleiſe ‚trägt ; an pro 

. tario. i 
leiffe, ober Cicplinoe an einem 29 
nen eſtel, nodo, lac» 
. io. N mit &uöpfen,alamar Schlei 


cht NE 
«fe ober 5 zu fangen, lac: 


cio, ca 
Schleifen ichfepen ftrafcinare, ſtraſei 
care. ſchleifen, verbeeren, radere, de- 
molim, ſinantellare, ſpianare. 4 
- Soli, fcharf und ſpitzig machen, ‘af 
lare, arruotare, . acuite , sa: I 
puntare. Do 
a rem ct 
chlei e, ne man affen und 
dergleichen ſehleift, da arruatare, 
Schleiffſtein, m. core. . pag ni 
Schleihe, F. tenta; tina. a 
Se leim, m. bava, flemma, farnacchio, 
è, feracchia, a frefo, viftofà. b, 
Söleimen, Schleim ben nb führen oder 
machen, op ‘prodarre delle ui ſeoſtd. 
ſchleimen Schleim ‚abnehmen „sar- 
[e da Perg I pitaità, terre da 


eben ti viel Schleim giebt oder 
| pet vani o, ÿñOI Kann, bavo- 
ta. 


beiße 7 SD * 
en, von einander peiffen, sisccare) 
ſeparare, sfendere. 

- fpeluccare, fi inca e 


Materie ;vi 
855 1 vifcofità. 


Gdr, verfehlehfen, 8 condi 5 


Schlemmen, im Saus liegen banfetieen, 
“ guazzare , ciurmare, crapolare, are, fgoleg- 
iare, berlingacciare , darf buon tempo. 

6 lemmer, m. Zechbruber, der im Ruder 
liegt ciurmatore, ghiottone, | cmpo» 

lone. 


Schemmere sf. das Brafen und Bandır 


Schlenckern, lanciare, (ca liare. 6 
kern, abſchlentern, Tue, er K; 
kert die Arme im gehen, nn 

Schlenckern, herumſchlenker ‚ vagare, am 
‘ der vagando; rel 

6 J. ftrafcivo,. coda della oe. 

Saeed ftrafcinare, ſtraſcicare. 

cppented ger, m. € la c 
. da del veſtito f. de ir 
leppnetz, u. Agens. 


ns ‚m. ie, — 


nos, AUT, 
se 
ta sn farla” per he pets rim 
atta 
993 N 49 . 417 
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Schleuſe, F. chiufa, eatatratta. die Schleiz" 
Je dia , wegthun, meterr, levat 42 


Sale, f. ein gino ; ci Kst 
vero. Trauer ever, 
den Schleper aufiegen er- 


in 

Schlevertuch , n. renfo, tocca, zendalo, 
tela. di 
tocca d’oro, d'a 


argento. a 
Schlich, . beiinliche Schliche, fotti. 


cho, menata. 


Schacht, J. vor die Weber, bofime di 


S0 lichten, das — mit Sehtiche bes 
Echlichten, 1 5 “dirigere. ‘verte 
sichten, ten, irigere. agen, 
Nichtigkeit zeichen Nerſonen und Gas 
chen machen, alleſtare, aggiuſtare, ac- 
commodare. eine . 1 1 ſchlich⸗ 
ten 7 actordari una lite 
Krumme genad BE ig i ach ra 
drizzare, ſchlithten, auf einander 4 è 
cumulare. 
Schlichter, m. medisterd, 'recònciliecora: 
thobel, m. pialla. 
chlieſſen, zumachen, ferrare, chiudere. 


2 di eine Rede, finire; cine Rech⸗ 


re, bilanciare, faldare;; 
er ne Sprach, den deco trattare an 
. matrimonio, fa pace: den Kauf 2 se 
i mercato. ſchlieſſeu, als einen 
„ bafen, it. als ein Haus, wegen SE 

. Chiuder un porto. bie Glieder fchlicfen > 
-. farrar le file. die Wunde ſchließt fich, 


da piaga fi ferra. ſehlieſſen, abnehmen, 


: congètturare, conchiudere., pteſumere. 
ſehlieſſen, erkennen, argementere, infe. 
ire. fehlieffen, als einen Gefangenen in 

o Ketten und Banden, ricatenare, mette- 
ei i ceppi, le meneta.. 

pri m, F. malfaja, econama. > 

Gole Bed, v. des Stockmeiſters, para- 

di carcivanione,. ciù che = pago a 
Ra 
Garn na, 8 
e 


hoͤret, framentò; il ferrare. 
Solmi; böß,.: cattivo, male, ritto, 
ſehli imm Wetter, tempo cattivo, item - 
perie dell aria, Fncleinenau, iugizria dd 
cielo. ſchlimm werden, Seine iare, 
peggiorare, diventar cattivo che 
I immer ſchlermer la è la un ee 
ae es 1 verführen, .tsattar 


ica, inalmente, 
> alles was zum Schluß gi ge 


Chun, schen, kealtro, aftuto, cau- 


Schlimmer machen, prare.. 


del „ cation ‘affare, - 


. ome. Gel, ario di bee Ger. 
kee je febliminer anco 4 legno - 
vA fà but fuoco. o 


Cambrai: "mit Gold oder Silber, 


Sii, = 


are Schlitten 


' fermare , 


= tmannsmuͤrde 
t, n. Schonften 


Schl $80 


iore; detitniore. was noch 
ſe immer ik, pui 4 - peggio. 

imme, il, la eggrure. sf dal daß 
»ſchlimmſte, nn an: a biefi 
si aufs ſehli e fomint, a al 5 un- 


eme darnn man die Sand oder den 

Arm trdgt a, fafcia, fcarpia. 

Schlinge, Bagel, Hafen x. zu fangen, 

laccio, rete, calappio, 1 maglia. 
Schlinge an einein Band 

magtia, laccio, aſola. den Kopf aus der 

‚ Schlinge BER, nfeir del laccio, d' in. 


n fauler Sehlingel, pol- 
..trone, infiogardn, a eg br ban 

1 K, one, traſcursto. cin fauler Schlin⸗ 

gel frißt ſo viel, als ein fleißiger Knecht, 

A pat ia uns ron, quanto un Inn 
cava 


Schlimmer, 


en, daz, Schlingen, kinſchlingen, ſchlucken, ghiot- 


ei inghiottire 
ingen, knuͤpfen lacciare, sllacclare: 
seichlungene Buchtaben y lettere sttora, 


* cigliate, 
> Gählippen. oder ſchlirfen, dle Füße über 


die Erde berfchleifen , " prafcinare i pie. 


di caminande. 


ee m. slitte. Banerfchlitten P trai- 
t Wahn, F. comuna per. andare. in 


islitta. 


£ Schlittenfahrt, fi ieee 


Schlittengeldute, u. fonagliere. 
Schlittern, an einigen Prin, ſdruceio- 
lare, camminar fapra il gbiaccio a Sfdrace 


ciolo. 
pistrini, ghiaccini. 


Kauen e lar. 
fhdituni. crena. 603 
Aa braghe 


litzen dere, sten 
Sa es Bur „ caftello! uf einen Fel⸗ 
Pu ur son hi ehloß . einer Stadt, 


fer caftelo in ane kia in De Sult bauen, 


Schloß, womit man etwas verſchleuſt, fer 
ratura. mit einem Schloß verwahren, 
dre ‘a Incokette „ a chiavi. 
Porlegſchloß, luochetto. Schloß an cia 
nem Heuerrohr, ordegno d'un fucile. 
SILA „F. ee grandine, gra» 


elle, 0, ringe grindinere grigio, 


er, m. chiavero. 8 i 3 
hauptmann, sx. caſtelluo. 
„. oaſtellamia. 
L, cammino. Schlot 
20 Ipassare il cammins, 
mino. 
sio, coma del c- 


5 si 1 


up 
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Schlotter, adj. fiocco. 
chlotter, F der Kinder, fonaglio, 
Sen fioppo, fiacco. i 
Schlottern, fioppare, fiappare, guazzare, 
gia m, boccone, ingozzata. im Trins’ 
forfo , forfata , bevuta. große 
Schlacke un, bere molto, Schluckweis, 
a a forfate. den Wein Backen voll 
1 205 See eintrinken, dere il vino 
ote gonfi es 


ech, hinein ſchlucken, inghiottire, 


ug lare, 
Schluck a „m. ſinghiotto. 
Salle m, meſchino, er 


Schi gen, u. ciantello, ſorſettino. 
Schluckſen, n. finghiorzare.. 
Salunmen‘, ſonnacchiare, fonneggiare, 
tmicchiare, 
fp i „ fonnachiofo, fonnolento. 
Schlund, m. Rachen, fauce, * gor- 
a, voraggine, baratro, abi 
blupfen ,. nafconderfi, papiro 
luͤpferig, fdrucciolante, Sioloſo ‚lu- 
rico. 
Schlupfloch, n. Schlupfwinkel, m. nafcon- 
| diglio, (cofagna , latibulo, agguato, 
tana. Schlupfwinkel ſuchen, cercar na- 
ſcondigli, latiboli. 
Schlurfen, 2 forbillare, forfeggia. 
re, bevere a 


lurfer, le 
Gut ee . den Schluß 


finire, terminate, far la con- 


e ivi GERN es iſt ein Sehluß Each regli 
2 ſtato conclufo, vifolato» ſie find noch 
più Ab zum Schlus kommen, ‚non e 


arreſto, conel 


el, m. chiave. den iffel verdre⸗ 
Se rn la chiave, Schluͤſel, 
Yu barba pra 
ingardella. 


1 ſehluͤbig 
lai Me Fer ws en 45 
dato, Saldo. 
Grechnund machen, e un fal- 


ar 175 logi tic A 


555 ee 8 85 acia, S . 
ußreim, m. 0 Haid dein cadenza. 
= DE a chiav “Aia 25 * 


pu > 


ss 
villania 5 ing uria, 


ea a 


egg f. gi 
mache e ausſtoßen, contumeliare, 


Wurf are, lacerar di ingiurie, 


Em # F. cenno infame, 


anguire. 
Sem tend languente. 
— tig, Ine re macilente. 
m * ‚m. gui o, fapore. 
m en, guſtare, fentire, der W 
4 nach dem Faſſe, gueſto vino et 
il legno, la botte; nach Pfeffer ſchind⸗ 
Jager 2 di pepe. ſehmdcken , verfus 
3 aggiare, far un faggio, prova» 
re, papere, ſehmaͤcken, Geſehmack 
haben, guftare, ſentire. das ſehmackt 
mir wohl, queffo e u mio 


Man- 
gio con apetito. das re 2 nicht, 


fo non trovo buono , non garba. gut 

3 Tt Bettelſacke, a era 
a povert cucina groffa 

magro teſtamento. re * 


Sidia  chmadtbai ‚ faporito, gu- 
ere laporiterza, ſaporo- 


acklos, infi ipido ‚feip ito. 
madtoöigeit, infipiderze 
— ee fcarabocchiare, 


n. ſcartabello. 
Simi 
nen — 4 calunniare, diffamare, in. 


giuriare, oltraggiare, ‘biafimare, diſo- 
norare. 


Schmäber, m. calunniofo ,. maledico, ca- 


lunniatore, 


breit, ftrer- 
m 
ch e & put magrezza. 


re, riprendere, eimlich. über etwas 
brummen, ſchwabken — . — bron- 
tolare. heftig len, ſmaniare. 

Seen ringern, diminuire, feema- 


minuire. eines Ehre 
violare l bonore d' a u ihmäblern, 


Schmahlerung A 7 Geringerung, reitrin- 


mento, reſtrizione, ſcemamento. 


mahlhanns, n. afamatuccio. fi Pral⸗ 


ri 


2 Saler Ae magro; gracile, for 
Entr.bluß, ri e Schluß, Urtheil, 2 


Sch „ ig gnofò, 
fue ae Todes erde Fara 


aſtern, Ldfferivorte wider ein 


> The rta. 1 sera licher N 
Son beit, F fat ara, a, pafquinat, li- 
wont vieni 805 | o 
Li mort, n 

inf 885 Fa 


und Weiber 
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Schmaltz, n. gra onto, fmalzo. Schwe Sch 


nenſchmalz, grafo di perco. Salz und 


Sehmalz, condimenti. 
Schmaͤltzen, condire con große. 
Schmaͤr, oder Schmeer, n. 1 raſſo, untu - 
me, affungia, Sugna. in feinem Sehmär 
erftichen, effer bs graffo. 
Schmaragd, m. fmeralda 


Schmaͤrbauch, . an Thieren, pancia, an 


Menſchen, anguinaglia. Schmaͤrdaueh, 
der einen großen Bauch bat, tripaccio, 
ncione, panciuto. 


Schmarig, voller Schmar, adipoſo, graffo. 


Schmaroten, fcreccare, paraſitare, un- 


e ſtvocco, a nfo. 

ne m. Tellerlecker, 

fcroccone, ghiotto, | DM, 
Schmarotzeren , . lo fer 
Schmarre,f. fregio, sfregio, taglio, bar- 
. leffo, ſquarciata, ferita. ctnem eine 

Schmarre verſetzen, barleffare, sfregia- 
re, fare un fre 10 ad une. vol Schmar⸗ 

ren und Wunden, sfregiato. 
-Schmindͤrwurz , F. telephium. 
Schmatz, m. bacio contadineſto. 


arafita, 


. Waben, f : 


massare mung 
Schmauch, m. fumo, vapore 
Schmauchen, fumare. Taba romance 
fumare del ‘tabacco. 


Schmaus, m. gozzoviglia, ftravizzo. wach i 


der Erndte, trebbia, treſca. 

Schmauſen, gozzovigliare, (travizzare. 

Schmauſer, m. gorzoviglione, | 

Schmecken, f. mz cken. 

Schmeer, (. Schmaͤr 

Schmeichelen, f. Heucheled, adulazione, 
Licio febmettbelbaft Loben, vez- 
zi, 

6 ibelbaft, a adulatorio, lufinghévole. 

Schug lebtofen editare, ufinga- 

incenfo , i a co uno, in- 
3 huͤte dich für der Manleſel 

ehmeicheln, mula che ride 
e donna ché ogghigna, l'una ti tira, € 
l'altra ti grafigna 

Sweden, piera wr.moine, blandizie ; 
luſmghe, parole 

Schmeichler, m. Fueheſchwanzer , adula- 
Pr affentatore. ein Schmeichler, der 

5 5 will bey einer, luſinghie- 
n° i 


eichleriſch, adulatorio, lufinghévole. 
ſebmeichleriſcher Weiſe, lufinghevol- 
mente. 


So e. ber 7 Stiegen, woraus Maden 


chm den “ih (ca ‘4 et attere. 


Schmeltz, m. Shmelgts, „ n. ſmalto. 
Schmeltzarbetg d F vero difmalte. 


5 . ‚m ſmaltitore. 


di 


Schm | sta 


meltzen, fmaltare , Javorare di [malte. 
ne zerſchmelzen, disfare, liqua- 
re, ftruggere, diffolvere, disleguare. 

Schmeltzer, m. funditore. in der Münze, 
der das Metall reiniget, affinatore. 

eltzhuͤtte, F. fucina da fondere. 
meltzofen, m. fornace da fondere. 
meltz egel m. crogiuolo, crociuolo. 

Schmeltzung, F. ſtruggimento, getto, il 
undere, 

Schmeltzwerk, u. fmaltatura, ſmalto, /e- 
vero di finalto. in Schmei tzwerk anbei, 
ten, lavorar di ig 

mergel, m. = 
merling 
eiafacco, 8 0 

Schmerz, m. Wehetag, dolore, doglia; 
duolo. brennender Schmerz, delere cne- 
cente, tormenti acuti. Schmerzen verur⸗ 

,adolorare, appertar dolere. Schmer: 
gen lindern, ſdogliare, tenire, addolci- 
re. mit erzen erwarten, afpettat 


10. foraequa, fquar- 


con impazien 
Sdmergen, Sime bringen, dolere, 

;canfar dolore. das ſchmerzt mich fehr,, 

mi rinereſte molto, mi da gran pena. 
mertzhaft, 178 5 pe- 


r ſchmerzlich, adv. del ente, 
aſimatamente. 
Sch etterling, m. farfaglia, parpaglione, 


farfallo. 
Schmettern, far di fracaffo. etwas in Stia 
i sa Sbmettern ‚ fracaſſare, rompere in 


Schmied, m. fabbro, fabbro ferrero. Huf⸗ 
ſchmied, manifcalco , m lco. Klein⸗ 
ſchmied oder Schlöſſer, ee, 

Schmiede, F. fucina. 

Schmiedehandwerk, n. arte fabbrile. 

Schmiedeknecht, m. als Hammerſchmiede⸗ 
Farcene maniſtalco, fabbro. 

Schmichen, ach È su or Umbot, 
ancudinare. geſchmiedet, n Nr ade 
martellato. ein Ungluͤck wi 
ſchmieden, macchinare, 3 qe. je 
tra une 

Schmiegen, rannichiare. ſich 5 
ſchmiegen, rannicchiarſi, reltringeri 
rincantueciartì. 

chmierbuch, “n. ſtracciafoglio, fchizzo. 
So mero die, f. baſſolo da nuguento. 

Schmieren, beſtreichen, ſalben, ungere, 

‘ untare, ingraffare. die Nader 12 ren; 
ee. Alfangiar le ruote. "De; iert, 
7 e non bà eſca all 5 2 
atica e peltà in vano; in van fe 4 
P amp i ba efta. bem ante Dc po 
de ſchmieren , corrompere il 
"" Bacinarlo co’ lempanti. den Wein ſchmie⸗ 

‚ren, conciare il vino. fchmieren, immer 
ſchreiden , ferivacchiare, fcarabocchiare. 

ſchmieren, Ltederlich bauen, mit 1 


* # ae Tee — 
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tabocch io. kufammengefömiert 00, 
Schmierig, lordo, fporco, unto. (mie 


rig machen, ingrallumare, ingrafciare. 
6 nterfäs ‚m. 9 mie. 
Schmierſalbe, f. unguento. 

eiu 


„v. liederlich Gebäude von 
men, maro, lavore di terra, 5 75 
t- 


Shmindt ife fuco, belletto, lifei 


- 


indici J. bellettare, iur. infar- 


are, ftrebb biare. 
Schminkfeckgen, =. neo. 
Sommern n. Schmirling, m. ein Vogel, 


meriglio, 
Schmitze, F. damit man ſchmitzet oder 
ſchwarz Leder färbt, ar nero. 
me, ‚Se, 5 


Armdandern, Halsgebangen rc. na- 


menti da denne, gioje, vezzi, colla» . 


ne &c. 
Schmuͤcken ‚"zieren,, ornare, abbellire, 
Sang ; ae a a 
muß, m. pate graicia, me, 
.. lezzo, fozzura, 5 den Schmut 
abmachen , torre la fozuura, la bruttura. 
Schmutzen, beſudeln, inlordare , imbrat- 
| tarfi, 0 brodaf 
Schmutzig, brodolbfo , fudiccio, fporco, 
JE lordo. bas ſchmutzig macht, oder bald 
> ſchmutzia wird, che inlorda, imbrarta. 
es ik ein ſchmutziger Handel, eine gar⸗ 
* tige Sache, è ana cofa brutta. ein ſchmu⸗ 
*. giger Junge, als Kuͤchenjunge, un (fue 
tero. ein ſchmutziges Maͤgdlein, (porca. 


Ma ſchmutzig, adv. lordamente, Poros 
1 mente. 

. Schnabel, m. becco. Schnabel am Blas⸗ 
n balg, la bocca d an foffietto. Schnabel an 
tar einem Schiffe, (perone d' an pafcello. bus 
2.4 WR für feinen Schabel, quefta è carne fer 
em? li fuoi denti. ein jeder ſingt, wie ihm der 
At) Schnabel gemachten, ogni necell canta 
pe il ſas verfo. 
gii Schnabeln, ſich ſchnabeln, abboccarfi. ges 
7 ſchnaͤbelt, abboccato. - e | 
00 Eu boccata, 

1 * 
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Schade, vale. Poffen, 
| ae Ber 
Schnacken, valg. für plaudern, motteg- 
iare, dir motte, facezie. 
o Sinodo, can laͤcherlich, burlefco, 
en ſchnacki ſch ‚ der gerne ſcherit, 
urlene. 
Schnalle, F. Kirnſchnalle, zecarda, nıza- 
ta, frignoccola. Schnalle, da man eis 
en Finger vom 5 einem ins Ge⸗ 
ſicht ſchnelten laßt, bufferto. 1 
shoe) ae oder 1 40 der 7 fibbia, fer. 
N an der Thür, chiavi» 
ſtelſo 5 das daran auf und 
nieder geht, falifcendo, . 
ae vulg. mit den Fingern oder 
beitcche knallen sa; sfrignoccolare, 
ii gra dita. 
napp, m. beccara. 
nappen, fcattare. nach etwas ſchnap⸗ 
dar di becco 


: , in ge., afferrarla. 
a p en: da etwas 


das N ronfamento. 


n Schande, m. Schnarchbanns, se. ocher, 


bravazzo, rodomante, bravo, frangi- 
ierre, capitan /pavento. 
‚». im Schlaf, Tonlarore: 
das r gicht ausfpecchen koͤn⸗ 
nen, 1 dal Ar dii 
nattern ; a e e are, 
Coe ſchattern, als bie End 
im Koth, barbottare. inet, = 
Ana ſchwaͤtzen, cianciare, ciarlare. 
ttern mit den Sabnen, crepitare ce’ 


nauben, ſchnau cart athmen, ali- 
enn n 5 das Schnaufen 
l'alito, anfa. vor Zorn ſchnaufen, bu 11. 
far di fiisza, rabbia. 
Schnaupen, ſ. Schneugen. se 
Schnautze, F. griffo, grigno, Lib 
die e Comense n alles ſtecken, dar dei 
ceffo in ogni mer 


im fa i chiocciola. eine Schnecke oh⸗ 
, lumaca ;lumache. 


ne 
Sau „J. Wendelſtiege, ſcals a Inmaca, 
enhäudlein, ni. gufcio di Inmaca. — 
eckenmuſchel, J. nicchio, conca, con- 
ehe. 


Schaeckenſchleim, m. bava di Inmache. 
T 3 Schnee, 


x 


u 


* 
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Schnee, w. neve. mit Schnee bedecken, 


rg. ame fene, . 


chneebal, u. nevola, di neve. 
chneeball, fo von Berden berab rollt, 

alla di neve che cafta dalla montagna. ’ 
Schneeblind, abbagliato dalla neve. 
Schneeflocke, F. fiocco, falda di nese. 
Schneegans , f. occa felvatica. 
Schneeicht, nevicoſo, nevofo. 
neetröpflein, n. Blume, narciſſo. 


„. acqua nevale, 


filatura. die 


neide, F. Schärfe, il taglio, filo, af. 
Schneide des 
‘ il filo dela ada. g 


Schneiden Ve Baume deſchneiden, ta- 


| liare, mondare. 
Saen „J. poram 


ento. 
nelden, tagliare. ſchneiden im Barble⸗ 
cen, ftaffilare. ſchneiden, als Steine, 
Demant, tagliare; eine Feder, taglia. 
re, temperare. ſchneiden in Holz, in- 
teagliare, figurare. ſchneiden, als Wund 
drite, Stein und Buchſchneider, ope- 


Kare, tagliare. ſchneiden ins Herz, ferire 


Sl cnore. einen ſchneiden, caffrere ano. 
das „ il tagliare. Korn ſchnei⸗ 
den, fegor biade, mietere i grani. die 
Melnreben fcbnciden, porar le viti. das 
. eiden im Leibe, colica. mit der 
„Sage f 


eiden, als Holz oder Breter, 
ſegare. len Irictar, trar 
capriole. | 


Schneidend, tagliante. 
neider, m. farto, fartore. 
neiderhandwerk, m. sl meffiero del ſarto. 
neiderſcheere, forbici du farto. - 
eidmeſſer, n. Schnittmeſſer, coltel- 
lone, coltelo a due manichi. 
Schneidmähle, f. fega , mulino a fega. ' 
Schneidmuͤller, m. mulinaro de Sega, ftga- 
tere di tavole. - 


Sand „ bebend, geſchwind, fnello, pre- 
. 0 


si . o: repentino, 
eggiero. allzu ſchnell thun, precipitare. 
ſchnell, behend, eilends, adv. veloce. 
mente, repentinamente, rapidamente. 
ſchlell hinein fileffen, als ein Fluß in den 
andern, precipitarfi. ſchneler Tod, wer- 
te repentina. zu ſchneller Kath ſchadet 
sui , configlso frettolofe non fu mai 


Schwerdts, Sch 


Tropęe rigore, diſpreg gie. 
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Sineler / 8. Stechſchloß eines geuer⸗ 
rohrs, cane d'un febioppo. Schneller mit 
den Fingern, frignoccola. i 


Schnellgalgen, m. ftrappacorda, ſtrap- 


pate. | 
Schnelligkeit, J. Geſchwindigkeit, velocità, 


celerità. 


nellkugel, F. pallottola da giocere. 
un 15 trabocchello. 
Schnepffe, f. beccaccia, acceggia. 


Schnepffendreck, m. cacarella di beccaccia. 
Schuerder, m. bale 


. moccicare, emungere, /offiare, nettare 
il nafe. das Bir, dmoccolare. einen 

ſchneutzen, f. ſchnellen. 

neden, nevicare, far neve. Fg. hocca- 

re. hier ſchneyet es Ducaten, gu focca- 


li ungari. 


no * 
Schnſeben, anfare, alitare. ſ. ſchnauben. 
Schniegeln, abbigliare, addobbare. | 


Schnitt, tagliata, taglio. Schnitt, den man 
von ungeſchickten Bardierern kriegt, 
ſtaffilata. einen ſolchen Schnitt thun oder 
geben, ftaffilare. einen Schnitt thun, 
als ein Wundarzt oder Gartner, inci. 
dere. einen Schnitt thun, als Bruch⸗ 
neider, far nn° incifione. ein Schnitt 
er Wundarzte, bey einem Schaden am 
keibe, incifione, operazione. Schnitt 
- am Buch, i rißgwardi d an Libro, © — 
Schnitt, f. vom Brodt, fetta. gebackene 
Schnitten, pane fettato. ein Schnittlein 
duͤnn Breit oder Effen, fettarello. 


Schnitter m. der in der Erndte ſchneidet, 


mietitore. à 
Son ittlauch, m. porro, porretto, la ſca- 
na. i “e 
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Schnitz, m. ein runder Schnitz, als von Cis 
tronen, Aepfeln ꝛc. ſpicchio, ritaglio, roc- 
chio, fetta. | 
Schnitzeln oder ſchnitzen, intagliare, fcol- 
ire. 
niger, . intagliatore. Schnitzer, Bildes 
ſchnitzer, ſcoltore. 5 


Schnitzer, vn!g. in den Schulen, errore, 


ſolleciſmo. N 
Schnitzler, m. der etwas ſchneidet, inte- 
liatore. 
Schniswert, m. fcoltura, intagli; feftoni, 
fregi, fogliami. 


Schndd, boͤs, cattivo. ſchnoͤde Welt, mon f 


do enspio. ſchnöͤder Menſch, nemo carna- 
le, fonzo. ſchnoͤd, unflatig, fozzo, fpor- 
co, ofceno, turpe. ſchnoͤde Luͤſte, Wer⸗ 
ke, diletti impxri, ofceni; fporcherie, 


turpitudini. Weib IR gar ſchnoͤd, 
queta denna è troppe cattiva, ritreſa. 


einen ſchnoͤd halten, trattare uno con 


Son 


ftrino, baleftrello, fa&p- 
2. 
Sdbneuten , die Nafe putzen, moccare, 


ss our 


Schnodef , sò mama. ee a 

Schnodricht , moecefo, Ä 

Sandbigteit, | 5 fa villania , malizia, DEC 
ni = * 

Schnoͤdialich., de, villanamente. u 

Dchnopperu , f „ riechen, fiutare, 


annafare, buſcare. 

Schnuppen , m cin Fluß, der aus d 
Haupt in die Naſe ſinket, estarro, raf - 
freddore , reuma. den Schnuppen bes 
kommen, 5 pigliore il 

. freddare. Schnur en haben, efer acc@» 
tarrato. der den , Shnuppen bat, acca- 
-: rarrato 
Schmusen, a Schnupptsbad nehmen, preme 
in polvere, 


Porci — ‚m. tabacco im polvere. — 
Schnupptuh, m. m. Noftud, fazzolento, 
Schnur, F. des Gopns Weib, n 
, 
nur, F Seil, Strick, lo, cordeila. 
chnur Perl en, fico, vers“ di perle. 
eine Schnur, etwas damit suzugiehea , 
.» corda. Schnur der leute, livel. 
la. der Schnur nach, alla Lei alla 
.. eorda. das Abmeſſen nach der 
il 5 nach der Schnur ſetzen, CONI 
Bäume 10. piantare abs kvella, über die 
Schnur bauen, der Sache zu viel thun, 
. Lende eccedere, paffare & fegwi, 
1 $ a. ie. Schnuͤre des Henkers, 
cor da. 
Schnuͤren, mit einer Schnur binden, he- 
- ciare, sr enen fi ſchnaͤren, fo 
tern, der la corda. das Weib hat 
geſchnürt, la Ann sè eee 5 
einm, ö fehnurgleich, | ſchnurrecht, 
diritto a f 


gerad, 7. hof, 


efer tatto 1 6 contrario. 


alles am Schnürlein hab en, quol tutte 
le nova tende. man die Worte nicht 
„seine am Schnuͤrlein de parole won s° 


nurre, f. ler tabella. 

nurten, brummen, wie die Weſpen 
und dergleichen Tiere, frombolare, 
bombilare. 


1 uirrieiti, w. cordella , cordicina. 
Saane, m ferretto da frings. 


nurfitadié, tutto dritte. 
1 a bien, macchio di. 


prg 4 0 5 » eĩdceolato. 
I m. fcolarca. 
Gol, f. Eifel, gleba, zolla, teppa. 


Eu 2 1 bal ob ob scon, wenn ſchan, 


R cenciofia cofa che. 


CIÒ EN 


tir mob wohl, bene: ich wil tuch 
bezahien, vi pagerò bene. geht nu 
n fas DI Figi folgen, endete pare, 


es, 1 beko, formoſo, v 
elegante, ver uſto. fch6 zue Ge 
= LE rden, waniere galanti. ſehr ſchoͤn, bel. 
tifimo. (din, ade. bellamente. fhöne 
Jungfrau, una vaga, bella daneclla, (din 
Wetter, bei tempo. ſchön machen, ab- 


Dellire. ver andern ſchön ausfeben, tri. 


onfare in beilexaa. das kommt nicht ſchoͤn 
heraus, ene non ba garbo, das ware 

was Schoͤnes, a guelfa sì, che farchbe bel. 
. la! bella cofa per certa farebbe, fe 755 1 


Schonen, verſchonen perdonare, (para 


gnare. 


Se * GS bellezza, aa 
eggiadria, eleganza, venuftezza. Schoͤn⸗ 
peli eit uerbeoratbet ſich ſelbſt, chi. 155 
uafte maritasa, Schönheit 
K ſind oft e ‚ iu 


Er Ar: GATTINI fie auf dem 
ben, ciuffo, ciocca, oretta. 
pf 555 , ciuffo di capelli. beym 
pf Ra acciuffare, . accapi. 


15 m. Gerlchteſchbpff, fcabino, 

e m. POZZO. 
Schoͤpffeymer, w. fecchia. 

ae aus 55 pe E 


1 Fratte, ricevere. utile di ge, 
oſt ſch fen, ‘pigliar confalazione. 
Laß 8 ae en 
einen BE pero 
te. Verlangen, H 1905 ſchloßfen 3 cancepire 
un defiderio, an odio contr’ alcuna. das 
Schoͤpffen, il cavare. 
Schoͤpffenſtuhl, m. fcabinato, Hicafterio. 
Schöpffer , m. m Erſchaffer, reatore, fotma» 
tore, facitore. 


S ee m. ordegno lai atti 


csi PRIORE, è ss. cucchiarone, 


ad, 7 ruota a bottacci, 


Schoͤpffr 
Sau 7. J. Erſchaffung. creazione N 
cui 
m. foglietta, pinta 


Schoͤpff. 
ma N PORSI empire 
Schön „ m. caltrato, montone. ein einfal⸗ 
tiger ShiW, pecorone 55 minchions, 
balordo. i 
Schopebraten, m. calcia di caffrate.. 
Scinfenficif) „ mu corne di coffrato» 


124 eu 


*. 


El 
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Shöpeteule, Nun, gigettò di ase. 
Schoren, graben, . si 
Schorff, u. croſta, fcabbia. : 
Schorſicht, croftofo, ſcabbioſo. 
Schorſtein, m. cammino. 
Schorſteinfeger, m. (pazzerammino. 
Schos oder Schooß, m. & f. ſene, — 
5 die Hande in den Eon 
legen, Bar ſeis perato. Schooß von Wam⸗ 
mes, baftina, ſcarſellonee . 


Schoshaͤndlein, n. das im Schoss liegt, en: di fpavento. 


cagnuolino. 
Schoskind, u. mignone, cocco , troſſulo. 
Schoß, m. Zweig, Reiß, 7 A but- 
do; rampollo, ſoreolo. am Kohl, byocco- 
l di cavoli. vom Weinſtock, maglinolo di 
vite. page einlegen, piantare. - 


Schoß, m Peg ing, Mente, dazio, a 
impofta. ‘ . 
Schoſſen, Zweige gewinnen, germinare, | 


liare,. rampollare.. in Saamen 
Roof, andare în ſeme, tallire, brec- 
chire. 
Safer, m. der den Schoß und die Mens 
en einnimmt, daziere, rifcuotitore, ne 
Ro r Set. 
dwurz , f. a 


S ote, fi ie Shen, sip frfchi, . | 


Suore, F. Huͤlſe, guſcio, baccello, ga- 
liuol 0. 
ott, Schottlaͤnder, m. Scozzefe. ’ 
chotten, u. molta, fiero, Sero di latte. 
dae: 
xamme mare. 
Schrammicht, stregiato. 
„Schrank, m. 5 darein man et⸗ 
5 ici und verſchleuzt, armario, Îti- 


e, „N. barricata, ſtoceato, barriera, 
raftello, chiufo. in Schrancken bleiben, 
reſtar ne’ termini , nella sfera dovuta. aus 
den Schranken ſchrriten, pafere i ter- 
mini, i limiti. 

Schrapfen radere, rafpare, rafchiare. 

Schraube, f. vide, vite. die Schraube 

ſchrauben, aprir la vite. die Sora 
sufchliefien ſtrrar la vite. die Spille 

n der Schraube, vite mefchia ; das 
Srdtteelcin , vite femmina. jeine Worte 
sei Schrauben ſtellen oder ſetzen gie 
e ambiguamente, equivocamente. raus 

be mit einem Ming, einen Haken darein 
zu legen, als zu Fuͤrhangen, chiodo. 
ein Infrument , die chrauben zuzu⸗ 
ſchrauben, en ferravide, chiave. als an 
einer , la chiave dal terchio. Brum⸗ 
nenti renſchraube, chiave della fontima. 

Schrauben, ferrare a fprauben , ve⸗ 
xiren, dürchhecheln, burlase, motteg · 
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raubſtock, =. morſa, taffe. 
Hraubung, f das Schrauben i di frrer 


| Schrecken m. gurcht 3 fpavento, ra 


einen Schrecken haben oder einnehmen, 
impaurirſi, Wee alles in Scheer 
cken ſetzen, fpaventare, ihpaurire. 
recken, 12 0 chrecken, einen Schrecken 
njagen, ſpaventare. 
Schredhaft , pauroſo, fpaventolo.. aus 


F. titnore fpavento, 
edel, ; fpaventévole, orribile, pau- 


Schredbort, F. ſtile. leichte, ſchöne Schreib⸗ E 


A, facile See paglia cifra. 

reibbu erno Vere. 

Schreiben, Give übel ſcheeiben, fcara- 
‚bocchiare, ſchiccherare. mit großen 


Duchfaben ſcbreiben, e a caratteri 
grandi. ſchreiben Bi „Vert ꝛc. com- 
Perre un libro. cheeſden Uuter andere, 


mettere. wider nen a5 ig ‚aguzzar 
la penria , ferivere. contro uns. 


or ben, n. das Schreiben, ſerittura, lo 


fcrivere. 


55 rief, leteera, piftola. 


ciber ferivano, ph aeg elender 
reiber, ‘ ferivecchiatore ; ſerittoruc- 
. cio, componitchiatere.. Geheimſchrei⸗ 


ber, ſegretario. 
1 F uffizio di rise. 
rerore penn da (crivere, 
reihe F. arte vittorio, ſcrituira. 
Schreibmeiſter, . mäeftre fcrivano. 
Schrei ibpa r, n. curta da ſerivert. fein 


gelind Schreibpapier, corta fina. 
edel, n. fcrittojo ‚ftownelle da ſeri- 


85 reibſtube „. fpedio, ferittorio. eines 
sl 0 contro. 
Schrei ſucht, f. prurito di ferivere. 
le „. tavolette da memoria. 
reibtiſch, m. ſtipo. 


Shreibieus, n. calamaro. arredi da eri. 


Schrein „m. arco, ferigne, armaio, calla, 

Schreiner, m. arcolajo, falegname. - 
Schreiten, paſſare. wieder zur Sache ſchrei⸗ 
Si tornare ‘al propofito. das Schreiten 
erk, tranfizione, tranfito. zum 
Rc Lp venire al efecuzione. » 
te Füße , evocaggiare le cn 

Coe 


Schrepfeiſen , u. fcarificatojo. |. > 
epfen, fcarificare, mettere le ventefe. 
Schrepfung, F. ſcarificazione. 
epfer, m. fcarificatore. 
3 m. coppa, ventoſa. oldferner, 


— — 


| Gara, 


SIR. 


Schrey.> me: 
clamofe, grillo, en 6 Schrer laffen / 


Sa 


chen, ni grido; firidore, 


Se weinch, gridare, ftridere, il. 


«e 


«SR, 
lav, 


—— - Sütfe , Bach, er gridere 3 vendetta. - 


fare 


chteamare, , vociferate. 


fipcence um 


dia 


en, ech as dern A — 


-Efel, ragghio. 
trimento. De Gent, ’ brc pr amento. der 
, il gagnotare. der SII , urlo. 


se, ruggito. ber Naben, il cro- 


Sen 


."Dusttfcheeger, 
nackfalber, ciarlatano, (altimbanco. 
See ta „m. ericco, eni 

ericciare, fcriochiare, 
ne, LA Fern Schrift ‚eine in sfocia So, 
9 

a i , 8 


äbenfüße , ſearrabello, fi ‘agli > 
chi. EICH 1 e ferie: 
dee Drudere 


. bffeuttiche , Serittura 
» pubblica. 5 , feritta- 
va canonica, Au 


SEE unter den 
eker, m. Ae, di e di 


calle. 
i ‚in Teriee. einen ſcheiftlic es 
„ ſuchen, pregare sno per lettere. . ſchri 
af 


, das m der. Gif tie. 
knſtimmet 


eiftelchter = ne quia cai 
11 0 copiofo well’ aBegazione dell 


rittara. 
fene m. componitere, compeficore di 


Schriſtverfaſſer, m. suis: ferittore. 

Schritt, m. Tritt, palo. bey den Pferden, 
ambio. ian bas einen guten Scheitt 
gehet, cone n itt für Schritt, 
6 paße 4 paſſo. mit vo Schritten, ⸗ 
rd endare. kleine und echwilde 


* 
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i „ ere il yaffo della for. 
E e 
))) 
un pafe. 
Ph meet felcè, rocca, 


7 pra = 
i pm Ben 1. pit 


Be 


Schrot und in der Münze, 
von gutem Scheot und Korn, di fado 
ine er. in von gutem Schrot und Korn, 


Schrdter, im. einer der den Wein abe und 
einſchrotet, ineantinatore. 


feet m. licei SR: ö 


Hüte, fin 25 der Maze, forbici da 


s eTugare. 

eren runde , f. crepaccio, ‚fandirure. ein RU 
i n Er * welcher in 
| cone, perche stila 1 
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S , m.calzatojo, ‚calzapfede: 
Schuhband, u. laceio., legaccia. da [earpa. 


ae F. fetola , ſpelatojo, grarta- 
Seh ‚m: flo, pape da fcarpinelle: © 


Schuhfleck, m. taccone, coiattolo. - 
Schu flicker, m. ciubattino, aceonciafcarpe: 
Schuhlappe, m. taccone, ‚tacconcello. 
Schuhleiſt, m. forma da fearpe 

er 10. Sauer, m. calcolsjo, 


, „legaccie. - 
Shure, F. fibbia da 7 
Schub ſohle, / Suola da ſcarpa. 
Schulbuch, n. autore da" 

uleollege, m. collaboratore. . . 
Schuld, F. was einer ſchuldig if, debito. 
| 2 474 10 80 Schuld a 

en, far dey 
n mit Schul⸗ 


liare nn" altare 


de, Ya 
biti, indebitarfi. psn, 
den bezahlen, per 
coprire un altro. Schuld 1 720 7 
Schuld eintreiben, mit Gewalt, ri/tuo 
tere un debito. ſich in Schulden ſtecken, 
| contrarre debiti. hinterſtellige Schulden 
oder Gulten, reito, reſiduo. für böfe 
Schuld nimm Haberſtroh, da cattivo pa- 
tor to li paglia per er. 
een, -Urſach, MisbanMung, colpa, 


reato, misfatto, fallo. au geben, 


addoffar , impatar la colpa ad „addos. 


ar ia a di uno, sea la rali 
. ese ae, ich bin nicht Schuld dar⸗ 
an, nen è mio falle. ohne Schuld, 


ſchiebt die Schuld auf an⸗ 
Senna celpa. ce ſchi Sch E 


dere, f netta il calo colla 
Schuldbrief, m. obbligazione. 
z Sculdtuh, 1. libro di conti. 
oc buͤrge, . mellevadore.. 
8 uldiener, m. collera perg | 


debitore. ſchuldi 
hen haben, aver debiti 
uldig, reo, col 


f attivi e aſſivi. 


geden, co arſi, incolparſi. das 

0 wir zu thun 1. fiamo zbbliga. 

to a quello. er iſt n nicht ipuldia an dieſem, 
Sue 20 dovuto, obbli 

uldig, ge , dovuto, o 
Schuldig fenn, in eines San e do: 
b Met drs, der let sa ſchuldis, vers 
5 


to, tenuto. 
Ä ich ein dle an E ara 1 Dont ſchulbig, ti de. 
- vo molte 


Schulbiger m m. x. debitore. f ſ. Schuldner. 


Schuldigkeit, . dovere” obbligo, uffisio. | 


Schutdigkeit abſtatten, fare if ſus dovere. 
1 der Glaubiger 
übe, als der Schuldner, 
5 N avere quente chi 

e dar. . 25 


le, ubligato. ich 


Schuppen, 
ech 


Saber ae ae E 
Schutbtpurn, m. prigione de’ debitori, per 
Schule. ſonola,, fcola.- lateiniſche 


Schu⸗ 
ES atca micio 


lem, N 


4.38. pedante, premi 


Couch. Salaria del nostro, didattico 


Schulge 


rter, Mm. umaniſta. 
Santa 


„iM. ee: condi. 


nnaſiarea. 


ere. 
chulrechtes ferd. . apa len 
Sale; m. la 55 del ce 
bat 


raltet, invecchito mella 


Sch 
| Coulter i f. (ale; pini uf den Schul⸗ 


._ tern tragen, i; 
Schulterhlatt, ‚= 7e d, delle fpalle. 
Schulterkleid, . der Prieſter, 
Schultheiß, m. Pretore, prevoſto. er hat 
Schul zenohren, ke le campano große fa 
Shake di mercatause. 
cifame, . pretura. 
See . proviſoro. 


lwiſſenſchaſten, glar. le umanità, le’ 


lettere, 


ee 1. 3 er 


Sone A m. 


i rat pi men die 2 
arunter ſtellt ia, teaaa, rimefs 
carri, ſoſtra. LR 


Schuwe, iſch, foa ie, 
Sande ai) re upt — 


Pre 
Schäppen, in der Karten ‚ picco. 
15 Fiſche, (cagliare. f. ke 


e —— capo Fer- 


Sm m. Poffen, beta, burla, - 


Schur der Schafe, tonfura. ö 


gie. der 


* 


omerale. | 


N 
Schurcke, m. fcalzacane , barone, poltre: 


N 


= 
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ne, fcarafaldone, vigliacco. 


S J. gaglioffaggine, viglrac» 


c ia. 
Schüren, das Feuer ſchuͤren, attizzare, 
ituzzicare. i 
Schhäreifen , x. attizzatojo, tizzeniera. — 
5scbùrffen, oben etwas abſtoßen, oder abs 
ſchelen, als die Haut, oder mit dem 
Mug nur die oberſte Erde, torre. 
urigeln, faccagnare. 
urtz E Schuͤrtzfel, (oflale, fpara- 


. grembo. , 
Edie „ F. Fuͤrtuch, grembiale, traver- 
a, 


davantino, fenale. eine Schürge voll, 


una grembiata. | 

Schuͤrtzen, cignere, accingere. ſich ſchůr⸗ 
gen, accingerſi, ſuceignerſi. N 

urtzfell, . wie die Maurer und andere 

vor ſich haben, f aragrembo.. | 
Schurgfied, N. 

no, traverſina, Agna 

Schuß, m. aus Schießgewehr, ſearica, tiro, 

au di mefchette. oder Sprung. lancio, 

guizzo. mit einem Pfeile. frecciata, fres- 

sata. er hat ein uh, if närrifch, lie 

matto. Schuß, fuͤr d e Weite, wie weit ein 

l ug gehen kann, portata d un avchi- 

VI sxgio. weit davon iſt gut file den Schuß, 

tre leghe lontano è buon riparo per le can- 

_ monate; mon entri tra rocca e fufo, chi 

non vnol effer Bm: ER: 

Schüſſel, F. ſeudella, piatto. in die Schuͤſ⸗ 

un, inſcudellare, mineſtrare. 
chuͤſſeleing, m. fondello. | 
hffetsoll, piattara. 
6 : ey, franco da tiri. ein ſchußfreyer 


vaß, corazza fina a pruova di moſchetto. 


Soufiherte, f. crenaja. | 

Sour „. Schuhmacher, calzolajo , ca- 
ro. Zu 

Schüßerdrot , m. filo da ſcarpinelo. 

Schuſteriſch, da calzölajo. | 

:Schuferfueif, u. coltellaccio de colcolaio, 

ktrincetto. 

Schuſterladen, m. colzolaria, ſcarparia, 
ega da calselai 


a € ato. 
Schufterſchwärte, f. inchieffro, nero di ei- 


solaio. 


| ee „F. tenaglia da caluolajo. 


utt, m. und Steinhayfen terreno, 


ſmoſſo, macerie; ruine, frantume. mit 
Schutt ausfüllen , terrapienare. Schutt 
wegraumen, terre via i frantumi, sgom- 
brave le ruîne. +. 

utte, f. Wall, terrapieno. 


Pi Shin. Bund Stroh, betta di paglia. | 


itteln, ruͤtteln, dimenare, fcuotere, 

| Battere, crollare. eine Predigt aus den 

Ermel ſhuͤtteln, predicare a braccia, vs. 
tar li manica. j 


” | 


urtztu LA davanti- : 
TRE 


Schutzwehre, f. 


u bale, fi 


Sim \ 
Schuͤttelung, f. (cuotimento „sbattimen- 
to, fcrollo, dimenamento. = 


Schütten, werfen, bruttare, verſare, [cuo- 
tere. ſchuͤtten, gießen, verfare, ſparge · 


S 


re. unter einander ſchuͤtten, confondere. 
Schuͤtz, m. das Zeichen am Himmel, fa 
jttario. a 
uͤtz, der mit einem Bogen oder 
ſen ſchießt, arciere, baleſtriere. Schei⸗ 
benſchuͤtz, ein Schutze, der nach der 
Scheibe ſchießt, tiratore. ein guter Schäg 
bey den Gdgern, buon tiratore, archi- 
bugiere. das Schäsenbaus oder eigente 
| uch der Stand, woraus fie. fchiefen, pio 
essa, cafa da tirar al bianco. 
Schutz, m. Schirm, Behuͤtung, proter ie, 
ne, difeſa, tutela, patrocinio. 

Sau nnd Schirm, falvaguardia. - . 
chutzbret, u. bertefca, cateratta. i 
Schuͤtzen, beſchirmen „bewahren, difende» 
re, proteggere, tutelare, guardare. 
utzengel, m. angelo cuſtode, tutelare. 

uͤtenplatz, m. gi de tirar al bianco, 
al berfaglio. si 
usgatter, u. farecinefca, raſtrello. 
utzgenoß, m. cliente. 
utzherr, m. padrone, protettore, con- 
ſervatore, tu tore. 
Schutzmauer, J. Schutwand, f. daß der 
Wind in den Garten nicht ſo anſtoßen 
kann, paravento.. 
Schuarede, f. Verantwortuns, apolozia, 
Sobe salt, F apologia. _, 
utz „ F. apologia. 
newer, F. auf der Seite ſcher zu era, 
difeſa, riparo. . , 
Schutzgewehr, n. arme di- 
Feuſive. o 


&ouote, F. barchetta, gondola. 


b, m. Suevo. 


Schwaben, n. Suevia. 


Schwaͤbiſch, di Suevia, ſchwabiſche Leite 
wand, tela d' Ulma , di Sangalla. 
Schwach, krank, unpdälih, debole, de- 
deco, imbecille, infermo, impo- 
ee, Nagen, Soma- 


tente, la 


€ 

zum Feinde, «el debole la forte fovente 

fa torto. - : 
Schwachen, ſchwach machen, debilitare, 
affiebolare, affralire, fnervare, ar 
le forse. ſchwachen, als einen Schuß, 
Schlag ꝛc. diminuire, affiebolire. als das 
Alter En ala fnervare, 
temar di forse. ein Weibs ſchwaͤchen, 
chenden, ftuprare, corrompere, fver- 
inare, fpolcellare. das r 
„Schwächung , depilitazione, addeboli- 
mento, 
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- mento, diminuzione, fnervamento , €» 
nervazione. einer Jungfrau, coruzione, 
“ sforzaınento, violazione » fverginamento, 


Somacpbet, f. Krankheit, debolezza, in. 
re, fiaccezza » afliebv- 
- 725 e Sqwachheit, Fragili. 


Saad, infermiccio , deboletto , lan. 
uidetto. 
waͤchun . Schwa 
Er 35 San, Hung, va vapore, 
- «falazione. 5 im Mähen oder 
Heu machen, filari di fieno. 


n. von n, fquedrone, — 
banda, truppa, fchi g 
Schwager, w. cognato, € r beiffen, 


rande 
Sine; f. euere 
Schwager F. affinità, cognazione. 
Stbredperi aft mit einem machen, ap- 
parentarfi con uno, 
Schwaͤder, m. des Mannes oder der Frau⸗ 
den Vater ; Swiegervater, ſuocero. 
tendine, rondinella. eine 
e macht keinen Sommer ‚un 
s una noce non fona nel 


i. fico m = "fire, fronde, rondine nen fà 
Cäelbentrant, 1. Schelkraut, cheli» 


domia. 


Schwalbenwurz, J. chelidonia. 
„u. inondazione, traboeco. 


Sars Ehe ‘pugma wamm, S 


orgeln, 
weiße kleine 
55 


„ tal 
an Her Sie I, 


Schwamm, der aus dem 
wachſt, 3 


poroſ 
Schwan, m. cigno, 


Saanen m. canto del cigno, gli 


- emortuali. 


555 adj. greci, forrile. 


Schwanck, m. 

> li, fcherzi. er 18 immer mit Schall; 

cken 1 ‚ egli Id fempre fali in bocca. 

Schwancken, en vacillare.. 

Schwancken, als Gidfee und ander Ges 
ſchirre, ſciscquare. ſchwaͤncken, herum mkeh⸗ 

ten, girare, girarfi, torcerfi. ſchwaͤn⸗ 

“ den, A torcere. ì 

| ſſel, m. ble 


Schwan Schwenckke 
Glaſer au n ſei dio, 
spe i ne r 
wang, m. Gewicht, peſo. 
ang, Bewegung, vi moto 
i im Schwang gehen, efers in vi gore, 


vn, regnare, . 


— 


lten Holz 
ig, locker, nen 3 | 
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Schwanger, grobes Leibs , mit einem Kind 
gehend , gravido, pregnarte. ſchwanger 
werden, ingravidate. Luft Rs 
Dr Weiber, ciſſa. mit einem Schelm⸗ 
ck ſchwanger gehen, difegnare, medi. 
tare un tradimento, una futberia. 
Scha ngern, ſchwanger machen, ingravi- 
re, in ollare, 7 
wang videzza. 
ne J. "ptrevidamento, 1 


5 eden i 

m. a. an € nem 

den weißem, 9 5 chioma. en 
Schwa appen von Stern 

N aer der den Schwantz nachtraͤgt 

bey den sa 8 Cardindlen, codata. 

rio. 8 ppi Schweif an einem 


Nock, ſtraſeino, x 
Schwantzeln eig la coda , codeggiare. 


nige, m. ſpeluceo, l'agrefta, 
. / ettactar la coda. chaten, 
olz einhergehen, ander, 5 ca 


re, Peg aefbrodngre Nr Note in der 
Sc 


, croma. 


e m. pv? 1 Lp 
cale 
Seen ene, ſo gr unter den 
codale, fort 


nefchraube 55 
„ m. cometa, 


wantzſtuͤck, =. la code. | 
peln, tremar di grafo. 
»Schwappelend, u. tremolo, tufflott, 


tromboluto. 


apofteme, 


wre m. von Bienen, friame di api. 
chwarm deute, sg, folla di gente. 
S kae wer ienen ausſtoßen, fcia- 
mere, bom rudemen, ich. unge⸗ 
6 oder 19 1 5 anftellen, =. 

tun. aver gbhibizn i in teſta, firava 

re, avere un [pirite fanatico. 

raſen, armeggiare, 55 bin ur 


5 ber In pi ia 


ole, lterelio. 


er, m. — Nenſch, fane. 


i capogirlo 
eam N. Fantefi, fantatico, ghi. 


jemeren, F. liederliches Leben, dis- 
ordine, ftravizze, Fantaſey, ghiribizsi, 
Siani f. Gpeifhwarte ‘corica, ce- 
marte 1 
renna. die Schwarte abziehen, difooren- 
nare, ſcotennare. 


Schwarte, ein Beet, afficello, tavola groffa. 
| Schwartz, nero, negro. fd 


— 


bi, fuceidi. 
Casali pn fac lat, 


ade 


* 


cos S0 di Gin 43 


cn m e, wero ceme um ne das L mi parlare. ſchweig ſelbſt, weun 
3 in ber Scheibe, 1 fene an (ara 2 8 En chi 255 tenere 
ee toccare i equo Wa i egreto nen (0 Mica wweigen, 
Schwere als die Senne thut, abbruo . a il tacere, Schweigen 
- olire. trio eine edle nf, aſſai fa chi viver ni 


| 

i 
vtat, «bra bile. bmg werben, infici. Schutt berufchuelſen, vagare 4 
dare. einen ſchwartz machen, denigrare are. ” lia, ae | 
ded, gli la 2 F nere ad uno. C£ weigen, tacere! tacerfi. wer melat, io 45 
- weiß, was rd Era on weiß uf? fa di. if zufrieden, chitace acconfente. Schwei ö 
Sterner le lm ſchwartz, gen hat feine Zeit, H tacere a temps avan- | 
ì 

| 


„ livido. ma più, chi tecer ja. zugeſchweigen, i 

sa au sia a: brunette, nen dire. i 
braune Augen, occhi Schweimel, m. vertigine, | 4 
Schweimeln, e here incommodato di v |. 
TE u. pui ferrigno. See mu es wird mir ſchweim # 5 " | 
She a,.nerezea. Gite ento qualehe vertigine. 
fette,” colore negro, in · St” n. porco. das Schwein gru t, 
chioſtro, were di d ⏑ — il porco grugnifce. wild Schwein, c | 
/ ſchwart machen, anmerare, sie. cin ekel Schwein wird nicht kit, i 
annegrire. (2,3 porco ſchif non 7’ ingraffa mai, 0 98 
, biwido; pallido nericelo. > Sped arsofte di porco. iL 
DRAN: y . melantio; nigella, DECINE, Erbdpfcl ciciamino tir È 
. hepitellà, | 9 È 
53 . magia, necromanzis | 
Schwar rn finora negromance. N BE in rem di porco. 
Schwarzlicht ) civas ſchwor ia lan nt 55 Ter N Pi 
te, neretto, „F. tempo, flagione pro 
Schwaͤtzen 9 ciarlare, gerri. _ ala jon del cinghiale. 2 n * | 
re, babbionare, parlettare, favolere, weinmarkt, m. mercato di i il 
© cinguertare. einen ſchwaten machen fer Ds „Je, fagina > porci i 
cantare ans. Mato : al, m grafo di pesco lardo, | . 
Schmatzer, m. ſchwatzhaſter 4 „ fongie. | 4 
lore, ii „ e denne ndeber ss, Gpriagfio, halbe Nle. 
Scndsern, e cicalaria | 
.- cattafatole , babbo — m. Anebelſpieß, m ni 


ante £ F. — Shweindeh: m. porcile, Sala di por. È 
8, m. albie. da ae tro asia N 


Feen, n. ciarlone, favolatore, 1% „M. e den 1 db austich es 
iacc erone. quei o. Schweiß, DI gue. i i 
Sonim, muoverfi. ſchweben als ein Bos 3 Paso i oraccie. | | 
Be En, | 
5 85 ; „ge beni gli et, «vano Siate n re l hie “ . 
3 ti ace ente empor weben r, ar? eme. ! 
ia elevare.. Gefahr ſchweben 2 Schwei fuchs . 1 brugiato. 1. 7) ; { 
ricolare, correr rifico, du 25 — Schweißicht, ſudato, ſudaticcio. 
ds Bun, r — ely ee poro. das viel Schweld 8 
5 


poroſo. | 
wefel, m. . ner 5 en Jadorifere, ' 
he 7 f. ran, folforam; — Se e weiß treibende Arzeners | 
weielhöglein , u. folfanello , folforino. ittel Lovero A ti 
wefelhoͤlzleinkrämer, mu folfimellero, eat , u. fciugatojo, fùdaterio. 
tte, V folfonaria Somciftuo , "peiffges , fudario, il veltà | 
| folforofo, folforsto, folfureo. i 


affrore di «elfo, conciar ei bold 
selfo, vigili ali ſchebefeln fr Wein, dete u. f e n Geld, fein 


lere, conciare , il tzer, dannare Sdicnaro. 
Benefit „. N = ù — Bivezia, See a | 
hnehte, |. Schwäher.  _ Seissari. È 


| 
if, m. coda, ſtruſeioo. Schwelf an Schweitzerhocen, pier. fiappe, calze er; F 
| einen Roc, firafeino. 5 a fiinsera. Son 


, 


K 


603 S806 
See Praſſen, im Luber Uegen, 


guazzare, pacchiare, ciurmare, pan- 


ollare , ©picureggiare, 


| Schwelger „m. Schlemmer, fquazzazore, 


‘_ciurmatore, ghiottone. 

Schwelgerey, di Praſſen, ciurmeria, 
fguazzamente, en iottoneria. 

Schwelle, F. foglia, limitale delle porta. 
Oberſchwelle, limitale ſuperiore. Unters 
ſchwelle, Jimitale. 

Schwellen, auflaufen, gonfiare, gonfierfi, 


‚ intumorire. die Waffer ſchwellen, le acque 
Senne, 172 eine pferdeſchwemme, gusz- 


zatojo, bagnatoje. 
Schwemmen, in der Schwemme baden und 
i ſchwenken, guazzare, bagnare. | >’ 
chwencken, |. Sch ti 
chwengel, m. Brunnenſchwengel, ee 
chio, battaglio. Schwengel in der Glo⸗ 
de e, ‘battaglio. an einem Dreſchflegel; ’ 


eier, dem Gewichte nach ‚ pefante, pon- 
. O, grave. ſchwer fenn, es falt mie 
ſchwer, es kommt mir ſchwer an, rinfti- 
re difficile. ſchwere Berrichtungen, ma- 
"negei ardısi, ladoriofi. ſchwer machen, apo 
gravare, difficoltare. ſchwere Zelter 8 
tempi fpimofi. ſchweren Oden pica difi 
Feile, duro. fchwee zu. verrichten, diffi. 
eile, ftentofo. ſchwer, das viel auf ihm 
bat, wichtig, rilevante, importante. 
ſchwer, als Kranfgeit, Suͤnde, 7 
enofo. ſchwer Geld „als in Ben 
egenſaß des Kaiferfiche 
Buona lega. ſchwere Ge „ 
mali nconici. einem das do) rina mas 
chen, affarmare uno. ſchwere 408800 x 
ini => ſchwerer machen, als Suͤnd De 
trafe, affannave uno, aggravare. 
Etwas ſchwerer macht, als cine ni: 
ee ꝛc. aggravante. das Schwerſte, dee 
net bey einer Sache, il nos 
di il 135 ile, il punto. 


Schwere F graverza. difficoltà, malage- 
volez2a. 

Schweren, giurare, preffare an ginramen- 
20. Immer ſchwerey, giuracchiare. mer 
immer ſchweret, deim glaubt man nicht, 

e la qua fede, chi fempre giura, 
ben ort ſchweren, invocare giarando il 
noeme Iddio. alſch ſchweren, per iurare, 
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geratten 5 die 
ventar malinconico. 


5 meſto. 5 


milch 3 1 Weiſe, 
ee n fd edone, brando. nuit 
Schärfe des 5 Scr 


Ildi we 
e Bee nee 


. colte „ di 3 i e 
ZA 4 = 77 a 35 


de gladiolo, iride, 


85 Quei m un: , forbitere. 
wer „m. ce 

V forella. ceto liche Schweſter, 
„ 


na, carnale. Doni, Mutter 
, sia matera. des 8 
cugina, «ig paterna. mes 
er Mann, Schwager, cognato. Schwe⸗ 
ſter Sohn , confobrino. | Toch⸗ 
ter, confobrina. È ì 
Schweherlich, da forella, 


er an Ban ci cugini. 
forellanza. 3 
Ehwibbog 9 705 frumm Gewölbe, arco, 
AFCRLA ,- ui einen Schwibbogen mas 
5 um arco. 


SE A , m. fuocero, 

wiele, F. callo. Schwiele vom ſchlagen, 

mit Blut en, Jeu 
ots. 


‚.Baf 
Schwiclicht, vol Söntelen ‚ calloſo, cal- 


Schwierigkeit, f. difficoltà, imbarazzo. 
Posen notare, andere a nuoto. durch 
oder mit r Schwümmen⸗ a nuoto. davon 
ſchwimmen, oder fich durch Schwimmen 
retten, falvarfi notando. ſchwimmen über 
einen B, pafare un fiume a nueco. 
wimmen en auf etwas, als Del, 
ra 4 eggiare. das Schwim⸗ 


Schwünmer, . m. “Rotatore, N. 8 


Schwindel, m. verrigine, e 
pogirlo, irscapo, abbalo Ben be 
Schwigde iſt mie bene, m = 


„we i capogiro, mi gira la . den 


werlich, voll Muͤhe, a ftento, difficile; cepogiriere perio 
Bun werlich 4 mi Mühe: Schwindel haben, * = 
und Srbelt, gravemente, difficilmente, ini . Schteinbeigcik, e. 
eo ee deserti Nt ot se rl rev 9 
Uebe a glg in er Saile verriginoßo, capogitlofn. 
geom, . ZL: 1 nbelkoͤrner, er. corizn 
Schwermuth., anno ide 1 c verre 
8 ee 25 indera,, capogiriare, patir dî verrigi- 


| me. 65 ſchwindelt mie. gt du nd. 


2 0 855 s See S808 
he, lt, 5  Otninkek, aneh men, rfecitàre; Teccire, Selavere J. Cehiavità, -- > 0, 
, ä ‚Knie, ala Bolt, babcg a Spann Srlaviſch, ſervile, da a ble 3 sità 
ng, main, kriegt und kracht, fender. Sclavonien, u. Schiavonia. lach 
amc dee Enn f bie Dare, attica, tile, Pferd aneh febiavo ;. ſchia von 
in i aan tig der die Schwindſucht! bat, Saibent; == autor, kr rittone. ein zuter⸗ 
mare N. autore; fc ) ‘ 
. Bei * chender merde, ; por glaub wu rdiger:. Ecribent y autore 
t - 
done, brad Schwinge, J. etterſchwinge, Wanne, ; ere m. Siseifel, ſerupolo auen Seru⸗ 
s ln x 25 vaglis. ge oder pel haben, ferupoleggiate, fcrupolizza. 
1 to Autſche auf einem Knebel, 2 e t 5 > zwanzigſte 
l, | 0. L 
in Eſanze, vibes, ieee, ſih en bad GET fe. labbin. ich, bel, Gi 
da Pferd ſchwingen, — SH, wolv mitarra. a 
n, fie «sseggint fu! cavallo. die Fabre ſchwingen, 11 fei. | 
i agro — 161 di Di „ SO ee 
forbisre Kinder, an einem Stetck oder Caeepllente rn 
A inen Btet, dondotarfi; kilencierA cis 
e Gioi vn pesno di si Fluͤgel · ſchwingen, 6 undenk . 9 e 
de der Lecter le ale, far Jule ali, alegriare; „ ia 
** 2 - V 8 "fe : DE 33 
AR 3 e gioni. 
5 e die, Minori eee . witheil — . 
ver.) u. amn feffo, nun. a 
n° . ; ſchwingen das Futter, Seher, ml air Gua, bas Kinds 
| f, 5 Vagdiare:fib in die bett, parto, letto di parte. 
er e den. | 


ſchwin aumenterit;-alzarfi. . 
— e , die- 
8 Sei, su fui; latte, bagno 
do Sa - banco de Aufn: 


Schweiß fudere, u 
und über uit, de en È Sudo- 


‘+ + ‘ Ve, . acqua ſchwitzen fu. 
* Samen d. Tae î fidare 
der e, umidita. die 

Steine fili Parte grin 


. 
See re friccio | 
; pi N dinferetica, fade. 


sis , F. Babe, Kufe, 
n, 6, fue 
Sobvit,. ftu nl. 
zen ‚heiß, Dre, e . Site, 
pi” 2 am 5 Spie ses 
i ® 5 e. 
i den goaliaro. fs des Weſen, Sec 


Ù Sung, m sm. lancio. ca 1 
ante 
( ur, giuramento. 
cd 0, dar Ere, È Severo. 


“pofternaro , 
ſchwuͤrig, eiderfoeniig ; mise 
r ammurtinaro, tivoltato,. ti- 
- ; 5 fedieiofo, ſchwuͤrig 
: voltare, fimoverli, ribellare, 
Sclav, m ſchiavo, Mmenci pio. . 


di parto i mpegliuolate 


Sci e a i 
Set ate, ü derimo te, Tode 


Seu ie, ER ARE È 
285 tento. 
Se lache 


, ſeſſa urio, di enni, 
amg 5” Sen 


— cadavere. : 


Sectrung 7 diſterlone.“ 
Seal, m. Beutel, borfa, borfellina. ns 


: feinen Sed el zehren, vier 
Siet le, m. reloriere; calare 2 [= 


o n LITRO agree. Dae 


Ger m. „5 E 
tfezer, m. curaceffi, — 
Secte, ,. Rotte, di gets, ersia, 
55 = tt ta) 5 ‘eretico, | 
ettajo, ; 
Sectirlſch, ereri 


Gecanben! ‚m. fe fecondante; quivino d' n 
fautore, adgitstante; 
Emden, ‚ fecondare, ale, favorite, 


i be e See, ocean 
85. Reben Waſſer, da g0, Per 


Scham, f. F ninfa. netze Serbia, 


agi i 
Seselel, m. „ „ 
Arias, travaglio 


u 


See 


(ey Ard 2 

. navigatore. bus: ‚Segel zur ’ 
Sender . viaggio meri, Bra he 8333 — > 
2 > che a cure delle vele. die. Stock a ; 
Seeſſch, mi e di.mare, marina. > BT, „ Nöte, ciser le wele.: die 
See Sera, pe > a,filega. > 3 va 73 Seed reichen, calar le vele. cine Glotte, 

Se re — 2 Ae ae. siro 
efce cane. i 

PA cf. cda idigrafica La 3 ia er 


MU n. | 
Seekrebs, m. gambare di mare- 
Senf, et en ‚ 
aggia, co rima...) 
Seeland, n.Selandia. 
Seeländer, m. di Selandia, lende à 
Seeldndiſch, di Zelandia. 


Seelamt, n. uffici. funerali , de’ cmesti. das 
Geelamt ‚beiten, fare i convemevali * 
un morto 

Seelatern, si ‘fanale, faro 
colei, è rag ne 
gen © bend y 4 Be 
mo. man fiedt. beine le bendige Seele ‚new 
fi vede anima nata, bie Seal „ 
‘morire, F enima. . 


Seeleute, f.-faro. 


Sete ph. ciurma, marinaria, nari» i 


nari. EN 
Seelig beito, È Selig. 3 n 
ne Lg 

eelmeſſe meſſa di v . 
Seelſorge, F. cura d anime. en = 
5 er eu. cuntto , paltoe.. ai 


* marina, armata. 
Seemann, m ‚m. marinaro. ca 


8 lado bart — | = 
25 156 Mrerehobt, cicrà manitima, — 
5 e DATA 

Seewolf, m. Meerwolf, Inpo po marino. 
Sese, f. Sale, fege. Yandege, fe herea, 


F velo große Segel, Parti- 
mone. die Segel nai ia s 
56s Sedetmert p DIE Ci GA iv hr 

e 0 n Schi 
E e 
civadiera, vela faprala es 

1 ‚elatsabtrforie serenita So 
gel, vela latina. das untere au 


Hein miederlaſſen 5 
= le vele. die Segel ganz herab dan 
un 


7 e le vela. tiv 
„das Segel fuͤhret, va ſcels 4 vele, 


Schi 
daß gut ſegelt, a gelsce. die. Art 


en be de ee * 
ee 56% . ant f. e olii Be 
Gegen, fäsen, * 


„ . dae den Segen ſpoe⸗ 
; der ia bemdizione. nit Sega, n 


..benedizione. 
— dauica, Serrapeeten, in- 


lich machen, gend 8 
e ott feane euch, 
concada lau beneilicione. (conto, 
0 Are s Dio; 
la luana fenen oder zaubern, 


7 


ech 2 50 x 
en A v ere, uardare. s 
nen der cre und allen tn 

25 ha le mens viel ich ſehe, al 


tipi: 


Lei 2555 gi Pr bai 


PR 


be SIT 175 
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Sehnen. n. deſiderio, deſio, brama, vo- 


glia. 
Sehntich, appaſſionato, ardente. ſehnli⸗ 


ches Verlangen, gran defio, ardente brama. 


Sehr, über die Maß, fui, forte, zrande- 


mente. ſehr wohl, febr übel, molto bene, 
male. ſehr reich, ben ricco. ichr lieben, 
amare ardentemente. ſich ſehr beklagen, 
dolevſi anıaramente. (ehr groß, ſehr ſchoͤn, 
grandiſſimo, belliſſimo. ſo ſehr, tanto. 
recht ſebr, molto. wie ſehr, quanto. zu 
fir, troppo. 8 
„F. Brunze, orina, pifcia. 


Seichen, Brunzen, orinare, piſciare, fa- 


ve, laftiare erina. 
Seicht, ballo, poco profondo. biefe Teiche 
find ſehr ſeicht, dus Wuffer if? nicht hoch 


in dieſen Fluͤſſen, Je argue fono baſſe, il 


fiume è baffi. | 
Seichtopf, w. orinale. 
Seichwinkel, Brunzwinkel, pifciatojo, 
Seide, F. fera. rohe Seide, bavella, feta 
gresso. Seide tube, daß fie weich wer⸗ 
, macerare la feta. 
Seidel, m. „ mesza pinte. i 
Seiden, pid Agna i ; 
Seidenhandel, . traffico di fera. - 
e m. mercante di feta, feta- 
uolo. 
Seidenkartatſche, F. ſcardaſſi. 
Scidenkleid, n. veffito di feta. 
Seidenknaul, m. gomitolo, fulifello di feta. 
Seidenſpuhl, f. cannene di feta. 
Seidenſticker, m. ricamatore di feta. 


u n. Seidengewand, n. drappo | 
a 


eta. 

Seidenweber, m. ſetajuolo. 

Seiden wurm, m. bigatto, baco da feta, 
‘baccherozzo. wenn fie ſpinnen, caval- 
liere. Seidenwürmerſaamen, ſeme di 
bigatti. Seidenwuͤrmereyer, cocca bec- 
cio. Seidenwuͤrmerkoth, merda , cac- 


©eife , f. apone. 

Seifen, mit Seife reiben, fiponare, infa- 
penare. das Seifen oder die Geifenwds 
{che , faponarura. _ 

Seifenkugel, f. ſaponetta, palle di fapene. 

Seifenkram „ m. traffico di fapone. 

Stifenfieder, m. faponajo. 

Seifenwaſſer, u. faponaccio , faponatura. 

Seu . (320 e 

er, m. (Zeiger. 

Seiten", durch die Seihe gieſſen, und lau⸗ 
fen laſſen, colare, ſcolare. 

Seiher, m. Seihetuch, Filtrirſack, cola, 
colatojo, ftamigna. r eder löcheicht 
Cie, bas man vor die Röhren macht, 
colato 


0. 
eher, u. colatojo. 


. Ä Sei 
Seihkorb, m. cola, ftamigna. 
Seihtuch, n. Filtrirſack, cola, colatojo. 
Seil, x. corda, fune, canapo. großes Seil, 
ſonderlich Ankerſeil, gomona. ein Seil, 
womit man die Laſt, wenn ſie aufgezo⸗ 
gen wird, von der Wand abhdlt, fune. 
Schiffſeil, canapo, cordone di nave. 
Seiler, vu. cordaro, cordaja, cordajuolo. 
Seiitaͤnzer, m. ballarino di corda. 
Seilwerk, n. cordame, cordellame, cor- 
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daggio. 
Sein, feine, feines, ſuo, fua. fein Mans 
tel; Das iſt fein, ſuo mantello; queffo è 
. Suo. fein Fleiß, la fna induffria, la di 
Ini indufiria. der Mantel iſt ſein, il man 
tello è a Ini. das Seine, il fuo. o 
Seinige, der Seinige, il ſuo, la fua. dis 
Seinigen, i fuoi. cinem jeden das Seine, 
ogni ſanto vuol il fuo candela; il perfico 
vuol vino e I fico acqua. 
Seit, da, dacchè. felt acht Tagen, da tte 
giorni. fet Der ober feit ber Seit, da 
olches geſcheben iſt, dacche, de quel 
tempo che, doppo. ſeithero, finora. 
Seite, F. Gegend, banda, canto, lato, 
parte. meinerſeits, da / conto mio, dalla parte 
. mia, quanto apartiene a me. Seite eines. 
Körpers, fianco, lato. die Seite an eis 
ner Baſtion oder Mauer, ala. die Seite 
vom Holzwerk an einem Hauſe, ala di 
legname. auf der Seite, allato, di fi an- 
co, a canto. auf allen Seiten, da ogné 
banda. auf eines Seite ſtehen, efer della 
parte d'une, auf die Seite legen, thun, 
mettef da banda, da parte. auf feine 
Seite bringen, acquiftare. an die Seite (cs 
ben, i ere, aſſociare, actes zare in- 
fieme. die Seite eines Lagers mit etwas 
decken, coprire il fance d'un campo. Bes 
deckung der Seite, Spalleggiamento del 
Fanco. die Seiten beſchͤͤtzen, coprire i fin- 
che. an der Seite haben, er fancheg- 
giato, munito. an meiner Seite, a canto 
di me. auf die Seite thun, ſeparare, 
mettere a parte. geht mir von der Seite, 
ritiratevi, vaftene con Dio. einen auf 
die Seite führen, menare uno in diſperte. 
Seite eines Blatts, colonna, facciata; pa- 
gina, carta. Seite Speck, coffato , pes- 
\ co, fehiena di lardo. rechte, linke Seite 
des Tubs, la parte dritta, roveſcia. 
Seitendaum, m. im Stalle, ſtanga, 
a ER: Se 
tengelander , n. ſponda, a L 
Seitenlinie, F. lines collaterale. >> i 
Seitenſtoß, w. im Fechten, fiancata. 
Seitenweh, n. Seitenſtecden, pleurißa ; 
mal di punta, di coffate, la ſcarmans. 
mit dem Seitenſtechen behaftet, pleuri- 
tico, ſcarmanato. N Ä 


Seitenwind, m. zur See im fahren, ven 
to da lato. i | i 
j z Seither, 
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Band ‚ kithero, da qualche tempo in quà, 
n qui. : 


Geitwaͤrts, di cofta, coftiero. 
Sid, ſelb ander, accompagnato, in compa- 
guia d' un altro. ſelb dritte, ſelb vierte, 
dun terzo &c. 
Selber, ſelbſt, ſteſſo, iſteſſo, medeſimo. 
ich ſelber, io ſteſſo. ſelbſt kommen, ve- 
ire in perfona. er iſts ſelbſt, egli è dee. 
von ihm ſelbſt, da per fe, da Se Reſſo, di 
proprio volere. 
Selbſtliebe, f. amore propria. 
Selbſtmord, m. ſuicidio, propricido. 
Selbſtmoͤrder, m. fuicida. 
Selbſtſtandig, ſoſtanziale. nr 
Selbſiſtandigkeit, F. foltanzialità.. 
Selbſtwill, m. fpontaneità. 
Selbſtwillig, fpontaneo, volontario. 
Selig, gluͤckſelig, beato, falvo. ſelig, der 
ewigen Seligkeit theilhaftig, beato. ſe⸗ 
lig, weiland, di Beata memoria, il fü, il 
defunto, mein Vater ſeliger, mio padre 
di Leata memoria, ricordanza, che Dio ab. 
bia in gloria. felig machen, beatificare, 


falvare. ſelig fprechen, dichiarare beato. 


ſelig werden, entrare, andare in paradife. 
das felige Anſchauen Gottes, /a beata 
vifione di Dio. ſeliger Geddchtniß, di bea- 
ta memoria. 

Seligkeit, F. beatitudine, falvazione, ſa- 


lute, vita, gloria eterna. Seligkeit, gut 


Gluͤck, beatitudine. 

Seligmachend, beatifico. l 

Seligmacher, zu falvatore, beatificatore, 
fervatore. i 

Sellery, m. ſelleri. 

Selten, raro, pellegrino. ſeltene, rare 
‚Dinge, cofe pellegrine. feltene Schoͤn⸗ 
heit, bellezza rara. 

Selten, adv. rare volte, raramente, di 
rado. mas felten fommt, it angenehm , 

chi varo viene, vien bene, cofa rara è affai 
più cara. Ca 

Seltenheit, ſ. Seltſamkeit. | 

Seltſam, ungewöhnlich , ungebrauchlich, 

infolite, raro, ftrano. das kommt mir 

ſeltſam für, gueſte ini pare frano. ſelt⸗ 
fam, unleidlich, itravagante, capriccioſo, 
bisbetico. ſeltſamer Menſch, uomo bi 
sarro , firavagante , ſpropoſitato. eure 
feltiame Weiſe laͤbt es nicht zu, Ja vo- 


— 


Sira bizarreria, lo voftro capriccio non ve 


lo concede. ſeltſame Meynung, opinione 
bizzarra. was ſeltſam iſt, if theuer, ogni 
raro.è caro. 
Seltſamkeit, f. rarità, ſtranezza. : 
Seminarium, m. feminario , collégio, 
ginnaſio. \ 
Semiſch Leder, m. aluta, pelle dolce camoceina. 
nd „J. weiß Brodt, pan bianco, buf- 
etto | 


\ 
Semmelmehl, n. for, Ia cernità di farina. 


i 
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Senckbley, n. Bleywurf, fcandaglio, U- 


vello, piombino. 


- Gendel, m. Itringa. 


Senden, binunteelaffen, affondare, in- 
fondare. ins Waſſer, demergere, taf. 


Jar nell acqua. das Gebäude hat ſich ges 


cſenkt, ueſta fabbrica cova, s'è pofata. 
enckgarn, u. rete da peſti. 
Senckung, f. affondamento. 
Senckzweig, m. ſorcolo. 
Senckbrief, f. miſſiva, lettera. 
Senden, ſchicken, inviare, mandare, fpe- 
ke zuruͤck fenden, rinviare, riman- 
are. 
Gendiäreiben, n. lettera, miſſiva, epi- 
ola. 


Gendung, f. mandata, miſſione, inviato. 
die Sendung des heiligen Geiſtes, mi/- 
Hone dello Spirito ſanto. . 

Gene, Senesbldtter, plar. foglie di Sena. 

Sciff, fenapa, moſtarda. mit Senf zu⸗ 
richten, moſtardare, immoftardare. 
enffkoͤrner, m. grani di fi ) 
enffithüffelein , u. moftardiera. 

Senffte, 1. Saͤnffte. | 

Sengen, verbrennen, abbronzare, abbron- 
zacchiare, abbruſtire, abbruftolare, ar- 
ficciare. ſengen, als cine Gans die klei⸗ 
nen Federn gar abſengen, bruſtolare; 
Schweine, abbronzare. ſengen und brens 
nen, mettere ogni cofa a ferro ed a fuoco. 

Sennader, J. nervo, tendine, 

Senne, F. am Bogen, corda dell arco. 

Senſe, F. falce, falcaftro, fega. 

Senſenſchmied, +. falciajo. 
entenz, F. fentenza. 

September, m. fettembre. . 

Sequeſtriren, confinare. 

Seraphim, m. ſerafino. 

Serviette, f. ſervietta, ſalvietta, tavo- 


gliolino. 

Seſſel, m. Stuhl, ſedile, carr a, ſedia. 

Seſſelmacher, m. cadregaio, fellaro. 

Seſſeltraͤger, m. portacarrega, 

en { abitante. 
eßion halten, fur fefione, configlio. 
eſter, m. ein Maaß, feftiere. È 

Setzen, ſtellen, . porre, mettere, 
collocare, pofare, piantare, federe, fi- 
tuare. etwas fehen, proponere, propor- 
re. gefangen ſetzen, mettere uno in pri. 
gione, fare uno incarcerare. auf eines 
Kopf ſeß en, mettere una teſta a prezzo, 
profcrivere, ſetzen, den Preis, Fare il 

Prerro. ans Fand ſetzen, sbarcare, ap- 
Prodare. Blutigel, Schröpftöpfe ſetzen, 
applicare le fanguifngbe, ventofe. geſetz⸗ 


teo Ziel, berſaglio. ſetzen, den Fall, 805 . 


febt, pofto il cafe, fuppolto che, pofto 
che, dato che. feine Hoffnung auf etwas 
letzen, collocar, fermar la fua fperanza in 


706. auf die Probe ſetzen, mettere ala 


praova. 
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prova. fesen , ins Spiel, mettere a} Seulenſchaft, m fu d'una colonna, Tcapo! 


ginoco ich ſetze fo viel, ib metto tanto, 


io îmvito di &t. der Ordnung nach ſetzen, 


ordinare. an einen ſetzen, infiffere preſ⸗ 
So uno; an die Feinde, affrontare i ne. 
mici. an eines andern Stat ſetzeu- folti. 
tuire. wieder ins Amt febefi, riffitwire, 

‘ vimettere nella carica. ein Ziel ſet en, bere 
fagliare, penere, pre figgere limiti, pre- 
ſtriver il tempo. über einen Fluß ſeren, 
valicarg, traghettare, Falte un fiume; 

‘ über einen Graben, Saltare, francare an 
foffo. das Setzen der Fuͤſſe im Tanzen, 

‘ pofizione, pofitura, ſetzen, pflanzen, 
piantare. ſetzen, die Gaͤſte, far ſedere i 
cenvitati. ſich ſetzen, ſederſi, alfentarfi; 
hauslich, accaſarſi; zu Tiſche, metterfi 
a tavola. ſich ſetzen, als die Erde dicht 


auf einander, affondarſi; vom Waſſer, 


ftagnare, covare. ſich ſeßen mit der Urs 
mec oder Soldaten, poltarfi. (ich ſetzen, als 
Wein, ripofare, der Ce ffee, das Bier 
hat ſich geſetzt, i caffé fi è fchiarito ; la 
birre è chiara. in öffentliche Schande fes 
ten, efporre al obbrobrie. {ih in Ger 
fahr ſetzen, efporfi al riſico, riſigare. die 
Geſchwulſt fert ſich, de gomfiatura [vani- 


fee. einen über den andern ſeten, e- 


Sar Pun fopra l'altro. feften in der Drus 
deren, comporre i caratteri per flam- 
pare. 

Setzer, u. mettitore, pofitore. der in der 
Druckeren die Buchſtaben zuſammen ſetzt, 

und Woͤrter daraus machet, componitere 
di fampa. 

Gesling, m. Setzſiſch, m. peftesti da f- 
menza, feme di peſei per popolare nno fla- 
gue. ſ. duch Genzweig 

Setzung, F. polizione, difpofizione, fue. 
gione, polto, pofitura. Setzung an die 
Stelle, ſoſtituzione, forrogazione, Ge: 
gung der Worte, ordine dee parole. Se: 
gung | der Druckerey, compofizione de 


caratteri. 
gini F. Weide fo man feren kann 
oder wii, pianta di Celle flice, 
Setzzweig, m, pianticella, piantone, 
Seuche, J. Krankheit, contagio, conta. 
ions. fallende Seuche, mal codaco. 
febreuche , peſte pecorino. 


Sevenbaum, . ſabina, favina, 
Seuffzen, fofpirare, gemire, trav ſbſpiri. 


das Seufzen hilft nicht: , cento libbre di 


« Safpiri nen pagano un. [bldo di debiti, 
Seuffzer, m. folpiro, gemito. abgebroche⸗ 


ner Seufzer, fofpirò rette, finghiozzo, 
der Armen Seufzer dringen durch die 
Wolken, il diluvio più grande fcaturifte 
dagli ecchi de fudditi. ' 


Serle, f. colonna, aguglia. eine Reihe 


Seulen , colonnata. 


Seuleaknauf, m. capitello, 


— 


I ! 


Seulenſtuhl, m. piede, piedeſtallo, baft - 
della colonna, rea: 
Seon, ellere. im Haufe, im Bette fenn 
ere, ſtare a caſa, in letto. wohl, übel 
auf ſeyn, far, fentirfi bene, male, krank 
ſeyn, fare ammalato. eines oder einem 
ſeyn, appartenere ad une. ſeyn laſſen, 14. 
fciare, tralafciare. für einen ſeyn, efer 
per alcuno. wider einen ſeyn, tenerla, 
averla contro di une, es ſey alſo, così 
fia. dem ſey, wie ihm wolle, COMUNQUE 
fia, fia che fia, fia come fi voglia. fo es 
ſeyn kann, fe può l'efere, es iſt an euch, 
eic fe. fed ch f geh, fe fi 
, te. ſich ſelbſt, fe ſteſſe. für ſich, per 
Se, per fe ſteſſo, da per fe. er it nicht ta 
»ſich ſelbſt, è fuor delle bandelle, è fuor 
di Bologna. ein jeder für ſich, Gott für 
uns alle, ciafeun per fe, Iddio per tutti. 


Sichel, J. falce, ſega, roncola, falcetta. 


Sichelföͤrmig, falcato 
Sichelſchmidt, u. fabbro di falci. 
Sicher, ficuro. ſicher ſeyn, efer fenro, fis 
cher machen, aflicurare. ficher dahin les 
ben, vivere traſcuratamente. ſicher, aus 
der Gefahr ſern, efer ſalvo. die Hoffnung 
macht mich ſicher, Ja (peranca mi aſſida. 
ſicher, ohne Sorge, trafcurato. ſicher, 
gewiß, certo, aſſicurato. da bat einen 
ſichern Freund daſelbſt, ici egli u’ ha un 
Fernio appoggio. ſicher, ohne Gefahr, fale 
vo. ſicher Geleit, falvo condotto. ein fis 
cherer Ort, Inogo ficuro , aũlo. E 
Sicherheit, f. ficurtà, ficurezza, in Sis 
rheit ſeyn, efere in ficurtà. feine Sas 
in Sicherheit bringen, condur Je cofe 
4 buon porto, in falvo. Sicherheit leiſten, 
preftar ficurtà, causione, 
Sicherlich, ſieuramente, affidatàmente, 
vifibile, fenfibile, 


tutamente. 
Sichtbar 

Sichtbarkeit, f. vilibilità, 

Si ek, . fleben, 

Gicilien, Sicilia. ; 

Sie, F. ella, ella, effe, elleno, 
Ste, mafe. plur. eglino, effi, loro, 


Sieb, n, crivello, buratto, frollone. 


8 bey den Beckern, oder in den 

Scheunen, das Getrande darüber laufen 
zu laſſen, fetaccio , ſtamigna. 

Sieben, crivellare, burattare, ftacclare, 
sburattare, frollonare. 

Sieben, ferte. ſieben Sape, fettennio, es 
gehen ſteben neben einander in einem Glia⸗ 
de, caminane fette a fette. Ä 

Siebenbuͤrgen, u. Tranfilvanie, 

Siebenbuͤrger, m. Truanſilvano. 

Siebend, ſettima. | 

Siebeneck, v. ſettangolo, fertagone, | 

Siebeneckicht, ſertangolare. 


Wa 
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Siebenſach, ſiebenſaͤltig, ſettuplo. ſieben⸗ 
ſach machen, tuplicare. 
Siebenfoͤrmig, ſettiforme. 
i Siebengeſtirn, n. ee 1 rl. 
Siebenhunderft, ettecenteſi 
Siebenhundert, ſertecento. 
Sid e brio, | , ſettenne, di fette anni. 
Sieben Sub fang, di ore piedi 
ieben Schuh lang, di fette pie 
Si di fette giorni. 
en, diecifetre. 
Siebenze der, dieciſettimo. 
Siebenzig, (ettanta. 
. Giebenzigjdhrig, 5 
Siebenzigſt, ſetranteſimo. 
Siebmacher ‚m. maeſtro di vagli 
Siebmiſt, m. oder untuͤchtig, kunrein Ge⸗ 
trayde, v ap 
Siech, tran ammalato, malato, infer- 
5 ſiech, Auffägig n lebrofo. 
bette, u. letto d' ammalati. 
Siechenbaus, oder Siechhaus, n. lazaret- 
to, ſpedale, öfpedal 4 infermi. 
Siechtag, m. il tempo della malatih. 
Sieden, bollire. überfieden , dollire a ricer- 
fie. fare aleſſo, aleflare, gefotten ZI 
carne au er taugt weder zu fi 
> 1475 raten, non ferve nè da fill, 
egli nen val’ una fri 
em = A imento, bollitura, coci- 
mento, cociturà, alleſſamento. 
Siedenheiß ſiedheiß, bolliente, fervente. 
Sieg, m. vittoria. Sieg erhol ten, ripor- 
tar, aquiffar, ettener la vittoria, gna- 
r la battaglia. 
Siegel, u. e kacken ſuggello. das 
Siegel bey s aufdruͤck 
. gillo, figillare, Siegel abbrechen, abs 


thun, aprire il figillo. Brief und Sie⸗ 
75 ban, aver erisre, ee fi 


len, autentici di qc. 

| Stegeler, m. (igillatore, fegnatore. 
Siegelerde, F. terra Sigillato. 

Siegelgraber, m. Pitſchierſtecher, intaglia- 
tore di figilli. 

Siegellack, ſ. Siegelwachs. 

Siegeln, Siegel aufdruͤcken, aer. fug- 


gelare. 
Gitgelverwabter, m. guardafigilii. 
Siegel ung, J. figillazione, fegnatura. 


di, n. ‘ceralacca, ‘cera di Spagna. 
Eirgen, die Oberhand dehalten , vincere, 
ottenere la vittoria. 
Sieger, m. vittore, vincitore, 
Siegbaſt, vittorioſe, ‘trionfante, vittoreg- 


„ ſieghaft einziehen „ entrar in tri- 
Siegopfer, n. vittima. 
Sieasgenränge, n. pompa vale mion®, 
5 1 5 = carro trienfale. 


egsiei 
Signs, „J. li Sperti 


apporre il fi- 
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Si “ecco. fiebe da, ecco qui. ſube da bin 


ei , eccemi qui, ; 

tr, n. 3 Möthig, to di 

dedici leghe. verbo mit ee 
a È , ärgentare, inargentare. 

& F. vena, miniera d ergente. 

Gilberarbeiter, m. argentaro. 

Silberbarre, m. maga, verga d'argento non 
‘laverato. 


- 


SEE. m. Silberkammerer und Mei⸗ 


„gunrdargenti. 
Giberdraht , m. argento trafilato, 
Silberfaden, m. filo & 


ilbergang, m. vena d’ argent 


Siidergeſchier, n. Silberzeſchmeide, u. tr: 


genteria, argenti. 
Seba ‚, f. aghettir, Iitargirio. 
Hbergrube , F. misera d'argento. 
Sheen y m. argentiere. 
Silberkammer, F. argenteria. 
ilberkaͤmmerer, n. |. Silber diener. 
ilberkron, F. fende d’ argento. — 
Silberling m. ficle d’argento. 
Gilden, von Silber gemacht, argemino, 
d' argento. 
Silberprobe, F. lexa ꝙ argents. 
Silberreich, argentoſo, argentifero. 
Silberſchaum, m. ſcoria d’ argento, 
Silberſtuͤck, u. breecate d’argento 


Silberton, m. das als Silber klingt, fas i 


so argentino. 
Simone, f. Bee Stmoney treiben, fi- 
implii iarey fimonizzare, 
Simpli F, m. der ſich auf Kräuter und 
3 verſteht, ſempticiſta 
ms, m. inwendig am Fenfier, appog- 
gio. Sims, oben an etwas, cornice. 
Sincken, gemach zur Erde fallen, andere 
a fonde, andar fotte. (inten, affondarfi. 
. das Sinken des Muths, fmarrimento, 
sbigortimento. ſinken laffen den Muth 
1211 d'animo. ſinken, als Breter umd 
alten, wegen der ſchweren Din 
darauf liegen, 1 ‘alp ale 
andare un 


zu Grund, 

einen, e fire nn f 
ngen, cantare, nen, fare nn fah 
„fo bordene. darein! oder dazu fingen, ac- 
compagnare un firomento ‘colla voce. ich 
a die A2 Liedgen davon fingen ‚ve. 

lo fa dir das Singen, il cantare, 

Singkunſt, 2 W 

Singmeiſter ‚m. mufico, masffre ai canto, 
di cappella. 

Singruͤn, u. vinca , pervinca. 


. 8 „. leggio. 


Singſtuͤck, n. canto, canzone, arie. 
 Gingutaris , n. Angular 


Ginguogei , m ‚m , wecelle.di canto, cantamolo. 
Singweife, J. asia, tuono, . BE 
| Sinn, 


— 


e, mamero del 


k | — 
| 6 Gin 
einn, ſinſo, ſenno. die fünf Sinne, icin- 
que fenf efterni. von Binnen kommen, 
perdere il cervello, il giudizio, sl fenno. 
feinee Sinne bera „ privo di Senf, 
forfennato, 
| Sinn, m. Gedanken, ſenſo, penfiere, opi- 
d'una nigne. in Sinn kommen, venire in cue- 
se, in petto. in Sinn geben, infpirare. 
ts if mie nie in meinen Sinn kommen, 


n | 
won m'è usi venato i mente, fo mon 


ho moi penfato. Siun, Art, Weiſe, Nas 
tur, Kopf, u. 9 — , umore, 
- genio, paſſione. Sinn, Meynung, opi- 
N kale tantaſia, intento, N 
diſegno. anders Sinnes werden, mater 
gropofite. einem etwas aus dem Sinn 
reden, fer diſtredere ad uno qc. ſich in 
den Sinn kommen laſſen, 3 anvi- 
farfi di ge. feinen Sinn auf etwas nos 
ten, ponere, mettere il penfiero a ge. 
if meines Giunes, al è di ul 
ne. fie find eines Sinnes, quel che vual 
Is lupa, vnol anco il lupo. "im Sinn bas 
ben, avere in animo, in mente, difegna- 


re, macchinare: aus dem Sinn kommen, 


Feapper della memori. fo viel Köpfe, fo 


3 viel Sinne, quente teſti tenti au 
410 eri. aus den A e dem dem Sinn, | 
bntan dall occhio 


Sinnbild, n. emblema, fimbolo, ina 
durch Sinnbilder da emblematicamente. 


Sinnen, ae medirase.. 
jun ſenſuale. 
Sui ei, fi fenfualità, =. ; 
innlos, er Sinnen Berau infen- 
nn 55 ſinnlos, adv. infenta- 


Gino oſigkelt, F inſania ERO 
N hoben È En n, fari 
, ingegnolo ſpiritoſo, fenfato, giu- 
diele. ſinnreiche Werte, parole argute, 
motti. er if ſehr 7 55 li è molto 
Lpiritefo. di gli rl 
giudicioTamente. 


· ntemahl, poichè, pofciachè, impero» 
= ? ch. buche. 5 


‘chè, giac 
fach. 
Sipp br, el „Blutsfreund⸗ 
j DEL ft nità, parentela, cognazione, 
ealogia. 
Sippkbaftsbaum „ m. tavala genealogia, 
albero della. famiglia. 


Sirup, =. fciloppo, Groppo. 
Sitten plan. co 
mar le eremme, attitudini ad 

ne die Sitten andern, ‘cangiat verfo , 
i SES Pile Sitten, Gebrauche, com 
- ftumi. 


Sittenlehre, F. etica, morale. nach der 
. Sittenfebre abhandeln, moralizzare. 


ffume, maniere, modi 
einem gute Sitten lehren, accofumore 
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Gittenrichter, m. moralifta, maefro della 


Ei, iss, morale. 

Sittlich, coſtumato. landlich, ſittlich, 
quanti. paefi., tenti coffumi. 

Sittſam, moderato, placido , quieto , po- 
fato, fittfamer Menſch, nem ‚modefo, 
pofato. ſittſamlich, adv. moderatamente, 
modeftamente. 


Sittſamkeit, 3 modeftia, civiltà, conte · 


ſia, urbani 
Che m. Sti, fede, il poſto, il ſedere. 
Wohnung, refidenza; königlicher 
Sit; 1 reggia. 4 „ da 


Liu 
tando. das as Gieen, il ſedere. das Sitzen 
iſt Lise it , il troppo federe è mal fano. 


8 ſitzen, ſedere a tavola. zu Pers 


fare, mantare a cavallo. 


N ö eſſere, Rare in me. ein 
fica! n abandonnare mE der wo 


riceo, agiato. wer wohl (ist, lalfe 


ſein Nuͤcken, chi ben fiede, non fi mn. 


gut Fe en immer zu 
edentaria. 


Juen Sch Sono auf ſich d figen a if Sf- 
frire Tronto, una i 5 
la gg vendicarfi. NE Naefe 


Sitzend ſchreiben, Scrivere afentate. eis 


um | (gent abmabien, dipingere 1 ft 


Sitzkuͤſſen, m. casello. i 
Smaragd, vt. ſmeraldo. 
So, wenn, ſe, quando, aloracha, fo, ſer⸗ 


ner, weiter, d' auvantaggio, in ore 
fo fol auch das Gegentheil wiſſen, dir 

Sogna che.l'altra parte fappia. ſo alfo, 
cofi, di-tal maniera, di tal Jerte. fat fo, 


così per appunto. man muß nicht fo han⸗ 


deln, men kifogua procederfi così, ich bin 
nicht fo, fo nen fono tale. er hat mie fo 
und fo geſagt, si e sì mi dife, mi diffe 
cam E così. (o, welcher, welches, il qua- 
le, la quale che. der Mann, fo dir bes 


gegnet iſt, nene ch ai trovato. die 


Liebe, fo ich gegen euch trage, ! amore 
ebe vi porto. fo, fo ſeht, tanto, così, vr 
mente, ix tal guiſa. er iſt ſo gelehrt, 
. egli è ur dotto che. ct iſt fo, kr 
li è com, si, tanta ammalate. che. 


daß, e 

ſo gelehrt er auch ſeyn mag, per lettera- 
to che fia. fo 2200 5 ich ol e 
capifco. helft euch, fo gut ih W 
aiutate vi. meglio Di potsete. 

urche, quando. fo fern ich num ae 
ann, puechè po a venire, fo gar, tal- 
mense che, fo hin, così così er ii fo 


bin, egli è tele quale. fo lang, così lungo 
U 3 tempo, 
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tempo, fin, fin. es iſt noch nicht fo fans 
ge, fo fpdt, fo viel, nen è ancor tanto. 
fo lange ich da ſeyn werde, fin ch'io ci 
Sard. fo lieb dir dein Leben, per quanto 
tiè, quanto ta hai cara la vita. ſo oft, 
tante volte. fo oft als, ogni velte che, 
mante volte che. eben fo, tanto, quanto. 
o viel, als, a mifura che, tanto - quan- 
to. ſo viel, ſo wenig, als moͤglich war, 
quanto più , quanto manco, meno era po/- 
fibile. fo viel des Monats, tanto al mefe. 
fo viel größer, altretanto maggiore. wie 
fo? come. fo wahr iſt es, tento è vero. 
fo wahr es iſt, quanto è vero. fo wohl, 
als, anzi, benchè. fo wohl der eine als 
andere, tanto l'uno l'altro; fi 
, come l'altro. er ſieht nicht fo wohl 
auf das Geld als die Ehre, non riguarda 
tente il denaro quanto l'onore. eben ſo 
wehl, cofi, altretanto. fo, für alsdenn, 
- tàlora, all' ora. fo bald, als, dacchè, fu» 
bito chè. fo bald, als moglich, fi tofe 
che 98 ‘prima, quanto pinttoflo fara 
e 


Socke, F. (carpino, fcappino, calcetto. 

God, m. bruciore, erdore di gola, 
gola. 

ni, m. ſodemita, bugerone. 
odomiterey, F. fedomia, il brutte pecca 
to. Sodomiterey treiben, fodomitare, 
bugerare, godere una donna arreſta. 


Sodomitiſcher Knabe, patico, bardaf- 


fo, zanzero, bagaſcio. 

Sohle, f. Sole. ; 

Sohn, m. figliuolo, figlio. ein frommer 

ohn eines böfen Vaters, papero buo- 

mo d'un oca cattiva. er hat vier Kinder, 
zwey Söhne, zwey Töchter , egli ba quate 
tro figliuoli, due mafchi , due femmine. 

Soͤhnen, ſ. ſuͤhnen. i 

Sohnskind, n. Enkel, nipote. 

Sobnstochter, F. Enkelinn, la nipote. 

Sohnsweib, n. nuora. 

Solch, tale, corale. ſolchergeſtalt, in tal 

guiſa, maniera, talmente, di ueſta for- 
te, così. ſolche Ehre habe ich nicht vers 

dient, non fon degno di cotanto onore. er 

iſt ein ſolcher Trotzkopf, egli è un cervel- 
laccio così fatto. ſollte er wohl ein ſolches 
2a ſeyn, farebbe egli forfe una tal be- 

20 


Solcherley, di tal forte. | . 

Sold, m. Kriegslohn, foldo, ſtipendio, 

para , falario. um Sold dienen, iti pen- 
jare. 

Soldat, m. Kriegsmann, ſoldato. Soldat 
u Fuß, fante, fantaſſino, pedone. zu 
ferd, Reuter, cavaliere. zu Lund, /0/- 

date per terro. zu Waſſer, ſoldato per 
mare. blinder Soldat paſſavolante, paſ- 
ſatoĩo. Soldaten werben „ levar, arruolar 


Joldati. ein Soldat werden, farñ Soldato, 


* 
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arruolare. ein Soldat ſeyn, far profeffio- 
ne d' arme, ſtare al folde. er it ein Sol⸗ 
daten freund, ba Marte in afcendente. 
Soldatenbrodt, n. pane di munizione. 
Soldatenfrau, F. ſoldateſſa. 
Soldatenhuͤtte, f. renda. Soldatenhuͤtte 
am Walle, caferna. N 
Soldatenhure, f. ſgualdrina, bagaſcia. 
Soldatenleben, n. vita foldatefca. 
Soldatenſtand, m. fato militare, milizia. 
Soldateske, f. ſoldateſca, i combattanti. 
Soldatiſch, ſoldateſco, alla ſoldateſta. 
Soldlos, der keinen Sold bekoͤmmt, vo. 
lontario. o 
Shlöncr , m. ftipendiato, provviſionato. 
Sole, F. oder Sohle unten am Fut, pianta 
del piede. Sohle am Schuh, fuola, fola. 
Sohlen aufſetzen, ſuolar, afnolar le ſcar- 
pe. neue Sohlen an Schuhen oder Stie⸗ 
feln machen, rattacconare. 
Solenleder, u. cerame, pelle da ſuola. 
Solenlos, diſſuolato. die Schuhe werden 
ſolenlos, Je ſcarpe fi difuolone, faruci- 


. Scono. u 
Sollen, ſchuldig ſeon zu thun, dovere. 


ollen, muͤſſen, dovere, aver “ incom- 
,° benza. was ſoll das ſeyn, che cosa da ef- 
fer quefto? wer ſoll geben, gehen, chi be 
da dare, da andare? er follte eher ſterden, 
als, piutteſto morirebbe che. wie es ſeyn 
ſoll, come deve effere. das er in acht neh⸗ 
men ſollte, ch’ egli deve fervare. 
Giler, m. corridojo. i 
Sommer, m. Sommerszeit, f. (tate, eſtà. 
wer im Sommer nicht arbeitet, muß im 
Winter faſten, in gioventà chi non è di- 
ligente, in vecchiaja fara pessente. 
Sommer, die ziehende Faͤdgen, volatina. 
Sommerflecken, m. f. Sommermahl. 
Semmerhut, m. capello di ſtate, folana, 


Sommerkleid, n. veffito, abito di ſtate. 


Sommerlcdger, u. campagna, guerra. 
Sommerlaube, Ff. ramata, fraſcata, per- 


gola. N 

Sommermahl, u. Sommerfproffe, f. len- 
tiggine. Sommerflecken bekommen, brof- 
folare, sbroffolare. 

Sommertag, m. giorno d eſtd, di ſtate. 
Gommerv:gel, m. farfalla, parpaglione, 
zum Sommervogel werden, sfarfallare. 

Sommerwind, m. zefiro , I' eteſie. 

Sommerzeit, F. tempo d' eſta, eſtivo. 

Sonder, ohne, ſenza, eccetto, in fuori, 
fuorche. ſonder Zweifel, fenza dubbio. 

Sonderbar, jenderlich , fingolare, parti» 
colare, fpeciale. es iſt was ſonderbares, 
è qualche cofa di pellegrino, di ftraordi- 

 narıo. on 

Sonderlich, beſonder, fingolare, partico. 
lare. ſonderlich, ungemein, fquifito , 
principale. ſonderlich, inſonderheit, 
principalmente, particolarmente. fons 


derl ich, 


RER ri. 
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derlich, an einem ſondern Ort, fepare- 


to, a parte. 
Sonder ling, m. momo fingolare. ein Sonder⸗ 
ling ſeyn, fingolarizzare. 
Sondern, aber, anzi, ma. ſondern auch, 
ma anche, ma eziandio. nach mon che 
wird es aus gelaſſen. ZZ 
Sondern, trennen, ſcheiden, ſeparare, di- 
videre. 
Sonderung, Trennung f. diviofine, fepa- 
razione. 
Sonnabend, m. fabbato. 
Sonne, f. fole. die Sonne gebet unter, A 
ſole tramonta, fl colca. in, an der Son⸗ 
ne, al ſole, in der Sonnen liegen, als 
. 2 Haus oder Zimmer, efere e/poffo al 
die. 2 
Sonnenaufgang, m. oriente, levante. bey 
Sonnenaufgang, al levarfı del fole. 
Sonnenblume, F. tornafole , eliotropio. 
Sonnenfecher, m. vantaglio, rofta. 


Sonnenfinſterniß, F. ecclife del fole. 


Sonnenhitze, F. fervore del ſole. 
Sonnenklar, luculento, evidente, chiaro. 
° Somnentauf, m. carriera del fole. 
Sonnenſchein, m. Ja Ince, lo fplendor del 
Sole. auf Sonnenſchein folgt Regen, /a 
- bonaccia borrafca minaccia. : 
Sonnenſchirm, m. paroſole, ombrella, fo- 
lana. 
Sonnenſtand, m. folftizio. 
Sonnenitdublein, n. aromo. 
Sonnenſtrahlen, plur. i raggi, le ferite del 
‘Sole. 


Sonnenuhr, F. orinelo de fole, quadrante. 
der Sonnenuhrdrat, oder das, was den 
Schatten giebt, ftile. | 

Sonnenuntergang, m. occidente, ponente. 
bey Sonnenuntergang, al coricarſi, trae 
vıontar del fole. 

Sonnenwende, F. il ſolſtizio. ſ. auch Son: 

nenblume. | | 

Sonnet, n. fonetto, | ; 

Sonntag, m. domenica, i/ giorno di de- 
menica. ber weiße Sonntag, domenica in 
albis. 

. Sonntäglich , domenicale. 

Sonntagsbuchſtabe, m. ſettera dominicale. 

Sonſt, anderſt, altrimente, per altro, 

ſonſt, auf eine andere Zeit, un’ altra vol - 
ta. ſonſt, als gewohnlich, di coftume. 


ſonſt nichts, niente d’alıro. er hat ſonſt 


zu leben, egli a da che vivere fenza que- 
Ko. es iſt ſonſt etwas, das ihn verhindert, 
è un' altra coſa che l' impedifce. ſonſt, ſon⸗ 
ſten, im übrigen, was das ondere anlan⸗ 
get, quanto in oltre. ſonſten, zu andern 


mahlen, xn altra Fata. in andern Orten 


und Zeiten, altrove. ſonſt woher, d' al- 
trove. ſonſt überall, da pertutto, altrone. 
ſonſt, vor dieſem, altre volte, prima. 


sr 


A 


„Spa 622 
Sorge, f. cura, guardia, grattacipo. das 
iſt meine geringite Sorge, poca cura mi 
do io di quefto. einem die Sorgen beneh⸗ 
men, trarre nno di at die Welt⸗ 
ſorgen, gli impacci, imbrogli del mondo. 
glücklich if, wer wenig Sorgen, hat, 


beato chi ba pochi penfieri. 

Sorgen, Sorge tragen, curare, aver cura. 
forget nicht dafuͤr, non vi date penfiero di 
quefto. er ſorgt fuͤr ſein Maul, egli at- 
tende alla fua buccolica. ſorgen, ſich bes 
forgen, befahren, temere, dubitare, 
aver paura. - 

Sorgfalt, F. follecitudine, vigilanza, cura, 

Sorgfältig, follecito , vigilante. 

Sorgfaͤltigkeit, F. f. Sorgfalt. 

Sorgfaͤltiglich, follecitamente, vigilante» 
mente. x 

Sorglos, trafcurato, fpenfierato, negli- 

gente, infollecito. edv. fpenfieraramen- 
te, ala fpenfierata, alla carlona. forglos 
fer Menſch, nomo a cafo, trafcurato. 

Sorgloſigkeit, F. trafcurfggine, negli- 

genza. — 2 

Sorgfam, follecito, 

Sorgſamkeit, f. ſollecitudine. 

Sorgſamlich, folleciramente. _ | 

Sorte, f. Gattung, forte , fpecie. unters 
terfchiebene Sorten Leinewand, diverfi 
fortimenti di telo Nc. 

Sortiment, u. fortimento, aſſortimento. 

Sortiren, ſortire, aſſortire. ein wohl fors 
tirtez Gewoͤlbe, maggazino ben aſſortito, 
bottega c. N 
othanig, tale, ſi fatto. ſ. ſolch. 

Sehen , forfiben, lauſtern, fpiare, efplo- 
rare, fpionare. | 

Spaͤher, m. der ein Ding ausforſchet, ſpis, 
emiſſario, efploratore. 28 f 

Spahn, f. Span. 1 

Spaͤhſchiff, n. fregatta, fuſta, brigantino. 

Spalier, u. Baume, die man an Gelaͤn⸗ 

dern hinauf gewohnt, fpalliera. 

Spalt, m. Riß, chiappa, fiſſura, fendi- 

‘tura, ſchianto, feſſa. Spalt der Erde, 
apertura , fenditura della terra. Spalt be⸗ 

kommen, fpaccarfi, ſchiantarſi. Spalt 
einer Feder, tacca, intaglio, cocca. 

Spalteiſen, u. ſpacchino. 

Spalten, von einander reiſſen, chiappare, 

{pgccare, fendere. die Breter ſpal ten 
ſich, le tavdle fi ſpaccans. ſich fpalten, 
rottiren, dividerfi in fazioni, parti. ges 
ſpalten, ſchiantato, chiappato. geſpal⸗ 
tene Klauen, ung bie forcate. N 

Spaltung, F. chiappiata, fpaccatura. Spals. 
kung, Trennung, Uneinigkeit, diviſione, 
diſunione. Spaltung, Rotte, fazione, 


diviſione. Spaltung in der Kirche, ſei⸗ 


fina, der Spaltung anrichtet, ſeiſma⸗ 
tico. N 
u 4 Span, 


’ * 
— 


Spa 
Span, m. ſcheggia, zeccola, ſtiappa, fca- 


lia, ſtecca, bruſcolo. Span, den man 
ſich in die Hand reißt, ſchiantolino, ſpi- 
na, ſche 
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ben, rafura, rafciarura. Spaͤne, als 
dünne Bretlein, afficelli. Spane unten 
aus einem Yauınc hauen, daß er eine 
Hoͤhle kriegt, ſtiantare. ö 
Spanbett, n. cafa del letto, lettiera. 
Spanferkel, u. porcello lattajuolo, borbora, 
ſcrofanello. N 
Spange, F. Armband, boccola, borchia, 
Ila. Spange an Büchern, borchia. 
Spaͤngler, mw. agucchiaro, fibbiaro, la- 
minaio. 


Spangruͤn, n. verderame. 
«Spanien, u. Spagna. 
pp ‚m Spagnuolo, dea 
paniſch, di Spagna, fpagnuole. auf ſpa⸗ 
niſch, alla fpagnuola. ſpaniſch geſinnt 
ſeyn, ſpaniſch thun, fpagnoleggiare. 
Spanisch Brodt, paffa reale. ö 
Spaniſche Aufſchreiderey, una fpagnuola- 
ta, rodomontata. 3 | 
Spaniſche Fliege, cantaride, canterella. 
Spaniſcher Reuter, cavalieri portatili. 
Spaniſchrohr, n. conna d' India. 
Spaniſchwachs, n. cera di Spagna. 
Spaniſcher Wein, vino di Spagna. 


Spann, a. Ge vom Pferden, mata di 
5 ,, fpann, Pferden, a 


Spannader, f. nervo, tendine. 

Spanuagelneu, tutte nuevo, dello e nuove, 
nuove di taglio, di trinca, di zecca. 

Spanne, F. fauna. palmo, palmata. dreh 


Spannen lang, lange tre palmi, di tre 


palmi di Inughezza. 


Spannen, tendere, ftendere, bendare. 


mit der Hand, fpannare. die Pferde vor 


den Wagen ſpannen, attaccare i cavali. 
fpannen die Pferde, zwey an einander 
auf der Weide, metter le puſte js ai ca- 
valli. geſpannte Pferde los machen, die 
Spannſtricke abnehmen 

ein Nad ſpannen, arreſtar Ia ruota d'un 
‘carro. den Bogen oder Buͤchſe fbannnen, 


zendere L'arco. das Piſtol if geſpannt, 


la piffola è bendata. die Segel aufſpan⸗ 
men, alzar le vela. die Saiten hoch ſpan⸗ 
3 „ fare 5 ſich 1 et⸗ 
ſpannen, a/pettarfi a gc., appeſtar ge. 
das Spannen, il rt e 
Syanner, m. tenditore. an einem Feuer⸗ 
rohr, chiave del archibazio. 
©pannfette , J an den Wagenradern, Per- 
xi mit Spanufetten auſhalten, er- 


° are. 
Sm, m. paftoja. 
„J. tendimento, tea, 
sf falvedanajo. a. 


o. Spdne vom Schnittmeſſer 
oder Hobel, fcheggia; von feilen, ſcha⸗ 


torre le paſtoje. 
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Sparen, zu rattze halten, riſparmiare, 


ſparagnare. er faͤngt an zu ſpareu, torna 
a pentolino. ſparen macht reich, la ‘cuci 
na piccola fa la caſa grande. ſpare in der 
Jugend, fo haſt du un Alter, è gran ſavier- 

a il rifparmiar per la vecchiexre. 

Sparer, m. welcher ſparet, riſparmiatore. 
ein Sparer will einen Zehrer haben, de- 
po P’avaro vien il prodigo; chi fa la rob: 
mon femper la gode. 

Spargel, m. aſparago, ſparago. 

Spargelbeet, n. ſparagiera. 5 

Sparpfennig, pecuglio di riſerva. f 

Sparren, m. ein Holz, darauf die Dach⸗ 
latten geſchlagen werden, travetto, tra- 
vicello. er hat einen Sparren zu viel, 
egti ba un ramo, una vena di paszia, 
è tagliato a cattiva lana. 
parſam, genau, parco, fcarfo, frugale, 
tenace. ſparſam werden, anfangen zu 
rathe zu halten, riſparmisre, fparagna- 
re, tornore a pentolino. ſparſam, genau, 
ſelten, raro. N ö 

Sparſamkeit, F. parfità, parſimonia, ri- 
ſparmio, ſppragna, frugalità. das wäre 
5 5 Sparſamkeit, queffo non farchbe 
ena. 

Spaß, m. fpaflo, diporto, traftullo, fo- 
lazzo. aus Spaß, per fpaflo; per. di- 
porto. i 

Spal ft , gioviale, follazzévole. 

Spat, langſam, tardo, tardi, alta ora. das 


ſpat im Jahre iſt oder kommt, ferorino, 


tardo. ſpdt Ob, frutti ferotini, tardi. 
feat, nicht bald, tardi. es wird fpdt, 
egli fa tardi. bis (pdt in die Nacht, N 
alla profenda notte. ſpdt gekommen, uͤbel 
geſeſſen, chi tardi arriva, mal’ aleggis. 
Spate, F. badile, vanga, marra. 
Spatel, F. zum Mafter , fpatola. 
Spatregen, m. pioggia di fera. 
Spatz, m. Sperling, paflera. 
Spatzieren, paſſeggiare, ſpaſſeggiare. (pas 
ieren führen, cendurre a ſpaſſo. ein Pferb 


Spatzterlaude, f. gallerie, loggia, portico. 
Specerey, F. Ipecie, aromati, erie. 
Specerey, als zum Begraͤbniß Chriſti, 


profumo. 
Specereykrdmer, m. droghilta.. 
5 „ m. ſpecieria. 


f cht, m. picchio. Gruͤnſpecht, fice ver- 
de ae , pie ref. Gorgo, 


Gra, 


* 


‘ Spaten, 
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Speck, lardo. Stückletn Speck, lardelte. 
langes Stuͤck Speck, lardone. gerducherter 
Speck, lardo fumato. 
Speck Per ſtinkende Butter, 
nen vagliano niente; il cancaro è d accer- 
de col morbe. Speck auf die Falle letzen, 
metter del lardo alla trapola. 

Speckbirn, F. pera lardarnole. 

Speckbrabe , f. brodo lerdiere. 

Speckhals, m. collo 

Specklilte, F. Geisblat, v en ö 

Speckmaus , J. Ile ledermans / p piſtrello. 

Gpeäjönitigen, ur. — aal. da 

e 


Speckſchwarte, F. cotenna, cotica. 


eckſeite, J. febiens di lardo, fcotennato. 
Spec | 


adel, m „ fpetracolo. 
Speculiren, fpecolare. 
Speer, m. lancia, fpiedone. 
Speerreuter, m. lanciere, lancione. 
Speiche, f. am Rad, raggio. Speichen 
in se Nad machen, fere i raggi nella 


Spell, m. faliva, beva, fputo. dicker 
Spei ichel, acchio, ſputacchio. I 

Speichelcur, J. ſalivazione. 

Speiche F ſkraut, sales, 
(alivarıa., » 


Spticher , m. Kornboden , granajo , gra- 


eni oder Seife , F. alimento , cibo, vi- 
alto, nudrimento. diefe Spel⸗ 
e, fe 4 dhe han köstlich, ne mangi nn 


Epeishler ‚u. birre fi endaria. 
su eſſen ‚dar a mangiare, 
| pafcere, cibare. ſpeiſen, effen, man "i 
. re, prendere il cibo. mit den ſpei 
» mangiar, ffare a menfa con 
Gpcisî ammer, F. diſpenſa, e fal- 


Speittorb ‚m. cornuse da vivande. 

Speismarkt, m. mercaso da viveri. 

Speismeiſter, m. fosico , difpenfiere. 

Speswen, m. vin piccolo, erdinario, da 
tavola. 


Speiswirth, der zu Effen giebt, oſte. 
Spelt, m. Spelz, Dinkel, fpelta, a 
ArTO. 
Spende, F. limofina. „ 
Spendicren, La be 8 diſpenſere. 
oi la. 
Sperbeerbaum, m. oder Sperbirnbaum, m. 


forbo, forbolajo. 
Sperber, m . fparaviene, ra 

i Sperling, m. Spatz, paffero, paſſera. 
Sperlinge find keine "Rromuiettvigei 


Incriole non fono 


lanterme. 
ern, , verſperren, zuſperren, chiudere, 


rrare, ft are, chiader en berra, bar- 
ricare. den Feind, die Thuͤre 
Jerrare il sowie, la porto. 


es if finnichter - 


16 ds, er 
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opporfi, reſiſtere, oftinarfi. frerren cine 

Stadt, bloccare ans città. die ung 
ſperren. impedire il negoato. die Beine 
aus einander ſperren, /palancare le gam- 
be. er ſperrt N, mie cine Drecktafer, 
cammina da fcavafaggio. 


, m. Operrtette, , fermaglio. 


l Spera , ® sbarra, 


te, F. catena aid rnota. 
I, m. —s 


Sperrri barra, (tanga. 
Sperrwelt offen, {palancet 
Spepen, fputare, fpurscchiare. ſich übers 
ha tai vomitare, vomire, recere. einem 
n das de eſicht 
en, i dr, dug un Ser, 


a wes Spe 
en macht, in der freno, vomitive, 


. vomitorio. 
Feed: m. 


San, 


F. vomitorio, vomitivon 


55 


505 2 aliungfe. 
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tel fpi 


Pfauenſchweif, occ 
ie i # bl 9 comba ° 
5 — De m 


Epieneibändier, m. mercante di fpecchie. 
ci forbito , Incide come uno /pecchto. 


lie grandi. 
Spleg Porn „f. cattottrios. Kö; 
riv ME Mars Beh RESTARE 


nem Spiegel, fich beicbencn, 
Exempel oder Bevſpiel 


fi. ſpiegeln, 
pi einem andern, — mis ef» 


| Episgelfchimmel, m. covello biancna macchie. 


ptt va talco, . - 4 
Gpiegelta tavola, giezcio di fpecchio 
Gpd, n. ‘giuoco, — troftul. 


*. 8 1 


- Spie 


Spi 7 

len, fare a febacchi. Komödien fpielen, 
far comedie. um Pfennige ſpielen, siuo- 
care poco. das geringe Setzen im Spiele, 
guadagnuzzo. um große Summen ſpie⸗ 
len, ginocare groffo. ſpielen hat ſeine Zeit, 
ogni bel giuoco vuol durar poco. ſpielen, 
auf Inſtrumenten fpielen, ſuenare und 
| firomento. auf der Geige, Orgel fpielen, 
Sonare il violino, di vielino, F organo. 
fpielen, wer hangen ſoll, tirar da forte a 
chi fara impicchato. ſpielen, ſcher zen, 
fcherzare, traftullare. fpielen , wie Dias 
manten, brillare, fpicare. das Spielen 
der Diamanten, il brillo de’ diamanti. 
einem einen Poſſen ſpielen, fare un trat- 
to, accocario ad uno f 
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Spieler, m. giuocatore. falicher Spieker, 


truffatore, barattiere, bifeazziere. ſchlech⸗ 
ter Spieler, cattivo giuocatore. man 
bat nie keinen reichen Spieler geſehen, 
chi fegne il ginoco preffo impoverifce, 
Spieleriſeh, giuocareſco. 
Spielhaus, u. baratteria, bifca. das Spiels 
haus beftichen, biſcare, bifcazzare. . 
Spielleute, plur. fonatoti. 
Spielmann, m. Saitenſpieler, fonatore, 
muſico. 
Spieltag, m. giorno da giuoco. 
Spieltiſch, m. tavoliere. 
Spielwerk, n. bagatella. 
Spielzeug, n. Klapperwerk, giuoco di bam- 
bino. der ſolch Zeug macht, che fa le 
crepande. 
8 „F. rondone, 

‚m: aſta, ſpiedo. Soldatenſpieß oder 
Picke, afta. Soß mit dem Spietz, aſtata. 
Jägers oder Schmweinfpieß, Heiner di cae- 
cia. Wurfſpieß, giavelotto. kleiner Spieß 

den Alten, chiaverina. ein Sergean⸗ 

tens oder Corporalſpieß, eine Hellebarte, 


alabarda, fpontone. ein Trabantenſpieß 


t 


oder Partiſane, partiggiana. Pini | 


5 W arti E od, 
halbe Pique,, ins feder, ſpontone, 
brandiſtocco. Bra È (piede, ‚fchido, 
ne. an den Bratſpieß Hecken, fpiedere, 
imbröccare. vom Spieß nehmen, cavar 
.levar, toglier via dallo fpiede. ein Spicf 
Lerchen, una /piedata, ſehidonata di ledole, 
E:vießelfen,n. la panta, il ferro d'una lancia 
Spieſſen, ſpiedare, imbroccare. einen Kas 
paunen, fimbreccare, infilcare , inforcina. 
re un capone: einen Berbrecher, iinpalg- 
re, trafpalare. das Spieſſen, impals- 
mento; 1! ro | 
Spieſſer, m. Spießhieich, m. cerviotto, 
cervo d an anne ‘ SE 
Spießgeſell, m. compagno, camerata. 
Spießglas, m. antimonio. 
Spießhirſeh, ſ. Spieſſer. 


— 


* Pig ie 1a 7 
n è 


Spickeutbhe , bacchetta. damit hauen, bae- 


chettare. sr 


— 4 


pri 


NI 
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Spießtraͤger, m. Bratbock, fchidoniera, 


fpiediero. 

Spille, ſ. Spindel. | 

Goilling, m. eine gelbe Pflaume, 

- gialla. 

Spiilingbaum, w. ſuſino. 

Si 7 fi age né 
pindel, F. fufo. mit pindel ſpinnen, 
flare a fufo. Spindel an der Kelter, oder 
an einer Sehraude, vite maſchia. Spin⸗ 
del oder Spille an einer Treppe, # fafe, 
1) ſoſtegno della cala. 1 

Spindelbaum, m. fufaggine. 

Spindeldreher, m. fuſaio. 

Spindelfoͤrmig, affufolaro, . 

Spinet, u. (pinesta. auf dem Spinet ſpie⸗ 


len, fonar di fpinetto, N 
ſicilianiſche, ta- 


Spinne, aragno, ragno. 
rantola. 

Spinnen, Sarn machen, filare, trer la 
eanocchia. das Spinnen ‚il filare, geſpon⸗ 
nen Silber, argento filato. es wird nichts 
0 klar geſponnen, es koͤmmt endlich an 

ie Sonnen, mon fi può far fuoco sosì 
baffo, ch’ il fumo non n° eftenda; fmal- 

, tuente tutti li groppî vengono al pettine. 

Spinnefcind fegn, efer nemico mortale. 

Goinnengemeb , f. Spinnewebe. 

Spinnerinn, ,. filutrice. 

Spinnhaus, n. caſa della difeipline. 

Spinnrad, u. filatojò, mulinello: -: 

Spimmroden, u. canocchia, rocca. einen 
Rocken anlegen, metter il lino alla ca- 
mecchia. 


Safina 


Spinnewebe, F. tela di ragno, d' aragno. 


Spinnwirbel, m. Wirtel, verteochio, fu- 
ſaiuolo. er ui‘ 


Spint, m. alburnò. 
Spintiſiren, ſpecolore, lambiccerfi il cer- 
vello e qualche ce 
Spital, n. und we. fpedale, oſpitale. 
Gpitalmcifter, . fpedaliere, ſpedalingo. 
Spitzbart, m. barbe in punta. i 
Spitzbube, m. marano, mariuolo, furfan- 
ts. Spitzbube, Lumpen hund, barattiere, 
vigliacco. l 
5 „J. vigliaccheria , malioleria, 


.! forfanteria, 5 | 
Spitzbuͤbiſch, forfanteſco. ſpitzbůblſch betruͤ⸗ 
gen oder beſtehlen, mariulare, mariola- 

re, rubare. . 
Spitze, f. punta, ponta, cima. eiſernt 
Spitze ſo man oben auf Zdune oder 
Thore macht, punte di ferro. Spitze an 
Koenähren , barbn della fpiga. Spitze cis 
nes Gebaͤndes, comignolo, cima della ca- 
, fa. einer Rauer, merli, crenarure. Gpis 
x oder Kante an Kleidern, merlerti. 
ragen mit Spitzen, collare a merli. mit 
Spißten beſetzen, ernar con merli, trina- 
re. die Spitzen abtrennen, finerlare, dis- 
meriare. Zade am Rand einer Gpire, 
ente, 
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dente. Spitze eines Berges, cima F uns 


montagne. Spitze eines Gibels, cima d 
una caſa. Spitze eines Degens, la punta 
d' und fpada. einem die Spitze bieten, 
far teffa ad no. Soibe eines Glocken 
thurms, guglia d' un campanile. Spitze 
eines Gewaͤchſes, ima. Spitze eines 
Blasbalgs, oder die Roͤhre, la bocca, 
decco. Spitze eines Schiffs, ſperone. 
Spitze einer Fahne oder Flacke, punta. 
Spitze der Naſe, Ia punta del nafo, il 
moccolo. Spitze einer Armee, la frou- 
te della battaglia, capo dele truppe. 
Spltzen, plur. Kanten, merli, denteli. 
Spitzen, aguzzare, acuminare, puntare, 
songo die Ohren fpifen, appantar, 
. alsar le orecchie, aſtoltare attentamente. 
ſich auf etwas ſpitzen, accimarfi, afpettar- 
fi a c., ſperare, ambire una cofa. geſpitzt, 
._ nguzzato, ſ. ſpitzig. i 
Spitzſindig, acuto, arguto, fagace, fotti- 
le, fino, ingegnoſo. ipisfindig im Reden, 
argxto. nel parlare. ſpitzfindig gruͤbeln, fot 
tilizzare. ſpitzfindig reden, biltiggiare, 
arguteggiare. ſpitzfindige Reden, argue 
_  tezze. 
Spitzfindigkeit , F. argurezza , arguzia, acu- 
. tezza, finezza, fottigliezza, puntiglio. 
Spitzhammer, m. martello appuntato. 
Spitzig, ſpitzig machen, aguzeare, appun- 
tare. ſpitzig, das eine Sditze hat, aguz- 
- 20, appuntato, acuto, ponzato, fatte in 
| punta. ſpitzige Naje, naſo aguazo, afkla- 
to. ſpitzige Nadel, ago pungente. jpirig, 
ſpitzſindig, forrile. ſ. ſpitzfindig. ſpitzig 
in Worten, pungente, addentato. 
pikkopf, m. una teſtaccia, un' oſtinato, 
capricciofo. una teſta raffinata. ö 
Spit maus, F forice, forcio. 
Sypitzmorchel, F. fpengiole cimato. 
Spitna. ne, m. nome burlesco , motto, vezzo. 
S itzſaͤule, f. piramide, obeliſco, aguglia. 
Sritzung, F appuntamento. 
Sbißwegerich, mr. ſpitzig Wegbreit, pian- 
taggine. a 
Spitz; ahn, m. dente canino, 
pleiſſen, fendere. 
Splint, f. Spint. ö 
Splitter, m. feſtuca, ftecco, fcaglio, bru- 
ſcolo. ziehe zuvor den Splitter aus dei⸗ 
nem Auge, chi vnol dir mal d' altrui pen- 
i prima a fe 
Splittern, fcagliare, ſcheggiare, fchian- 
tarſi. ) 
Sylitterrichter, m. ipocrita, pinzoecher& 
Siorer,m. fperonaio. i . 
Sdern, m. fperone, fprone. die Sporen 
brauchen, anſporen, fpronare. ben einem 
raſchen Pferde braucht es keiner Sporen, 
a cavallo che corre lo fperonèe non gl’ oc. 
corre. Sporen oder kleine Klaue am mil: 


— 


Spr 


den Schweinſuß, unghietra. Sporen an 
den Haͤhnen und andern Vögeln, fprone. 

Spornen, ſporniren, ſperonare, ſpronare, 
dar degli ſproni. i | 

Spornleder, n. worauf der Sporn hinten 
ruht, portaſproni. | 

Spornrädlein, n. fielle, flelletta di ſperone. 

Spornftreichs ‚a /pren battuto , a redini ab- 

 bandonste, di tutte corſo, di tutta briglia. 

Spott, m. Kenn Verachtung, affronto, 
fcherno , beffa, ſcorno, ignominia, 

vituperio, onta. es if ein Spott, egli è 
una vergogna. ein Spott der Leute (enti, 
effere il ludibrio d ogn” une. wer den 
Schaden hat, darf fuͤr den Spott nicht 

- forgen, a chi ba il denne, non gli man- 
cano nè meno le beffe. * 

Spotten, hoͤhnen, fchernire, affrontare, 
fcornare, oltraggiare, fimaccare. einen 
fpotten, burlarfi d' uno, far beffe ad uno, 
far montar lacapracd une. 

Spitter, m. beffatore, fchernitore, cavil- 
latore, irrifore. i 

Spitteren, F. beffa, affronto , fcherno. 

Spottgeld, n. um ein Spottgeld, a prez- 
zo vile. er bat fein Haus um ein Spott⸗ 
geld gekauft, a comprato la [wa cafa & 
prezzo vile. "a 

Spoͤttiſch, fatirico, cavillofo , difpertofo. 
ſpoͤttiſcher Menſch, nome fatirice. 

Spoͤttiſch, ignominioſo, vergognofo. fpöts 
tiſch halten, villaneggiare, maltrattare, 
înfelentare ano. | 

Spottrede, F. cavillazione, cavillanza.' 
wenn das Gegentheil genannt wird, iro- 
nia, an parlare ironico. 

Spottſchrift, J. ſatira, paſquinata. 

Spottvers, m. verſo ſatiries. 

Spottung, F. burla, matteggiamento. f. 

Spoͤtterey. o 

8 ‚m. burlatore, ſcurro. 
pottweis, per burla. 

Spottwerk, u. farza, beffa, burla. f 

Sprach, F. lingua. Mutterſprache, volgare. 

fremde Sprache, /inguaggio ſtramiero. 

Sprach, die unrecht geredt wird, unbe⸗ 

kannte Sprach, gergo. unbekannte Sprach 

reden, parlar corrottamente, gergo. der 

undeutliche Sprache redet, ebe parla gere 

go. einer Sprache mächtig fenn, Saper; 
peſſeder bene una lingua. die Sprach ra⸗ 
debrechen, ſtraparzare, ſcorticare una 
lingua. mit der Sprache nicht heraus 
wollen, non ardire di parlare. Sprach 
oder Rede, linguaggio, il parlare. 
Sprach, Stimme, voce, accento. er hat 

: gar feine ſtarke Sprache, egli parla fra 

1 denti. die Sprache verlieren, perder la 
favella , la parole. i 
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Syrenkel, m. calappio 
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là (enza 
Sprach . ‚m. maefiro di lingua, 
achrichter, m. Critico. 
STI r, n. cerbottana. 
Syratzeln, val. wie Holz im Feuer kna⸗ 
ſtern, ftridere, far cricb, crepare. 
9 parlare, dire, fav lare. mit 
m fprechen rechen, perlere co con, ad un, al. 
re con uno. für einen 
- Fendere une ; gut ſprechen, riſſender 
une. e gut pere approvare. en 
Segen ſprechen, dir la bemedizione. ciuen 
ſprechen, diehiarare uno beato , fan- 
to. ſprechen, urtheil fällen, ſentenzio- 
nare. Recht ſprechen, giudicare. loßſpre⸗ 
chen, dichi uno affolto. * 
Selle m. ſ. Schieffer. 
Spreitzen, ſich ſpreiten, refiftere, far reg- 
Senza, ſchizzignare, fere fchisaigne. 
iedica, trappo- 
Sl sten an dem Spren⸗ 
ogel a fü ſoll, cal- 


mn col calappi 


la, archetto. Das 


3 


di re, far ſaltare. eine ones 

55 5 andare una fortenaa in 

„ avis, cine Tbüte 7 pfade, e forzare. 

ſprengen mit einem ‚far correre il 

ea RE ein Gud 
auf dem Schnitt fprengen, = 

un libro, mormerare. geſprengt ttt, 

marmorato. einen hin und ber 1 


rie 


IM Mm. Sperufonmser . N 


Speuiht loſo, pagliofe. 
pori = a men Sprich⸗ 


pi eee provette i 


Springball, su. palla. 
ein pai m. fontana, fonte. 


Springbeunn, 
ö „bu faltare, bal ins 
Saß pen e eee er in 


einen Graben ſpringen , frencare una fos- 
a. auf das Pferd fp "e 21 7 | Sal 


5 lanciarñ; , shalua 


lala da cauolle, von Lace (bringen, 


f 


ſprechen, di- 
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Serata muto. mia da ehen, ber N ì zeiger, \crepare; fcoppiere. das Sprin⸗ 


gen über oder auf etwas, il volteggia- 
mento. auf einen ſptingen, lanciarfi , ſta- 
‘gliarfi fopra uno. aui dem Kioffer fpringen, 
‚sfrararl; , ſcappar, fuggir dal convento. 
ſpringen, als die kammer, Böcke, it. 
a, balzare. der Ball’ fori ſpringt niche 
a la palla muove. ſpriugen, quellen, 
u, forgere, manare, colare. der 
run fpringt aus einem Baum, la fon- 
1 orge d' un albero: der Wein ſpringt 
laſe, il vino brilla net bicchieri, 
en faffen, als eine Mine, einen 
Brunnen, far giocare, faltare an mina. 
dii fontana. 5 frei „ fatta 
ringer, w. Lu n rino. {m 
Schachſpiel, cavallo. anger, cin Pferd, 
_eavallo faltatere, danzatore, bellarino. 
Springkoͤrner, pier.) laetiri, catepuzza. 
Springhengſt, m. ſtallone. 
Springkraut, n. catupuzza. 
Springſtock, m. fponto, baftone,” ‘pia, 
no 


Sort” de dita, das sii bricht, roz- 
zo. wi 9 ritrofe 
Gol, m. 550 0 3 auto, 


E 
7 “brc 
Aeſte, frafche. 


freno Sprofſfe , F. Staffel an einer Leiter, pirlo, 


fcalino, gradino. 


Sproſſen, ausſchlagen, germinare, ger- 
liare, rampollare, huttare. 


Sprdöling,! m. am Stamm eines Baums, 
ollo, ge 5 
Speuch, m tenza, ſinnreicher 
Spruch 5 a be a aforifmo, 
5 de 770 3 “del 
I u 
| si ee die S monis, è 
di Salemene. | 
sn reich, ſentenzioſo. 
rà regi Sprichwort. 
‚ sbruffolare. er ſprubeſt mit Pas 
e an! fd, parlo în quibus, parla in 
ehen, m. gr capriolo, balzo, tre. 
20. auf dem Sprunge ſtehen, Fer, far 
Sul crollo. einen auf die Sprünge bringen, 
. mettere e sà i falti. Sprünge machen, 
als ein Geiltänzer oder andere, fo Exer⸗ 
citien machen, capriolare. hohe 
ge thun, far, ſpiccar delle capriole. | 
Sprungriem, m. camarro, camarrone. 
Gprongimeiie, in. Via Sprung, d un 
ſa leo. 


Caribe, F. firinga, fchizzatojo. 
Spruͤtzen, mit einer , firingare, 

a fprizzare. ſpruͤtzen, als er aus eis 
nem Springbeunnen , als au die 


wi > a- «I — vg — r 


— 


Mt SO 
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Kieider , fpruzzare, fchizzare, Iprue- 
Tolare. 

Sedo „u. Sprengkanne, inafharoio. 
pruͤskuchen, m. bozzolaio, tortella. 

en, fputare, ſputacchiare., 

Spuhle, f. fpola , cannone, ſpolerta, roc- 
chetto. cine Spuhle, auf welcher man 
pr Garn von was anders wickelt, can- 


Spublen , incannare. 


n, f. Umgehen. 
Ellen! en rifciaequare. Schäfs 
ſeln ilen, levare i piatti, governar le 


Rovix 
egen „7 conca da lavare i piatti, la- 
Spuͤlkeſſel, m. Spültütbel, m. conca, la- 


vello, ſciacquat 
Spuͤlmagd, J. guazzera Pi lavapiatti , fre. 
gatrice. 
o sw. lavatrina, colatoio. 
Imaffer, n. ſeiaquatura, brodume, la- 
a 
Spulwurm, m. lombrico. 
Gpund, m. turaglio, pirlo, pirlo. den 
spa wegthun, tor via il teraglio. 
Spundloch, n. totchiume, ‘coccone, boc- 
ca, fecciaja. 
Spur, f. der Füße, orma, veftigio, pe- 
data, traccia. die Spur nachgeben, fe- 
i gui "le orme d uno. ur, Zeichen, ve» 
gio, traccie. du haſt die Spur verloh⸗ 
ren, ta Sei fuor di flo „bei perfo la trac- 
cis. Spur dey den Jagern, traccia, pe- 
date. ramiſcelli per inſtgnar la ftrada di 
cacciatori. Spur von Wildpret haben, als 
die Hunde, Sentire le aly Spur 75 
dieren, nicht wiſſen, wo fie bingebet, fo 
den Jagdhunden begegnet; / ſinarrirũ, 


perdere le traccie. 


entra, der Spur nachgehen, fentire. 


, merken, notare, ac 
Spuͤrhund, m. cene feguace, fugace, fegu- 
cin limiere, vadra, (quadr 

uadron, F. fa adrone. 
Staar, m. ein V = fara: ftorno. 
Staar im Auge, panno - del occhio. den 
guri im Auge ſtechen, operare d penso 
sechs. 
Staarblind, apparinato. 


— 5: F. cecità I an panno nel 
oce 
Staarſtecher, . operatore, oculifta. 


Staat, m. {tato. taat, republica. die 
Staaten von Holland, oder die Gene⸗ 
ralſtaaten, gli ffati d Olanda. der Staat, 
Pracht) jagt viele Lig Thore hin⸗ 
aus, lo fiato ecceffivo , ia pompa eccelfiva 
vovina molti. großer Staat und wenig 


zum Belen, la porta e grandi ma pic- 


cela F eutrate, 


* 


aslein, n. sbruffateis da barbiere. ‘ 
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Staats angelegenheit, F. ragione, intereſſe 
di fato, 


Staatsbedienung, m. il miniſterio. 
Staatsbedienter, . oder die Staatsbedien⸗ 
ten insgeſammt, miniftro, minifteriù. 
Staatsklugheit, f. prudenza politica. = 
Staatskunſt, F. Statettugheit J. politica. 
Staatsmann, m. politico, ſtatiſta, a 
‚di fato, di corte. 
Staatsminiſter , m. minifbro di fleto. — 
Staatsrath, m. conf cn i di Pate. von Pers 
fonen, configliere di flate. 
Staatsregel, F. maffıma , affioma politico. 
Staatsregierung F. governo di fiato; fer- 
ma, prammatica di governo. 
enen, piur. materie politiche, ef. 
fari, cafe di fiato, 
Staatsſtreich ‚m. colpo di fato, avsifcio 
Se fi 
taats per apparire 
nr m 157 baſtone. * einde 


Stachel, m. papato] ctr ftimolo, - 


punt giare, pu o es iſt ſchwer 
wider I, eng è difficile di 
vicalcitrar centre lo . 
si elbeer, F. uva fpina. 
elbeerſtrauch, m. albero d’ uva 
tachelicht, ricciuro, pinolo spazia iata. 
fate cht, ſichelbaftt auf andere, pune 


Giaden, ſtechen, Rimolare, frugare, 


cin. pun 

Stache fahr oftreg a porperina. - 

Sta m n. rico, porco. fpino. 
Sta t., n. ſteccate, palificata, lle. 


a 3 verwahren, pur, ra- 


Satt. er f. grado, gradi r 

; Pr o, no, ſcalino. 
Staffeley, F. (calette, repiede da pintore 
, cavalletto. 


Gtaffelwris, di grade in grado, graduel. 


Staflren, fornire, guarnire, 
Srofirune, f ,ornimento, ernitura, ° 
taguol, m nuolo. mit 
sieben, ’ Ragnuolare. el 
Stahl, m. acciaja. 


Stablen, Stahl an etwas thun, Fornire 
A acciaio. Rdblen, Bdeten, accialare, 
ar con acciaio. 
Etäblem di,d’ acciajo, | 
ES, 


Ste 


Stall, m. ftalla. Pferdeſtall, Palla di ca- 
valli, ſcuderia. in den Stall thun, in- 
ſtallare, mettere in Stalla, ein jeder hat 
feinen Stai auszumiſten, gu uno ha 
da vogar coi remi, che ba. wenn das Pferd 
fort, macht man den Stall zu, dopo ch’ 
è ite lo coniglio, è venuto’! configlio. 

Sidi; in den Stall thun, inttallare. 

allen, 

„fügt, wenn fie harnen) pifciare, ſtallare. 
Stallgeld, n. vor das Einſtallen der Pfer⸗ 
de, ſtallaccio, ſtallatico. 

Stalljunge, . snorzo di ſtalja. 

Stallknecht, u. ſtalliere, palafreniere, 

Gtaltraut, u. Ochſenkraut / bugrana, acu- 
tella. 

Stallmeiſter, m. maefro di ffalla. > 

Stallung, f. (talia, ftallaggio. diefer Wirth 
bat viel Stallung, queflo oſte tiene am. 
pia comodità di flalla , da inſtallar cavalli, 
tamm, m. Stock, tronco, piè d' albe- 

ro, pedale. der Apfel fällt nicht weit vom 

Stamm, da triſto panno mai fi fecè buon 

Sacco, dal mal corvo mal uovo. wie der 


Stamm, fo die Frucht, uon gran fa 


n pan, cattivo uovo, cattive po /laſtro. 
Stamm, Geſchlecht, cala, cafara, proge- 
nie, ftirpe, famiglia, lignaggio, de- 
fcendenza , ſchiatta. Stamm der Juden, 

tribù. geringes Stammes, di baffa eftrar- 
‚wione. königliches Stammes, di Kerpe 


reale. 


Stammbaum, m. ligneggio, genealogia,. 


albero genealogico. | 
Stammbuch, u. memoriale, libro memo- 
, viale degli amici e de’ fautori. 
Stammeln, ſtottern, balbettare, balbuti- 
re, ſcilinguare, trogliare, beſciare. dag 
Stammeln/ balbettamento, fraſtaglio. 
Stamm aus, n. caſata, caſa di naſcitd. 
Staminler, . balbo, tartaglione, beſcio, 
troglio. | DÈ 
Stammregiſter, n. genealogia. 
Stammwapen, u. F armi gentilizie. a 
Stammwort, v. primitivo, voce radicale, 
radice. , 
Gtämpeln, als das Papier, bollare. ges 
ſtaͤmpelt Papier, carta; bollata. das Was 
en, fo man darauf fidınpelf , bolla. der 
das Papier ſtaͤmpelt, ballatore. Ì 
Gtämpfel, m. einer Maple, Stampfel ei⸗ 
ues Mörfers , peltone, peſtaglio, ina 
frantojo. Muͤn iſtampfel, die Figur in 
Stahl, cugno, Geldſtampfel, l'impronta, 
Stampfen, ſtoßen, infrangere, peſtare, 


ftampare. mit den Fuͤben ſtampfen, hate 


ter co piedi. — i 
Stampfigühle, F. ſtampatojo, frantojo, 
tampftrog, m. infrantojo. 
tank, m. Geſtunk, uͤbler Geruch, puzzo, 
tauter, m. Zanker, brigante, che cher. 
che briga, accastabrigha s. | 


wird auch von den Pferden ge⸗ 
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Staͤnckerer , briga, conteſa. Staͤnckeren 
anrichten, metter, cercar briga, por fuoco 
in campo. N 

©Stindern, puzzare, far cattivo odore. 

Stand, m. Orden, fato, ordine. geiſtli⸗ 
cher, weltlicher, Hausſtand, ffato, erdi- 
me ecclefiaflico, politico, Secolare, economia 
co. von geringem Stand, di baffa effraz 
gione. ein jeder nach feinem Stand, ogn’ 
simo fecondo il fuo grado ‚qualita. Stand, 
Gelegenheit, luogo, poſizione, poſto. 
in guten Stand ingen, rimettere in 
Mato. Stand, Beruf, vecazione. nies 
mand iſt mit ſeinem Stande zufrieden, 
nè meno uno per cento è della [na forte 
Contento. Stand, cin Ort, da man fies 
het, oder geſtanden hat, und ſtehen kann, 
pofto. Stand der Kramer , poffo de 
merciari. Stand halten im Kriege, tener 

. faldo, fermarſi, durare, i 

Standarte , f. itendardo, cornetta, das Pes 
der am Steigbuͤgel, morein man die 
Standarte ſtellen ; il calzo, : 

Stanbartenjunfer rw £rdger, ftendar- 

diero. | 

Ständer, m. an einem Teiche, chiave del. 
la pefchiera. in der Küche, pila d acqua. 

Standfeſt, fermo , fodo, ftabile. 


Szenen , n. der Kramer, che fi paga per 


7 ; 
Staͤndgen, u. ſerenata, mattinata, 
Standhaft, coftante, fodo, ſtabile. ſtanb⸗ 
haft bleiben, perſeverare, perſiſtere, ef. 
Ser coſtente. ſtanbhaftig, coſtantemente. 
‘mit Beſtaud, beharrüch, perſeverata-· 
mente. 
Standhaftigkeit, f. Beſtand, 
keit, coltanza, fermezza, pe rſeveranra. 
Standmaͤbßig, convenévole, ſccondo il rane 
2, Ja nafcità. nicht ftandmaßige Heprath, 


un matrimonio, alleanza, ftonvenevel 


Beſtaͤndige 


€ U 
Cattivo parentado, eine ſolche Heyrath 


thun, apparentarfi male, 

Standrecht, 2. giadizio militare Senza le 
formalità erdinarie, 

Gtandsperfon , F. perfBna di range, di na 
Seid, di qualità, di mobil ſchiatta; per» 
onaggio di conta. 
tange , F. itanga, capna, pertica. Stans 
ge, die gerade in bie Höhe gehet am 

auergeruͤſte ‚ trampolo, eine Fischen 

das Waſſer trib zu machen im Fiſchen, 
pertica, da interbidar I acqua per pren. 
der pefci. Stangen ber Pafttrdger , baffo 
ni de' facchini. Stange am Jaum dep 
Noſſe, Sanghe del morfo, Stange am 
Spieße, /“ aſta, l'affile dell’ alabarda; in 
einem Stalle, sbarra, 


Stanglein, n, zum Stricken ; fufo age, 
verga, Vere . 


Staͤnglein zu Fuͤrbaͤngen, 
gherta, 


o Stapel, 


— u A ww — 


(di 


Starcken, 
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Stapel, m. il diritto della feala-, ſtalatico. 
Starck, feft, forte, fodo. ſtark, bey Krdfs 
ten, vigorofo, robuſto, valoroſo, po- 
tente. ſfarck, wegen ſtarcken und vielen 
e. g. Trinkens, forte, gagliardo. ſtarker 
Wind, vente veemente. ſtarke Summen, 
Somme furieſe. im ffarckſten, e. g. Sturm, 
Alter, nella maggior borrafta. der Hof iſt 
jetzt ſtarck, la corte è adeffo greſa, nume- 
rofa. fard machen, fortificare, confor- 


tare, Didi ratto fi zu ſtark machen, als 


ein Krancker oder Schwacher, non aver 
cura della ſalnte, non rifparmiarfi. ſtarcł 
werden, rinforzarfi, rinvigorire, ap- 
poderarfi, ingagliardire. | 
Starck, «dv. fortamente, con forza. ſtarck 
binden, legare uno ſtrettamente. ſtarck ans 
klopfen „ batter fieramente, furiofamente. 
ſtarck reguen, piovere 4 diluvio, a bet- 


tacci. 

Staͤrcke, f. Krafft, forza, robuſtezza, ga- 
gliardezza. Stärde des Weins, virtà, 
. del vino. die Stdrde nehmen, 

confortare, sforzare. 


Staͤrcke, F. Staͤrckmehl, n. amido, amitò. 


Staͤrcke von Staͤrckmehl, falda, cola. 

ſtarck machen, fortificare, ro- 
borare, confortate, invigorire. die Hoff⸗ 
nung ſtaͤrckt uns, is /peranza vi ſerve di 
puntaglio. ſtdrckend, als eine Arzenen, 
confortativo, corroborati vo, riftorativo. 

ſtaͤrcken mit Staͤrckmehl, amidare, fal- 
dare, dar la ſalde. 

Staͤrcker, più forte. ſtdrcker machen, rin- 
Rune werden, rinforzarſi, ringagliar- 

ire. 

Staͤrckmacher, m. amidajo. 

Staͤrckung, F. confortazione, corroberazio- 
ne, riftoro. Mittel und Arzeney, fo ſtaͤr⸗ 
cken, confortativo, riſtorativo, corro- 
barativo. nd 

Starckwaͤſche, F. bucato, bucata. r 

Starr, fleif, intirizzato, telo, rigido, 

Starren von Kälte, ſtarren und hart wer⸗ 
den, intirizzare. ſtarrend, intirizzato. 

Starrkopf, w. caparbio, capo duro, ca- 


nuto, er hat den Starrkopf aufge⸗ 


etzt, fa il ſordone, ſordacchione. 
Startzen, fer rigido. ſtartzend werden, in- 
coiarfi, arizzarfi. | 
Startzung, J. intirizzimento. ded männlis 
en Gliedes, priapiſmo, fatiriafi. f 
Stdtig, beſtaͤndig, ſaldo, ftabile, durabi- 
‘ le. ſtdtig, unablaßlich, aſſiduo, conti- 
nuo, perpetuo, indefeflo, inceſſante. 
ſtaͤtiger diet, affiduità, diligenza infa- 
EAN dtig, ſtets, ohn Unterlaß, alle 
ge, aſſiduamente, continuamente, 
di continovo. fidtig, feſtiglich, ohne Wan⸗ 
ken, as 1 5 » fenza te. 
mere. ein ſtatiges Pferd, eevallo reflio, 
Stats, fi (tese, È i 
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Stat, f. Ort, m. luogo, piazza. an flat, 


in luogo, in vece, in cambio. an curer 
- flat, eme vofire. an fiat deſſen, in 
cambio di queſto. eines Stat vertreten, 
temere il Inogo, la carica d' nuo. flat ge⸗ 
ben, dar luogo. von ffatten gehen, riu- 
ſcire. zu Hatten Fommen,venire a propofito. 


Stat, F. città. außer der Stat, fuori del. 


Ja città. Hauptſtat, dominante, capitale. 
von einer Stat zur andern, d’ ana città 
all’ altra, da città in città. 2 
Statanwald,m.podeltä,prefetto, governato- 
re della città. 
i , ss. architetto dello città, 
ile. | 
Statfreyheit, F. franchigie della città. ‘ 
Statgericht, x. foro, giuſtiaia civile. 
Statgraben, m. le feſſe della città. 
Stathalter, Vicario, Luogotenente, Vi- 
cerè,Governatore. eines Statthalter icon, 
vapprefentar la per ſena d'uno. - 
Stathalteriſch, FA Vicario. 
Stathalterſchaft, F. vicariato , luogete- 
nenza. | | 
Stathaus, n. cafa di città, palazzo. 
Statiſch, citradino, cittadinefco. ſ. auch 


g. ) 
‚Gkattnecht ‚m. Haſcher, sbirro, bitre, 
zafta. 
Statlich, herrlich, magnifico, eccellente, 


ſplendido, grande. ftatlihe Guͤter, .- 
pie facoltà. ſtatlicher Vorwand, fplendido 


pretefto. ſtatlicher Prediger, predicatere 
- valente, di garbo, di gran fama. 
Statmauer, F. le mura della città. 


Statobriſter, . governatore, comman- 


dante. 
Statpfleger, m. ballivo. . 
Statrecht, n. diritto municipale. 
5 „ w. polinia, governo 
ui . L) 25 


Statſchreiber, m. fcrivano della città, 
Statſyndicus, m. findico della città. 
Statthor, m. porta della città. 
Statvogt, m. ballivo. 

Statvogten , F. ballivato. 
Statweſen, n. governo della città. 
Statuiren, ftatuire. i 
Statur, F. ftatura, taglia, 


Staub, m. Pen polve, Staub von 


Waſſer, als bey Waſſerfallen oder Meie 
nem Regen, fpruzzaglia. ſich aus dem 
Staube machen, ſcantonarſi, battere il 
taccene , aluare i masgi. zu Staub mas 
chen, polverizzare, 
Gtäuben, polverire. alsarf la polvere. cè 
fidubt, fi leva, alas la polvere, 
Staͤuber, m. cin Jagdhund, der das Wild 


aufjagt nnd antreibet, Bracco, cn 


gugio, cen da giungere 
| | | Stau 


delta - 
Statrichter, m. pretore, giudice della città. 


at 
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Standen, Jecaceiare, cercare, levare dal 


Stuubig, voll Staub, impolverito , pel- 
verofo. 
pied n. polvicello , polveruzzo. Son⸗ 
ein, atomo. 
| bi, 1. farinella, friſcello. 
Staubregen, m. piovetta, rali. 
 aequicella. es ein Staubregen, pio- 
vinse 
Staubſieb, n. damit man den Staub «aus 
der Frucht reutert, crivello da polvere. 
Staubbeſen, m. (copi, frutta, sterza ‚fco- 
pacciata. den Staubbeſen geben, frafte- 


8 uno publicamente. den Staubbeien bes . 


, avere una bblica. 
S F. Buſch, ar ell, è alborerto, 
frafca. dicke Stande N fraſca, fratta. 


Staudicht È voll Stauden piens di frafche. 


fruſtare. 
eu, 1. darein man Richt, etwas zu 
gewinnen, libro di bianco. 
55 n. bulino. 
z Ha 20 fteccade. 
St tich geben Pe pugne- 
re. ſtechen, als einen Ochſen oder Schwein, 
Fuger Richt nie en des 
inger t ‚mi picca il dito. fies 
de als im Karten ein hoͤber ag 
5 uf werfen, pi gliar con trionfo. 
er ſtechen Vedi re, 0 
ſtechen, erhabene Arbeit machen, inta- 
gliare,. , (colpire. ſtechen mit der Pfrieme, 
, ferar colla lefina. wie die Sons 
ne, rifcaldare. das Stechen, puntura, 
nta, pugnamento. das Stechen der 
Künſler, im intagliatura, ſcoltura. das 
8 der Seite, mal di ceſta, di pun 
af. Seitenſtechen. das Stechen in der 
Sruc, ober ſonſt im Leibe, pugnimen- 
to. das da ſticht, als ein Schmerz, pun- 
ente, piccante, mordente. 
Stecher, m. ſ. Stichling 
Stechmeſſer, n. coltello 4 beccaro. 
Se 2 gl 45 a grifoglio. 
5 riefe, al 


ftrozzare, ſcannare. 


Hand legen, bacchetta. Stecken, Lichtet 
oder Heringe daran zu hängen, fpiedo. 
cin Stedrp voll, ſpiedonata. an einem 
Stecken geben, erk cominando fui 


Stecken ficeare, figgere. an Bratfpieh 
cken, infilzare, mettere allo 
Ginga ins Waſſer ſtecken, ta are il dive 


nell acqua. ſtecken die Nate in Dose, 


will una dibri , Audiare. die Naſe 
. 1 ter Au ceſa, dar 


Ste 


640 
sel uff per turee.fich in viele Handel fies 
den, s’ imbraacare, F inviluppare în mol. 
ti 5 u ſich ſtecken als Naſchwerk, 


‚ intafcare, in Beutel, tus 

Scrdngnti ſtecken, wertere in prigione, 

in borfa. Pfd 1 DE pali. den 
8 ur Thüre hinausſt , portar la - 

nor dei uftio. fece di dich nicht zwi⸗ 

deu, non ti frammifthiare in quefto. ſte⸗ 

den, pflanzen, piantare , ficcere 7 8 

Stecken, er naftofte, ‘meffo. wo 

geſbeckt ? den teri fitto? er fie 1215 


im Wisthobaufe, pratica ſempre le ta- 


Ort, macchia. | 
mit Kurden bauen, sferzare, 


pig sigle 4900 95 ee f 
ceco. im Korb ſtecken, arfi ne 
Fango. in Schulden cer caricato 
di debiti. die Sache kemmt ins Stecken 7 
il negozio va ſento; iſt ins Stecken gera⸗ 
Ya ‚ia ceſa nen Erinftita. es ſteckt cin 
etrug dahinter, v'è naſceſta queiche 
trama. es ſteckt etwas dahinter, vi ci ce- 
va la gatta. was hinter einem ſteckt, qual 
fia il fuo fapere, la fua capacità. ſtecken 
Al „ abbandonare. er bat mich im Uns 
ſtecken laſſen, egli m'a abbandenute 
— — disgrazia. 
Steckenpferd, u. cavalletto. — 
Stec padel, J. 5 ago da capo, da po- 
agucchi 


Steckzwiebel, f bulbo. 

Steg, m. de, ponticello, fcannello, 
Steg, Weg, Fußweg, fentiero. ich ſehe 
5 Weg noch Steg, nem vezzo nè via 


cu f. Treppe, fcala. 
Stegreif , 95. ſtaffa. aus dem Stegreif, all’ 
improvifà, a braccia. er naͤhret ſich vom 
. , vive È Senio: ra 1 
are, flare in 
ben , tenerfi in piede. laßt es ſtehen, /a- 
feiate (tare. ſtehen bleiben, „ rima» 
nere; flar fado, fermarti. fo lange die 
Welt ſtehen wird , tanto ch’ il monde du- 
vera. ſtehen, als eine Sanduhr oder Uhr, 
U erlogio fi ferma; veſta. das Stehen vom 
mannlichen Glied, rizzarki. es ſtehet dar⸗ 
auf, la ceſa è 4 tal termine. ef ſtehet im 
Alten, da cofa, P affire Laneors nel 


Suo 
ef es ſt t ihm fein beben drauf 
primo en re NN hm ben neh ‚ 


va della dem chen, 
infidiar la vita di une. wie ſtehets? come 
Sa? es ſtehet nicht bey mir, non 140 


da me, nou tiene a me. ih für 
ben, so n° ho a rifpondere.wohl fithee 
Ali i m 

7 ana, 5 
wobl oder Abel ſtehen 7 andar bene, 
male. wohl oder übel bey einem ſtehen, 


ere bene o male con An. ſtehen ſaj⸗ 
fen, als einen ct in der Rechnung 
ciare pofars. ſtehend, ſtando, Fe 


ati ‘’ 


BE SI 0 
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in piedi. ſtehendes Waſſer, acqua morta, 

covante. ſtehendes Fuſſes, alsbald, fubi- 
„to, mel momento, incontinamente. ein 

geſtandenes Alter, età matura. 


Stehlen, rubbare , rubare: er ſtiehlt nicht, 


ſondern nimmt nur, mon ruba, ma to- 
glie. mit geſtohlen, mit gehangen, chi 


tuba per altri è impiccato per fe. ſtiehlt 


mein Bruder, fo hängt ein Dieb, cdi 


pet fi pende. er lernt die Raben ſteh⸗ 
en a 


, mena la gatta al lardo. 


Stehler, m. rubatore der Hehler if ſo 


gut als der Stebler, tanto vien.a chira.. 
ba, quanto a chi tien il facco. er iſt ein 


rechter Stebler, egli è nativo di Levante, 


è dato all’ ablativo. 1 
Steif, rigido, intirizzato, rizzato. ſteifes 


Pferd, cavallo ſtallio. ſteife keinwand, 


tela aſſodata. ſteif anſehen, rigaardar fif- 

Samente. ſteif und ſtark, als Papier, Des: 
enklinge, fodo, forte. ſteif, ſtaͤt, be⸗ 
fndig, ſolido, ftabile, faldo, fermo. 

etwas ſteif halten, temer Aretto, fermo. 


Steiffe „F. rigidezza ‚rigore. (. uuch Staͤrk⸗ N 


mehl. f 
Steiffen, leinen Zeug ſtaͤrken, amidere, 
dar F amito. 
Steig, m. Fußſteig, fentiero. über einen 

Graben, und dergl. ponticello, paſſato- 
lo. Steig über die Gehaͤge, palizzata. 
Steigbuͤgel, m. ſtaffa. au” den Steiabuͤ⸗ 
geln kommen, perder le flaffe. die Steig⸗ 
buͤgel kuͤrzer machen, accorciar la flaffa. 
mit kurzen Steigbuͤgeln reiten, cavalcar 
con ftaffe corti. 1 
Steigen in die Höhe, aſcendere, falire, 
montare. auf einen Baum ficigen‘, men- 
tare ſopra un albero. auf cin Pferd fleigen, 
‘ montare, metterfi a cavallo. vom Pferde 
fteigen , fmentare. hoch ſteigen, a/tende- 
re a grand’ enori. wer boch ſteigt. füllt 
boch, a gran falita gran diſceſa; a cader 
va, chi troppo in alto fale. iele wollen 
ſteigen, und fallen, molti dirizsanò la na- 
ve a Monte, ed arrivano e Cala. du? Meer 
ſteiget, i mare fi gonfia. ſteigen, als 
Waſſer, ingroffarfi. die Früchte ſteigen, 
il prezzo delle biade s'alza, rincariſceno. 
auf cine Mauer ſteigen, fcalare. ſteigen, 
in die Naſe ſteigen, als Merrettig, ar- 
rivare al naſo. in den Kopf ſteigen, als 
Wein, faltare. dare in teſta. i : 
Steiger, m. der in die Höhe ſteiget, fali- 


tore. . 
Steigern, den Preiß verhöhern:,- dizere, 
| i rincarire, montar di prezzo, ingroſſate. 


Steigerung, F. rincarimento, alzamente di 
prezzo. incanto. ; i 
Stein, m. pietra, ſaſſo. Stein der Mel 
fen, Ja pietra filofofale. Stein im Magen 
eines Hahns. alettôria. Stein in dem 
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ze. im Schachspiel, pezze „figure. Ste 
Krankheit, pietra, ale Du 
haben, patir di pietra, di reue lla. Stein 
‘aus dem Acker thun, torre le pietre. zu 
Stein machen, werden, impietrire, pe- 
trificare. Stein im Obſt, noccolo, noc- 
ciolo. in Miſpeln, Oliven u. ſ. w. oſſo. 
gen harte. Steine mahlen ſelten reine, 
duro con duro non fece mai buon muro, 
wenn der Stein aus der Sand if, iſt er 
des Teufels, pietra tratta non può torna- 
re in dietro. wer den Stein in die Höhe 
wirft, dem fälle er auf den Kopf, chi 
‚Sofia nella polvere s° offende gli occhi. 
nicht ‚ [af 


fo che non fia Sono nen fa mucchio. 


Steinbrech, m. 
Steinbrecher, m. 
Steinbruch, m. pietrara. 

Steinbuche , f. carpino. 
Steineiche V. leccio, elce, révero. 


Steinern, di pietra. 


Steineule, f. gufſo. 

Steinfarn, m. (colopendria. 

Steinfels, m. rocca, rupe, Ja 
Steingrube , F. pietrata. Ä 


Steinhaͤndler , m. mit Quaderſtuͤcken, traf. 
‘© ficante di pietre, quadre. - i 


Steinhart, pietrigno, dure come pietra. 
ſteinhartes Herz, cuor duro, di macigno, 

. di felce. 

Steinhauer; m. che lavora in pietrierr. 

Steinicht, voll Steine, pietrofo, petroſo, 
ſaſſoſo. 5 

Steinigen, lapidare. N : 


‚Steiniger m. lapidatore. 


Steinigung, J. lapidazione. 
Steinklee, m. melilotto. | - | 
Steinklippe, Fim Meer, balza, fallo, rocce. 
dat Schiff iſt an eine Steinklippe gefah⸗ 
ren, il vafcello a dato in and rocca. 
Steinkohle, J. carbome di pietra. 
Steinkrebs, m. gambara di riviera. 
Steiukreſſe, f. nalturzio, creicione ſelvutico. 
Steinleim, m. colla di pietra ö 
Steinmarder, m. martora, martorella. 
Steinmeiſſel, m. bolino, piccone. 
Sicimee ‚m. Maurer, tagliapietra , ſear- 
pellino. 
Steinobst, n. frutti mocchiuti, noccoluti, 
Steindl, n.olie di pietra. 1 
Steinrabe, m. corvo di montagna. 


Steinreich, ricchiffimo, facoltoſo, ricco & 


canne a flaia. 
Steinſalz, n. falgemma, fal: dAroecca. 
Steinſchneider, m. der die Merichen an 
dem Stein ſchneidet, operatore. Stein⸗ 
ſchneider der Edelgeſteine, tagliatore di 
pietre. das Steinſchneiden, i taglio 1 
N l tein⸗ 


Bteis, m. culo, eines Geftügels , codirone, - 


gegen jemand freundlich 


* 


Stellmacher, m. carpentiere. 
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Steinſtaͤcke , lar. Steinlein, die Luͤcken aus: 

zufuͤllen bey den Maurern, cimento., 
Steinweg, m. laftrico, ſelciats.. 
Steinwurf, m. ſaſſata, pietrata, ciotta, 
- tiro di pietra. es iſt nur ein Seinwurf 
von hier, non è diffante che d' un tiro di 
< pietra. . . 


‘groppone. 

Stellatim gehen, andar fieleggiande. . 
Stelle, F. luogo, piazza, ordine. feine 
Stelle wohl verſehen, tener bene il ſuo 
luogo. eines Stelle vertreten, tenere il 
Inogo d' uno. einen an ſeine Stelle ſetzen, 


. Sofitnire xuo in luogo ſuo. an eines Stele 


le kommen, Suecedey well’ ufficio d’ uno. 
Die oberite Ste no Inogo, il capo. 
Stellen, metteg Beige, firuare, po- 
nere, porre. ſtellen, mette- 
re in ordine. 6% chen, mettere, 
poſtare. als i 


ſchuͤtz ſtellen, piantare, dria are il canno- . 


‚ne vor Augen ſtellen, mettere innanzi 
gli occhi. ins Vergeſſen ſtellen, mettere 
in oblivione. einen auf freven Fuß ſtellen, 


render la libertà. ſich ſtellen, verſtellen, 


fingere, far ‚vis, fembiante. ſich krank 
ſtellen, farſi fer mo. ſich verliebt ſtellen, 
mentir l'amor, fingerfi anmroſo. ſich tapfer 
ſtellen, meſtrarfi valorofo. ſich ſtellen in 
Ordnung, ordinarfi, ſchierarſi. zur 
Gegenwehr ſtellen, metterfi in difefa. ſich 


amico d' uno. ſich eifrig ſtellen, far fem- 
biante di gelofia. ſtellen das Blut, fer mare 
i. ſangue. ſich Bellen, ericheinen, compari- 
re, preſentarſi. fich ſtellen, formarfi, ſta- 
re, accomodarfi; vertragen, riconciliarfi con 
uno. nach etwas ſtellen, aſprrare, cercare, 
bufcare c. ‚einem nachſtellen, infidiare., 
guatare uno. einem ein Bein ſtellen, da- 
„re un coppia, tendere un laccm ad una. tie 
me Rede ſtellen, comporre un diſcorſo. 
das Stellen oder das Geberden des bei; 
des, pofitura, atteggiamento. 
4 
Stellmacherwerk, w. leunzo di carpentiere. 
Stellung „F. poſizione, ponimento, poſto, 
oſitura, ſituazione, portamento, Ver- 
ſteſung, fimulazione. 
Stellwalter, m. vicario, | 
Steltze, F. ſtampella, ftrampolo, zanca. 
auf Steltzen. gehen, ftampellare, ſtram- 
polare, zancheggiate, cammingr ſull 
ſſtampelle dx N PA 
Steltzer, m. der auf Steltzen gehet, ftram- 


pellatore. 


Stemmen, als Waſſer, ſtagnare, far ge. 
ver |’ acqua, | | 0 
Stemmung, F. des Waſſers, fo tag are 
dell' ocqua. 3 


Stempeln, Stempfel ; fStimp, . 


vr 


chen, fingerfi 
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Stendelwurz, F. fatirfonie. © — 

Stengel, m: am Kraut Lambo » ſtelo, fu - 

fto, von Roſmarin, flecce.di refinarino. 
Stengel am Mangold oder andern Bläts 


tern, die man mit: effen kann, cardine. ©. 


Stengeln, palare. . 
Steppen, trapungere, trapuntare ‚imbot- 
tire. das Steppen, imbottitura. 
Steppſeider, F. feta di ricamo. 
Sterdebette, u. ſ. Todtbette. 
Sterbekittel, m. camiciotto da morto. 
Sterben, morire, ſpirare, morirfi, render 
anima, io, fpirito, paffar u miglior vi- 
ra, mancar di vita. ex will ſterben, alla 
i conti con fernato, piatiſce il cimiterio. 
vor Hunger ſterben, perir di fame. wie 
muͤſſen alle ſterben, erraffo ed alleffo tut- 
to va al ceſſo. beſſer geſtorben, als lange 
gequdlt, meglio e morire che ſempre lan- 
guire. geſtorben, morto. jung geſtorben, 
felig geſtorben, wel mondo nen è felice fe 
mon chi minore: nelle faſce. 
Sterben, u. mortalità, morte. ein großes 
Sterben, una gran mortalità, ea 
Sterbend, moribondo, agonizzante. . 
Sterbenskrank, unnnalato a Morte. 
Sterblich, mortale. 
Sterblichkeit, F. mortalità. 
Sterbſtuͤndlein, u. “ ore della morte. 
Sterbvogel, m. uccello funebre. 
Sterling, ſterlino. >, 
Stern, m. itelle, altro. fein Stern noch 
Gluͤck haben, non avere aſcendente, for- 
„ Auna. Sternfigur, fo aus vielen Sternen 
am Himmel beticht, coſtellazione. Stern 
im Aug, pupilla. ein Stern, den man 
kaum, als ein weißes Flecflein ſiehet, 
nebbrofa. voller Sternen, itellaro. die 
Sternen betrachten, ſtrologare, byervar 
e. ſtelle, andar flelleggiande, .. i 
Sternanis, m. anifo frellato.. - 
Sterndeuter, m. altrologo. 
Sterndeuterkunſt, F. altrologia. 
Sterneneinffuß., u. influenza. 
Sternfoͤrmig, ſtellare, ſtellato. 
Sterngeiſt, m. ſpiriro fidereo, 
Sternhell, ſtellante, ſtelleggiante. es iſt 
ſteruhell, il cielo è fereno , chiaro. 
Sternhimmel, m. der Himmel, da die 
Sterne daran ſtehen, il firmamento, 
cielo ſidereo. N 
Sternicht, voll Steruen, Pete. 
Sternkraut, n. amello. f 
Sternkuͤndiger, u. aſtronomo. 
unft, f. aftronomia. 


Pal 


Sterulein, n. ſtelletta, ſtellucclo. ſo man 


N Zeichen in ein Buch macht, alte» 
11 ; 


Sternſchantz, F. fortificazione a Rella. 
Sernſchuß , in. Nella cadente. 
Sternſeher, in. aſtrönomo. N 
Sternſeberkunſt, J. altronemia. 
| Sterns 


Ste 


Sternvoll, cotto cotto, tutt'ubbriaco. 
Sternwarte, F. oſſervatorio. 

Stertz In. coda. 7 
Stertze, F. am Pflug, Fiva. dell’ aratro. 
Stet, ſtetig, ſ. ſtaͤtig. 
Stets, continuamente, inceſſantemente, 
di continovo. 
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Seuereiifforderer, m. efattore.. i 
Steuereinnehmer, m. ricevitore, riſeuoti- 
Steuerfrey, der keine Steuer Biehf, eu- 
. to da impoſte. * . 
Steuerkammer, f. dazieria. 7 
Steuermann, m. timoniere, nocchiere, 
pilotto. 


ern, Steuer der Obrigkeit geben, pa- - 


gare il tributo.. ſteuern, den Armen Als 
moſen und Huͤlfe erzeigen, a iffere i po- 
vert. 1 ; x 
Steuern, lehnen, appoggiare. ſich auf eis 
nen Stecken ſteuern, appoggiarfi , reg - 
_gerfi ſul baſtone. 
Steuern, wehren, impedire, ritenere, di- 
vertire, por freno. dem Uebel feuern, 
fermare, rimediare al male, ovviare ai 
. difordini, reprimere i difordini. 
Steuern, das Schiff lenken regger la bar- 
ca, timoneggiare. dieß Schi laͤßt ſich 
wohl ſteuern, quela barca regte bene. 
Steuerruder, u. rimone. an dem Steu⸗ 
erruder ſitzen, effere al timone. 
Steuerſtange, F. ſtanga da marinari. 
Stich, m. punto, puntura. Stich, ſtocco. 
auf den Hieb und Stich, a Socco ed a 


taglio. Stich mit Worten, der nicht blu⸗ 


tet, parola pungente, |. Stichelrede. 
Stich ins Herz geben, ferire il cuore. 
das harte Stiche giebt, pungente einem 
einen 1 portare un ftocco ad 
ano. der Si i 


Suche, „ eines Degens, fa guardia 
FF 
Sticheln , pun gere, puntigliare, piccare, 
mordere m f 


è. — 


Stickſeide, F. feta da ricamo. 


Stiefbruder, mg 


o darfi, mettere i 
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Stichelrede, F. Stichelwort, u. Worte, die 
nicht bluten parole pun ti, mordaci, 
piccunti. Stichelworte geben, punzecchia . 
re uno, piccare. er gab mir jo viel Sti⸗ 
chelreden ‚mi puto in faccia tanto fatire. 

Stichſrey, impenetrabile. 

Stichling, m. cin Fiſch, ſonſt auch Stecher 


ſchrift, F. ſatira. 

en, ricamare. geſtickt, ricamato. 
Sticker, m. ricamatore. a \ 
Stickfinſter, feurifimo. 


genannt, gobbio puntato. 
giò 75 
Sti 


Stickwerk, n. ricamatura, raceamo, fat- 
to a agucchia. 

Stickwurz, f. zucca felvatica. 

laftro. fratello di pa- 


Stieffel, m. (È rali Stieffel mas 
chen, far fà gel tragen, calza- 
re ſtivali. ſei nn anlegen , fliva- 

i Men. Stieffel ausziehen, 
ſcalxare i ſtivali, diſtivalarſi, cavar gli 
ftivali, halbe Stieffel, borzacchini. klei⸗ 

ne Stieffel, ſtivaletti. 

Stieffelette, pur. calfarotti, ſcalfarotti. 
Stieffelknecht, u. ein Holz zum Stieffel 
ans oder abziehen, tiraſtivali. 5 
Stieffeln, ſich ſtieffeln, ſtivalarſi. geſtieſſelt, 

itivalato. 

Stieftind, u. figliaftro. es find meine Stiefz 
kinder, eine Frau ſagt, ni i fanciulli 
del mio marito; und ein Mann ſagt, fan- 
ciulli della mia moglie. 

Stiefmutter, f. Pepi piva matrigna. die 
ſchlimm iſt, madaftra. als eine Stief⸗ 
mutter ſich verhalten, madrigneggiare 
matrignare. Ä 

Stiefmuͤtterlich, madrignale. 

Stiefſchweſter, F. forellaftra. 

Sun ‚m. figliaſtro. 
tieftochter, F. figliaſtra. 

Stiefvater, m. padrigno. der ſchlimm iſt, 


padraftro. als ein Stiefvater handeln, 


padrigneggiare. 
Stiefvdterlich, padrignale. 
Stiege, f. Tteppe, calo grato, fcalena- 
ta. oben, unten an den Stiege, in capo, 
in piè della fcala. die Stiege hinauf, 
hinunter, Ja, già per la cala. 
Stiegenweis, gradario, graduale. 
Stieglitz, m. cardellino, carduello, calde» 
rello, calenzuglo, accanto. 
Stiel, m. an einer Axt, Meſſer, manico. 
Stiel an-einem Apfel, 
ciuolo. Stiel an einer Pfanne, manico, 


auſa. 
Stielen, einen Stiel oder Hefft an etwas 
machen, Fare il manico a gc. 
Stier, mi. toro. = 
Stifft, u. Bißthum, veſcovato. Stifft, 
{ rn capitolo. der eine Stimme 
im 


‘ 


ambo, peduc- . 
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im Stifft hat, Canonico. was zum Stifft 
gehoͤret, capitolare. Gtifftsfachen , cofe 
concernenti il capitolo. in Stifftsſachen ; 
wegen Stifftshandel ‚ Capitolarmente, 
Stifft, u. an einem Neſtek, ferro , ferret- 
to d' una Stringa, uncinello. 5 
Stifften, fondare, inſtituire, ſtabilire. 
ein Ungluͤck ſtiffren , canfar disgrazie. as 
der ſtifften , Seminar difcordie. Kri eg ſtiff⸗ 
ten, eccitar la guerra. 
tiffter, m. fondatore, inſtitutore. Stiff⸗ 
ter eines Kriegs, autore 4 un, guerra, 
Stifftsfrau, f. canonichefla. 
tifftsherr, m. canonico. 
St iftshütte, F. tabernacolo della 
nenza. i 
Stiftskirche, f cat 
Stifftung, f. fon 
Stilet, u 
Still, ru 8, o 
ſtiller Menſch, eflo , poſuto. ſtill 
vor ſich hingehen, es Thuns warten, 
nicht liſtig ſeyn, fare 1 / Suo cheto cheto e 
non ingerirfi in altri a art. (till damit, 
cheto, taci, zitto! die ſtille Nacht, 7 
i alles ſtill, tutto 
Si ripofa. (til, ruhiglich, adv. dolcemen. 
till werden, accherarfi : 
tranquillarſi. das ſtille Meer, i/ mare pa- 
mare. ftilles Waſſer, ſtill⸗ 


convs- 


a. 
‚ tranquillo. 


chetamente, ‘egretamente, S 
ſchwiegenheit, 1 
en, naſcoſtamente 


. Schmerz 
ceſſare îl dolore ſtillen, ſchwei⸗ 
gen, tacere, FA tacere, ſtillen, calmare, 
+ aBbonacciare. ein Kind ſtill f 

allattare, dare il petto a} bambino ; daß es 
I bambino. das Stil⸗ 


. 


balten , reftare ‚ fermarfi | 
dem Werde ftilbalten, dar 
te al cavallo. d i 
ei paufa, ir ade 
chweigen, nicht re 
fi das Stilſchweigen, il 


le pofa= 


tacere, tacera 


as Gtillpalten im Sin⸗ 


filenzio. zum 
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Stillſchweigen verpflichtet ſeyn, ee te. 


nuto, obblicato al filenzio, Stillſchweigen 
verrath niemand, in bocca chiufa non en. 
trò mai alcuna. mofca. mit Stillſchweigen 
wird niemand beleidiget, tacendo non p. 
offende niſuno. 4 s 
Stillſchweigend, Sotto filenzio, ſtillſchwei⸗ 
gend, mit Stillſchweigen vorbengehen, paj. 
Jar fotto Silenzio , Inſciare. in penna. 
Stillſtand ‚m. ferma. 

mi 


a e, Mor- 

‘ta, cheta. 1 SO 
Stillung, f. acchetamento, fopimente, 
Stilus, u. ſtilo. dettatura. J. 
F. voce. Stimme, ſtimme, 


w 
Suftrument ſtimmen, ‘accor_ 
ftare, taftare, es iſt ungeſtimmt, 
egli diſcorda, e 
0 driger timmen, ablaſſen, Stendere je cor- 


Simmhammer, m. tojo, chiave. 
Stincken » PUZzare, putire 3° „ get 
Wein, Sentire il 
inckt. » il vino li 
Ppuaza. eigen Lob ſtinckt, chi S loda; 4 
mods. 


uzzolente, fetido, putrido. 
nckend r, acqua corrotta ; 

ſtinckend Fleiſch, carne marcia, putrida. 
ftindender Fiſch, Pefce ſtanaio. Rincrende 


Speck, 
werden, impuzzire » diventar puz. 
“olente. dr A i 
Stinz, m. ſaperda. | 
tipendiat, 
en vf fronte. 
a 


tienlocke, / Capelliera, frontale. | 
Stirnrtem, m. ain Mferbsaum, frontale, 
a. 


er, m, ftimolatore, ſtuꝛzicatore. 
Se une fp tone, Gti mit 
unten e zu ſtellen, 
Stock mit vielen kleinen 
e Ci i 
ugniß, ceppo. in tock und Ehen 
ſchlagen / metier ie” c, 7, ne ferri. Stock, 
als Allmoſenſtock in der Kirche, tronco. 
Stock, als A trave, tronco, Stock 
einer Saule, Fate, ſeapo «della * 


e „ N De So 


.. 


* 41 „ 


-, fuperbia, arroganza, 
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Stock an den Theren, damit die Ma: 
genrdder daran abweichen, und nichts 
verderben, riparo, piefra per konfervar 
le mara dalle ruote. Stock, Stockwerk eis 
nes Hauſes, 
. oder Bienenhaus, copile. Stock oder 
Stumpf eines abaebaucnen Baumes, 
bronco, toppo, zocco, tronco. Stoct von 
Mofmatin, und dergl. piede. Stock, 
Stoͤcklein unter den Ferſen der Schuhe, 
talone. er iſt leicht über den Stock zu 
ſchlagen, fi laſcia menare. per lo. nafe co- 
meun bufalo. ae a 
Stockadler, m. aguila nera, 
Stockdengen, m. Stoßdegen, verdügo,ftocco, 
Steckblind, cieco affatto. 
Stoͤcken, mettere i ceppi, mettere in ceppi. 
Stecken, dicht werden, prenderfi, quaglia. 
re, vapprenderf ,toagulare. geſtockte Milch, 
latte preſo, quagliato. 
Stockerbſen, plur. pifelli grigi. | 
Steckfiſch, m. wenn er noch. friſch if, mo- 
lua. wenn cr duͤrre if, merluzzo, 
- fill. . Sirch , ein umverſtaͤndiger 
Menſch, balordo, goffo, ſtupido. 
Steckig werden, f. ſtocken. 
Stockleuchter , m. ſpigolo, bugia. 
Stockmeiſter, m. Kerkermeiſter, carceriere, 
Jopraſtante di careere. 5 
Stocknarr, m. ſcioccone, matacchione, 
pazzarone, turturm. 
Stockwerk, n. eines Hauſes, comparti. 
mento, ſolaro. x 


Stockzahn, m. Backzahn, dente mafcellare, 


eines Pferdes, denti ſcaglioni. 

Stoff, m. Zeug, ftoffa. alles, woraus et⸗ 
. deſtehet, mareria. das wovon eine 
Rede oder Schrifft handelt, argomento, 

Stollen, m. foftegno, piè, foltentacolo. 
am Bett, piede del letto, Stollen an eis 
ner Gallerie, i dalanffri, la balauffrata del. 
la galleria. Stollen im Bergwerk, pun- 
tello. Stollen an einem Huſciſen, damit 
das Pferd hafftet, erampins d' un ferre 
a cavallo. 1 


Stolpern, ffraucheln ‚ (cappazzare, inciam- 


' pare, incefpare, intoppare, trahallar co’ 
piede: ſtolpern, fallen, cafcare, cadere, 

” es ficlpert wohl das beſte Pferd, inciam- 

. pa auche un buon cavallo; erre anche il 
prete all’ altare. 

Stoltz, m. Hoffart, alterigia, altierezza, 

béria, orgeglio, 
gon ſiezza, faſto. . 

Stoltz, hoffaͤrtig, aufgeblaſen, altere, al- 

tiero, arrogante, ſuperbo, boriofo, 


algaroſo, fumoſo, tumido, intonante. 


ſtoltz werden, gonfiarfi. intumidire, al- 
zare il ciglio, affibbiarfi alto la giornea. 


ſtoltz machen, gonfiare uno. der Ste lz bat 


feine Plage, ad orgoglio nen manca mai 
— cordoglio, - 


n . Pr 3 4 


* - 


Ù 


iano. Stock, Bienenſtock, 


Ste 


Stoltz, adv, altieramente, alteramente, 
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fuperbamente. jo ſtoltz, tanta arroganza ? 


Stolkiren, pavoneggiare, fuperbire, al; 
. tereggiare, in eiuem Kleide, pavoneggia- 
i re, frappeggiare in qualche abito. 
Stopfen, cin Loch zumachen, turare, ſtop⸗ 
pare, chiudere. das Maul ſtopfen, chin= 
der la bocca ad uno. Schiffe ſtopfen, rim- 
almar, calefattar, ammurcar le navi. eine 
feife ſtopfen, empire una pippa di tabacco. 

Stopfend, aſtringente, altrettivo, ſtitico. 
ſtopfende Arzeney, medicina aſtringente. 

Stopſung, F. Zumachung, turamento, at- 

COTTI ſtitichezza. A ' 
toppel, F. ftoppie, pula, ſtreppole. 

Stoppeln, del Roppie. das È 
ſtreppolatura. 

Stoppen, guarire uns encitura. i 

Stoͤpſcl, m. ſtoppino, Itoppuglio ‚turse- 
ciuolo. u 

Stoppwolle, f. Stopphaar, n. borra. 

Stoͤr, m. ſturione, accipénfero. 

Storch, m. 
Storch, file Kdlte, fare il verfo della ci- 
ceg na, batter la diana co denti. i 

Storchſchnabel, m. ein Kraut, geranio. 

Storchsneſt, v. nido di cicogna. 

Storen, ſtochern die Sdbne, finezicare i 

. denti; das Feuer, attizzare; den Frieden, 
turbare la pace. 

Stoͤreufried, m. diffurbatore, turbatere del- 
la pace pubblien. 

Stoͤrer, m. perturbatore. Störer bey Hands 
werkern, guaſtameltieri. Freudenſtöͤrer, 

quaſtafeſte. Zahnſtörer, curadenti. 

Storger, m. Landſtreicher, ciarlatano, ſal - 
timbanco. N 

Storre, 1. ſterpo, bronco. 

Stoͤrriſch, murriſch, moroſo, ſtitico, 20. 
t 


€ co. 0 
Stortzel, m. Strunck, torſo, torſone, traglio. 
Stoß, m. percoſſa, urtata, urto, ſpintaj 
mit dem Fuße, un calcio; mit dem Els 
lenbogen, gomitata; mit dem Horn, coz- 


zara, cozzo. ſich auf den Stoß ſchlagen, 


batterfi di ſtocco, a puntone, ſtoccare. ein 
Stotz, den einem etwas giebt, tocco. 
ein Stoß mit dem Rappier im Fechten, 
botta. ein Stoß, den einem ein Wagen 


giebt, auf den rauhen Wagen, urto, 


ſmoſſa, bal zo, falte di carro. ſolche Stòſ⸗ 
fe thun oder bekommen, balzare, urta- 
re; eher percoſſo, urtate, das Stoffen cis 
nes Wagens, das er dem thut, ſo dar⸗ 
auf ſitzt, urtata, ſpinta. das hat ihm ei⸗ 
nen Stoß gegeben, quelto lia recato den- 
no. er hat ſeiner Ehre einen Stoß gege⸗ 
ben, egli ba fatta nna gran ferita alla [ua 
riputazione. den Rechten oder Privilegien 
einen Stoß geben, violare le leggi, pri- 
vileggi. l 8 


È K 3 Stoß 


toppeln, 


cicogna, klappern wie ein 


\ 


. 
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Stoß, Kaufen, als Buͤcher und derglei⸗ 


chen, pila. Stoß Holz, flipa di legno. 
Stoßdegen m. Spada da punta, ſtocco. 
Gtöße, plar. baſtonate, buffe, battirure. 


Stöße find feine tagliche Koſt, egli è la 


calamità delle baffonate. 
Stoßeiſen, n. ſtoccata. 
Stoͤſſel, m. piſtone. 


toſſen, cozzare, fpingere, urtare. ſoſ⸗ 


ſen oder ſtechen und hauen, ferir di fioe- 
© e di taglie. einem das Meſſer in den 
Leib ſtoſſen, gecare il coltello nel ventre. 
in das Waſſer offen, Spinger nell” acqua. 


ſicch ſtoſſen, der di coso, urtarſi, accoz. 
zonarfi. ftoffen mit den Fuͤſſen wider die fi 


Erde, dar di calcio in terra. ſtoſſen, die 

Glaſer zuſammen, toppar brindeggiando. 

ſtoſſen an etwas, als Acker Haus, effer 

vicine, confinare. ſein Weib 

ſen, ripudiar le moglie. ſteſſen mit dein 

Kopf, romparfi la teſta. vor den Kopf ſtoſ⸗ 
e, ſpiacere uno. ſtoſſen, klein 


ſen 172 
gerifo en, peftare, polverizzare, ridur. ‚ 


re in polvere, 
Stoßge et, n. orazione jaculatoria. 
Stößig, der gerne 
cozzante. ein ſtoͤßiger Ochs, an tors che 
cox 2d n 


Sroisoget;, m. uccello grifagne, f. Raub: 
vogel. 


Stoßweis, wie der Wind oder ein Affeet 
in den Menſchen, per capriccio, ca- 
pricciolamente. | 

Stottern, tartagliare, balbutire, 

Stracks, valg: alsbald von Stund an, or’ 
ora, ſubito, adeff adeſſo, incontinen- 
te, alla ſpacciata, toſto. firadé gerad 
15 ſich hin, fubito, di lungo, tutto 

ritto. 


Strafbar in Worten, riprenfibile. firafbar, ö 


ſtrafwuͤrdig, degno di gaſtigo, di pena. 
trafe, f. caftigo, pena, puniziene, zur 
Strafe, daß rc. per pena. bey Strafe, 
Sotto pena, gaffiso. ben Lebensſtrafe, for- 
to pena della vita, della teſta. bey hoher 
Strafe, forte grave pena. mir zur Stra⸗ 
€, per mio flagel ia. Straſe an Geld, 
oder Geldſtrafe, ammenda; Strafe eines 
Uebelthaters, fuplizio. eine Strafe auf⸗ 
legen, dettare ana pena; ausſtehen, pati- 
ve, ſoffrire il gaffigo, portar la dena. Stras 
fe erlaffen, 7 
SGuͤnde folgt Strafe, uin vizio è ſtu- 
. sa fupplizio. die Strafe ſchreckt die Bd 
fen, il baRone fa fuggire il cane delle nozze. 
Etrafe , Scheltung 7 riprenſione, ripaf- 
ata, correzzione. 
Strafen, Strafe anthun, gaſtigare, pu- 
‘ nire. am Leben firafen, gaflıgar , pwnir 


morte. um Geld ſtrafen, amendare. 


strafen, ſchelten, einen Leviten leſen, ri. 
prendere, dare una ripaſſata, tedarguire, 


- \ 


von fich ſtoſ⸗ 


ßt, che urca, cozza, 


ar grazia, perdonare. auf 
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correggere; ſtrufen, tadeln, biafimare. 
Gott ſtraft langſam, Ja /Pada del ciel non 
taglia in fretta, Dio non paga in Sabato, 
Straffallig, reo, caduto in pena. . : 
Straffrey, impunito, immune. firaffren 


ausgehen, ſcampare, andare impune, fin- 


sa pena. 
Strafgeld, u. amenda. l 
Strahl, m. Wetterſtrahl, fulmine, folgo- 
re. Strahlen der Sonne, raggio, radio. 
Strahlen, mit Strahlen ſchieſſen, fulmi. 
nare. ſtrahlen als die Sonne, raggiare, 
radiare, gettar raggi. 
Strahlbure, F. ‚arcipurtana , giraffa, 
cagnarda. 
Strampfen, trabellar coi piedi. 
EINE, m. ein ſeichter Ort, fpiaggia, co- 
ta, lido. 
Stranden, am Strand hinfahren, cofteg- 
giare, fpondeggiare, andar pioggia pi. 
aggia. Schiffbruch leiden, fortuneggia-. 
re, arenare. ‘ 
Strang, m. von Garn oder Seide, mataf- 
fa di filo. zu Straͤngen machen, amma- 
taſſare, fare in mataffe. 
Strang, m. Strick, fune, capeſtro, cor=. 
da, funicello. zum Strang verurtheilen, 
condannare uno alla forca, al er 
Stränge, f. Zugſtricke, i tirauti.del carro. 
Strangleder, n. wodurch die Stränge am 
Geſchirr gehen, legaccie. che Sohengene i 
tiranti del carro. 

Stranguliren, mit dem Strang umbrin⸗ 
gen, ftrangolare, ſoffocare. 5 
Strapaziren, ſtrapazzare. cià Pferd, aſpreg· 

giare un cavallo. | | 

S IRA ftrepazzo , aſpreggio. 

Straſſe, F. ſtrada, cammino. band affe, 
ſtrada maeftra. auf öffentlicher Straſſe, 
per le vie pubbliche. von der Straße abs. 
kommen, fmarrir la Strada, forviarfi del. 

- la 158 Straffe, Gaffe, fitrada, con- 
trada. | 


Straßburg, u. Argentina, Strafburgo. 


Straſſenraub, m. alſaſſinamento, aſlaſſinio. 
Straßenrduber, m. aſſaſſino, ladrone, ſtra- 
diotto , farabutto, malandrino,fchierano. 
Straßenrduberen , V. aſſaſſinamento. Straſ⸗ 
fenrduberey treiben, aflaflinare, rubbar 
_ Sulle ſtrade. NO: j 
Steduben , die Haare in die Höfe thun, 
wie ein Hund oder Katze, fo ſie zornig 


ſeynd, arricciare, drissare i peli. uben, - 


ſich ſtraͤuben, fich wider ſetzen, opporſi, 


eontraporſi, auverfariare. - 


Gtrdubig, was voin Hunger elend ausjies 
bet, und die Haare veritellt, wie ein vers 
hungerter Hund oder Katze, irſuto, rice 
ciuto, irto, iſpido. 

GStrdublein, m. frittola, fritella, cialda, 
berlingozzo. | 


Strauch, m. macchia, fratta. 


Strauch⸗ | 
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Strauchdied, m. f. Strauchmoͤrder. . | 


ſaſſino. , 


Straudeln, incefpare , inciampare, fcap- 


. pucciare. ſtrauchelnd,, fallend, inciam- 
ante, incefpante. RE 
Giräudlein, ». arbofeello, ftattarella. 

Strauchmoͤrder, m. allaſſino. 

Strauß, m. ein Buͤndlein von Blumen, 
Roß marien und dergleichen, ciocco , ax - 
ao, mazzetto di fiori , di romarino. Strdu⸗ 

_fer binden, ammazzolare, far de marsi. 

Strauß oder Buſch auf des Wiedehopfs 

Sort und andern Federviches, ciocca, 
CIUTTO. 

Strauß, m. ein Vogel, ſtruzzo. Gtraußs 
feder, penna di firuzzo , pennachio. 

Strauß, Streit, Zauk, ueſtione, combat. 
timento. Gefahr, Widerwaͤrtitzkeit, peri 
colo, incontro, daro gaſſo. 

Streben, ſich bemühen, aſpirare, anelare, 
ambire, brigare. 

Strebholz, u. ſo auswendig auf das Ge⸗ 
baͤlk in einen Bau geleget wird, trave, 
travicello. - 

Strebpfeiler, m. paraſtrata, esifma, , 

Strecke, f. Weges, tratto. 


Strecken, aus einander ziehen, dahnen, 


diſtendere, ſtirare, ſpandere. ſich nach 
der Decke ſtrecken, far il pelo Secondo ha 
, gamba, mifurarfi fecondo il Ino paffetto. 
Strehn Garn, m. mataffa di file, 


Streich, u. colpo, botta, percoſſa, tire. 


mit umgewandter Hand, manroveſcio. 
mit der Ruthe, sferzata. Streich, Bes 
trug, truffa , trappola, foppiattone. 


Streicheln, palpare, palpeggiare. liſcia- 


re. das Streicheln eines Pferdes, acca- 
rezzare. j 


Streichen, reiben, fregare, ftrofinare. den 
Scheffel ſtreichen, a ſtreichen, vader, ra- 
far lo ſtajo. das Gold an den Probierſtein 
ſtreichen , fare 
chen, ſtreicheln, 
mulcere , lifciare. ſtreichen, 
umſchweiffen, girare, correr pacß. 
chen, mit Nuthen ſtaͤupen, 


mit der Hand ſtreicheln, 
ſtrei⸗ 


ſtreichen im Geigen, ſuanare. Ziegel 
ſtreichen, far, ſpianar mattoni. die Se⸗ 
gel ſtreichen, abbaffar, calar le vela. die 
Fiſche ſtreichen, 1 pefci fregano. einen 
ſtreichen Laffen, fare, tirore una corregia. 
Streichholz, u. raſſer sn. 
Streichnadel, J wie man fie zum Metall 
braucht, cimento , aco di faggio, di pa- 
ragone. pui 
Streichſtein, m. pietra di paragone, di tocco. 
Streichwehr, F. i fanchi, le difefe d' un 
baſtioue. 
Streiff, m. verga, riga, ſtria, cannella. 
Streiff an Blumen, vario d un fiore. 
Streiff im Gewirk von andern Faden oder 


1 


il paragone dell'oro. fireis 
umlaufen, 


fruſtare, 
sferzare. ſtreichen, für gehen, andare. 
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Farbe, vergata. weiſſe Binde, mit ro: 
then Streifen, fa/ce bianche vergate di ver- 
mia lio. ia 5 
Streiff, ſ. Streiſerey, einen Streif thun, 
ſcorrere un paeſe, far fcorrerie. 
Streiffen, als Ki 
ceneri. Streiffe an etwas machen, ver- 
are, incanellare, fofilare a righe. ſtreif⸗ 
en, Laub SUN sfogliare. ſtreiffen, 
ein Thier abſtreiffen, fcorticare, fpella- 
rc. ſtreiffen, nur etwas berühren , fcal. 
fire, toccare lezgiermente. ſtreiffen, bers 
umſtreiffen, vagare, girare. fireiffen, wie 
die Soldaten, fcorrere. das Streiffen 
A Soldaten, fcorreria. ſtreiffen den 
uß, trafcinare il piede. ſtreiffen, ein rot» 
nig beruͤhreu, toccare un poco. ſtreifen, 
reit, ziehen, acconciare una penna. Yes 
ſtreiſt, als Blumen,-vergato. 
Streifer, 11. ſcorritore, wafnadiere, ſtra- 
diotto. N 
Streiferen, f. correria, incurſione. 
Streiffigt, das Streiffen hat, vergato. 
Streiffung, F. Berührung, fcalfimento, 
calterimento. des Zeuges, vergatura, 
rigatura, ſtriatura. 
Streit, m. Kriegskampf, combattimento, 


le, paljar. le penne per le 


» 


pugna ; battaglia ,cereame. in dem Streit 


unmkommeu , perir nella battaglia. Streit 
wegen Güter, contendimento, differen- 


xa. mit einem im Streit liegen, Here in 


controverfia, contefa,viffa can umo. Streit 
wegen der Religion, controvertia. Streit, 
Zank, Hader mit Worten, diſputa, al- 
tercaziope, er Streit zwiſchen 
weyen, duello. Streit imener Gerichte, 
ie einerley Rechtshaͤndel zu ſich ziehen 
wollen, confite. Streit, ein Kraut, 
pervinca. N | 
Streitaxt, f. massa d’ arme, chiavarina. 
Streitbar, guerriere, agguerrito, valo. 
rofo, pugnace. ſtreitbarer Mann, guer- 
riero. ſtreitbarer Held, eroe. 2 
Streiten, certare, combattere, pugnare, 


- 


*. 


preliare. ſtreiten mit Worten, hadern, 


diſputare, contendere, contraftare, Ii- 
tigare, controvertire. nach kangein Strei⸗ 
ten, 
zug ſtreiten, competere della precedenza. 
Streitende Kirche, F. la chiefa militante. 
Streiter, m. contendente, contenzioſo, 
diſputatore. | : 
Streitfrage, f. controverfia, Jifpura. 
Streitig, darüber Streit iſt, difputevole, 


dopo lunghe difpute. um den Vor⸗ 


diſputabile, controverſo. die ſtreitigen 


Puncte, i punti controverfi. die ſtreiti⸗ 
gen Partheyen, i contendemti. ſtreitig mas 
chen, contendere, contraftare, ſ. ſtrei⸗ 
ten. einem die Oberſtelle ſtreitig machen, 
difputare ad unail prime luego. die Sache 
iſt freitig, la cofa è ancore difputévole, in- 
certo. noch ſtreitige Sachen, lite pendente. 
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Strelthammer, m. martello d' armi. 


Streitigkeit, f difputa, differente, qui. i 
pa 


itione, difparere, difficoltà. Streitig⸗ 


keit mit einem haben, avere azione con 


uno. 
Streitkolbe, F. chiavarına. 
Streitkopf, m. uomg turbolento. 
Streitplatz, m. campo, luogo di combatti- 
mento. 
Streitſache , f. lite, controverſia, proceſſo. 
Streitſchrift, F. controverfia. der Streit: 
ſchriften ſchreibt, controvertiſta, ferittore 
di contrever fie. 
Streitwagen, m. cerro di guerra. 
Streng, tapfer, fiero, valorofo, generoſo. 
fireng, beftig, bart, fevero, auftero, 
afpro, duro, rigido, brufco. firenger 
Richter, giudice rigido, rigerofo. firenge 
Herren regieren nicht lange, cofa violen- 


te non è permanente. ſtrenger Winter, 


afpro inverno. ſtreng, herriſch, rigido, 
evero. ſtrenges Leben, vita auſtera. ſtren⸗ 


f ger Orden, regola fretta. ein ſtrenges 
ebe 


n fuͤhren, vivere ſtrettamente, dura- 


mente. ſtreng, eng zuſammen gezogen, 
ftretto. ſtreng, unfreundlich, ſtrenger 
Weiſe, duramente. ſtreng mit einem 
verfahren, procedere con troppo rigore. 

Strenge, f. 

‘ za, feverità, rigorofità, rigidezza, ri- 
gore. nach der Strenge, fecondo il rigere. 

Streu, f-vor das Vieh, als Pferde, Jerto 
di cavalli. ein Pferd auf der Streu bal: 

ten, tenere un cavallo in iffalla. vor Mens 

ſchen, pagliarà, pagliariccio. 

Streubüchſe, fe A a | 

Streuen, fpargere. ſtreuen, als Gras auf 

die Erde oder Blumen, giuncare, in- 
gioncare, fpargere erbe Ne. geſtreut Gras, 
erbe ſparſe. N 

Streugabel, f. forca da falla. 

Streuſand, m. polvere, ſabbione da ferite 
ture. 

Strich, m. linea, ripa, lifta, lineamente. 
ein Strich, womit man eine Schrifft 
durchſtreichet, linea. einen Strich ma: 

en, tirare una lines. wider den Strich 
chneiden, tagliare a contraſſilo. Strich 
der Vogel, 
da, regione, tretto di paefe, diftretto; 
am Meer, piaggia. in Steich dam Kuh⸗ 
euter, caparello di mammella, cappezolo. 
Strich Heu, andone. Strich der Fiſche, 
la frega de, peſti. 

Strick, m. corda, fune, capeſtro, laccio. 
| an Stricke, cordame, legume. cin 
Strick für Maurer, Gartner, Conſtabel, 
cordaiuola, cordella. flechten, als Stri⸗ 
cke, cordare. Platz, wo man Stricke 
macht, corderia, kleiner Strick, cordel- 
la, cordicella, cordellina, funicello. 


Strick, Ned, rete. mit dem Stricke ers. 


Ù 


trengiskeit, aufterità, afprez-. 


volo. Strich Lands, contra-. 
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wuͤrgen, ſtrangolare. zum Strick verur⸗ 

theilen, condannare alla forca. Diebs⸗ 

oder Galgenſtrick, capeſtro, funicello. 
ee Galgenſtrick, böfer Menſch, fur- 

ante. Er 
Stricken, Hoſen, Garn, und dergleichen 

Strickwerk machen, ammagliare, levo- 

rare a agncchia , all’ ago. | 
Stricker, m. ammagliatore. 
Strickleiter, fx ſcala di corda. 
Stricknadel, f. 


‚ Gtridmert, n. als Struͤmpfe, opera, lavo- 
ro reticolato, a rete. als ber Weiber Geſtri⸗ 


cke, darein zu nehen, mit Garn, reti. 
colato. Strickwerk machen, reticolare, 
rezzolare. * È 
Striegel, F. ſtregghia, ftriglia. 
GEtricgeltt, als Pferde, itregghiare, ſtri- 
gliare. ſtriegeln, ſchlagen, dar buffe. ich 
97 dich brav firiegein / fo ti darò delle 
ele. N a i 
Striem, m. cin Mahl oder Zeichen von 
Schlagen, oder von ſchweren aufiegens 
den Sachen, lividore, lividura. 
5 n circeo. i se 
troh, u. paglia, ftrame. er ſchlaͤft auf 
Stroh, derme come la „ a mille 
eroci. Stroh um etwas thun, mit Stroh 
verſehen ‚ impagliare , invi/uppar con pa- 


lia. A 
Strohdank, F. banco da tagliar la paglia. 
Strohbett, n. letto di paslia, pagliariccio. 
Strohbund, n. fafcio di paglia. zum Oach⸗ 
decken, Str.hichaib, n. Falcina di paglia, 
paglia da tetto. 
Streydach, u. tetto di paglia. 
Gtrobiede , F. der Gdrtner über die Miſt⸗ 
bete, eder vor die Fenster, pagliata. 
Strohern, di paglia, pagliareſco. 
Strohfarbe, F. colore pagliato, amgriglie. 
Gtrohgelb , gialle pagliato, amariglio. 
Strohhalm, m. una paglia, brufcole, file 
di paglia, feſtuca, pagliuccia. 
Strcifidel, F. ribecca. 
Strohhut, m. cappello di paglia. 
Strohhuͤtte, F. capanaccıa. 
Strohjunker, m. barone di ſtracei, di cartone. 
Strohkranz, m. torcello. 
Strohpalmen, acquifoglio. 
Strohſack, m. pagliariccio. 
Strohſchneider, m. tagliatore di paglia. 
Strohſeil, u. corda, ſtramba, ſtreppa di 
paglia. | 
St 


di paglia. 
Strom, m. Waſſerſtrom, fiume, riviera, 
. fiuimana. Strom, letto, file, corfo del fin- 
me: der Fluß iſt aus feinen Strom getres 


ten, il fiume è ufcito del fuo letto. wider 


den Strom, contracqua, contrammon- 
te. es iſt ſchwer wider den Strom ſchwim⸗ 
” men, 


il e. — 


rohwiſch, m. ein Wiſch von Stroh ge⸗ 
macht, Areffinaccia, battuffelo, bondone 


— — — — — 


* 
— — 


Str 


men, mal. fi naviga contro le corrente. den 
Strom hinab, alla /tconda del fiume, 
fecondo il corrente, ii file della riviera. 

Stroͤmen, colare, (colare. ‘ : e 

Stlotzen, efer gonfio. 

Stroßig, gonfio. i 

Strudel, m. Waſſerwirdel, gorgo , gelfo, 
voraggine. 

Strudeln, ſieden, bollire fortemente. ſtru⸗ 
deln, wirdeln, girare. 

Strumpf, m. calzetta, calzette. Schuh und 

Strümpfe, calzari, calzamenti. die 

Strümpfe anziehen, calzarfi; ausziehen, 

ſcalzarſi. Struͤmpſe, die keine Sohle oder 

Fuß haben, delle uoſe, huoſe. 

Strumpfband, n. legaccia, garrettiera. 

Strumpfſtricker, m. calzettajo. 

Strunck, m. torſo, torfone, traglio. 

Struppicht, als Holz, krummaͤſtig, Abel ges 
wachſen, legno nodofo. 

Stute, F. ſtufa, camera, ſtanza. die Stu⸗ 
be wärmen ‚fealdar la faemza. 

Stubengeſell, m. il camerata, compagno di 
Mana, di camera. 

Stubengeſellſchaft, F. la camerata. 

©tubenheiser,, m. fcaldacamera. 

Stubenkammer, F. camera contigus alla 


flanza. 2 
Stubenzins, m. affitto, pigione della camera. 
Stuͤber, m. Mine, ioldo. 

Stuͤck, n. pezzo, pezza, parte. Gtid 
Brot, un tozzo di pane. Stuck Tuch, 
una perza di pane. hundert Stuͤck Vieh, 
cento capi d animali. SIC eines Buchs, 

una parte, volume d' un libro. filbern 

Stuck, guͤlden Stuͤck, persa, perso d' o- 

vo, d' argento. Stuck eimer Rede, parte, 

membro d' an difcorfo. Stuck zum fingen, 
compofizione, fonata, opera. zu einem 

Inſtrument, ſtampinata, ſonata, ope- 

ra. von Stuͤck zu Stuck, di parte in par- 
te. parte per parte. von frenen Stuͤcken, 

“ volontariamente, da fe, di proprio mo- 
to, capriccio. Stuck, vor das Thun, in 
moralibus,im@Guten u. Böfen : ein Stuͤck 
der Demuth und Klugheit, un' ar di 
umiliazione, di favieama. ein Schelmſtuͤck, 
furfanteria. Stuͤck, als Fragmenta, fram- 
mento. Stuck, oder Ort in oder aus einem 
Arche, paffaggio, eſtratto. Stuck vom 
Ganzen abgefondert, parte, pezzo. Stuck, 
ſo lang iſt, als Balken oder Stangen, 
als lange Stuͤcken Silber re. barra, 
ſtanga. Stuͤck, ganzes unzertheiltes 
Stuͤck, als Mauern, Marmor, blocce, 

maſſa, ceppo. Stucke von zerſchlagenen 
und zerbrochenen Schiffen, und andern 

Gerithe, frantume. Stuͤck, das vom 

Theilen entſtanden iſt, porzione. Stuck, 

das zur Verfertigung einer Arzney und 

andern dergleichen Sachen kommt, in- 
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gregiente, ſpecie. es gehören viel Stuͤcke 


\ 
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. foglio reale. 
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dazu, vi emtrane molti fpecie. zu Stuͤcken 

hauen, ridurre a pezzi, gliare in pezzi. 
..Stid von Achten, pezza da otto. 

Stuͤck, n. Geſchuͤtz, cannone, pezzo d’ar- 
riglieria: die Stide, artigleria. unter 
den Stuͤcken einer Stadt, ganz nahe das 
ben, fotto |’ artigleria d' una città. mit 
Stuͤcken ſpielen, ſchieſſen, cannonare, 
giuocar di can none. 

Stuͤcken, Javorar di commefo, di rapperte, 

Stuͤckgieſſer, m. artigliere, bombardaro. 

Stuͤckjunker, m. artigliere.. 

Stuͤckkugel, F. palla di cannone, 

Stuͤcklein, n: pezzetto, burla. er hat mir ein 
artiges Stuͤcklein bewieſen, egli me ! 4 

cccoccatvo. i | 

Stuͤcklieutenant, m. temente d' artiglieria. 

Stuͤckſchus, m. cannonara, tire di cannone. 

Stuͤckwagen, m. carro d artiglieria. - 

Stuͤckweis, von Stuͤck zu Stuͤck, partita. ’ 
mente, « pezzo a perso. ſtuckweis verkau⸗ 
fen, vendere a pezzo , in taglio. ein Kaufs 
mann, der in das Große, nicht ſtuͤckweis 
verkauft, fondaghiere, mercante che ven- 
de alf ingroffo. u 

GStidmert, n. opera fatta a mene, imper- 

etta. se 

Stid Wild, n. felvaggiume, 

Stuͤckwiſcher, . /copa di canuone. 

Student, u. ſtudente , ftudiante ,. ftudie- 
fo, academico , fcolare. Studenten wer⸗ 
den die beſten Soldaten, da’ calemari 
er er} i più brevi foldati. 7 

Studentiſch, accademico, fcolarefco. adv. 
alla ſcolareſta. i 

Studien, pur. it. das Studiren, lo ftudio, 


Studieren ftudiare , vacare agli ffudj. auf 
die Lection ſtudieren, Kudiar la lezione. 
er ſtudieret fleißig, egli Audis diligente- 
mente. einer der nicht ſtudieret hat, nom 
letterato. ein Geſtudierter, letterato. das 
Studieren, lo ſtudio i 

Studierſtube, F. il ſtudio, mufeo, ftudi. 
uolo, cabinetto. * È . 

i f. Staffel, grado, gradino, fea- 

ino. i | 

Stuffenjahr, n. anno efimaterico. 

Stuffenweis, gradualmente, di grade fn 


rade. 

Stuhl, m. fedia, fede, ſeggia. Lehnſtuhl,, 
Sedia d' appoggio. Stühle in der Kirche, 
i banchi nella chieſa. Stuhl eile? Strumpf⸗ 

wirkers, ordegno da far calsette. zu Stuhl 
gehen, andar di corps. königlicher Stuhl, 

0 Gemachſtubl, Nadtfubl, 
ſeggia, cacatojo. 

Stuhlfeyer, Petri, la catedra , la feſta del- 

la catedra di S. Pietro. 

Stuhlgang, m. cacata, fede. Stuhlgang 
der von natürlicher Reinigung ſelbſt 
kommt, denefisio di ventre. einen Stubl: 

K 5 gang 


659 Stu 


gang haben, andar del corpo. Stuhlgang | 


machen, fare andar del corpo. feinen 
Stuhlgang haben, efer conſtipato, mon 
aver fedi, benefizio del corp6-. 

Stuͤhlgen, n. ſeggetta, ſeggietta. 

Stuhlkuͤſſen, n. carello. 

Stuhlwarze, F. ereſta di culo, tattera, mo- 

rice, fico, porrofico, — . : 
Stuhlzaͤpflein, v. fuppofitorio. 

Stuhlzwang, sm. coſtiparione. 

Stulpe, f.-orla, balzo, toſa, piega. am 
Stieffel, ginocchiale. a 

Stuͤlpen, ripiegare, raccorre, ribracciare. 

Stulpnaſe, f. über ſich gebogene Naſe, aa. 
fo piegato, mozzo. 

Stumm, muto, mutoto. ſtumm werden ; 
ammutire, ammutare, Aivenir, diven · 

far muto. der Stummen Begehren ſiehet 
man an dem Gloͤckgen, chi vuol del fuo- 
co, paletta porta. 

Stuͤmimel, m. eines Baums, ceppo. bag: 
jenige, jo von einem Dinge übrig geblie: 

| 1 ift, mozzetto, moccolo, avanzetto. 

Stuͤmmeln, zerſtuͤmmeln, moncare , moz- 
zare, troncare, 

Gtämmelung, J. mozzamento , mutila- 
zione. 


Stämpeln, pfuſchen, ewaffare un meſtiere. 


Stumpf, m. Stock, der in der Erden fies 
cken bleibt, wenn man einen Baum ab⸗ 
Stapf nicht fcharf oder (pigig, das kel 
n arf oder ſpitzig, s 
ne Schärffe oder S 
cagnato, fpuntato, tarpato. ſtumpf mas 
chen, rintuzzare, fpuntare, tarpare. 
als die Zähne, allegare, inftupidire. 
Stumpf eines geſtuͤmmelten Gliedes, 
mozzo. ſ. auch S ſtumpf, als 
ein Winkel im Meſſen, orrulo. fumpf, 
valg. von Verftand, ſtupido. 


Stumpfen, mozzare, troncare, tarpare, 


ſpuntare. | | 
S Lein, n. muzetto, moccolo. Stümpfs 
lein Licht, moccolo, avanxetto di candela. 
Stumpfnaſe, f. naſo mozzo, fchiacciato, 
ricagnato, Camufo, mafo di cimia. 
Stuͤmpler, m. ciabattine, guaſtameſtiere. 
Stunde, F. horafiur Stunde, tantoſto, 
er’ ora; incontinęnte. böſe Tage, lange 
Stunden, nome mifero ba le ore lang be. 
Stundengebete, plur. le ore canoniche. 
Stundenglas, n. Sanduhr, eriuola da pol. 
vere, polverino. — È 
Stuͤndlich. di era in era, ogn’ ora. 
Stupf, m. puntura, pugnimento. i 
Stupfen, pungere, pugnere, brocciare, 
, trappuntare. das Stupfen, il trappun- 


tare, 
Sturm, m. Ungefiäm des Windes ‚tempe- 
ità, temporale, vento impetwofo, veemen- 
te. Stuem auf dem Meer, forruna, bo- 
raſea; haben, er agitato d' una tempe- 


pitze hat, ottuſo, ri- 
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22 es erhub-fich-ein Sturm, devafkuna 


Fortuna, wir miffen dieſen Sturm aus⸗ 
halten, höfogna fcorrer quefia berafta, 
Sturm der riegsieute , wenn fie einen 
Anfall auf eine Stadt thun, aſſalto, ſtor- 
mo, ſich zum Sturm fertig machen, 
4 U’ attacco , prepararfi all’ afalto. 

turm laufen, ſtormare, dar P’afalte, 
tà 


. 


l'attacco ad una città. 


Stuͤrmen, ſtormare, attaccare, dar J af. 


Salto. ſturmen, die Sturmglocke lauten, 
Sugnare a martello, , toccare a flore 
mo. ſtürmen, als der Wind, eher bura- 
Br tempeſtaſo, tempeffare, far bu- 
rafta. 


Sturmalocke, F. campana a fermo. = 


Sturmhaube, F. Stutinput, elmo, celata, 
morione. os 

Stuͤrmiſch, tempeſtoſo, burafco, impe. 
tuofo, furiofo, violento. 

Sturmleiter, F. ſtala da ſtorma. die Sturm⸗ 
leiter anwerſen, /calar le muro, dar la 
fcalata. 


Sturmwind, m. buralca, bufféra. 
Gtursbaum , m. das Koboltſchieſſen / bal- 
20, trabbocco, capitembolo. da man 


den Kopf auf die Erde fest, und die Fuͤſ⸗ 


fe Darüber hinwirft, capitambolo, tom- 
olata. o 
Sturk baumen, Koboltſchieſſen, far capi. 
tomboli, tombolare. i 
Stuͤrtze über einen Topf, copercchio, teg · 
. ghia, teſto. | WER 
Stüͤrtzen, herab werfen, precipitare, bal- 
zare, rovinare da alto fin a bet. eines 
Hochmuth ſtuͤrzen, abbatter Pergeglio di 
uno. er ffürzte ſich zum Fenſter hinab, 
fi gettò, precipito già della finefira. fürs 
zen, fallen caſcarxe. in Laſfer, precipi- 
tarfi ne vizi. ſturzen, wenden, torna- 
re, rivolgere. Korn ſtuͤrzen, ternar le 
biade, 1 ‚ voltare i grani. ſturzen, 
meſſen, miſurare. 
Sturdfarren m. Carro traboccante, car - 
riuola. ” 
Stuͤrtzſchaufel, PA riga man die Frucht 
wendet oder ſtuͤrzet, pala da rivolgere i 


Stute, f. Mutterpferd, cavalla, giumenta. 
Stutenfillen, n. bis ins dritte Jahr, pol- 


Stuterey, ,. razza di cavalli. 

I ‚als ein Pferd, cavalla attento, ri» 
troſo. 

Stutmeiſter, m. cavallaro ; protiga. 

Stutz, m. auf einen Stutz, ſubito, di 
ratto. 


grani. i = 
Stuͤrtzung, F. a, cel precipizio. 


Stuͤtzbogen, m. fperone. 

Stuͤtze, F. damit etwas unterſtuͤtzet wird, 
daß es nicht breche oder falle, foltegno , 
appoggio, puntello. Stige am = 

: * 
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Suͤdoſtwind. m. firocco, 


Sübfäbokmwind, 
Suͤdweſtwind, m. libeccio, garbino. 
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pire; fard attonito „ ſtupito di c. 
Stutzer, m. der einen großen Degen an⸗ 
haͤngend hat, frappatore. der fich in Klei⸗ 
dern prächtig halt, rrafone , zerbino, 
| sfoggiatore, (manciere, pennacchione., 
(qualfapennacchi. Zu u 


Gtunglas, n. tazza. 
Stuͤtig, difpertofo , ritroſo, oſtinato, ca- 
arbio, capitolo. 5 a 
Stutzohr, m. caval bertene, cortaldo. 
Subdiaconus , m. ſoddiacono. 
ſtanza. Veranderung der 
Sul ſtanz, rranffoftanziazione. 


Subſtitut, m. ſoſtitulito, ſuſtituto. . È 
ſottile. ſubtile Leinewand, 


Subtil, zart, ) 
tela fina. fubtil, ſinnreich, ſcharſſinnig, 


arguto, ſottile raffinato. 


Succeßionspulver, u. Po 
sinto di coſta. 

Succurs, m. foccerfo, aiuti» aſſiſtente. 
Succurs geben, ſchicken, dar, Forger, 
mandar foccorfe. zu ſpdter Suecurs, c- 
corfo fallito, di Pifa. - 

Suchen, cercare, andare cercando. wer 
t der findet, chi cerca, trova. fein 


(id fuchen , Pesi cercar la fua 
ertuna. eines es ſuchen, provvedere 


. fe 
ad uno. er ſucht mit Fleiß Händel , cer- 
ca la brigbe a contanti. das Suchen, cere 


ca, ricerca, bufca. . 
a it, malattia. fallende 
u 


Sudeley , . ſporcheria. l 
Sudelhaft, ſudelicht, heßlich, unrein, lor- 
do, fporco, ſucido. 
Sudelkoch, M. brodajuolo, cuocaftro. 
Sudeln 7 un 
re. fudeln, ſchlechte 
tar la cofe fpercamente ; 
ten Mahler, imbrattare. 
Sudler, m. der cin Ding unreinlich und 
fſduiſch macht, imbrattatore, lordo, ſpor- 


Arbeit machen, trat- 


co. der es ſchlecht macht, imbroglione, 


ftrafalcione. 
ſcirocco, fcilocco. 


polo antartico. 


eSudpol , m. 
m. offro fcirocco , 


feilosce. 


Sudwind, . auſtro, oſtro. 
eiro, bevata, trincata, tracan- 


einen Sul haben, 


nari. 


nen, verfühnen, 


Saͤhnopfer, n. 


Sultan, m. fo 
Sulte, f. Brühe. (alfa, ſapore. Gallerte, 


gelata, gelatina. 
Sumach, m. cin Baum, fumacchio. 


Summe, f. ſomma. 
ſommario, argomento, contenuto. 


ciner Gumme , 
riamente. 
Adanari. Summa Summarum, in fom- 


ma delle fomme. . 
Summariſcher Welle , 


coin 
Summen, als Bienen, n. ſciamare, rom- 


lare, grillare. 
Summit, die 
in eine Summe 
la fomma, i 
calcolo. 


Sumpf, m. Moraſt, pantano, marazzo, 
p # 
Sumpficht, paludoſo, marazzoſo, panta- 
| nolo. _ e » Je 
Sumſen, ſ. Summen. 
Succeßion, F. ſocceſſione- Sund, m. frette di 
Ivere di ſocceſſione; Sünde Ri 


rein machen, fporcare» lorda- 
wie die ungeſchick⸗ 


efere zbbriate. 
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efpiare. 

fagrificio propiziatorio. 
Idano, fultano. 


Summe oder Inhalt, 
in 
in una ſemma, fomma- 


Summe Geldes, Somma di 


fommariamente, 
diofamente. 


are, bombare. wie Heuſchrecken, cica- 
ſich ſummen, accumularſi. 
Summe machen, oder es 
rechnen, fommare, far 
il conto. das Summiren, il 


alude, pozza. 


mare. | 
ccato, errore, fallo, offefa. 
5 commetter, far 
n den heiligen Geiſt, 
17 fanto. Tobſuͤnde, 
portale. \ rbſuͤnde, peccato origi- 

Vale. wirkliche Sünde, peccato attuale. 
huͤte dich vor der Gelegenheit, fo wird 
dich Gott fuͤr der Sünde behuͤten, guar- 
dati dalle occafioni, e Dio ti guarderà dai 


: pe 
Sünde begeben , 
peccato. Suͤnde 
peccato contra lo 
peccato mortale. 


peccati. 
Suͤndenſchuld, F. reato. 
Suͤnder, m. peccatore. 
Suͤnderinn, 


Suͤndflut 
Suͤndhaft, 


f. peccatriee. 

f. diluvio. 

„ſuͤndhaftis, peccaminefo. 

Gindigen, peccare, far, commettere pecche 

, trafcerrere, errare. wer gefindiget 
bat, chì s° è imbrattato, 

lo f netti. was die Groſſen fündigen, 

muͤſſen die Unterthanen buͤſſen, de pec- 

cati de’ grandi i fudditi ne fanno la pehi- 

fündiget, un ſdruſciolino. 

eccabile. 


Suͤnde thun 


mineftra, Be 
racc Bruͤhe, falls, 
ee brodo. Milchſuppe, Suppa di 
e. 
Gupplication , . Bittrbeltt, fupplica, me- 
moriale, richiefta. ein rzes Memorial 
Koͤnig oder hohe 


Suppli. 
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Suppliciren, ein Bittfcheeiben an. eis 
men Se; fupplicare , porgere un me 
maria e 


Suͤrpfen, Schluͤͤrpfen, ſorbire, forfeg- 


giare. 
Suipenbiren, fofpendere. 
üß, dulce, foave, füffe Milch, lerte fre- 
eo. füffe Worte, parole inzuccherate, 
melate. unangenehm fg, inſipido. die 


ſuͤſſen Brodte in der heil. Schrift, azi- 


mo. füß machen, addolcare, addolcire. 
ſuͤß ſeyn, efer dolce. endlich wird dirs 
410 vorkommen, alla fine ti pererà un 


Sita, m. pomo dolce. ' | 
Sikapfelbaum , m. pomaro dolce. 
Suͤſſe, F. dolcezza. 

Sishol;, u. logorizia regolizia. 


— o_.@-ss 
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davi . dolcezza. geiſtliche Suͤßig⸗ 
keiten, doltesne , delisie, confolazioni fpi- 
rituali. 

Suͤßiglich, ua , foavamente. 

Suͤßlich, dolcetto, dolcigno. 

Sylbe, J. ſillaba, articolo. 

Solbenlaut, m. accento. 

Solbenweis, articolatamente. 

S Synagoge, f. Sinag6ga. 

Syndieus, m. ſindico. 

Syrer, m. Siriaco ‘Soriano, 

Syrien , u. Siria, Soria. 

Syriſch, di Siria, firiaco. 

Sara: „ur. geidhrliche Oerter im Mee⸗ 
re, ſirti, fcogli. auf die Sorten laufen, 
ſtranden , naufragare. 

Sorup, m. ſciroppo, ſciloppo. 


2. 


tabacco da fumare. Schnupftaback, 


ir m. tabacco. Schmauchtaback, 
tabacco in polvere. Tabak rauchen, 


fumar di tabacco. Taback ſchnupfen, pren- 


der tabacco in polvere. Taback kauen, ma- 
ſticar tabacco. Tabad fpinnen, filer ta- 
bacco. geſponnener Taback, tabacco filato. 


Tabackbuͤſche, F. Tabacksdoſe, F. Scatola da 


tabacco. 

Tabackkraͤmer, m. mercante di tabacco. 
Tabackrolle, J. cartoccia, viluppo di tabaeco, 
Tea ele, F. cannetta, pippa da, a ta- 


gabacksſpinner ‚m. fflatere di tabacco. 


„Tabelle, F. tavola. 


Tabin, m. ein Zeug, tabi, tabino. 


Fablatur, f. tavolatura, intavolarura. er 


mill alles nach ber Tabulatur haben, vnol 
tutte le nova tonde. 1 
Tach, Tachs, Tadt, nf Dach. 
Tact 144 m. in der Mufif, miſura, battuta, 


enza, tempo. den Tact fi lagen, far 


| la battuta. nach cem Tact fingen ‘oder 


ſpielen, cantar, ſuonar fecondo la mifura. 
der ganze Tact, mifara piena. triple, 
mifuratriplicè. 

Tadel, m anal, fo zu main if, vi- 
zio, imperfezione; magagna 

Tobelbafti, tadelich, bia imévole, ripren- 


Tadeln, ſchelten, biaflmare, carpire, taſ- 


fare, riprendere, cavillare, dannare. 
von jedermann getadelt werden, eſſer 


biaſimato, taſſato, findacato d' ogn' uno. er 


will alles tadeln, es li troverebbe oſſa nel ficò. 
Tadeln iſt keine Kunſt, è più facile fare 
ll Momo, che il Mimo. 


Tadelung, f. biafimo, cenfura, appofi. 


zione. 


Tedler, m. critico, arriſtarce. 


ri 


Tafel, J. darein man etwas ſchreibet oder 
zeichnet, ee 1 ricor- 
datojo. A, B, Tafel, darinnen die 
Kinder * u lernen, abbicidario, 
tavoletta dei alf Tafel, ein langer 
pone breiter Tiſch, tavola, menfa. 

ie Tafel decken, metter he tavole, imban- 
dir la tavola. die Tafel aufheben, /perec- 
chiar la tavola. bey der Tafel, a tavols. 
das Tafeldecken, Inndigione, imbandigio- 
ne. Öffentliche Tafel halten tener corte 
bandita. Tafel, oder Gemabide, quadro. 


Tafeldecker, m. banditore, ſcalco. 
n n. pan buffetto, 


di cernita. 
afelguͤter, plar. ſonderlich bober perſoner, 
beni menjali. 

Taͤfeln, etwas mit Dielen überziehen, i in- 
tavolare. mit Holz belegen und zieren, 
mit Schreinerarbeit, veftir di tavole. > 

Tafelſcheiben, plur. vetri di eriſtalo, invi- 
triate quadtate. 

Tafelſtube, F. Eßſtube, Kunze, fels de 
mangiare. 

Taͤfelwerk, v. tavolato, intavolatura. , 

Taffet, m. un ormefino. Dcppeltaffet,, 

ormefino gr ſchlechter Taffet, zenda 
lo. ſcieler Taßſet , taffettà cangiante, 

J 


Taffetwirker, m. taffertiere. 


Tag, m. giorno, di. guten Tag, nen 
giorno! buon di! bey anbrechendem Ta⸗ 
ge, Sul far, La del giorno, ſugli al- 
bei matutiui, full’ albeggiar della mata- 
tina. am Tag, bey Tag, di giorno. das 
am Tage geſchieht, diurno. es it ſchon 
Mo Tag, egli fà già gran giorno. a 

age zu Tage, di giorno in g iorno. heu 
te zu Tage, oggidi bieier Tagen, m. 


4 
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fi giorni peſ iti: V. altro giorus. vor breiz 
Tagen, tre giorni fano, fa. einen Tag 
34 den andern, alla giornata. wenig Ta⸗ 
ach, indi a pocchi- giorni. einen 

“Ta lang, una giornata. am Tag, funds 
bar, oſſenbar , menifefto , palefe. an den 
Tag geben, paleſur, ſpiegarſi. 
am Tage, egli è manifefo, palefe, noto: 
fio. den Tag zuvor, il giermo aventi. am 


* caudernTag hernach, des audern Tags, 


il dì feguente, i! giorno dopo. der ldngſte, 
gii Tag, il Solfizio, tivo, iemale, 
più lunge, pin breve. an den 
u bringen, offenbar machen, manife- 
feſture, fcoprire, palefate. feine Mis 
ſchuld an den Tag. bringen, far apparir , 
. ion ſua innocenza. an den Tag kom; 
offenbar werden, manifeltarſi, fco- 
pri, paleſarſi. es ommt alles an Tag, 
1 di nette, vergogna di giorno. gute 
e haben, .vizere agiatasiente, aver 


| del. tempo. es müſſen ſtarke Beine ſeyn, 


die gute Tage ertragen koͤnnen, s/ mele 
* viel guſtar alls punta dal dito. in ſei⸗ 
i men beſten Tagen fepti, eher nel fiore dell 
‘età. 
Tag und Nacht, ein Kraut , patietaria,. 
Lags und Nachrgleiche , equinozio. | 
it, f. giornata, Javoro d’ un giorme. 
Tagbuch, darinnen verzeichnet wird, was 
taglich geſchieht, giornale, diario. 
4400 ‚ m. cafalingo , fcioperato. f. Müfs 
iggaͤnger 
Tagen, dog werden, albeggiare , ferf 


shi quettidiano, cotidimo; giorna- 
« liere. täglich, in der Aftronomie, diur- 

. no. taglich, alle Tag, ogni giorno, ogni 

di, mente, cotidianamente. 

Taglicht , n. il lume del giorm. 

Tagloch, u. feneſtrella, fineftra. 

Taglohn, u. was man. den Tag verbienet, 
giornata, falerio, page per un giorno. 


auf das Taslehn geen, lavorare a giore. 


nata. 


Daglöhner, m. der um das Tagelohn eines 


und das andere thut, mercenario, ope- 
rario. 


Tagloͤhnerinn f. mercenaria, operàra, 
Tagreiſe, F. giornata. 
Tagfasung, F. termine, slip del 


giorno. in der Schweiz, cine Tagfas 
Hung er „ pt convecar la dieta. - 


5 
Talg, ; "m. Unſchlitt, ſevo. Talk, Talefetu, 
venetianiſcher | 


talco. Tal, talco di Vr. 


Nen. 


es if, 
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Takcköl, n. olio del talco. . 

Talent, u. talento.. ,, .. 

Talmub, m. Talmud. 

Tamariskenbaum, mi. tamariſoo. A 

Tamariskenholz, u. legno di tamariſto. 

Tand, m. chimera. invenzione, fantafia. - 

Tandeln, dandolare. 

Tandelwert , u. Lappenwerk, — 
pazzie. 

Tandelmarkt, m. ‚Erdbetimarkt, rigattetià; 

Taͤndler, m. dandolo; ftracciarolo, cem- 
praventi. it. der altes Gerdih verkauft, 
rigattiere, ferravecchi. 

Tanne, F. Tannenbaum, abéte, abéto; 
pino. 

Tannen, von Tannen, d' * di pino. 

Tannenwald, m. aberaia, 

Tannzapf, m. pina, pigna 

Tantz, m. ballo, balletto, danza, carla. 
den Tanz fuͤhren, menar la caréla. wer vom 
Tanz koͤmmt, kann davon reden, chi vien 
del ballo, fa come vifi fore, 

Tanzboden ‚m. fala di danza, ballatrino. 

Tanzen, ballare, ſaltare, danzare. es ge⸗ 

hoͤrt mehr als ein Paar rothe Schu 
zum Tanzen, fi vno altro che ſcarpe rof- 
Se per bel ballare. da tanzt man auf icis 
denen Strümpfen., wi /i canta la gloria, 

qui foccano gli ungari. wer nicht tan zen 
wil, gehe nicht auf den Tanz, chi non 

Auel. ballare, non vada af balle, auf dem 
Geil tanzen, ballare fulla corda. 

Sane e ballarino, danzatore. ums 
Geld in 1 Comödien oder ſonſten, wie ein 
1 ng, ballarino. eine ſolche 

Änzerinn, ballarina. Vortaͤnzer, che 
mena la danza. 

Tantzmeiſter, m. aero di balle. 

Tantzſchuh, m. fcarpimi da ballo, 

Tantzſchule, F. (cola di denza. 


* 


Tapete, f- f. Teppicht, ta „ arazzo. Mit 
Tapeten bekleiden, intapezzare, araze 
rare, fpallierare. auf Das Tapet brinz 


gen, intavolare un negozio. 

Tapezere , F. tapezzeria, 8 al- 
Hero di arazst. 

Tapezieren, |. Tapete. 

Tapezierer, m. tapeziere, arazziere. 

Tapffer, ſtreitbar, generoſo, valente, ga- 
gliardo, ns mafehio, rifoluto, d 
dritta, cer tapfer, ritterlich, 

» adv. valoro pressi » generolamentey 
ftrenuamente. tapfer fechten, portarf , 
combattere egregiamente, animefamente x 

da N tapfer aufen ibevere alla ga- 


göhferteit „ generofaà, prodezza, bravu- 
ra, valore. 

Tappen, ein Ding hart und nb mit Gewalt 
angreifen, wie An e Bar mit feinen Tas 
tzen etwas alpare, 


erwiſchel, tattare , 
apbrancare. ae; wie dit — 
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| nach einem Ding'taffen, taſtare, andare 
a taſtone, brancelare. das Tappen, il 
taltare, brancolare. 


Tara, F. von Warren; tara. hundert Pfund 


ohne Tara, cento libre netto. 

Tarantel, fi tarineole. 

Tartane, F. tartana. 

Tartar, m. Tartaro; ne: 

Tartareh, F. Tartaria. Li 

Tarte, f. tarta. 

Lartide, F. ein kleiner Schild, targa, ſeu· 

detto 

Taſche, F. ein lederner Beutel, taſda, fac- 
coccia, borfa, bolgia. Taſche der Jager, 
der Hirten, carniera. aus der Taſche ſpie⸗ 
len, ginocar di mani, bagattellare. Maul⸗ 
taſche, ſchiaffo. 

Taſchenmeſſer, n. ein Meſſer, das man zu⸗ 
ſammen legt und in die Taſche ſeckt, cole 
"teile da tafca coltellino. 

Taſchenſpieler, m. bagattelliere, giocola- 
tore, ginocator di bicchieri. 

Faſchenſpielerey, F. 5 

Taſchenuhr, ſ. Sacku j 

Taften, fühlen, taftare toccare, palpeg- 

giare. 

Taſtung, F. taltamento, palpeggiamentg. 

Tatſcheln, lufingare, carezzare. ©. 


Cate, f. i Fuß, als eines Bären, bran- 


Lapidbia, „ der bite Su hat, als ein Bdr, 


1 f. 5 


Thau. 
Tous börlos, Fordo. halb taub, ſordetto. 
taub machen, affordare. taub werden, 
» affordire. taub ſeyn, nicht hören, efer 
Sordo. die Augen find der Tauben Ohren, 
gli occhi ai fordi fervene d’ orecchi. 
Taub, leer, voto. tauber Haber, vena fel- 
vatica, vota. taube e, orza felvatica, 
| vota. taube Nuß, nuoce vota, fa. 
Taube, f. eines Faſſes, doga. 
Taube, f. colombo, lecione. 
colombe cafalinge. De ee coloutbe FH 
| compo, Holztaube, palombe felvaggio, 
Ringeltaube, palombo. Turteltaube, tor- 
torella. wo Tauben:find, fliegen Tauben 
u, la voba va an, roba. es ſliegt niemans 
n eine gebratene Taube ins Maul, li. 
bro ſerracs an fa letterato. Ä 
5 ‚m. vibhie da colombi. - 
psv „ F. colomb ns. N 
aubendaus, colombaja, , 


Taubenkropf, m. Erdra ein Kraut, 
Frs ai I ssa 
aubenneſt, u. oa a 
FTauenſchun 13, m.-colombaja.. | 8 C4 
Tauber ordo. n 
Fauberl, = culambo.: Ai è, 


Taubheit, F ità, ſordaggine. 
a nn, Tau a 
ubleln, u. colon pins. 
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Tauchen, eintauchen, \immèrgete, tuffare, 
Tauchente, F. Taucher m. mergo, fmer. 
go, mergolo. 
Taucher, m. von Mense % marangone, 
‘ tuffatore. 
auern, jammern; aver e. reue 
= ta E I pi 8 si 
Tauffe, F. batteſiino.. gue Taufe tragen 
portare al intteſimo. ein Kind aus der 
i DR Aue Belen; edi dal Jen 
onte a 
Tauffbund, m. 17 ‘parto 7 battofino: 
den Taufbund brechen, s bactezzatſi. 
Tauffen, die heilige Taufe reichen, battez- 
zare. den Wein taufen, inacguere, adac- 
Tauer il sino, mefcolario cen a 
uffer, m. battezeatore. annes der 
Pd sr Gebert. 
Taͤu ung no, we € 
wird, Hancialla da battezzare - 5 1 
Zaufiname, m. ber Name, fo einem bey 
der Taufe gegeben wird, nome di batte» 


« fimo 
Taufpathe, m. der fo ein Kind bebet, pa- 
drino, fantelp. patbe, F. eine Frau 
ſo ein Kind hebet, madrina, ſantola. 
Tauffpathe, m. der Knabe fo von einem ge⸗ 
hoben wird, figlioccio. Taufpathe, f. ein 
Maͤgdlein das aus der Taufe gehoben 
wird, figlioccia. 
Zaufitein, m. battifterio, fente e 
Zaufftuch, n. panno di battefimo. 
Tauffivaifer u. atqua del battefimo. 
Tauffzettel, ws. battiſterio. 
Tauffzeuge, m. padrina, fantolo. 
Taugen, nutzen, valere. das taugt fuͤr mich, 
i è terreno per li miei ferri. das Ding 
ichts, queffa cofa nen val niente. 
PT ER nuͤtzlich, commodo, pre: 
fittẽvole, proprio, buono. 
Taumel, m. Schwindel, vertigine. 
Taumeln, vacillare, barcollare, titubare, 
. andar cafcando, tomboloni. 
Taumlicht, vecillanee, titubante. taum⸗ 
licht machen, movere vertiggini 
Taupel, n. ein viereckigt Eiſchgarnlein an 
ey kreuzweiſen Bogen mit ſeinen En⸗ 
en angemacht, und vornen an eine 
Stange gebunden, vete piccola da pren- 
der pefciolini. 
Tauſch, m. en | baratto, cambio, 
> trocco, È 


Tauſchen, Paradisi cambiare, troccere, 


Fare an baratto. 

Säufchen,, berriegen, i ingannare, ſoracea- 
re, gabbare, | 

1 m. cambiatore, barattiere. Mobs 
Tauſcher, ceꝛdone di cauall. 

re m. ee: ingannatore, im- 


- Shiver F. Wr Eu, frode, truffa, ci 
couvenzione . Det ug. 


17 Eau 


Tauſend., mille. taufend Reuter, mila ea- 
- svalieri, zwey tauſend, duomilla. taufende 
mal tauſend, mite volte ini le. viel taus 

fend, viele Tausenden, molte ‘miglia di. 


mit Tauſenden, zu Tauſenden, a miglia, 
| f 


„ nur von Tauſenden reden, willantarſi, 

far fu"! ınille. * 
Tanſenderley, di mille fore... 
Taufendfach , taufendfältig, milleplicato. 
n n. centatirea, bion- 
Tauſend Jahr, plar. millenario. |. 
Tauſendidhrig, di male anmi, millenario. 
Tauſeudſchoͤn, n. amaranta, ‚fer velluto. 
Tauſendſte, mil ſeſimo. 


Taxe m. Schätung und Anschlag, was ein 


Ding werth ſey, tafla, taglia. 

iren, taſſare, prezzare; valutare. 
Tarierung, F. taſſagione. 
Teich, m. pefchiera, vivajo. einen Teich 

feben, den Schlaͤgel ober Zapfen aufzte⸗ 
den., ‘aprite um peſebiera. 
Teich, ſ. Damm. . i 
Teichdamm, m. argine. . . 
Keichfiich, m: peſce di vivajo. 
Teichgraͤber, m. foflatere.: .-- 


paia: ‚m. madre di vivaji ; delle 
Teig, m. pafta, mafle. je beſſer der Teig 


geknetet, je beſſer das Brodt, col rime. 

mar ben la pafta il pane fi rafhına. 
Zeig, mürb, mizzo, fracido, molle. teis 
ge Birn, pere mizze. teig werden, miz- 


, are. 1 Lasi 
Teller, m. tendo. hò ‚„.tagliere. 
Tellerlecker, m. roger, m. lecch- 


piatti. Er e: 
Tellertuͤchlein, n. fervierta , covagliuolint. 
Teller voll, un tondo picno. 

Tempel, m. tempio 
Tempelherr, m. remplario, 
Temperiren, remperare. 
Tems, F. Tamig .. 
Kengeln, agnzwor la fale .. 
Tenne, f. der Matz in der Scheuer, da 
man die Frucht ausdriſcht, piano, bat- 
tuto, ala. cap 
Tenor, m. Tenorſtimme, F. tenore. 
Tenorgeige, F. viola da braccioz. 
Tenoriſt, m. tenoriſta. N f 
Teppich, m. tapeto, arazzo.: mit Teppichen 
ehangen, tapezzare, arhzrare; ricno. 
prir d' araæzi, fpaliterar di tappesaarit. 
Teppichwerk, n. tapezzaria , 


Teppichwirker, m. Teppichmacher, w. ta- 


pexzaro, arazziere. 

Teriak, m.teriaca. .. 
Terinfbüfche, J. safzrae , Jontola,-baffolo da 
teriaca. rn 
Lertattrdmer, m.-empiricò, faltimbanca. 
Termin, w. termine. Gerichts termin, ter- 
, suine gindisiale. Termin ſeten, prefigge 


Li * 4 


, 
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. & termine. der Termine ff? n, 


il termine è fpirato, fcorfo, zur mbe 
peo Termin ſetzen, figare i termine del 
agare : 3 3 ‘ A 


Terpentin, we. terebintina., termentina. 
in pm. terebinto. _ 
Tertz F tems. zur Terz lauten, Suonare a 
tra N e no u 
Tertzeroll, u. terzanella. 5 . 
Teſtament . Anordnung, wie man es mit 
feinen Guͤtern nach feinem Abſterben hal⸗ 
ten ſoll, teſtamento. Teſtament machen, 
.» Jar la difpofinione di fuoî beni, un tefta- 
‘miento.. ohne Teſtament ſterben, erben, 
shorire , ſuccedere ab inteſtato. Teſtament 
unmſtoſſen, aunulare un teſtamento. münd⸗ 
lich, ſchriſtlich Teſtament, teſtamente 
mancapétivo, fcritto. alles verfreſſen vor 
feinem End, macht ein richtig Teſta⸗ 
ment, groſſa cucina magro teſtamento. alt 
Teſtament, vecchio teffamento. neu Te? 
ſtament, nuovo tefamento. 
Teſtiren, far teffamento. - 
Teſtirer, m. der cin Teſtament aufrichtet, 
teſtatore. Ba a 
Ceſtirerinn, J. ein Weib fo ein Testament 
macht, teſtatrice. n 
euffel, m. diavolo , demonio, ſatanaſſo, 
lucifero. der Teufel und feine Mutter, 
il diavolo ne 2 biſt du der Teuſel, 
ſo bin ich feine Mutter, quando il tuo 
diavolo nacque, ii mio già andava a bene 
en. ein kleiner Teufel, diavoletto. vom 
Teufel beſeſſen, indiavolito ein Teufel 
merden, indiavolare,, infatanire. des 
155 Küche, da cafe di diavolo, Ia ca- 
a calda. Lo 
Teuffeley, f. diaveleria. . 
a lie È 


imer, m. Teuſelsbeſchwerer, w. 


Grundtert, : A 
ginale. Text zu einer Arie im Ten | 


tefbo d um’ ais. 8 
Thal, u. valle, vnllata. È 
Thaler, 
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Thaler, m. Hero, fonde N tes, 


mezze tallaw. 
Tbalbang, m. china, pendice- : d 1 
Thalhaͤngig, chino, pendice, declive e 
Thalwaͤrts, . valle, ‘alla chinae 
That, f. Handlung, fatto, pe weine, 


operazione. eine große That, arte Ae Ì 


fire. dice tapfere Thaten, arodez- 
ze, deioni eroiche. die Thaten Alexon⸗ 
ders. des Großen, i fatti, geſti, le im- 
prefe d' Alefamdre Magno. eine bdie That, 
misfatto. :auf friſcher That ertappen, 
cogliey , acthia Sul fatto, tn. „Fra- 
granti. in der Phat 

in realtà , effettivamente. mit der That 


unterrichtet man mehr, als mit Reden, 


eo I far s’ infegnä meglio che col dire. 
zwiſchen der That und den Worten iſt 
ein großer Unterſch ied, dal detto al fatto 
v' è un gran tratto. 
Thaͤter, m. facitore, fattore, autore. 
Thdtia, attivo, operoſd, attuale. - 
Thaͤtigkeit, J. attività. 
Thaͤtiglich, nachdruͤcklich, violento, di fat- 


to, in fatto, attualmente. 


Toni, handeln oder verfahren, proceder | 


di fatto. 

Thaͤtlichkeit, f. attività, proceder violenta. 
Thau, n. Schifffeil, corda, canape, fune. 
Thau, m. auf der Erde, rugiada. 
Thauen, betbauen, ion iadare, rugia- 

dare. es thauet , ſ. a uen. 
Thauwerk, u. nuf den Golf, campi, 
° cordaggio. ©» 
Thauwetter, n. il fonderfi del ghiatcio. 
Theatrum, u. f. Schaubuͤhne. / 
Thee, m. Te. A 
Theekeſſel ‚m. caldavetta da Te. 
n n. elonsia, efogne, unto , grafd & 


Eheeren, mit Theer befreichen, affongia- 
re, allognare. ‘ 


Theil, n. Stick., patte, pezzo. Theil dle 


nes Buchs, tome, volume dust libro. 


_Ebell haben, aver parte in qualche ne- 
geri, pertecipar ge. zum Theil, in par 
te. andern Theils, per altro pei, dell 
altra parte, dall'altro canto poi. zu Theil 
werden, ewisre:in forte. in zwey, drey 
Theile getheilt, bipartito, eripertirà, 
, Theil, der einem zukommt, porzione, < con- 
tingente, quota, rata. 
eilbar, diviſlbile. di viſivo. nea 
cilbarfeit; F. divifibilità, . 
Theilen, partire, dividere, airibiifte. n 
Theile, ammezzare. theilen.; im 
chnen, disidiren , dividere. das Thels 
len im Nechareri ‘diviftone. theilen, fons 
dern, von. dnanber ſcheſden, feparure, 
fpartire, ſegregure. 
az m. fpartitore, partitore, Abele 


‚in effetto, di futto, | 
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Theilgem , ne. Heiner Theil, particella. . 
Theil baftig, Mifiacnof , partecipe, com- 
: partecipe, theifhaftig feyn, partecipare. 
‘ theilhaftig machen, communicare, 5 
dere unopartecipe di gc. eines 
theilbaftig fenn, efer complice. fd 
en 5 Sünde theilhaftig machen, ar 
cati altrui. ſeines Pets 
dangene: us thru werden, appogare, 
‘ ‘contentare i fuoi.defirj 
Theils, parte. theils Turten, theils Tars 
tarn, tra Turchi e. Tartari. theils wegen 
der Strapatzen, theils wegen der veli, 
tra per de fatiche, tra per la pefte. mei⸗ 
nes, deines, ſeines Theils, da parte mii, 
tua, "fa, meines Theils achte ich es nicht, 
quanto.a me, per me non lo euro. 
Theilung, diviſ one, partimento , ſparti- 
mento, partizione, Fraggio. 
Theologie, F. - Teologia, 
Theologiſch, teolo 
Theologus, . ecloge. ein elender Tpeos 
logus, Teologaftro. 
riak, m. Teriaca. ſ. Teriak. 
eriaks kramer, m. venditore di Teriaca. 
Theuer, caro, coftofo, di gran cofta. es. iſt 
bier tbeuer zehren, fa care vivere in 
| quefto paeſe, luogo. wie theuer, quanze 
coſta? es wird euch theuer zu ſtehen 
kommen, vi cofferà caro. was gemeines 
Prg 1 na toe ‚voler vendere il 
> glio.gar zu theuer, tro 
theuer (hebren, ginrar per DE fare, 
Santamente. theuer wachen, . 


rincarire. er merden, alzar di prexwe. 
heuer, werth, ioſo , pregiabile. der 
theure Mann ‚ quel degno, care some! 


arco ( di 
fb, Lim TIA als 
i_ cin Thier, da di 
Thierkreis, m. Thier tel, der Biete der 
zwölf Zeichen am immel, zodiaco. 
Thierlein, . beſtiuola, animaletto, ani- 
maluzzo. . 
Thiorbe, f. tiorba, tiorbo. 

mian, n: timo. 5 8 
Thomas, . Temaſo. ’ 

n., m. Klang, nn rifuonanza, «- 
cento, melodia. halber Thon, femituo- 
no. der Thon, den man den Worten 

giebt im Drohen, im Reben, accento. 
einen Thon geben, fuonare, intuonare, 
. riluodare. ausıbesm Thon beingen, fcon- 


certare. 
Ton. w. argilla, fui Thon zurichten 


zum Geſch si ne bein 
Stein dariauen — verme 
Thoͤuen, 


cl 
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Thöuen, lauten, ſchallen, perſuonare, fuo- N 


nare, rimbombare. n 

Thoͤnern, töpfern, irden, di terra, ar- 
gilla. 

Thongrube, F. argillaja. 

Thonicht, argilloſo. ua 

Thonzeichen, u. in der Muſik, nora. bey 
den Woͤrtern, accento. Thonzeichen über - 
die Worte machen, accentuare. 

Thor, w. Pforte, porta, uſcio. 

Thor, m. Narr, matto, pazzo. 

Thorflügel , m. ale, valve della porta. 

Shorbeit , F pazzia, fciocchezza, ftoltizia. 
ein jeder Menſch muß einmal cine Thors 
heit begeben, ehi nen fa delle pazzie in 
gioventù , le ferà nella vecchiaia. 

Tborbiter, m. Pfoͤrtuer, portaro. 

Thoͤricht, pazzo, ſtolto, matto. thoͤricht, 
thoͤrlich, pazzamente. thörlich thun, 
fare una pazzia. thöͤrichter, naͤrriſcher 
Weiſe, mattamente. gar zu klug iſt halb 
thoͤricht , per lo troppe faper perfe la 


volpe la fua coda. ’ ö 


Thorſchreiber, m. ferisane di porta. 
Thorwaͤrter, m. portinaio, portiero. 
Thran, m. Fiſchthran, olis di peſce, di ba- 
] 


enn. 

Thrane, f. Zaͤhre, lagrima, Bußthraͤnen, 
lagrime di contrizione. Cxocodillsthraͤ⸗ 
nen, lagrime di coccodrillo, di puttana; 
piange alla fepoltura della madrigna. Thrds 
nen fallen Ioffen , ſparger Jag re. Thrds 
nen austreiben, far /parger lagrime, pian- 

ere. der Armen Thraͤnen dringen durch 
den Simmel, il diluvio più grande fca- 
turiſce dagli occhi de fudditi. 

Thrdnen, i. Weinen. | 

Thraͤnend, lagrimofo. mit thraͤnenden Aus 
gen, con occhi lagrimofi, lagrimevoli. 

Thraͤnenbrodt, n. pan di deglia. 

Thron, m. trono, foglio. auf den Thron 
fegen , intronare. vom Thron ſtoßen, 
ftrunare, detronare. 

un f. Dobm. E ö i 

Thun, fare. ich habe nichts anders zu thun, 
mon bö da fare altro. 0 zu thun ma⸗ 
chen, affaccendarſi. er thut das Seinige, 
egli mangia ben la fua mineſtra, egli la- 

. Gora ben il fuo campicello. er kanus gut 
thun, egli da i merxzi, il modo. thun 
mit etwas, accompagnar di. zum Com- 
pliment auch cin Geſchenk thun, accom 
pagnar un complimento d'un regalo. zu 

etwas thun, concorrere, contribuire, con- 
ferire a ge. mit einem etwas zu thun 
haben, aver da far con une, auch uns 
zuͤchtiger Weiſe. einem Gutes thun, 
Far bene ad une. ſich webe thun, Far 
male. einen Sprung thun, Spiccare, trar 
un falto. ein Geluͤbde thun, Fer voto a 
‚Die, wohl thun, operar bene. fo thut 
man allbier, così , pratica qui. 68 if 


+ 


Spi 


eig. für leihen, dare in preffito. nicht 
gut thun, als cin Menſch, non nöbidire, 
non comdurfi bene; als eine Sache, non 
riuſcire. der Sache zu viel thun, dar 


megli eeceſſi, difordini. er wird zu thun 


haben, ffentera a ſcapparla, a ſtento, a 
pena. vici ;. thun haben, aver molto 
d' affare. mit etwas nichts mögen zu il un 
haben, mon volere ingerirfi in ge. Wur: 
um thuſt du fo, perchè ti difperi? {br 
um eine thun, fFruggerfi per nnn. dieß 
thut nichts zur S. de, quello non fà 
niente, non fa n propoſito. de. bat viel 
dar zu gethan, queffo vi ba contribuito, 
conferito molto. zu den Sachen thun, 
dar ripiego agli affuri. 


lo che fi fa volontieri, nen è faticafu es 
iſt überall zu thun, v' è da far per tutto. 
thue recht, ſcheue niemand, lafeio dire 

a chi vnole, fa tu bene di buon cuore. 
un, u. fatto, azzioni, condotta, pro- 
feſſione, procedere. eines Menschen 
Thun oder Pflicht, dovere, uffizio. fein 
Thun gefällt mir nicht, il Suo procedere 
mon mi piace. 

Thunfiſch, m. tonno. 

Thunlich oder thulich, das ſich thun laͤßt, 
das man thun kann, agibile, agéxole, 
pratticabile, fattévole. unthunlich, im- 
pratticabilg. es iſt nicht thulich, non è 
pratticabile. i 

Thür, J portà, ufcio. große Thür an ci: 
ner Kirche, facciata, porta maggiore. 
heimliche Thür , porta naſcoſta. dic Thür 
aufmachen, zumachen, aprir, ferrar “ u- 
feio. an die Thuͤr klopfen, battere alla 
porta. von einer Thür zur andern, da 
pra a porta. Thür die man in Rahmen 


ffnet und zuthut, porta levaticcia. man 


ſucht keinen hinter der Thüre, man hae 
be denn ſelbſt darhinter geſteckt, nomini 
sfAnciati nom furono mai buoni. Thür 
und Ther ſtehen ibm offen, egli a l'ufcio 
lib ro. wer was bringt, dem ficbt die Chuͤr 
offen, aperta ba la porta quello, che ap- 
porta. zwiſchen Thuͤr und Engel ſtecken, 
trovarfi fra l’incudinee I martello. ſchlicß 
die Thaͤr recht zu, fo kannſt du ſicher 
1 , porta ferrata, 
inter der Thuͤr Abſchied nehmen, pren 
der licenza della mafare di Geneva, 
Thuͤrangel, F. gänghero, cardine. 
Thuͤrbaͤnder, piur bandelle. 
Ihürflügel, m. ala, valva della porta. 
Thüuͤrgeſtell, n. pilaſtro di porta. 
Thuͤrhuͤter, m. portina jo, portiero, uſciere. 
Thuͤrknecht, m. buffolante, cerſore di pa- 
lazzo , di giuſtixia. 
Thüringen, u. Turinghia. 


9 Shin 


mit ihm gethan, egli è ſbaceiato. thun, 


N l i. was man gern 
thut, kommt einem nicht ſauer an, e / 


teſta gnardata. 
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Thuͤrlein, n. portinella. 

Thurn, m. torre. iin Schachſpiel, rocco. 
mit Thuͤrnen befeſtigen, torrionare. 

Thurn, fuͤr Gefaͤngniß, prigione. er ſteckt 
im Thurn, porta il mantello di pietra; 
le capre non lo © Cozzare. 

Thurndach, n. ſpitziges, aguglia d'un cam- 
panile; rundes, domo. 


Thuͤrnen, thuͤrmen, torreggiare, torreg- 


ıarlı. 


Thuͤrner, m. torrigiano, torriere. 
F 


urnhuͤter, w. carceriere. 
Thuͤrnlein, n. torretto. 


Thurnwaͤchter, m. torriere, — 


Thuͤrpfoſte, F. impoſta, ſtipite. 
Thuͤrſchwelle, F. limitale, Foglio della porta. 
Thuͤrtepich, m. portiera, ufciale. 
Thürwaͤrter, m. der nur aufichließt im Cos 
moͤdien, apritore. 
Tyomian, m. del timo. 
Tichten, ſ. Dichten. f 
Tief, profondo, cupo, alto. als Graben, 
folla profonda. Brunn, pozev profonda. 
tiefet Schnee, neve alta. ticfs und hoch⸗ 
gelehrt, dorriffimo, letteratiſſimo. tief 
ſeufzen, gemire dal fando di cnore. tief 
in etwas hinein gehen, ſtoßen, graben, 
profondare, internare. tief machen, pro- 
fondare, infondare, affondare. tief ein⸗ 
Iruͤcken, imprimere. kiefer nachforſchen, 
indagare. tiefe Stimme, voce alta. in 
tiefen Gedanken ſenn, fare affondato in 


— 


peꝛꝝſieri, penfieri foſehi. 


Tief, adv. profondamente, altamente. tief 
im Walde, nel più /pelfo , folte del bofce. 

Tiefe, f. profondità, cupezza, il pro- 
fondo. | "© | 

Ficfinnend, fpecularivo, 

Tiefſinnigkeit, F. profondità, ſpecolazione. 

Tiegel, m. crociuolo; paiuolo, padella. 
kleine Tiegel und Geſchirre, wo die Mah⸗ 
ler die Farben darinnen haben, porcelle. 

Eiffe, F. cagnuolina. N 

Tigerthier, u. tigre. 

Tilgen, austilgen, abolire, ſpegnere. 

Tille, f. im Leuchter, piviölo, bicchigno- 

lo, luminello. f 

Tinctur, F. tintura. die Goldtinetur, tin- 
tura di pregeſſione. 


Tinte, i. Dinte, 


Tiſch, m. tavola, menfa. Liſch decken, met- 

ter la tavaglia, apparecchiar , coprir la ta- 
vola. ſich zu Tiſche ſetzen, metterfi a ta- 
vela; entrar a menfa. bey einem zu Ti⸗ 
ſche gehen, tre a tavola, commenfale 
d'une. Tiſch des Herrn, la communio- 
ne. der Tiſch lockt manche Heimlichkeit 
heraus, la tavola è un dolce tormento per 
palefare il fegreto. der Tiſch iſt der größte 
Dieb, la tavola ruba più d' un ladro. 


Tiſchganger, m. der bey einem zu Tiſche 


gehet, penſionario, dozzinante. 
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Tiſchgebeth, n. Ja preghiera di tavola. das 


Tiſchgebeth ſprechen, dire il benedicite, 


far la benedizione della tavola. 


Tiſchgeld, m. penſione. 


CLiſchgeraͤth, n. apparecchi, arredi da tavola. 


Tiſchgeſell, m. commenfale, compagno di 


tavola. 
Tiſchlacken, n. tavaglia, nappa. _ 
gioca, x. tavolina, menfola. 
iſchler, m. falegname. ſ. Schreiner. 
Tiſchwein, m. vino di tavola, vin piccolo. 
Titſche, F. Tunke, intingolo, falfa. . 
Titul, m. titolo, predicato. er hat den Ti⸗ 
tul eines Abgeſandten, egli tienne le 
ualit8, il carattere d'ambafciadore. der 
itel eines Buchs, titolo d'un libro. 
e ‚m. veftovo in partibus, fie 
tolare. | 


Tituliren, titolare, intitolare. die Abge⸗ 


ſandten werden Excellenz titulirt, agli 
ambaſciadori fi da dell’ Eccellenza. 

Toback, î. Taback. | 

Teben, wuͤten, unfinnia fenn , arrabbiare, 
farneticere , fmaniare, sfuriare, infani- 
re, tempeſtare, ſtrepitare. tobend, wuͤ⸗ 

tend, arrabbiato, farnetico, furiofo, 
fmaniato. ein tobender oder wütiger 
Hund, came arrobbiato. . 

Tobſucht, F. rabbia; ni | 

Tocht, m. und n. lueigno, ſtoppino, lu- 
eignolo. “de 

Tochter, f. figliuola. die Tochter ſchlagt 
der Mutter nach, ella madreggia, il pok 
ledro non va piano, quando la cavalla trot- 
ta. wenn die Mutter fpagieren gebet , ſo 
liegen die Töchter im Fenſter, quando Ja 
gatta è fuora, non è in caſa, i tepi bal. 
lano. | 

Tochterkind, u. nipore. 

Eu , n. figliuolins. 
ochtermann, m. Eidam, genero. 

Tod, m. Abſchied von der Welt, morte, 


il morire. natürlicher, gewaltſamer, ewi⸗ 


ger Tod, morte naturale, violenta, etere 
ra. zum Tod verdammen, condannare 
uno nella teſta. der Tod fit ihm auf der 
Zunge, egli agonizza, fta fü ' punto di 
morire. ce ſieht aus wie der Tod, non è 
ehe pelle e offa , afomiglia ad un crocififfe. 
ſich zu Tode ſtudieren, ammazzari a for- 
wa di, col troppo findiare. zu Tode fallen, 
morir duna cafcata. ſich zu Tode bluten, 


perder la vita col fangue. feines rechten i 


Todes fterben , morir fatalmente. du bi 
des Tedes, tu fei morto. ich bitte m 
eher des Todes verſehen, non vi æverei 
penfato a mille miglia. einen todt fagen, 
dire uno morto. man hat ihn todt geſagt, 
Se lo diffe morto. wenn man aus der 
Noth, fo kommt der Tod, nido fatto, 


Lau morta. fürm Tod kein Kraut ges 
3 | wachſen 


. .. 


Gu 
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wach ſen iſt, contre la morte non w' è rl. 


medio. 


Todt, geſtorben, morto. todtes Capital, 
danari fveftiti. todt prageln, ammazzar 


con baffona:e. 


Todtbette, n. letto da morte. es wird dich 
auf dem Zodtbette gereuen, al capez- 


sale tene pentirai. 


Toͤdten, todtichlagen, ammazzare, truci- 
dare, uccidere. das Toͤdten des Queck⸗ 
ſilbers, macerazione del mercurio. das 
Toödten des Fleiſches, das Kreuzigen, 
mortificamento. das Toͤdten des Flei⸗ 
ſches bey den Wundaͤrzten, maceramente 


„della carne. f 
Todtenaas , u. cad avero. 
Todtenbaar , f. cataletto, bara. 
Todtenbein, u. of di morto. 


Todtenbeſchwerer, we. negromante. 


Todten beſchweren, negromanteggiare. 
Todtenbeſchwerung, F. negromanzia. 
Zodtencörper, m. cadavero. 
Todtenfarbe, f. ſmorto. 

Todtenfaͤrbig, ſmortiecio. 
Todtengeruͤſt, u. catafalco, maufoléo. 


0 Fe m. beccamorti, becchino. . 


odtenkaſten, u. tomba. > 
Todtenkleid, u. lensadlo, camiſcia da invol- 

gere il morto. . 
Todtenkopf, w. teſchio, teffa di morto. 
Todtenlied , =, canzone funebre, funerale. 
Todtenmahl, m. paffo funerale. 


Todtenopfer ‚m. ufficio per li morti, de- 


Funti. | 
Todtenſarg, m. tomba, café da morte. 


Todtesnoth, f. Todteskampf, u. agonia, - 


 agone. im Todteskampf liegen, agoniz- 
zare, ſtare agonizzando. i 

Todtfeind, mw. memico mortale, giurato. 

Todtfeindſchaft, F. nemicixia mortale. fie 
leben in Todtfeindſchaft, Seno nemici 


mortali. 

Toͤdtlich, mortalmente. tödtlich krank ſeyn, 

‚ sffere ammalato a morte. töbiliche Krank⸗ 
beit, malattia mortale.’ 

Todtſchlag, u. omicidio, uccifione, am- 
mazzamento. einen Todtſchlag begehen, 
ammazzare, nccidere une. 

Todtſchlagen, ammazzare, uccidere. eins 
1 todtſchlagen, ammazzarſi, ucei- 

derſi. 

Todtſchlaͤger, m. omicida, micidisle. 

Todtſünde, / peccato mortale. eine Todt⸗ 
fünde begeben, peccar mortalmente. 

Toffſtein, w. tuffo, pomice. 

Tol, unſinnig, arrabbiato, furiofo. der 
tolle Pöbel, Ja piede infana. toll und thoͤ⸗ 
richt machen, arrabbiare, fare arrabbia- 

. re. einem den Kopf toll machen, rompere, 
fealdar la teſta ad uno colle ciance, colle gri- 
da. toll werden, infuriare, inferocire; 
andare in collera. toller Hund, cam ar- 


— 


rab biato. toll, adv. in, e furia, all arrab- 


ata. 
Tollfuß, m. piede ſtorto. 
Tollbaus, m. Ipedale de paæki. N 
Zolbeit, F. Uuſinnigkeit, furore, rabbia. 


Tollkraut, n. Nachtſchatten, folatro. Bil⸗ 


ſenkraut, hioſciamo, giufchiamo. 


Tollkuͤbn, vermeſten, audace, temerario, 


ardito. 


Tollkühnheit, f. Vermeſſenhelt ‚ audacia i 


arditezza. 


Tollmetſchen, ſ. Dollmerfchen. 


Toͤlpel, m. halordo, ſtupido, ſeioeco, gof. 


hi Peo 

olpiſch, toͤlpiſch und ungeſchickt gen 

dalordo, groſſalano. keln dent 
dello ſtucce, ſtiaaſe. kölpiſch werden, im 
balerdire, ingagliofure. tölpifches Wes 
„fen, balordaggine, gofferia, alocaggi- 
ne, caftronaggine. i 

Ton, ſ. Thon. 

Tenne, F. barile, botte, tonna. Tonne 
Häring, uns tonna d' aringhe. Tonne Pul⸗ 


ver, barile di polvere. Tonne Golds, on- 


ma d' oro. | 

Tonnenweis, a barile. 

Toͤnnlein, m. caratello, bariletto. 
op, toppa, toppa. i 
opas, m. topazio. ö 

Topf, m. pentola, pignatta, cocoma, es 
ift kein Topf jo unanſehnlich, es findet 
det ſich eine Stuͤrze darzu, ogni pentola 
treva il fuo coperchio: non reſta carne 

‚ alle beccheria per trißa che fia. 

Topfbret, n. ſcanſia da piatti. | 

Töpfer, m. pignättsjo, pentolajo. 

Toͤpflein, u. pentolino, pignatello, Lat⸗ 
wergentoͤpflein, a!bcrello , alberellino. 

Zordeln, f. taumeln. a 

Torf, m. Erde die man brennt, torba, 
turba, | 

Tormentill, f. tormentilla. 

Torte, f. torte. — 7 

Tortenbecker, m. tortaio, cortiere, paftie“ 
ciere. 

Tortenpfanne, F. tortiera. 

Toſcana, Toſcans. 

Toſcaniſch, toſe ano, toſco. 


Toͤſen, ſtrepitare, far firepito, fracaffo. 


Trab, w. trotto. den Tra gehen, trottate, 


aAndar di trotto. 

Trabant, m. alabardiere, erciere. 

Traben, trottare, trotteggiare. das Tra⸗ 
ben, trotto. trabend Pferd, covallo tret- 
tone. 

Traber, m. rottatore, trottone. ein ſtarker 
Traber, cavallo che ſcuste, che He 
l'uomo. - i 

Traber, J. vinacce, greppoli, accine. 

Traberwein, . acquarella, wine per Is 
famiglia, | 


> tracht. 
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Tracht, F. Gericht Speiſe, mello, ſervizio. 
Tracht, Gattung der Kleider, foggia, mo- 
da, divifa. ' 
Tracht, das Tragen, it. fo viel man tra: 
gen kann, portata, portatura. Tracht 
Schlage, caricata de’ baffonate. n 
Trachten nach etwas, nach etwas ſtreben, 
anelare, ambire, appetire, aſpirare, 
nach Reichthum trachten, fornar ri- 
cherxe. nach hohen Dingen trachten, un- 
A4rire alti penſieri, avere in teffa ambixio- 


ſiſſimi fini. 


ö Trachtig, groffe, pregno. 


Tractat, m. Buch, trattato, opera, libro. 
Bund, Vergleich, trarrari, acrordo. 
Tractiren, handeln, trattare, capitolare, 

‘agire. anfangen zu tractiren, entrare. in 
trattato, parlamento. vom Frieden tras 
ctiren, incamminar, intavolar fa pace. 
Tractiren, bewirthen, trattare, banchet- 
tare. übel tractiren, maltrattare, dar la 
‘male pafqua ad une. E 
Traͤg, faul, der nicht arbeiten mag, pi- 
ro, tardo, infingardo, neghittoſo, 
ignavo, negligente, ſcioperato, pol- 
trone. - 
Tragant, m. gemma traganta. 
Tragband, m. cinghia. Ä | 
Tragbar, das Obſt und Fruͤchte traͤgt, ker. 
tile, ferace, fecondo, fruttifero. das ges 
tragen werden kann, porratile. 
Tragbare . bara, manovella, treggia, ci- 
viera, lettiera. ö . 
Tragen, portare. ich wollte ihn auf den 
Handen tragen, Jo leverei in palma di 
mano. auf benden Achſeln tragen, tem. 
poreggiare, efer partiale. reid tragen, 
veſtirſi di corrotto, vcffir lo fcorruccio. 
ſich (chen tragen, als ein Tuch, gueffo 
panno fi fà bello nfandole. ins Buch tras 
gen, appuntar ful, nel libro. Sorge tra: 
gen, tener, aver cura. tragen, als Felder 
thun, als Dienſte, valere, importare. 
tragen, leiden, ausſtehen, tolerare, pa 
tire, fopportare, tragen, trächtig ſeyn, 
portare, eſſer pregna, grofa. unſere Nes 
Ger tragen viel Korn, t noeſtri cam pi ſo- 
no fertili affai, fruttano bene. Kraft tras 
genden Amts, in virtà della [na curica. 


Tragend , als eine Kuh, vacca pregna, grof-. 


Sa. fragend werden, ingrofarf, impre. 
guarfi. 4 
Tedger, m. portatore, facchino. der Haupt; 
balken, arcitrave. 
Lrdgheit, Faulheit, F. defidia, ignavia, 
torpore, infingardeggine, negligenza. 
in geiſttichen Sachen, accidia. 
Tragknoſpe, f. bottene. f 
Tragkorb, m. Ruͤckkorb, ceſto, zerline. 
Traglohn, ſonderlich Holyherzutragen, por- 
to, portaggio. x 
Tragoner, m. Dragone. 


Trappen, ſ. Trampe 


Tra 


Tragriemen, m. ſonderlich der Chaiſentraͤ⸗ 
ger, le cigne, einghie. 

Tragring, m. ſ. Tragwiſch. 

Tragſeſſel, m. ſeggia, ſeggetta. 
ragung, F. portamento, portarura. 
ragwiſch, m. Tragering, auf den Kepf zu 
thun, um etwas zu tragen, torcello, ben- 
riola, gonfo. | 

Tragzeit, F. tempo di pregneræa. 

Tram, m. trave, i 

Traͤmel, m. leva, lieva. 

Trampeln „ calpeſtrare, 

picciare. 

Trampelthier, u. dromedario. 
ranck, m. Getrank, bevanda, beverag- 
gio. Trank, zur Arzeney, devanda me- 
dicinale. ' 

Trancke, F. da man die Pferde pflegt zu 
tranken, abbeverarojo. die Pferde in die 

„Tränke reiten, condurre i cavalli al ab. 
beveratojo. | 

Trancken, abbeverare, dareda bere. träns 
ken, das erſtemal mit etwas uͤberftrei⸗ 
chen, als nut Leimwaſſer die Mahler 
thun, Leim tranken, bagnare, collare. 

Tranckſheuer, f. impoßa, taffa Sulla birra, 
ful sino. | 
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traballare , fcal- 


Tranſcheen, plur. trinciéra, trincéa. 


Tranſchiren, finembrare, trinciare. 

Trappe, m. oti, affaiuolo. 

Trappelirkarte, f. il ne de 5 

n. das Trappen de 
Pferde, il calpefiio de’ cavalli. di ? 

Traßiren, trarre una fomma di danari per 
via di cambio, farne tratta. 

Traube, F. uva, grappolo. Trauben 
far la vi ia. 

Traubenbeer, F. grano di uva. . 

Traubenhuͤlſe, F. gufcio, pelle, fcorza, 

Traubenfamm , m. grafpo, raeimolo. 

Traubenmus, n. maffo cotto. 

Trauen, fidare, fidarti. ich darf ihm nicht 
trauen, non po fidarle. dem man trauet, 
che a del credito. nicht frauen, f. miss 
trauen. traue, ſchaue, wem, sarda la 
borfa; ve! non tutti dormono li, c'. 

- hanno ferrati gli occhi. wer nicht traut 8 
wird nicht betrogen, chi mon fi fida, mon 
5 16 f RAI einem ans 

ern mehr als fich ſelbſt, è pezzo e/pref. 
drei Si fida più d' un’ 185 Di 5 
cello. Er 

Trauen, copuliren, dar Ze benedizione unt- 
tiale, Copulare. | a 

Trauer, F. duobo, lutto, fcoruccio. die 
Trauer anlegen, tragen, prendere, per- 
tare il molo il lutto, ſ. auch tragen. 

Trauerfall, m. accidente lugubre: 

Trauergedicht, n. clegia. 

punta „J. duolo, ſcoruccio. 

Wauerkieid, n. veffito di Intto, di corrottò 

“abito da duola, Inzubre. : 


leſen, 


Trauern 
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Trauern, in Befimmernif ſtecken, Fer af 
_ fitto, dolente, attrißate. trauern, ve- 
Hirſi di lutto. über eines Tod trauern, 
dolerji della morte d' alcuno. das Trauern, 
il duolo, ſcorruccio. 
Trauerſchleyer, m. velo da duolo. 
Trauerſpiel, n. tragedia. i 
Trauffe, J. Dachtraͤuſſe, ſcolatojo, colato- 
jo grondajo, er iſt aus dem Regen in 
die Trauffe kommen, cadde della padel- 
la nella bragia; feappato ha il tuono ed 
ha troyuto il fulmine: 


Trauffen, trieffen, fcolarè, colare, ftilla- 


re, gocciare, zampillare. 
trieſfen, Je viti lagrimano. das Trauffen, 
lo fcolamento, gocciolamento. Trieffen. 
der Augen, la lippitudine, ci/pa degli 
ach. 
Traum, m. fogno, fantafima. es iſt mir 
wie ein Traum, mi paiono ſogni. 
Traumausleger, m. interpretatore di fogni. 
Träumen, Traum haben, fognare. inir hat 
getrdumt, ie be ſog nato, mi fone fa» 
guata. 
&riumer, w. fognatore, vaneggiatore. 
Sräumeren, F. fogno, vifione, ſtravaganza. 
Traun, certo, veramente, da fenno. 
Traurig, betruͤbt, mefto, dolente, attri- 
ſtato, afflitto, malinconico, angoſcioſo. 
traurig machen, attriſtare, corrucciare. 
traurig werden, artrittarſi. trauriglich, 
mit Betruͤbniß, dolentemente, luttuo- 

ſamente. I 

Traurigkeit, F. meftizia, triftizia, malin- 
conia, affanno, afflizione. Freude und 
Traurigkeit find meiſt beyſammen, la tri- 

Sezza ela gioia fono maritate inſſienię, ogni 

gioia finifce in triftezza. 

Trauring, m. anello da fpofo. 

Traut, fedele, affidato, fido, caro. 

Trauung, f. copulazione. 

Treber, f. vinacce, acini di uva. vom Ger⸗ 
ſtenmalz, orzaglio. wer ſich unter die 
Treber mengt, den freſſen die Schweine, 
chi colombo fi fa, il falcon fe le mangia; 
fateci mele, e vi mangieranno le moſche. 

sai m. acquarella, vino di fami- 
glia. 

Treck, f. Dreck. 

Trecken, ziehen, tirare, trarre. 

Treffen, battere, colpire, toccare. Die 
Scheibe treffen, toccar il bianco. ich her 
be es wobl oder übel getroffen, | bo in- 
contrato bene, male; mi fono incontrato 
bene, male, überein treffen, riſpondere, 
corrifpondere, accordarli. treffen, dare, 
attaccare. auf den Feind treffen, attac- 
tare il nemico. treffen, erreichen, sttine 
gere, arrivare, als ein Mahler die Lis 
niamenten, als man den Verſtand einer 
Schrift trifft. ihr habts nicht getroffen, 

‚nom l'avete incontrato, mon avere colto: 


Im 
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eine Alianz, Heyrath treffen, appuntare 


una lega, un matrimonio. nicht treffen, 


non incontrare, non cogliere. 


Treffen, u. battaglia, combattimento, 


conflitto, fcaramuccia. ein Treffen thun, 
combattere, venire a battaglia, al con- 
firtta. 


Trefflich ‚ausbündig, eccellente, gentile, 


generoſo. trefflich ſehr, ſquiſito. trefflis. 
cher Verſtand, cima di gindicio. trefflich, 
überaus ſehr, ſtremamente, grande- 
mente, perferramente. 


a Trefflichkeit, F. eccellenza, fquifitezza. 
die Reben Treiben, fortjagen, /pingere avanti, cac- 


ciare. die Neth treibt mich dazu, la ne- 
ceffità mi pres mici obbliga. treiben, an⸗ 
liegen, follecitare, agitare. einen muß 
man treiben, den andern zuruͤckhalten, 
tal' un' ha biſog us di fperone, tal uno di 
briglia. treiben, in den Gang bringen, 
muovere, dar moto. als das Waſſer die 
Muͤhle, volgere. hin und wieder trei⸗ 
ben, agitare. Vieh treiben, menare if“ 
beſtiauie. treiben, mit etwas handeln oder 
umgehen, far profefione, profeſſare, far 
traffico di ge. ein Handwerk, pratticare, 


. fare un mefticre. etwas immer treiben, 
. efTercitare, praticare. er hat dieß ſchon 


lang getrieben, egi Pa pratticate da lun- 
go tempo. treiben, durch erhabene Are 
beit, martellare, lovorar di riſie vo, di 
ballo rilis vo. getrieben, di rilievo. treis- 
ben, zwingen, coltringere, forzare. trei⸗ 
ben, als ein Baum, ſpingere. gar zu 
ſehr treiben, attaccarfi, ſpingere innavizi, 
addarfı troppo. treiben, unter ſich oder 
über ſich, evacuare. treibende Arzeney, 
\ È 


evacuativo. 


Treiber, mm. follecitatore. I 
Treibhammer, m. Triebel bey. den Boͤtt⸗ 


chern, cunco di legno. * 


Tremulant, m. im fingen, tremolante, tril- 


lo, finiusimente di mimfica. einen Tremu⸗ 
lanten ſchlagen, far trilli, [minximenti, 
fgorgare. * 


Trennen, von einander ſcheiden, aͤisfare, 
, feparare, divedere, ſeucitę. ſich tren⸗ 


nen, ſcheiden, ſepararſi, (Arucirfi. die f 


Frenndſchaft trennen, zielar, romper 


l'amiftà. die Ehe trennen, difelvere il 
matrimonio die Schlachtordnung tren⸗ 
nen, ſcompigliar, sbaragliar “ effercito. 


Trennung, F. Scheidung, Sonderung, fe- 


parazione, diſſoluzione. der Feinde, 


sbaraglio. der Ehe, /epararione, diſſolu- 


rottura. Trennung, Uneinſgkeit, Zwie⸗ 
tracht, diſcordia, rettura, ſeiſma. Tren⸗ 
nung anrichten, cayfar difeordie, der, 


one. 


zione del matrimonio. der jest, ri 


k é 
Trenteln, tempellare, badare, temporeg- 


giare. 
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Frentler, u. badalone, indugiatore , pro- 
lungatere. ein Trentler wird nimmer⸗ 


men fertig, chi tempo afpetta, tempo 
: 


perde. 

Treppe, F. ſeala, ſealinata, ſcalea. ein Abs 
ler Tritt an einer Treppe, oder eine 
ſchmale finſtere Treppe, da man leicht 
fallen kann, un rompicollo. eine heim⸗ 

liche Treppe, cala nafcofla. 

Treppenbaum, m. fuſs della fcale, foftegno 
della Inmaca. ö 

Treppenthurn, m. lanterna di ſcala. 

Treſchen, f. Dreſchen. 

Treſenet, u. zuppa, pan lavato. 

Treppe, J. zizanta. Ä 

Treſter, F. racimolo. - 

Treſterwein, m. vinello, acquerello. 

Treten, die Fuͤſſe auf etwas ſetzen, calca- 
re, peftare. einen mit Fuͤſſen treten, 


calpelirare, calcar co’ piedi. in ein Amt 


treten, entrare in qualche carica. in cis 
nes Fußſtapfen treten, ſeguir le pedate, 

le orme di uno. zu weit treten, trafgre- 
dire,-eccedere i termini. treten, als tris 
men A impaſtare. treten, als der 

bn die Hüner, calcare, gallare. tres 
Len, herfuͤr gehen, andare, venire. tres 
ten aus, ufeire. treten zu, auricinarſi. 
treten in, entrare. treten vor einen, 
nn „ venire in cofpetto , prefenza 
‘uno. 
Breu, fedele, fido, fidato. er iſt treu, wie 
ein Grieche, ba fede di Galeotto. ein net⸗ 


ter Schuh und treue Hand, ſteht wohl 


und geht durch alle Land, deve en nf, 

_ tieni le mani nette, ed i calzoni ſtretti. 

Treue, F. fede, fe, fedeltà. duf Treu und 
Glauben handeln, trattar di buona fede. 
bey meiner Treue, da galant noms, affe, 
in buona fede. i 

pun, gocciolare. 
reug, trocken, fecco. 

Treugen, feccare. f 

Treulich, redlich, aufrichtig, fedelmente, 
lealmente. treulich, ſonder Betrug, auf⸗ 
richtig, finceramente. treulich und ohne 
Gefahr, fenza frode. | 

Treulos, der nicht Glauben halt, perfido , 
fellone, infedele. ein trcus und ehrloſer 
Menſch, fellone, mema ser treulos 
werden, infellonire, infedellire. er tf 
an mir treulos werden, egli & violato la 
Jede che m' aveva dato. de 

Treuloſer Weiſe, perfidamense, disleal. 


mente. va 

° Lreulofigleit, J Meineid, fellonia, perfi- 

dia, dislenità. — 
Treuſt, herzhaft, coraggiofo, ardito. 
Trevftigleit, f. Herzhaſtigkeit, atditezza, 
coraggio. i 

Triangel, m. triangolo. 

Tribuliren, tribolare, angari:re. 


tesi 


TT 
Tribut, m. Schatzung, tributo. 
Trichter, m. im hottatore, imbottatojo, im. 
buto: in der Mühl, tramoggia. a 
Trieb, m. movimento, initigazione, per- 
fuafione, inſtinto. Trieb oder Trifft, 
paſſaggio, camino. pafchio. einen Trieb 
zu etwas haben, eſſer inelinato, aver genio 
per ge. aus goͤttlichem Trieb ſchreiben, 
effer ifpritàto dallo Spirito fanto. aus cis 
genem Triebe, i met proprio. - 
Triebel, m. bey den Boͤttchern, auf wel⸗ 


hen, man ſchlaͤgt, die Reife anzutreiben, 
battitojo, cuneo. a | 
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Zrieffauge , n. cin Aug, welches rinnet, oc- 


chie cifpo. 


Trieffdugig, einer der friefende Augen bat, 


lippo, cifpo, cifpofo. 


Zeichen, tröpfeln, colare, gocciare, ftil- 


lare, zampillare, grondare. {. Trauffen. 
Triegen, betriegen , ingannare, gabbare. 
Triegerey, F. inganno, impoftura. 
rilch, m. ſtramazzo, tarlicetta. 
Trillen, far 1’ efercizio d'armi. das Trillen, 
L'efercinio d'armi. trillen, plagen, tor- 
mentare, affliggere. das Trifen, Pla⸗ 


gen, afflizzione, tormento. 


Triller, m. trillo, tirata di gergio, colo» 


ratura. Sa 

Triller ſchlagen, trilleggiare, colorare. 

Trinckbecher, m. coppa. 

Trincken, bere, bevacchiare, trincsre. ee 
trinkt gern, egli bo ingegno divine. eſſen 

ohne trinken, warere a fecco. das Trins 

ken, il bere. auf eines Geſundheit trin⸗ 
ken, dere alla falute d'ano, far un brin- 

Af. fi voll trinken, ubbrisccharfi. 
teink oft und wenig, ſo lebſt du lange, 
chi non fa come F occa, la fua vita è bre- 
ve e poca. | 


| Zeinder , m. Stufe, bevitore. ein ffarfer 


rinker, bevacchione. | 

Trinckgeld, u. mancia, difcrezione. ein 

Zrintgelb geben, dar gc. di buona mano, 
‘ qualche ricognizione. 1 
Trinckgeſchirr, n. vaſo da bere, bicchiere. 
Trindglas, u. biechiere di vetro. 
Trinckhaus, u. taverna. 
Trinckſchale, f. tazza. © | 
Trinckſtube, F. raverne. 


‚Zeindtröglein , =. oder Trinkgeſchtrr cineti 


Vogels, trogolo, beccatoio. 

Trip, m. Bubenſammet, coppa: 

Tripel, m. in der Muſik, triplo. 

Tripel, m. zum Yoliren, eripoli, tripedo. 

Tripper, m. fcolamento, . 

Tritt, m. Schritt, Gang, orma, pefta, 
calcata, paffo. von Tritt zu Tritt, dé 
Paſſfe in paſſo. ein falfcher Tritt im Tan⸗ 
zen, un contrapp Tritt an einer 
Stiege, gradino. Tritt, Fuß, Spur, 
veltigio, orma, calcate. Lritt am 1 85 


N 
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berſtuhl, oder andern Werkſluͤhlen, cal. Tropffwein, m. gocciolame. 
ca, le calcole. N Tropffenweiſe, a fila a fila, 4 goccia a 


Triumph, m. triunfo. goccia, goccioloni. 

Triumpbbogen, m. arco trinnfale. Trefflein, n. gocciolino. | 
Triumphiren , trionfare, menare il trionfo. Trop, w. Kriegsvelk, truppa, fchiera, 
Triumphirer, m: trionfatore. banda. 

Triumpblied, n. canto trionfale. Troppenweis, a truppe. 

Triumphwagen, m. carro trionfale. Troß, m. bagaglie, ſalmeris, treno, feguite. - 


Trocken, fecco, arido, aſciutto. auf trod« Troſſel, ſ. Droſſel. . 
nem Lande, in terra ferma, ful lido. es Troßjung, u. bagaglione, faccardo, fac- 
it trocken, fa fecca. mit en Augen, comanno. j 
con occhi fecchi, fermi, con vifo fermo Troſt, m. «onfolezione, conforto, ſollievo. 
ed intrepido. trocken machen, feccare, Treſtbar, conſolativo, cenfortativo. 


afciugare. trocken werden, feccarfi, fari Troſtbrief, m. Troſtſchreiben, u. letters di 
ſeeco, afciugare, inaridire. confolazione. 


Trockentuch, u. Haartuch, afciugatojo. Troͤſten, einen Troſt zuſprechen, confela- 


Trockne, F. aridità , feccaggine, ſeccore. re, confortare uno, follevare, rincerare. 

Trocknen, aridare, feccarfi. trocknen, tros der fich Nicht troͤſten laßt, defolato, fcon- 
cken machen, feccare, afciugare. folato. _ 

Trocktafel, Ff. trucco. auf der Trocktafel Troͤſter, vu. confolatore, confortatore. Tris 


ſpielen, ginecare al tracce, fter der heilige Geiſt, /e Spirito Santo. 
Troͤdelfrau, F. trecca, ftracciatuola. Troͤſtlich, conſolatorio, conſolativo. es 
Troͤdelkram, m. Troͤdelmarkt, rigatteria, wird mir troͤßlich ſeyn, mi fara gran, di 
ſtracciaris, rivendaria. Ì gran confolazione. 


-  ciaruolo, fripparo, compravendi. perato. : 

Trog, m. tragolo, conca, albio. zum Troſtlofigkeit, F. defolatione; fconfolamente. 
Springbrunn, pila da fentana. zum Trotte, F. vulg. Kelter, torchio. 
Viehtranken, abbeveratoio, Trotten, vulg. keltern, rorchiare. 

Troͤglein, n. beccatojo. Trotz, m. ditpette , fdeduo, bravate, in- 

Trog voll, nua pilu piena, . fblenza. euch zum Trotz, alla barba vo- 

Trolen, ruotolare. . fra. Trotz ſey dem geboten, der es [cus 


Trollen, ſich trollen und packen, oder bins guet, so sfido chiungne lo neghera. 
weg machen, andarfene, ririrarfi. trolle Trotzen, Tros bieten, bravare, braveggis- 
dich, le vatimi d'innamzi, vartene. . re, far bravate, infultare contro di uno. 
Trommel, f. tamburo, ein Leder, womit Trotzer, m. bravazzo, bravo. | 
man die Trommel ſpannt, tirante. die Troß ig, diſpettoſo, ſdegnoſo, minacciofo. 
Sayten unten an der Trommel, cord a. trotkig werden, infolentare, animarfi. fo 


der Reif, fo das Trommelfaß (panne, trotzig, tenta arroganza? trotziglich, er: 


verga, cerchio, die Trommel ſchlagen, rogantemente, ſdegnoſamente. 
tambureggiare. j Trotzkopf, m teſtardo, capricciofo, capar- 
Trommelſchlag, m. tambureggio. zur Bes bie, oſtinato, cervellaccio. 


7 


bergabe , chiamata. Trotzwort, u. parole acerbe, minacciofe. 


Trommelſchlaͤger, ws. tamburino. Truͤb, nicht lauter, torbido, turbato. tri: 
Trommelſchlaͤgel, m. Saffoncella da tambüre. ber Himmel, cielo coperto, anvolepo. trüb 
» Keommete oder Trompete, F. tromba, Wetter, tempo fturo, fofco, muvolofe. 
tromberta. das Band, woran man die truͤber Wein, vine feccieſo. trüb werden, 
Trompete über die Achfeln hangt, cor⸗ annuvolarfi. 
done. a Truͤben, trib machen, Intorbidare. trib 
Lrompetemarin, f. tromba marina. machen das Waſſer im Fiſchen, 4 
Tommeten, trompeten, die Trompete blass mar l'acqua, . 
blaſen, Sonar di tromba. trombettare, Zrübial, F. Elend, afflizzione, miſeris, 
trombeggiare. das Trommeten, der calamita. 


Trompetenſchall, Suono di tromba. Truͤbſelig, voll Elend, miſerabile, afflitto» : 
Trommeter, Trompeter, . trombetta, cin teübieliges Leben führen , vivere me⸗ 
. trombettiere. e febinamente. truͤbſeliglich, miſeramente. 
Tropff, m. gotta, goccia, ftilla. ein armer Truchſeb, m. Scalco, Dapifero, Gentil uo 

Tropff, gramo, meſchino, poveretto. ms di becca, È ge 

cin eee Tropff, baccellone, bet - Trucken, ſ. Iren und trocken. 

golone, gocciolone. i Tuta „F. bigliardo. f. Trodtafel. 
Tropffen, troͤpffeln, tropffenweiſe fallen, Trude, f. Hexe, Itrega, maliarda. 


gocciolare, ftillare. das Tropſſen, il goc- Truhe f. cafla, forziere, ſerigno, coffano.. 
gioltre. nu 954 Trumm, 


Troͤdler, m. Grempler, rigattiere, frac. Trofflos, gramo, deſolato, ſconſolato, di- 


Ne- 
; 4 


— 


. Zruntenbeit, 


- 


Tuchfrieſirer, m. accotonatpre, 
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Trumm, n. pezze, frantume. 
vom zerbrochenen Schiff, frantumi, 
Truͤmmern gehen, andare, caftare 
pezzi. i 

Trumpf, m. in der Karte , trionfo. Trumpf 
ſpielen, ginocare al trionfo, trionfino. 


zu 
1% 


Trump'en, im Soiel, prender col trionſo. 


Trunck, m. il bevimento, il bere. i/ Sorfo 
di vino, un bicchier pieno. ein Trunck 
Wein, un ſorſo di vino. bey dem Trunk, 
mel bere. einen Trunk herumgehen laſſen, 
Far girare un boccale. dem Trunk ergeben 
jo, efer dato al vino. 
rüncken, vinolento, temulento. ein we⸗ 
nig truͤnken, altetto, alticcio dal vino. 
feyn, efer ubbriaco, ebro. 

trinten, imbriacarfi, innebriarfi. trunken 
machen, innebriare, imbriacare. trunkner 
Mund redet aus Herzensgrund, dopo il 
bere ogni uno dice il Suo parere; quello 
che il fobrio tienne wel cuore, ſta ſulla 


lingue del bevitore. 


Trunkenbold ber der nimmer recht nuͤch⸗ 


tern iſt, ubbriaccone, baccante. 

J. das Vollſaufen, ubbria- 

chezza, crapole, - 

Truep, m. truppe, fchiera, banda. 

Trutben, m, 4˙ India. | 

Teuthenne, F gallina d India. 

Trutz, . Trotz. 

Zutercfe, f. tuberoſa. 

Tuch, v. panno, drappo. grob Tuch, te. 
laccia, canapaccio. wuͤͤllen Tuch, pan. 
nolano. leinen Tuch, 

bleicht, ungebleicht Tu , tela curata, 
eruda. Tuch über ein Schiff zu ſpannen, 
oder uͤber einen Guͤterwagen, eder vor 
den Kramladen, panno. mit einem ſol⸗ 
chen Tuch zudecken, coprire d'un pawno. 

Tuchen, von Tuch, di panno. tuchenes 
Kleid, veffito di panno. 

Tuchbereiter , m. 


panni. 


Tuchhalle, FJ. Tuchhaus ‚ Arapperia, 
gazino pubblico di drappi. 

Tuchhandel, m. traffico di trapperia, pan- 
nina. 

Tuchhaͤndler, 
piere. 5 N 

Tuchladen, m. Bottega di panni. Si 

Tuͤchlein, en. pennicello, pannello, pez- 


retta. 

be „ m. drappiere. — 

Tuchmacherhandwerk, m. meffiere di drap- 
piere. . . 

Zuchpreffe ,f. mangaro. 

Tubkbecrer, m. eimatore di ponti, 
uchſtein, m. tufo, pomice. 

ZAchtig, tuͤglich, das zu etwas gut iſt, 
atto, buono, capace, idoneo, fufficcne 


— 


Truͤmmer | 


ſich trunken 


annolino. ge⸗ 


acconciatore di drappi, *. 


mag 


m. mercante di panni, drap- 
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te. tüchtig machen, capacitare, abilite- 

re. tuͤchtiglich, fufficientemente. 
Tuͤchtiakeit, F. attitudine, capacità, abili» 

tà, idoneità, valore, ſuffcienza. 
Tuͤck, J Betrug, arte, altuzia, macchi. 
„ na, fallacia, ſtratagema, tratto. Tack 
beweiſen, portare une qualche colpo ſot- 
tile. durch Tuͤcke und kiſt, per via di 
pratiche. dieie Tuͤcke gieng nicht an, quel. 
la pannia non tenne. 
„Luͤckl.ch, voll Tuck und Betrug, aſtuto, 
malizioſo. tücdiich ed, cavalo ra- 
gro. tickiich, adv. aftutamente, mali- 


zioſamente. 

Tuckmauſer, . einer der einen heimlichen 

Schalk hinter den Ohren hat, foppiat- 
tone, lumacone, uomo doppio. 

Tugend, J. viren. Tugend adelt, mobilità 
non è neceſſaria alla virtù. Tugend und 
Laſter ſtehen nicht beyſammen, la fate 
mon conofte l'inverno. Gluck iſt aut, Tu⸗ 

gend noch beſſer, la virtà Supera la for- 
tung. Tugend bringt Ehre, chi Semina 
viren, raccoglie fama, 

Tugendhaft, tugendreich, tugendſam, vir. 
tuoſo, qualificato. tugendhaft Gemuͤth, 
animo generoſo. 

Tulſpan, f. tulipano. en 

Tulpenzwiebel, J. cipolta di talipani. 

Tumm, unverſandig, fciocco, ſemplice, 

| pido, ftolido, balordo. tumm mas 
chen, (mit üblen Tractament), inftu- 

idire, rendere beffiale. tumm werd 
Ealordire, tolidare. tumm, als dag 
Salz, infipido. ein tummer Menih, 
fciocco, fcimanito, goffo. tumm mas 
chen, render fiocco, goffo. tummes Volk, 
gente goffa, ignorante. u 

Zummel ‚m. Schwindel, vertigine, Rauſch, 
erapolsa. i 

Tummeln, maneggiare, a 
ſich tummeln, agitarſt. ei 
ſpedirſi. tummle dich, fpedifciti. tum⸗ 
melt euch ein wenig, fpacciatevi. ein 
Pferd tummeln, maneggiare, aliare un 
cavallo, dare una fchiavina al cavallo. 

Tummelplatz, m. cavallerizza, maneggio. 

Tummbeit, F. fciocchezza, afineria, ba. 
lordaggine, goffaggine, ftolidità, ftuo» . 

chexolezza. 

Zummfühn, ſ. tollruͤhn. 

Tümpfel, m. gorgo, voraggine. 

Tumult, m. tumulto, ſedizione. a 

Tuͤnche, F. damit man die Hauſer weis 
macht, geſſo, blanco. 

Tuͤnchen, weiſſen, biancare, intonicare, 
imbiancare, wer das Haus tuͤncht, will 
es gern vermiethen, (von einem Frauen⸗ 
zimmer, das ſich ſchmuͤnkt), chi imbian- 

ca la caſa, la vol appigionare. 


. Sands 


x 


itare, girare, 
en, fpacciarfi, 


— 
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Tindiverd, n. imbianestura, int6nico, 
des Tuͤnchwerk fallt ab, il muro 6 /ca- 

‘ mica, fcalcina. 

Tuncke, f. alles darein man pflegt über 
Tiſche zu tuncken, intingolo. 

Tunkel, caliginoſo. ſ. dunckel. 

Tuncken, in etwas feuchtes ſtoßen oder 
tunken, intingere, tuffare, inzuppare. 

Turban, m. turbante. 

Tuͤpffel, n. punto, puntiglio, puntarello. 
Tuͤpfel über einen Buchſtaben, punto. 

Tuͤpffelicht, puntellato. . 

Tuͤpffeln, punteggiare, punzellare. 

Tuͤrck, m. Turca. ein Türk werden, 4 
bracciar ! Alcorano. 

Tuͤrckenkopf, m. il Saracino. 

Tuͤrckey, F. Turchia. 
uͤrckis, m. turchins. 
rckiſch, turchefco , turco. tuͤrkiſch Pap⸗ 
pier, carta marmerata. kuͤrkiſch Korn, 
magi, forgo, forge turco. tärkijcher 
Bund, turbano, curbante. 

Turnier, n. tornéo, torneamento, caro- 

ſello, gioſtra. 

Turnierbahn, f. gioftra, lizza, arringo. 

Turnicren, Turnier halten, gioftrare, tor- 
neare. 
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Turnierer, m. gioſtratore, ermeggiatose. 
Turnierpferd, n. deſtriere, corſiere. 
Turnterplatz, m. lizza. 

Turnier⸗piel, n. tornéo. 


Turnierzeug, u. barda. das Turnierzeug 


anlegen, bardare, abbardare un cavallo. 
Turteltaube, F. tortora, tortorella. N 
Tuſche, F. de “' incbhioſtro cineſe, chiaro» 
ſcuro. | 
Tuſchiren, lavare, dipignere a l'inchofiro 
cinefe, a chiar’ofcare. 
Tuſchſchwarz, nero. 
Tuͤtſche, F. intingolo, brodetto. 
Tuzie, eine Art Augenſalbe oder 
pulver N ruzıa. , 
Tyber, f. Tevere. = 
yger, m. tigre. 
Tyrann, m. tiranno. i 
Toranney, F. tirannia, crudeltà. Tyrannei 
treiben, tirannizzare. ſ. tyrannifiven. 
Tyranniſch, tiranneſco, crudele. tyran⸗ 
nich Regiment fuͤhren, tiranneggiare. 
tyranniſch, auf die Weiſe eines Tyran⸗ 
nen, tiranneſcamente, du tiranno. 
Toranniſtren, tiranneggiare, tirannizzare, 
operer da tiranno. 


Streu⸗ 


agant, m. vegante, vagabondo. 
agiren, vagare, girare, correre 
di e di da. 
Valet, n. adio. Balet fügen, prender con- 
gedo. * 
Paletſchmaus, m. colazione per la buone 
andata. 
a ‚m. feudatario, vafallo. 
ater, m. padre, genitore. er fchlägt dem 
Vater nach, egli padreggia. Hochzeitva⸗ 
ter, padre, compare dell anello. wie der 
Vater, fo die Kinder, Laon gran fa buon 
pan. fromme Eltern haben oft boͤſe Kinder, 
di nova bianche ſpeſſe nafcono pulcini neri. 
Vaterland, n. Heimat, patria, paefe natio. 
das Vaterland verlaſſen, fpatriar@. wies 
der ins Vaterland kommen, ripatriare. 
ein jeder liebt fein Vaterland, ogui For- 
wiica ama il fito buco, ad’ ogni uccello il 
Suo nido par bello. 
Vaͤterlich, paterno, paternale. vdterliches 
Erbe, eredità paterna. 
Paterlos, orfano, pupillo. 
Vaterloſigkeit, F. orfanità. 
Pater mord, m. patricidio, psrricidio, 
Vatermorder, m. patricida. 
Patersbruder, m. «io paterne. 
Vaters Bruder Sohn, m. cugino 
Vaters Bruder Tochter „f. cugina. 


i V. U. . 


Vaters Schweſter, f. vis paterna. 

Vaters Vater, m. Großvater, vom Vater, 
avolo paterno, | 

Vater Unſer, n. erezione domenicale, pa- 
der noſter. i 

Vatican, m. Vatieano. | 

Uebel, bos, cattivo, triſto. N 

uebel, u. Ungluͤck, male, dilgrazia. einem 
Ucbels wuͤnſchen, dar la mala ventura ad 
uno. Uebels fürchten, dubitar di gualche 
firifiro. aus zweyen Uebeln muß man das 
kleinſte erwaͤhlen, de' cattivi partiti fi des 
Sciegliere il men reo; delle vie triſti feiegli 
la più corta. viel Uebels ausftchen, patir 
molte disgrazie. 

Uebel, nicht wohl, adv. male, malamente. 
übel drger machen, yegnere il fuoco col- 
la floppa, coll olio. übel anlegen, impie- 
gar male, übel aufuchmen, racoglier, ri- 
cever male, prendere in mala parte, inter- 
79 55 ſiniſtramente. übel ausgehen, ein 

oͤſes Ende nehmen, rinfeire male. übel 
ankommen, capitar male, non trovare il 
Suo conte. ſich übel gehaben, far male. cu 
if übel dran, egli è male a cavallo. übel 


handeln, misbrauchen, verbrechen, trans- 


edire, malfare, abufare. uͤbel reden, 

oͤſes von einem ſagen, maldire d' uno. 

das 195 euch übel an, 2e non vi con- 
5 


Nene. 
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viene. übel auf ſeyn, ar male; fi 
befinden, trovarfi male. feine Zeit übel ans 
fenen, impiegar mule il fuo tempo. übel 
ſehen, aver corta viſta. übel hören, aver 
U’ orecchio duro, non fentir bene. übel 
lauten, diffonare. übel tröſten, fconfo- 
lare, defolare. ex will mir übel, mi vuol 
male. ütel Reben, nicht gebuͤhren, efer 
fconvenevele. es wird nicht übel Heben , 
nen farà fuor di propofito. es ſtebet übel 
um unſere Sache, neftro affare è in cat. 
tive fate. einem übe wollen, malvolere, 
veler male ad’ nno. übel gewonnen, übel 


acrronnen, mal acquiſtate, malconfunate. 


uebe and, m. fconvenevolezza. 


Uebelthat, F. Miſſethat, Misbandlung, 


inisfatto, crime, delitto, maleficio. 

Nebelthdter, m. Mishaͤndler, malfattore, 
delinquente, criminoſo. 

Neben, effercitare, pratticare. fich üben in 
etwas, effercitarfi in ge. den Verſtand 
üben, coltiver lo (perito. die Sprache 
üben, egercitar la lingua. ſein divert 
Üben, pratticarg il /uo maffiere. ſich in dem 
Leſen üben, efercitarfi nel leg 

ueber, fopra, fovra. über alle le Hoffnung, 
altre la fperanana. über etwas ſitzen, efe- 
re attorno, dietro a qc. facenda. über, 
wenn n, etwas wirklich über dem ans 
dern al di (opra. über den Kriege 
Sopra le nuovole. über etwas, das Ban 
ſchon gedeben bat, noch etwas drüber, 


qualche cofa di più. über und über, inte. - 


ramente, da pertutte, fottofopra. das lins 
tere über ſich, capo verfa, volte, 4 cap 

piede. über, wenn es eine ueberſchrei⸗ 
fan des Maßes bedeutet, oltre. über 
die Maaßen, oltre mifura, di ſeverebio. 
über etwas kommen, geben, als übers 
Gebirg, paſſare. uber die CE fchleps 


, Sraftinar 


» ferivere. 
lief über Hals 
2 be, Sora dan al e 


e brighia / en über, jenſeit, di Ia, fer 


di là. uber ‚oltra mare. über Meer 
fahren, far il pe del mare. über die 
Gaffe gehen, comminer per la ffrada. über 
dem Berge, per la montagna. über, nach, 


doppo, durante. über, die Zeit über, di 


tante il tempa. den Sommer uͤber, da- 

vante la ftate. über vier. Tage, deppe nat - 

tro giorni. über adi Tage, deppo otto 
. e$ if ſchon 


(fat 
* per 
e, da per tutto, 5 cs it 


mer 


al gut Berdt eſſen, 
x por è buona ffanaa 9 „Aberal, g Roo 
totalmente, en überall ‚ 
Insgemein, generalmente. - 


asti 


über Zwey, le due 
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ueteräntworten, überliefern , offerire, pre- 


ſentare, recare. 


Ueberaus, , über die maffen heftig, oltre mi- 


ſura, oltremode, fuor di miſirra, eccef- 
fivamente. überaus ſehr, fmikıra- 
tamente, ftrabocchevolmente. überaus 
gelehrt, letteratiffimo. 

Ueberbauen, edificare, fabbricare di ſopra. 

Ueberbein, n. ſoproſſo. 

Ucberbett, u. coltre, boldrone. 

üeberbieten mehr denn ein anderer bieten, 
offrir più ch’ “ altre. feine Waare uͤber⸗ 
bieten, fopraffare, fopraftimare. 

Ucherbinden, legar Sopra. 

Uederbleiben, übria ſeyn, reſtare, avanza 
re. mas übrig bleibet, von dem, was gar 
weggeſollt hätte, il traſeino, 1a coda, © 
von Arbeit, Schulden, refiduo, reſto. 
A gewaͤrmte Spciſen, rimafu- 
i. das Hebcra:bliebene, von einer ge⸗ 

Blase Armee, il reflo d’ una armata 
tta. 

veberbl leibſel, n. reliquie, reſtanti, il re- 
i as Speiſen, cianfrufaglie, rima- 


veberblebung, J. uͤbergeblieben, was übrig 
iſt, il refto, reſiduo. 
ueberbreiten, Rendere fopra. 
eberbringen,, portare, appartare, traf- 
ortare. 
Ueberbringer, m. renditore , latore, pro- 
ſentatore. 
Ueberbringung, f. porto, trafporte. 
Ue cin, capitombolere. 
Ueberdeck, Ueberdecke, F. coperta. 
üeberdecken , coprire. - 
Neberdich,, oltre, oltre di cià, oltre di 
- quetto. 
licherdruß , m. faftidie, tedie, noje. 
Ueberdruͤßig, faſtidieſo, nojofo, faftidito. 
AS: feon, Mer nejefo, faftidito, 
Stufe. uͤberdruͤßig nn der faſtidio, 
caufar noja , Y forme fig werden, 
tediarfi, infaltidiarf. ai mit 
einem Ueberdruß, faftidiofamente, no- 
ofamente. ich bih dieſes So ganz 
ruͤßig, Jon fufb, Aucce di queft f: 


uebereilen, mit kommen oder mit arbeiten 
und dergleichen, ſopraſtare, co prgn 
uͤberel 


re, cogliere, ‚ ferprendere 


en, precipitarfi, effretter troppe. ven 
Zorn uͤbereilt, enpate, traſportate 
dalla collera, Ke d ilend. precipi- 


tofo. mit llebereilung, affrettatamente. 
man Aufn vol eil ‚ Sons fate Ares: 
portate 

Uebereilung, F. ſopreggiunta, e 


recipitanza. N 
Ueberein, uguale, euale, 
. Duno fopra l'altro. 


Hiebers 
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Uebereinkommen, mit einem einig und gus 
frieden werden, wegen etwas, accorda» 
re, concordare, corriſpondere, confen- 
tire. nicht uͤbereinkommen, ſconcordare, 
difcordare. das Herz kommt mit den 


Worten nicht überein, i/ cuore non s ac- 


cerda colle parole. : 
Uebereinkommung, F. Vergleichung, atcor. 
do, confenfo, corrifpondenza. 
Uebereinkunft, F. riſeontro, cpnvenienza, 
concordia. i 
Uebereinſimmen, geinnet feyn wie ein ans 
derer, accordarſi. a 


Uebereinſtimmung, F. accordo, armonia, 


conſenſo, conformità. 
Nek ereintreffen, corriſpondere. 
Ueberfahren, uͤber ein Waſſer ſetzen und 
fahren, varcare, valicare, traghettare, 
geler per barca. Schiff zum überfahren, 
rea da paſſare, paſſaggio. überfahren mit 
dem Wagen, paffare in carrozza. 


Bcherfahrer, m. traghettiere, batelliere, 


di ui Pa 

Ueberſahrt, f. rraghetto, paſſaggio, valice. 

al m. lorpiefa. invalione: ndchtlis 
cher Ueberfal, camifciata, 

Heberfallen, wie ein Feind in eine Stadt 
faͤllt, ſorprendere, affalire, aſſultare, 
invadere. überfallen vom Schlaf, ferpre- 
Jo dal ſonno. es 
le fopraggiunfe una nanfea, fu fopragian. 
te d un faftidio. 

. Meberfein, fopraffino. | l 

Ue iffen, vernicare, invernicare. 

. Beberficgen, trafvolere. Äberfliugende Boͤ⸗ 
sel, die ben Lan 17 0 überwintern, ac- 
€ agieri, di paffaggio. Ä 

uberſleßen, oben überlanfen „ und herab⸗ 
rinnen, wie ein Waſſer aus einem Topf, 
sboccare, traboccare, fgorgare. das Lies 
berflieſſen, sboccamento , trabocco. über: 
flieſſen, als ein Fluß über cine Wieſe, 

ucberluß, . die M etwas, ab 
u L . en e von 7 ab- 

| a , affluenza uber „ dovizia, 
ecceſſo, copia. Ueberſiuß haben, abbon- 
dare. das Horn des lieberſuſſes, il corna 
dalla devizia, d' Amaltea, cornucopia. 
zum Ueberfluß, di Soprogpia , di ſuperſtuo. 

Wederflüßig, mehr als gnug, uo, 

copioſo, tra ante, abbondante, fo- 
verchio. uberfluͤßig, uͤberfluͤßiglich, in 
großer Menge und Vieibeit, dovizioſo, 
copioſo, ſoprabbondante. überfläßia ‚zu 
viel reeggenchen, prodigalmente, profufa- 
mente, ſmiſurstamente. | 

lieberfrcfien, mangiar troppo ; più d' un al- 
tro. ſich uͤberfreſſen, caricarfi la baleftra. 

Weberfrieren , congelare, gelare, agghiac- 
ciare. uberfroren, oben zugefroren, con- 

lsto, azghiacciato. 

ncherſube, J. trasperto, 


— 


fup 


4 


überfiel ihn ein Ekel, 


gehen, nicht berühren ‚ni 


Uebergeſchuͤh, u. tomaje, 
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Ueberfibren, trafportare. überführen, übers 
zeugen, convincere, praavar per tefims- 
ni, far confeffare. 
Ueberfuhrt, m. tragetto. . 
Ueberfüllen, tiempire, fatollare. fich mit 
Speis und Trank überfüllen, ingorgare, 
mangiare a crepapancia. 
ricar lo ſtemaco. 
Uebergabe, F. giunta, tonfegna, ricapito. 
Uebergabe einer Stadt, 
gen der Uebergabe vorſchlagen, capiro- 
are. 
pitolazione. 
Uebergang, m. paſſaggio. lichergang einer 
Feſtung, reſa, reddizione d' una fortensa, 


Uebergang, Uebergaͤnglein, piccolo male. 


es if nur ein Uebergang, guelfa pioggia 
paffera bien . ‚ben toffn. 2 

Uedergeben, uͤberliefern, co w:gnare, rica- 
pitare, refignare. übergeben, aufgeben, 
als wenn fi cine Stadt auf und dem 

eind ergiebt, renderſi, capitolare. ſich 
bergeben , fecere, vomitare. 

- fein Amt 
rica. übergeben, confidare, comettere, da- 
re, lafciare, abbandonar gc. ad uno. cine 
Streitigkeit, comprometterfi in qualche 
uno per agginffare ana differenza. einen 
guten Freund übergeben, trafcurare ax 
CMICO. ! 

Uebergebung, V als feines Willens, tefigna- 
‘zione, abbandono. 

Uebergehen, hinüber gehen, paſere oltre. 
übergehen , uͤberfließen, inondare, dilu- 
viare, traboccare. Die Augen gehen ibm 
über, le lagrime li efcene dagli ecchi. übers 


Stillſchweigen uͤbergehen, omettere , peſ⸗ 
Sar fotto filenzio, eterire con filenzio; 
dar Hane ua. übergehen zum Feind, 
trasfugare, difertare. übergehen an den 
Feind, als eine Stadt, renderfi. met 
das Herz voll iſt, geht der Mund über, 
del’ aben del cuore la bocca parla. 
übergehen Ubertreten, fündigen, tras- 
gredire, peccare, violare, Sottes Ses 
bot übergeben, vieler, trasgredir le leg- 
gi divine. ſich übergehen, faticarfi trop. 


o eaminande. 


’ 


Uebergewicht, u. Ausſchlag, ſoprapeſo. 
Uebergieſſen, pertondere, sbruffare. daß es 
überlduft, verfar tanto che trabscchi.. 
Neberglängen ‚irradiare, rifplendere di fovra, 
Uebergroß, uͤberausgreß, Itraböcchevole, 
grandiſſimo, fmifurato. = 
uekergülden , mit Sold überstehen, inora- 
re, dorare. mit falſchem Golde, orpel- 
lare, inorpellare. ö | 
nebergüldung, F. doratura, inderatura. 


Mebere 


Vergleich wegen der Uebergabe, ca- 


t melden, mit 


Ueberfuͤttern, dar troppo da mangiare, ca- 


refa. Nuncte we⸗ 


i 1 
übergeben, refignar la fua car 


lleberhelffen 


N 


Heb 


neberguß, m. Ueberlauf , trabocco, inon- 
dazione. 

leberhand, f. pre Otenza, vittoria, van- 
taggio. überhand haben, preponderare, 
predominare. überhand nehmen ‚aumen- 
rarſi, accrefcerfi. dic Oberhand oder Hes 
berhand behalten, gewinnen, ſormon- 

. tare, vincere. 

Ueberhang, 

Uleberhaͤngen, coprire , metter ſopra. 

Ucberbduffen, colmare. 

Ueberhduffung, F. colmo, molti affari. 

Ucberbaupt, in ana ſomma, inſieme, in 
ſomma, ſoſſopra. | 

ſich Ucberbeben, infuperbire, intumidirfi, 

care il ciglio, la ereſta. dperbeben, bes 
freyen, disgravare. uͤberheben, eine Mis 
be benehmen, einem einer Arbeit uͤberhe⸗ 
ben, fellevare, Travare uno, far libere di 
malche fatica i. 

Ucberbebung, J follevamento, difgravio; 

fcarico. 
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, fecondare, faverire uno. 

Ueberhimmliich, ſopracceleſte. 

üeberhin, druͤber weg, di fopra, al di ſo- 
gra f. auch obenhin. Eu 

Neberhobeln , /grofar , sbozzar piallando, 

Ueberhören , udire, attendere. nicht hören, 
non attendere. ich habe es überhört, ngn 
bo oſſervato, fentito. 

neberhuͤpfen, uͤber etwas ſpringen, paſſar 

. faltando. uͤberhuͤpfen, auslaſſen, vers 
ſchweigen, ſaltare, laſciare, omettere’, 
tralaſciare. 

Ueberjagen, forzare. anticipar le fiere nel 
corſo. | 


Ueberkleid, n. fopravvefte. — 


Ulcbert[eiden, ſopravveſtire. ul 
Ueberkommen, betommen, confeguire, ri. 
coverare, guadagnare. | 
Utberladen, zu viel aufladen, caricer trop- 
o, fopraccaricare, gravare. 
ucbertafien. lafciare, concedere. er übers 
laßt es mir, egli me lo rimette. überfä fen 
zum Plündern ‚abbandonare al facce. ich 


ber göttlichen Vorſehung, refignarfi ala 


providenza divina; dem Gluck, abbando- 
narfi alla fortuna | 
Güter, Abtre⸗ 


Ueberlaſſung, F. als der 
tung, abbandono. 

Ueberlaß, F cin ſolch Ding welches dem 
andern wehe thut, moleſtia, noja, far 
ſtidio, impaccio, | a: 

Ueberlaſt, F. lieberladune , fopraccarico. 

neberlaſtig, der einem Mebertaft thut, mo. 
leſto, difpiacevole, nojofo. vi 

Sicherldftigen, moleftare, aftidire, anno. 
jare, recar, perger moleftia , nojo, tedio. 

Ueberlauffen, ſich überlaufen, ihm mit 
kauffen wehe thun, crepare a forea di cor. 

ker. einen überlauffen, amiicipare une 


correndo. einen ſtets uͤberlauffen, in per- 


m. fporto, grendaia del tetto. 


üͤherlaut ruffen, 


ra j 
Aeberleſen, 
gere. 
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tunare uno ogn' ora, eſſer importano 4d 
un. Uberfauffen zu dem Feind, diferta- 
re, trasfuggire a’ nemici. UBetlauffen ; 
uͤberflieſſen, ridondare , tiboccare. f. Ue⸗ 
berfluß. Ucberlauf der Galle , il traboc- 
co del fiele. - E 
Ueberläuffer, m. difertore, trafugone. 
Ueberlaut, mit gar heller und erhabener 
Stimme, forte, d alta voce. uͤberlaut 
lachen, rider sbardellatamente , Smodeta- 
tamente, alla ſinaſcellata, alla fpangherata. 
gridare ad alta voce. 
lagrimare fortemente. 


überlaut weinen, 
leben denn der andere, 


Ueberleben, langer 

Sopravvivere uno. 

Ueberlegen, ſoprapporre. betrachten. con 
ſiderare, bilanciare, ſcandagliare. über: 
legen, bedenken, cfaminare, pefare, mi- 
urare, ruminare, minutare. er bat e3 
nicht überlegt, e imbarcato Senza bi- 
Seotto. überlegen, bedecken, als eine 
Wand mit Marmorplatten, intonacare, 
coprire. als etwas mit Holz, intavolare. 
Ueberiegen ſeyn, e er fuperiere » ſorpaſſare, 

uparare, ſoverchisre. 

Ueberlegung, f. conſiderazione, bilanzia- 
mento, efame, ponderazione, . 
uno impa- 


Ueberternen, jemand, avanzare 
wieder aufs neue leſen, rileg- 


nda , ſtudiando. 
Ueberley, di retto, reftante, f. übrig, 
Ueberlieffern, confegnare, ‚rendere, capi. 
tare, prefentare, eine Bittſchrift, pre- 
Sentare una ſupplica. einen Brief rica 
pitare una lettera. Lie 
Ueberlieferung . conſegna, confegnazio- 
ne, rendimento, prefentazione. refa. 


neberliſten, betrugen, ingannare, baruffare. 


Uebermachen, Geld, rimettere, fpedire una 
Somma di denari, | 
Uebermacht, J. fuperiorità, preminenza. 
Uebermacht ‚adv. immoderstamente ‚gran. \ 
diffimamente, f. fibermdfig. 
Uuebermaß, F. ecceflo eftremità. Uebermaff 
Im Eſſen und Trinken, ecceffo nelle man. 
sare e bere, intemperanza, luſſo. 
tie 0 immoderato, ſovverchio, ec- 
ceſſivo, ſmiſurato, efurbitante, dberindia 
ICARO, un eccefo di gentillezza. 
cortefia. Üübermäßiglich, eccellivamente 3 
ſmocleratsmente, eforbi tantemente. 
Uebermaͤßigkeit, F. eforbitanza, ecceſſo. 
- ingordigia. ° 
Uebermeiftern, predominare, figrioreggiare, 
Uebermeiſterung, J. predominazione, fi- 
noreggiamento. - 
Vebermenichlich , ſoprumano. | 
Uebermorgen, dimani | altre, pofdomanî, - 
doppodomani. i 
llebermuth, m. Hochmuth, Stolz, fuper- 
bla, arroganza, infolenza, faſto, or- 
soglio, 
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goglio , borid. Uebermuth thut ſelten Ueberſchickung, J. meſſaggio, inviamemd. 
aut, «cader va chi alto fale. Ueberſchießen, avanzare , fopravvanzare: 
tebermütbig, auſgeblaſen, frech, fuperbo, Ueberſchiffen, hinüber auf die andere Sets 
boriofo, gonfio, infolente, orgoglioſo, te ſchiffen, traghettare, pafar i' acqua. 
intonato. übermuͤthig werden, inſuper- Aeberich iffung, F. das Ueberſchiffen, ra- 


ire, alzar le corna, impavonire. uͤber⸗ 
muͤthig reden, parlare altieramente, con 


fafto, orgoglio. bermuͤthig, hochmuͤthig, N 


pacato, n 
Meberichlag, m. Rechnung, was und wie 
viel eines Dinges ſey, calcolo, bilancio, 


adv. alt ieramente. . 
liebernacht , di notte. über Nacht liegen, 

oder ſeyn, pernottare. über Nacht aus: 

bleiben, dormir, paſſar la nette di fuora. 
Viebernachten, pernottare. | 
Ueberndchtig, della fera paſſata. 
uebernatuͤrlich, ſopranaturale, furnaturale. 


computo, conto. Ueberichlag, was ein 
Gut eintragen kann, inventario. Ueber⸗ 

ſchlag am Hals, collare. Ueberſchlag uͤber 
einen ſchmerzhaften Ort, fomentazione. 
Ueberſchlag machen, fomentare. 

Ueber ſchlagen laſſen, vn g. nicht mehr fd 
kalt ſeyn laſſen, als Waſſer beym Feuer, 
intiepidire. die Suppe hat überfchlagen, 


Uebernehmen, ricevere, wen ‚vornehs 
men, traprendere. ſich von Betzierden 
übernehmen laſſen, abbandenarſi a ge. 
palfione. übernehmen, mehr ven einem 
vor etwas nehmen, denn recht iſt, pigli- 
ar da qualch’ une più che ne convienne. 
ſich mit Geſchaͤfften uͤbernebmen, cari- 
carfi treppo , fopraccaricarfi di negozj. mit 
Eſſen und Trinken, caricarfi troppo lo 
Stomaco, Fare ecceſſi nel mangiare e bevere. 
Mebernebuiung, F. da man einem zu viel 
abnimmt, efforbitanza, eſazione, op- 


ee 
Uederraſchen, forprendere. 
Ucberrafbung, J. forprefa. 


Ueberrechnen, contare, calcolare. fich übers 


rechnen oder verrechnen, errare calcolando. 
tieberreden, perluadere, far credere. ſich 
überreden laſſen, piegarfi alle parole al- 
‘ trai. 
Uederredung, 15 perſuaſione. 
Hcberreiben, ſtropicciare, dare una fregasa. 
Ueberreichen, Briefe oder was anders eis 
nem einbändigen, confegnare, recare, 
- ricapitare. | 
Beberreif , mizzo. überreif werden, mizzare. 
Ueberreiten, avanzar cavalcando. ein Pferd, 
- forzar troppo un cavallo. 
Ueberreſt, m. reito, avanzo, fopravvanzo, 


foverchio. Ueberreſt von Speiſen und ders . 


gleichen, rimafugli, reliquie. 
tieberrod, m. fortana. 
Ueberrumpeln, forprendere. 
ueberrumpelung, J. ſorpreſa, forprendi- 
mento. 
Ueberroſten, arruginire. ö 
Ueberſden, fopraſſeminare. 
Ueberſauffen, ſich uͤberſauffen, dere troppo. 
einen, berer più d an altro. das Pferd 
hat ſich uͤberſoffen, #/ cara fi rappiglio. 
Ueberſchatten, mit Schatten bedecken, bes 
ſchatten, adombrare. 
Uederſchaͤten, ſopraffare, ſorfare, incarire. 
Ueberſchauen, veder tutta Ja pianura, la cone. 
trada; riguardar d’ ogni banda. 
Ueberſcheinen, illuminare, irradiare 
Ueberſchicken, inviare, mandare, - 


+ 
Ù 


Ue 


iſt nicht mehr fo heiß, la auppa è intiepi- 
dita. überfihlagen, etwas rechnen, cal- 
colare, bilanciare, computare. ben ſich 
uͤberſchlagen, bilanciare, penſare, rumi- 
mare fopra ge. die Stimme ſchlaͤgt über , 
la voce fallifce. À 

Ueberſchleichen, forprendere. 

Ueberſchmieren, ugnere. 

ileberibnencn, coprire di nere. 

Ueberſchreiben, foprafcrivere, infcrivere. - 
fo viel als hinschreiben, fcrivere, tra- 
ſerivere. 

Ueberſchreiten, Über etwas ſchreiten, ıras- 
gredire, trafcendere, trapaſſare. fein 
Amt uͤberſchreiten, eccedere , trapaflare, 
uͤberſchreiten, fündigen, peccare, mis- 

- fare. uͤberſchreiten, uͤberſteigen, eccede- 
re, trapaſſare, eforbitare. | 

Hebcefchreitung, F. trapaffamento, tras- 
Ben | Ä 

erſchreyen, Jorpaffare altrni gridando. 
ſich uͤberſchreyen, farfi male gridando. (ih) 
nicht uͤberſchreyen, non troppo gridare. . 

Ueberichrift, F. Titel, infcrizione, fopra- 
ſcritta, titolo. Ueberſchrifft eines Sinn⸗ 
bildes, emblema, deviſa. Ueberſchriſſt 

- eines Bachs, titolo. i 

Ueberſchuß, u. das was uͤberbleibt, foprav» 

ı vanzo. : 

Ueberichuͤtten, uͤbergieſſen, colmare. init. 
Wohlthaten dberibitten, colmare uno 
di beneficj. | 

Ueberſchwelle, F. fopralimitale. e 

Ueherſchwemmen, uͤkergieſſen, mit Waſſer 

edecken, inondare, affondare, allagare, 
1 dieſer Regen wird die Saat 
erſchwemmen, quefla pioggia annegbe- 
ra il ſeme. an: 

Ueberſchwemmung, F. allagamento, dilu- 
vio, inondazione, fgorgo. Ha 

Ueberſchwenalich, uͤbermaͤßig, foprabbon- 

dante, sfoggiato, fopraeminente, ftra- 
‘boccato. Gottes uͤberſchwengliche Güte, 
la foprabbondante grazia di Dio. übers 
ſchwenglich, adv. ſopabbondantemente, 
geceſſivamente eto. Ä a 
a Ueber 


U 
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Ueberſchwer, eccelfivamente pefante. 
Ucherichwinnen , paſſare notando. 
Ueberfegeln, geſchwinder fahren, als ein 
anderes Schiff demſelben zuvor kom⸗ 
men, efer più veloce, andare innanzi re- 
-migando, 
Ueberieh:n, uͤberleſen und beſſern, ripaffe- 
„ correggere, ritoccare, rivedere, ri- 
conofcere. uͤberſehen, durch die Finger 
» feben, fimulare, diffimulare, connivare, 
far ſembiante di non vedere. übersehen, 
einen Fehl begehen, mancare, fallire, 
commettere uno fallo. -überiehen, nicht 
acht haben, mon effere attento, trafcura- 
re. ihr uͤberſebet ihm gar zu viel, voi ſe⸗ 


- 


te troppo iudalgente verfo lui. uͤberſehen, 


als ven einer Fläche oder ſonſt von etwas 
Groſſes ſehen, ſcoprire, vedere. Ort, von 

dem man etwas uͤberſehen kann, luogo 
dominante. 
Ueberſehung „F. ri vedimento, ion 
neberſenden, inviare, mandare. 
Ueberſetzen, aus einer Sprache in die ans 
dere, tradurre, traslatare, trafporre. 
in die Mutteriprache, volgarizzare. übers 
ſetzen, rincarire, opprimere. uͤberſetzt, 

tradotto. pieno, popolato. es if alles 
in dieſer Stadt Äber!e etzt, vi è una gran 
calca di gente sv è troppo gente in pes 
città. 

ueberſetzer, m. traduttore, treslatore. 

üeberſetzung, 45 traduzione, traducimen- 
nia dA die Mutterſprache, volgarizza- 


ueber id, tn die Hoͤhe binauf, in fa. ges 
rad über ſich in die Höhe, a piombo, 
perpendicolare. über ſich ; guarda. 
re in s. über fich ſetzen, mettere ſopra di fe. 
ar traveggolo, lofco. ùberſichtig 
ſtra vedere, aver le travergole. 
ueber chtigkeit, F. travéggola, 
neberſieden, traboccare bollendo. über und 
über ſieden, riborbogliare, re « ri- 


corſois. 
Ueberſilbern, verſübern,. argentare, inar- 
- gentare, 

neberſponnen, tender troppo. 


Ueberſpannt, teſo trop 
le a 


eberſprengen, machen, daß etwas hinüber i 


ſpringt, far faltar di fopra, 


uederſpreiten, ndert per di ſepra. 
Ueberſpringen, uͤber Ding. È ipringen, 
peffare falta 


Ueberitehen, erdulden, ſopportere, 1 
tolerart. wir müſſen dieſes uͤberſtehen, 
118 gna paffar, ſtorrer quefta berrafca. ich 

abe viel rat parti b fofferto molto; 
io F he ſeappate buona, fuggita bella. 


Uederſteigen „uber etwas Reigen, walcen- 


‘dere, traſgredire 


Ueber und über, da 
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uederſtimmen, forpaffar ne’ voti, arer h 
plural itd de voti. überfiimmen im Sin⸗ 

en, farfi ſentire fopra gli altri nel canto. 

uc erſlr eichen, ltrofinare, ftroppicciare, 
ungere. 

Ueberftreuen, iberprengen, fopraffeminare, 
Spargere di fopra. 

Ueberpreuung, J. ſpargimento. 

Uebe: sriegelu, d dare una ſtreggbiatm al ce 
valle 

Ueberſtudieren ſich, lar troppo. 

Ueberſtuͤlpen, tabbulfare. ripiegare, rime 
botcare. die Ermel uͤberſtͤͤlpen, sbrac- 
ciarfi le maniche. cine uͤberſtulpte Naſe, 
nafo ripiegato, uncinato, & uncino. 

Ueberſtuͤrzen, traboccare, 

Ucbertdieln, etwas mit Brettern überzies 
ben, intavolare, foffittare. 

Uebertduben, ſtordire. 

Jiebertheuern, fopraffare, forfare. 


Ueberthuͤr, F. la porte di ſora. 


Ycbertölpeln, uccellare. er bat ihn fibers 
tölpelt, do abbeverò con tante fue ciance, ' 
7 uccello con mille  cacabaldole.- 

Uebertragen, trafportare, trasferire, tras- 
latare. dieſer Baum bat ſich dieß Jahr 
übertragen, queffo albero è è fiato treppe 
‘carico di frutta 

Uebertreffen, es einem oder mehr zuvor 
thun, fuperare, vincere, avanzare. 
übertreffen an Größe, foverchiare , for- 
montare, eccedere. einen an Geſchick⸗ 
lichkeit und sömmigfeit uͤbertreffen, fu» 
fo uno resza e pietà. 

ue i bau, fart forttreiben, ftrap- 

azzare, ſtraccare, faticare. ein williges 

Pferd muß man nicht uͤbertreiben, nom 
bifogns (perenare il cavallo generofò che 
corre. 

nebertreten, mishandeln, trasgredire, pre. 
varicare, trafcorrere, übertreten die 
Schah, fcalcagnare. 

Uebertreter, m. Sünder, t ore, pre» 
varicatore, contraffacente alla legge. 

nebertretung, f. prevaricazione , trasgreſ- 
fione,, trafcorfo. 

Uebertrinten, zu viel triuken ever treppe, 
bere a crepaparcis. 

Yebertünchen, inronicare, ineroſtare, in- 
geſſare. das Ueb ertünchen ‚intonicamen- 

to, incroftamentg. 

Ueberverniſſen, vernicciare. 

pertutto. 

Uebervortheilen, ſoperchiare, ſopraffare. 

Ueberwachſen, {brerefcere. mit dei uͤber⸗ 
wachſen, coperto di gramigua. 

ueberwaltigen f violentare , preval ere, vin 
cere, - 

Ueberwältigung , F. violenza, predoninia, 

Hebermäffern, das Beffer oben drüber bin 
laufen laſſen adacquare, inafliare. ein 
Feld uͤberwaſſern. mnaffiare | zn er 
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Ueberwaͤgen, preponderare, eccedere di pefò. 
neberweiſen, überzeugen, convincere. 


Uebermweiiung , F. convinzione. 


Ucbermerffen, gertar fopra. ſich überwerffen, 


rivoltarfi, rivolgerfi. ſich mit einem 
uͤberwerffen, metterfi male con uno, aver 
Jie, contefa con uno. 
Heberwichtig, preponderante, traboccante. 
Ueberwiegen, prepunderare, peſur più, 
foprapefare. das Gold überwiegt das 
Silber, 1“ ere eccede di pefo I’ argento. 
Ueberivinden, uͤberliegen, das Feld behaks 
ten, fuperare, vincere. 
Ueberwinder, m. vincitore, vittere. 
Ueberwindlich, vincibile. 
Ueberwindung, F. vittoria, vincimento. 
Ueberwintern, ivernare, ſvernare, vernare. 
Ueberwinterung, F. ſvernamento. 5 
Ueberwiſchen, ſtrofinare, ftropicciare. 


Ueberwunden, füpersto, vinto. ſich uͤber⸗ 


wunden erkennen, darfi vinto, venderfi. 
Ueberzahlen, ſtrapagare, foprappagare. 
Heberzeblen, contare di nuovo. (ih übers 
zehlen, errare nel calcolo. 
neberzeugen, convincere, confondere. dies 
ſes hat ihn überzeugt ‚ queffo J convinte. 
ticberzeugung, J. convincimento, convin- 
-  Zione. 
Ueber ziehen, bedecken, ricoprire, coprire. 
mit Gold überziehen, indorare. mit eis 
nem Futteral uͤberzichen, foderare, in- 
foderare. der Himmel uͤberziehet ſich, il 
cielo s’ annuvola. überziehen, Waſſer 
brennen, diltillare. © 
Ucbersieben mit Krieg, portar la guerre, 
le arme in qualche pasfe. | 
Weberzinnen, N peltrare. 
Ueberzuckern, infuccherare. 
Ueberzug, m. Kriegsuͤberfal, invafione. 
Ueberzug über eine Kutſche, über ein 
Kleid der Kinder, coperta, fodera. über 
eine Degenfcbeide,, contraffodera. Ueber⸗ 
zug über ein Bett, fodra, bianchetta. 
ueberzwerch , traverfo, traverſato. übers 
zwerch legen, treverfare, mettere 4 tra · 
verſone, difghembo. uberzwerch anfeben, 
guardare uno colia coda dell’ occhio, col 
ecchio del porco. tin Weg der uͤberzwerch 
tzehet, oder was ſonſt uͤberzwerch gehet, 
traverfo, camino traverfo. |. 
ueblich, ufato, uſitato. fo iſts hier üblich, 
così fi pratica guà «da voi. nicht mehr Abs 


lich fenn, non efer più in ufo. übliche. 


Sprache, linguaggio vivente. _ 

uebrig, refiduo, reftante, rimanente, 
übrig ſeyn, bleiben, reſtare, efer refan- 
te, fopraftare, rimanere. das Ucbrige, 
' avanzo. von einem verlohrnen Buch, 

, frammento. von feinem Uebeigen den Ars 

men geben, dar del /uo foverchio a’ po- 


“ veri. im Übrigen, del, mel rate, per altro. 


Der 


ein Uebriges thun, far più che non f de- 
vrebbe, I jene ' obbligo. 
Uebung, f. eflercizio, pratica, ufo, efpe- 
rienza, cultura. ì 
Mech oder Bebe, f. ermellino. 
Vehehaͤndler, m. pellicciajo. 
Veil, m. violetta, viola. 
Peil wurz, F. iride di Firenze. N 
Veltlinerwein, m. vino valtellino. 
Venedig, u, Venezia. 
Venediger, m. Veneziano. 
Venediſch, di Venezia, veneziano. venice 
diſche Seiffe, fapone di Venezia. 
Veneriſch, venere. - | 
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Ventil, u. in einer Plumpe, laminetta. 


Ventoſe, f. Sch roͤpft fa. 
N 1 Venere, f m: 


Verabſdumen, negligere, trafcurare, tra- 


laſciare. | 
Verabſaumung, F. negligenza, trafcurag- 
ine. > 


R 
Verabſcheuen, abborrire. ſ. Abſchen. 
Verachten, vernichten, 5 diſpreg- 

, giare, vilipendere, ſchemire, fig verach⸗ 
tet alles, da de / cencio in ogni cofa. 

Verachter, m. difpreggiarore ‚fi prezzatore. 

cin Veraͤchter der Geſetze, di ore 


delle leggi. 
Veraͤchtlich, difprezzabile, difprezzevole, 
baſlo, vile, abietto. verdchtliche Dinge, 
baffezze. verdchtlich machen, auvilire, 
invilire. verdchtlih halten, als gering 
tractiren, tenere uno a vile, tratterlo vil- 
mente. verdchtliche Geberden machen, mit 
Aufwerffung es Kopfs, ſcuoter, crollar 
la teſtu. verdchtlich mit Verachtung, vil- 
mente, ſprezzatamente. 


Verachtung, ſprerzo, difpregiò, diſprez- | 


20, vituperio. in MVerachtung bringen 
render fprezzevole. BMI 

Veralten, alt werden, invecchiare, inve 
terare, diventar vecchio, - 

Veranderlich, mutabile, variabile, altera. 

bile. Herrengunſt, Weiberfiebe und April⸗ 

wetter find veraͤnderlich, il fader de’ po 
tenti, I’ amor delle denne e f ria d' A. 
prile fino cofe mutabili. 

Ver dnderlichkeit, F. mutabilità, incoftin- 
za, leggierezza. | 


Verändern, verwandeln, mutare, immu- 


tare, alterare, variare, cambiare, can. 
giare, mater faccia. den Sitz veraͤndern, 
cambiar la flanza, il paefe, tramutarfi di 
luogo in luogo. ſich verandern, cangier 
coffumi, vita. verändern und verderben, 
‘alterare, alterarſi. 
Verandernd, murabile. alterativo. 
Veranderung, f. alterazione, cangiemen- 
to, mutazione, fvario. Berduderung der 
Zeiten, Is rizolmaione, la nebtabilità de’ 
sempi. 


Ver⸗ 
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Veranlaſſen, occafionare, cauſare, dar 
luogo, porger campo. 

Veranlaſſung . F. anfa, occafione, apertura. 

Verantworten, entſchuldigen, diffendere; 
giuftificare, legittimare, fcufare. wer 
viel weiß, muß viel verantworten, il fa- 
per molte fà vifponder molto. {ich verant⸗ 
worten, fcularfi. 


Verantwortlich, Tcufabile. | 


Verantwortung J. Entſchuldigung, dife- © 


fa, giuftificazione, ſcuſa. auf eure Ver⸗ 
antwortung, ale Spefe ſpaſie voffre. auf 
meine Verantwortung, alle mie parola. 

Verarbeiten, mettere in opera, adoperare, 

Verargen, einem etwas arg oder uͤbel auf⸗ 
nehmen, interpretare finiframente, aver 
per male. N 

Verargen, verſchlimmern, deteriorare, 
peggiorare. 

Verarmen, in Armuth gerathen, impove- 
rire, diventar povero. wer verarmen mill, 
ziehe oft fort, /alſo ebe ruotolo , o non fia 
fermo, o non fa mufchio. 

Verarmung, F. impoverimento. 

Verarreſtiren, arreltare, ſequeſtrare. 

Verbannen, in Bann thun, bandire, da- 

re il bando, ſcomunicare. an einen ges 
wiſſen Ort verbannen, efiliare, confina- 
‚re, relegare. verbannt, bandito, eſiliato. 

Verbannter, m. bandito, ſcomunicato. 

Verbannung, F. Bann, bando, eſilio. 

Verbauen, ſich mit Bauen in Armuth brins 

| gen, oder mit Bauen das Seine vers 

bun, /pendere. fabbricando, edificando, 

— Smpovertrfi con fabbriche. das Licht vers 

bauen, ingombrare con fabbriche , im pac- 
ciare, impedire. er hat mir das Licht 


verbauet, egli m’ a impedito il Iume co 


Suo edifizio. 

Verbeiſſen, das Lachen verbeiſſen, diſima- 
lare, reprimere, pafare il ue verbeiſſen, 
den Schmerz, digerire il dolore, ſopporta- 

re. verbeiſſen, von Hunden, attaccarñ troppo 
tenacemente. | 
Verbergen, nafcondere, celare,’ occulta- 
re, accovacciare. ſich ins Lager verber⸗ 
en, naſconderſi nel covacciolo. er verbarg 
dich in einem Winkel, I ricovero in un 
agnato. verborgen, nafcofto, celato. vers 
Borgener Weiſe, naſcoſamente, celara- 
mente. 

Verbergung, F. naſcondimento, occulta. 

|. zione. 

Werbeſſerlich, emendabile. pe 

Verbeſſern, beffer machen, migliorare, 
emendare, correggere. ein Buch, ri- 

conefîere , caſtigare un libro. 
erbefferung , correzione, miglioramento, 

pt Verbeſſerungs unkoſten im 
Bauen, /pefe di reparazione. 


% 


Verbitten, ricufare. 


Ver 794 


Verbleten, proibire, vietare, difdire, ine’ 
terdire, difendere. wer will mirs vers 
bieten, chi melo difdirà, vieterà ? 

Verbietend, proibitivo sproibitorio. 

Verboten, proibito, vietato. verbotene 
Waaren, contrabbanda. . | 


Verbinden, verknuͤpſen, legare. obbligare, 


aftringere. den Kopf ver inden, Lender 
imbendar la teſta. verbinden, einen Be⸗ 
ſchadigten, medicare, fafciare una piaga. 
verdinden, fich verbinden, obbligarſi, 
‚confederarfi, collegarfı con uno. das Vers 
binden einer Wunde, cure d’ una piaga, 
Ferita. verbinden als die Buchbinder, 
transporre, tranfinettere i fogli. ſich durch 
Schwaͤgerſchaft mit einem verbinden, 
apparentarſi, aunodarfı în parentela. vers 
binden, ſenderlich Perſonen, congiun. 
e, verbunden, ſchuldig, obhligaro, 
. verbunden. | 


Verbindlich, obbligente, cortefe, 


Verbindung, f. obbligò, impegno, impe. 
gnamento, 5 i 
nen verbitten, erte · 
ner la graaia d’ uno. a: 
Verbittern, zornig machen, eſacerbare, in- 
aſprire, amareggiare. verbittert, zornig, 
eſacerbato, inalprito. verbittert Gemuͤth, 
anime acerbo. 
Verbitterung, f. Zorn, Entruͤſtung, ele 
cerbazione, ſdegno. 
Verblaſſen, impallidire. 
Verbleiben, bleiben, reſtare, rimanere, 
perſiſtere. eine Zeitlang, ſet rioruart 
‘qualche tempo in un luogo. 
Verbleibung, F. permanenza, perſiſtenza. 
Verbleichen, verblaffen gar bleich werd en, 
impallidire, diventar pallido. verbleichen, 
die Farbe fchieffen laſſen, fcolorirfi. det 
„Todes verbleichen, morire. 
Verblenden, das Geſicht benehmen, acce- 
care, abbagliare, abbacinare, appans 
nare. durch Zauberey, afafcinar gli oc- 
chi ad uno, incantare. 
Verblendung, F. accecamento ‚offulcamen- 
to, abbacinamento. faſcinszione, illu- 
ſione. voin Glanz, abbagliamento , ber- 
bagliamento, bagliore. 
Verbleyen, piombare, impiombare. 
Verblichen, pallido, (colorito. von Män⸗ 
zen, liſcio. verblichene Farbe, color di. 
lavato, slavato , ſmarto, ſcolorito, finto, 
verblichen von Menſchen, morto, defunta, 
Verbluͤhen, die Blumen verlieren oder ſal⸗ 
len laſſen, sfiorire. 
Verbluͤmen, infiorare. 
Verdlümt, allegorico, figurato, verblime 
te Redenzart, allegoria, fermone fieme 
rato. verblümt reden, allesorizzare, pare 
Jar figuratamente , tropolo icamente, com 
figure. im verbluͤmtei erflande nehmen. 
predire ailegericamtnte. 8 | 
i Cile 


Derbolmerten, mit Bolwerken umgeben, — 


di corfo. das 


la 
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ortificar con. balvardi, 
baloverdare, 
Verborgen, afcofa, 
culto, latente. 
fra, verborgener 
gen Geſchwuͤr, apoftema. 
root, v. Verbietung, proibizione, di. 
feſa, disdetta, inibizione, interdetto. 
Verbot, Arreſt, wegen Munzen, 44. 
.__ pubblico. 
Verboten, proibito, difdetto. verbotene 
.. Liebe, amore illecito. verbotene Waa⸗ 
__ten, roba di contrabbando. 
Derbrämen „ orlare, bordare, liſtare, lem- 
are. a 


Verbramung, F. liſtatura. unten am Klei⸗ 
de, lembatura, 
Verbrannt, bruciato, arſo, adufto. von 
der Sonne, abbronzato, abbrunito dal fole. 
Verbrauchen, confumare, ufare. 
Verbrechen, ein Verbrechen begehen, de- 
‚ linquere, comettere un delitto , violar la 
legge. erbrechen, infrangere, rom pere, 
ſracaſſare. 
ebrechen, n. delitto, colpa, fallo, tras- 
„Verbrechen if nicht groß, il 
Verbrecher, = 
linquente. 
Werbremen, mie Galauuen oder Schnuͤren 
belegen, ſ. verbraͤmen. 
Verbrennen, brucciare , abbrucciare, ar- 
dere, divampare. viel bichter verbrens 


fiancheggiare, 


nafcofto, celato, oc- 
verborgene Schrift, ei- 


infringitere delle legge, de- 


nen, confumar molte candele. die umge 
ſich verbrennen ,cwecerfi, Scottarfi la lin- 


gua. verbrannt Gebluͤt, entre abbruc= 


ciato. 
Verbrennlich, combuſtibile. 
Verbrennung, F. combuftione, arſura, 

5 . h als ders 
- einiten dee ganzen Erde, conflagrazio- 
: De, capi des Gebluͤts 

erſura angne. 
Verben eine Schuld, fare nua poliana 
d’ an debito. 

Verbringen, commettere, fare. . 
Verbruͤdern, F. fratellare, affratellare, 
- . confratellarfi. 

4 ü . 8 belt 
erbrüben, als einen Hund 
ſcotrare. ſich verbruͤhen, ſcottarſi. 
legato, tenuto, obbligato, 
a'tretto, impegnato. verbunden, als 

Wunde, faſcisto, bendato. hun, woʒu man 

verbunden, fare il ſuo obbligo. nicht mehr 

verbunden ſeyn wollen, diümpegnarfi. 
Verbuͤrgen, Burgen fielen, dar cawzione, 
Fcurtd. (ich für einen verbuͤrgen, riſpen - 
ati uno, eller er ne: 

erkuͤrgung, F. cauzione, ficurrä. E 
Verdacht, m. Argwohn, fofpetto, ombra. 


* 


+ 


Ort, agguato. verbor- 


im Leibe, | 


Der 
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1 7 Verdacht fchönfen , fe/perter di ge. 


tft, ſoſpetto. 
venderfi fofbetto, 


quare, 
Berdammen, 
ſentenziare, 


Verdammlich, dannabile » dannato. 

Verdammniß, f. Verdammung, condan- 
Nazione. 

Verdampfen, efalare, fvaporare. 


| Werdau , digerire, concuocere, finaltire 


il cibo. 
Verdaulich das ſich verdauen laßt, dige- 
ftibile, digeribile, da 
Verdauung, f. digeltione, digerimente, 
sn su g . bt 
erde , coprire, velare. e 
verdecken, velarfi il vifà. verdeckt A 
lare allegoricamente, Copertamente. vere 
Dede Weije, copertamente. | 
Verdenken, vor übel aufnehmen, aper, 
prender per male, 
Verderben, cin Ding bds mächen, perde. 
| re, guaſtare, corrompere, disfare, di- 
Itrùggere, fconciare, 
verderben, perdere il tempo. cinen vers 
derben, verfuͤhren, Sedurre una. vet ber- 
e, verringern, rovinare, alterare, 
peggiorare, verderben, als gewiſſe Far⸗ 
en das Gefiht, ebbagliare. als cine 
That, einen Handel, pregiudiziare, al. 
terare, guaffar la coda a / fagiano. die 
Thaten, die ihr bekennet, verderben eus 
ren Handel, i fatti che confeffate pregine 
dinsans la voffra canfa. verderben, zu 
Grunde richten, als die Zinſe einen Kaufs 
mann, rovinare. fein Glück verderben, 
precipiter la fua fortuna ; ein Rand, met 
tere in miftria un parfe, dargli il guofto, — 
mit Feuer und a „ ai 
tere un ea fuoco eda fangne. gdnz⸗ 
lich en ‚ rovinare affatto ci 
Text verderben, corrompere, depravare vn 


teffo. 

Verderben, zu fcheitern gehen, erire, per- 

derſi, guaftrafi, andere 4 . in Lia 
na, mancare. er iſt verdorben y egli die 
de, rimafe im fecco. verderben, verarmen, 
arm werden, impoverire. 

Verderben . Verderbniß, Schade, per- 
dizione, rovina, precipizio, guafto, 
pernicie. ins Verderben bringen, ridere 
re in miferia, rovinare. ins Verderben 
gehen, andert in rovina, in ma) ora. 


Ver- 


viziare. die geit 
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Verderber, m. correttore, guallatore, di- 
itruttore, corrompitore. 


Verderblich, corrompevole, corruttibile. | 


verderblich, mit Schaden, pemiciofo. 
Verderbniß, F. da ein Ding zu ſcheitern 
geht, diſtruzzione, rovina, fovverfio- 
ne, e inio. , . 
W J. corruttione. faccheggia- 
mento , itrage. 
Verdienen, guadagnare, meritare. etwas 
verdient haben, er meritevole, degno di 
ge. das Pferd, das den Hafer verdient, 
bekommt ihn nicht, altri mangiano leno- 


ei ed altri banno le voci. 


Verdienſt, n. merito. Verdienſt, Lohn, 
e bar fn 


mercede, falario. böfer Dienſt, 
Verdienſt, Servizio cattivo nen ba nifun 
agi Verdienſt Chriſti, i meriti di 


Verdienſflich, meritorio. 
Verdient, meritato. ſich wohl um einen 
verdient machen, far meritato d' uns. 
verdienter Lohn, falario, onorario. ver⸗ 
diente Strafe, la debita pena. wohlver⸗ 
dienter Mann, uomo di gran merito. 
Verding, m. affitto, pigione nolo. 
Verdingen, locare , allocare. fich zu einem 
verdingen, merter al fervitio di une. 
verdingen, mit einem eins werden, daß 
er dieſes und das machen ſoll, affittare, 
far merrato, prezzolar di ge. ein verdingt 
Werk, das überhaupt bezablet wird, nicht 
Tagewels, nu opera data a prezzo, locata. 
Berdolmetihen, in einer andern Sprache 
„ ſagen oder geben, interpretare , efporre. 
Verdollmetſchung, f. Auslegung, inter- 
pretazione. 3 „ 
Verdoppeln, deppiare, addoppiare. die 
Gileber verboppela „ vadoppiar le file, gli 
rut. 
Verdoppelung, F. raddoppiamento. 
Verdorben, perduto, guaſtato, rovinato, 
ſpaeciato, ſpedito, mancato. | 
Verdorbenhelt, F. perverfità. 
Verdorren, bürr werden, ſeccarſi. 
Verdrehen, sforzare, torcere, ftravolgere. 
verdrehen einen Schluͤſſel, fravelger, 
Sravoltar la chiave. die Worte, volger 
‚ „le parole in contrario fenfa. einen Spruch 
oder deſſen Verſtand, fravalgere il fenfo 
_ d'un detto. 
Verdrehung, F. contorcimento, fvolgimen- 


ve oder Mustel, el imento una tendine. 

Verdeieſſen, rincrefcere, increſcere. dis 
verdreuſt mich ſehr, zuge mi rincrefie 
i. verdrieſſen, einen Misfallen an 
etwas tragen, Tpiacere 


Derdeleklich, deſchwerlich, das einem el, 


nen Verdrut und Unluſt macht, nojo, 
moleito, tedioſo, penofo, Aiſpiocebo- 
le, rincrekevole. verdrichlich,, Ungedul⸗ 


ra. Verdrehung einer Ner⸗ 


; Der | _ 708 | 
dig, morofo, tedioſo. verdrießlich fera 
Alem, fer molefte ad uno. verdrichlihen 
Weiſe { mo 

un 


mit Verdruß, con daszülto. 
Berdrießlichkeit, f. rinoreſeimento, ſtuc- 
4. 


chevolezza, moletti 


Berdeoffenpeit, f. ignavia, pigrizia. 
Berdrucken, verkruͤppeln ; 19 855 guafta. 
re, conciur male. verdrucken, das Weis 
nen ver , reprimere le lagrime. den 
Schmerz verdrucken, diftmulare, per- 
tare fl dolore. verdrucken in der Druckes 
gia se 5 = 
rDrüß ‚m. faſtidio, noja, fvoglia, dis- 
ito, tedio, ue, dfanto, einem 
Bed ruß anthun, infaRidire uno. recarli 
mai, disgußare uno, fer tedio ad uno. 
zum Verdruß, a di 
« contr’ a voglia. 


ofcurare, ingombrare, offuſcare an- 

nebbiare, far fufco. verdunkeln, durch 

größere Vollkommenheit, oſcurare. 
Verdunkelung „J. adombramento, offuſes 
3 ento. 


Perdünnen ‚ bänne machen, aıtenuare, ra. 
are. 

rd si Durſt haben, morir 
nn fete. È 


Vetehelichen, verbenratben, 


ammoglisre , maritare. fi Eben, 
. — Kane och 


maritarſi, ammogliarſi. 
ter verehelichen, der la fua fglinola in 
matrimonio ad une. 


Vreebeligung, J. ammogliamento, mario 
taggio. | 


Verebren, Ehre anthun, onorare, rive. 


rire. Gott verehren, fervir Iddio. vereh 
ren, Geſchenk thun, far deno, prefeme, 
regalo ad uno. i 


eg | 

Berehrung 3. Geſchenk, 55 do- 

no, regalo, Verebrung zu einem Paar 
Handſchub bey V 

guanti. Verebrungen, Ehre, culto, rive. 

. Fenza, venerazione. Verehrung Gottes, 


talto divine ö 
en , far preftere il ginramento. 


einbaren, unire, congiungere, co. 


viliare. 

Vereinbarung, f. unione, congiunzione, 
reti unire, congi ‚ toncor- 
dare. das nicht vereiniget werden kann, 
infociabile, 


a La unione, concordia, ac. 
_ cordo, - unzione, accoglimento, 
Wereinigung ender Naturen in Chrino, 


musone 


— 


diſpetto, 4 diſtrado, 
Verdunkeln, dumtel machen, sdombrare, ‘ 


erheyrathung, para. 
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muione perfonale di O. C. Vereinigung, 
als zwischen Mann und Frau, congiu- 
gnimento. Vereinigung, Vertrag, unio- 
ne, riconciliazione, accordo, - 


Pereiteln, ſeanſare, ſchifare. 


Verewigen, eternizzare. 

Verfahren, thun, procedere, fare. übel 
mit etwas verfahren, far mal governo 
4 un cofa, frapazsarla. ſtreng mit einem 

verfahren, proceder rigorofgmente, cen 
rigere. 


Verfahren, den Zoll, pelare, febivere i 
a È 


=; dag). 
Verfahren, n. procedimento, procedura. 
fein Verfahren gefdlt mir nicht, i/ 
« procedere non mi piace, le ſue proce 
ion m’ aggradano. 
Verfall, m. ſeaduto, fcorfo , deeorſo, do- 
caduto, decadimento, ſcadenza. 
allen, fcadere, decadere, intercadere. 
efter eppreſſo dalla rovina. die Zahltermine 
verfallen, i pagamenti fi vanno maturan- 
de, s'avvicinano. feine Guter find dem 
Könige verfallen, i Suoi beni fano confis- 


cabili, conſiſcati. verfallene Zinſen, in- 


tereſſi ſcaduti, maturi. verfallene Ges 
baude, anticaglie. 
Verfallen, adj. abbaftardiro. 
Verfdlikben, talfificare, falfare, adultera- 
re, imbaftardire. die Münze, adultera- 
ve le monete. verfaͤlſchte Waare, roba 
. barattata. | | 
Verſalſcher, m. falfario, falfificatore. 
Verſalſchung, F. fallıiicazione, adultera- 
- zione, sdulteramento, contraffacimento. 


. Verfangen, helfen, uutzen, giovare, far 


frutto. 
Verfaͤnglich, betriegli, fallace. nachthei⸗ 
ig, pregiudiziofo. rn 
Verf n, alterare H colore. — | 
Verfafen, comprendere. fien, bes 
ſchreiben, aufs Papier bringen, conce- 
pire, mettere în iſtritto. 
Berfaffer, m. autore, concepifta. 
Verfaſſung, J. Beſchreibung, concetto, 
progetto. Verfaſſung, Zuſtand, difpo- 
fizione. in 1 , eger prou- 
to, parato, alleftito. Verfaffung Anſtalt, 
apparecchio, preparativo, alleftimen- 
eo. kurze Berfaffung, compendio, bre- 
viario. 
Berfaulen, faul werden, corromperſi, 
uaſtarſi ‚ infracidirè , imputridire. vers 
, vermodern, marcire, ammarcire. 


Verfault, marcito, corrotto. verfaulte 


Sachen, dume, marciume. 

Berfaulung, F. putrefazione, corrozzio- 
ne, ammarcimento. Verfaulung, Vers 

moderung, caria, tarlo, intarlamento, 

Verfechten, vertreten, beſchuͤtzen, diffen- 
dere, foltenere, propugnare. . 


Verfechter, w. difenfore, loftenitore,. 


„ 
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Verfechtung, F. difeſa, ſoſtenimento. 
Verfehlen, nicht treffen, fallire, ſmarrire. 
mit der Buͤchſe, mancare. er hat die 
Scheibe verfehlet, a mancato il berfaglio. 


! 


des rechten Weges verfehlen, fmarrire, 


Fallar , Fallir la ſtrada. er hat ſeines Zwecks 
verfehlet, egli ba mancato il fuo difegne. 
Verfertigen, comporre, fare, alleitire, 
i „ perfezionare. verfertigen, 
als eine Schrift oder Werk, als Verſe, 
comporre, das Verfertigen, als der Ver⸗ 
fe, compoſizione. 
Berfertiger , we. eines Buchs, componitore. 
Verfertigung, alleſtimento, appreſtamen- 
to. compoſizione. | 
Verfinſtern, verdunkeln, ofcurare, offuse 
care, verfinkert werden, abbujarfi, ec- 


eliffarfi. die Sonne, der Mond, hat ſich 


verfiniteet, il fole, la luna s'oicurò, s’ 
eceliſſd. . 
Verfinſterung, 2 ofcurazione, eccliſſi. 
Verfftegen, volar via. Tvaporare. 
Verflieſſen, wegflicſſen, ſcolare. verfieffen, 
. vorüber gehen verlaufen, ſcorrere, an- 
darfene. die Zeit id verfloſſen, il tempo 
0 


è foerfo. 
Bale, J. des Termins, termine, gior= 


no fifo. 

Verfluchen, Boͤſes wuͤnſchen, maledire, 
deteſtare, abbominare, efecrare. ver⸗ 
flucht, abbomineyole, abbominoſo, de- 
teſtabile, efecrabile. b 

Verfluchung, / Vermaledevung, maledi- 
zione, deteltazione, eſecraaione. | 

Verfolgen, bedrangen, perfeguire, per- 
ſeguitare. verfolgen, ausführen, conti- 
novare, feguitare, efporre. verfolgen, 
nachjagen, incalzare, intracciare, cac- 
ciare. | 

Dale „ m. perfecutore. 

olgung, J. Bedrängung, Aengſtigung, 


perſecuzione. 


„Verfreſſen, verthun, verpraffen, divorare, 
Scialacquare i Susi beni. alles verfreſſen, 


der l'olio fanto alla [us roba, farla vo- 
lar via. verfreſſen, verzehrt, diveraro , 
fcialacquato. 


Verfrieren, agghiacciare, ghiacciare, . 
erfrieren. a 5 


Verfign, ſich an einen Ort, trasferini. 


portarfi, condurfi in qc. Inogo. , 


Verfuͤbren, bier und dort hinfuͤhren, me- 


nare, co e, trafportare in ed in 
là. betrügen , fedurre, li dis. 


viare, forviare. verführen, zur untugend 


anfuͤhren, fovvertire, corrampere. die 
Jugend verfuͤhren, den . cerrom 
per In gioventù , avolger T innocensa. ein 
Weibs bild verführen, fedurre una figlia. 
Ves fuͤhrer, sm. re, ſovvertitore, 
difviatore, fvolgitore. der Jugend, cor- 
32 - az rem 


= 


N 


| Peradren , f. 


* 
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— vompitere, dipravatore, pervertitore, gua- 
ſtatere de’ giovani i 


Verſuͤhreriſch, 
' .‘ fallace. 
Verführung, £ feduzione, ftravolgimen- 
10 


i. | 
lufinghiero, attrattivo. 


DITA Been ne, ftrabalzo. 
erfuͤttern, forraggiare. | ; 
Vergaffen, ſich an etwas, incapricciarfî fn 
una cofa. affifar gli occhi, lo (guardo in 
co 


uns colà. o) 
Pergdbren, fermentare. aufhören zu gah⸗ 
Hir più. 


ren, ceßar di bollire, non be DI 
Vergallen, aflielire. einen Fiſch vergdieti, 
ae po 

vergdütes Gemuͤth, animo invidiofo. 
Pergangen, paffaco, trafcorfo, andato; 

fcorfo. den Dritten vergangenen Monats, 

ali tre dello fcaduto, [pirate. vergange⸗ 
ner Dinge muß mau nicht mebr gedenten, 


le ph andate fi fertvane in arena; cani 

chi ono, nen ti rifvegliare. 
Vergangen, verirret, fmarrito, errato, 

fallato. 3 


Vergaͤnglich, Hüchtis, fugace, fuggitivo, 


caduce, tranfitorio. es if alles vers 


gaͤnglich, ogni falde diamante al fin fi . 


2 
Vergan 
ducità. 
Perganten, vendere all inceuto. pubblicare 

i beni d’ alcuno. _ 
. vergdbron. 
Vergatterung, F. ſchlagen mit der Trom⸗ 
mel, battere la radnnansa di foldati. 
Vergeben, einen Diet, dare, conferire 


una carica. nachlaſſen, perdonare adwno. 


vergeben mill ich e3 wohl , aber nicht vers 
gteſſen, te la perdono, ma non wi [corde- 
1d, vergeben, vergifften, Gifft eingeben, 
intofcare, attoſſicare, avvelenare. 
Vergeben, vergeblich, vano, inutile, in- 
frurtuoſo. es iſt ein vergebener Handel, 
egli è vano, infynttneſb. 2 
Vergebens, umſonſt, invano, indarne. 
dieſe Sache ift vergebens geweſen, la co-: 
fa è fata invano, vinſti ans il tentativo. 
vergebens thun, nichts ausrichten, mon 
riaſtire. vergebens weinen, piangere in- 
vano. vergebens, umſonſt, gratuitamen- 
te. vergebens arbeiten / lavorare, affatti- 
carfi indarno, peſtar D acqua nel mertajo. 
einem vergebens arbeiten, Servire uno 
enza falario, gratis, gratuitamente. 

e ch, adj. inutile, vano, nullo, irri- 
to. vergebliche Furcht, terrer panico. 
vergeblich, unnuͤß, vano, inutile. aller 
Fleiß war vergeblich, ogni induftria era 
ettata, perdata, infrattuòfa. vergebliche 
Hoffnung , vana fperanza. vergebliche Ars 
beit thun, perdere il tempo, i paffi, pe- 
tar l'acqua nel mertajo. verge Geld 
ausgeben, far cantar F erb. 
| ne 


- 


! 
I 


fce. vergaͤllet, affielito. ein 


glichteit, T fugucità, fragilità, ca. 
ta. 


Vergieſſung, f. 
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Vergebung, F. Veegifituna, ! auvelenare. 
Vergebung, Verzeihung, perdono, re- 
miſſione. Vergebung der Sünden, re 
milione de peccati. Vergebung eines 
umts, conferimento, collazione. - 


Vergehen, paſſare, trafcorrere, ſvanire, 


andarfene, matricare. die Zeit vergehet, 
il tempo paffa. die Sonde ver p 
la bellezza ſcade. alles vetgehet, ogni 

Nene intarma. vergehen, zu Grunde 

ehen, perire, rovinarfi, fcadere. für 

urſt vergehen, morir, amor di feto. 

ſich vergehen, irr gehen, ſmarrirũ, fvi- 

50 er hat ſich vergangen egli * è finars 
rito. 

Bergelten, nicht imvergelten lajfen, ein 
Gleiches dargegen thun, ricompenfare, 
Fimunerare, contracambiare, retribui- 
re. Gleiches mit Gleichem vergelten, 
render la parig lia, pare per focaccia. Bott 
vergelte dirs, Dio tene cangi , meriti. 

Vergelter, m. rimuneratore, retributore. 

Vergeltung, F. ricompenfazione, ricom- 
penfa, guiderdone, rimuneraaione, 
contracambio. 

Perpef „n. das Vergeſſen, difmenticanza, 
ebblio. ſ. Vergeſſenheit. ins Vergeß ſtel⸗ 

len, fmenticare, difinenticare, fcordare, 
ſmemorare, obbliare. fein ſelbſt vergeto 


fen, ſich vergehen, ſmenticarſi, emanci . 


parfi. vergeſſen werden, efer /inenticato. 
die Sache if vergeſſen, l'affare è tutto 


ſtpolto. i 
Ber einer fo ein Ding leichtlich ver 
gißt, fmemorsto ‚obblivielo ada 
Dergeffenheit diſmenticanza, obblio , ob- 
blivione, fcordanza, der Feindſeligkei⸗ 


ten, amneſtia. 


Vergeß lich, f. vergeſſen 6 
Vergeßlichkeit, F. obbliviofità, dimenti. 
5 R ae m 
ergeuden, unn verthun, di 
‚ feialacquare, f. en 5 
Vergeuder, m. Verpraſſer, fcialacquatore. 
Vergeudung, J. Verpraſſung, fcialacqua- 
mento. i 
Dergeniffeen ‚ aſſicurare, accertare, cer. 
tifieare, rendere une certo, ficnro di ge. 
Vergevifferutig , F. accertazione, certifica- 
zione, chiarimento. 
Vergieſſen, ausgieſſen, fpargere, effonde. 
re, verfare, fpandere. unſchuldiges Blut 
vergieffen , /parger de Teer innocente. 
Austzieſſung, efufione, 
pargimento. : 
Vergifften) Gifft in etwas thun, toſſieare, 
intoflicare, velenare, avvelenare. diefer 


Geſtank vergifftete die Luft, quel pu 
bava l'aria. 


corre eva, ansmuer ari, 
BPesgifitet, m. attofficatore. 


| Verziſ⸗ 


= 


dr Ber 
Wergifftet, giftig, velonofa, auvelenate , 


attoflicato. 

Vergifftung, F. attoſſieamento, infettazione. 

Vergiß mein nicht, n. eine Blume, cala- 
mandrina, camedrio. 

Vergittern, 5 . cancellare, ra- 
itellare. vergittertes Fenſter, finefra in- 
ferriata. 

Dergiofen , i invetziare: verzlaſirter Hafen, 

pignatta invetriata. 

an „ m. accordo, compofizione, f 


ertrag. 
Peraleichen, gegen einander, comparare. 
paragonare, compareggi eggiare, pareggin- 


re. es iſt nicht comit zu vergleichen, . 


v è comparazione , 
Vergleichen die Streitenden, accordare, 
| concordare, pattuire, a concor- 

dia. einen Handel, cemporre , agginfla 


re 


una differenzia. ſich mit einem verglei⸗ 


Bergraben 
einen Sas wergeaben , ſotterrare un te- 


cifiearſi. e 


chen, accomn:*Jarlı, rap 
1450 Freies wegen verg 


Verg ,- comparabile. 

Siccaleicspuntte, pi. pareiti, aggiuftamen- 
ti, ca itolazioni. 

erge ung, F. comparazione, pareggia- 
mento, agguagliamento. ohne Verglei⸗ 
chung, incomparabile. es if da keine 
Vergleichung F Sm come le dita della 
"MIND. 

Vergleichungsweiſe 7 


per comparazione. 


Comparecivenanie A 


‚Vergnügen , zufrieden tura, contentare, 


foddisfare, ap vergnügen, 
ſich vergnügen 4e lat, on, contentarfi , appa- 
garfi. es iſt ein Großes, ſich mit weni⸗ 
gem vergnügen ‚non è poco il [ope con- 
tentar del i 
Vergnuͤglich, REA 
Vergnügt, , contento, appagato. pergnigt 
Gente effer contento, foddisfetto. wer mit 
nigem verandst it, bat gaug, Hei 
ee 


* ta, dolce, f 
poco legno fcalda il mio n° 

Vergnuͤgung, F. contentezza, foddisfazio- 
ne, contento. 

Bergianen, , julaffen, permettere, conce. 


Vergönnung, f. permiffione, ‘licenza. 
Vergoͤttern, fi deificare. sE. 


Dergörterun „. deificazione. 
rarabem ‚interrare,, fotterrare. 


en vergraben, mit Graben umgeben, 

ere. 

Vergreiffen, das Unrechte im Seifen ers 

* wiichen, errrare, fallire. ſich an einen 
vergreifen ; ufar, far violenna ad uno. 
ſich vergreiffen, fimbigen, fer res, mis- 


fare, peccare. 
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Bersroͤffern, vr ingrendire, 
randire, eg intendere iper- 


boleggiare. vergröffern die Strafe, ag 
gravare. 

Vergroͤſſerung J. ingrandimento, sggran- 
dimento , efaggerazione , iperbole. 


Vergröſſerungsg as, n. dn 


pio. } 


Vergruͤmeln, ſtritolare. Hi 


peas: inorare; dorare. . 
e f. indoracura, | 
igen, permettere, coneedere. 
Fa A f. Geſtuttung, conceffie» 
ne, ermeſſione. | 
Derhafft, m. Berbafftung, J. oder Kaffe 
tung, arrefto, cattura, detenzione, 
prefa. in Verhafft nehmen, ponere in ar- 
res, imprigionare. er if in Verhafft, 
egli è in prigione. 
Ber hafften, verpfaͤnden, arroſtare, impeg- 
. nare. verbafftet, impegnato. 
Perhalten , verhelen, einem etwas verbale 
„ celare, ſop imere. den Athem 
E einhalten, ritenere: alito. 
, ſich verhalten, condurifi, 
se gi Hang web er hat fich- al 
cin a made È nn verhalten, fi è 
: tate da galaut' some. die Sache ver t 
i fih aljo , la 6% fa così. fich nach feinem 
en verhalten, eſervare il decoro, re. 
nella 5 dovuta. . 
Verbaltung, f. Wandel im Leben und 
Thun, . vita, coſtumi. Ver⸗ 
baltung, Verbergung, nafcondimento, 
occultazione , Ie \ 
Verhandeln, vertaufica , vendere, di- 


arte. 


, copriv d'un velo, velare. vers 
ulaſſen, permettere. 
Ver nafıi n. Zulaſſung, gehen: 
112 ttliches Verhaͤngn 


fato, d Hal 
previdenza di 
eig behändig. bleſben, ausharren , 


perſeverare, erfiltere, continuare. far 
Saldo , durar fermamente nel fuo propoli 
to. verharren, warten, verziehen, afpet- 
tare, fermarſi. | 

VBerharrung, f. Beſtandigkeit, perfeve- 
ranea, continuazione. 

Berbdrten, harten, hart machen, indura- 
re, addurare. 

Ver ‚Artung ; £ indurazione. 

Perhaßt, efofo, odiofo. verhaßt machen, 
rendere odieſo. verhaßt ſeyn, efere odiofo, 

mal veduto. 

Verhauen den Wald, barrar, munirfi ab- 
battendo le legna. Paß verbauen, ffaglia- 

ve, tagliare, sbarrare il paffo. die Wege. 
chiudere sferragliare , 1 i paſſi. 
ſich in den Reden serbaucn, attraverlarfi 

Verhauſen, feiatacguare i ſuoi beni. es iſt mit 
uns verbauit, non v è più rimedio, fia- 
mo ſpediti, fpacciati. | 


TEORIE „A. ſcialacguamento. sno 
er · 
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Perheeren,, verwüten, gualtare, vaſtare, 
devaſtare, olare, i das fand 
verheeren, il guafto al paeſe. 


Verheerer, m. gualtgtore, defolatore, de- 
ſtruttore, 

Berbeerung „J. deftruzione, fovverfione, 
rovina, predamento, defolazione. 

Derbeifien, zuſagen, promettere, far pro- 


Berbelfie, fi promelf per bat esteri 
erheiſſung gethan, egli ma promeffo 
die Berheiſſung erfüllen , tener la promef- 
Ja, far veder gli effetti delle fue promef- 
Se. die Verheiſſungen find groß genuß , 
egli Ha affai colla becca, ma tien rette le 


Verbelen, celäre, aſcondete, naſcondere, 
occultare, fopprimere. 
Verhelffen, siutare, promuovere. 
zu einem Amt verbellfen, portare, promme- 
vere uno a gualche carica. | 
Derbeiffung, J. aiuto, aſſiſtenza, promo- 
‘  Zione. 
Verhelung, J occultazione, foppreffione, 
naſcondimento. 


einen 


ee: a, , loriere. cine 
That „ sSegnelar, meghificar 
qualche impreſa. 


Varbeten, anreisen, addizzare, ftimola- 
re, irritare. 

Perbetzung, F. ottifzamento , inftigazione. 

Berbenrathen, maritare, ammogliare. fi 

verheyrathen, ammogliarfi, maritarfi, 

accaf.rfi, fpofarf. er 
verbeytatbet, egli bà buon pam, den vin, 

a 175 so aa 

rathun amen ö, 0. 

Verhexen, ſtregere, ammaliaro, atfaruc- 

| en ; ich, da N 
erhinderlich, impeditivo. 

Verhindern, impedire, fraſtornare, in- 
terromper rbare. einen in ſeinen 
Sachen verßindern, imbarazzaro, difto- 

* suodare uno ne’ foi affari. den Darch⸗ 
zug verhindern, contendere, difputere ii 
paſſaggis ad uno. 


werbinßerung, f Lei sci ‚ impedimen- 


to, diftu 
Verhofen, pera wider Verhoſſen, in; 
3 aſpettatamente, contro ogni /peranza. 
Verhbefentlich, adv. aſpettatamente. 
Verholen, heimlich, oceulto, naſcoſto. 
Verboͤhnen, ſ. verſpotten. 
Verhener, w. ſ. Ver ſpotter. 
Verhöhnung, f. f. Ver 
Verher, £ udienza, dle faire, Peehbe 
„ zweper Zeugen, confrontazione. einem 
Verhoͤr geben, "dare udienza ad sno. 
Verhoͤren, udire, afcoltare. verhören als 
Zeugen, efaminare i teſtimonj. verbiren 
gegen einander, confrontare. verhoͤren, 
überhoͤren, nen ndire. ich habe die Uhr 
werbört, nem bö udito F ore. 


reich, aber übel i 
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tach geſchebenen 


Ber 
f. udienza. 


Berboͤrung, 
Verhörung , dopo avere Tan le porte. 


Verhudeln, imbrogliare, intri R 
«fondere, ei 8 

Verhoͤlſtich ſeyn, aiutare, aflı 

uͤllen, bedecken, aubecien, velarfi, 
camuffarfi, incappucciarf. 

Verhuͤlung, F. velamento. 

Verdungern A u. , perir di fame. vers 
hungert, affamato. 

Verhuren, mit Huren vertbun, fpendere, 
Scialacquare il ſus, colle fi 

DERE , laſci vo, fufluriofo , putra ttanefco. 

rte Augen, cechi lefcivi. 

Geh ten, vor etwas fem, abwenden, im- 
pedire, evitare. tt, tolgo 
Iddio! Dio guardi! che Die nen v poi 

Berjagen , hinwegtreiben, (cacciare, 
re, difcacciare. verjagen, ins Elend 
fen, des Landes eiſen, bemlire, 
pa in efilio. der bals verjagi 
alle Freunde, chi fempre piglia e niente 
dona, l'amore dell’ amico egli nden. 

Verſagt, 5 bandito, eſilato. 


ung, J. eſilio, bando. 
Beridbren, preſerivere. 
‚Berid , preferieto. 


zen rung V. prefcrizzione , uſucapione. 
das Peiner Deridbrung unterworfen if, 
imprefcrittibile. _ 

PVerirren,, irre werden, errare, ſmarrire, 
fviare. ſich im Reden verirren, imbro- 
gliarfi, degli verirrt im Kopfe, 
cervellino, fcervella 

Verirrung, f. — errore, fallo. 

Berjängern vi „ ſich verjüugeen, 

ten, raffreddare. |. i 


4 


Verkauf, m. vendita, vendimento. 

Verkaufen, vendere, diſtrarre. durch die 
Bank verkaufen, vendere in ſommata. an 
5 . ſich Ha 
chi manco wobl vers 
(dente, tft theuer verkauft, ben’ ba com- 
prato, chi ben’ ba donato. wer aus Noth 
was verkauft, geht zu un chi 0a 
vendendo va perdendo. 

Verkdufer, m. venditore. 

Perkaͤuflich, vendibile, . fo 
ciabile. 


Berkehren, das Hinterſte zuvoͤrderſt wen⸗ 


den, rivolgere, rivoltare. verkehren, vor 
übel deuten, ſovvertire, le 
parole. die Augen verkehren, 1 

Ali occhi. verkehren, v ra- 
vare, roveſciare. Freud in eib ver hs 
ren, mutar la gioja in trifizia. 

Perkebrt, rivolto. verkehrte Augen, occhi 
firavolti. verkehrt, boshaftig, perverfo, 
imper vertito, depravato.berteheten Sins 
ö c nes 


, crinzinalmente. fil{h 
e. 


Cali 


27 * 


Ber: | 
nes ſeyn, verkehrt urtheilen avere, il 
. animo perverfo. ein verbeprter fb, no- 


| ‚mo deprauste. verkehrter Weiſe, perver- 
famente, pravamente, a ritrofo. Me Sa: 
che verkehrt angreifen, attaccare i vu 
dietro il carro. i ì 


| Hertehetheit J. depravazione, perverütꝭ, 


pravità, ritrofità. | 
Verkebrung, J. rivolgimento, ſtravolgi- 
mento, rovefciamento: Verkehrung eis 
nes Worts, corruzione d’ vn parola. 
cattiva interyretacione di parole. i 
Verteilen, mettere un seppe, imbiettare, 
incavicchiare. i Zu 
een trattar da eretico. 
jerklagen, anflagen , angeben, accufare, 
denunziare. ae verklagen, accufar 
klagen, calennlar 


laͤger, 1. accuſatore. | vet 
ter, m. accufato, reo. a 
erflagung , F. Anklage, accufazione, gc- 


cuſa, querela, denunzia. 


erklären, chiarificare, glorificare, wie 


Chriſtus verfläret wurde, trasfigurazio 
ne di G. Criffo. 
rung, F. clarificazione, dichiarazio» 
‚ne. Verklarung Cheifli, trasfigurazione 
di Gieſu Criffo, — 
Verkleiben, faldare, otturare, ftoppare. 
mit Kleifter, alutare. 2 
Verkleiden, traveltire, cangier di abiti, 
Ach als ein Bauer verkleiden, traveftizfi 
da contadino. verkleidet, traveſtito. 
Verkleinern, kleiner machen, appiccolare. 
verkleinern, einem übel n mn an 
une. 


5 Saltz auf dem 
N eder ar fcrepit are. . 
erknüpfen, a apra annodare. 
Verknuͤpfſung, F angedarmento, annoda= 
_ tura, ſ. Dereinigung. = 
Verkochen, e rat fende, forbollire. 
Verkoͤſten, ver 2 uno, 
je 2155 è per une. ſich ſelbſt verföfigen, 
ate tica De 
„cen, nafconderfi, appiattorfi. er muß 
ch vor ibm verkriechen, egli nen è nien · 
te in riguardo di lui. i i 
Verkriegen, perdere guerreg gi 
Herkrummen, krumm w 
ſterto, curva, ſtorcerſi. 
Serkruͤmmen, florcere, torcere, incur- 


vare, 

Verkruͤppeln, verbrucken, ſpiegazzare, 

ſconciare. | 

Verkͤͤndigen, zu verfieben geben, nunziare, 
annunziare, notificare, intimsre, Pro- 
mulgere, pubblicare. ö 


en, diventar 


E 3 


‘ \ 


ch ohne Grund an 


jeden, an eigen heimlichen Ort Erler 
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iger, m. annunziante,. nunzio, 
promolgatoreQ. o o 
Perkuͤndigung, J. annunzio, annunxia- 
mento, promulgazione, proclamazione, 
“ proclama. Verkündigung künftiger Din⸗ 
ge, redittione. Verkuͤndigung Viarid, 
fefta del’ aununciata. 


Verkundſchafften, ſpiare, efplorare, pie 


nare. 
Verkaͤnſteln, guaffare fottiliczando. 
erfuppeln, ruffianare. NICE 
kaͤrzen, kurzer machen, abbreviare, 
_ accorciare, ſcorciare. kurzer machen. 
was lang iſt, als Kleider oder Haare 
troncare, fcortare , ftodare , 19 
als von einer Summe, ſ. abziehen. 
verkürzen, einem Unrecht thun far ter- 
te ad uno. Das Leben verkuͤrzen, re vier 
la vita, affrettär fa morte di qualche duns. 
Diez eit verkürzẽ, paſſare il tempo. das Cons 
‚sept verkürzen, compendiare, fommari 
un concetto. ein Wort in der Mitte vere 
kurzen, fincopare. am N. , apoſtro- 
fare. verkürzte. Morte oder Redensart, 


N 5 5 = en 
SBertürzung , F. abbreviamento , abbrerta- 
zione, accorciamento. Berkuͤrzung, Ders 
vortheilung, torro, ingiuria. i 
Merkätten, fmaltare ,‘ muror, con finalto. — 
mit Bley, tarar con piomba. , 
Berlachen, zum Gelächter haben, irrideke. 
deridere, farſi burig, beffe. von leder 
mann verlathet werden, efer. deriſd. 
ognuno, PI o 
Verlacher, m. Splitter, deriſore, burla- 
tore. 
Verlachung, J. Hohnlachen, deriſſone 
irriffone, fghignazzata. Po 
Verlag, w. Unfoiten, fpefa. ein Buch in 
Verlag haben, ver fatto Hampare un 11. 
bro alle fue fpefe. allein in Verlag haben, 
avere il monopolio d' una οõ,j ©. 
Ba „Waaren, roba. 
lahmen, ftroppiare. | * 
Mertangen Is. Luſt und Piche zu ewas, 
defiderio, defio. heftiges Verlangen, 
brama, i nach Verlangen, a deß: 
derio, a difetto. mit großem Berlangen, 
defiderofamente , con 4 unfetd. 
Verlangen nach etwas, ein Berlangen pas 
ben oder tragen, defiderare, appetise. 
fſthnlich verlangen, languire, fpalimare, 
etwas zu wiſſen verlangen, € curiofo 


A ſaper gc. wer viel gk, iſt arm 
non è o, chi ha poco, me chi defide» 


ra Mosto. l 
rfängern,, langer machen, allungare, 
1 re. pa Diät, verlängert das = 
ona dieta accrefte, proianga 6 
i vite. verlängern, le . aufschieben, 
prolungare , iffevire, indugiare. ver- 
34. - ‚Iingern 


* 


nm Der - 

lüngern den Termin, vinertere, ritarda: 

re, prolungare il termine. „ 
Verlangerung , allungamento n E 


, sione, proroga. Verlangerung des es 


bens, acereſeimente della vita. 
criarven, larvare, mafcherare. 
celarvet, arvato, maſcherato. 
erkarvung, 

ſcherata. 


viloluzione ? 
Ber let, abbandonere » lafciare, mettere 


in abbandono. ver aſſen, ſich verlaſſen 


wi rimetto a vo. ich verlaſſe mich dar⸗ 
AU, io mi ci fido. berlaß dich nicht auf 
andere, man T aſtruf non Satolla ni. 
großes Gut verläffen, lafciar molti beni. 
um Tefament verlaſſen, faftiare ac. in 
11 ente. er verläßt ſich au ture Wor⸗ 
te, egli fi Ada fopra la veſtra parola. vers 
Iaſſener Menſch, momo e e von 
den Aerzten verlaſſen, di/perato dal me. 
dice. verlaffener Zuſtand eines Men; chen, 
abbandono cd 


erlaſſenſchaft, £ laſeio, eredità, eri, 
ag Leise. J Vaio, = 


Veelaffung, 7. abbandonamento, abban. e 
ono. 


Verlaſtern, calonniare, f. verleumden. 


Verlauf, m. Begebenheit, ſueceſſo, ſto. 


ö den ganzen Ver⸗ 
lauf erzdhlen, vi raccenterd tutto / cafe, 
tutta F iſtoria. Verflieſſun ‚ traſcorſo. 

Berlatifen affare, paffar ene. perflieſſen, 

| Waſſer thut ‚ Gecorrere, fcola. 
re, colare, decrefcere, das Jahr verlduft 

i N anno ſcorre preffo. verlaufener 

Soldat, difertore. verlauffener Kerl, 

«Vagabondo, — 1 1 
lauten, es will verlauten, fi dice, fi 


vocifero. ſich verlauten laſſen, Iaſciare 


tir di bacca. er lic ſich verlauten , eglà 
fi laftio dire, diede ad intendere. man bat 
verlauten laſſen , è ffato detto. 


Verlechen verlechzen, fenderfi R fpaccarfi. 
Verleckern, ghiotronare, verledert, ghi. 


ottone. ein ind verleckert machen, ren. 
der lcererdo un Fencia o. 
Verleg 


en, framettere, Imarire, trafporre, 


‘Alramettere, mettere in gualche luogo in- 
certo, eiu Buch verlegen, far le ſpeſe 
dille Ram d’ un libro, far fiampare un 


7 


Fe vetlarute Geſelſchoft, ma: 


Verſaß, w. decreto, arrefto, difpofizione, 
was war euer Verlaß ‚qnal’ era la voffra 


Ver 230 


Br, a fte ‘pen, verlegen an einen an: 
dern Okt, tras erire, pier. altrove. 
Verlegen, den Paß verſch eſſen, chindere, 
mttsliare, sbarrare il pollo, il cammino. 
erlegen, adj. gwaflato di vecchiezza , cor. 
rotte, marcio di fite, imulfofo. verlegene 
are, roba vecchia, verfegene Zeitung, 
‚Novelle rancide, minefira rifcaldata. 
Verleger, m. ſpeſatore ‚chi fa le Sell, chè 
Verlehren, difinfegnare. ca | 
ere. verleihen als Geld, 
dare in preßite, verleihen, geben, con. 
ferire. ausleihen, locare, affittare. Gott 


‚verleidet uns allerley Güter, Dis ci de _ 


. quolti beni. Gott verleihe uns die Gna⸗ 
„ Dio ci faccia la gratis. 

Verleihung, f. locazione, fitto, ajuto, 
Verleiten, ſ. verfuͤhren. | 

Verlernen, diſimparare, cordar I imparate. 
Verleſchen eſtinguere, morzare, ſpegne- 
Ire. das Licht ec chr, la condela mere, 
Nerleſen, etwas färleyen, leggere » preleg» 
ch vorlefen, 


Verleſer, m. leggitore, 
Herten „J. lettura, 


erletzen, Leides thun, belewigen, offen- 


dere. an (einer Ehre verlegen, fare af. 
Fronto, difpetto, “nere ad uno. verle⸗ 
Ben, beſchaͤdigen, feri > 
efer ferito. 


Verlegung, 10 Beleidigung, ferita, leto: 
ne. 


ne, offenfior ; 
rleugnen, finegare, negare, abnegare, 
einen verleugnen, rinegare uno. Gott 
verleugnen de Iddio. 
erleugnung, £ negazione, rir azione. 
Perkeuanung fein ſelbſt, ebbendoro ad Id. 
dio, abnegazione di Sfefo. j 
Verleumden, calunniare, vituperare. ei⸗ 
nen verleumden, denigrare, difamare, 
addentare uno, detrarre ad uno P onore. 
erleumder, m. Laſtermaul, galunniare. 
Te, detrattore, diffamatore, maldicen- 
_ te, maledico. m 
Hertener, calunnioſo. N 
rleumdung, f. boͤſe Nachrede, biafimo, 
Alunnja, detra ione, infamazione dif- 
famazione. Per eümdung ſchneidt ſchar⸗ 
er, als Schwerdter, la cattiva lingug 
ade. 


Verlieben, inhamofariı, cricket, ina» 


. appiccare il malo ad ogni ufcso. 


„liebt feufzend languente. verliebter 
Weiſe, amorofàmente, verliebt, moro. 
fo, inamorato, wert , cieco ner ame. 

re. 


— — _ 


UL 
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‘e. in eme Jungfer verliebt fen, cher 
i ere rende, incapeftrato ppi 


na 
Betliegen, guaftarfi, corromperfi. verfes 
“ gene Wade, roba guaßats. verlegener 
Wein 7 vino È 
Berlieren, perdere. die Kräfte verlieren, 
Fmorrir le forne. an den Waaren verlie⸗ 
ein, (capitare, perdere nelle mercanzie. 
den th verlieren, ovvitirfi, perderfi 
è & anime. verlieren, unten liegen, ever 
del peggio Ehre verlohren, viel verlobs 
ren, Glauben verlohren, alles verloren, 
ebi perde / ortore perde molto; chi perde 
la fede, perde tutto. zu rechter Zeit pers 
teren l Gewinnt, in tempo e luogo c 
. il perdere è alle volte profitte- 
+ vole. | 
Verloben, promettere. ein verlobter Gote 
tes, che s’ è votato a Dio, confagrato a 
Die, perfona profeffa di religione. ‘vertos 
. ben, verſprechen, celebrare i fpo/alisj. vers 
. lobt, votato, profeſſo. zugeſagt, pro» 
meſfo. verlobte Jungftau, promeſſa, 
di 5 75 oben, celebrare i 
pofaltzi dell mola. 8 
pen, . i ey f. promella, 
' fpofalizio, centratte matrimoniale. 
Berloſener, m. ſeappato, afratato, fuggi- 
to, forufcito. SN 
VBerlogen, der ſehr pflegt zu luͤgen, bugi- 
. ardo, mendace. | i 
erlohnen, meritare, der mrercede. 
ren, perduto, perfo, finarrito. der 
veriohtne Sohn, il fglinelo prodigo. wir 
find verloren, fiame /pediti. ; 
Berlöfchen,, f. verleſchen. | 
Verloͤten, ſaldare. se 
Verluſt, m. Schade, Nachtheil, perdita, 
diſcapito, fcapito , detrimento, difavan- 
, raggio. bey Werlum des Lebens, fotto pe. 
ns della vito. mit Vertuk des Lebens, 
con difpendia della vita. 
werden, perdere, fer perdite. ſich 
SI 8 machen, «fer canfa, motivo di 
e 


2 


| Vermachen verwahren, verſchlieſſen, fer- 


rare, chindere. einem den Meg verma⸗ 
chen, sbarrare il comino. vermachen, zu 
eigen und erblich machen, legare, lafcia- 
re. der vermacht, reſtatore. dem etwas vers 


macht wird, legarario. vermacht, erb⸗ 


lich beſchieden, legato, lafciato, pers 

machr, eigen Gut, legaro. dei 
ermdchtniß, n. legato, laſcio. „ 
rmaͤhlen, verheyrathen, ſpoſare. vers 
maͤhlt, ſpoſato. ſ. verheyrathen. 

Vermablung, F. Tpofalizio. i 

Vermahnen, ammonire, eſortere, avver- 
dire, avvifare. einen zur Tugend vermah⸗ 
nen, ammenire alla virtà, immer vers 
mahnen zu etwas, efortare une, predi . 
eure. 
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Deamähnung, . efortazione, mmoni- 
zione, avvertimento. das iſt eine gute 

ee, qua è Menue lesione. 
Verna 

men, forte 


; 4 pa | 
Vrrmalcedenco , oa maledire. 
Vermaledevung, J. maledizione, impreca- 
+ zione, dereftazione, 
5 „ coprire „ colerare, palliare. 
enaffen, mafcherare. - Ji 
Vermauern, mit einer Mauer umgeben, 
eingere di muro, murare. eine Thäre 
vermauern, dannere, condannare une 


1 


"porta. N n 75 
Vermehren, aumentare, amplificare, ere- 
endire i 


ſcere, actrefcere, aggr U mere. 
ſich vermehren, aumenturfi, popolarſi, 
„ moltiplicarſi, propagarti. 


e , ss. aumentstore. des Reichs, 
augufto, ; 
Vermehrung, . umentenione, amplifi- 
cazione, iplicazione. 
des Geſchlechts, propagine. zur Vermeh⸗ 


E eung feiner fer ange de’ fusi 
mer. 

Wermeiden, Riehen, fchifare, sfuggire, 
evitare. . 


nungen belfen nue rom⸗. 
to Ref fuoco 1 a 


rmeidlich, das geflohen werben kaun, 


evitabile. | | 
Vermeidung, J evitazione, fuga, fchifo. 
mento. . 8 
Vermeinen, credere, penfere. 
Vermeint, creduto, penfaro. vermeinter 
Vater, padre patatito, 
Wermelben, dire. feine Bunf vermelden, 
-. falusare ene, farei ſuei baciameni ad uno. 
Vermengen, durch einander miſchen, mi- 
ſchiare. vermengen, als Metall, legare. 
Gold und Eifen vermengen, ſich nicht 
mit einander, Toro ed il frrro nou fi legano. 


sl ; 5 | sa 
rmerken, auvederli, accorgerfi. 
babe ich vermerten können „tanto bo com- 


- proò. im Beſten vermerken, prender ge. 
tu buona parte. 
Vermeffen, unrecht „ mifarare, 


ſich vermeſſen, unterſtehen, ardire, ofare. 
ſich vermefßen, ruͤhmen, milantarfi. 

Sermeſſen, kuhn, preſontuoſo, infolentà, 
arrogante, temerario. im Reden, pro- 
+ «ace, sboccato. allzu vermeſſen ſeyn „ar. 
arf troppo, prefumer troppo di fe Hebo. 


reg 
Bermefienbelt J. arroganza , preſongione, 


inſolenza, temerità. N 
| pteſontuaſamente, teme« 
rariamente. ; 
Vermiethen ; annolare, affittare , locare, 
--appigionsre. wat zu vermiethen IR, af- 

fitrevole, ein Haus vermiethen, eppigio- 


* war la cafa, deria in affitto, . 
35 Ver⸗ 


“N 
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VBermieiber ; m. chi efficta. der erbe u. f. 


w. noleſino. 
n o | F pigionamento, affitto, 
ttazione. 
Bermindern, weniger oder kleiner machen, 
Aiminuire, attenuare, ſminuire, piccio- 
patri dici Uinkoſßen , fettighier , veftris- 


Feen f. diminuzione. 
Vermiſchen, ‘melcere, mefcolaze, cons 
fondere , mefcugliare, temperare. uns 
ter einander lichen , incorporar tem- 
ar 7 "i an net den 25205 20 
adocquere il vino 
freilich. ve , wifchierf 


7070 mifchiato, meſcolato. unordents 

ch, imbrogliato, confuſo. 
Vermischung J. 
, mento, 


ra, mercè. 
Vermittelung, F. rimediamento, fraponi- 
mento, mezzo. 
Bermedern ‚ yuaflare, oprrpmpere. {. ver» 
oderung, F. corrompimento, putre- 
.. fazione. i 
Vermd Krafft, facondo, conform 
in min. vermög des Rechten, pes 
irre e leggi. vermbge deſſen, in verrà 


Vermögen, koͤnnen ob 3 La porre 

, @alere. poi molto; bey 

einem, er er i = 
en prime parti ni apprefü qual 


Vermögen ‚m Mad, | potere, facoltà, 
porenza. nach meinem geringen Dermds 
5 he mie tenui facoltà. 22 Ar 
. ber mein u , quefto nom 
er potere. De en, pei Scipio, 
_ cupacità, porcata. Vermoͤgen, Kab und 
Gut, averi, ba, facoltà. thue nichts 
e dein Bermögen, ve 4 cafa rer 


ante, facolteſo. 
3 ; mafcherare, larvare. 


Bermummung, . m 


Bermutzen, an etwas abnehmen, congen 


turare, umere. 
Vermutblih, probabilmente. 
„ J. Mruhmesung, 5 conget. 


Beruactbeien — — 


mifchiamento , mefcole- Bern 
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are. diefes vernachtpeifiget meine Frey⸗ 
it, quefte ceſe compromettono la mia N. 

4, Fe alla mia libertà. 

cin Stuck, inchiodere, im. 
3 hs cannens. eine Thuͤre, er mar 
con chiodi, conficcare ana porta. ein pferd, 
iuchiedare — einem vernatzelten 
Pferde Der Nos wieder ausziehen, dis. 


cavallo. 

Wernageluns, 57 inchiodatura. 

Bern #4 confumare il Be cucendo. ich pae 
be alles verudhet, umato tutt’ il 
sie er hat feinen "Soia verndhet, egli 

E lip Ve coito. 

Vem en au ee cacendo. 

Vernarren, übel anwenden, /pendere inn 
kilmente. ich habe viel Geld vernarret, 
he /pefo aſſui inutilmente. 

arren, ſich, impazzire. vernarret auf 
etwas ſeyn, Here impazzito di 4 ver⸗ 
narret, impazrito. . 

Bernajchen j 3 il fa 


t, ii; 0 ,..ghiottone. ein 
vernakht Maul, bocca delicata. * 
naſcht machen, far gelb, lescarde, 
lentare , avezzare alla gbiettenerie. 
fi en, merken, inne werd- 

Vernehmlich, diflintamente.. ; 
| v Tinegare. 
Bernciaung 24 8 gazione. Be 
erneuern machen, rinuo ri⸗ 
formare, riparare. feine Dien t 


verneuern, vatificar la fua fervità verſo di 
uno. 


a; price, £ rinuovazione, rinova- 


Bernichten, zu nicht machen, annicchilà, 
re, caſſare, annullare, invalidare, can- 
cellare, abolire, ridarre 4 niente. 

Vernichtigen, fprezzare. 

von tigun 55 annicchilazione, annul- 
lazione, lizione, caflszione. 
| nichtigung , fprezao. 

Vernlethen * 9 80 un chiede. 


Verniß, m. 

Berniſſen, wit Veruit anſtreichen, ver- 
nicciare. 

Vernunſt, J. ragione, intelletto, fenno, 
intendimiento, — dle gehms 

Bernunft, Ja retta, dritte, fans ra- 

pela ben ‚guter Dernunft And eruirf 
della vetta regione. pen 
der Erfahrung er bg Federer e 
pal des favi, e la ragione è quella de 


epiminiteln, ghiribisaare, fortilizzare, >» 
nftig, ragionévole, intelligente, die 

ſereto. vernünftig fcon, «er ragionevole. 
‚vernünftig, der Vernunft gemdg, ragio- 

. agvalmente, diſcretamente, a eschi cati. 


* 


| Derordnen, beſtellen, difporre, or 
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Dialettica. 
gicalmente 


Vernunfifont, f Deruunftichte, A 


nach der Bernunftt 


Vernunſtkänäler, m. Berunuftlehrer, m 


Logico. 

ordinare, 
‘ deputare, coſtituire. zum Kirchenamt 
verordnen, iniziare, erdinere ano per lo 
minifferio ecclefiaffico. dieß Geld will ich 

zu etwas Gewiſſes verordnen, deputerà; 
applicherò gueſti denari ad n certo nfo. 


verordnet, e diſpoſto. Gott hat 


es alſo verordnet „Dio la ordinato, di- 
Spefto così. einem etwas in ſeinem Erb⸗ 
vermaͤchtniß verordnen, laſciare ad uno 
qc. per legato.. 
Herden m. einer Gemeinde, deputato. 
rordneter einer Zunft, anziano. 
daung, J. Anordnung, deputazione, 
r ordinazione. providenza, 
deftino, predeitinazione. 
Werpaaren, accoppiare, Qu 
Verpochten, vermiethen, 


. L z 7 
erpachter, m. effirtajuolo. 
Berpachtung ‚f. fitto, afftto. 


| Berio pn pere, ae pelencare. 


Verrichten, ausrichten, thun, fare ‚ fpe- 


F. palificeata, N 
Verpfänden, zum Unterpfand ge aa , im. 
nare, caparrare, ipotecar 

Werpſcn Andung , f. Einſetzung sum Unter⸗ 
pfand, impegnamento, 5 

Berpfeffern, metter treppe di pepe, impeve 

rer troppo. 

SBerpfianzen, trafpiantare. 

Verpflegen, curare, governare, allevare, 
nudrire. 

Verpflegung , f. cura, governo, ſoſtenta- 
zione. 

DNerpfiichten, verbinden, obbligare. 

Verpflichtung, f. obbligazione. 


Berz cher impeciare, impegolare, bitu- 


. mare. ein Schiff, rimpalmere ana m. 

Verpitſchieren, verficgeln, figillare, bollare. 

Werpraffen, verschwenden, guazzare, ſpar- 
agliare. 

Merpralfe, m. (guarzarore, fciafacquatore. 

Weesen F. Iguazzaamento, ſcialacqu - 


Berproviantisen s vittovagliare. 

Verrathen, , tradire. betruͤgen, 
ftangare, foppiantare , far tradimenti ad 
une. offenbaren, palefare. - 

nt m. traditore, preditöre, pale- 


Bertätheren, f. perfidia, tradimento. con- 


giura, cofpirazione. eine 5 i 
t 


anſpinnen , congiurarti. die Verrd 
liebt man, nicht den Verraͤther, piace den 
si i tradimento, ma non il traditere. 
an ada perfidamente, da tra- 
tore. | ; 
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Berrauchen, ae, sfumare, frapo- 
8 .sfiatare. 5 in der Rech⸗ 
errechnen, verrechnen, in der 
nung wren, komputre, fare une 68. 
glio, errare ne’ conti. verrechnen, etwas 
in die 1 bringen, metterea conto. 
Ven nung, F. fcomputo, conto fallo ; in 
itrechuung, anacronifmo. 
arten difipare litigando, 
Verrecken, crepare ? sini come una 
Verreden, abginrare'gc. als den Ba ni 
nunsiare al vino. ich habe den Wein vers 
redet, he fatto voto di nom bever vino. 
fich verreden, mit 1 leren, arm 
nei parlare, [Regie . 
Deren, über Feld sieben , partire, pur- 
I daß verreiſen werden, er di par- 


Berreifien, logorare, uſare. 
Berreiten, irre reiten, [marrivß a eo. 
itzen, addizzare, aizzare, concitare. 
ver fuͤhren, ſedurre. 
Verrenken, ein Glied aus ſeinem Sitz ver⸗ 
, dismettere, ſconciare, dislocas 
re, fterpiare, ftravolgere , ſmovere. ſic 
verrenken, zul „ fconciarfi. 
‚ f. dismeſſa, (conciature, 
ſmoſſa, ftorpiatura. 
05 , efeguire, 5 viel zu ver⸗ 
richten haben, ever molte occupazioni. 
ben Amt defi 50h beg ken en Bale 
dovere, wfhcie. ee ein Ding, 


u 2 urico ta , fpedizione, 
cd matto de Montis 
scce 
gen, ati impieghi von feinen Ders 


ricotungen prgn Geben ' we conto, 

ragguaglio no operato, 

Verr iechen, feinen Geruch verlieren, fva- 
parate, sfumare, fventare, perdere P 

erticgeta mit einem Niegel lieſſen 
e Rengare, ftrror la Si ca 


Werte ’ mindern, minuire, menoma- 
re, diminuire, ſcemare. verrin * 
Reel, calare il pronne. die 

b Innere, refring le fpefe: die und, 

das Anſehen, er die Beſoldung. 
Stemare il ſalario. verringern, als ine 

4 Straffe, mitigar la pena 

Bente ae e reftrigni- 
mento. der Strafe, ssuitiganione della 
na. on Würde. „Adel, abaſſamento. 

5 rru inire, rugginire. er 

; infante. infamato 7 5 


Ve , ender 


| ‘trasportare oltreve. verrà 
fiand, alicnar io osta verruͤcken, das 
Contept, 
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Conetyr, dos Borbaben di/ordinare , ber- 
verrädt 


rare, impedire il di ifegno F uno. 
im Gehirn, infenfaro, che ba il cervello 
- firavelto, bugie, trap la 
Verruͤckung, F. difordine. {movimento, 
ſmoſſa. des 3 $, trasporto , alie- 
. nozione di Spi 
Verru ffen, en, incantare. 
in üben sur bringen, diffamare. vers 
ndire, 5 Geld, dis- 
valutare. verrufen Geld, — bandita, 
Berrunzeln, rughare, grinzare. 
Ders, m. verfo, verfi. aus dem Sremeif 
gemachter, provvifo. in der Bibel oder 
fonft, verſetto, verficolo. Verſe ma 
far verfi, verfificare; aus dem Ste 


evvifare, improvvifare. Bersweiſe, 


Verſen, in verfi. 
Verſagen, abſchlagen, n 
difdire, dar vipulfa. das er verfas 
gen, rifiater, ributter la rickieffa. verfas 
gen, ale eine Buͤchſe thut, fallire, man- 
“care 


Verſagung 2 negazione, difdetta, rifiuto. 
Berelgen , zu viel Salz in Fira thun, 
alare troppo, metter tr. a 1 
Beriammeln , sufammen È , raduna. 

re, adunare, 1 


0 ne, Akemdien rounata, eongregazio- 
ne, aſſemblea. der Staaten, convecazio- 
1 Pa degli ſtati. Verſammlung 
vieler Bliſchoͤffe, wegen Religions ſachen, 
concilio ; ſinodo. allgemeine Ver amm⸗ 
lung, affemblea; concilio generale, ecu - 
. quenico. Verſammlung ketzeriſcher oder 
anderer unberechtigter Beute, concilia- 
era mlungsort der Cardindle, 
einen 
kleine verbotene Verſammlung, conven- 
ticolo. Verfammiuna vereinigter 
nen unter einerlen Anſtalten, corpo. 
Meer, fudiceiare , fporchare. . 
ſauern ’ inacetire, inagrire, diventar 


fen, 

vendo. icin Geld verſaufen, feialacguare 
| ſusi denari, contanti bevendo. wir tas 

ee Thaler verioffen , abbiamo 


Geräumen ; egg, trafcurare. die Ges 


legenheit verſaumen, megligere I occa- 
Siridumnis, f. Berttamung, .negligen- 


mprribefen, into: Bert richten, efeguir 
re, fare, effettuare, mettere in efftrre. 
_ verkbeffen ; procurare è provvedere, 


sn wahlen, conclave. eine 
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Serkbelfune, f. procura , effetto; ; 


Veribangen, mit Schanzen verfchen, trin- 
cierare, fortificare. 

Veridiansung, F. fortificazione, trincie- 
ramento. 

3 interrare, 


chencken, 
rechter. Zeit “serene, 4 theuer ver⸗ 
kauſt, ba vendato, ben’ ba de 


Berſchenckung „J. dono, donazione. 

Berſchertzen, verſehen oder verfäumen, per- 
dere per traſcuraggine, balordaggine. cis 
Rc eo verſcher zen, perderf il 1 favere 


Berſchicken, hinweg ſchicken, inviare, man- 
dere altrove. die Waare verſchicken, fpe- 
dir le . in das Elend verſchicken, ei. 
iare 

Berichieben, differire, diletare, indugis- 
re, prolungare, procaſtinare, trare in 
lungo verſchieben, disloeare, muovere. 

Verſchiebung, f. differimento” indugio, 

rolungazione. Verſchiebung, moto, 


movimento. 


e defunto. unterſchieden, va- 


chienen, traſcorſo, paffato. verſchie⸗ 
nene , tempo trefcorfo. 

Verſchief , Soccer tutte Je arme, fparer 
tutti i cortocci. als Waſſer, (colare. als 
Bien ‚ fmorire, ſesdere. er macht die 

olzen, und ein anderer verſchießt fie, 
tra il faßo e deppei ne la mano. 

Ver cin meln, ammuffare, muffire, 
| prirf di naſſa. verſchimmelt. e 

Ver, kimmelung, f. ammuffamento. 

Verſchimpfen, difonorare, guaftare. 


Berfienen, ee , nefton- 
dere. infrattarfi, molle frafche. 
Verſchlaffen, zu lang ſchlafen, era ‘ 
dermendo , per aver Ege. 


- die Predigt verſchlafen, ce alla pre- 
dica ne verichlafen fepn, efer fon- 


+ macchie 
Da laß, m. in einem dummer, gabinetto. 
Verſchlagen, adj. aftuto, callido, ſcaltre, 
cupo, furbo, fino. raffinato. er iſt ein 
ver ſchlapner Kop“, è bagnato e cimato; 
chi le pigliafe per ‘lepre avrebbe tre quarti 
di volpe. sa Bier u. ſ. w. sierra 


, intiepidita 
Berisi, lagen, verb. mit Bretern, intavols- 
re, cenficcar con tavole. das Schiff iſt vers 
ſchlagen werden, le neve fu portate del- 
la furia delle onde. Münze berſchlagen, 
abballare, diminnire il prezzo. es ver⸗ 
ſchlaͤgt euch nicht“, von v7 imperte nien- 


te. (i); als die Stimme in den Gewöl 
ben, allorbare. Derr 


„* „4% . „ — — mi 


EEE n 
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Verſchlagenhett, F. aſturia, calliicà, fi- 
nexxa; fcalerezza, 
Werſchlagung, J. eines Stuͤcks von einem 
Zimmer, conficcamento di tavolato, 
frammeſſo. der Münze, abbaſſamento, 
 diminniments di presse d'una moneta, 
alive alal ſoſtrarſi, fcolarfi. 
Berkbleden,. ſpendere, azzare, leccare. 
verichledt, nero, ghiortone, 
Werte, = der Waren, ie se, 


l'efito d'una mercanzia. 


Beribleifen, guaftare cre erraseanda: difper- ' 


verkaufen, Spacciare efta- 


merten, fer 


dere, disfare. vesta 
re, confumare i 
confumo Nr. della ſua roba 

Poi „er Rien di pitsità, dim 


Verſchlemt, pituitoſo. verſchleimter Ma⸗ 
gen, femocs carico di emmi e vifte 

Berfeleifen, confumare, I re, ac- 
cencire. die Kleider ver Eli abiti 
accenciſcons poco 

Verſchlemmen, mit Schlamm uberziehen, 

‘ impaludare, i impadulare: verſchlemmen 
werpeafin, (cialacquare, fguazzare, pro- 


danni so regeln. jmpaludamento. fguaz- 
Berſchleppen 
r ; ar via. ö 
Seen ; perte vi sata 
Berſchleeſ en, chiudere, ſerma 
re, ſerrare. 
Verſchlimmern, peggiorare. fich verſchlim⸗ 
mern, nicht mehr fo gui ſeyn, peggio» 


rarfi. 
imme merung J. peggioramento. 
, inghiottire, ingoiare, in- 
cannare, avallare. das Schiff 
Burde Vr Meer verſchlungen, la neve 
fa eforbita dalle onde, dai fitti. 
Berſchlingen, verſtricken, allacciare, ac- 


morti, f F. inghiottimento. Berſtri⸗ 
, Alaceiamento. 
Verſchlucken, inghiottire, divorare. einen 
Inden, fmaltire un affren- 
to. cine a verſchlucken, mangiare, 
avallare ana fi 


Verſchlucker, m. — — di- 


voratore. 
e mancare, perir, 


a di 12 pi vor Dite vers 

tr i fame, 4 

ſchmachten, perir di 

Bert ppt ia, fde- 
gnare, prezzare 

Bench ; Fer po, fprezzo. 

Bercomaaien, 7 ee "ia meet, aghi 


| Werfömelten, fondere, Tiquefare, firug- 


Breibineiten, zergehen, fonderfi, disfarà, 
verſchmelzen ; * ; disfatro. 


S 
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Berſchmektzung, J. liquefazione, Rruggiw 


. mento. 

Verſchmertzen, imbevere, {maltire, fop- 
portare, (n rente). 

Verſchmieren, turare, intonacare, calci: 
nare. viel Papier verſchmieren ‚ len 
tar molta carta. 

Beripmiet, 5 furbo, 
ſcaltro. verſchmi t werden, involpire, 
raffinarſi. erichmigter Weiſe, fealıra- 
mente. 

Berichnauben,, refpirare, rifiatare, alena- 
re, reccogliere i il fiato. verſchnauben lajs 
fen, lafciar sfiatare. ein Pferd verſchnau⸗ 
ben laſſen, ripofare un cavallo, dargli le 


Oerſcheen, , DeL: tarpare. verſchnei⸗ 


den, cin Kleid im Schneiden verderbert, 
fuaſtare an a. nel taglierle, taglian- 


. de. verſchneiden, caſtrare, (coglionate, 
capponare. 

Berfchnept , coperto di neve, annevato. es 
if alles verſchneyt, tutto è coperto di neve. 

Verſchnitten, ta 3 . verſchnit⸗ 
ten, als ein Menſch, ſcoglionato, ca- 

ſtrato. verſchnitten pied, „ein Wallach, 
un cavallo caſtrato. verſchnittener Eber, 
verro. verſchnittener Widder, montone. 

| werfehnitten Schwein, porco caffrato, ma 


Gers onen ‚, perdonare, eſimere. line 
verſchonen, mener tutti a raffrelle. mit 
gong verſchont bleiben, er Senfato 


Berfgenung „. perdono, ſeuſa. rifpar- 
mio, > Sparagna. 
preu, ſtoppare, turare, empire; 
farcire. mit Scheerwolle , borrare. Sn 
paletta; limitare, barrare, barri. 
care, cancellare. verſchraͤnkt er Ort, ra- 
ſtellata, ſteceat a. 7 


Berſchreien, zum tinterpfand ſetzen, im- 
pegnare, dere in mo, i 

für einen verſchreiden, für cis 

, eher Acurta | 

72 eigener Hand 

5 mans. eben, 


Verſchreien, fd ſich veefchreiben, /eriver 


rertamente, fave un error di penna pr 
i sta: verfchrieben , sheglio de kri- 


Verschreibung, J. obbligeziene, ſerittura. 
Verſcheumpft, grinzato, grinzo, rugufo. 
Verſchub, m. bada, indugio. 
Verſchuldigen, ſuͤndigen, meritar pena, pra 

cere, fallire. mas er verſchuldet 

delitto ba commafo? verſchulden, alebes 

vergelten, ricompenfare, guiderdonare, 
den, meritare. wieder verichuls 
den rimeritare. wo ichs wieder um dich 
werde verſchulden knnen, fa le porro me- 
ritare. Ver⸗ 


ia Ber 


Berkhulbumg , J Strafmfrbigteit, demeri- 
to. Verschuldung „Vergeltung ricom. 
„ guiderdone. 
Derfätten, fpandere, verſare, perdere. 
2 1 bey einem verſchuͤtten ; rr. 
avere preſſe nno. 

mera ttung, N ſpandimento. 
erſchwaͤgert, apparentato. 

BVerſchwatzen, 
feiarfi afciv di becca qualche ſegreto. 

Verſchweigen, cacere. derſckwelgen etwas, 
tacere, celare, naſtondere ge. et 
nichts 5 , egli ba mangiato del 
calo della gall Ì 

Pier Sicher ; f ſilenzio. 

Berſchwelgen, i. verfreſſen. 

Verſchwenden, verſchlemmen, durchbrin⸗ 
gen, verpraſſen, diſſipare, fyuazzare, 
ſcialacquare. er hat alles veribmentet 
ha dato l'olio fante & tutti i ſuei 
tafcià la caſa com nn bacil di 

Berſchwender, . diffipatore, prodigo; 
fguazzatore , fcialacquatore. 

Berſchwenderiſch, prodigo, profufo. 

Be ndung, 7 diſſipazione, prodiga- 
lità, fguazzo, fi per aglio, profufione, 
Verschwendung If nächfte Wet zur 
ud s la prodigalità è firada battuta 

Da pevertà. 


Verſchweren, ab urare. etwas 5 
ren, als die Dee agire i gin bem 
verſchwoͤren, ſich mit einem 
congiurarfi. wider einen 
re, confpirare contr = "vie Juan sufamo 
men Berichwornen, 55 er hat 
ſich ee 1 li 6 giurato. 
Verfhwerung, F. abbiurazione, abgiura- 
zione, . A irazione. 
Verſchweſtern, aſſorellare, alſorellarſi. 
Geri fegen, tacito, fegreto. vericbrnies 
gen ſeyn, «fer fe 
to. verfchmiegener 
Berfepriegenbeit J. reticenza, taciturni. 
earn di fi fi fü 
ifparire, fparire, fvanire. 
Ehre verſchwindt, wie der Wind, Leno 
re more come il 


335 f. fparimento, ſranimento. 
a fmenticare. 


fe, cal ſ. Serfe. 
K ſcben, sume ’ sumege dringen, D 


fornire, procurare. ein Amt 7 


gen, provveduto , 


er robafto e 
mit Stücken fornite di camuone 
mit etwas verſehen, / * 


parlare inavvertentemente, la- 
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due di ge, verfchen, in ctibes übel thun, 


Aue su. fare un’ errore, alluci- 
‘ nîre. verſehen verſcherzt, negletto, — 
dute. verſehen iſt auch verſplelt, Tr 


verieben, 14 madre fi è em Deren; 
tata nella fua gr. 


pra, n fo fo iſts in den Ses 


fà diſpeſte nille leg- 


Reti 1 0 teveſen, a gli 


Verſe 
dela pelle, calteritura. 
Based provvifione, spero 
- fornire, provvedere, 
Ä een ron duns Gottes, 
, decreto di 
Berfehung, f. Dermaftung eines Amts, 
one d' una carica. 
Berſeigen R feccarfi. E 


Baan in Wafer oder in den Mora 


u, fommergere, demergere, tufar 
Ä 355 Papi, affon re, "abbiflare, fprofon- 


Berſenkung, f. ſommerſione, (profonda 


8 
inviare, mandare. ſpedire 
"ir, Abgeordnete, inviare 5 2 
nen Curier, ſpacciare un corriere. Briefe, 
Waaren, /pedire, inoltrare ans lettera, 
incemminar la roba. 


Verſengen, 8 ; abbruftolsre, abe 


ſeiare. 


BVerſetzen, zum unterpfand geben, impe- 


gnare, dere in pe ver trafj 
re, trafmetrere, a ridi Ane 

- tare. verſetzen, verlegen, ttramettere, 
ſtraporre. einem eins verſetzen, ferire, 
portare una botta ad’ uno. verfegen, ant⸗ 
worten, replicare, ripartire, ripigliare, 
verſetzte er, amo dle er, vifpofe egli, 
Sozzinafe egli. verſetzen, in Gerichten, 
controvertire, contreverfare. 

Ber ſetzung, F. traslazione , traſponimen 
erafpofizione. Derfegung, Denen 
impeguamento ,. impegno 

Verſichern, afficurare, fi incerare, garanti. 
re, accertare, certificare, render certo, 


fer. ficara. nn dog ee cin 


—- 
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— 


13 Ber 


ehrlicher Mann it, velo de per talen 

meme. verſichert, aſſicurato, fincerato, 
‘ Gerto; ch bia re ficure- 

mente. en verſichert, me De 
ro. 1255 Slaͤnbiger ver 

fica ſichern, der 
Derfiherung „J. aflicurazione, aflicuran. 

za, accertazione. ſchriftliche, polizza, 

obbligazione. Ung, certificato, 


arola, ficurtà, garantia. gti meiner 

Berne ; per mia falvesas, per lo 
Berfichl, m m. verſetto, verſieolo. 
bollendo, 


eden, cents, 
en figillere , bollare. 
ment. F. 
mento. 
5 verflbern zu Geld mas 
chen * convertir e ; fi 
denari, vender 3 pi per caverne 


Berſincken, affondare, abi fonda- 
re finde I 


Vers , poeta. 
Bere — Den oder Kerl, 


ubbriaccoae, bevone, bevitore. 


Verſoͤhnen, vertragen, ‘conciliare, ricon- 
ciliare, placare, pacificare. die Gemũ⸗ 
ther veritbnen, è comporre , riconciliare gli 


animi. 
pacificatore, riconciliatore. 


Ser, la fcabil ziabil 

‚ placabile, pro 

p propiziabile, res- 
Been, F. facilità, prontezza di 
Gers opfer, n. agrifinio efpiatorio. 


„J. ‘conciliazione, placamene 
to, propiziszione. 


Verforgen, —. für etwas tragen, cu- 


l i: „ ever cura. einen mit 
der Rochburſt deren, provvedere 
sro no r cofa. ſich verforgen, fer proo- 


Beriorgee, m. curatore. 
Verſparen, rifparmiare , riferbare, ripor- 
re. cufigichea rimettere, differire. 
Werrpäten, z Mumen, tsidere, vi- 
eripdtung, 7 ritardanta 
ritardarza 
rſperren, chiudere, rinchiudere, fer. 
mare, ferrare. mit einem Kiegel oder 
Schlasbaum, sbarrare, ftangare, bar. 
ricare. mit mit Bien, Sola oben andern 
PR. 5 den cana 
gen, sbarrare il paffaggio. einen Ort vers 
o Bloccare un luogo. 7 
verleget, sbarrato , ftangato. 
fperrung , f. Ares blocoo, 
bloccamento. Werbeuung eines Weg, 
sbarricara. 


figillamento , ſuggella- 
— inargentere, c- 
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pepe, anſpeyen, fputare, fputatchiare 


u foccia ad uno, 
Verſpielen, perdere al giuoco, ginocando. 
perfpieet, dem Spiel ergeben, giueca- 
re 
Verfpotten, auslachen, irridere, ſcherni- 
re, beffeggiare, deludere, dileggiare. 
Verſpotter, m. dileggiarore, fchernitore. 
Verſpottung, f. dileggiamento, beffa, bur- 
perte, der la persi 
echen, promettere, der e. 
pio Pat 9 0 en 3 5 
se Tema. vie prechen, wen 
o di bocca e fretto di Li 
t, kann viel verſprechen, nom 
non ba da dere. die Ehe vespe, de ie 
won die , 
la fede di metrimonio, parreggiar 
il matrimonio. ſich bea einem versprechen, 
prometter di venir da uno. ver⸗ 
ſprichſt du was, f aut es, il premer- 
sere.2 la vigila da 
ppi” een, e fre- 
ere, 


Berhrecen, ſich, fer an fallo, ft 
nel parlare. ich babe 


balten, in 


Verſprechung, {i Rromelta, parole. das 
en, tener la promeſſa, 
- parola. nicht halten, mancare alla ſua 


Berfpänden „ turare, otturare, 
ſparen, accorgerfi, ſentire. 
Sate, pre com acciajo. = 
and, m. intelletto , ingegno, 5 
fenfo, giudizio, fentimento, incendi. 
mento. Verſtand, wo die Gedanken ente 
ſtehen, concezione. gemeine beute, ge⸗ 
meiner Perſtand, minuta gente, minuta 
mente. das iſt für meinen Verſtand zu 
hoch, guefte è oltra la wis portata, Je mie 
Scale nem arrivano a tali balconi. er hat 
den Verſtand verlohren, weil er ohne Ders 
ſtand getrunken, be perduto Ia ragione 
per aver fatto troppo raggione. and, 
worinnen man ein Wort nimmt, fenla, 
Verſtand, Meynung, fenfo , fignificaro, 
8 
er Berſtand, o perverso. 
imer Verſtand, Senfò wifico. ich kann 
ee an aus dieſen Worten Ha 


imlicher Il 5 
el dadener Ben 
haben, avere aeg. conuno. ſ. Ver. 


alia weis, witzig, accorto, inge 

19, 

fo, fenfato , diferero. cin verfiinbdigee 
Mann ‚un gran cerpello, um’ nemo di 
grand’ intelletto. die nr 

» 4 
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N uomini giudiciofi. verkändige Gedan⸗ 
fen , penfieri canuti, difcreti. verftindiace 
Math, mainre configlio. cin Verfiändigeg 

kommt allemal fort, « chi ba cervello, 


mon manca mai cappello. cin Verſtandi⸗ 


| WUANCA mai a buona lavandaia. ùns 
fangen verirdndig zu werden, cominciare 


pere, dare avvifà. 
Bakken 
me N 
Verſtdndlich, intelligibile, chiaro, diſtin- 
to. verſtandlich reden, perlare t̃utelligibii- 
mente, perceptibiſ mente, chiaro. 
Verſtandniß, u. intelligenza. heimlich Ber: 
ſtaͤndniß haben, ver, pafar confidenea, 
, corrifpondenta , intendimenti ſegreti. 
mit heimlichen Verſtandniß, per colafio- 
ne, intelligenza , confidenza. 
an rinforzare, munire, fortifica. 
Fe. die 


er sto. 
Berfidndigen, chiarire, avvertire, far fa- 


riempire i reggimenti. 


Berfarren, rigidire, liramorire. vor Vew 


wunderung, ftupire, 
Verſtauchen, f. Verr 


enden, 
Verſtechen, fallare il punto. die Bücher, 


| barattare, troccare. | 

Verſtecken, verbergen, aſoondere, nafcon- 
dere, appiattare. ſich verſtecken, appiat- 
tarſi, occultarſi. in einen Buſch, imbo- 
fcarfi, ammacchiarſi. ſich in Schuld vers 
Reden , indebitarſi. das Verstecken, ein 
Spytel der Kinder, da eins die Augen gus 
machen muß, bis ſich die andern ver⸗ 

ſteckt haben, giuoco della cieca. A 
Verſtehen, vernehmen, intendere, capi- 
se, comprendere. die Mufit verſtehen, 
Saper di mufica. unrecht verſteben, fra- 
Rag 5 er regi ii 
ſes nicht, egli mon becca fimili ſettiglies- 
. me. zu verfeben geben, dare ad intende 
ve, fare intendere ge. das verſteht ſich, 
quefto vi s'intende. er will ſich darzu 
nicht verſtehen, nen vuol recarfi a quefto. 
ſich mit einem wohl verſtehen, intender- 

K con uno. etwas wohl verſtehen, eher 
Prattico, comofcente di ge. das verſteht er 
am beſten, egli vi fi comofce bene. ber ſich 
auf etwas verſteht, prattico, intenden- 
te. verſtehen, als ein Pferd, queffo ca- 
valle & arreſta, ſtenta a correre; was vers 
fest it, und nicht zu beſtimmter Zeit 
oclöfet wird, perderfi dopo efer fato im- 

oltre termine. 


pi eigen ſich, falir. * er hat ſich dar⸗ 


innen noch nicht hoch verſtiegen, egli è 
ancor mal prattico di quefta arte. ſich vers 

ficigen in feinen Gedanken, ingolfarfi. 
Berſtellen, fimulare, fingere. einer ber 
| verſlelt, ſimulatore, fingitore. were 


4 


andigung, f. avvertimento, inchiari- Per 


egimenter verfideten, recrutere, 
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Reden, foompigliare, difbedinare. als 
ein Ubrmert,ffemprare, ſtonciare un’ ere- 
dogio. ſich verächen, vermummen, ma- 

Verfehlung f. ragfgurezione, raden 
erſtelung, F. trasfgurazione, ma- 
Vermum⸗ 


zione, fimulazione, finta. 


i e ee eretta. 
Verſterben, morire, morirſi. 


Verſteueru, papere il tributo. 


Verſtimmen, fcordare, drfcordare. 
Verfimmung , f. ſoordanxa, difaccorde. 
n, indurare. ft , indurato, 


} 
caparbio. "i 
Nerſſockung . induramento, ö 
Verſohlen, der gerne ſtiehit, furace, fur. 
. tivo. verſtohlen, verkoblner Weiſe, fur. 
tivamente, celatamente, garton gettone. 
pfen, ſtoppare, turare, otturare, 
coltipure, Gagnare. etwas, bamit mag 
verfionit, Stöpfel, Stoͤpſel, ruracciuo- 
lo, zuffo, opfen im untern Leibe, 
coſtipare, ferrare il ventre. ben Monats⸗ 
uf, en i menfruî. verfopfen, 
e Risen an einem Schiff, it. die Ris 
A A ftoppare, an einem Fenſter oder 
r,. 
ſtopfen der Ritzen, ſtoppamento. der die 
Ritzen nerſtopſt, che itoppa. verſtopfen 
den Leib zum Stuhlgang, coſtipare. ver⸗ 
fiopfend, als Arzenen, aitringente. als 


Speiſen, cibi, vivande affringenti. verſtopft 


vom Schnuppen, incararrato, intafato, 
im Unterleibe, coftipato; avere i/ corpo 


errato. 
erſtopfung, f. otturamento. Verſtopfung 
6, feppreffione ritenzione d' ori- 


erſtopfung des Leibes, 


a 


. ne, ftranquria. 


oder im Leibe, coftipazione, oftruzio- . 


. ne, oppilazione. den Verſtopfungen im 
Leibe feuern, rimediare alla ceſtipas tene. 
Arzeney, fo die Verſtopfung dfnet, ape» 
ritivo, 9 lativo, rimedio della cofti- 
> pazione. das Steuern der Verſtopfungen, 
. difoppilazione. 
Verſtorden, morto, defunto. die Seelen 
N orbenen, le anime de’ morti. vers 
. ftorbene Farbe, colere ſmorto. 
erſtöͤren, verwuͤſten, turbare, conrurba- 
re, rovinare, guaftare. 
Verſtörer, m. turbatore, perturbatore. 
Verſtoͤrung, J. rovina, gualtamento, di- 
| » turbazione. | 
Verſtoſſen, verwerfen, ributtare, ripruo- 
vare, rigettare. einen Sohn verſtoſſen, 
| abdicare un figlinolo. ſeine Ehefrau vers 
ſtoſſen, ripudior la moglie. aus der Kir⸗ 
che verſtoſſen, (comwnicare, eftemunicare 
ene. einen von ſeinem Amt verſtoſſen, 
deporre hi dalla nin ſich veritoflen, 
errare, fallere. er bat fi li 
s'ingannò , . d. W i 


b Kiez impecciare. das Perso 
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Verſtoſſung, f. ributtamento, rigetto, ri- 


ö Perſtuͤmmeln, ftro 


* 


pone Verſtoſſung, ins Efend, 

ndo, efilio. eines Weibes, ripudio. 

Verſtreichen, als die i fcorrere, paf- 
fare. verſtrichene Jahre, anni decorfi, 
ſecorſi, paſſuti, endati. verſtreichen, als 

der Termin, fcorrere, efpirare. verſtrei⸗ 
chen, zuſtreichen, intonacare. mit etwas 
zuſtreichen, coprire di gc. 

Verſtreuen, difpergere. . _ 

Verfiridin, im Stricke fangen, allactiare, 
incappiare. verſtricken, gefungen nebs 
men, imprigionare, carcerare. verſtri⸗ 
cket, allacciato, incappiato. 


Verſtrickung, F. allacciamento, allacciatu- 


"ra. prigione. nr 
ppiare, ftorpiare, mu- 
tilare. nr 

Verſtummen, ammutolire. 

Verſuch, m. Probe, pruova, faggio, ten- 
tativo. einen Verſuch thun, fare efpe- 
rienaa, ſaggio, preva. zum Verſuch, per 

prova, per faggio. 

Berisichen,, erfahren, tentare, provare, 
efperimentare. fein Gluͤck .verfucben, 
procaccizr la fua fortuna. verfucht , erfah⸗ 
ren, eiperimentato, provato. ein wohl 
verſuchter Soldat, un foldato aguerrito, 

. veterano. wer rine Sache verſucht hat, 
kann davon ſprechen, chi dien dal ballo, 
Sa come vi fi Jona. wer viel verſucht, der 
lernt viel, chi molto pratica, molto im- 
para. verſuchen, ſchmecken, aflaggiare. 
verſuchen, anfechten, tentare. 

Verſucher, m. tentatore. 

Verſuchung, f. tentazione. 

Verſudeln, imbrattare. ISO 

Verſuͤhnen, Verſuͤhnung, f. verſobnen. 

Verſuͤndigen, ſich ver ſuͤndigen, peccare. 


ſich an einem verſuͤndigen, percare cm- 


tro ano. x 
Versweis, in verfi, in rime. 
Vertadigen, oder vertheidigen, difendere, 

proteggere, mantenere, foftenere. fich 
vertbeidigen, giuftificarfi. einen verthei⸗ 
digen, prender le difeſe q ano. was vers 
tadigt werden kann, difenfibile, foften- 
tabile. 
Vertadiger, m. difenfore, protettore. 
Vertadigung, F. difela, protezzione, giu 


ſtifieszione. A 

Vertafeln, mit Brettern überziehen, in. 
tavolare. | 

Vertdfelung , F. intavolata. 

Vertantzen, perdere faltando , ballando. 

Vertauſchen, barattare, cambiare, ac- 


cambiare, permutare. | 
Vertauibung, F. cambio, baratto. 


x 


Verteufelt, indiavolaro. verteufelter Weis 


fe, indiavolatamente. - | 
Verte. it ſchlimm werden, indemoniare, 
indfavolire, infatanire. 


Ver 738. 
Verteutſchen, auf Teutſch geben, imterpre- 


- tare, volgarızzare, tradurre in tedefco. 
Ver teutſchung, F. interpretazione tedefca. 
Vertheidigen, ſ. verrädigen, 
Vertheilbar, divifibile. . 
Dirtbeilen, von einander theilen, partire, 
ſpartire „ diſtribuire, dividere. 
Vertheilung, F. partimento, comparti- 
mento, ſpartimento. 
Vertheuern, incarire, aumentare il presse. 
Vertheurung, f. incarimento. i 
Verthun, confumare, logorare, fpaccia- 
re. all sein Haab und Gut verthuu, 
Spender tutti i fuoi beni. man verthut 

viel Lichr, Waaren, fi con ſumano molte 
candele; fi fa grand guaſto, tonfumo, 
Spaccio di roba. 

Verthulich, fpendente, fcialacquante. - 

Vertiefen , affondare, profondare. ſich mit 
. Schulden vertiefen, sndebiterfi troppo, 
profondarfi nel debiti. ji: vs cine Diutes 
rie vertiefen in golfarfi, figgerfi, impela- 
garfi in qualche materia. ch allzuſehr 

vertiefen in etwas, impacciarſ troppo in 

- qualche faîcenda. einen Brunnen vertie⸗ 
fen, rendere più e un poxzo. 

Vertiefung, J profondamento. in der 
Mahlerey, leggiadri ofruri della pittura. 

Vertilgen, abolire, fopprimere, eftermi- 
nare, fcancellare, disfare, 

Vertilger, m. eſterminatore, fopprefTore. 

Vertilaung, F. abolimento, foppreffione, 

‘ disfacimento, efterminio. 

Pertrag, m. zwiſchen ſtreitenden Nartberen 
und zwar überhaupt, patre, accordo, 
convenzione, capitolazione. Vertrag, 
Bund mit dem Satan, patto con ſata- 

‘ maffa. Vertrag oder Nebenrertre? in 

Rechtshaͤndeln, parto. Vertrag zwiſchen 

zwey rechtenden Partheyen, tranfazione, 

© convenzione. Vertrag wegen Genuß und 
Gegengenuß, contratto. die ſolchen Ver⸗ 
trag machen, che chiudono un contratto. 
einen ſolchen Vertrag machen, contrat- 
tare, fare un contratte. einen Vertrag 
machen, accordare, chiudere un patto, 
accordo. patteggiare. 


Vertragen, wegtragen, traſportare, Por- 


tar via. 
Vertragen, accordare, aecommodarſi, ff- 
ni una lite amichevolmente. die Partenen 
baben ſich vertragen, /e parti anno fatto 
mn accordo. das vertragen kann werden, 
accommodabile. die Speiſen vertragen, 
ſmaltire, digerire, concuocere le vivande. 
en Trunk vertragen, bevere fenca u. 
briacarfi. er kann nicht viel vertragen, 
il vino gli fale ben toffo in teffa. vertras 
gen, anichen . comportare, fopporta- 
re, tollerare, foffrire, patire. vieles vers 
ragen koͤnnen, aver bwana [chiena, buone 

8 


Dall, 


# 


- 
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Spalle; gran flemma. ich kann mich mit 
ihm wohl vertragen, amo amici iuſienie. 
Berrrdglih „ comportabile, placabile, trat- 
tabile. | 
Ver trauen, n. fede, fiducia, fidanza, con- 
fidenza. im Vertraucn ſagen, dire in con- 
faenza. ſein Vertrauen auf Gott je: en, 
metter, collocar la ſua confidenza in Dio. 
Vertrauen, einem trauen“, fidare uno. 
ſich mit einer vertrauen, prometter- 
Si con una. vertrauen, einem etwas vers 
trauen, fidar, confidar c. ad uno. 
Vertraulich, fedele, fidato, intimo, affi- 
dato, familiare. vertraulich mit einem 
umgehen, praticare uno fidatamente. 
Vertraulichkeit, f. faniliarità, contiden- 
za, domelticchezza. aus zu großer Vers 
traulicoftit wird Verachtung, /a trop pa 
familiarità genera difprezzo. . 
Vertraut, fidato, confidente, confidato, 
familiare. vertraut mit einem reden p 
parlare familiarmente con uno. vertraut, 
intrinfeco, familiare. vertrauter Freund, 
amico intrinſeco, intimo. init allen hoͤflich, 
mit wenigen vertraut, corteſe con tutti, 
Familiare con pocchi. vertrautes Gut, de. 
poſito. i 
Vertreiben, voejagen, fcacciare, bandire, 
eſiliare, den Schlaf vertreiben, ſcacciare, 
Ingore il ſonno. vertreiben, als die tabs 
ler die Farben in einander, miſchiare i 
colori. das Vertreiben der Mahler, il 
miſthiare de colori. vertreiben, verfaus 
ſen, fpacciare, vendere. er vertreibt viel 
Waare, egli fpaccia molte robe. dic Zeit 
vertreiben, paffare, ſpendere il tempo. ver⸗ 
trieben, efule, eſiliato, eſigliato. 
Vertreten, verrenken, slogare, fvolgere, 
das Vertreten, slogamento. vertreten, 
verthadigen, difendere, proteggere. cis 
mes Stelle vertreten, rapreſenfar Ia per- 
Jona d' ano. eines Sache vor Gericht ver⸗ 
treten, far l’avvocato d'una lite. 
Vertrieb, m. der Waaren, Spaccio delle ro- 
be. guten Vertried feiner Waaren haben, 
aver buon fpaccio. | 
Vertrinken, mit Trinken verthun, bevere 
i ſuoi denari, Spender bevendo. 
Vertrocknen, ſeccare. | 
Vertroͤſten, mit Verheiſſung eine Hoffnung 
machen, dar, far fperanza. - 
DVertröftung, J. Hoffnung, ſperanza, fpeme, 
Vertuſchen, heimlich halten, nafcondere, 
opprimere, celare, diffimulare. 
Derrufhung,, J. naſcondimento, ſoppreſ- 
tone 


- 


Veruͤbeln, prendere in niala forte, aver 
per male, interpretar finifframente. 

Viruͤben, ufare, patrare. Rache veruͤben, 
far vendetta. er bar viel ttebel$ verübt, 
egli a commeffo molti delitti. 

Veroielfaltigen, moltiplicare, 
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Verunehren, difonorare, profanare. 


erunehrung, f. difonoramento, profana- . 


zione. 
Verungelten, pagar l'impoffo, dazio. 
Verunglimpfen, calunniare, biaſimare. 
Verunreinigen, contaminare, macchiare, 
imbrattare, fporcare, fordare, 
Verunreinigung, J contaminazione, pol. 
luzione. N 
Vervortheilen, fraudare, defraudare, in- 
cannare, ſoverchiare. u 
Vervortheiler, m. defraudatore. ſonderlich 
im Spielen, baruffatore. 
Vervortheilung, f. defraudazione, fovver. 
chiamento, foverchieria, 
erurſachen, cagionare, caufare, genera- 
‚re, eccitare. Schmerzen, Freude verur⸗ 
ſachen, addolorare, tallegrare, apportar 
dolore, al'egrezza. . 
Verurſachung, f. cagione, anfa, caufa. 
erurtheilen, condennare, fu pliziare, fen- 
tenZiare, giudicate. zum Tode verur⸗ 
theilen, giudicare uno a morte. 
Verurtheilung, f. condennazione, giudi- 
cio, ſentenza. 
Verwachen eines Dinges hu ten, cuftedire. 
erwachung, F. cuftodia. 
Verwachſen, acarnarfi, incarnirſi. die Nar⸗ 
be iſt verwachſen, Ja cicatrice s° è Svani= 
20. er verwaͤchſt, die Kleider, gli abiti gli 
" diventano corti, 4 accorciano. 
Verwahren, aufheben, rerſchlieſſen, cufto= 


ire, guardare, ferbare, renete. mit 


einem Zaun, chiudere, cingere di fiepe. 
feine Sachen übel verwahren, oppantt / 
lar J uſcio colla granata. verwahren, vere 
wachen, prendere in cu?odia, cuftodire, 
wohl verwahrt, wohl gefunden, chi ben ſe r- 
, 1a, ben apre. ſich verwahren vor etwas ri. 
. pararfi, defenderfi da c. zu verwahren 
geben, dare în guardia, a Euardare. 
uri m. guardia, cuſtode. 
Verwahrlich, in guardia, in depoſito. eta 
waß verwahrlich hinlegen, dar qualche co» 
fa in guardia, 
erwahrloſen, trafcurare, perdere. 
Verwahrung, f. guardia, confervazione, 
cuftodia, rifervazione, riferba. ' 


Verwalten, verſehen, verweſen, ammini. 


rare, governare, eſercitate. fein Amt 
verwalten, aminiffrar la Sata carica, fas 
re il fuo uffizio. Landvogt ey verwalten, 
governare. die Gerechtigkeit verwalten ’ 
Far, eſſercitar ginfticia. die Staatsge? 
ſchäffte verwalten, trattare, maneggiare 
i affari di Raro. er hat mir dieß zu vers 
walten gegeben, egli mene tralafciato la 
cura. 


Verwalter, m, amminiftratore, direttore, 


governatore, reggente, fartore, mano. 
valdo. 


Verwal⸗ 
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Verwaltung, Ff. simminiftrazione, gover» 
no, cura, diſpoſizione. 

Verwandeln, verandern, cangiare, muta- 
‚re, trasformäre, trasfigurare, voltare, 
convertire, ridurre. Waſſer in Wein 
verwandeln, cangiare acqua in vino. 

Verwandelung, F. traſmutazione, cangia- 
mento, metamorfoſi. Verwandelung im 
Abendmahl, trantuftanziazione. Ver⸗ 
wandelung der Metalle, der Elementen 
eins ins ander, trafmutazione, conver- 
fione. in Contracten und Muͤnzweſen 


dar Umſchmelzen, convertimento, ridu- 


* 


zione. 

Verwandt, befreundet, parente, affine. ver⸗ 
wandt mit etwas, conneſſo. Blutsver⸗ 
wandter, conſanguineo. Stitenverwand⸗ 
te, parenti traverfali. er iſt mein nach⸗ 
ſter Verwandter, egli è il mio proſime 
parente. Verwandter von dem Vater, 
von der Mutter, parente dal padre, dal- 
la madre. Armuth hat keine Verwand⸗ 
ten, la povertà non ha parenti, J ele- 

Fante non conoſce la pulce. 

Verwandtſchaft, F. parentela, parentag- 

io, affinità, propinquità. Verwandt⸗ 

ſt mit etwar, conneſſione, dipenden- 

za, relazione. Verwandt ſchaft vom Vas 
ter her, parentaggio dal padre. in eines 

VPerwandtſchaft treten, parentarſi, ſtrin- 
gerfi in parentela con uno. 

Verwaſchen, garrulo , loquace. verwaſche⸗ 
ner Menſch, cicalone, ciarlone. 

Bermdffern, guoftar ſtemprando. 

Perwechſeln, cambiare, mutare, commu- 
tare, barattare. 

Verwechſelung, f. commutazione, cam- 
bio, fcambio, fvariamento. 

Verwegen, tollkuͤhn, audace, temerario, 
ardito. verwegen, boshaftig, catrivo), 
empio, trifto. ein verwegener Menſch, 
un fcavezzacollo, uno fterminaro. „cr 
nimmt verwegene Haͤndel vor, egli aguz- 
44 il palo fm} ginocchio. 

Verwegenheit, f. arditezza, audacia, te- 
merità. Verwegenheit, Buͤberey, mali- 

. zia, trifticie. i 

Verwegentlich, audacemente , temeraria- 

mente, arditamente. i 

Verwehen, difipare foffiando. 

Perwehren, impedire, vietare. 


„Verweigern, negare, denegare. einem feis . 


ne Bitte, rigettare, ributtare ad uno la 
i 


Verweigerung, f. negazione, denegazione. 
Verweilen, ſich verſpaͤten, indugiare „ ri- 
tardare. | 
Verweilung, J. indſigio. si | 
Verweis, m. Filz, correzzione, ripaflata, 
+ cappellata, rimprovero. ſcharfer Ver⸗ 
weis, canata, rabbuffo. einen Verweis 
geben, dare, fare und correzione Sc. cis 
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nen guten Verweis bekommen, ricezere 
una buona mortificaziene. in Kirchenſa⸗ 
chen einen heimlichen Verweis geben, 
ammonire. i 

Verweiſen, mandare, rimandare. ins Elend 
verweiſen, efiliare, baudire, proſcrive- 
re. auf ein Landgut vom Hofe verweiſen, 

des Lands verweiſen, ehliare, mandare in 
efilio, rilegare. verweiſen, fuͤr verſen, 
rinfacciare, riprendere, rimproverare. 

ä , rimproverabile, riprende- 
vole. 

Verweiſung, F. bando, relegazione, pro- 
ſcrizzione, efilio. auf etwas, rinviamen- 
to. ſ. auch Verweis. ö 

Verwelken, languire, invizzire, appaffar- 
fi, fcadere, guaſtarſi, ſmorire. verivels 
ken machen, als der Reif oder Froſt die 
grünen Gewaͤchſe gleichſam bruͤhet, in- 
vizzire. 

Verwelket, languido, ſmorto, marcio. 
Farbe verwelkter Blätter, colore di fe- 
glia morta. i 

Verwelkung, F. invizzimento. 

Verwenden, tvolgere, fmovere, roveſcia- 
te. zu feinem Nutzen verwenden, im- 

regare, ſpendere, tornare a ſuo profitto. 
ie Augen verwenden, Svolger g/ occhi. 

mit verwendetem Geſichte, con faccia ave 
verſa, avverſamente. 


Verwerſen, verſtoſſen, rigertare, ribut- 


‚ tare, dannare, diſapprovare, reprova- 
re. Geſche ke verwerfen, riſatare, „de- 
guare i preſenti. die verwerfenen oder 


weggelegten Blaͤtter im Piquiren und 


andern Kartenſpielen, ſcartota. die vers 
worfenen Menſchen, dannati. f 

Verwerflich, riprovabile, abietto, vile. 

Verwerfung, F. ributtamento, rifiuto, ri. 
probazione, abbiezione. 

Verweſen, verwallen, amminiftrare, vers 
weſen, verfallen, corromperſi, marcir- 
fi, guaftarfi, putrefarſi. ’ 

Verweſer, m. Verwalter, amminiftratore, 
ſoſtituto, vicario. Amtsverweſer, am- 
miniſtratore d'un ballivatò. 

Verweſer, putrido, marcio. 

Verweslich, corruttibile. 

Verweslichkeit, corruttibilità. 

Verweſung, F. Verwaltung, amminiltre- 
zione. Verweſung, Faͤule, corruzione, 
marcia, corrompimento, putrefazione. 

Perwetten, far ſcommeſſa. durchs Wetten 
verſpielen, perder ſcommettendo. 

Verwicben, f. vergangen. 

Verwickeln, verwirren, imbarazzare, in- 

trigare, imbrogliare, inviluppare. ſich 
in vielerley Haͤndeln verwickeln, inıbaras- 
anrſi, impucciarfi in mille imbrogli. 

Verwickelung, F. avviluppamento, imbe- 
razzo, imbreglio, impaccio, intrigo. 


Aa 2 Verwie⸗ 


* 


. 
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Verwieſener, m. bandito, efulante, cſi- 


Zzliste, confinato . relegato . profcritto. 

Verwildern, infelvarfi. verwild ern, wild 
machen, werden, inferocire, diventar ful- 
vatico. der Baum verwildert, aller 
e inſalvatica. 5 

Verwill:gen, zulaſſen, accordare, conſen- 
tire, dare il (uo confenfe. er will mir in 
nicht? verwilligen, nen vnol confentire 
in niente. 

Verwilligung, f. accorde, conſenſo. 

Ver winden, ſormontare, vincere. ſich er: 
hrlen, rimetterſi, riaverſi. 

Verwirken, das Leben verwirken, meritar 
la morte. 

Verwirren, fcompigliare, ingarbuoliare, 
implicare, fcarmigliare, confondere, 
ingombrare. die Gemuͤther verwirren, 
tur bar gli animi. die ‚ arruffare, 
intorcigliare i capegli. 

Verwirrung, F. inviluppo, ſcarmigliamen- 
to, ſcompiglio. imbarazzo, contufione. 
in Verwirrung bringen, ſeompigliare. 

Verwirrer, m. imbrogliatore, turbatore. 

Verwirrt, imbrogliato, confufo. verwirrte 
Händel, negozi, affari imbrogliati. aus 
verwirrten Handeln kommen, aſerr & un 
laberinto d' intrighi. ich bin ganz vere 
wirrt, fon tutto imbalordito, durch wieles 
Drehen verwirrt, aggrovigliaro. 

Verwirrung, F. arrovigliamento, invilup- 
po, fcompiglio, imbarazzo, confufio- 
ne. des Gemuͤths, torbigexza, perpleſ- 
tà - 


Verwittibte, Vedova. e. g. Herze ginn, 5 


Duccheſſa Vedova. 

Verwoͤhnen, luſinghare, vezzeggiare, 
guaſtar per troppa connivenza, rovinare 
colla treppa delicatenza, avverzare alle 
leccardie. 


| Berworren, intricato , imbrogliato. Haare, 


capegli intorcigliati. 
Verwünden, ferire, piagare. 
Verwundern, maravigliarfi. 
Dremunberung, F. ammirazione, mara-, 
viglia. 
Verwundung, f. ferirà. . 
Verwuͤſten, defolare, rovinare, guaſtare, 
deſertare, ſpopolare, ſovvertire. verwù⸗ 
Ken, cin Land, devoffare an paeſe. 
erw m. rovinatore, guaſtatore. 
Verwuͤſtung, F. defolazione, rovina, es- 
cidio, delazione. 
Verzagen, perder l'animo, avvilirſi, di- 
perare. 5 x 
Berzagt, zaghaftig, codardo, pufillani- 
mo, timido, infingerdo, pauroſo. ver- 
zagt machen, avvilire, intimidire, 
impoltronare. werden, 
tronire, avvilirfi, intimidire. verzagt, 
mit „rzagte n Herzen, pulillanimo, da 


* 


impol. 


. edardo ‚ timidamente. verzagter Muth, 
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pufillanimità. cin Verzagter fommt feta 
ten in Ehren, clio ffendardo tardo va il 
codardo. ein Ycriagrer kommt nie zu iti: 
nein Zweck, chi ha paura nen arriva wai 
al [ne difegno. 

Verzaßt. cit. codardia, timidità, viltà 

Vertagung , J. difperazione. 

Ver zarteln, die Kinder, corremper con trey- 
pe tenerezze, delicatezze. 
Ver zaubern, incantare. 
Verzaͤunen, mit einem Zaun zumachen, 

afliepare, infiepare. 

Verzechen, fguazzare, ghiottoneggiare. 

Verzehenden, decimare. 

Verzehlen, ſich uͤber zehlen, mit Zablen ire 
ren, errar nei calcolo, nel contare. 
Verzehren, aufgehen laffen, ſpendere, con- 
ſumare wir wollen es mit einander ver⸗ 
zehren, celo goderemo infieme. ich will es 
auf deine Geundheit verzehren, Ja go- 
dero alia tua falute. all ſein Gut verichs 
ten, Sgnazzar tutti zii ſaoi averi. die Zeit 
verichret aues, il tempo rede, confuma 
ogni cofa. ich diene andern und verzehre 
mich, ti feroo e m; ſnervs. was ſich vere 

ehren laßt, confumabile. x 

Verschrend, confumente, verzehrend Fie⸗ 
ber, febbre erica. 

Verzehrung. F. confumo, confumamento, 
confumazione. Berzchrung feiner Haabe, 
ſguazzamento. | 

Verzeichnen, notare 
re, fpecificare. i 

Derzeichniß, n. NMegificr, nota, lifta, fpe- 
cificazione , indice, catalogo. Vergeich⸗ 
nit machen, inventariare i beni, farne, 

__drizzarne un’ inventario. 

Verzeihen, nachlaſſen, perdonare, condo- 
nare, rimettere, der, conceder perdono. 
verzeihet mir, wenn ich widerſprechen 
muß, condonatemi, ſenſatemi, Se ardifco 
tontradirvi. 

Verzeibung, f. perdeno, 
venia. Perzeihung verſprechen, pramet- 
tere impunità. um Verzeihung, mi con- 
doni, mi perdoni. 

Ver zetteln, ſparpigliare, gitter ud e Ia, 

iaſciar cader rra via, 

Verziehen, verweilen, allungare, prolun- 
gare, afpettare, badare. er verziehet 
lang, er bleibet lang aus, egli bada 
molto. ber Regen verzieht, verzeucht ſich, 
le pioggia va via. 

Verzinnen, ftagnare, peltrare. verzinnt 
Eiſen, Bled, latta. Hütte, wo man 
verzinnt, fabbrica de far latte. 

Verzinſen ‚ pagare il cenſe, il fitto. 


— 


‚ Annotare, regiſtra - 


rdonanza, 


Verzoͤgern, differire, dilarare, procrafti- 


nare, dilungare, indugiare, tardare, 


temporeggiare. ohne alles Ver zoͤgern 
fostcilen, affrettarſi. 


Vetzoͤ⸗ 


* 
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Wer zoͤgerer, m. indugiatore, badatore. 

Ver zoͤgerung, F. procraftinazione, indu- 

gio, dilungamento, prolungazione, 
proroga, ritardamente, 

Perzollen, pagar la gabella, il dazio. 

Per zucken, in den Himmel verzucken, ra- 
pire in effafi. . 8 

Perzuckern, mitt Zucker uͤberziehen, inauc- 
cherare, confettar col succhero. verzu⸗ 
ckern, zu viel Zucker in etwas thun, 
inzuccherare troppo, mettervi troppa di 
zucchere. verzuckert, inzuccherato. 

Verzuckt, in eltafi, rapito, verzuckt wer⸗ 
den, effer rapito in eftofi, 

MNerzudung , F. eſtaſi, rapimento, 

Perzug, m. Verweilung, F. differimento, 
dilazione, indugio. die Sache leidet kei⸗ 
nen Verzug, /a ceſa preme, nen vuol in- 
dugio, l'indugiare è er obne Vere 

zug , Senza differimento , ſubito. 

Ver zweifeln, difperare, perder Fanimo. 
nun verzweifle ich, adeffo difpera era si, 
che mi cafcano le braccia. verzweifeln, 
ſich umbringen, diſperarſi. verzweifelter 
Weiſe, diſperstamente, ele difperata. 
verzweifelt, diſperato. verzweifelter 
Muth, corraggio di/perate. verzweifelter 
Spieler, der Saab und Gut verſpielet, 
giuscatere rovinato. 

Verzweifelung, F. diſperazione. aus Ver⸗ 
eifelung, per difperazione. einen in 
rzweifelung bringen, difperare une. 

Veſper, f. Veſperzeit, F. tempo vefpertino , 
era veſpertina. 

Ve ſperbrodt, u. merenda. Veſperbrobt efs 
fen, merendare. N 

Veſt, ſ. Seit. 5 

Vettel, vecchia fealtra, ftrega. - 

Vetter, m. Vaters oder Mutter Bruder, 

‘sio paterno, materno. Vetter, parente, 
cugino. Vetter, Bruder oder Schweſter 
Sohn, nipote. dieſes Vettern Sohn oder 
Tochter, cugino, cugina. einen Vetter 
nennen, dire une sie, cugino. viel Geld, 
viel Vettern, chi B quattrini , ha cugini. 

Betterſchaſt, f. parentela, parentado. 

Vexiren, motteggiare, burlare, berteg- 
giare, buffoneggiare. veriren, plagen, 
minchionare, Dilticciare. ſich mit einem 
veriren, temere uno a giuoco. ſich vexiren 
laſſen, recarfi là da goffo. ſich nicht veris 
ren laſſen, non porcar.bafto. laß mich 
ungevexirt, laſciatemi in ripofe. na 

Vexirer, m. beffardo, motteggiatore, bur- 
lone. dr 

Vexirerey, J. burla, motreggiamento, ber- 

8 ta, baja. ì x 

Vexirung, F. veſſazione, ftrapazze. 

Ufer, n. ripa, lido, fponda. tifer des 

Meers, Honda , ſpiaggia, cofla del mare. 
ſich immer an dem Ufer halten, coſteg⸗ 
giare. 


* 
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Uhr, / Stunde, ora. wie viel Ube iſt es, 


che ora è? Uhr, große Uhr, oriuolo. ſo 
die Stunden anzeigt, orologio. Sand⸗ 
uhr, orologio da polvere. Sackuhr, Ta⸗ 
ſchenuhr, inoltra. Sonnenuhr, quadran. 
te, orologio folare. was it die uhr, auen · 
te fon fonate ? i 
Ubralt, molr’antico. ı _ s 
Uhrgehdus, u. fcatola della moftra. 


Uhrmacher, m. orivolaro , orologiato. 


übrwerk, v. orologio, oriuolo. es iſt kein 
beſſer Uhrwerk im Hauſe als eine gute 
Hauswirthinn, nen vi è meglior mobile 
in cafa, quando una donna da bene. der 
Hahn it der Bauern Uhrwerk, il gabe 
è l’oriuolo della villa. 

Uhr zeiger, m. ago da erinole. 

Uhu, F. alocco, nottola, civetta, bũbbuls. 

Vicarius, m. Vicario, Luogotenente, 

Vicekanzler, m. Vicecancelliere. 

Bicetinig, mw. Vicerè. 

Victorifipey, riporter la vittoria, vittereg- 


iare. 
Vleb, n. animale, heftia, beſtiame. grofs 
ſes Vieh, arments. Haufen Vieh, dran- 
ce F animali. o du Vieh, a animalaccie 
che ſei. zum Bieh werden, abbeltiarſi. 
Viehdieb, m. ladro di beffiame. a 
Viehhirt, m. paltore, armentaio, . 
Viehiſch, beltiale, brutale. viehiſches Pas 
ſter, beftialira. | 
Wiehſtall, m. Rafa da beftie. 
Viehweide, F. paſtura, pafco. 
Viehzucht, F. allevamento di beffiami, econo» 
mia di beſtiame. 


Mie, molto. viel Beute, molta gente. viel 


Zuboͤrer, molti anditori. ſehr viel, mol- 
tiſſimo. fehr viel haben, aver molte. viel 
zu thun haben, efere affaccendato. viel 
anders, tutt'altro. zu viel, troppo. cis 
nem Ding gu viel thun, far treppe, al- 
largarfi in c., der negli eccelfi , eccedere i 
termini. fo viel, tanto. eben fo viel, al- 
tretanto. viel aus etwas machen, far 
gran cafe di c. der viel aus etwas macht, 
ammiratore, adoratore. wie viel, quan- 
to. wegen vielen, a forza di. . 
Vieleckig, moltangolare, poligono. 
5 8 è a Di 4 
it das Geſes? quante gi. au 
vielerley Weiſe, in parecchie maniere. 
Vielfach, vielf tig, diverſo, vario, mol. 
tiplice. mit vielfaͤltigem Anhalten, con 
reiterate iſtanse. ö 
Vielfaͤltigen, moltiplicare, variare. 
Vielfältigkeit, f. diverfità, varietà. 
Vielfaͤltiglich, di verſamente. 


Vielſaͤrbig, bunt, molticolore, fcreziate, : 


vario. > 


Vielfraß „m. ingordo, vorace, pacchione, 


Ph Ya È Be chi piedi 
ie g, moltipiede, di motti i. 
Aa 3 È Mes 
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Viclheit, F. moltitudine, quantità. 

Vielleicht, forſe, può eſſere, per avven- 
tura, per forte. vielleicht ja, vielleicht 
nein, forfe che sì, forfe che no. 

Picllieber, più volontieri. > 

Vielmahl, molte, afai volte, più, parec- 
chie volte, per più ripreſe. 


4 


Vielmehr, pin tolto, piuttofto, anzi. viel 


mehr, molto più, affai più. 

Vielweniger, molto meno. 

Vier, quatro. alle viere von fich ſtrecken, 
ſdrajarſi. auf allen vieren, a braccioni, 

Vicreck, u. reträgono. 

Viereckigt, quadro, quadrangolare. vier⸗ 
eckigt machen, quadrare. viereckigte Fis 
gur, oder Stein, quadra. viereckigter 
Raum oder Geſtalt eines Dinges, qua- 
dro, forına cubica. etwas viereckigt ſchnei⸗ 
den, quadrar qualche ceſa. 

Vierfach, vicrfaltig, viermal fo viel, qua- 
druplicato, quadruplice. 

Vierfaͤltigen, quadruplicare, 

Vierfuͤrſt, m. tetrarca. 

Vierfuͤrſtenthum, m. tetrarchia, 

ebe quadrupede, di quattro piedi. 

Vierhundert, quadrocento. 

Nierjdhrig, di guatro anni. 

Vierling, m. foldo. 

Viermahl, quatro volte. 

Vierpfuͤndig, di quattro lire, libre. 

Vierſebroͤtig, groffo e graſſo, quadrato, ro- 
butto. ein vierſchroͤtigter er, rulti. 
co, groſſolano, groſſolone. 

Vierſpanniger Wagen, quadriga, 

Vierſritzig, quadriforcato. 

Piertaͤgig, di guarro giorni. viertdgiges Files 
ker, la quartana, febbre quartena, 

Vierte, il quarto. 

Viertel, n. ſ. Viertheil, un quarto. 

Viertelhundert, u. als Birn, OM, un 
quarto di cento. 

Vierteljahr, n. un querto d’enne, Been 
Vierteljahr, move meſi. fünf Vierteljahr, 
un anno et tre mefi. 

Vierteljaͤhrig, quartale. 

Vier telpfund, n. quarto di lira. 

Viertelſtunde, F. quarto d'ora. Diertels 
ſtundglͤͤcklein auf der Uhr, campanella. 

Viertheil, un quarto, anarta parte. Vier⸗ 
theil der Stadt, rione delia citta. 

Viertheilen, quartare, ſquartare. 

Piertheilz hauptmann, m. caporione della 
cittd. g SE” 

Viertheilsmeiſter, m. capo di contrada. 

Viertheilthaler, m. quarto di (tudo, di tallero. 


Pierung F. wenn aus etwas von anderer 


Figur ein Viereck gemacht wird, qua. 
dratura. Vierung, Quadrat, quadro. 
Vierzehen, quattordeci. in vierzehen Tas 

gen, zn quindici giorni. 
Vierzehende, decimo quarto, quarto decimo, 
quattordiceſimo, Yudwig der XIV, La- 
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dovico decimo quarte. wir haben den 14, 


fiame a’ quatterdici. 

Mier:ehnjdhrig,, di guartordeci anni. 
iertzig, quaranta. cine Zahl von 40, qua- 
rantana, numero guadragenario. 

Vlertzigjahriger Mann, momo di quaran? 
anni. \ 

Picrisfter, quarantefimo , quadrageſimo. 

Viol, F. Veil, viola, violetta. gelbe Viol, 
mammola, viola gialla. 

Violblau, violblauer Farbe, violato, vio. 
laceo. violblaue Farbe, color violato, pa- 
vonazzo. 

Vis lin, f. violino. 

Violſaft, m. /eiroppo violato. 

Violwurz, F. |. Veilchen wurz. 

Viſier, u. an einem Rohr, mira del archi, 
buggio. Viſier am Helm, Mera, vifera 
d'un elmo. das Obertheil an einem Vis 
ſier, Ja parte ſuperiore d una vifiera. Bis 
ſier odet Aiche an einem Faß, cimento, 
mifura della botte. 


Viſiren, die Aiche an einem Faß erkennen, 


mifurare la botte. 
Viſierer, m. mi/uratore della botte. 
Vitriol, m. vitriolo, vitriuolo. 
Vitrioliſch, vitriolico. 
Vließ, güldenes Vließ, tofon d' ero, 


Ulme, f. Ulmenbaum, m. olmo. ein mit 


Ulmenbdumen beſetzter Platz, olmaro. 

um, per: attorno, intorno, a. um baar 
Geld kaufen, comprare a contenti. um, 
es iſt eine ſchoͤne Wiffenichaft um die ꝛc. 
è una bella ſcienza che Nc. um zu, für 
auf daß, um etwas zu lernen, per. um, 
von wegen, a cauſa, per. um, willen, 
per amore. um deinet willen, per amore 
tuo. es iſt mir nur um dieß zu thun, 
mon bo altro metivs che ueſto. um, her⸗ 
um, all' intorno, attorno. die Soldaten 
um das Haus legen, attorner la cafa di 
Soldati. um fo viel mehr, tanto più. um 
einen ſeyn, eſſer allato d'uno. gern um 
einen ſeyn, amar I pratica, la con ver- 
ſaxione di uno. um, herum, all' intor. 
no, ſul. um dieſelbige Zeit, vicino, cit» 

es queffo tempo. um den Abend, /all . 
ra. um ein life, um eins, a 1. um 
Oſtern, vicina ‘a Pafgna, a Pafqua incir- 

- ca. einer um den andern, l'uno dee 
F altro, a vicenda. um das Seinige foma 
men, perdere il ſuo. 

Umackern, lavorare. 

Umarbeiten, Javerare di nuovo. 

umarmen, abbracciare, ffrignere cole 
braccia. a 

Umarmung, F. abbracciamento, ampleſſo. 

Umbiegen, incurvare, piegare. 

Umbinden , rings umber binden, legare 
attorno. umguͤrten, cignere, cigmeri d 
una fafcie, 


Units 


nie — —— — — — — ——ñ—ñä . 3d .— I then a - E ie 


749 umb 


Umblaſen, far cafcar ſoſfianda 

Umblaͤttern, sfogliettare. 

Umbra, m. braune Mahlerfarbe, ombra. 

fimbrechen, einen Acker, 
campo. 

umbringen, um das Leben bringen, am- 
mazzare, uccidere. umbringen, verpraſ⸗ 
ſen, ſguazzare, ſcialacquare. 

Umdecken, coprire. 


umdrehen, girare, tornare, volgere, ter- 


cere. dem Vogel den Hals, tirare il col- 
lo all’ wccello. 

Umfahen, mit den Armen umgreifen, ab- 
bracciare, pigliar fra le braccia. umfa⸗ 
hen, umgeben, umringen, cignere, ein- 
gere, artorniare, 

umfallen, darnieder fallen, cadere, traboc- 
care, caſcare. umfallen wollen, minacciar 
rovina. | 

Umidien, machen daß ein Ding umfaͤllt, 
fur caſcare. . 


Umfang, m. circuito, l'intorno. der um⸗ 


fang eines Gebdudes bey den Maͤurern, 


il circuito d' un edifizio. : 
Umfangen , umſaſſen, cignere, attorniare. 
f, umfaben. | 
Umfaſſen, ſ. umfahen. 
Umflieſſen, ſtuire, colare atterno. 


Umfrage, J. da man rings herum fragt, 


domanda circolare. i 

Umfragen, rings herum erkundigen, do- 
mandare alla ronda, d'intorne. 

umfuͤhren, rings um etwas herfuͤhren, 
anenare attorne. umfuͤhren, mit nichti⸗ 
gen Verheiſſungen narren und leiten, 
aggirare, menar pe l uo. 

umgaffen, baloccare, far la civetta, gar- 
dare attermo a bocca aperta. 


umgang, m. mit einem, pratica, converſa- 
zione, frequenza. Umgang, um etwas, 


tro, circuito, ambito, proceflione. eis 
nen Umgang halten, fare una procefione. 
f. auch Umſchweif. h 
umgeben, umringen, circondare, cingere, 
attorniare, accerchiare. eine Stadt mit 
Mauern umgeben, cingere una cittd con 
mara. \ i 
umgehen, camminare, andare in giro, in- 
torna. mit einem Dinge, trattare, ma- 
meggiare una cofa. behutſam mit etwas 
umgehen, proceder cantamente, proceder 
circonſpetto in qe. übel, liederlich damit 
umgehen, frapazzare una cofa. womit 
man umaebt, das haͤngt einem an, chi 
dorme ce’ cani fi leva co pulci, chi 
pratica col lupo impara a nrlare, ehi va 


a’ mulini è forza che s’ infarini. bart mit. 


einem umgehen, trattare una rigorofa- 
mente. müflen mit ſich umgehen ſaſſen, 
wie man will, ere a difcrezione d' une. 
mit etwas umgehen, wie man wil, di- 
Sporre d' ana ceſa a voglia. mit ſich um: 


rompere un 


um h | i 


gehen laſſen, wie man will, nbbedire cie- 
‘ camente. umgeben mit etwas heimliches, 
tramare, macchinare. mit guten Gedan⸗ 
ken umgehen, trurtenere buoni penfieri. 
umgehen, mit beuten, pratticare, con- 
verfare, wer mit Weiſen umgehet, ler⸗ 

net tdalich, chi pratica li prudenti, non 

avra bifogno di ſperoni. mit einem wohl 
umgehen, trattare uno dolcemente. er 

kann mit Leuten umgehen, egi conoſce 

il monde. mit dem wohl umicneten if, 

accomodante, facile, compiacente. init 

dem nicht umzugehen if, imprattieabi- 
le, zotico, moroſo, intrattabile. umge⸗ 
hen, um etwas herum, aggirare ge: 
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Umgehen, durch einen Umweg, fviarfi, 


slengare la ſtrada. n 

Umachen, als ein Geſpenſt, farfi vedere, 
apparire. errar da fpirito folletto. es ge⸗ 
bet in dieſem Ha ſe um, vi va una fan- 
taſima in queffa cafa, 

umgehen, ad. vechſeln, wechſel⸗ weis geſche 
hen, farfi alternamente , vicendevolmente 
die Wachen gehen um, Je guardie 5a. 
vicendano, s’ alternano. 

Umgeld, n. dazio, gabella, impoſta. 

Umgieffen, trasfondere, rifondere. 

Umgraben, zappare, vaugare intorno. um⸗ 
Hack vom neuem, Yangare di nuovo. 
ie Baume umgraben, vangare, felfare 
al" intorno agli alberi. die Weinſtoͤcke, 

alle viti. 

uUmgrenzen, limitare. 

Umgriff, m. circuito, cinta. 

Ungürten, cignere, circoncignere. den 
Degen umguͤrten, eignerſi la / pada. 

timbacfen, den Weingarten, ſarchiellare, 

ettare. f 


a zu 
umbdllen, abbracciare. ſ. umarmen. das 


umbalſen bey dem Ritterſchlagen, ab- 
bracciata. 

umhang, cortina. um ein Bett ſo unbe⸗ 
wegt bleibt, cortinaggie, tornaletti. 
umhang oder Vorhang, fo man auf: und 

zuzeucht, velo, tenda. Mmbdnge einer 
Kutiche, mantelli della carrozza. 

Umhaͤngen, ammantare. m 

Umhauen, tagliare attorno. umhauen, 
hauen, daß etwas umfaͤllt, abbattere, _ 
atterrare. . 

umhenken, f. umbängen. . 

umher, intorno, guà e là, guinci e quindi. 
umher reiten, andar tutt' interno a ca- 
vallo. umher ziehen, ſcorrere il paefe. die 
Oerter, ſo um eine Stadt her liegen, 
i contorni. 

umherfuͤhren, hin und her führen, con 

‘ durre all’ interne. 

umher laufen, correre qua e Id. 

Umher ſchweifen, vagare, errare. 

Umber ſtreifen, Scorrere il paefe. 


Aa ‘tm: 
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Umhin, ich kann nicht umhin, non 

Fare a meno, mancare, affenermi. 

Umkehr, f. ritorno N 

Umkehren, umwenden, volgere, voltare, 
rinverfire, fovvertire, rivolrare. umge⸗ 

kehrte Hand, ſanderlich im Slagen mit 

derſelben ins Geſicht, man voveſcia. um: 
gekehrt, fo wird ein Schuh daraus, ter. 
nia, la cafacca ; gli duol il capo, e fi 
medica il calcagno. cine Stadt umkehren, 
diſtruggere una città „ ſpianare. umkeh⸗ 
ren, Stecher zuruck ziehen, ritornare. 
den Wagen umkehren, far tornare il 
carro. 


Ihnfchrang, f. Verkehrung, rivolgimento, 
fovvertione, everſione, ritorno. È 
Umklufftern, abbracciare 
Umfleiden, cangiar, cambiar di veſtito. an⸗ 
ders kleiden, ri veſtire, rinveſkire. È 
umkommen, perire, morire , reſtar morto. 
um etwas kommen, um fein Gut und 
Leben kommen, perdere i beni ‚la vita. 
Wifreis, m. circuito, giro, circonfe. 
renza. i = 
Umlagern, affediare. 
Umlauf, m. 


Umlauf des Gebluͤts, circolazione del 
fan 


Umlaufen, gitare, correre in giro. umlau⸗ 
fen, circuire, cbrrer d' ogni banda. um⸗ 
laufen, als das Gebluͤt, circolare. 

Umlaufer, m. giratore, errante, Vaga- 
bondo. dan 

Umlecken, leccare all'intorno. „5 

Umlegen, anlegen ein Kleid, mettere n 
veſtito. umlegen, herumlegen, mettere all 
intorno. ſich umlegen, als die Schneide, 
Tintuzzarii. das limgelegte an einer dünn 
gerhlirfenen Schneide, il rintuzzo del 

tag lio. i 
Umlenken, tornare, piegare. 

Umliegen, effer fitnato, giacere all'interno. 
umliegend, confine, vicino. umliegend, 
berumliegend, ciréonvicino, circonia. 
cente. 
torni, le contrade, confini. 

Ummauern, cig nere di muro. - 

Ummnagen J rodere‘attoruo » roſicare, arro- 
ſicare. i 

Umnehen, cucire intorno. 

Umnehmen, prendere astorno. den Mantel 

„ umnehmen, addoffarfi il mantello, — 

Umpflanzen, traſpiantare. 
mpflügen, arare di nuovo. 

Umrede, F. „eirconlocuzione, digreffio- 
ne. ſ. Umſchweif. l 

Umreiſſen, darnieder werfen, abhattere, 
atterrare, ſpianare. 

Umreiſſung, f. abbattimento, atterramen- 
to, ſpianature. 5 \ 
Umreiten ‚ tavalcare intorno ; Sopra ze. ums 

reiten, fmarirfi cavalcando. ümreiten eis 


pollo 


giro, circuito, rivoluzione. 


um et , ngnere all intorno. 
um 
die umliegenden Oerter i con- 
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ne Stadt, fare il giro della città a ca- 
Vallo. i 


Umringen, circondare, attorniare , accer- 
chiare. die Feinde umringen, riferrar gli 
inımscı, 

Umſatteln, fellare di nuevo.. mutar caſacca. 

Umſchanzen, mit Schanzen uinringen, 
circonvallare, trincierare, fortificare at- 
torno. i | 

Umſchanzung, F. circonvaliazione, trincie- 
ramento. ; 

Umſchauen, rings umber ſchauen, mirare, 
guardare. umſchauen, hinter ſich jehen, 
mirare, guardare in dietro. i 

Umschlag, m. collare, balzo. Umjchlag 
über einen Brief, invilluppo, coperto. 
Umſchlag ums Haupt, wenn es einem 
weh thut, benda. uimſchlag, im Karten⸗ 
ſpiel, il torno. Umſchlag, da man mit 
Geld handelt und es anlegt, cempra. . 

Umſchlagen, als ein Blatt im Kartenſpiel, 

. tornare la carta, umſchlagen, ſchlimm 
werden, degenerare, tralignare. um: 
ſchlagen den Mantel, mettere il nafo ful 
il mantello. als Papier um etwas, avvio 
luppare, inviluppare in carta. umiblas 
gen, mit Geld handeln, far traſſico di 

. denari. umſchlagen kaſſen, arruolar ſol- 
dati, bandir: a ſuono di tamburo. ums 
ſchlagen, niederſchlagen, ribattere, at- 
terrare, rinverſate. ſ. auch umfaͤllen. 
umſchlagen, einen Nagel, ribattere, ri. 
badire an chiodo. umſchlagen, als der 
Wein, cerconire, incerconire. 7 

Umſchleppen, trarre ‚Srafcinar d intorno. 
rings uinher fchleppen, traftinare da per- 
tutto. 


Umſchlieſſen / chiudere, circondare. f. ums 
eben. | 
Umſchmelzen, fondere di nuove. È 


umſchmelzung, F. der Münzen und andere, 


converſione della moneta. i 
fi 
neiden, tagliare intorno. 

Umſchraͤnken, circondare, limitare. 

Umſchreiben, beſchreiben, circonfcrivere, 
umſchreiben, umſchraͤnken, circonfcri- 
vere, limitare. umſchreiben, weitldufs 
tig, perifraſare, parafraſticare. umſchrei⸗ 

‚ ben, anders ſchreiben, trafcrivere, de- 
ſerivere di nus vo. 

Umſchuͤrzen, cignere attorno. 

Umſchuͤtten, verſchuͤtten, verſare, fpande. 
re. herumſchuͤtten, verfar tutt’ intorno. 

Umfchweif, m. giro, girata, raggiro, am- 

| bito, circuito. im Reden, digreffione, 
ambagi, lungheria, aggiramento. tim: 
ſchweife machen, diftenderfi, girando. 
lare, effer lungo, pvoliffo. 


Umſchweifen, vagare, ſpagare, ſtravagare, 


endar vagando. 
| umſchwei⸗ 


1 


N 
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Umſchweifend, vagante, vago, errante, 
ramingo. im Reden, ambagioſo, dıffu- 
fo. umſchweifender Ritter, cavalier er- 
rante, di fortuna. . i 

Umſchweiſtt, m. vagabondo, aggiratore. 

uUmſchen, guardare intorno. fich nach et⸗ 
was umſenen, provvederfi di ge. umfes 

hen, hinter ſich ben, guardare in die- 
tro. ſich in Büchern umſehen, fearteg- 
giare libri. 

Umſetzen, cambiare, trafporre, traſpian- 
tare. das Geld umjeren, cambier de- 
nari. 

um ſich freſſen, roficare interno. 

umſitzen, federe all’interno. 

umſonſt, indarno, invano, inutile, a mac- 
ca. aller Fleiß war umſonſt, ogni indu- 
ſtria era gettata, nullo. 

Union, gratis, gratuitamente, per nien- 
te. umſonſt eſſen, mangiare a ufo, uffo. 
einem uinſonſt dienen, ferzire uno gra- 
tis. du ſollſt mir das nicht umſonſt ges 


than haben, ti marcherò queſta caccia. 


umſtand, wm. circoſtanza, fpecialità. mit 
allen Umſtauden, con tutte le folennita, 
clauſole. viel Umſtaͤnde in einer Rede 
machen, far molte circon locus ioni nel di- 
Scorfo. umſtdndlich erzaͤhlen, eirconſtan⸗ 
giare, fpecificare, particolarizzare un di- 
Scorfo, fatto, raccontare um fatto a mi- 
muto. die Umſtaͤnde vergriffern das Vers 
brechen „le circauflanze aggravano il 
peccato. f 
. Umjtdndlich , adv. circonftanziale, ſpecifi- 
co, ampio» proliſſo. umſtdudlich be: 
ſchreiben, defcrivere prolifamente, am- 
. pramente, a lungo. 
Umpeden, ficcare intorno. 
umfchen, flare attorno. i 
Umjichend, circoftante, aftanre. 


Unnftelen, mettere intorno. das Umſtellen 


mit Garn, il cignere co’ reti. | 
umſteſſen, nicteriti ſſen, rinverfare, batter 
er terra. umſtoſſen, caffare, abolire. 
Sie Geſetze umſtoſſen, fovvertir Je legge. 
eines Beweis umſtoſſen, rifutar ‚ribattar 
gli altrui argomenti. umſtoſſen, nicht gels 
ten laſſen, was einer im Namen unfer 
gethan hat, difdire uno. einen Kauf, 
diſuirſi d' ana compra. das Umſioſſen, de- 
negazione, ditdicimento. umkehren, ab- 
battimente, ſovverſione. 
umſtreichen, vagare, girare, 
umſtreichen, girare il paefe. 
umſtuͤrzen, das oberſt gu unterſt wenden, 
ſovvertire, rivolgere, rabboccare, metter 
Sotto Sopra. einen Krug, rinverfare una 
brocca. hi 
Umtaufen, ribattezzare , dattersare di 
nuovo. 1 
Umthun, cingere, mettere. den Degen ums 
thun, cingere Ia ſpada. eine Schürze ums 


im dande 


‘ 
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tbun, cignerſ, metterfi an grembialo. ‘cia 
Halstuch, metzere una cravatta. den 
Mantel umthun , weitere il manrello, 
indojlarfi ,addofarji il mantello. ſich nach 


4 


etwas umthun, prevvederſi di c., pro- 


cacciarfi c. ſich nach einem Herrn um: 

thun, cercar padrone. ſich wacker ums 
thun, meſtrarſi, effbirfi bravo, walorofe.' 

Umtragen, traiportare. umher, hin und 
wieder tragen, portare intorno. i 

ilmtragung , F. trafporto, trasferimento. 

Uintreiben, hin und wieder treiben, /cac- 
ciar quinci e quindi. berumtreiben , als 
ein Rad, tornare, volgere, avvol gere.“ 

Umtreten, die Schuhe, calcar le ftarpe, 

auf einer Seite, Scalcagnarli da una 
banda... La 

Umtrinken, bere alla ronda.” 

Umwachſen, rings umher wachſen, erefe- 
re, naſcere attorno. mit Dornen ums 
wachſen, atterniato di ſpine. ein Baum 
mit Epheu umwachfen, albero coperto di 
ellera. - 

Umwaͤlzen, 

rivolgere. i 

Umwalzung, F. rivoluzione, rivelgimento. 

Umwandern, girare, vagare. i 

Umwechſeln, cambiare, alternare. 

timmechielung, F. cambio, alternativa. 

Umweg, m. cin Weg der nicht ſtracks zu⸗ 

gehet, fvolta, devia. einen umweg nebs 

men, fare un giro. ſ. auch Umſchweiſ. 

Umwenden, umkehren? rivolgere, torna- 

‚ re, invertire. ein Kleid, voltare uns 
vefte- umwenden, als das Getrende auf 
dem Beden, fpalare i grani. unge wendte 

Seite, il roveſcio. eines Spiegels, il 


volgere, voltolare, voltare f 


roveſcio dello ſpecebio. mit umgewendtem 


Geſicht, con faccia avverfa, voltata, av- 

verfamente., 

Umwendung, f. volta, volgimento, rivol- 
gimento, inverfione. 

Umwerfen, fovvertire, rovinare.’ 
und zu Boden werfen 
atterrare, roveſciare. 

uUmwerfung, F. atrerramento. 


/ buttare a terra, 


Umwickeln, invilluppare, accoccolare, se- 


chiocciolare, _ | i 
Umwinden, avvincere,avvinchiare, attor- 
cere. | 
Umwuͤhlen, feavare, cavare, vifitare, fra 
gare. wie Schweine, grufolare. | 
Umzdunen, afiepare. mit einem Zaun ums 
geben, chiuder con fiepe. 
Umzeichnen, fegnare intorno. .. | 


Umziehen, girare, errare d'un Inge all 


nieder . 


eltro, cangiar d’alloggio. wer verderben 


will, ziehe oft um, falle ebe nen ſta fer 


mo nen fa mufte.. umziehen, nicht ten 


geraden Weg ziehen, fare un giro, fviar- 

- fi, nen ander diritte. umziehen, um 
etwas herziehen, coſteggiare, camminare 
as attorno 


# 
4 


7 


755 ums 


atterno. umziehen, zu Boden ziehen, ti- 
vare a terra, mettere a rovefcione.. 
Umzielen, terminare, limitare. 
Umzingeln, ſ. umgeben. 
Umzug, m. colteggiamento; ſviamento. 
Umzug, procefiione. 
Un, bedeutet in den Compoſitis das Ges 
gentheil und wird bey den adjecti vis und 
adverbiis mit non gegeben, wenn kein 
eigenes Wort dazu da iſt, als unabge⸗ 
handelt, nen trattato; oder mit fenza 
und dem Subitantivo, als unausgeſetzk, 
ſenxa intermiſſione. ; 
Unabgerichteter Falke, falcon fiero. 
Unabgethan, indeciſo, inconclufo, inde- 
- finito. unabtzethane Streitſache, lite 
pendente. der Streit bleibt unabgethan, 
le differenze veffano pendenti, nella loro 
pendenza. 
Unabgetheilt!, indiviſo. | 
unablaßig, continuo, unablaͤßige Bitte, 
preghiera inſtante. | 
Unablaͤßigkeit, f. perfeveranza. | 
Unabtiglih, ohne Aufhoͤren, continuo. 
Unacht, illezitimo. undchter Bruder, Fra- 
te lo baftardo. i 
Unachtbar , von ſchlechtem Anſehen, di po- 
ca ſtima. unachtbar, geringſchaͤtzig, nicht 
viel werth, ſprezzevole, vile. 
Unachtbarkeit, f. ſchlecht Anſehen, viltà. 
Unachtſam, der nicht viel auf etwas Acht 
giebt, fahrfäßig, trafcurato, ‘fpenfiera- 
to, incurioſo. | 
Unachtſamkeit, F. Fahrlaͤßigkeit, trafcureg- 
gine, neglisenza. Unachtſamkeit, incu- 
ria, fpenficratezza. aus Unachtſamkeit, 
ineuriofamente. 
Unachtſamlich, fahrlaͤßiglich, negligente. 
mente, traſcuratamente, incuriefamente. 
VUnadelich, ignobile, cittadineſco. 
Unaͤhnlich, diſſimile, diverfo, diſſomigli- 


ante. 


Undhnfichkeit, J. diſſimilitudine. 
unandacht, F. indevozione. 
Unandaͤchtig, indevoto. 
unangelegtes Geld, danaro otiafe, non invefti- 
to, non impiegato, non dato ad Intereſſe. 
unangehoͤret, inaſcoltato. N 
Unangemeldet, Senza annunzio. 
Unangenehm, unwerth, ingrato, disgra- 
to, malveduto, fpiacevole. | 
Unangeſehen, adj. non conſiderato, non fi. 
mato. unangeichen , con). non offante che. 
unannehmlich, ingrato, ſpiacevole. unan⸗ 
nehmlich Wetter, tempo cattivo. unan⸗ 
nehmliche Geberden, caſtumi reszi, ſpi- 
ace voli. N 
tinonmutb, F. fpiacere. _ dh: 
Unanmutpig, fpiacevole, | 
Unanschlägig, der keinen Anſchlag geben 
kann, di nifun cenfiglie. om x 


\ 


— 
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Unanſehnlich, unangeſehen, di poca pre- 
‘esa unanſehnlich, ſparuto, difparuto, 
2100. 

Unanıtdndig, indegno, indecoro. unans 
ſtaͤndige Heyrath thun, epparentarfi ma- 
le. unanſtaͤndige Dinge vornehmen, da 
man doch hohen Standes iſt, abbaſſarſi. 

Unanſtaͤndigkeit, F. indegnirà, 

Unarbeitſam, neghittoſo, pigro. i 
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Unart, F. viltà, baffezze. degenerazione, 


razzaglia. in Unart gerathen, traligna- 
re, degenerare. g 
Unartig, der aus der Art ſchlaͤgt, dege- 
nerato, tralignato. unartig, der ſich 
it ſchicken will, disgraziato, goffo, 
Irbo. 
Unattiglich , fgarbatamente, cen poca gra- 


Ti. ‚ 

Unartigkeit, F. ſgarbatezza. degenerazione. 

Unaufbringlich, inacquiftabile. eſorbitan- 
te, ſtravagante. | 
naufgeloͤſt, indiſſoluto, legato, 
naufhoͤrlich, continuo, afliduo, inceſſa- 
bile, indefoſſo, inſtante. unaufhörlich, 
ohn Unterlaß, continuamente, affidua- 

mente. 

Unaufloͤslich, ind iſſolubile, inſolubile. 

unaufmerkſam, inattento, diſavvertito, ne- 
gligente. 

tinaurmertfamfeit, f. inattenzione, inav 
vertenza. 

Unausbleiblich, fenza fallo. adj. certo, fiſ 
fo, che nan può mancare. , 

Unausgearbeitet, rozzo, rude, impolito. 
das Werk unausgearbeitet laffen, Jaftiar 
opera imperfetta. 

Unausgebaut, imperfetto. 

Unau:gemacht , indecifo. ſ. unabgethan. 

Unausgeputzt, tozzo ‚impolito. 

Unausgerichtet, inettertuato. 

Unausgeſetzt, fenza intervalle , ſenxa fr 
nettere un momento. 

Unausgeſteuert, ſenza dote, indotata. 

Unausgeſtrichen, noneflinto. 

Unausloͤſchlich, indelebile, ineftinguibile. 

Unauspolirt, impolito, rozzo. 

Unausrottlich, che non fi può eflerminare. 

Unausſprechlich, unſaͤglich, indicibile, 
inetfabile, inenarrabile. 

unbdaͤndig, indomabile, intrattabile, in- 
domito, sfrenato, impaziente. cin uns 
bandig Pferd, cavallo sboccato, fcap- 
pato, ſcapeſtrato, ſcavezzato. 

Undandigkeit, f. ferocia, ferocità. 

Unbarmperzig, ungndaig, crudo, difpie- 
tato, crudele, immifericordiofo, infen- 
fibile, ruvido. unbarmherzig werden, 
indurire, ſpietarſi. 

tinbarinberziateit, F. crudeltà, crudezza, 
inclemenza, manigolderia. 

Unbarmherziglich, crudelmente. 

Unbaͤrtig, der keinen Bart hat, inberbe. 

Unbaß, 
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Unbaß, ſ. unpaß. 

Unbedacht ; 1 da (fan „ fconfiderato, 
inavveduto , fpenfierato , e 
precipitoſo. 

Unbedachtſamkeit, F. Unbeſennenheit, in- 
avvertenza, inavvedutezza, inconſide- 
razione, temerita. 

Unbedachtſamlich, inavveduramente, in- 
conſideratamente, alla /penfierata. eine 
Sache unbedachtſam anfangen, precipi- 
tarfi in qualche affare. 

Unbededt, nicht bedeckt, ſcoperto, aperto. 

ö en e Haupt, colla tefta ſco- 


umbri, nicht befeftiget, non fortifi- 


Inbededt, unbemadelt, d lato in- 
tatto, illibato, intemerato. undeß eckte 
Jungfrau, vergine, donzella immacola- 
ta, inviolata. 

unbefriediat, fcontento, mal foddisfatto, 
mal contento. 

Unbefugt, ingiuſto, fenza diritto. unbefugt 
zu etwas ſeyn, eſſere incapace di gc. non 
avere il dritto di farla di confeguirla. 

tinbegabet, indotaro. 

Unbegleitet, ſcompagnato, incomitato, 
fenz’ eſſere accompagnato. —. 

Unbegnuͤglich, infaziabile, fcontento. 

unbegnuͤglichkeit, F. infaziabilità, ſcon- 
tentezza. 

Unbegraben, inſepolto, inſotterrato. 

Unbegreiflich, incomprenſibile, impenetra- 
bile, impercettibile. 

Unbegreiflichkeit, F. incomprenfibilirä. 

Unbegriffen, nen comprefo, nen contenuto. 

Unbegruͤſſet, nen falutato. 

unbeguͤtert, povero, meſchino, ſenza beni. 

Unbehauen, unbehacket, unbeſchlagen Bau⸗ 

holz, legno mon lavorata. 

Unbchend ‚nicht hurtig, lente, neghittoſo. 

Unbehendigkeit, F. lentezza, goffezza. 

Unbeherrſchet, libero, ſciolto. 

Unbeherziget, (contiderato. 

Unbeherzt, codardo, vile. 

unbehulflich, goffo, rozzo, chi mon puo 
u mula. unbehülfich, debile, fra- 


n der eines Dinges nicht wohl 
wahr:: immt, incauto, diſavveduto, 
mal’ accorto, improvido. 

unbehutſamkeit, f. imprudenza , inavver- 
tenza. 

Unbehutfamlich, incautamente, diſavve- 
dutamente. 


Unbekannt, ignoto, ſconoſciuto, incogni- 


to. unbcfkannt, verborgen, vor dem ge⸗ 
meinen Mann, aſtruſo. unbekannt, e⸗ 
ringen Standes, ofcuro, ſcuro. unbe: 
kannter Weiſe, ſconoſciutamente, all 
incognito. 


unbekleidet, ignudo. 
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Unbekuͤmmert, ficuro, imperturbato, tra- 
ſcurato. 

Unbelegt Capital, capitale oziofo , che non 
è inveflito. 

Unbeleidigt, illefo, inoffefo. 

Unbeleſen, der nicht viel geleſen hat, poco 
letterato, poco verfato ne libri. \ 

tinbelobnt, inpremiato, irremunerato, irri- 
compenſato. es wird ihin nicht unbelobnt 
bleiben, egli non perdera punto il (uo 
premio. : 

Undemuͤhet, fenza pena, fenza fatica. bleibt 
unbemuͤhek, non dutevi fafiidio. 

Unbenannt, innominato. 


Unbeneidet, non invidiato. niemand lebet | 


; unbencidet, niffino vive fenza effere im 
vidiato. 

Unbequem, untuͤchtig, ſcommodo, inetto, 
inabile, improprio, indiſpoſto. 

unbequemlie ; ſcommodamente. 

Unberedt, de 

i eloquente, pece facondo. etwas unberedt 
laſſen, tacerfi di ge 

Unberedtſamkeit, f. ineloquenza. 

Unbereitet, impreparato. unbereitete Wol⸗ 
le, Jana non preporata. 

Unberichtet, mon inffratto, non informate. 

Unberitten, chi non a cavallo. underitten, 
der noch nicht zu reiten angeführt pi 
chi non fa maneggiare un cavallo, chi va 

mal a cavallo. 

Unkberuͤchtigt, momo da bene ed ouorato. 

Unberufen, nen vocato, non chiamato. ich 
darf nicht unberufen kommen, mon ar- 
difco venir fent° effer chiamato, vocato. 

Unberuͤhrt, intatto, illibato, intoccato. 

Unbeſchaͤdigt, illefo, indenne. adv. falva- 
mente, falvo e fano, a man fulva. : 

Unbejcheiden , grob, toͤlpiſch, indiſcreto, 

importuno, ſcorteſe, impertinente. uns: 
beſcheiden inn, eccedere il modo, il ter- 
mine. er iſt ſehr unbeſcheiden, e più im · 
portuno delle mofche. 

Unbeſcheidenheit, F. indiferezione, immo- 
derazione. 

Unbeſcheidentlich, indilersfamienter fcorte. 
femente. einem unbeſcheiden tractiren, 
cacciare ad uno le mofche del naſo col ba- 
Stone. . 

Unbeſchirmet, men difefo. . 

Unbeſchlagen, noch nicht gezimmert si 
oder Bidume, Jegno non afciato. 

Unbeichloſſen, inconcluſo A irrefoluto , 
determinato, indecifo. 

Unbeſchnitten, ineirconciſo. 

Unbeſchoren, nen tofate. 

Unbeſchraͤnkt, iHimirato, affaluto. unbe 
ſchraͤnkte Gewalt führen, avere un co- 
mando aſſoluto, peteſtd ſovrana, effere aſ- 
ſoluto, governare afolutamente. 

Unbeſchreiblich, ineffabile, inenarrabile, 

Unbeſchrieben / als ein Buch, bianco. 


Unbe 


nicht wohl reden kann, in- 


f 


% 


Pi 
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\ 
Unbeſchuͤst, indifefo. 
Unbeſchweret, (gravato, nem caricato. un⸗ 
beſchwert, adv. con cammode ſuo, fenza 
incommoditä. er hat es unbeſchwert ges 
than, egli lo fece molto volontieri. 
tinbefeben, non veduto, fenza vederlo. . 
Unbeſennen, (confiderato, ftordito, im- 
prudente, mal penſato, mal accorto. ein 
unbeſonnener Juͤngling, folle garzone. 
unbeſonnener Entſchluß, rifoluzione mal 
penfata, mifurata. du frag unbeionnen 
Zeug, ta demendi eſte 1° abbia buon 
vino. | 
Unkeicnnenheit, F. imprudenza, inconſi- 
deratezza, follia, precipitanza. 
Unberorgt, incuriofo, inſollecito, trafcu- 
rato. | e 
Unbeitändig, wankelmuͤthig, inconſtante, 
mutabile, variabile. ein unbeſtandiger 
»Menſch, an momo vano, volubile, falim- 
bello; chi ha Inna in'afcendente. ſchön 
Wetter iſt unbendndig, del ſeren⸗ dara 
poco nel cielo. unbeſtandig, ungewiß, in- 
certo. 
Anbeiiändigkeit , Wankelmuͤthigkeit, F. in- 
coltanza. mutabilità, volubilità. 
Unteiidndiglich, inconſtantemente. 
Unbeſtattet, als eine Tochter, indotata, non 
N unbeſtattet, unbegraben, non fe- 
olto. 
Unbeſtochen, non corrotto, incerretto di 


PpPeireſenti. n i 4 
unbeſtricket, libero, fcielto, difinvelto, 


franco. 3 
unbeſudelt, netto, non macchiato. 
Unbetruͤglieh, der nicht kann betrogen wer⸗ 

den, infallibile, der nicht betruͤgt, fin. 

cero, ſemplice, buono, leale. unbetrügs 
lich, ganz gewiß, ficuramente, infalli- 
bilmente. ul 
3 ? ; 5 
Unbetruͤbt, u mmert, ſenaa cura, tra- 
ſcurato. laßt ihn unbetruͤbt, non afflig- 
nico i < 
Unbewaffnet., inerme, difarmato. 
undewahrt, incuftedito. | —. 
Unbewandert, unerfahren; inprattico. 
nicht gereiſet, chi non vidde pacfi Ara · 


ert. n 
unbeweglich, immobile. unbewegliche Gis 


ter, beni immobili. unbeweglich in ſei⸗ 


nem Vorhaben, immeto, coſtante. uns 
beweglich, unbeweglicher Weiſe, con 


ſtantemente, con un viſo forte, fermo. 


unbeweglichkeit, f. immobilità. 

Unbewegt, immote. immoſſo. 

Unbeweinet, mon /agrimato, compianto. 
nbemeislich, improbabile. . i 

Andewiliget, inconceflo, men confentite, 
non occardate. 

unbewohnet, inabitate. unbewohnt, öde, 
wegen verjagter Untertbanen , diferto. 
unbewohntes Land, passe. diferte. 
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Unbewohnlich, inabicabile. ” 

Undewuſt, non faputo. es iſt mie unbewuſt, 
non I’ bo fapnte. die Urſache iſ noch uns 
bewuſt, Ja ceſa ne reſta naſceſta, impene- 
trata. i 

Unbezahlet, inpagato, non pagato. 

Unbezeuget , Senta teffimoni. 

U:-berminglid , indomabile. 

Unbiegſam, infleſſibile. 

Unbiegſamkeit, F. infleſſibilità. 

Unbilig, ungerecht, ingiufte, iniquo. uns 
billig, unbilliger Weiſe, iniquamente, ' 

Unbilligen, diſaprovare. 

Undilligkeit, f. ingiuftizia, iniquità. 

Unbilligung, F. difaprovazione. 

Undlutig, Senza effufione di fengue. non 
anguinolento. > 

Unboshaftig, buono, fensa malizia. 

Unbrauch, m. abeliziane d’ un ceſtume, di- 
fufanza, difufo. 

Unbrauchdar, inutile, difurile. als ein 
Weg, Ort, diſuſo, impratticabile. 


Undrauchlich, diſuſato, inufitato. unbrduch⸗ 
licher Weiſe, diſuſatamente, contro la co 


. finanza. 

Unbuͤndig, invalido, nulle, 

Unbußfertig, impenitente, 

Unbuffertigfcit, J. impenitenze. - 

Unchriſt, w. infidele, pagano. 

Unchriſtlich, infedele, non da criſtiano. ein 
unchriſtlich Leben fuͤhren, vivere da 
gane, da epicures. unchriſtlicker Ges 


winn, guadagno d Ebreo, Aber oro 


bitanti. unchriſtlich, unchriſtlicher 
fe, ineriſtianamente. 
Uncke, m. boa. 
Und, e, ed. und auch, ed’ anche. und fo 
fort, e va difcorrenda, e che fo io. : 
tindant, mw. ingrarirudine, fconofcenza. 


den Undank auf fich laden, difervire ung, 


Undank bekommen, riperter mal merito. 

Undankbar, ingrato, fconofcente.ihr fend 

ſehr undankbar gegen mich, voi ſete trop- 
ſtenaſcente ver ſo di me. 


e 
Undankbarkeit, f. ingratitudine, fcone- 


fcenzu, 

Undankbarlich, undankbarer Weiſe, ingra- 
tamente. É 

Undauig, das nicht wohl verdauet, mal di 
gerente. er hat einen undauigen Magen, e gli 
ba un flomace che digerifce difficilmente. 

Undaulich, indigeſto, indigeſtibile. um 
dauliche Speiſen, vivande difficile alla di- 
geſtione. 

Undenklich, immemoriale. von undenkli⸗ 
chen Zeiten, de tempi immemerabili. 


Undeutlich, indiſtinto, confufo, oſcuro. 


undeutlich, adv. indiftintamente, oſcu- 


ramente. undeutlich, confufos imbre- 


. gliaro. 
Undeutlichkeit, F. indiſtintezza, 
ne, ofcurità. i 


Unbiens 


LÌ 


* 
3 — . 


. „ das zu unſerm Vorhaben ſich 
5 improprio, inetto, wa 


ke. nicht bienfibar , inofficioſo, 
o cortefe. 

Undtiputirlich, indiſputabile, liquido. 

Undurchdringlich, inpenerrabil e. 

Undurchſichtig, nen traſparente. 


Uneden, nicht gleich, inuguale, difugua- 


le. unanſtandig , inconveniente. e: wird 
fich nicht uneben schicken, non fara dis- 
convenevole, nen verrà , cederà mal a pro- 
porto. i 

une! ene, f. diſuguaglianzs. 

Unedel, ignobile, plebeo. 

unehelich, unverheyrathet, celibe, non ma- 
ritate. unehlich, Bakard, ülegittimo, 
baſtardo, (purio, naturale. 

an FÉ. Schmach. diſonore, ignomi- 
nia, infamia, vituperio. ſich etwas file 
eine lineare halten, recarſi ana cofa a 
diſonere, vituperie.Unebre davon tragen, 
accattar biafimo. einem cine Unehre ans 
thun, inginriare, difonorare ano. 

Unehrbar, unehrbarlich, der ſich nicht ebr⸗ 
bar und wohl haͤlt, diſoneſto, indegno, 
infame, turpe, vituperofo. unehrdar⸗ 
lich, difoneltamente, indegnamente, 
inoneſtamente. 

e F. diſoneſtà, vituperio, in- 

egnità. | 


Unebrerbietig, irreverente. 
Unehreroietigkeit, F. irreverenza. 
Unehrlich, infame, diſonorevole, difone- 
ſto. unehrlich, adv. dilonorevolmenre, 


Unehrlichkeit, F. infamia, difonorevolezza. 


Uneigentlicher Verfand, fenfo abuſi uo, in- 

. proprio. uneigentlich, impropiamente. 
uneingedenk, chi nen fi /ovviene, immemore. 
. Uneinig, difcorde, ifunito,. fconcorde, 
uneinig machen, fconcertare, difcorda- 
re. uneinig werden, fconcertarfi, rom- 
in e con ano, Venire ‘alle prefe, dividerfi, 
1 ſie ſind uneinig unter cinans 


Riotta ag Preti difcordia, diffen- 
fione, rottura. Uneinigkeit ſtiften, ſemi 
nar difcerdie, interbidar gli aniui, metter 

. diffurbi. in anderer Uneinigkeit ſeinen 

Nutzen ſuchen, peſcar nel torbido. der 
Uneinigkeit anrichtet, che ſemina diſcor- 
die. auf Uneinigkeit folgt Untergang, ogni 
vegno in ſe ſteſſo diviſo in breve manca. 

uneiniglich, diſcordamente. 

ſwempündiich, dar man nicht empfindet, 
inſenſibile, impercettibile, indolente. 

der nichts eme findet, inſenſibile, ftra- 
mortito, aſſiderato. unempfindlich mas 
chen, rendere in/enfibile , aflıderare, ſtra- 
mortir 


unempfindlichkelt „f. infentibilità, inde- 
lenza., = 
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unendlich, infinito, 5 
mal. Unendlichkei t, f. infinità. 


Unentbehrlich ‚ afloluto, neceffario. unents 
behrlich von nöthen haben, non pater 
far fenza. 

Unentichieden , indecifo. 

Unentſchloſſen, irrefoluto, indeterminato. 
Muore ſeyn, tentennare mel ma- 


Unerbouti di cattivo efempio, inedifica- 
bile, ſterile. 

unerbittlich, den man nicht erbitten kann, 
ineſſorabile, infleſſibile. 


Unerbittlichteit, f. imeforabilità, infleſſibi. 


1 , verace, vero, mon finto. 

Unerduldlich, intolera bile, inſopportabile. 

Unerfahren, ineſperto, ignorante, im- 
perito. unerfahren, der noch nicht tro⸗ 
cken hinter den Ohren iſt, novizio. 

Unerfahrenheit, f. ignoranza, imperizis. 

Unerfindlich, introvabile, mon indagabile. 

Unerforfchet, non trovato. 

Unerſorſchlich, infcrutabile, nen indaga- 
bile, incomprenfibile, imperſcrutabile. 
er ik ganz unerforſchlich „ egli è più fen- 
ro dell’ apocaliffe. 

unerſorſchlichkeit, incomprenſibilità, inſeru- 
tabilirà. 

Uncrfuͤllet, non fodisfatto. non compito, nen 
fatiato. 

Unerfunden, won inventato, | — | 

Unergruͤndlich, als cin Gebeimniß, incom- 
prenübile. ſ. uner forſchlich ein uner⸗ 
gründliches Geheimniß, abiſſo, cefa im- 
perſerutab ile. 

Unerbbrt, inaudito, ſtrano, nuovo. 

Unerkannt, ſconoſciuto. 

Unerkenntlich, ſconoſcibile, inconoſcibi- 
le, difficile ad effer conofcinte. undante 
bar, iconofcente. 


Unerfenntlicheit, Unbantbarteit, J fono. 


unerklarlich , inefplicabile. 

unerlablich, irremiſſibile, indifpenfabile, 
Unerlaubt, illecito, impermeffo. 
Unerleidlich, intolerabile. 


Unermeßlich, immenfo, fmifursto. Gott 


allein ift unermeßlich , Iddio Solo è immenfo. 


MAGICI, J. immenütà, ſmiſura- la 


Unermübet, indefeflo, infatigabile, in- 
ſtracchevole. 

uneroberlich, inefpugnabile. 

uneroͤrtert, indeciſo, irreſoluto. ir Gas 
de „ laſciare ana lite 
ndocifa, in fo 

Nrendttlict , intaziabile. er id unerſdttlich, 
vuol gere e la gallina, vuol queffo e 
1 altro monde. ber Unerfuttliche kriegt 
gar nich: o, chi due lepri caccia, F una 
nen piglia e l’altra laſtia. 

Uner⸗ 


LI 
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Unerſuttlichkeit, f. inſaziabilita, ingordi- 
1a 


gia. 
Unerſchaffen, non creato, increato. 
Unerſchoͤpflich, ineſauſto. | 


Unerſchrocken, impavido, intrepido, im- 


perturbato, coraggiofo. 
unerſchrockenheit, f.intrepidezza, ficurtà, 
coraggio. 

Unerſeßlich, irreparabiie. 

Unerſteiglich, fcofcefo,, inaccefibile, inſu- 
perabile, inſcalabile. 

Unertraglich, inſopportabile, intolerabile. 

Unerwachſen, minore. N 

Unerwartet, inafpettato. 

Unfdbig, incapace, inabile. zu einem geiſt⸗ 
lichen Amte, irregolare. unfubig mas 
chen, inabilitare, incapacitare. i 

Unfähigkeit, F. incapacità, inabilità. zu 
geiſtlichen Aemtern, irregolarità. 

Unfall, m. Unglück, cafo finifiro, ſciagura. 

Unfehlbar, infallibile, certitlimo. adv. ſen- 

⁊a fallo, infallibilmente. ö 

Unfehlbarkeit, f. infallibilità. 

Unflath, m. Unreinigkeit, f. bruttura, lor 
dura, ſozzura, fporcizia. vom Schweiß, 

ſucidume. im Hauſe, le immendizie, 
Jhazuature , ſcopature delle cafa. 

Unflat, m. ein loſer Menſch, ſporco, ſoz- 
20, tanghero, villano, lordone. 

Unfläteren, F. fucidume. 

Unfdtig, unrein, Moro, fozzo, brutto, 
lordo , ſordido, fquallide. unfldtig mas 

chen, illördare, ſporcare, infozzare. uns 
fidtig ſeyn, er ſucido, ſporeo, inſozzire. 

werden, infporchire. N 

{infidtigfeit, f. ſporcheria, fordidezza, 
lordura, ſchifezza, ſozzura. 

Ainfldtiglich , ſporcamente, lordamente, 

laidamente. b e 

Unfleiß, m. Nachlaͤßigkeit, negligenza, 
trafcuraggine, ignavia, incuria. 

Unfleißig , nachlaßig, negligente, trafcura- 

to, indiligente, ignavo. unfleißig wer⸗ 
den, anneghittire, negligentire. 

tinficifialich , negligentemente, indiligen- 
temente. | 

unfoͤrmlich, deforme, fproportionato, sfor- 

‘ mato, informe, goffo, fgarbarp, 

Unfdemlichkeit, J. deformità, difpropor- 
ziohe, ſpoporzione. 

unfreundlich, morofo, ſtitico, inumano, 

ero, rigido, aſpro, ſaturnino. unfreund⸗ 
lich in der Anſprach, brufco, fpiacevo- 
le, ſcorteſe. unfreundliche Miene, ci 
ra arcigna, faturnina, uufreundlich wer⸗ 
den, imbrulchire, abbrufcare. unfreund⸗ 
licher Weiſe, ſcorteſamente, auftera- 

mente, rigidamente. * . 

Unfreundlichkeit, ſcorteſia, rigidezza, mo- 

__sofità, aufterità. des Wetters, ingiaria 
dite tempi, intemperie del cielo, dell’ arsa, 
della Bagione, e : e 


y 
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Unfried, m. diſcordia, diſturbo, rotta, 
guerra. Unfried ſtiften, ſeminar difcor- 
die, ribellione, fattione. 

Unfriedlich, difcorde, contenziofo. 

Unſruchtbar, fterile, infruttifero, infecon- 
do. fie iſt unfruchtbar, queffa non fa fa- 
rina. 


Unfruchtbarkeit, f. Merilità. \ 


Unfruchtbarlich ‚ tterilmente. 

Unfug, m. diſordine, fpropofito. 

Unfuͤglich, inconveniente. adv. mal 4 pro- 

Poſito, inconvenientemente. 

ee ‚ imprudente, fconfiderato, 
improvido. . 

Unfucſtchtigkeit, f. inconſiderazione, im- 
prudenza. - 

Ungangbar, infrequente. ungangbareStraſ⸗ 
en, Arade impratticabile, ungangbare 


- 7 Münze, danaro che non corre. 


Ungar, m. Onghero, Ongaro. fs 
Ungariſch Waſſer, acqua d Ougheria. della 
reg ina. ungariſch Gold, oro on gare, d On- 
gheria. ungariſcher Ducaten, nu on gare. 
Ungarn, n. Ungaria, Ongheris. 
Ungeachtet, adj. diſeſtimato, non confidert» 
to. ungeachtet, conf. non oſtante che. 
Ungearbeitet, mon /avorato, a 
Ungebahnter Weg, cammino non battute, 
Frequentato, praticato. 
Ungebauet, deferto, inculto. ungebautes 
Land, paefe deferto. 
Ungeberdig, malcreato , auftero , goffo. 
Ungebeſſert , incorretto, inemendato, non 
racconciato. 1 
Ungebeten, non pregato. ungebeten ‚adv. 
di moto proprio, da fua pofla, fenz’ effer 
- pregato. 
Ungedleicht, rozzo, ‘crudo, ruvido, nes 
. &ianco. ungebleicht Tuch, tela cruda. 
Ungebogen, non curvate. sai 
Ungebohren, non nato, ingenito. ö 
Ungebraten, non arroſto, non affato. 
Ungebrauchlich, inuſitato, nen uſato, non 
praticato, I ' 
tingeuraudt, non ufato, tutto nuovo. 
Ungebuͤhrlich, ſconveniente, indecente, © 
inconveniente. ungebuͤhrlicher Weiſe, 
ſeonvenevolmente, indecentemente. 
Ungebuͤhrlichkeit, F. inconvenienra „ kom 
venevolezza, indecenza, incongruità. 
Ungebunden, libero, ſciolto. 
Ungebutzt, incolto. o 
Ungedruͤckt, nen Aampate, impreſd, mano. 
ſeritto. i 
Ungetrungen ‚ won sforzato, mon toffretto. 


Ungedult, F. impazienza, 


Ungeduldig, impaziente. ungeduldig wer⸗. 
den, impazientarfi, dar ne impaaienna. 
Ungeduldiglich, impazientemente. 
Ungeehrt, irriſpettato. £ 
Ungefallen, a. (piacevolezza, . 
Ungefdllig, ingrato, ſpiacevole. | 
Unges 
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Angefaͤlſcht, legittimo, puro. 

Unuerärbet , mon tinto. aufrichtig, fincero, 
intemerato. ungefdrbte Liebe, carità nen 
finta. 

Ungefahr, unverſehens, a cafo, per acci- 
dente, cafualmente, per fortuna, per 
Jorte. unacfabi geschehen, arrivare a cafo. 
Subft. cafe fortuito. ungefahr, incirca. es 
wird ohngefaͤhr ein Monat ſeyn, far incirca 
un mefe. 

Ungefodert, non ricbieffo. 

Ungefraget, non domandato, fenza 
mandato. . 

Ungegerbte Haute, pelle non conciata. 

Ungegeſſen, fenza aver mangiato. f. nid: 
tern. È 

Ungegruͤndet, non fondate. 

Ungegruͤſſet, infalutato. 


effer do- 


Ungehalten, faſtid ioſo, nojofo, in colera. — 


ungehalten werden, andare în colera. 
Ungcheiſſen, nom commandato, fenza co- 
mando. 


Ungehemmet, now impedito. 
. Ungeberet, furti im, timido.f. unbeherzt. 
Ungeheuer, orribile. ungeheure Kriegs: 
macht, efercito formidabile. von ungcheus 
ter Größe, di grandezza ffupenda, fmifx- 
rata, itrabocchevole, orrenda, ſperticata. 
Ungeheuer, u. moftro. 
Ungebobelt, neu pialiate, ruvido, grezzo. 
Ungehofft, infperato. i 
Ungehoͤrig, impertinente, improprio. 
Ungehorſam, difubbediente, contumace, 
| ribelle. ungehorſam reni, difubbidire mo. 
Ungehorſam, m. difubbidienza,conrumacia, 
Ungehoͤrt, inaudito, inaſcoltato. : 
Ungekaͤmmet, inpettinato , mon pettinato. 
Ungelchrt, non /copato, non nettato. 
ungekocht, nen cotto, crudo. 
Ungekoſtet, non guſtato, non affaggiato. 
Ungekruͤmmet, mon curbate, piegato. 
Ungekuͤſſet, imbacciato, fenza bacis. 
ungeladen, non invitato, fenza effere invi» 
tato, chiamato, di moto proprio, da per fe. 
ungeladene Gaͤſte ſetzet man hinter die 
Thuͤre, chi va alle nozze fenwa effere in- 
vitato, fene torna ſbergeg nato. 


ungelaͤutert, mon raffinato, purificato , im- 


puro. ù 


ungelegen, das an keinem guten Ort liegt, 


iſcomodo, inopportuno. eine ungele⸗ 
gene Wohnung, allogio diſcommodo, abi- 
‘ tazione mal ftnata, fcomoda. ungelegen, 
incommodo. es iſt mir ungelegen, egli 
m' incomoda. zu ungelegener Zeit, a tem- 
po fcommodo. 
Ungelegenheit, F. incommodeo , diſcomodo. 
einem Ungelegenheit machen, recar, far, 
dar briga ad uno, ſcomodare. ohne eure 
Ungelegenheit, Senza vofire diſcemode, 
incarico, ſconcio, diſagis. du machſt dir 


1 
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mit fremden Gdndeln Ungelegenheit, i 
pett altrui ti rompono il culo. 
Ungelegentlich, diicomodatainente. - 
Ungelehrig, indecile, indottrinabile. 
ungelehrigleit, F. indocilità, afinaggine. 
Ungelebrt, illetterato, indocto, ignoran- 
te, ignoranzone. 
Ungcelehrtheit , illetteratezza, ignoranza, 
Ungeleſcht, ineftinto, vivo. ungeloͤſchter 
Kalk, calce viva. . | 
Ungeleſen, non letto. 
Ungelobet, non lodato. Da 


Ungeloͤſet, non fciolto. 


Ungeloſet, non fortito. 

Ungelötet, non ſaldato. 

Ungemach, difagio, moleftia, travaglio. 
viel Ungemach ausſtehen, patir molti di- 
Sagi, (tentare, ffar difagiato, diſgratiato. 
überftandenes Ungemach giebet den be⸗ 

en Troſt, quello e dolce a ricordare, che 
fa duroa fopportare. . 5 i 

Ungemaͤchlich, difagiato, difcomodo. ad», 
r difagie. ungemächlich wohnen, Hare a di- 

agio. | 

Ungemacht, non fatte. | Ù 

Ungemartert, mon tormentato. er geſteht al⸗ 
les ungemartert, egli dice tutto fenca 
corda. a 5 

Ungemadß, inconveniente, difconforme. 

Ungemein, raro, mon comune, pellegrino, 
ftraordinario, ſtrano, incomparabile. 
ungemein, adv. ſtranamente. ungemein, 
für groß und unordentlich, ſtraordina⸗ 
rio. ö 


Ungemeinheit, F. rarità. . 


Ungemeldet, now detto, taci to. ſenaa permifio» 
ne, Senza farfi annunciare. etwas ungemele | 


det laſſen non dar avvip di ge. 
Ungemenget, non meſcolato. 
Ungemerkt, inoſſervato. sr 
Ungemiſcht, netto, puro, ſchietto. 
Ungendbet, nou cacito , incon ſatile. 
Ungenannt, innominate. 
Ungeneigt, contrario, diſinelinato. 
Ungenöthiget, /enaa efer sforzato. 
Ungeordnet, fregolato, inordinato. 
Ungepfluͤgt, inarato, incultro. 
Ungeprdgt, non cognato. 
Ungerad, ungleich, ineguale, obſiqus. 
orto, indiretto, diſſimiie, diffomi» 
gliante.' — 
Ungerathen, perduto, fviato, non riuſtito. 
cin ungerathener Sohn, fglinole prodi= 
%. fviato, malvagio, degenere, perduto. 
Ungcrecht, ingiulte, iniquo. ungerecht, 
adv. ingiuſtamente. ungerechter Beſitzer, 


uſurpatore ungerechte Beſitzung, ulur- 


pazione. 


Ungerechtigkeit, F ingiuſtizia, iniquità... 
Ungereimt, das ſich nicht ſchicket, diſcon⸗ 


veniente, fpropofito, improprio, im- 


Pertinente. ungercimi reden oder tum, | 


rey 


8 


. 
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Fire, dire fpropefiti, parlare incongrua- 
mente, inettnmente, fuor di propofito. uns 
gercimt Weſen, fpropofiti. er nimmt 
ungereimte Dinge für, mena il can per 
Faio, da lo fpecchio al cieco. 
linger eimtheit, J. aſſurdità, impertinenza. 
Unger eiſet, mon visggiato. ' 
Ungern, m. mal volontieri, a contragenio. 
per forsa, a contracuore, di malavog lia. 
tingevn haben , prendere in mala parte. uns 
gern geſehen werden, efer malvedute. 
ungen dran gehen, sfuggire, indugia- 
re. ungern, mit Widerwillen und Vere 
druß, 4 contragenio, di malavoglia. 
Ungerochen, in vendicatotungerochene That, 
Fatto invendicato. ungerochen bleiben, re- 
Bar fenza vendetta. ungerochen laſſen, 
lafciare inpanito, lafciar, paffar gc. fen- 
ca vendetta. 
Hingeräfiet, impreparato. non armato. 
Ungeſdet, non ſeminato. 8 
finsefagt , mon detto. 
Ungefalzen, infalfe, inGpido ‚' feriza ſale. 
ungeſalzen und ungeſchmalzen, ſeipito, 
fenca fale e condimento. 
Ungeſattelt, non ſellnto, ſenza felle. 
Bingefduert, Senza lievito. ungeſduert Brodt, 
a2z1mo. 
Ungefäumt,, Senza indugio, fubito, incon- 
tinente, fpeditamente. 
Ungeſchaffen, increato. 
Ungeſchaͤlet, non pelato. 
Angeichändet, inviolato, incorrotto, in- 
tatto, immacélato. 
Ungeſchaͤtzt, mon ffimato. » i 
tMngeichehen, non fatto, non acoadnto 
kungeſcheid, amente. “i 
Ungeſcheut, franco, fensa panra , libera- 
mente. i 
Ungeſchicklich, indiſpoſto, inetro, mal’ at- 
to, indotto. | un 
ngeſchicklichkeit, F. ruſtichezza, inezzia. 
geſchickt, o, balordo. ungeſchickt, 
toͤlpiſch, ruſtico, villano, groflolano. er 
ißt ungerbftft, è late come un gatto di 
10606. 2 
Ungeſchlacht, - intrattabile, rozzo, duro, 
rude, , barbaro, tralignato. ungeſchlach⸗ 
ter Baum, albero fferto. “a 
Ungelchlafen, Sense dormire. 
Ungeſchlagen, fenza baflonata ‚nen battuto. 
ungeſchlagen davon kommen, nfLirne net 
"26, ſcumparia buona. 
Ungeſchlichtet, indeciſo. 
Ungeſchliffen, ruvido, rozzo, 
1 fcabro. ungeichliffener Demant, 
- diamante brutto, impolito. ein ungeſchlif⸗ 
fener Bengel, villano. 
Ungeſchmackt, infipido, disguſtevole. i 
Ungeſchmacktheit F (cipitezza,cipitaggine, 
Ungeſchmablert, non fcemate, fenza pregin- 
‘dicio. ihres Nachruhms, Senna Me, 


* 


Pa 
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enca difcapito, detrimento, 
Sua ripatazione. . 
Ungeſchmalzen, fenze butiro, olio. 
Ungefchmeidig, ruvido, rozzo. 
Ungeſchmoltken, non Higuefatto, non fondate. 
Ungeſchnitten, intiero. non tagli.rto. unge⸗ 
ſchnittene Federn, penne non temperate. 


tocco della 


Ungeſcholten, non biafimato, non riprefo. 


Ungeſchoren, non tofate. laß mich ungeſcho⸗ 
ren, non mi rompere il capo, ſtordire. 

Ungeſchrieben , non ſcritto. eine Seite un⸗ 
geſchrieben laſſen, Jafeiare ana facciata in 
bianco. i 

Ungeſchworen, non sixvato. 

ungeſehen, non veduto. 

Ungeſellig, infociabile. 

Ungeſotten, von cotte, crudo. 

Ungeſpart, nem rifparmiate. mit ungeſpar⸗ 
Din Fleiſſe, con uno fiudio indefeſſo, af. 

160. 5 


Ungeſponnen, non filato. | 
Ungeſſen, Senza mangiare, fenza aver pran- 
vate, cenato. er i ungeſſen zu Bette 
gangen, Sei coricato ſenaa cena, (ei anda» 
to dermire impafcinto. 
Ungeftalt, f bruttezza, difformità laidezza, 
diſparutezza. 
Ungeſtalt, difforme, brutto, laido, diſpa- 
ruto, mal farro, sformato. ungeſfalt 
Weib, ana femmina laida. unaeſtalter 
Menſch, momo difparuto. ungeſtalt Ges 
ſicht, meſtaccio di contrabbando, faccia 
55 ungemein ungeſtalt, brurtis- 
imo. i 
Ungeſtalt machen, deformare. werden, im- 
bruttire, inlaidire. es fit keine ſo unge⸗ 
ſtalt, ſie bekommet endlich ihr Theil, 
non è pignatta fi brutta, che non tro vi il 
Sua coperchio; non reffacarme in beccaria 
pertrifta ch ella fin. 
Ungeſtiefelt, Senza Stivali. 3 
Ungeſtillet, nen appagato, non fedato, gquie= 
tato | . 


Ungeſtimmt, ungeffimmte Saiten, non ace 
cordato. corde non tefè. 

Ungeſtopft, non. turato. 

Ungeſtoßen, nan peffate , trito, intiero. 

Ungeſtraft, impunito, incaftigito. unge- 

raft Laffen ‚ lafciare (enza caffigo. . 5 

Ungeſtudiert, illetrerato, ignorante, 

Ungeſtuͤm, unruhig, tempeftofa, procel- 
lofo. ungeſtuͤmer Menſch, vomo troppo 
importuno , violento , tumuſtusſo, imperti- 
nente. 


+ 


grezzo non. Ungeſtümigkeit, J. rempeltà, impeto, im- 


portunità. lingeſtuͤmigkeit des Moers, 
or raſca. ungeſtuͤmiglich, impetuoſamente. 

Ungefucht, mon ricercato. | - 
Ungeſund, ſchaͤdlich zur Geſundheit, mal 
fano, nocivo, cattivo. ungeſund, krank, 
ammalato, indifpofte. immer unge und, 
malaticcio. ungeſunde buft, aria carriva, 
unge⸗ 
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ungeſunder Leib, corpo mal fano. unge⸗ 
funde Natur, compiefione ſconcertata. gus 
viel iR ungerund, ogni troppo è troppo, 
chi troppe fi (calda, fi abbruccia. - 

gingefiumbdbcit, f. indifpofizione. der Luft, 
malignità dell’ aere. 

fingethan, von fatto. 

Ungetheilt, indivifo, individuo. 

Ungetreu, infedele, perfido, sleale, di- 
sleale. 

Ungetreulich, perfidamente. 

Ungetrunten , Senza aver bevnte. 

Ungenbt, inefercitaro, mal pmttico, novizio. 

n laſſen, laſciare flare, non bur- 


ungcurtheilet, mon gindicate, 


‘ Mugcwagt, nen arri/chiato. 


Ungewandert, chi non ha fatto viagei. in- 
efperte. 

Sinaevartnct, non ammonito, inopinato. 

ungewarnter Sache, «i improvifle, in- 
avvertitamente. 

Ungewaſchen, non lapate. mit ungewaſche⸗ 

nen Handen eſſen, mengior [enza lavar 

le mani. er hat ein unge waschen Maul, 

.. egli parla fenza barbonzale, egli ha tan- 
ta lingua, che fe ne (pazmerebbe un celo. 

. “cò kommt feiner unuorat n don ihm, 
de la tacca a tutti, non laſcia neffisno in 


pace. | 
Ungewehrt, invietaro , ſ. zugelaſſen. 
Ungeweidet, non paltate, impaſciuto. 
Ungeweicht, non bag nato, ammiollato. 
ungeweihet, profano, nen confagrats. - 
ungewiß, Incerto, dubbio, unge vis Ges 
ſchrey, romori, ſpargimenti. etwas une 
gewiß , incertare una cofa. unge⸗ 
wis ſeyn, was man thun mill, efitare, 
- bilanciare. auf was ungewiſſes dahin 
thun, gehen, far ge. alla ventura. aufs 
ungewiſſe, alla ventura, al rifico, 
Ungewiſſſenhaft, ſconſeienziato. 


ungewißheit, J. incertezza, incertitudine. 


Anzewitter, n. temporale, tempeſta. ins 
gwitter auf dem Meer, borrafca, for- 
tuna, | 

ungewogen, diſaffezzionsto, alieno. 

Unagewohnet, diſuſato, ſpraticato, nen awe 

verso, accaſtumato. 5 

Ungevohutheit, F. difufanza, diſuſo, fco- 


ſtume. durch lange Ungewob nt eit, per - 


lsinga ſpratica. 

unge wohnlich, diſuſato, inſolito, ſtraor- 
dinavio, ſtrano, 

Ungezaͤhlt, nen contato, numerato. 

Ungesähmet , indomito, sfrensto, ſcape- 
ſtrato, ſens a freno. 

Ungezehlet, con contato, f. unge zahlt. 

Ungeczieſer, u. inſetti, rettili, fliegendes, 
injetti volatili. 

W / inconto, diſornato, inaddob- 
slo, 


v 
Và 
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Ungezogen, mal creato, feoftumato, feor- 
retto, incifciplinato; di caſtami /corretti, 

Ungercgenpeit, F. mala creanza, fcoltumas 
‘rezza. 

Ungezogentlich, ſcoſtumatamente. 

Ung zuͤchtigt, Rage. 

Ungezweiffelt, indubitato, fermo. 

Ungezwungen, non sfersate, non ceffretto, 
voluntario. ungcgivungents Weſen, ine 

- genuità, naturalezza. maniere difinvole 
te, non affettate ungezwungen, adv. mol. 
te volentieri, da fua his 

tingiaube, sm. incredulità, infedeltà, mis 
credenza. 


Ungldubig, der glaubt, incredul 
diferedente. m 4 vu 


Unglaublich, welches nicht zu glauben ſte⸗ 
bet, incredibile, das if fat unglaublich, 
quefto ba dell’ incrediblile. 

Unglaubwuͤrdig, indegno di fede. 

Ungleich, diſſimile, difconforme, diffo- - 
migliante, diverſo. ungleich geſinnet 

ſeyn, efer di differenti penfieri, d opi- 
moni differente. ungleich ſern, eſer diva- 
rio, diſſimile. ungleich anto. rten, variar, 
Svariar mella rifpoffa. ungleich, uneben, 
inuguale, vario. ungleich, ungerad, als 
Zablen, non paio. | si 

Ungleichheit. J. UngicitfArmigfett, . difu- 
guaglianza. inegualità, diſſomiglianza, 

- difproporzione, dilparità. 

Ungleichſtimmig, diſſonante, difcordante. 

Unglimpflich, immoderato, immodico. 

Ungluͤck, v. infortunio, sfortuna, dis gra- 
zia, fciagura, difavventura, fventura, 
malora, difaftro. Wngl.id kiften, metter 
male. einem allet Ungluͤck wuͤnſchen, der 
Ja mala pafgua ad uns. tin Ungluͤck bes 
ſorgen, dubitare qualche. Fniſtro. Ungluͤck 
nach ſich ziehend, funefto, o. il Ungluͤcks, 
calamitofo. er ſteckt in doppeltem ungluͤck, 
ba il mal’ anno e la mala pafqua. voi ins 

gluͤck geplagt werden, efer battuto, ber- 
Sarliate della fortuna , effer il ginoco del- 
> da fortuna. zu allem Ungluͤck. per dis- 
grazia, per mala avventura, per maladet= 
ta forte. ein Ungluͤck kommt ſelten allein, 
le disgrazie fono come le giriegie, ch'ums 
tira I altra; i malanni fono come i frati, 
che non vanno mai ſoli. ullzeit g'ictiu if 
das größte Ungiut, mem vs è mageior 
irfelicità di quella di colai, ch’ è fl:te 
Sempre felice. ein edler Siun achtet kein 
Ung:iuf, ener forte rompe la cattiva Jor- 
‘se. mein Unglück hat kein Ende, ſen pis 
difgreusate che le trippe, | 

Ungluͤckyaft, unglächtlig, ſofel ice, sfar- 
tunato, disgrazisto, fventuraro, fini» 
ftro, infauito, (cingurato, zur : ngldds 
lichen Stunde, a malora, a mol’ ore. er 
iſt ungfidn.:fr im Spielen, egli è sfere 

. tunato nel gingen. ich bin der ine, 

Bb icht 
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lichſte auf der Welt, foro ds calamità di 
. entte le calamità. i 
Ungtluͤcklich, dv. infelicimente, difavven- 
turatamente, sfortunatamente. ungluͤck⸗ 
lich binaurgehen, der binausſchlagen, 
rinfcire male, non ſuccedere. 2 
Ungiidi-liglcit, F. infelicità, disgrazia, 
sfortunatezza. dI 1 
Ungläckeſtifter, . autere di sfortune. 
Ungluͤckszeichen, n. prodigio, oſtento, por- 
- cento. . 
Ungnad, oder Ungnade, f. 8 dis- 
favore. Ungnade, abſonderlich der Bits 
ter, inclemenza. in Ungnade bringen, 
. disgragiare uno. ſich auf Gnad und um 
gnade ergeben, renderfi a diferezione. bey 
einem in Ungnade kommen, perder Is 
. grazia d' uno. l : 
Ungnddig, unbarmherzig, indlemente , fen- 
za grazie, clemenza. ungnddiglich,, dis- 
‘ gaziaramente. ungnddig werden, disera- 
=. Zziare. . 
Ungöttli, ungettesfuͤrchtig, irreligioſo, 
empio, ateo. : 
Ungreiflih, impalpabile, intoccabile. 
ingrund ‚m. foppoito, fallo. mit Ungrund, 
ſenan fondamento, certezza. _ 
Unguͤltig, invalido, nullo, irrito. ungäls 


tig erklaren, dicbiarare invalido. ungùls ° 


tig machen, invalidare, abolire. ung:ils 
tig machen, ein Geſetz, amnullare, caf- 
ere una legge. ne = É 
Unguͤlrigkeir, F. invalidità, nullità. de 
Richters, incompetenza, — n: 
Ungunit, F. disfavore, malevolenza. in Un⸗ 
gunſt kommen, perdere il favore d' uno. 
Ungunſt machen, canfar malevolenza. Un: 
gunſt auf ſich laden, indofarfi disfavere, 
malevelenza. . Si 
Unguͤnſtig, u»ginffig, disfavorevole, ma- 
levolo. ungünftig ſeyn, disfavorire uno. 
Wngitig, unfreundlich, inclemente, dis- 
amorevole, morofe. unguͤtig mit einem 
verfahren, trattare aus roxzolanamıente. 
unguͤtig aufnehmen, prendere, pigliare 
in mala parte. 
Unhaͤuslich, mal’ economo. . 
Unheil, u. infortunio, male, disgrazia. 
dem Unheil zul orkommen, rimediare a- 
‚gli inconvenienti. es wird gre ßes Unheil 


da aus urnehen, me nafteranno molti in- 


‘’ convenienti. i i 
unheilbar, das man nicht heilen ann, in- 
curabile, inſanabile, immedicabile, 

Unheilbarlich, incurabilmente, 

Unheilig, gottlöb, profano. 

Unheiligkeit, F profanità. 

Unheiliglich, profanamente. 

e ſchaͤdlich, non ſalutare, mal - 

ano. ' 

Unhoͤflich, ungeſchliffen, bäurifch, incivi- 

le, fcortefe, mal create, fcoftumato „ru- 


x 
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5 ftico » inurbano. unhöͤſliches Verfahren, 
modi impertinenti, vilifime preocedare, 

impertinenze. un 

Unbdficbfeit, F. inciviltà , fcortefia, vil- 
lania, mala ere, viltà, maltermine, 

Unhold, 1. ungünftig. 

Unbelde, F. Zauberinn, maliarda, ftrege, 


fattucchiera. s 


Univerlirdt, J. hohe Schule, fudio, c. 


cademia, univerfità. 
Untenntlich, malconofeibile, fconofciuto, 
adv. incognito. . 
Untenih, zur Unzucht geneigt, inconti= 
nente, Jalcivo, libidinoſo, impudico, 
unkeuſch ſeyn, lafcivire, effer libidinafe. 
unkeuſch, ade. impudicamente. | 
e F. incontinenza, libidine, 
t 3 


. u . SI qu 
Unkoſten, plur. ſpeſa, ſpeſe, coſto. große 
Unkoſten anwenden, far molte ſpeſe, ſpe- 
feggiare. Unkoſten verhuͤten, /carfare le 
Spefe. Unkoſten zu etwas herſchaffen, or- 
fare quattrini a ge. in Unkoſten bringen, 
Fer far delle Spefe ad uno. Unkoſten in 
Beſſerung eines Hauſes angewandt, le 
Spefe per aver riparato nua cafe. Unkoſten 
tragen, portar, pagar le ſpeſe. 
Untedftig, invalido, inefficace, fenza ferus. 
unfrdftig machen, invalidare, caflare, 
- annullare, rendere invalido. unkeditig, 
kraftlos, impotente, debole, 
Unkraut, x. zizzania , erba cattiva. tinfraut. 
verdirbt nicht, erbe cattive preffo creſce. 
Unkriegeriſch, me / le, non agguerito, 
Unkundig, mal prattice. ) 
Unkaͤnſilich, inartificiofo, groſſo. unfünfts 
licher Welle, fenza artificio, groſſa- 


mente. 2 - 
Unldngi, di freſco, poco fà, nen ba gu 
ri molto. i 
Unldugbar, f. unleugbar. | 
Unlarter. impuro. unlautere Sache, im 
broglio, imbarazreo. i 
Unlauterkeit, F. impurità. l 
Unlebhaft, ftramorto. | 
Unleidlich das nicht zu leiden iſt, infop- 
portabile, intolerabile. unleidlich, der 
nichts leiden kann, impaziente. das nicht 
benſammen ſtehen kaun, incompatibile, 
contraddittorio. unleidlich, adv. impa- 
Unle lich, illegibil dificile i. 0 
Nest, illegibile, di ea e. 
Unleugbar, che nom fi può negare. es int uns 
u , egli è certo, manifeße, irrefra- 
gabile 2 


-Anlieb, difcaro, ingrato. 


Unlieblich, ſpiacevole, inſoave. 

Unlieblichkeit, F. (piacevolezza. 

ui ‚ indegno d' effer lodate, illode- 
vole. 

Unluſt, T. Traurigkeit, fcontento, difpie- 

‚ sere, fvoglia, noja, tedio, faſtidio. Ils 


luſt 


% 


m 
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luſt des Menti fvoglia, moufea, in- 
appetenza. lnluſt machen, fvogliare, 


fpiacere, retar neja, difcontentare. Uns 
luſt vertreiben, caccior la neja. 
Unluſtig, traurig, fcontento, fvogliato, 
fpiacevole, inameno. unluſtig ſeyn, men 
. tvovarfi în umore. 
tnmadt, F. impotenza, impoſſanza. 
Aunmaͤchtig, f. ohnmaͤchtig. 
Unmannbar, der noch nicht erwachſen if, 
impubete. unmannbar, die nuch nicht 
einen Mann nehmen kann, innubile. 
unmaß , F. ecceflo. luſſuria, intemperanza. 
Unmaßgeblich, Salvo il giudizio d' altrui, 
Senza prefèrivere niente ad alcuno. 
inmdfig, der ſich nicht ma. igen kann, 
immoderato, intemperante, sfoggiato, 
immodelto, ſregolato. . 
Unmaͤßigkeit, F. immoderatezza, intem 
- peranza. ſtrabocco, ecceſſo. i 
-Unmäsiglic) , immoderatamente, intempe- 
rantemente. unmäßig Ro vivere intem- 
antemente, a crepa pelle, a crepa corpo. 
unwenſch/ m. tiranno, meſtro, disvele d 


momo. - 

Anmenſchlich, inumano, crudele, barba- 
ro. unmenſchlich, unfreundlicher Weiſe, 
inumanamente, barbaramente, fiera- 
mente. 

unmenſchlichkeit, F. Grauſamkeit, inuma- 
nità, crudeltà, barbarie, immanità. 

Unmerklich, inoffesvabile. . 

Unmittelbar, immediaro. unmittelbar zu 
Lehen haben, temere un feudo immediata» 
mente. unmittelbar, immediatamente. 


unmoglich, oder unmuͤglich, impoſſibile, 


impratticabile. er verſpricht unmoͤgl iche 


Dinge, del unccare brafco. . 
namdölichleit , f. impoffibilità. 
Unmändig, minore, impube. unmuͤndig 

Alter, minorità, minoranza, impubertà. 
Unmanbigfeit, J. minorità. 
tumitig, geſchaͤfftig, affaccendato, occu» 

pato. unmuͤßig fenn, efer affaccendato. 
unmuth, . Traurigkeit, affanno, fcon- 


forto, malinconia, tedio, rammarico. 


| ben Unmuth zu vertreiben, per paffar mo- 


incomia. 
Unmitbig, unmuths, malincofo, affan- 
nato. unmuthig, oder unmuths machen, 
recar affanno, affannare. 
nnachlaßig, irremiflibile. 
unatuͤrlich, innaturale. predigiofo. uns 
nat'irliche Geburt, parte meſtrueſo, pro- 
. digiofe. unnaturlicher Weiſe, innatural- 
mente, contro natura. 
Unnoͤthig, men neceſſerio, ſovverchio. un- 
noͤthiger Weiſe, Senza mecelfità 


Annuͤtz, nicht nuͤtzlich, disu-ile, inutile, 


‘ infruttuofo, improfitrevole. unnure 
Worte, parole, negkittofe ‚oziofe. ‘nuine 
Arbeit vornehmen, lansrart indarne , me- 


unordentl 
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mare il cane per ! aia. ſich unnuͤtz mas 
chen, zanken, fchiamazzare, ſtrepitare, 
contraſtare. unnuͤtzes Maul, bocca, line 
gue cattiva, maledica. unnürer Menſch, 


un perdigiorno. unnöglich ‚adv. inutile 


mente, fenza frutto. \ 
, dilordinato, fregolato, con- 
fufo, fconcertato. unordentlih, edu. 
difordinatamente, sbrigliatamente, alla 
rimpancete. unordentlich ſeyn oder mas 
chen, imbrogliare, miſchiare. unordents 
lich werden, diſordinarſi, ſconcertarſi. 
unordentliche Begierde, apperiti sfrene- 
ti, sbrigliati. unordentlicher Weiſe, dis- 
1 5 unor⸗ 
n, vita fre sSconcertata. 
Unordnung, F. diforafoe fconcerto, con- 

‘ fufione. Unordnungen begeben, far dis. 
ordini , firavaganze, dar ne’ diſordini, nel. 
le [regolaterze, commettere ecceſi, efotbi= 
tare. alles in Unordnung bringen, ſcom. 
pigliare, fovvertire, mettere in diſerdi - 
me. Die feindlichen Truppen, mettere ım 
iftempiglie, in sbaraglio le truppe nemi- 


che. Unordnung des Lebens, fregolatezaa / 


della vita. aus Uni rdnung entitene: Ord⸗ 
nung , il buon ordine è ſpeſſo figlinol dell 
difordine. der Unordnung abic!fen, con- 
certaſe. ordinare, cavar di confufione. - 

Unvaar, n. di pari , caffo. 

Unpartheviſch, der ſich auf keine Seite len⸗ 
-tet, imparziale, neutrale, disintereſſate, 
ſpaſſionata. | 

Unparthehy ichkeit, F. imparzialità. - -; 

‚wal fano, ind iipoſto. unpaß ſeyn, 
eſſere indi . 
unpaͤß lich, indifpofto. 

Unpäslichfeit, F. indifpoßzione, debolez- 
ni kleine Unpaͤßlichkeit, indifpofizion- 
cells. N 


Unperſoͤnlich, imperſonale. 


Unpolteret, als das Silber an theils Des 


ten gelaſſen wird, bruto, impolito. 
Unrath, w. bruttura, fporchezza, ſucei- 
dume. im Getreyde, loppa, mondiglia. 
Unrathlich, prodigo, peco econsme, poco 
leſinante. | | = 
Unrathsſahig, ineapace di magiftrate. | 
Unrecht, der nicht der rechte it, il fallo, 
I altre. den Unrechten für den Nechten 
nehmen, prendere in iſcambis. die untech⸗ 
te Seite eines Dinges, rovefcio, ritro- 
fo. ein unrecht Paar, morrimorio mal 
aſſortito. unrecht ausdeuten, /piegar fini. 
Siramente. unrecht, das wider da. Recht 
iſt, ingiuſto. unrecht. adv. ingiuftamen- 
te. unte. pt verſtehen, mefintendere, 
ftrainrendere. unrecht machen, operar f- 
nifframente. der Brief iſt unrecht gekom⸗ 
men, la lettera s° è fmarrita. unrecht ur⸗ 
theilen, gindicare fnifiramente. 


Bb 


Unrecht, | 


li 
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Unrecht, n. Unbilifafeit, torto, ingſuria. 
- iniquità, ingiuſtizia. einem unrecht thun, 
far torto, inginria ad’ ano, oftendere uno. 
‚Unrechtindsig , illegitimo. uurechtmaͤßiger 
Richter, gindice incompetente, | * 
Unredlich, unaufrichtig, infame, iniquo, 
ingiuſto, -ignominiofo. unredlich bau⸗ 
delu, ingannare, truffare. unredlich mas 
chen, imfamare ato i 
Unredlichkeit, F. infamia, ignominia. - 
Une gelmdfig, irregolare. 
Unreif, immaruro, crude, verde. 
Unreiffe, f. immaturità. 


Unrein, immondo, impuro, ſporco, pol- - 


luto. unreine Gedanken, fort penfieri. 
ein unreines Ge:viſſen haben, aver la co- 
ſcienza imbrattata. ER: 
unreinigkeit, F. Ammondezza, impurità, 
fporchezza. der Waaren, lo fporco. 
unreiniglich, impuramente, immondamen- 
te, ſporcamente. 


Unrichtig, krumm, ftorto, non dritte. un⸗ 


richtige Gewicht, pefo mancante. unrich⸗ 


tig, irregolare. unkichtig Leben fuͤhren, 


menere una vita fregolata. unrichtiger 
Handel, imbroglio, imbarazzo. unrich⸗ 
tig, infedele. unrichtig handeln, non 
andar fedelmente cen uno, camminar con 
doppiex te, finezze. es iſt ihr unrichtig ges 


gangen, ella ba abortito, ella s° è (com - 


cCiata. a 
uneichtigkeit, F. itregolarità, fregolater. 
za, confufione. ’ 
unruhe, F. inquierudine, turbolenza, mo- 
leſtia, impaccio. Unruhe des Gewiſſent 
agitazione. allezeit in Unruhe leben, e/- 
Ser Sempre in ballo. Unruhe ſtiften, wet- 
ter garbuli, torbar in pace. Staatsunru⸗ 
he anrichten, eccitar ſedixione Unruhe 
des Landes, i moti inteftini del paeſe. die 
unruhe lieben, eber nemico del ripoſb. in 
dieſer Unkuhe, in queffi torbidi. Unruhe 
einer Uhr, perpendicolo, ii tempo dell 
- ‘orinohe. 5 4 
unruhig, inquieto, torbido, turbolento 
uncuhig fenn, ſich immer bewegen, ipritte 
gen, faltellare, muoverfì. unruhig, als 
ein Kind, faltellante. unruhig ſich bes 
9 155 effere inquieto, inquietarfi. unru⸗ 
hig machen, inquietare, intorbidare. 
unruͤymlich, illodevole, poco lodevole. 
un , ci, a noi, ne. unter uns, fra moi, 
tra di noi. e bleibe unter uns, fia fra 
nei, fra di noi. ‘age um“, dinne. 
‚Unfdglich . indicibile, ineffabile. 
Hntanft, afpro, duro, rozzo, infoave. 


unſauber, unflitia,- brurto, immondo, 


{poreo , lordo, impuro, faccide. uniaue 
ber adu, impurameme. 
Unjauberfeit , f-immondezza, fporchezza, 
immondizia, fuccrdume, Tati na 
Hiniihadbaft, Taue e Salve, indenne, intie- 
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ro. ade. a n felva Xfalvamente. fenza 
vizio, magagna. 
Unſchadhaftigkeit, indennità, integrità. 
Unichdͤdlich, nicht ſchadlich, innocente, 
. NON dannofe, mon nocevole. i 
Unfbambaftig ’ impudente. unſchamhaſtig, 
ſonder einige Scham, impudentemente. 
Unſchamhaftigkeit, f. impudenxa. i 
Unſcheinbar, oſcuro, ſparuto. unſcheinbar 
machen, oſcurare. . 
Un ſcheltbar, irreprenfibile, 
unſchiffbar, innavigabile. 
unſchlit, u. fevo. mit Unfchlit ſchmieren, 
inſevare. ; 
Unſchlitlicht, *. candela ki 
chluͤßig, irreſoluro, dubbioſo. unſchluſ⸗ 
ig ſeyn, efere irrefoluto. 
Unſchluͤßigkett, F. irrefolutezza; irrefolu- 
. zione. N | 
Unſchmackhaft, infipido, ſeipito. 
Unſchmackhaftigkeit, F. inſipidezza, ſcipi- 
texza. 2 
Unſchuld „J. innocenza, difcolpa, integri- 
tà. Unſchuld hat einen friſchen Muth, 
innocenza non teme le acenfe de falſi. 
Unſchuldig, innocente, incolpevole. einen 
unſchuldig erkennen, dichiarare uns in- 
. mocente, diſcolpare, abfolvere uno. 
Unſchuldiglich, innocentemente, incolpa- 
bilmente. . ì 
Uuſchwer, agevole, facile. 
tinjelig, infortunato. 
Unſeligkeit, f. infortunio. 

AUnſeliglich, infortunatamente. 

Unſer, noſtro. zu unſern Zeiten, a tempi 
moderni. einer unſerer Freunde, an ne 
Fro amico. unſer keiner, nifano, ninno 
di noi. die unſern, die unſrigen, i neffri. 
unſerthalben, per P amore di nei, per 

amor moftro. | 

Unficher,, gefahrlich, mal ficaro, periglio- 
fo, infeltaro, die Straſſen unſicher mas 

chen, infeſtar le firade. die Seerdͤuber 
machen die Kuͤſie unſicher, 1 cor ſeri in- 

alice,  pericol f 
ſicherheit, F pericolo. ſ. Gefahr. 

Anſicherlich, V 
Unſichtbar, das man nicht ſehen kann, in- 
viſibile. ſich unſichtbar machen, renderg 
snvifrbile. unſichtbar, adv. inviſibilmente. 
Unſichtdarkeit, F. inviſibilid. 4 
Unſinnig, fiunlos, infano, infenfato, rab- 
biofo , futiofo, forcennato, farnetico uns 
finnig fenn. arrabbiare; infanire. uns 
funio machen, arrabbiare, infanire, in- 
riare. unſinnig, ade. infanamente, 
tabbiofamente, ds passe, da furiep, 
unſinnig werden , affollare. 
Unſinnigkeit, F. freneſis, infania, rabbia, 
furore, infenfaggine, 
Bnitiiy, ſcoltumato, fregelato, rozza, di- 
| unſtand⸗ 


\ 


— 
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finffandbaft, unſtandhaftig, incoftante. uns 
ſtandhaftig, adv. inconſtantemente. 


Unſtandhaftigkeit, F. incoſtanza. 


Unſtar, mutahile, inſtabile, variabile, 
mobile. unftdt Wetter, intemperie dell 
aria. | 

tinitdtigfeit, F. incoſtanza, viciſſitudine. 

Unſterblich,, immortale. einen unftzedlichen 
Namen machen, immortelizzarli. 

Unſterblichkeit, f. immortalità. 

Unſtern, m. difaftro, ſciagura, mal’ an- 
no, aſcendente finiffro, infanfto, maligno 
deſtiuo. . 

Unſtrafdar, unſtraflich, incolpabile, irre- 
prenſibile, imbiafimabile. ein unfirdfii: 
ches Leben führen, menare una vita ef- 
ſemplart. 

Unſtraflichkeit, F. innocenza, purità. 

Unſtreitig, Senza conteſtasione. 

Untadelich, untadelhaft, irreprenfibile. 

untauglich, inetto, improprio. 

Untauglichkeit, F. inezzia, incapacità, in- 
abilita. ì \ 

Unten, fotto, al di /btte. von unten zu, 

per di fotto. ganz unten, ad imo ad imo. 

unten am Baume, a piè dell’ albero. un: 
ten am Tiſche, in fondo di tavpla. unten 
am Berge, a pie del monte. unten im 
Briefe, 4 piè della lettera. unten abs 
ſchneiden, &rufcare, tagliare al di fatté, per 

— baffo. unten einziehen, ſottoſtringere, 
ſerrare di fotto. unten hinein gehen, for- 
‚tentrare. unten liegen, ſoccomber“, 
5 il di fotte. unten fitzen, 

‚ federe abbaffo. unten, a baffo, in baffo, 
ad imo. hier unten, qua giù; im Buch, 

ni baffo. von unten auf, di baffo, unten 
im Haufe, per abbaffo. unten und oben, 
Sotto fopra. \ 

Unter, als eine Prdpcefition, fotto, al di 
fotte. unter dem Tiſch, erte la tavola. 
unter der Erde, fotto /a terra. unter mir. 
Sotto di me. unter der Thuͤre ſtehen , fer 

a. unter den Stuͤcken ſtehen, 


a 


* 


Fre el coperta del cannone. weder in noch 


unter dem Kaſten, ne mella ne forto la 
“cafe. unter der Schulter, al di fotto del- 
la fpalla. er ift ihm unter dem Arm weg» 


gegangen‘, egli li paffava fette le braccia. 
- inter dem È 


chein, fotto preteſto, colore. 

das Untere über fich kehren, capovolge- 
re. unter, ne zwiſchen, mentre, tra, 
fra, nel, nello. unter die Haͤnde geben, 
. recare, dare nelle mani. das fen unter 
uns geſagt, queffo fa detta fra voi. unter 
die Leute bringen , pubblicare, palefa- 
re. der Unterſchied, fo unter zweyen 
Dingen iſt, Ja differenza tra due coſe. uns 
ter andern, tra altri, fra le altre cofe. 
unter, mitten unter vielen, era molti 
das Unkraut unter dem Weiten. / ait- 
‚mia fra’) fromento. dleſe Meynung ges 


f 


‘= mifchen , confondere. 
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het unter den Gelehrten, gueſta opinio- 
ne è in voga fra i letterati. 

Unter, in der Compofition,bentandfdaften, 
Ständen und ſonſt im Gegenſatz der Ds 
bern, wird mit inferiore und baffo gege⸗ 
ben. als die Unterpfalz, inferiore palati. 
nato. das tinterbaus im englischen Pare 
lament ‚la comera bafa. ein Unterofficier, 
baffo uff iale. ſonſt wird auch bey Bedie⸗ 
nungen, fotro vogeſetzt. Unterbibliothe⸗ 
carius, ſortobibliotecario. Uuterlehrmei⸗ 
ſter, ſottoprecettore. welches auch bes 
einigen Verbis geſchiehet, die aber doch 
zuweilen mit andern particulis compo⸗ 
nirt werden. 

Unter, adj. inferiore, minore. das Untere, 
1’ inferiore. der Unterſte, il pin bafò. — 

Unteraufſeher, ın. der Ruderburſche, fot- 
tocomito. SO. SI 

tinterbaud, m. trippa, panza. 

Unterbauen, foffolcire, fondamentare. 

Unterbett, u. coltre, coltrone. 

Unterbinden, fottolegare. . a 

unterbleiben, ceflare, reſtare. 

Unterbrechen, als Seufzer, die Stimme, 

Rede, interrompere. ra 

Unterbrechung, F. inrerruzione, interrom- 
pimento. © di e 5 

unterbreiten, mettere fotto. A 

Unterbringen , trovar qualche impiego, prov. 
curare il foffentamento ad’ ang. unter Dach, 
in Sicherheit bringen, ricomerare fotto 
tetio, condurre, perse, mettere în falvo, 
al coperto.! - tia 

Wnterdeffen, frartonto, in tante, tra tan- 
to in queſto mentre, in queffo mezzo. tins 
terdeffen i er gekommen, intanto egli è 


arrivato, - j . | 
Unterdienſtlich, offiziofe,  compiacente, 
offequiofo. e u e 
unterdruͤcken, ſopprimere, opprimere , 
foppreflare, deprimere, abbattere. ein 
- Buch unterdeuden , Fr Ah un libro, 
Uinterdruder ,.m. (oppre ore, oppreffore. 
Unterdrüdung, f. Tspprefione , oppref- 
lone. * x 8 5 ! ’ 
Untereinander, Miſchmaſch, fraloro, fre 
di loro, lune coll’ altro, confufamente, 
alla confufa. untereinander rühren, mex 
- Kolare, untereinander ichätteln, werfen, 
© gieffen, miſchen, confondere, imbro- 
-.aljare, guazzabuglisre, diftemperare. 
ſich untereinander lieben, æmarſi recipre- 
“ camente. fich unter einander verstehen, 
"I fraintenderfi ,, aecerdarſ infeme. ſich uns 
tereinander helfen. alter P uno I al 
tro. ſich untertlander kuͤſſen, baciarß, 
ſich untereinander liebkoſen actarezzari. 
unter einander, eines mit dem andern, 
romifcuamente. alles unter einander 


Unterer, inferiore. .n 8 Di 
BI 3 Writers 
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Unterfangen, imprendere, intraprendere. 
ſich unterfieben , ardite, ofare. 
Unterfangen, n. intraprendimento, impreſa. 
Unterfutter, n. fodro, fodra, foppanno. 
von Peltzwerk, fodra, pelliccio. 
Unterfuͤttern, fodrare, foffodrare. 
lintergana, mw. interito, rovina. Unter⸗ 
gang, Abend, ponente, occidente. Uns 
tergang der Sonne, il tramentar del fole. 
gegen Untergang, verfo ponente. Unter⸗ 
gang eines Reichs, decadenza d'un regno. 
Unterganglich, occiduo. 
Untergebaͤude, F. fottoltruttura, compar- 
timento inferiore. 
tintergeben, ſottomettere, fottoporre. 
Uutergebener, commello, confidato. ; 
Untergehen , fottandare. verderben, peri- 
re, perderti. untergehen, ins Waſſer 
ſinken, attuffarſi, ſommergerſi, fotto. 
mergerſi. untergehen, effer perduto, ſpac- 
eite, andare in rovina. eine im Erdbeben 
untergegangene Stadt, città fommerfa 
da terremuoti. die Wiſſenſchafften waren 
untergegangen, Je /ettere erano ſper- 
‘St. untergehen wie die Sonne, tra- 
montare. dle Sonne geber unter, 1 fele 
dectina, trammenta, va fotto. 
ale n. ſottocamera, camera di 
otto, A i 


bintergeniche , u. fpada. 

Hintergeaben, 0 85 foffar di fotte. 

tinteraieten, fortocignere. 

Unterhalt, u. Speis und Nahrung, ali- 
mento, nutrimento, ſoſtentamento. 
Nahrung die man den Eltern giebt, ali- 

‘mento, 

unterhalten, nehren, alimentare, folten- 
tare, nudrire. unterhalten, begen, fo- 

+ femere, trattenere. mit falſcher Hoff⸗ 
nung unterhalten, trattenere, pafcere 

vs di lengbe fperanze. ol: Befanntichaft, 

. coltivare, fomentare, nudrire. ſich uns 

terhalten laſſen, farß arrollare , alloldar- 

. fi, andare al foldo. unter halten, ein 

 Gefdö, tener fotto un vafo. | 

Unterhaltſchale, F. fortocoppa. 5 

unterhaltung, F. trattenimento, foftenta. 
‘zione, fomento, alimentazione. 

Unter! andeln, zwiſchen zweven Perſonen, 

ober Yartenen handeln fie zu vereinigen, 
frammetterfi , interporfi, eſſere il mazzano 

An ge. affare, entrar mediatore. beym Kaufs 

Handel, fenfalare , fare il Senfale. 

Anterhändier „ m. Mezzano, mediatore. 

ala im kauen, handeln, fen- 


dale. 

fintertdnAlertn., F. (enfarie. | 

Bnterba:blerslohn, m. ſenſalaggio. 

Unrerhandlung 

.- fizione; madiazione. durch Unterbande 
Fura ei es Freundes, per meszanità di 
qualche amico. * * 


— 2 


unt 


F. frapanimento, interpo- 
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Unterhaus, u. il hd, il pieno della cafe. 
Unterhaus im Parlament zu Londen, 
camera baſſa di Londra, del parlamento dé 
Londra. 

Unterhembd, n. intimella, camilciuolg. 
Unterhimmliſch, fubcelelte, 

Unterhin, per di fette. 

Jinterböhlen, concavare. 

Unterhoſen, plur. mutande, fottocalce,. 
Unterkammer, F. fottocamera. 
Unterkaͤmmerer, w. ſottocameriere. 
Unterkellner, sm. aiutante del cancudro. 
Unterkinn, u. fottomento, mente doppio. 


Unterkleid, =. camiſciola, intimella, ſot. 


toveſte. 
Unterkoch, m. aintante del. cuoco, di cucina, 
Unterkommen, zum Dienſt oder Heyrath 
kommen, trovare, pervenire a qualche 
impiego, arrivare a qualche partite, weni 
re a qualche ricovero. 
unterlaß, m. tralafcio , tralafciamento. ohn 
Unterlaß, continuamente, di continova, 
Unterlaſſen, tralafciare, intermettere, fo 
praffedere, pafarfi di ge. ich will nicht 
unterlaſſen, wen voglie tralafciare, nen 
reſterd, mancherò. er wird nicht unters 
laſſen zu kommen, egli non fara per que- 
Sto di venire. feine Schuldigkeit unters 
laſſen, mancare al fuo devere. 
Unterlaufen, prevenire. mit unterlauſfen 
laſſen, Jaftiar paffar fra gli altri. das mit 
Blut unterlaufen if, livido. 
Unterldufer, m. paſſavolante. 

Unterleder, u. an Schuhen, ſuola. an 
Sporen, ſottocerreggia dello fperone. 
unterlegen, mettere fette, ſottomettere, 

N 
‚Unterleib, u. ventre. 
Unterliegen, foccombere, foggiacere, 
Untermablen , sbozzare, zzare. 
Untermann, m. in dem deutſchen Karten⸗ 
ſpiel N fante. 
untermauern, feffelcire con un muro, fer 
ſtarpa di muro, fare un barbacane. 
untermengen, framifchiare, fraınefcolare, 
Untermiichen,, f. untermengen. 
Untermiſchung, F. framiſchiamento. 
Untermuͤhlſtein, m. macigno. 
Unternehmen, traprendere, intraprendere, 
imprendere,attentare, abbracciare un'affa- 
re, metterfi a qualche impreſa. zuuielunter⸗ 
nehmen, metter troppo carne al fuoco. 
zuviel unterinmmt, richtet nichts aus, c 
sroppo abbraccia. nulla ſtringe. 
Unternehmung, J. traprefa, intraprendi- 


mento. 
Unterofficier, m. baffo affiziale, nfrkicle fubo. 
Alterns î 


i unterordnen / fubalternare, ſubord inare. 
Unterpfand, u. pegno „ipoteca. zum Une 
terpfand geben, dare in pegno, ug» 
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unterreden, ſich beſprechen, abbocearfi. 


ſich unterreden, parlamentare, trattare, 

conferire, entrare in parlamento cen uno. 
machen, daß einer ſich muͤndlich mit 
dem andern unterreden kann, conferire 
fra due per ſone, far conferire Sc. 

Unterredner, m. interlocutore. 

unterredung, J. interlocuzione, dialogo, 
colloquio. Unterredung, muͤndliche, ab- 
boccamento, parlamento, conferenza, 
converfazione. 

Unterricht, m. avvifo , informazione. Un- 
terricht geben, avvifare, avvertire. Un⸗ 
terweiſung, iftruzzione. Unterricht chriſt⸗ 
licher Religion in Frag und Antwort, 
catechiſmo. 

unterrichten, unterwelſen, iftruire, infe 

- gnare. 

finterribtung, F. iftruzgione, infegna- 
mento, informazione. 

Unterrichter, m. des Richters Statthalter, 
fottogiudice. | 

Unterrock, u. vefta der Weiber, gonna, 
ſott ana. . 

unterrudermeiſter, m. ſottocomito. 

Uunterſden, trafeminare. 

Unterſagen, interdire, vietare, difdire, 

Unterſetzung, F. interdizione, proibitione, 


uUnterſatz, m. appoggio, piedeftallo, ſo- 
no. 


ſte 
naterſcharren, coprir di terra, ſotterrare. 
Unterſcheid, m. differenza, diverſità, di- 
ſerepanza. diſtinzione, difcernimenta. 
mit Unterſcheid antworten, rifpender di- 
Hintivamente. es iſt ein großer Unter⸗ 
ſcheid zwiſchen dieſem und jenem, vi è 
gran differenza da quefto a quello. , ohne 


Unterſcheid, indiftintamente, fenss ri- 


> fpette, riguardo. 

Unterſcheid f Scheidewand, framezzo. u 

Un terſcheiden, von einander theilen, divi. 

dere, diſtinguere, differenziare, far 
differenza. das Gute von dem Boͤſen uns 

terſcheiden, diſcern ere. 

unterſcheidung. F. Abſonderung, diftinzio- 
ne, feparazione. 

Unterſchieben, fupparre, fettoporre. 

Unterſchieden, differente, diſtinto. 
unterſchieden, indifferente. i 

unterſchiedlich, diverſo, vario, varicato. 
unterſchiedliche Zufälle , diverñ accidenti. 
unter ſchiedliche mal, malte, Hpeſſe, porec- 
chie volte. unterſchiedlich ſeyn, variare, 
differire, difcrepare. 


Anterſchlag, m. eine Wand, fo im Haufe: 


gemachet wird, einen Ort vom andern 
zu unterſcheiden, framezzo , tramezzo. 
unterſchlagen, framezzare. toglier con fro- 
de, fecretamente. einem ein Bein, far 
gambetta ad uno. unterdruͤcken, ſoppri · 


unterſclonhen, fern aten. 


Ta 
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Unterſchleif, m. Aufenthalt, da man beim: 
lich einen beherberget, ricovero, ricet- 
tacolo, ricetto, afilo. einen Unterſchleif 
geben, ricettare, accogliere, dar ricove - 
ro, ricettacolo ad uno. Iinterſchleif, Des 
trug, frode, inganno. 
Unterſchoben, ſoppoſitizio. 
unterſchreiben, ſottoſcrivere, ſegnare. ich 
Unterſchriebener, io änfraferitto, fotto 
natate. 
Unterſchriſt, F. infraſcritta, ſottoſcrizione, 
Unterſchwell, F. limitale. 
Unterſenken, attuffare. Schiffe unterſen⸗ 
ken, demergere le barche. 
Unterſecretarius, m. aiutante di fecretaria, 
ſottoſegretario. 


Unterſe ken, mettere fotto, fottoponere, 


fottoporre. | 
Unterſezt, ſuppeſto, ſottopoſto. von Pers 
‘fon, ben diſpoſto della perfona, di corpo» 
ratura ben difpoffa. g 
unter, ſich, hinab, in baffo. unter ſich wie 
eine Arzeney wirkt, per di baffo. unter 
ſich ſeben, riguardar in baffo, in sà. 
Unterſinken, fommercertì. 
Unterſpicken, tralardare. unter ſpicktes 
Fleiſch, eerne tralardata , vergata di graſſo. 
Unterſt, infimo, il più baffo. das Unterſte 
am Ber e, il piè della montagna. das 
nterſte im Schmelztiegel, das die Form 
es innern Tiegels behalt, wenn er kalt 
if, la feccia, der unterſte Boden im 
Schiff, carena. das Unterſte * oberſt, 
eapopiè, capopiedi, ſoſſopra, fottefopra. 
Unterſtehen Aer di fatto wenn es regnet, 
riceverarfi, ritirarſi dalla pioggia. {th une 
terſtehen, ardire. oſare, affidarfi. ich uns 
terüehe mich nicht das zu thun, mon mi 
hafta F animo da far guete. ſich mehr una 
terſtehen, al: man kann, prefumere ge. 
di più della pragrie forze, aver gran pre- 
fanziene di Je. 
unt rſtehung, F. Unterwindung, 1’ ardire, 
sforzo. ; | 
Unterſtellen, fopporre . fottoporre. 
Unterfireihen, lineare, natar qualche Ins- 


go can lines. 
tinteritreuen, ſottoſpargere. dem Viehe una 
terſtreuen, dar la paglia a’ beftiami. 
Unterſtruͤmpfe, pl, calrette di forte. 
Unteritàte , f. appoggio , folcimento, pun- 


tello. 
unterſtuͤsen, eine Stuͤtze unter etwas fes 
sen, folcire, foffolcire , puntellare. 
unterſtuͤßung „ F. folcimento, appoggio, 
ſoffolcimento. È 
Unterſuchen, inveftigare, indagare, ri- 
. dercare, ellaminare, ventilare , difcutere. 
interiuchung, f. inveſtigazione, ricerca, 
eſſame, difcuffione. genaue Uuterſuchung, 
notomia , efatta ricerca. gerichtliche Une 


terſuchung, inquifizio 
i 94 i = Unten 
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Untertauchen, ſommergere, attuffare, de- 
mergere. 
unterthan, m. fudditto, ſoggetto. mein 
Unterthan, il mio dipendente. einem uns 
terthan werden, farfi ſuddito d' alcuno, 
dm metterſ ad nno. 
Unterthaͤnig, ſoggetto, dipendente, ſom- 
meſſo. untertbdnia ſeyn, efer fuddito di 


uno, dipender da uno, fare a ſegno, 4 


cenno d uno. untertbdnig machen, fg- 
gettare, ulfoggettare, Jottomettere uno. 
nicht mehr untertbdnig ſeyn wollen, rà 
tirare il collo dal gione. 
Untertbdnigteit, F. foggezione , ſommiſſio- 
ne, dipendenza, ſervitù, offequio. mit 
aller Unterthanigkeit, con tatta amil- 
ta, Jormmifione. 
Unterthaͤniglich, dipendentemente. 
Unterthbeil, u. eines Glaſes, einer Flaſche, 
Lampe, eines Tepfes, Keſſels, Korbes, 
Trummel, Butte, fendo, culo. 
Untertheilen, foddividere. 
Untertreten, calpeftare , conculcare, 
Unterwachſen, inrernafcere. unterwachſen 
Fleiſch, carne vergata, lardeliata di graffo, 
Unterwaͤrts, inbaſſo, in giù, 
Unterwegen, unterwegens, auf den Weg, 
fra via, tra via, per via, per iſtrada. 
unkerweaen laſſen, lafciare, omettere, 
afciar ſtare. 
Unterweilen, bisweilen, delle volte, tal 


volta, 

linterweiſen, addottrinare, inftruire, ine 
forınare, difciplinare, inftituire. einen 
in Wiſſen ſchaften unterweiſen, intredare 
re, infivnire uno nelle fcienze, allevare 
uno nelle lettere. der ſich unterweiſen 
laßt, ammacftrevole, informabile. 

Unterweiſer, m. informatore, inttitutore. 

Unterweiſung F. ammaeftramento , infor- 
mazione, inſegnamento, addottrinamen- 
to, inſtituzione. i | 

Unterwerſen, unter ſich werfen, Tottomet« 
tere unterwerſen veruͤchtlich, abbaflare, 
ſprezzare. unterwerfen fern, eher ſeꝑget · 
to d’ uno. unterwerſen, untertbänig mas 
chen, ſoggettare, fer Soggetto, ſoggio- 
gare. ſich einem unterwerfen, ſettemet · 
terfi a uno, renderſi, farfi ſogtetto ad uno. 

Unterwerfung + foggezzione. 

Unterwinden, unterſtehen, ardıre, ofare. 

Unterwindung, fi l' ardire, imprendimen- 
to, im agi Ä 

Aunterwirken, , fräteffere, interteſſere. 

Uunrerwuͤlen, cavare di fotto. 

Un-eriwürfig, unterworfen, fuddito, fog» 
getto, dipendente. nicht unterwerfen 
fen. , eſſere affoluro. allem Spott unters 

warfen icon, efere e/pofte alle fifchiate, 

vifare di tutti. ſich unterwuͤrſig machen, 
Furſi fuddito , ſoggettarſi. 
Unter zahlen, fracontare , tracontare, 


DI 
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Unterzeichnen, ſotroſegnare, fottofcrivere, 


infranotare. 
Unteutich reden, parlar fenramente, parlar 
gerge. 
Unthat, F. böfe That, misfatto. 
Untheilbar, untheilig, indivifibile, indi- 


viduo. 

Untheilbarkeit, F. indivifibilica. 

Untheilhaft, non partecipe. 

tintbuntib, impratticabile, infattibile. 

Untief, als ein Fluß, non profondo. un⸗ 
tief Waſſer, acqua guarzabile. 


Untedtlich, immortale, che non può efere 


orci ſo. a su 
Untragbar, fterile, infruttuefo. 
Untraͤglich, intolerabile, inſopportabile. 
Untrennlich, ſ. untheilbar. i 
Untreu, sleale, disleale, infedele, fello- 
ne. untreu werden, infellonire. untreu 
ſeyn in dem, das einem anvertrauet if, 
rubbar, dar di meno al depefite. 
untreu, f. Treuloſigkeit, infedeltà, fello- 
nia, fallo. Untreu febldat feinen eignen 
Herrn, l'inganno ſene torna al’ inganns- 
tore. N 
untreulich, dislealmente, infedelmente, 
in einer Verwaltung untreulich handeln, 
agir ton frede, non camminar di bien 
piede in qualche anıminiflraziene. 
untrieglich, infallibile. | 
Untroͤſtbar, deſolato, inconſolabile, fcon- 
ſolabile. 
Untroͤſtlich, f. untréftbat. 
Untuͤchtig, diſutile, inutile, incapace, 
inetto, inſufficiente, inabile, mal“ atto. 
Untuͤchtigkeit, F. incapacità, inſuffcienza. 
Untugend, f. |. Laſter. 
Untugendlich, untugendſam, vizioſo. 
Unuͤberſteiglich, inacceflibile, inacceſſo, 
iaſuperabile. 
Unuͤberwindlich, invincibile, infuperabile, 
invitto, inefpugnabile. unüberwindlis 
ches Gemuͤth, animo generefe, invitto. 
Unverachtet, non diſprezzato. unverachtet, 
fſtuxa fprexzare , diſpreasare, meno ſti- 


mare. 
Unvcraltet, nen invecchiato. er if noch 


unveraltet, egli è ancor in iffato d ape 


prender qe. 
Urvcranderlich, immutabile, inalterabile, 


invariabile. 
Unverdnderlichkeit, F. immutabilità. 
unverandert, nen immmtate, inalterato. 
$inverantiv ortlich, ineſcuſabile. 
aus eſſerlich, inemendabile, incorrigie 
ile. 
Unverborgen, paleſe, manifeſto, evidente. 
unverborgen, manifeltamente. 
tinverboten, lecito, mon proibito, nen vie 
tato. Be a 
unverbrannt, mon abbruciate, 
Anverbrennlich, incombuſtibile. 


“ 
| 
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AinverBrächlich, inviolabile. 
unverbunden, difimpegnato, diſobligato. 
Unverdaͤchtig, infofpetto. | 
Unverdammlich, indannabile. - 
Unverdauet, indigerito , indigefto. 
unverdaulich, indigeribile, indigeſtibile. 
unverdauliche Speiſen, cibi difficili a di- 
gerire, di dura digeſtione. 
Unverdaulichkeit, f. indigeſtione, cacochi- 
mia. 
unverdeckt, ſcoperto, ſvelato. 
Anverderbet, illeſo, integro, intero. 
Unverdtenfllch , immeritevole, inaequiſta- 
- bile. — i 
unverdient, ſich um einen unverdient mas 
chen, difobbligare, difervire nno, demeri- 
tar nelle grazie d une. unverdient, das 
man nicht verdienet hat, non meritato, 
gratuito. unverdienter Weiſe, indegna- 
mente, fenza averlo meritato. 
nverdorben, incorrotto, nen guafe, nen 
corrotto, nen marcio, - 
Unserdroffen, attivo, affiduo, diligente, 
indefeſſo, ſedulo. unverdroſſen, adv. al- 
ſiduamente. i 
Unverdreſſenheit, F. attività, fedulità. 
Anverehlicht, celibe, libero, fciolto, men 
maritato, nen ammegliato, ; 
Unverfaͤlſcht, ſchierto, incorrotto. aufrichs 
tig, fincero, enza fuco. unverfälichte 
Liebe , carità non finta, fincera. 
nverfänglich, fenza pregiudizio. | 
Unverfaulet, incerrotto, integro, 
unverflucht, non maledetto. 
Unvergänglic) , immortale, 


ſempiterno. 
Unvergeblich 


, imperdonabile. 


-Unvergeltlich, irecompenfabile, incom- 


penfabile. 
unvergeſſen, non 
dato. i 
. , incomitato, o: 
unvergleichlich, incomparabile, impreggia- 
bile. unvergleichliche Schönheit „beld&za 
a nel” altra feconda. unvergleichlich ſchoͤ⸗ 
ner, fenza compatazione più bello. 
Unvergnuͤgen, 1. difcontento , fcontento. 
Unvergnuͤglich, incontentabile, infaziabile. 
Unvergnuͤglichkeit, F. infaziabilità. 
Unvergnuͤgt, fcontento , mal contento. 
ginvergolten, irremunerato , irrecompen- 
fato. er wirds nicht unvergolten laſſen, 
egli nen laftiara di rimumererveio. 
Unvergraben, infepellito. 
Unverhelet, francamente. 


dimenticato, non fcor- 


Mantenere non maritato, non acca- - 


Unverhinderlich, ebe mon fi può impedire. 
Unverhindert, das nicht gehindert wird, 
“  sbrigato, libero, mon impedito. 

- Sinverbofft, «dj ‘infperato, inoppinato, 


non penfato. unverhoffter Fall, caſo for- 


tnite simpenfato. unverhofft iſt am ange⸗ 


* 
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nehmſten, grazie non afpettate fono le più 
grate. unverhofft, adv. infperatamente, _ 
inafpettaramente. 
unverholen, apertamente, francamente 
unverholen fagen ‚dir qc. in faccia, mella 
barba ad uno. 
Unverhoͤrt, non afceltato. einen unverhöns 
tee Sache verdammen, condanzar uno 
faenza afcoltarle. 
Unverjagt, non fcacciato, 
tinvertaufet , invenduro. 
tmverfaufid, infpacciabile, invendibile 
Unverknüpft, libero, ſciolto. 
Unverlaſſen, non abbandenato. i 
Unverletzlich, das nicht verletzet werd 
kann, invulnerabile, impenetrabile. 
Unverletzt, illefo, inoffeſo. 
Unverlohren, mon perduto, in falvo. 
Unvermeidlich, inevitabile. 
Unvermeldet, non mente vato, taciuto. 
Ugvermengt, f. unvermiſcht. 
»Unvermerkt, unvermerkter Weiſe, adv. al- 
la pro viſta, ſenxa accorgerfene. etwas 
unvermerkt thun, far ge. infenfibilmente, 
Sotto mano. unvermerkt anſchauen, ri- 
guarder colla coda dell’ occhio, ſott occhio. 
Unvermiſchet, puro, ſchietto, mero. 
-Unvermögen , f. Unvermoͤglichkeit. 
Unvermöglich, impotente, impoſſente. 
unvermoͤglichkeit, f. impotenza, impok-- 
fanza, deb 


olezza. | 
Unvermuthet, infperato. ſ. unver 
unvernehmlich, indiſtinto, ſcuro, imper 


- ' cettibile, confuſo. 


Unverneinlich, innegabile, incogreftabile, 
irrefragabile. . . 2. 
Unvernunft, F. beftialità, pazzia, fcioc- 
.. chezza. / 
-Unvernuͤnſtig, irragionévole, brutale, bru- 
to. unvernuͤnftig machen, render irragi 
névole. unvernünftig mit etwas verfah⸗ 
ren, trattar ge. irragionevelmente. unver⸗ 
nuͤnftig Thier, beitia. unvernuͤnftig, adv. 
irraggionevolmente, beſtialmente, indi- 
fcretamente, fenwa ragione. 
Unverpflichtet, mon tenste, difobbligato, 
diſimpegnato. f 
Unverrichtet, mon :/pedito. unverrichteter 
Sachen wiederkommen, tornar colle pi- 
ve in facco, ſensa aver fatto nulla. 
-Alnverrücket, immoto, fermo, faldo. 
Unverruffen, non pro/critte, nen diffamate. 
unverruffene Muͤnze, moneta {peccati 
tinveriaget, nen rifiutato , conceflo, accor- 
aro. 
Unveridumt, prefto, men traſturato, non 
pra i £ 


0, 

Unverfhdmt, impudente, ſvergognato - 
impudieo, sfacciato, procace, petulan 

te. ſtolz, arrogantaccio, boriofo.. un 


verſchamtes Geſicht, viſe invetriato. un: 
n Begehren, eh tano, fi 3 
° CHI 
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. ciato nel domandare. der unverſchamt ſich 

bekannt macht, chi sfacciato fi Pasi da 
per tutto. unverſchamt , adv. sfacciata- 

mente, impudentemente, alla sthoccata, 
sbottonata , ſcamiſciata. 

unverſchamtheit, F. impudenza, sfacciarag- 
gine, ſvergogno, petulanza, procacitä, 

tinverfduidet , immerito, mon meritata. 
adv. innocentemente, (enza colpa. 

Unverſchwiegen, paleſato, nen taciuto. 

Anverſehen, nen penfate, impenſato. un⸗ 
verſehener Zufall, cafo non penfato, sc- 
: eidente improvifo. nicht verfeben, fprov- 
monito difprovveduto, sfornito, ſprov- 


| unberſehens, von ohngefabr impenfatamen. 
te, improviſamente, inopinatamente, 
{provvedutamente, alla impen/ate, [preu- 


. _ viffa. 
unverſehrlich ; 5 
Sinverichrt , incorrot | 
ape hnlich, irreconcilisbile, implaca. 


fr iii F. implacabilità, odio 
offinato , im lacabile. 

Unveriand, imprudenza indiferegione , 
cempiezza, offezza , folli ia, 


Unverſtändig , imprudente, indiſcreto, 


fcempio, fciocco, pazzo. unverfidndig, 
unwiſſend, ignorante. 

Unverſtaͤndlich, inintelligibile, impercet. 
tibile. unverftändliche Sprache, lin gnar · 
gio barbaro , ofcure. 

nvcrändtichteit, nf ‘ofcurità, i impercetti« 

ilit 

Unverſucht, ineſperimentato, inefperto, 
intentato, novizzo. unverſuchte Spei⸗ 
fen, vivande che non ancera ſono fate afe 
 faggiate, nichts unverſucht laſſen, wen 

- lafciare intenteto niente, 
"Unvertbeidiet, indifefo, 

Unvertheilt, indivifo, nen a partate, 

SO , inconfumabile. | 
nvertraͤglich, der nicht mit den beuten eis 

nig bleiben kann, incomportabile, infe- 
ciabile, bizzarro. ein unvertraͤglicher 
Menſch, momo inquieto, bisbetice. - 

Unvertraͤglichkeit, F incotmportsbilità, an · 
ti patia. 

tinvertragfam., intolerabile, 

Unvertragiamteit, f. ſ. Unverträglichkett, 


intoleranza. 


unvertraut, nen confidate, non commu- 


micato. ich kann es ihm nicht unvers 
traut laſen, nen 121 nen participare 
glielo, communicare 
Unverurtheilet, non n giudico, non con- 
dannato, 
Unverwahrlich, inconfervabile. . 
Unverivabri { incultodito , non guardato. 
t 


Un verwandelt, non cangiste, mon mataso. 
Auverwandt , ſ. UNVErWERdEN. 


Unwahrhaft, unwahr, 
a unmabrbafter Menſch, bu 
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Unverwehret, non impedito, libero, non 
proibito. 

Unverwelklich, immarceſſibile. 

Unverwendet, fermo, coftante, immobile, 
Affo. mit a Augen, cen oc- 
ri fi, faldi, fermi. 

tinvermesl dh, incorruttibile. 

Unver virret, unverworren, diſintrigato, 
difimbregliato , diſinvolto, diſimbaran- 

Zato. 

Un verwundet, snferita, 

Unverwundlich „ invulnerabile, affatato, 


fatato. unverwundlich machen, affatare. 


Unverwüſtet, von guaflate, non defolato, 
devaftato. 

Unverzagt, coraggiefo, audace, animofo, 
refoluto, intrepido. 


Unvergehelic, inconfumabile, inconfumé- 
une wu, irremifibile, imperdons- 
Unverzüglich, edv. feuna indugio, ra. di 


-Unumgdnglich , inevitabile, neceſſario, 


fatale. ſ. auch ungeſellig. 


unumgraͤnzet, illimitato, ineirconſerit 


to, interminato. 


Unumſchrankt, affoluro, . 


Unumföglich,, inſovvertibile. 

unvollkommen, imperferto, mancante, 
deſettuoſo, manchévole. unvollkommen 
Werk, opera imperfetta, unvollkommen 
machen, imperfezionare. 

eee F. imperfezione, die 


unventommtich „ imperfertamente. 
Unvorarcifiih, non pregiudicante. ade; 
va pregindicio. 
Unverſetzlich, indeliberato, non meditato. 
Uinvorfiotig , improvide, incauto, difav- 
veduto 
unvorſichtigteit, f. difavvedutezza, 


Unvortbeilbaft, ‚ difavantaggioîo 
nio, Mon. vero, 


er, a bugia, falfità. 
Unwahrnehmlich inoffervabile. 
Unwandelbar, indeclinabile, Lea 
Unwandelbarlich, indeclinabilmente. 
Unwechſelbar, infcambiévole , che non Li 
pra barattare. 
unwegſam, impratico, 
Unmeis, ftolto s matto» infenfato, ftolido. 
Unweit, poco lontano , poco diffante, vicino. 
es iſt unweit von bier, egli è poco diſtan- 
te di qui. 
unwerth, m. poca Rima. eine Sache in ih⸗ 
rem Unwerth laſſen, laſciare ans cofa 
la ch’ 2, dare 0 levarle niente. 
ich unwerth machen, perderfi di ffima. 
= unweſen, 
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tinmwefen , u. confuſione, romore, difor- 
ine. 
Unwiederbringlich, irreparabile, irrecu- 


erabile. 

unwiederleglich , irrefutabile, irrefragabi- 
le. ein unwiederleglicher Beweis, argo- 
mento ſtringente, calzante, una dimo- 

ſtrazione, un fillogifmo ſcientifieo. 

Unwiederloͤslich, non vi ſcattabile. . 

unwiederruflich, irrevocabile, irretratra- 


bile. 
Uunwiederſprechlich, irrefutabile. f. unwie⸗ 
derlegli | 


eglich. 

finivil, m. Widerwill, Misfallen, Pers 
druß, diſguſto, odio, noja, faſtidio, in- 
dignazione, ſtizza, malevolenza, ram- 
marico. mit Unwillen thun, far een mal- 
talento, con fcontento. 
auf ſich laden, agniffarfi ſdegno, ſtixaa 
d' uno. mit Unwillen weggehen, partirſi 
mal (oddisfatto , con ifdegne. 

unwillfaͤhrig, inoſſequioſo, difficile, inof- 
ficiofo. 

unwillfaͤhrigkeit, f. inofficiofità. 

unwillig, rammaricato, ſdegnato, ftizzo- 
fo, fcontento, pieno di mal talento, di 
malavoglia, corrucciato. unwillig werden, 
fdegnarfi, amgare, montare in collera. 
gleich unwillig werden, efer facile a cor- 
rucciarfi. einem unwillig machen, irrita- 
re, corrucciare uno. er hats unwillig 


gethan, egli la fotto di mala voglia. 


Univiliglih, di mal talento, di mala voglia. 
Unwiſſend, infcio , ignorante. 
Unwiſſenheit, F. ignoranza, idietaggine. 
Unwiſſentlich, infaputamente, per ignoran- 
sa, ignorantemente. _ 
unwohnbar, inabitabile, difabitévole, 
tinmiyde, F. indegnità. | 
tinwärdig, indegno. ſich unwuͤrdig machen, 
Farß, renderſi indegno di c. unmirdigs 
lich, indegnamente. unmürdig achten, 
ſdegnare, difdegnare. unwürdige zu Eh⸗ 
ren bringen, alsar gli afini ad eſſer cava. 
li, confettar gli fironai. . 
Unwuͤrdigkeit, F. f. Un würde. 
Unzahlbar, impagabile. : 
uUnzaͤhlbar, unzaͤhtich, incontabile, innu- 
merabile. 
Unze, F. oncia. a 
Unzeit, f. tempo inopportuno. zur Unzeit, a 
contratempe, fuer di t „ di ffagione, 
intempeftivamente. du kommſt zur Uns 
zeit, ta vieni fuor di ffagione. 
uUnzeitig, immaturo, intempeftivo. unieis 
tig, uureif, immaturo, acerbo, verde, 
crudo. unzeitige Frucht, frutto verde. 
unzeitige Geburt, aborto. | 
Unzeitigkelt, F. immaturità. 
unzerbrechlich, infrangibile. 


Unzerbrochen, intiero, fano, falve 
Aateeilic, infrangibile, © 


— 


einen Unwillen 
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Unzerſchnitten, mon tagliate, intiero. 
Inserti ; incorruttibile, mon diffrug- 


gibile. 

Ungeftört , inturbato, nen Aurbato. 

Unzertheilig, indivifibile, individuo. 

Unzertheilt, indivifo, men /partiato. 

Uinzertrennlich, indiffolubile infeparabile 

Unzertrennt, indiſſoluto, inſeparato. 

Unziefer, u. inſetto, rettile. 

Unziemlich, ungebuͤhrlich, indecoro, ſgar 

to, fconvenévole, incongruo. unziem⸗ 

liche viebe, amere, conforsio illegitime, 
illecito, lafcivo. unziemlicher Weile, 
feonvenevolmente. W . 

Unziemlichkeit, F. indecoro, fconvenevo- 
lezza, inconvenienza. g 

Unzierlich, fgarbare, inelegante, gozzo, 
inornato. 

Unzierlichkeit, F. garbatezza, ineleganza. 

Unzinsbar, franco, efento dal cenſo, tri - 


to. 

Unzucht, F. immodeſtia, incontinenza, im- 
purità, libidine. Unzucht, Surereo, im- 
purità, lubricità, incontinenza. Unzucht 
treiben, peccare in Inffaria. Unzucht mit 
einer treiben, fie beſchlafen, ceneſcer car- 

e 


ente. 

Unzuͤchtig, unverfchämt, immodelto, fcom- 
poro , impudico, oſeeno, fvergognato; 
ubrice. unzüchtige Sachen zuͤchtig lag 
ben, coprir le parole ofcene. unzüchtig, 
unkeuſch, den Wollten ergeben, libidi- 
noſo, incontinente, impudico, putta- 
niere. unzuͤchtige Worte, parole oftene. 
unzuͤchtig, adv. impudicamente, impu- 
dentemente, fvergognatamente. u 
tige Reden, ofcenità. 

Unzuͤchtiglich, ofcenamente, impudica: 
mente, ſporcamente, diſoneſtamente. 

unzufrieden, ſcontento. 1 

Unzufriedenheit, f. fcontentezza. . 

Iinzugänglich , inacceflibile, inacceffo, 

Unzulanglich, infofficiente, 

Unsuldfig, unzuldglich, inadmiſſibile, im- 

ermettévole. #6 

Unzweifelbaͤr, unzweifelhaft, induditabile, 

indubitato, certo, più che certo. 

Unaweifiih, indubitatamente. 

Vogel, m. uccello, augello. cin grofer 
Vogel, uccellone. ein haßlicher Vogel, 
arpia, uccellaccio. Wandervogel, uc 
cello paffaggiere. Waldvogel, necello da 
bofco. ein arger Vogel, cartivello. an den 
Federn erkennt man den Vogel, a’ fe 
gnale fi conoſte la balla. ber Vogel if 

ausgeflogen, l'uccello è fte, ftappato di 
gabbia. friß Vogel oder ſtirb, qui 1 da de 
partire 0 s’ ha da morire. 

Bogelbauer, . gabbia, uccelliera. 

Vogelbeer, F. ferbe ſeivatio. N 


Voͤgelein, u. uccelletto. die lein ſo 
Vöͤgelein, n. Ar Dögelin forgen 


laſſen, nen dar | 


he . 
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Vogelfang, m. uccellagione, caccie d' ac. 
ce li. 


Vogel fangen, uccellire. 
Vegelfaͤnger, m. uccellajo. ö 
ogelflug, m. il volo degl uccelli a ſthiere. 


Vogelfrey, in die Acht gethan, bandito, 
franco. 


Vogelgarn, n. siuolo, filetto da uccelli. 

Vogelgeſang, . canto, verfo degli uccelli. 
:Aelhaus, u. gabbia da yecelti. 

Vegelherd, m. uccelliera, aja. 

Mopellifig, gabbia. ö 

Vegelkrant, n. centone. 

Vogelleim, m. vifchio, pfnia. mit Vos 
gelleim Beftreichen , invelcare, invifchia- 

re, impaniare. | 

Vogeln, Vogel fangen » prendere peceli, 
tender reti agli uccelli. 

Vogelneſt, n. nido da mecelli. 

Vogelnetz, n. rete da prendere uccelli. 

Vogelſtange J. gruccia. | 

Vogelſpießlein, . /piedetto da uccellini, 

a uccelletti. . | 

Vogeltroͤnlein, m, alberello da uccellini, 
truogoletto. 5 

Vogelwahrſagerey, f.augurio. 

Vogelwildpret, n. Federwildpret, Schna⸗ 
belweide, uccellame. 

Vogler, m. uccellajo. 


x 


| Voglerhauslein. n. capana, vamata, nafcen- - 


glia da uccellatore. i 
Vogt, m. Schultheiß, balio, refetto, 
aftaldo, caſtellano, fenefca co, po- 
eſta. Vogt, Vormuͤnder, Pfleger, tu- 
tore, curatore, Vogt, den man nur zum 
Antreiben des Geſindes braucht, fattore 
de’ beni, e Vogt, Schirmvogt, 
Aber geiſtliche Guͤter, galtaldo, 
Vogtey, f. uͤber geiſtliche Güter, balia, 
prefettura, podeſteria. Vegtey, Vor⸗ 
mundſchaft, tutela, cura. i 
Vosttind, n. Pflegkind , pupillo. 
Volant, volante. das Bretlein ihn zu ſchla⸗ 
gem, bacchetta. wenn Saiten bat, 
rachetta. wenn es einen Trummelbo⸗ 
Iten bat, timpano. 
Volck, u. gente, popolo: das gemeine Volk, 
pipe as einem ganzen Volk gemein 
ſt, des Volks, aus dem gemeinen Volk, 
nn Volk werben, levar gente. die 
aiſerlichen Volker, le milizie, truppe, 
Squadre, gli eſerciti dell Imperatore. 
Vols, ein Bol Wachteln, wma brigata 


di quaglie. cin Voll Staar ‚una fol 


lata dı arne., 


Völchcrrechr, u. H Jar gentinm, il dritto 


delle genti, 00 
Deldios, fpopolato.. volklos machen, {pos 
ohare. - 


Voͤlcklein, n. plebbicciuola. 
Voſckreich, popolato, frequente, copioſo. 
Voll , Pieno, ripieno. dex Mond iſt voll, 


* 
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la luna è in guinta decime. der volle 
Mond, Ja luna piena ‚il tondo di luna. 
feine Haut voll lachen, fatohırf delle riſa. 
mein Herz if voller Fceud n, il mio cuo- 
re è pieno, colmo d allegrezza , trabocca 
4 allegrezza, fon tut giubilo. voller 
Feuer, tutto 1. 

als ein Kleid vun Blumen nendhet, ſe⸗ 
‘minato. ein Geſicht voli Blattergruben, 
viſo feminato di vainoli » îmvajolato. voll 
vin cuff:n, coperto. af? vil Wunden, 


{dule, coperto, ripieno di piage, di pi- 


docchi. N i 
DB: il, trunken, ubbriaco. voller Zapf, ub. 
. briacone. 
Vollauf, genug, a macco, in abbondanza, 
copia. vollauf Effens haben, aver da man- 
iare in abbondanza. vollauf Weins has 
den, aver vino a mocco. alles vollauf ha⸗ 
den, abbondare d’ egnicofa. hier if alles 
vollauf, guie una Cutagna. . 
Vollbringen, eecarare „ mettere in eſecu- 
zione. vollenden, confumare, fornire, 
ultimare, efeguire, Compire. 
ollbringer, m. confumatore, efecutore. 
Vollbringung, f. Vollendung, compimen- 
to, confumazione, perfezione. 
Nellbärtig, quarriato, W . 
ollenden, zum. Ende bringen, compire, 
fornire. feinen kauf vollenden, efer ala 
Fine della vita. 
Vollender, m. compitore, eſecutere. 
Vollendung, J. compimento, conſuma . 
zione. 


Vollends, a pieno, pienamente, affatto. 


vollends umbringen, fmir di ammazzare, 

Voͤllerey, F. ubbriacchezza. | 

Vollfreſſen, empirfi fin’ ala gola, cavar la 
crepe dalla pancia, mangiare 4 crepa 
pancia. | 

een / f. vollenden. 

Vellfuͤlen, empire, colmare. 

Volbufig, Pferd , cavallo incaſte llato. 

Vollhufigkeit, F. incaſtellaturn. 

Voͤllig, voll, perfetto, pieno. vollgefuͤlet, 
empito. völlig, vollk mmlich, affoluto, 
tutto, totale, pieno. völlige Vergnuͤgung 
geben, dare intiera foddisfazione. voͤllige 
Erlaubniß, ampia licenza. völlige Los⸗ 
ſprechung, afelusione piena. völlig groß, 

. di giufia grandexse. völla, vom Leibe 
oder Gefiht ; toinbolato, paffuto, graf- 
fo. völlige Macht, voͤllige Gewalt, pie 
wa anxtorità, plenipotenza. die vi ige 
Armee, il große, il pieno dell'armata. 
völliger Aufitand ribellione formale. 

Voͤllig, aav. interamente, compitamente, 
a pieno, pienamente. völlig ſechzig Jaht 
alt ſeyn, aver li feffanta compiti. 
ollkommen, perfetto, fornito, compito. 
vollkommen Alter, età mature, vollkem⸗ 
men, als Gebäude, zu edifisio —_ 

| por i 


nfuocato , infiammato. voll, 
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als ein Herr, Mann, un fignore compi- 
to, fogetto di tutta ſperieuza. der ‘ire, 
arcimatto. ein Werk, opera perfettà. 
Gluͤck una fortuna compita. v ollfonimen 
machen, perfezionare. f i. 
Vollkommenheit, F. perfezione, compi- 
mento. 2 
Voilkommentlich, perfettamente, intiers- 
mente. 
Veumachen, empire. 
Vell macht, f. Plenipotenza, piena autor. 


tà, potenza, autenticazione, piene po- 


tere. ſchriſtliche Nellmacht, proccura, 
lettera di proccura. ſchriftliche Vollmacht 
geben, paſſar, dar preccura ad uno, an 
tenticare sino. i 
Vollmacht brief, m. lettere credenziali, 
Vollmond, m. fa Inna piena, plenilunio, 
la volta della Inna. 
Vollſdͤufen, trunken trinken, inebriere, 
ubbriacare, abbeverare, far andare nno 
in barca. ſich voll aufen, imbriacarſi, 
abboracciarfi, caricar Ja baleffra. 
Voll aufer, m. ubriacone, sbevacchiatore. 
Voll ſeyn, eher pieno , abbondare. 
Vollſtaͤndig, compito, com piuto. 


Vollſtandigkeit, J. compitezza. 


t 


ne, di luntano 


Vollſtopſen, infarzire, ffoppare ben bene. 


Vollſtrecken, fpedire, efleguire, effettua- 


re, mettere in eſecusione. einen Befehl 
. bolltivedicn , .egegrire le ordini d' alcuno. 
Vollſtreckung, F. eſſecuzione, effetto. Voll: 
ſtreckung, confommazione, compimento. 
Vollceinken, inebbriare, dere afai, trinc® 
re bene. ſich volltrinken, ubbriacarſi. 
Vo zicben, cunfiimare, compire, finire, 
fornire, effeguire. Zu 


Vollziehung, F. efecuzione, compimento, 


impiego. 
Molte, F. volta. 
Voltiſiren, volteggiare. ; 
Von, da, dal, dallo, dalla, di, del, del- 
la. von neuem, di nuovo, da capo. von 
neuem anfangen, ricominciare di unove. 
von dannen, d'indi, di ld. von innen, 
di dentro. von ar: fen. di fuera. von fers 
von nahem, di vicine. 


von wegen, per canfa. von meinet vegen, 


da parte mia. von Tag zu Tag, di giorno 
in giorno. von unten ber:uf, di beffo. 


von Wort zu Wert, di parela in parola. 


von hohem Geſchlect , di gran famiglia. 
roth von Fare, e di colore. vin etz 
was reden, parlar di ge. vom Vater, 
von dem Vater, del padre. von der Mut⸗ 


| ter, dalia madre. von den Kindern, da’ 


Fancialli. bon, von Seiten, dallato. 
man muß alles Gluck und Unglück ans 


nehmen, als etwas, das von Gi-tr Forint, 


bifogna prendere ogni fortuna ed inferta- 
mio come qualche cofa che ci vien da Dio. 
Beſehle, fo von den Obern kommen, 


E 
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ordine ché vengono de Superiori. gruͤßt 
ihn von meinem Bruder, Salatutelo dal. 
la parte del mio fratello. von an bis, bon 
biß, ds — fin. vom Morgen an bis in die 
Nacht, dalla matttina fin alla nette. vom 
Rhein an bis ins pyrendiſche Gebirge, 


: dal Reno fin a’ Pirenei. vom erſten bis 


zum lebten, dal primo fin all’ ultimo. 
von an oder von auf, da, dalla. von 
heut an, de oggi. von jetzt an, da ora 
innanzi, innanzi di qua. ven det Zeit 
au, da qual tènpa, fin dal tempo di. von 
Kindheit auf, dall'infanzia. von Stund 
an, da era, d' adeſſo. e 

Von einander, une dell’, dell altre. yon 
einander thun, dilgiungere, fcommer- 
tere. die Beine, Finger von einander 
thun, eprir, ſpalancar le gambe, le dita. 
von einander gehen, difgiungerfì , ſdru- 
cirfi, slegarfi. von einander ziehen, di- 
ſtirare. 

Von binnen, di guà dentro. ſich von him 
nen machen, partire, partirfi, andar- 
ene. x“ 

Vonnöthen, bifogno, neceſſario. 

Von wannen, onde? donde? N 

Von wegen, aus Urſachen, a caufs, al 

eccafione um Willen, zur Liebe, per ama 
re, per. ca 3 

Vor, avanti, davanti, innanzi. vor mir 
von der Beit, avanti, innanti, prima di 
me ; von der Gegenwart, nel mio coſpet- 
to. da ſey Gett vor, Dio guardi! che Die 
non veglia! vor allen Dingen, ere ogni 
altro. vor einem Jahr, an anno fa. vor 
einer kleinen Weile, da poco, poco fà. 
vor Tage, evanti giorno. Mann vor 
Mann, a sno uno, ad uno ad amo. ‘vot, 
in Gegenwart, in ceſpetto, in prefenza?, 
innanzi. vor aller Welt, in prefenza fe- 

ne. er hat dieß „or ibm gerugi, egli 
ba detto in fan ꝓreſevaa. vot᷑ einem ſte⸗ 
hen. fare attorno d uno. vor, für mehr, 
er hat ihnen ver andern guts gethan, 
er wird ſie auch vor andern ſtrafen, egli 
loro a fatto del bene più ch’ ad ogni al. 
tro, così le cafligbera più toffo che gli 
altri. 

Voralters ‚nei tempiandati, pafati, già ale 
tre volte, per lo paffato. 5 

Voran davanti, innanzi. voran gehen, 

caminare, paſſare avanti, innanzi. lauſt 

voran, paſſate inemmi. | 

Boraneilen , effretturſi per venir inanzi, 

Voranfliegen, velare inansi. 

Voerangehen, andere avanti. 

Voraus, principalmente, ſopra tatto. 

zum VB rau‘, smmanzi tutto, anticipata. 
mente, per anticipazione. zum V. raus 
vermachen, prelegire. voraue bezablen, 
pagar per v, anticipare il pagamen- 

N voruus geben, dere 4 an. vo. AUS 
| aberden 
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abreden, convenire, accordare. voraus 
ſetzen, ſupporre, preſupporre. 
Voraus, m. im Erbe, lavvanzo nel laſcio. 
Vorbauen, vorkommen, prevenire, impe- 
dire per tempo 


BBorbedadt „ m. 1 premeditazione. 


Borbedacht, adj. premedirare. vorbedachte 
Sachen 7 cofè già appeflate, difegnate, Ra- 
- bilite. aus, mit Vorbedacht, ella penfa- 
ta, a cafe penfato, premeditatamente, 
appoftaramente. ” 
orbeddchtig , prudente, accorto. 
rbedenken, premeditàre, penfare avanti. 
Vorbedeuten, prefignificare, pronöfticare, 
. prefignare, augurare, prefigurare. 
Vorbedeutung, J. prefignificazione , pro- 
noſtico, augurio. DE 
Vorbehalt, m. riſerbo, riferva, eccezione, 
efenzione. mit Vorbehalt, riferbato. 
Vorbehalten, eccettuare, ri erbare. mein 
Recht vorbehalten, falvo il mio jus. 
Vorbereiten, preparare, apparecchiare, 
diſporre. a . | 
Vorbereitſchaft, F. preparazione, apparec- 
chio, diſpoſizione, alleitimento. große 


Bereitſchaft zum Kriege machen, far 


gran preparative di guerra. | 
Sorbercitung , F. preparazione. ohne Vor⸗ 
bereitung, Sera preparazione , imprepa- 
rato. N 
Vorbericht, m. epifola preliminare. 
Porbeſchlieſſen, aggiufare, concludere av 
ti, prima. a Aare 
Vorbeſitzen, pofedere inanzi, prima. 
ur immen, predeftinare. 5 
rbeftimmung , F. predeſtinazione. 
Vorbethen, afifere alcuno colle fue pre- 
hi 5 


. gbiere. 
Borbetrachten, premeditare. 
Borbetrachtung J. premeditazione. 
Borbewuſt, m. faputo, conofcensa duna 
 cofa. a e prima, preſaputo. 
Werben, paſſato. trafcorfo. die Gelegenheit 
iſt vorbey, l'occafione è paffata, /cappata, 
‚fvanita, il merlo è già paffato di là del pò. 

Sorben fliegen, pafare volamdo. — 

Morben fiieffen , ſcolare, colare vicine. 
orbey führen, menare, paffare vicine. 
orbey gehen, Dx , preterire. vor dem 

Brunnen vor 
tro alla fontana. vorbengehen , verichmeis 
gen, faltare, paflar fotto filenzio, fimenti- 

care. verſchmaͤhen, ricufare, efelndere 
dat Inftio. das Vorbengeben im Teftas 
ment, preterire mel teſtamento. 

Vorbey laſſen, laſciær pafare. 

Vorbey reiten, pafare a covalls. 

Vorbey ſchiffen, por col vaſtello. 

Vorbey ſeyn, efer paſſato, fcorfo, Scaduto. 

Vorbild, u. figura, idea, imagine, 

Vorbilden, prefigurare , rapprefentare, 
imaginare, prefiguare. als im alten Te 


Vordringen, „. 


ey gehen, paſſar di rincen- 


‘ 
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a fement, prefigurato nel teſtamento vec- 
0. : \ 
Vorbildlich, rappreſentabile. adv. rappre= 


fentativamente. . 


Vorbildung, F prefigurazione, rapprefen- 
‘- «tuzione, imagine. 


Vorbittbrief, m. lettera intercefforia. 


Vorbitte , F. interceſſione. Vorbitte thun, 


intercedere per uno. 
Vorbitten, intercedere, interpellare. 


Vorbitter, . interceffore. 


Vorbshren, comineiare a forare. 

Vorbot, m. precurfore, prenuncio, anti- 
corriere. 

‘ rtare inanzi , apportare, 
profferire. er konnte kein Wort vorbrins 
gen, mon poteva profferir, fermar parola. 
alberne Dinge vorbringen, dar negli /pro- 

fiti afurdi. (cine Entſchuldigungen vors 

ringen, addurre, prodarre, allegare, 
rapprefentare fue sei er weiß feine 
Worte wohl verzubringen, Ja parola mon 
gli muore in bocca. i 

Vorder, d’avanti. vordere Fuͤſſe eines 
Schulpferdes, le braccia, le mani d'un 
deftriero. > 

Vorderſt, il primo, d' avanti. das Vorders 
ſte oder Acußerce, punta, capo. vorder⸗ 
ſte Zaͤhne, i denti d avant, zuvorderſt, 

rim. a 

Vordergiebel, u. eines Hauſes, profpetto. 

ſ. Vordertheil. sia sii 

Vorderſtelle , F. i primo Inogo, il rango. 

Vordertheil, m. parte anteriore. des Haupts, 

Parte anteriore della teſta, d'inonzi la 

‘ teffa. der Vordercheil des Schiffe, pro- 
da. Vordertheil eines Hauſes, la parte 

, anseriere della caſa, facciata, 
cio. Vorderiheil einer Urmee,avangwardie 
d' vn efercito „ fronte. | 

a. già, di gia, ne’ tempi andati, 

4 ‘ 


pafati. 
Voreilen, affrettarfi per venir prima. 
Voreinnehmen, preoccupare, ' 


Vereltern, Par. maggiori, padrì, ante. 


nati. 


Bor empfinden , prefentire, fentire il primo. 


Vorenthalten, denegare, ritenere. 


Vorerkannt, precognito. 


Vorerkennen, precagnofcere. 


Porerkenntniß, F. precognizione, prene- 


. 


tizia, prefcienza. 


Vorerweblen, preeleggere. 


Vorerwehlung, F. preelezione. 

Vorerwehnen, far menzione avanti. vorety 
wehnter, menzionato, ſuddetto. 

Voreſſen, n. anti paſto. 

Voreſſen, verb. mangiare aventi. 

Vorfahr, m. anteceffore, predeceſſore. 
Vorfahren, Woreitern, aatenati, wa- 

. giori. 


Vorfahs 


* 


onteſpi- 
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e , andare, paffare avanti, prece- 


re. , | 
Vorſallen, accadere, occorrere, paflare, 
da: verfällt, fıch begiebt in eiuer Sache, 
+ incidente, cafo. in allen vorfallenden 
Nöthen, in tutte le eccorenze. 
Vor fechten, effere il primo di tutti u [cher- 
mire, a far d'armi 1 
Vor echter, m. prevofte delle fcherma. 
Vorfiegen, volare il primo mella ſcbiem. 
Porfordern, ver Gerichte fordern, citart 
innanti al g indice. 
Vorgang, precedenza, priorità, anziani- 
td. den Vorgang laſſen, laſciar la prece 
‘ denzà 


® eganger, m. preceflore, predeceſſore. 
Worgeben, zur Eatſchuldigung verwenden, 
aſſerire, proteſtare, affermare. vorge- 
ben, anzeigen, aſſerire, fignificare. man 
giebt vor, f dice, corre voce. 
Vorgeden, u. preteſto, aflerimento, &- 
. gnificato. | 
Vorgebirg, u. promontorio, capo, 
Vorgefaßte Meynung, pregiudizio. 
Vorgehen, andare, caminare innanzi, pre- 
cedere. einem vorgehen, vor einem ge⸗ 
hen, precedere. mit einem guten Exem⸗ 
pel! vorgeben, der, meſtror buon effem- 
pio ad une. (ic) zutragen, accaderfi, ar. 
ri vare, paſſarſi. es gehet wa unter {bs 
nen vor, pafa, corre trà di leto qualche 
inte lig enxa. vorgehen, über etwa her⸗ 
vor ragen, avanzare, prominere, fpun- 
tare. vorgeben „ als das Unterfutter, 
paffare. 
Bargehend, previo. - 
Vorgeher, m. capo, preceflore. 
Vorgemach, n. anticamera, antifala. 
Vorgericht, u. antipafto. 
Vorgeſagt, antidetto, già detto, preno- 
minato, predetto. 
Vorgeſang, m. preludio, preambulo. 
Vorgeſchehen, accaduto avanti. 
Vorgeſchmack, m. pregufto. 
Vorgeſchrieben, preſeritto. 
Vorgeſehen, preveduto, previfto. 
Vorgeſetzt, prepoſto , antepolto. 
Vorgeſtern, seri I’ altro, avant’ ieri. . 
Voraldnzen, rilucere. 
Borareifen , zu erf greifen, prendere, pi- 
gliare il primo. virgreifen, einem in fein 
Amt greifen, afnrpare il diritto altrui. 
Vorhaben, n. Anſchlag, propofito , pro- 
etto, intento, mira, impreſa, diſegno. 
ſes Vorhaben, macchinazione. ich bin 
des Vorhabens, bè difegnato, mi fen 
propefto. fein L:rbaben andern, mater 
ere, configlio, cangiar di propofito. 
von feinen V'rbaben bringen, /mevere, 
Svolgere uno dal fuo propefito. ber »uf 
- fein. Vorhaben kommen, tornare 4 pros 


popo. 


— 
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Vorhaben, verb. aver diſeguo, intenzione , 
, progettare. ein Schelunſtuͤck vorhaben, 
meditare, penſare ad una furberia. einen 
vorhaben, interrogare alcuno, avere un 
dinanzi per efaminarlo , beffarlo. * 
Vorhalten, metter d’ innanzi gli occhi. ans 
zeigen, proporre, rimoſtrare, rappre& 
entare. einem einen Schler vorbalten, 
vimpracciare un fallo ad une. vorhalten, 
vorſpannen, reudere, mettere inenzi, op- 


porre. . 

Vorhanden in pronto, preſto, alla mene. 
da die große Noth vorhanden, fante i 

„gran bifegns. 

Verhang, m. Fuͤrhang, velo, cortina, 


| paro: die V.rbduge, il cortinagzio, 


andinelle. 
Vorhangen, velare, coprire d' inunri. 
Vorhaus, n. portico, entrata della caſa. 
Vorhaut, F. am männlichen Gliede, pre- 
puzio. | 
Vorher, oder voran, d' inanzi, inanzi, 
prima, avanti. vorher, oder zuvor, prima. 
Vorberfuͤhren, condarre davanti. 
Vorhergehen, endare, camminare inanzi. 
antecedere, precedere. vorhergehend, an- 
tecedente, previo. 
Brhermerten,, preffentire. 
Verhernehmen, anticipare. | 
Vorherſagen, predire, prenunziare, pro- 
nofticare, prefagire. — 
Vorherſchicken, inviare nnn ii. 
Vorherſehen, prevedere, antevedere. 
Vorher ſezen, preſupporre. 
Vorhe werſuchen, afaggiar prima, . 
Vorherwiſſen · Sapere svanti. 

Vorhin, prima. ſ. vorher. es if vorhin 
zu viel, ura ꝓueſto ven era anche tro 
. vorhin gehen, avanzare. vorhin krie⸗ 

chen, firafcinarfi prima: vorhin laden, 
convitar prima. | 
Vorhof, m. atrio, veſtibolo, cortile. 
Vorhoͤlle „F. limbo. | 
Vorjahr, n. primavera. = 
orig, antecedente, precedente. des vorl⸗ 
rigen Tages, il di davanti. die vorige 
Geſundheit, Ja priffina fanità. der vr rig 
Stand, lo ffate di prima. die vorigen 
Zeiten, i tempi p. ſſati, 8 „ 
Vorjetzt, |. amegt, jest. 
Vorkammer, F. anticamera. 
Vorkommen / antevenire, prevenire. vor 
einen kommen, efer dimeffo innanzi uno. 
ſeine Sache iſt nicht vorkommen, non è 
Sato tratato il fuo affare. vorkommen, 
verbäten, 5 antivenire. dem 
Ungluͤck ſoll man anfangs verkommen, 
bifogna prevenire la difkrazia, chi mon 
tura bucolino, tura bucone, 
Vorkommen, vors Geſicht, preſentarſi. das 
kommt ir ullezeit vor, accidente 
mi è fompre inanzi agli occhi. 


— 
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Borkommen, ſcheinen, parere, ſembrate. 
die Sachen kommen mir ganz anders 
vor, gli affari mi pajono cangiati. - 

n, preguftare, fer la credenza. 
Vorladen, vorfordern, citare, chiamare in 
‘ gindicio. i n 
Worlaͤngſt, da gran tempo in quà, di Iun- 
ga mano. . 
Vorlaſſen, ammettere. „ 
Vorlauf, m. precorfo. des Weins, vine 
madre. i . 
Vorlaufen, correre avanti, precorrere, ei 
nem vorlaufen, arenzer nel corfe. vor⸗ 
laufen, geſchehen, paſſare, occorrere, ſuc- 
cedere. 8 5 5 
Vorldufer, m. antecorſore, precurſore. 
Vorlegen, anteporre, proporre, mettere 
aventi. das Eſſen vorlegen, ſervir le vi. 


vande. 
Porlegſchloß, n. Mahlſchloß, lucchetto. 
Vorleſen, n. preleggere, recitare. 
Vorleſer, m. recitunze, prelettore,. 
Vorleſung, F prelettione. 8 
Vorleuchten, vorherleuchten, far lume. 
Vorlieb nehmen, prender a grade, gradire, 
- aggradire. nicht vorlieb 9 diſgra- 
dire. mit eines guten Willen vorlieb 
nehmen, accettar la buona velentd d uno. 
wollen fie mit mir vorlieb nehmen, une! 
V. S. far penitenza mece? : 
Vorluͤgen, viel Dinges vorluͤgen, mentire 
ad uno, impaſtocc hiare ano, vender fmochie, 
cacciar carote ad une. man kann dir gut 
vorlügen, tu fei buon terreno da piantar 
carote. >. | È 


Vormachen, figurare ad uno, mettere in 


T1aNZ3. 

Vormahlen, delineare, figurare. 
Vormahls, per lo pafato, per l’addietro, 
da quì addietro. I 

Vormauer, F. antimurale, frontiera. - 
Vormerken, preffentire. e: 
Vormittag, m. avanti mezzo di, avanti 


i pranzo. P 
Vormund, m. Vormuͤnder, tutore, cu. 


ratore. 

Mormundſchaft, F. tutela, manovalderia. 

unter der Vor mundſchaft (can, «Fer ſot- 
to tutela. Doni 

Vorn, f. vornen. 2 | i 

Vornahme, m ‘prenome. Poruamen ges 
ben, prenomare, prenomipare. 

Vornehm, vornehmer, conſiderabile, co- 
fpicuo. vornehm, ſonderlich unter der 
Wuͤrgerſchaft oder einer Familie, Je per- 
Jane d più confiderabili, -- -. en 

die Vornehmien, gli ettimati, i primarj 
Anu republica, i principali d' una città, 
vornehmer Mann, morto di qualità, un 
gran perfonaggie. die vornehmen Leute, 

ente di rango. 


Poruspuen, n. Borat, . dilegno, im- 
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i pro o auf 

ſrinem Vornehmen beharren, perfevers- 

. re nel fuo diſegno. 

Vornehmen, intraprendere, abbraceiare, 
trattare. Die Tractaten, aprire, ordire i 
trattati. ſich etwas vornehmen, properfi 
ge. ‚metterfi una cofa in teſta. allzuviel 
vernehmen, abbracciar troppo. die vor⸗ 
genommene Reiſe, il Viaggio propofto. 
einen vornehmen, metterfi ad interrogar 

: «qualche ano. 

Vornehmlich, principalmente, particolar. 
mente, fpecialmente,. si 

Vornehmſt, il principale, più principale, 
primario. das Vornehmſte und Gröteſte 
an etwas, il principale, corpo, der Vor- 
nehmſte ſeyn, efere il caps, il primo, il 


capo maeſtro. der Vornehmſte einer Secte, 


der Berüuͤhmteſte, capo, corifeo. das 
vornehmſte und meiſte, il groſſo. die 

—Vornehmſten in einer Stadt, ortimatri, 
capi d' una città. Staat der Vornehm⸗ 
ſten, oliarchia. 


— 
Vornen, avanti. vornen an der Gaffe, in 


fronte della firads. von vornen, per di- 

menti. vornen her, da dinanzi. vornen 

und hinten, dietro ed avanti. vornen abs 

n, mordere d’avanti. vornen abbres 

chen, rompere d’ avanti. vornen anbeften, 

| attaccare a per dinanzi. vornenan ſitzen, 
> occupare il primo luogo, efere al capo. 

Vorpfeifen, einem Vogel, foffolare ad un 

nucceis. 

Vorrath, u. apperato, provviſione. ab- 
bondanza. Vorrath an bebensmitteln, 
munizione di bocca, di viveri, annona, 
Kriegsvorrath, actrezzi , corredi, forni. 
menti. i 

Verrathshaus, =. magazzino. 

Vorrathsmriſter, m. provveditore, prov. 
vifore , ſopraſtante dell annona. 

Vorrecht, n. privilegio, prerogativa. 

Vorrecht der Erſtgeburt, il jus di primoa 
‚genitura. 

Vorrede, f. prefazione, proemio, in der 

medie, prologo. 

Borrciten, cavalcare inanzi. 

Vorreiter, m. poftiglione. -. 

Verruͤcken, vorwerfen, rimproverare, rin. 

frꝛceiare, A ein vorgeruͤckter Bife 
fen hat nie feinen erſtickt, seccon rimprove. 
rato non aſfogò mai niſſuno. 

Vorrucken, u. rinfarciamento, rimprovero. 

Vorrudern, vogare avanti; nel primo banco, 

Vorſaal, m. antifala, prima falı. 


Vorſagen, zuvor ſagen, L vorberfagen, 


vorſagen, für dictiren, dettare, dire ino 
mani. vorſagen, immer uud Dit vorpre⸗ 
diaen, imburiaſſare. 
Vorfanger, m. cantere. 
Vor ſan, m. propolito,, deliberazione, di 
Seguo. auf jeinem Dorjag bleibru , pere 
* Jeuerare 


. 


* N 
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2 belſo fiudio, deliberatamente, 
ſamente, con animo delibernto. 

grant , {e contrafcarpa. S 5 
orſchein, m, zum Vorſchein bringen, da- 


re in luce, produrre in publico. 


fecerare be] ub propofite. wit Porta, 


‘efpre 


Vorſchieben, den Riegel, mettere il chia 


viftello.' - | 
Bonini, als Geld, dare in grane 3 
merſt ſchieſſen ⸗ tirare avanti, il primo. . 


auch vorſtoſſen. 9 
Vorſchlag, m. conſiglio, rimedio, propo- 
fizione, afgomento, partito. er brauchte 
einen liſtigen Porſchlag, ds una fina 
afuzia. ich babe ein Haus im Vorſchlag, 
m'è ſtato offerto, mifi ba offerto ‘una com 
Sa da vendere. 3 
Vorſchlagen, proporre. vorſchlagen zu ei⸗ 
ner Befoͤrberung, nominare, prefentare. 
das Vorſchlagen, prefentazione. der eis 
nen vorſchlagen darf, preſentatore. 
Vorſchlagen, uͤberwiegen, preponderare, 
prevalere, predominare. 
Vorſchmack, w. preguſto. n 
Vorſchneiden, trinciare. ue 
Vorſchneider, m. crinciante. ca 
Verſchneidmeſſer, n. coltello da trinciare. 
Vorichreiben, prefcrivere, ordinare, dar 
regola. ſich von einem vorſchreiben laſ⸗ 
fen, lafciarfi governar d' uno. si 
Porſchrift, f. daraus man ſchreiben lernt, 
motlello, eſſemplare. 
Borſchub, m. avanzo, aſſiſtenza. Gtopf, 
ſtoppaglio, turazzolo. N n° 
Vorſchuhen, far. nuove fcarpe agli ftivali. - 
Borihuppen AM. portico, velti lo, attio, 
tegghia. DER 
Vorſchuͤrzen, precignerfi, ingrembialarfi. 
Dorkbuß, m. 1175 Schuß, il Primo tito , 
ſeecco. das Ge „sborfo. Vortheil, avan- 
tagg io. Vorſchub des Weins, vin vergi- 
me, lagrima, di vite. Vorſchuß, am Das 
che // porto, grendaia deltetto. ee 
Vor ſchuͤten , pretendere, allegare, pre- 
a , accoccarla ad pi 
eſchwaßen, accoccarla ad w, piavitar 
en als einem Schuldner, als einem 
Madgen ꝛc. vorſchwatzen, daß man es 
thun fol, impaftocchiare. f. vorlügen, 
5 effer inanzi gli oechi. 
orſchwimmen, motare inanzi, 
Vorſeben, pravvedere. ſich voriehen, guar. 
darſi, prender guardia, flare oculato. 
Porſehung, provvedimento. Vorſehung 
thun, prevvedere a ge. man wird davon 
Vorſehung thun, ſene farà prop viſione. 
die Vorſehung lindert die Schmerzen, 
piaga antiveduta afai men duole, Vor- 
ſehung Gottes, Ja provvidenza , il decre- 
te di Dio. die Boriebhung Gortes zwingt 
niemand, la provsidenza divina non ne- 
coffita alcuno. A 
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Vorſetzen, anteporre, preporre. vor 
in Sind ſich Abi . 
liberare, proporfî ge. vorſetzen, Spelſen, 
Servire i cili, le vivande. vorſetzen „ vor⸗ 
ziehen, anteporre. vor'eten, über etwas 
ſetzen, commettere, fidare ge. ad uno. 
man hat ihn dem ganzen vande vorge⸗ 
ſetzt, è flato fatte governetore di tutt’ il 
poefe. Du ng 6 
Vorſetzlich, ea, a difigno , di fta. 
voerſetzlicher Weiſe, a cafo penfata det. 
» beratamente. - dh. 
Vorfetzung, f. anteponimento, prepofi- 


zione. 
Bor ſeyn, es wur mir vor, preffentite, il 
cxor mi auviſava. vor etwas ſeyn, impe» 
dire, rimovere qualche cafa. 
Vor Res fallen, cafcor ful vife. 
Bor ſich gehen, avanzare. f 


Vor ſich leben, vivere da privato. 


Vorſicht, F. precauzione, accortezza, cir. 
confpezione, provvidenza. | 

Vorſichtig, fürſichrig, provvido, circon 
ſpetto, accorto, prud:nte, guardigno. 
vorſichtig ſeyn, Wer circonſpetto. er nes 
het vorſichtig, getta fempre an occhio ful. 

la pentola e alto fulla garta. in allen 
Dingen gehe votſichtig, non imbarcarti 
Senza biſcotto. wer vorſichtig fit, darf 
nicht klagen, chi dinanꝛi non mira, di 
dietro poi fofpita. 


Vorſichtigkeir, J. Fuͤrſichtinkeit, provvi⸗ 


denza, accortezza, circonfpezione, pru» 
d ı — 3 . i si 
enza. 
Vorndtiglih., accortamente, provvida. 
mente, circònſpettamente. 
Verſingen, _Intonare il canto, 
Vorſitz, m. das Obeugnlisen, prefidenza, 


precedenza. ber den Vorſitz hat, prefi- 


dente, capo. 

Vorſitzen, ver la prefdenza, precedenza, 
fiedere il primo: a 
rſorge, f. cura, precauzione, provvi- 
denza. ich werde Vorſorge thun, is ci 
provvederà, | 


Porſpann, f ober die vordern Pferde an 


einer Kutſche, cavalli ꝙ avant. i 
Vorſpannen, atrellare, mettere i covallt al 

carro. DIE Pferde vorſpannen, ajwrare coi 
gli cavalli, — .... i 

orſpiel, m. prefudio, preambolo;: 
Vorſpielen, preambolare, preludiare. 


Borfpredieh, avvochre, intercedere, inter. 


pellare. ,  ._ 

Verſprecher, m. avvocato. ! 
Vorſprrchung, F interceffione, interpel - 
lazione, patrocinio. | i 

Vorſprinpen, faltare aventi. 

Vorſpruch, raccomandazione. 

Vorſprung, m. falto davanti, vantaggio, 
einen Vorſprung nehmen, prendere vn 
i aver qualche vantaggio. 

e 3 
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DIA rſtadt., f. borgo, ſobborg 0. 0.4N 
Vieſtaͤdter, m. borgheſe, Botghiziono. 
Vorſtecken, ficcare innanzi, 
Vorſtehen, . governare, To- 
praftare, pel ſedere a gc, aver cura, acu- 
dire al hehe pubblico. nen Amt weht 


voti: ehen N amminifirare bene, far la fuͤïr¹nö 


carica. yorfiehin, eines Nutzen non 
aver cura d' alcunò. Ionen Hausweſe 
wohl 5 1 er cara Hela. ſua ca 
Vorſteher an. amin are: opraltz n. 
te, intendente, prefi ente, Kitehenvor⸗ 


ſteher, anziano. Kleſicrvorſteher, prio» 


re; guardiane d' un monafferio. 

Werſſehung, f. damit mee, governo, 
opraltanza, 5... 

Vorſtellen, proportt, pretentire, rappfe- 
8 Zeugen vor! teen rodurre, cbu- 
Frontare i teſtimd ij. goti len, vorle⸗ 
gen, efporre alla viſta, vendita, mettere 


ö 3 N vorſtellen, timoltrare, efor- 


Vorſelung F. rapprefetiràzione , produ- 
zione orrazioné ammonizione. -; 

Vorſter en, vor den 1 andern ‚Reden, mo- 
rire inauixi. 

Vorſtoſſen, Spingeré inan. abanff. den 
Riegel vorſteſſen, mettere il chiaziflelle. 
Vorſtrecken, leiben, dare in profito, im- 
preftare, fomminiftrare, „ſuppeditare. 

Vorſtreckung, F. ſomminiſtrazione. 

Vorſuchen, f. herſuͤrſuchen. ein Wild, 
ſcovare, Hanare. Jgrottare la fiera. a 

Vortagszeit, J. Vartags, puime inanzi Io 
Spuntar, del giorno. 

Vortanz, m. ridda, carilo pi. den Bots 
tanz haben, menar lo cara. . 


Bortanzen, menar la danza, Ja'jidda, > 


Vorkaͤnzer, m. rn def è fol di Ballo. 

Vortheil, m. Vorzug bot d ODER S 5 
vantaggio, prerogativa, Zur, 
Gewinn, vantaggio, profitto, RER, 


gno, frutto. Vortbei des Winds, il 
beneficid. del vento, ſopravemo. ‚feinen 
B.erbril ſuchen, e wintaggto, 


gnadugne. Vorhei fare. in avan- 

taggio. ich werde ke * oͤrtheßl hievon 

- haben, non ne havro vaht rern no. 
Vortbeil ſchaffen, avapzaggläre smo, fat 
Zoder F avantaggio. 

Vor theilbaftig, DEA rl iofo. 
ein vortheilhafter det  Moryd lutere/- 
Sato, aparo. vortheilha A adi, avvana 
tantaggiofamente. 

Vorrhun, fare inanxi. apanti, die Schürze. 
. vorthun , mertere il grembiäle,. den Kies. 
gel vorthun, nettere inkabzi il chiavi. 
Rello. vorthun, einen in etwas uͤber⸗ 
treffen, ſerpaffare, anreceilgte, 

Vortrab, m. avantiguardia, vanguardia. 

Vortraben, marciare avanti, far le corte, 
corteggiare. 


/ I 
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Vortrag, M. ra ppOrtO ropo- 
._fito, préporizi one. Be ee thut, 
propoſſente, rappre ſentänte. 

Vortragen, vor einem tragen, portare ing 
anzi, avanti di due. v ragen, ‚ us 
melden, Proporta, ‘efpòrre’;, anteporre: 
-prefentare, ein! Hande sge e varftas 
gen, intavolare un negoxio, ntettere un 


ozio [ul tavolino. .. 

Norte fich, eccellente ,. fitivolare, egrei 
Li 1 nobile, ‘preeminente. © ein 
orte der Mann,, momo Ye znolato. 
Da Firtrefih nn f. ‘edcellemza’ ‚eminenza; 

En a preeminenza, (quißtezza. 
treten, are avanti, . 
Penne, Daf ‘ere il primo. ua: 
Vortritt, m. precedenza. 
Ser m. il primo bere. 
Ort, n. do Fiat travolta, 
“ divantiere, davantino ie 
Voröbergehen, palfäre, i 
Norüber fenn, Fer paffato. © * 
Votvetkuͤndigen, predire, prenunziare. di 


ei d 


f 


Vorurtheil, n. pregiudizio. sù 


Vorurtheilen, pregiudiziare. 
orwachſen, creſcere innanzi. 
oͤrwacht., f. guardia avanzata. 
Berwand, m. preteſto, colore, onbra ; 
titolo, velo. unter dem Vorwand, Sotto 
preteſto, colore. 
Vorwebr, F ripa ro 
Vorweifen, moltrare, eMbire, produrre 


-prefentare. 
Borwelſer, m. dieſes, eſbitore, Intore della 
prefente. P 


Vorwenden, pretendere, prtrellere, cotoì 
rare. er wendete fein Alter vor, adduge' 
% fun, pecchiaia , allegò d’ effer vetchio, 

"oral. et 

Vorwerk, n. villa, bene, podere, gaſtaldia. 

Vorwetfen, gertare avanti. den Hunden 
vorwerfen xettar , dar ge. in paffo a’ ra- 
m. vorwerfen, vorràden Ya timproverate, 
giur 7 

Boötwerts, per avanti, per Andrei, 2 

EN, apere innanzi, Ver Fr oh⸗ 

ne dein Vorwiſſen, dll Nei, re. das 
an ſſen, prefcienza. - 

‚m. gürwig, curicfità, dener. 
sta ann. 

Vorwitzig, curioſo, temerario, laſeivo. 

er M. ſehr vorwitzig, egli wre il grifo in 
dent Co, cca il naſo iii ogni merda. 
vorwirlgli , euriofamehte, 

Nip prologo, proemio. f. Vor⸗ 
pre 

Vorwurf, m. obiezione; infanza, rim- 
provero 

Porzeichen, u. prefagio. 

Verzeichnen, zuvor unterzeichnen, fatte- 
ſeriverſi il primo. vormabien, difegnife, 

Vorzeigtu, elliblre, imuttrare, N 

ers 


12 


„ 


L 


805, | Po 3 


orzeiten, già, digià, altre volte. | 
erziehen, tirare. ein Ding dem andern, 
preferire, anteporre. den Umhang vor⸗ 
ehen, tirare le cortine. beſſer und bde 
e halten oder ehren, preferire, ante» 
Vörzitnmer , m. anticamera. = 
Doräus, m. das etwas höher geachtet wied, 
als das andere, prerogativa, predominio, 


uu 
oo 


orzug haben, avere il tanto, Ia map; 
preferenza. den Vorzug nicht haben, 
non aver la mano, eſſer poſpeſto. 
Wberreh ) ‚aVan« 


i Bee! maggioranza, vantaggio. deu 


Vorzug, m. Vortruppen, 
tiguardia, antiguardia. N 
üppige, gel ‚geneigt zur Unzucht, laſeivd, 
ul e sbraccato, licen- 

zioſo. üppige Worte, parole difonefte. 
ein Auge beben führen, mennre aha 
i Aiſſolura. fippiglicy, diff'olutamente, 

lafcivamente, petulantementee. 
Uppigkeit, J. laſtivia, luſſurſa, libidine, 

rahn, u. quĩntavolo. 
Uralt, antichiſſund, vecchiffimo, ‘antico. 
eht mater Mau, un momo molto vece 
“chio; <! V 
Urulterkhum, u. bicchtnt astichità, ‘ 
Uraltvater, biſavolo, biſwo. 
Urankunft, f. la primera origine. 
Urenkel, m. bifnepotè, pronepote. 
Urdltervater, triſzvolo, tetzavd: 
Urfehde, F. und m. fete. . 
Urheber, m. autore. es 
Urin, m. orina, urina, pifera. den Urin 
Llaſſen, Far Fertan: den liein beſchauen, 
guardar , mirar I orina:: Sn 
Pringlas , n. orinzle - 


- 


' 


ürkund, J. Zeugniß eines Dinges, teſtimo⸗ 


nio, atteltazione. alte Urkunden, Schrif⸗ 


ten 5 , infframenti ententiti. 


Urkun 
Öffentlichen Schriften ſtehet, in verta, in 


fede del quale. 


urlaub, m. Erfaudntt etwas zu thun, 11. 


cenza, permiſſione. Urlaub geben, dar, 


f 7 
** vd — 


care, F. roba, mercanzia, merci, 
mercerie, mercanzie. die Waare 
gan Mann beingen, ſmaftir be mer. 
onde. allerhand kleine Waare, cofarela 
le, bagarelle. kleine are, Krämer: 
Waare, mercerie. gute Waare lobt ſich 
geben, buon vino non ha bifogn 
a. jeder Kramer lobt feine Waare, 
ogni piguattaro Joa In ha pignattä. 
Wabe, J. Honigwabe, biefca, favo. _ 
Wach, fvegliato, deſto. wach ſeyn, Ger 
Sigliante, deſto, fvegliato. 


| uc 


ich, als in Eontracken und andern 
* N W. a 


è di fra. 
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licenta, licenziare uno. Urlaub nehmen, 
prender licenza, congedo, licenziarfi con 
ano, dire adio ad uno. 
Urploͤtzſlich, ſubitango, repentino. adv. in 
un fubito, in an batter d'ecchio, fubitaneaa 
mente, di repente. dettati 


* 


* 
i 


Nah, J. Anlaß, cauta, cagione, ragio» 


ne, motivo, il perche. aus geiwiſſtu lir⸗ 
fachen, per certi tiſpetti. wenn ichs nicht 
. wegen anderer Urſachen thaͤte, “ io non 
e faereſſ per altri riſpertt ich babe bes 
ſondere Urſachen, ho fini partitotari, re- 
‘conditi. aus vas'iMjaich . per qual caglo- 
ne?. Urſach nehmen, firmeuden, pren 
\ dere argomento , fogge di. er eich: die 
Ur ſache auf andere, verſe il Srono nddofo. 
v agli aitri. wenn man den Hund ſchla⸗ 
gen will, findet man bald eine Urſache, 
chi vuol battere il tant, trova preſto i / ba- 
one, er klaat ohne Urſache, Ai tamentu 
“della gamba ana, di brodo graffo. Urſach⸗ 
riprung , ai de EIA 
er, M. l’autore, la caufa. er {ft der 
Urſacher, lin’ da canfa. ihr ſeyd ur⸗ 
facher, per cofa'voffra, A è i 2 Di 
ursprung, m. Anfung Falifay fonte, of. 
‚gine, principio; rafice.’ beit Urſprung 
nebmen, preuder Ya origine, ariginarfi. 


„ Arſpruͤnglich, originale, fadicalé, primi- 


ti vo. tie urſpruͤngliche Sache, rauſa 1 5 
ma, originaria das kömmt urſpränglich 
daher, /a ‘prima origine Ai gueſto è che dc, 
Urtheil, n. giudicio, ſentimento, fenren- 
‘ta. Urthell über Schriften, critica, cene 
fura. über die Sitten, ſindicato. ein 
Urtbeil von etwas fallen, gindicar di qe. 
Urtbeil ſprechen, Uetheil füllen, der, pro» 
nunciat la enten a. e 
Urtheilen, Recht ſprechen, giudicare, ſen- 
tenziare; criticate; ſindieare. 
Ururanherr, m.tritavolo, Afcavolo, atavo, 
Ururenkel, n trigepote.... è a 
Urweien, n. l'effere fovramo, la coufa prio 
u d'ogni rr. cu 


7 
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e a sg 8 
Wache, F. Wacht, guardia, vuſtodia, veg» 
ghia. ᷑eibwacht, guardia dicorpo. Schild⸗ 
wacht 1 a deem, 3 f va 
pattuglia. Hauptwache, corpo di guardia. : 
die Wache haben, Hare alla guardia. die 
Rache alen Mtribuir le guardie. dit 
Wachen abloͤſen, levar Ja guardia. . 
achen, vegghiafe, vegliare. 
Wachſrau, J. Wartftau ,. guardian. 
Wacholderbaum, m. gineprajo, ginepfo. 
Wacholderbeer, F. bacca, cotcolà' di ginepro: 


Ceca Wach 
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Masorder az n: legno di tiny. Möchter, m. ciftode, guardia, vegghier. 


acholderſtaude, 7. ginepraio, in einen „core, fentinella, vedetta. 
ſchlin men Haudel geratben, entrar ne Wachtfrey, eſente della guardia. |. 
gineprnios. i Wachtge n. danari di guardia. 


Wacholderſchatten, m. Powsbra del Einepro. Wacht aus, n. aſcolta, guardia, — . 
err. trinkt gern Branbtewein, egli oma Wachthauslein, n. Schilderhaus, cafına 


l'ombra del ginepro. —. Sentinella, afcolta. 
Wacholderwaſft 


er, n. acquatita gineprata. Wachtmeiſter, m, fergente, capo di guar- 


Wachs, u. cera. ſpaniſch Wachs, cera di dia, Wacinael ro. Obrißmachtmelfer ; 

‚ Spagna. ein Stück ſpaniſch Wachs oder Sergente maggiore. ‚Wachtmeifterlieutes 

Siegellack, zu baſtene di cera di Spagne. nant, Tenente Lacmacſtro. Generolmadts 
e 


rohes Wachs, ‘cera greggia, 18435 Weiſfer, Generale maggiore. 
5 


abs Wackeln, crollare, tempellare, tentenna- 
oſiren, Idvorir A cera. Baummachs, ke, barcoflare, andar brancolande. wa⸗ 


„wenn map rfropfet, impiaffro per ineflare. ckeln, als ein. Hufriſen, tentennare. wa⸗ 
PM Nam, Vigilante, guardigno, cen. gli ckeln, wanken, vacilläre, muoverf die 


occhi in capo. 


ahne wackeln ibm, 3 denti li ‘crellino. 


Wachſamkeit, J. vigilanza, "a wackelnde Zaͤhne, denti mobili ». tenten- 
Wich;bofierer, lavoratore di cera. ini. es wackelt ihm der Kopf, Ja tefta 
achſen, zunchmen, ardéce werden, cre- i barcolla. e 


fcere, vegerare, generarfi, affoltarfl an⸗ Wackelung, crollamento, crollo. 


‚fangen zu wachſen, appigliarb. er fangt. Wacker, hurtig, unverdroſſen in feinen. 
‚an zu wachſen, / groppo fi ſcioglie. gr Geſchafften, Vigilante, ſvegliato, de- 


wäͤchſt nicht mehr, egli ba fatto il grop- 


ito, lefto, vigoroſo, pronto, bravo, 
dieſe Rubinen wachsen in Morgens “garbato, valoroſo, valente. ein wackerer 


. 


| lande, gueti rubini fl generano in, vengo- Mann, un bravo, yalanr’u mo. eiu, 


vo dall'oriente. in dielem Lande wachſen wackerer Juͤngling, giovane 
gute Weine, quelo paeſe fa buoni viti, garbato. 


Compito ,. 


er hört das Gras wachſen, Salomone zli Wade, F. le pe i graffo delle gambe, 


ba lafciato i xoccoli. | 1 polpacci. 
Wächſen, mit Wachs beftreichen, ſ. wich⸗ der keine Waben bat, ſpo 
ſen, incerare. se lato | 


Mib, von Wachs, di cera. wächſen Wadel, a venaglio. 


icke Waden, gambe Pope 
Pato, affuſo-, 


+ 
è 


1 


Bild, NMura di cera. „ Wadeln, ventag tare. mit dem Schwan 
Wachsfackel, f. faccola di cera. 2 „Ainenar la coda. » ua ali 
Wachsgelb, cerigno, cereb. Waden im Waſſer, ſ. waten. „ e 
Wachshaͤndler, m. mercante di cera, Waffel Jalda, eialdone. n 
Wachaferze, f. candela di cera. 0 elbecker, m. cialdenaio. I 
Wachskerzenmacher, m. coridelajo di cera, Waffeleiſen, 1. Serro da far cialde. . 
Wachsleinewand, / fi wacheruch. Waffen, plur. Harniſch, arme. armi, ar- 
Wachspfaffer, m. Anpiaffro di cera, ‘natura. die Woaffen ergreifen, winover 


Wachsited ‚m. moccote di cera, uffciolo ,. sa offen führen , portar lc armi, 
- ufficietto. Weffenhaus, x. arfe e, armeria 
Wachsthum, x. des Leibs, der Gewähr, affenſrager , Kate le . 
r 11 „selgimentg, accrefcimento, Ar fang anlegen dial 
er Guter, der Ehre, aumento. ne 4 7 0 
Wachstuch, n. NATA A e „armer, mit gewaffneter Hand, a meno 
Wacht, / guardia , cuſtodia. Wacht, die. Waffnung Fm nente a 
si dc za des ne umgebet, Wagbdalken, m, il giego, Pafta dela bilancio. 
Tenge een , Me fi enger 
die Wacht halten, ere allo ardie, im Calender, ein zimlich Ze 
Wachtel, F. quaglia. ein Volk Wachteln, Woge le “auf die Wage fe 
x ö * a 4 » He 5 K e 
Woche, tele s 1 quaglie. junge gen, pefäre, bilanciare. {n der ge 
Wachtelgarn n 8 quaglie ſtriſcino . locate, , 
Wachtelhabicht, m. Falcone le quaglie. Wage, f Waghaus, n. bilancia pubbhica , 


4 


i cafa da bilanciare da pefo. = 
gheppio. , Wage, u. an einem Be, balancino. 
Wachtel, È on da quaglie. agegeld, u. ſtaderatico. 
zachtelpfeife, F. qungliaruola. i agen, m. davor man die Pferde ſpannt, 
Wachtelſchlag, m. canto della quaglia. carro. Triumphwagen, carro trionfale. 


ein 


— — — 


+ 


39 Was 
ein Wagen mit zwey Pferden, bi ige, cas 
70 4 due cavalli. angender È Wagen, coc- 


chio, ein Wagen voll, carrata. auf cis 


nem Wagen fahren, andare in carrozza, 
carreggiate. Wagen am Himmel, Heer⸗ 
wagen, lorfo maggiore. 

Wagen, etwas veriuchen, rificare, rifchia- 
re, avventurare, cimentare, metterfi 4 
Gentura. mit großer Gefahr, ‘azzardare. 
feinen Kopf wagen, rificare la teſta. ich 
darf es nicht wagen, men ardifco. ich 
wollte es 12 wagen, max mi ci afhderei, 
ſich in den Tod wagen, e/perfi alla morte. 


Wah gio 


Wahlfimme, F. voto, ſuffragio. eine 


Wahlſtimme andern zu geben, und ſelbſt 
gewahlet zu werden, Suffragio attivo’ e 
„ palffive. einem die Wahlſtimme geben, 
dare il voto, fuffragare od uno. die Wahl⸗ 
ſtimmen ſammlen, ſquistinare. Samm⸗ 
lung der Wahlſtimmen, ſauittinio, 
ſerutinio. 


Wahltag, m. diera. 
Wahlzimmer, n. conclave. 
Wahn, n. Diennung, 


inione, parere, 
prefuazione. irrer Wahn, opinionace . 
cia, perfuafione, credenza falfa. den 
Wahn benehmen, diſingannare. De 


„friſch gewagt iſt halb gewonnen, chi ten- 

ta la fortuna fi rende vincitore; chi non 
‘rifica non rofica; nen he venture, chi 
nOn S' AVVENISTA. - hi 

100 pen auf der Mage, 175 nderare,. 

14 7 bilanciare gip enn wags, 

5 fa, e ben K avrei; at 
peſa, chi non contrappefa, 

Wageenachs, 

Lene 8 7 barricata Serraglio di carri. 
eine Wagenburg ſchlagen, fortifica con. 

carra. 

5 F. timone da carro. 

Magenglcis, fi rotaia, orma, carrait. 

Wagenleiter „ ſcale ‘da carro, en, durare. unvollkomene Arbeit währt 

Wagenrad, u. ruota da carro. 5 k lauge, arts che non fa nodo; perde 

Wagenroß, m cavallo da carro. il punto. 

Wan e, J. aſſongia, aſſogno, unte, Werte, durante. ein noch wahrender 


Krieg, guerra vivu, vi 


Farne de carri. damit na aflo- 
Wahrhaft, wahrbaftig, der die Wahrheit 


Wagenſchmiere, f. ſ. w. fügt , verace, veridico. wahrhaftig, 
Warane m rexg bia da 1 carrain. „wahrhaftig , veracemente. 
Wagenſtraͤnge, lar. tiranti del carro. a pei vero, ſodo, durabile. 
Wacerecht, 1 equilibrio. : Mahrhaftigteit, f. veracità. 
bald, me. einer der ſich unerſchrocken Nana f. fodezza, duranza, 
in die Gefahr begiebt, und es waget, heit, f. verità, il vero. die Wahrs 
rompicollo, ſcavezzacollo, semo andace, heit pi ſagen, per dire la verità. 


Wahu betruͤgt, tal penfa di volar e 
camminar mon prote. 
nen, credere, penfare. 
an m. delirio, fantafia, follia. 
IU delirante, vaneggiante, folle, 
mi gelegen, vero, veriſſimo. es 
a nicht wahr, egli non è vero. wahr, 
recht ſchaffen, verace, fodo. wahre Tugend, 
virtꝭ ſoda. wahr machen, die Wahrheit 
beweiſen, verificare, avverare. wahr 
werden, avverarſi. ſo wahr ich lebe, e- 
me io vive. 


Babe: ,Î. Waare. 


ardite, temerario. Wahrl ſicuramente, veramente / in = 
Wagkloben, m. En pefo ugnale. vero, alla buona fe. 
 Wagmacher, m. bilanciajo. Wahrnehmen, auf ein Dina Acht haben, 


riguardare, oſſervare, notare, ſcorge- 
re, prender riguardo, rifleffo, avvertire. 
| wahrnehmen, vor etwas Sorge tragen, 
prender guardia. 
Wahrnehmung,. oſſervazione, avverti- 
„ mento, fcorgimento, avviſo. 
Wieden, propheceden, indovinare, arie- 


Wahriager , m. indovino, vate, chiroman- 
te, geomante, arufpicò, idromante. 


meiſter, m. pefarore ; bilanciere. 
1 m. Stell ellmacher ‚ carraio, rotd- 
alegname di cocchi. 
Kanal, Eu ie ieh di bi 
Wagſchale, ag el, e 
«Sancia, Auf: und Niedergeben der Wag⸗ 
ſchalen, bilancio. 
Wagſtein La pelò di bilanci 


pina n. 470, a di bilancia. 
das Eiſen, worinnen das Zuͤnglein ges 


bet, worauf man ſie gt, il bxce Wabriagerinn, f. indovina. 
dell'ago. Wahrſagerkunſt, F. negromanzia, / arte 
‚Wal, 5 elezione, ſcelta. a die Wahl dell imlovinare. aus den Handen, chiro- 
geden, dar la fcelta ad uno manzia; aus dem Waſſer, idromanzia 


aus der Erden, geomanzia. 
ng, . indovinamento, profezia, 


e pai e 


Bahr) 


Wählen, kieſen, fcegliere, el 
man da sl f. I de 

Wahliind , n. figlinole adottivo. 

„Waßiat, „ u. regno elettivo. 3 


Utat:, F. campo della battaglia. tà d' 573 
8 c 3 


- 


- 


su. ih 

Mahrſchauen, warnen, avvertire, 

Wahrſcheinlich, veriſimile, probabile, ſpe- 

cioſo, apparente. od i 

Wahrſcheinlichteit, 7 probabilità, appa- 
renza, a. 


Währung, f. durazione, durata. des Gel⸗ 
des, valuta, lega della moneta. > 
Wahrzeichen, u. ſegno, contraſegno. 
Waid, ſ. weid. | 
Nik, m. und J. oder Waiſenkind, u. ein 
Kind ſo ſeine Eltern rerlehren hat, or- 
fano, pupillo, orfanello. 
hing 
Farne ifi. | 
Batienhaus, n. cafa, afpedale degli orfa- 
ne li. 


Walcke, F. Walkmuͤble, / gualca, gual. 


cheria. 


Walcken, gusleare, /odar pouni, drappi. 


betaſten, comprimere, taltare. 


Walcker, m. Walkmüller, m. gualchiere, 


follone, follaro. 
uld, m. felva, bofco, forefta, zum Wald 
werden, inſelvire. den Wald aushauen, 
sfoltare il bofte. ſich in den Wald bege⸗ 
ben, imbolcarſi, inſelvarſi. aus dem 
alde jagen, sbofcare, fmacchiare, wie 
man in den W ſchreyet, ſo ſchallet es 
wieder heraus, hi vn ſentir helle paro» 
le, dica belle parole. | 
Walderey, f. ß 


Waldeſel, m. onagro. 
Waldgeruch, 1. odere befchigne, bolche 
reggio 


gio. 
Waldgewachs, m. pianta felvatica. 
aldgott, m. fauno, filvano, fatiro, 


onig, m. wiele ere: 
i caccia, hũceint. 
Waldicht, boftofo. felvofo, felvatico. 
Mildlein, n. boſchetto. 


Woldmann, m. seme Felvatico, chi inabita 
le ſelve. 


Waldrede, J viburno. i 
Waldſchlange, J bifcia. ’ 


Waldkddte, pl. am Rhein, an der Schweiz, Wa 


città felvofe. 

Waldung, /. bofca, foreſta. 

Wall, m. imm kochen + bollitura. einen Wall 
thun laſſen, in der Medicin, lafciar Jo- 
re, balicare. 

Wall, m. riparo, terrapieno, vallo. mit 
einem Wall befenigen, vallare, terra. 
Pienare, riparare, far terrapieni, 

Wall, m. Damm, argine. einen Wal 
ſchlagen, arginare un fiume He. 

Wallach, w. cava caftrate. , | 

Wallachen, cin Pferd, caffrere un cavallo. 

Wallachep, f. Dacia, Vallachia, 

Ehe ſieden, bollire, bollicare, borbo- 


ter, plur. beni pupilari, degli or. i 
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Mallett, n° böllicame, bollicore „ borbo- 
. gho. in einem Wallen, in uns breata, 
Fcortata. so cs 
„Walien, Wallfahrten, pellegrinare, 
Wallfahrt, F. pellegrinaggio. : 
Wallſahrrer, m. pellegrinante, rom 
Wallfiſch, m. balena. 
Malfifchfang , m. peſta della Balene. 
Wallon, m. Vallone. * 
Walloniſch, valloneſe. 
Wallrad, frerma ceri, bianco di Balena. 
Walten, governare, reggere, amınini- 
ſtrare. das Gluͤck walten laſſen, commete 
terfi nelle mani della fortuna. laßt Gott 
walten, laſcrate fare fadio. das walte 
„ Gett, bas Bott Malte, #4 nome di Dio 
Walter, m. ein Name, Gualtiero. 
Waltze, F. cilindro, curlo, ruolo. Walze 


zum Inangen oder rollen, Rollholz, cur- 
: ning Balze, länglicht runder ei- 
indro. 


Waltzen, über und über fallen, wie cine 
Walze gehen, volgere, voltare, ruota. 
re; ruoteggiare was ſich walzen laßt, 

volubile. | | 

Waltzen, ſ. weltzen. 

Welttend, voltoloni. — 

Waltzfoͤrmig, cilindrico. | 

Wamme, f. giognia, geozeia, giogna del 

bue. Kuttelwammen, budella. 

Wammes, n. farſerto, giuppone. in Wam⸗ 

mes geben, camminare· in baffo, in corpo: 

Wampe, F. pancia, — 

Wampe, panciuto; | -. 

Wanckelbar, wankelmürdig, unbeftändig, 


inconftante -inftabile; leggiero, volu- 


„ bile, murabile, wankelmuͤt 


ſeyn 
d'animo fluttuante. er iſt PIVA TA dal 
egli ebbe la luna în eſtendente. 
Wanckelmuͤthigkeit, J. inconſtanza, inſta. 


ilità, Jleggierezza. 

Wancken, von einer Seite zur andern, ti. 
tubare, vacillare. wancken in der Reli⸗ 
gion oder andern Punrten, efere irrefo. 

Inte, mutabile, variabile. 

nden, n, tirubazione, vacillamento. 

nd f. parete, muro, murello. Nar⸗ 

renhande beichmieren Tiſch und Wande, 
muraglia bianca carta di matto. Wand 
bey den Jagern, ein hohes Leinewandge⸗ 
ſtelle, tela da caccia. 1 

Wandel, m. Weſen und Leben des Mens 
ſchen, vita, tratto, contorta, converfa- 
zione. Wandel, Fehler, fallo, difetto. 
ein exemplariſcher Wandel, vira efente 
plare. einen gottloſen Wandel führen, 
menare nna vita cattiva. 

Wandelbar, waukelmuͤthig, mutabile, va- 
riabile. wandelbar, ad». mutabilmente. 

Wandeln, verwandeln, anders machen, 
mutare, cambiare, variare. wandeln, 

ca 
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5 comminare, paffeggiare ehtbatlich wan⸗ 
"deln, civere oneſtumente. n 
Srenderer, m, ſ. Wandersmann. 
Wandergeraͤthe, u. equipaggio di viaggio. 
Wandergeſell, m. compagno di viaggio. 
Wandern, uber Feld reiſcu, viaggiare, 
paſſegglare, pellegrinare, far viaggio. 
Wanderſchaft, É viaggio, pellegrinaggio, 
peregrinazione. Sa 1 
Wandersmann, m. viaggiante, cammi- 
nante, pellegrinante, viatore, viandan- 
te, paffaggiere. | u 
Wandlaus „. cimice. n 
ange, f. Packen, gote, guancia, 
ann, quando. 0 wenn. . 
Wanne, f. Fatterſchwinge, F. vaglio, eri- 
vello, ventolo 33 
Wannen, mit der Wanne ſchwingen, va- 
gliare, ventolare. 
Wannen, von wannen, woher, d' onde, 
di dove? n 8 
Wanſt, m. pancia, ventre, trippa, ven- 
traglia. den Wanſt füllen, panciollare, 
empirſi Ia pancia. der Wanſt läßt ſich nicht 
mit Worten abſpeiſen, il ventre nen hè 
‘orecchie. ein voller Wanſt kann nicht wohl 
beten, orazione di pafciato non monta in 
. cielo. ca . 8 
Wantze, f. eimice. n 
Wappen, n. infegna, arma, armi. 15 
Wappen, das man unter offene Befehle 
macht, oder ſonſten anhaͤngt, feudo. 
‘pannoncello. Wappen mit 1 
Farben mahlen, oder mit Strichen bes, 
zeichnen, oder die Wappen auslegen, 
" piugere le armi, divifare, blaſonare. 
Ä Wap enbuch . libro d'armi, du 
appenerflärung f.blafone | 
Mappenfarbe , F. Imaltd. mit Strichen des 
zeichnen, tratteggiare. ö & 
ee „J. dlafone, 
appenrock, m. cotta d' armi, 


blafoneria. | 
veſta da ar- 
“aldo è paludamento. n 
Wappenverſtandiger, m. intendente di bla- 
ue. 5 sE e 3 
Wappenſpruch, u. impreſa, motto, divifa., 
Wardein, m. in den Münzen, aſſaggiatore. 
Warlich, f. ua: 
Warm, helß, hitzig, ue, c 
cento. es iſt warm , fe celdo. warm Bad, 
ba caldo ;‘ der Alten, terme. warm 
ha ten / tener caldo. warm machen ‚ fcafa. 
are. einem den Kopf warm machen, 
riſtuldur le orecchie d uno. marin werden, 
ſcaldarſi. er ſitt warm, egli è ben forni 
to di pannilini. warme Tücher N yo 


ftufare, fomentare. warmes, Heißes 


.- Wetter, tempo caldo. |. 
Waͤrmbecken, u. ſcaldaletto. 

Warme caldo, calore, 
>. Ne, colda maticti | 


aldo, fervente, cuo- 


napfeliche War⸗ 


Was 64 
Warmen, ſealdare, rifcaldare. gemärmte 
Speiſe, vivande riſcaldate. warmen, das 
Bett mit Becken, /ca/dare' cal Naldalet- 
to. er waͤrmt ſich an der Sonne, d. i. 
if blatarm, f Scalda alla fafcina degli 

gnubli. ö 

armpfanne, V. zu den Fuͤſſen, fealdaletto. 
Barıchmen, I. wahrnehmen. 
Warnen, vermahmen, daß man fich vors 

fehe, ammonire, avvertire, avvifare, 
Warnung, J avvertimento, avvifo. der 


Alten Warnung it nicht zu betechten, 


‘ Pabbaiax del can vecchio non diſpre aas 
\ giammai. 5 ali 
Warte, f. Schauthurm, da man von der 
Hoͤhe huͤten, und etwas ausſehen kaun, 
torrione, vedetta, torre, Wach di ſen- 
tinella, eine Warte oder Wachthurm, 
ſdnderlich an den Seekuͤſten, faro, ca 
anna, terre da far fentineha. | 
arten, verziehen, alpettare, fare aſpet 
tando. worauf wartet man, a che fi bada? 
auf einen warten, a/pettare mo. einen 
lange warten laſſen, Far allungare il cei- 
lo a uno. der auf einen Dienst wartet, 
che afpetta qualche impiego. einen Krans 
ten warten, guardare, governare un in- 
Fermo. venete deiner Sachen, fa quel che 
ti è comandato, prendi guardia 6 quel ch 
è tao. i - PRA 
Wartfrau, f. Wärterinn, J. curatrice, 
fervitrice, guardian. ut 
Ba haben, tirar Ie paghe da ſoldate 
Wartung der Kranken oder Verwundeten, 
„des Viches, dos es wohl bey Leibe blei⸗ 


de, cura, governo. gute Wartung bas 
ben, eſſer ben governate. © | | 
Wartze, FJ. bugnone, porro. an Bruͤſten, 
Waͤrtzlein. 3 
artzigt, porroſd. 


Waͤrtzlein, u. an der Brust, zinna, capez. 
zolo, capitello. | | 
Warum, perche? a che? per gua! canfa 
ragioue? warum nicht, perche nd? ich wei 
nicht warum, ven ſe il gerche. 
Waͤrwolf, m. licantropo, ſtregone, {pie 
ventaglio. SE Ne 
Warzeichen, v. faggio, indicio, contre» 
fegne. . Soa i 
Was, cofa, che, che cofa? was er immer 
ſage, dica che voglia, che che dica, eb (tin: 
was es molle, fia, che che fa, ebe che fi 
voglia. es koſte, was es wolle, a qualun-, 
e, a tutto 99 27 qual fi voglia prezzo. 
as iſt es, coſa è? was bedeutet dieſes, 
che vuol dir queſto? Was fig, che, che: 
cofa volete” was Raths, qual partito 
prenderemo. was iſt das für Venn, qual. 
che forte di vino è quefta? mas liegt dar⸗ 
an, "che ‘importa? was mich antanget , 
Ce 4 Ter 
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far mie,, Tante a me. was maſſen, was 
geſtalr? perche, mentre. 

mae battitojo da pannilini. 

Wache, f bucato. Weiszeug, biancheria, 
pannilini. Wdiche aufbangen, Kendere, 
tendere il bucato. er hat einc ſchlimme 
Waſche , bo molti ſtracci wel bucato. 

Waſchen, lavare, rilavare. waſchen feine 


Hunde in unſchuldigem Blute, bagnar 


Te mani nel ſangue innocente. eine Hand 
wifhr die andere, aua man lava F altra, 
mn coltello aguaaa D'altro. waſchen, eine 
MMinne einlegen, eine Waͤſche haben, 
Fare il bucato. das Waſchen, Abwaſchen, 
il lavare, lavatura, lozione. 

Waſchen, ſchwaͤtzen, "plappern, cianciare, 

o chiaccherare. 

Waͤſcher, m. lavandajo, bueatojo. Schwa⸗ 
fer, cianciatore, cicalatore, dicace, 
chiaccherone, = 

Waͤſcherey, F. ciealarie, ciel ende 

acc an ; 1 lavandeja, pure 

Waſchhaus, m. lavatorio. 

Waſchlauge "È lifcia. 

Waſchtrog, m. conca de lavare. 

Waſchtuch, n. pone logore. Ä 

Waſchwaſfer, u. lavanıra. i 

Waſchzuber, m. tina, tinaccia da bucato , 
da liſcia. 

Waſe, f. DBafe. 


Waſen, m. Rafen, piota, o; te 
zolla, colla di HA con en mit bha; 


fen aufführen, ‚ teppare „inteppiare. mit 


Waſen 1 750 piotare, coprir di ote. 
Waſicht, vol Waſen, ceſ f 
Waſſer, v. acqua. flieſſend Dette, 2255 

corunte, viva. nn r A ac 

pioggia. zu er und zu Tan 

mare e i A 3 Waſſer holen auf 2 


Schiffen, far provifiane d'acqua dolce. er 


n m das Waſſer nicht, mon lar. 


di ‘gran lange. u Waffer werden, 


ci a monte, in fumo, rifslverfi in 
acqua. ſtille Waſſer find gerne tief, ae 
‘qua che dovme è pericolofa; il fuoce coper- 
ta è più caldo delf nitro. Waſſer, Harn 
orina,- pifcia. das Waſſer abfchlagen , 
orinare, pifciare. Waſſer im Gebluͤte, 


ſero. Waſſer oder Glanz und dicht der 


a / acqua, luftro delle perle. WMWaſfer 
im Zeuge, le onde, il marezzo det drape 
pi. gebrannt Maffer, acqua ffillata , de- 
Kilata. Waſſer brennen ‚ Billre acqua. 
Maerz m. ruſcello. 
aſſerbad, u. bagno, lavacro, guaxzatc jo. 

Waſſerbirn, E pera d acqua. 

afferblafe , F. bolla acguajuola , fonaglio. 

aſſerbohne, F. colocafia, aro. 

afterbremmer, w. ſtillatore. 

aſſercanal, . acquidorto, canale, 
Waffereumer, u. fecchia. 


Waſſergeſchirr, n 


Was sis | 


Mafferfall, vr caſcata di acgua, cataratta. 
Waſſ erfarbe, 7 . color d‘acqua. mit Waſſer⸗ 
e 5 . guazzo, in frefce, 
Waſſerfuth, J. flutto, diluvio; ‘onda. 
Waſſerfurche, F. in einein Acker, Mica 
si 
Waſſerfurt, m. guado, guazzo. 
Waſſergang, m. acqu uedotto. 
occa da sin 
Waſſergraben, m. foſſa. 
Waſſerguß, m. diluvio. 
Waſſerhuhn, n. folica, pagolino, SCcERRita, 
Waſſerhund, m. barbone, barbetto. R 
Waſſericht, waͤſſerig, voll Waſſers, acquo- 
fo, stquazzofo, guazzofo. was im Waſ⸗ 
ſer it, oder im: 
‘acquatico. waſſericht, feuchter Natur, 
mido, acquofo, flemmarico, pituitoſo. 
einem das Maul waſſericht machen, far 
venir F acqua alla bocca, full'ugola. 
Maffertdnne, F. brocca da acque , boccale. 
Waſſerkanne voll, boccale pieno. 
Woſſerkrug, m. idria | mezzino. 


Waſſerkunſt, F. fontana, ginscchi di acqua, 


arte idranlica, 
Mafertünfter , m. macfiro di fontane ed 
acquedotti. 
Maſſerlauf, m. fl letto de / frume. 
Waſſerleitung, m. acquedoccio, cendotte 
da acqua N 
Waſſerlinſe, F. lente paluffre. 
affermano, m. acquario, acquaio. 
Kelrmaus, F. forcio acquatico , topo d’ac- 
qua. 
Waſſermühle, f. mulino dd acqua. 
Waſſern, mit Waſſer befeuchten, aa 
re, inacquare, bagnare. eine Wieſe mdjs 
fern, irrigare, inaffiare un prato. einen, 
‚Stodfird waͤſſern, macerare, ammollire „ 
ammollire il merluzzo. Heringe waſſern, 
- difjalare arengbe. Flachs, Hanf waͤſſern, 
„„ lini, canapi. ſſert, als 
Wein, vino Inecquato. 4 | 
to, marezzato, damaſchinato. 
Waſſernuß, f. tribolo , tartuffe acquatite. ’ 
Mafferpompe , f. pompa, tromba da acqua 


Waſſerquelle, F. ncquatino. 


Waſſerrad, n. eta o hottacci. 
Waſſerreich, pieno di acque, abbondante di 


Bafereihee „F. canale, doccio, doceione. 


Wa 1 f. acquilegio. 
Bere! en ange, F. idra. 
ecke, wi conchiglia. 


2 5 eee F. beccaccizo acquatico. 
e f. De 

Waser abe m. pila / 

Waſſerſtein, m. colassjo, lavaerina, ſgoe. 


1 l i 
‚mw. gor e, gorgoglia. 
fini ucht, ‚Fig 4. | 
Waſſer⸗ 


offer lebt und waͤchſt , 


Zeug, onda- 


e a y 


— 


W. Wer 
Waſſerſͤͤchtig, idropic . 
Waſſertraͤger, m. acquaiuolo. be: 


aſſe iter, m. bevitore d' acqua. 
Wa ſſertrog, m. trmogolo, ‘pila da acqua. 
Waſſertropf, m. goccia , gocciola, 
15. (ferubr, J. oro agio da acqua. 
W. affervogel, m. uccello acquajnolò. 
Waſſerwage, F. livella. 
Waſſerwehr, u. contra acqua. 
ae Waſſerwoge, f. onda, flutro, 
aſſerwerk, u. grotta. die unterſchiedli⸗ 
1.90 Kunſtroͤhren, ſo die Grottier auf 
peingbrunnen ſetzen, das Waſſer ſpie⸗ 
len zu laſſen, cannella, canna, 
Waſſerwuͤrdel, m. vortice, gorgo. 
Waſſerzoll, m. dazio di riviera. ö 
Waten, durch ein Waſſer geben, guarza. 
re, valicare, travalicare, varcare i 
me, paffare.a guarzo. dadurch man wa⸗ 
ten kann, guzzzo, guado. 
Watiack „m. valigis, , bolgia, ſacchetta. 
Watten f. ſ. idene, borra di feta. 
‚m. guado, rubbia. 
aywod, m. Vaivoda, Palatino. 
Web 1, unter den Handwerksleuten, tel 
„fere. weben, bewegen, muovere, ri- 
„ muovere 
Weber, m. teſſitore, teſſerandolo. i 
a m. fubbio. auf den Weber⸗ 
u m ſchlagen „ infubbiare. 
We „ n. oder Kamm, pettine da teſ- 


Weberſcemmel, m. calcole. die Weber⸗ 
e treteu, menar le calcole. 
erſchifflein, n. naricella da Re 
Weberſpubte, F. Spola da teffitore. 
Woeberſtuhl, m, telaſo, telaro. 
Waere, n. calcoletta. ſ. weberſchem⸗ 


BI elle m. trama. 
echſel, cambio. mit Wechſel handeln, 
trafficare con di cambi, effer bancbiere 
tener banca. er thut ſtarke Wechſel, egli 
| fa grandi fpacci. man hat mir Geld durch 
Wechſel uͤbermacht ; egli 1° rimeſſo de- 
uri per via di cambia. 
Wechſel von Kleideru, unte di 
Wechſelamt „ . carina ‚ fannione «rage: 
va; fcanstiévole ce 
pina „ ra reisen fuppofle 
chielban banco pubblico. 
ee 4 lettera di cambio. 
piro n. die Aufgabe, wenn man 
d auf “Mele nimmt, agia, 


ene m. fiorino voſante. 
echſeljahr, u. anne elimaterice. 


gechſelkind, n. Teco fuppofo ; fuppo- 


* fiiccio. 


Wechſelliebe, F. emor recipteco vicendire. 
15 nt uo. 


i veſti, lit. "x 


Weg 816 
Wechſeln, eine Sorte Geld für eint auer 
geben, cambiare, cangiare, mutgr 
wechſeln, Wechſel treiben, facce 

‚ effere banchiere, Briefe wechſeln, core 
riſpondere, paffar corrifpondenza con une, 

me giare. | 
Wechſe recht „ n. I dritti di cambio. 

Wechſelweis alternatiyo, reciproco: fcamı 

iévole, vicendévole. adu. vicendevol- 
mente, alternativamente, a, per vicenda, 
pwechſelewete berum gehen laſſen, alter 
nare, ſcambiare, avvicendare. 

Wechſelzopf, in. Wichtel opf, remolino: 

Wechsler, m. ſo einen Wechſel treibt, bars 

chiere, accambiarore. - . 

Weck, m. Brodt auf benden Seiten etwas 

| jpitig ‚ pane luztgo, pan bianco. Butter: 
wecken, cugno di butirro frefco. 

Wecken, aufwecken, deltare, . 
addeſtare. 

Wecker, m. deſtatore, èccitatore. 

Weckuhr, /. eccitatorio, riſvegliatoie, de, 

” ftaiuolo. 


Wedel, m. Schwanz der Thiere, coda, 
Windwedck, ventaglio. Sprengwedek, 
aſperges. 


Wedeln, den Wedel bewegen, dle Fliegen 
zu vertreib en, Sventare, cacciar le mofche. 
Weder, nè nè. weder dieſer noch jener, 
ae l’ uno, nè F altro. 
g, m. via, cammino, ftrada, fentiero, 
.böfer Wega, ſtralla rotta, cattiva, ſprofen, 
e data. gebahnter aue Le, battuta. cha 
enem den Weg welſen, avviare „infradare 
„uno. VOM | kommen, ſmarrire, 
ae la ftrada. ſich auf den Weg ber 
eben, incamminatſi, inviarli, metterg 
in cammino, la via fe le gambe. ein giſt 
Stuck Weges, un buon tratto di canis, 
no. man ss, weder Weg noch Steg, 
nen fi vede nè via nè Ientiero. auf dem 
„Wege, unter Weges ‚in via, in canile 
na. auf dem Wege feon, etwas zu thun, 
Ait in cammino , in tratte‘a far ar. auf 
ittel und Wege denken, penfare 4 
mezzi, al come. im Wege fenn, i impacei- 
arc. wir geben. alle einen Weg, tant 
5) Wehe corrono, tornano al mare. auf dem 
ege 5 auch eine DE, Peo, 
in un Iungo zi anco la paglia 
Weg, für ie, Site, modo modo, . 
Ira, guiſa, rimedio. 
Weg, binweg, via. weg, weg, via via, 
sen weg, para, guarda Is tea! fi weg 
en, andarſene via. 


wee ; accoriciaftrade. maefire di 


geobeingen,. Jevar via, fpiccar de canto, 
..ttafportare, trasferire, _ 

Wegd ſtel, f. pins. tribolo. 

Wegegeld, m. Quidaggio, viaggio. 


Es" ey, 


819 


Wegen, a lauf, per, per cagione. von 
wegen, a caufa. wegen deiner, per 


“ amore di te. gruͤſſet ibm von meinetwe⸗ 


gen, 
des 
ner Tugenden wegen, « 
virtà. i 

Wegerich, m. plantag gine, piantaggine. 

Wegern, abſchlagen, ricufare, rifiutare, 
negare, denegare. ſſch ein wenig wal 
gern‘, fare una corteſe reſſſtenza. ſich we 
gern oder weigern, ſich beſchweren, 25 
cuiare. 
egerung, f. rifiuto, riculazione, dene- 
gazione, diſdetta. 

Wegfahren , andarfene, partirfene, toccare 
i cavalli. zu Waſſer, dar de’ remi adi: 
acqua, | 

Wegfahrt, partenza, diparto. 

Wegfertig, al leſtite per partirſene. 

Wegfliegen, andarfene, falvarfi a volo. 

Wegfuͤhren, menar via. mit Gewalt, ra- 

pire. 

MDegachen j mare: andar via, andarfî, 
partirſi, farfi di la. das Angläd geht 

weg und fommt wieder, le difgrazie 


lutatelo da parte mia, a noine mio. 
tudierens wegen, per iſtuliare. ſei⸗ 
e canfa delle fue 


| Kt e vengono, fono come le tavole de | 


li ofti. 
Weggieſſen, „effundere. 
Weglagen, cacciar via. die Dig mega 
gen, ſparentar gli nccelli. 
eglal en, licenziare, dar licenza. 
eglaufen, fcappare, Fuggirfi, fcampare, 
agar di calcagne, ? tacconi. 
Wellen one riporre, porre da cam- 
i da banda. 
wegnehmen, togliere, levare, toglier via. 
gpacken, pack dich weg, levati di qui! 
egraffen, rapir, levar per forza. © 
egreiben, torr via fregando. 
egrelle, F. andati, partenza. - 
greifen, partirſene. eben da ich webrei⸗ 
ſen wollte, fül punto del mio partire. 
egreiſſen, diſve lere, rapire, firappar via, 
egreiſſung, f. rapimento, ratto, ftrap- 
pamento, 
zgſam, batruto. wegſamer Ort, Ingo 
pratico. wegſam machen, fpianar | la 
ra 
Mieahafen, ‘licenziare, alluntanare. 
5. gſcheide, 7. bivio, cammino forcuto. 
Hola icfen, ıwenfenden, ander v via, fpe- 


Wegſchiffen, dar de' renn. 
Beiöleihen, andarſene furtivamente, 
letare 

ebenen , ſcuatere. 

egſchleppen, ſtraſcinare, tirarſi dietro. 
egſchleudern, als Waare gering Je 

fen, buttar. via, dar per niente. 
Wegſchmeiſſen, harter fhori, gittar via. 
Bigtäueiden, tagliare, mogzare. 
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Wegſchuͤtten, buttar Fiori, ſpargere. 

Wegſchwemmen, /cavar. flattnando. der 
Flu ſchwemmt das Mer. weg, il poni 
ſcava la ripa. 

Wegſchwimmen, ardorfene'a nuoto. 

Wegſehen, fiornar la vifa.. 

We afegeln, far vela, andare a vela. 

Wegenden , inviar via. 

IBeARBeER,. Ione, „ porre allato , da 1 

Wegſtehlen, leamonarſi, fottrarfi, togli. 

erſi, rubarſi. 


Wiefcbeg, beyſeit. fiele, feporre, metter 


mate 125 tifpignere, cacciar ‘nia con un 

calcıo. 

Wegſtroh, n. cin Kraut, afterico. o 

Wegtragen, portar via. heimlich mestre». 
gen, trafugat fi Segretamente. 

Wegtreiben, fcacciare. f. wegjagen. 


Wegwart, f cicörga „radicchio amaro. 
si Wegwaſchen, dilavare, ſcavare. 


Wehweiſen, abweiſen, rinviare. 
Wegweiſer, m. guida, ſcorta. eines Diss 
weiſer ſeyn, guidare, feortare uno. 

Wegwerſen, buttar, gettar via, rigettare, 
‘cine Sylbe wegwerfen, togller cia una 
Sfilaba. wegwerfen, als Kartenblatter im 
Spielen, ſcartare. 

Wegwiſchen, netter via. unter einem me 

- wilchen, Spuizzar ,, ‚gnkizer di Prte ad 
uno. 
zegzebrung, F. viatico. das Abendmahl, 

552 man einem Sterbenden giebt, bie 
ee DA I il viatico. 
Wegzichen, andarfene, andarfi. 

Wenun⸗ . wegegeld. 

g, m. partenza ‚diparto. 

, guai; anime; chi, eh, at laſfdb. wech 
alen Gottloſen, guai a tutti malvagi, 
weh mir, ahime! ohime! a hi aſſo mef 
‘ dolente a me! 

Weh, n. Krankheit, Schmerzen, dolore, 

; affizione, male. einem weh o oder üb übel 
BL fenn effere ammalato , fentir 

Schmerz , dolore. ein ſchoͤ⸗ 

. = Wel 110 hundert Weh, 

- bocone e cento guai. 

Wehen zum Gebahren, lavora di parte. in 
Kindeswehen ſeyn, lavorare di parto. 

Wehen, als Wind, fofllare, f er ven- 
teggiare. es wehete ein liebliches Wind⸗ 
lein, Spirava un fonvifimo ventice ho. 

Weher, m. Sücher , ‘ventaglio, rofta. 

Weßklage, F. lamento, lagni. eine 
klage führen, wehklagen und jammern, 
lamentare, lagnarſi, dolerſi. 

Weblen ; fcegliere, eleggere. | 

Wehm 7 dolore, rriftizia, mmm 


an bios 


ico. 
Sem ne flebile, doloroſo. 
mut nio, , dolorotmente. 
Weßp⸗ 


Weh 

Wohmufter, F. levatrice, mammina. 

‘n Wehmutter abgeden, far 0 ledatrice. _ 
Weßnen, an ien, credere, ſtimare. 

W hr, F. Bai e Bollwerk , riparo; trin- 

‘ cierà, baloard 

Wehr, u. Werder, arenaia, arenazzo. 

Wehr, v. im Woſſer, argine, arg imo. 

Wehr, F. Gewehr, arma, fpada, ſtocco. Ge⸗ 
genwehr, defenſione. 

Wehren, ſich, difenderſi, metterfi in dife- 

fa. wenn fie dich beiſſen, ſo wehre dich, 
„a carne di offo zanne di None, a carne 

Inpo dente di cane. wehren, abt reiben, 

verhindern, impedire, fraltornare. 

Wehegehenk, m. das obere Theil, armacol- 

o, pendone, pendaglio. das untere, 
werinnen der Degen hangt, pendaglio. 
i Wehrgehenk um den beib, cinturone. 
über die rechte Achſel, endaglio, ciarpa. 

Wehrhaft oder wehrhaft „der eine Wehr 
tragen und führen kann, prattico d' ar- 
mi. wehrhaft, mit Gewehr wehl verſe⸗ 
hen, armato. einen wehrhaft machen, 

, armare os. 

»Webrlos, ohne Wehr und: Waffen, diſar- 
‘mato, inerme. wehrlos, der fich nicht 
wehren kann, inerme. wehrlos machen, 

die Waffen wegnehmen, diſarmare. 

We land, m. ſtata politico. 

We wertzh. j : 

Wehtag, m. dolore, doglia. 
PO ſchmerzen, dolere, far male. dee 
Kopf tdut mir weh, mi duole Ja refta 16 
teſta mi fa male. das thut ihm in den 
Augen weh Pe bei fo male agli bi. 
wehthun, 0 erdruß bringen, pungere, 
trafiggere. di'ſe Worte thaten ihm fehr 
weh, eneſte parole lo puntevano amaranlen- 
te ee tm Tauima. wehthun dem Leis 


i be, m 
Wes „Weibebild, v. Weibsperſon, 
° femmina. 
‚ donnaccia, denns alta e mal in 
‚ arnefe. ein artiges- Weibchen , domnicel- 
la, donnirta. mit Weibern zu thun bas 
ben, ufhr con donne. ihnen nicht mehr 
nachlaufen, sdonnarſi, sfemminarſi. 
Wiäeiber und Manner, momini e donne. 
Weib, Eheweib, n. moglie, conforte, 
Welb nehmen, prender, menar mog lie, 
ammogliarfi. einem cin Weib geben, am- 
mogliare ano. um ein Weib freyen, mi 
cercar ana per moglie. (ich vom Weibe 
ſcheiden, fmozliark. willſt du einen bes 
sahlen, fo gieb thm cin Weib, -cBi uno! 
caffigare un matto, gti dia moglie. er hat 
cin Weid und nichts darzu 4 ba della 
carne fenzq pane. er if noch unbeweibt, 
egli ba del pane ma carne. 
Weibel, m. Art Wuͤrmer , tonchio, ver- 
me de le 


Meiberpandihup ‚ "nr guomi de deva. 


g2i 


f.don- 


ein großes ungeſtaltes ì 


Wei 


Welberhaube, f. cuffia‘ fcuffe. © 

Weiberkleid, ceffîto da donna, gnarnaccia, 

guarnello. 

Weiderkrankheit, F. il en 

Wiberkiſt, F. afiuzia donneſca, fino fe. 
Weiberliſ über alle Lift, le donne banno 
an punto più del diavolo. 

Weiberluff, F. so ſchwanger find, voglia 
da donna gracida. 

Weibermann, m. effeminato, mbglierofa 

Weiberthranen, Har, lagrime donneſte. 

Waiberzeit, J. meſtruo. 8 

Wribiſch ‚adj. nach weibiſcher Art, effemi⸗ 
nato. weibiſch, Daf einem Weibe zußtan⸗ 
dig iſt, feınminefeo, femminile, moglie 
ſco, muliebre. veibiſch, adv. effemina= 
tamente. weibiſch werden, efieminarfi, 
indonnarfi.' 

Weidlein, n. Weibgen, ſemminetea, don. 
nina, donnetra. ein klein Weibgen, ein 
klein Hauben, ; @ piccolo cavallo péca fri- 
gliatura a picco pignattino pucca coper- 
chio. -- 

Weiblich, donneſco, femminine. weiblich 
Geſchlecht, ſeſſo femmineo. 

Weibsbild, u. denna, femmina. ein wacke⸗ 

i to „esd, ‚una foda tacca di fema 


Weich, molle, ſofflee. weich geben, Seel 
wtcorame, legno dolce, molle. weiche 
ſen, cibi liquidi , molli, morbidi. zartlich, 
mor bitlo, tehero. weich machen, am. 
mollire, mollificare, das Gemuͤth, am- 
mollire, lexire P animo, allenire. ex⸗ 
i weichen ; mollificare, ammorbidare. als 
„der Schuſter, das ‘0 leder, macèra. 
re. was weich machen kann, molliti vs. 
weich werden, ainmolirſli. 
Weiche, £ mollizia, mollezaa, morbi- 
-dezza. 


Beide, Weichen de der Seiten, i beck, 
ne 
Bee, Wicke, K flecei, sülecci, "ala; 


ftrullo. 


ug weichen Taffen-, emmollire, . 


1 


Weichen, deyſeilts gehen, cedere, tirerfî 


in dietro. zuruck weichen, retrocedere. 
weicht ‚a voi ! vitiratevi! | 
Wei der zig ‚dolce ficile, tenero, pierofo. 
Wei lich, molle, deliziofo. 
Weichling, m. nem male, date alla molli 
zia, maſtupratore. 


Weid, m zum färden, ein Kraut, guedo, 


paltetlo. 
cibi, vedalla, 

Weide, J. Weidenbaum , m. falten ; fal. 
cio, falcione. Wetdenaſt, der fb dick iſt, 
daß mai ihn in die Erde feta und vers 
pflanzen kann, tredcia di falce. Steck⸗ 
weide, idem. | * 


Weide, 


e la feſta, la ria del 
si natale, ceppo, ps ceppo. 
calo, an Weihrauch 


8 Wei 


Weide, f. paftura, paßo, pafcole. aufdie 
Weide treiben, menare; a paſcere. 
Weiden, pafcere, palturare, paſtolare. 
Weiden, ausweiden, (ventrare, . 
We nd, m. n vimino. 
Weidenbuſch, m. ſalceto. 
Weidegeld, n. paltura, 
Weidgeſchrey, 1. ſet no della caccia, 
Weidlich, m. valente, valoreſo. | 
A? Nahen, battello, navicel- 
a. 
Weidmann ‚m. ein Jager, cacciatore. 
Weidmanniſch reden, parlar de caccia 
tore. | 
Weidmeſſer, n. coltelaccio da caccistere, 
Weidrecht, n. dritto de pufceli, Sa da ir 
it. das Jaͤgerrecht, regaglia de 
Weidſpruch „m. termine venatorio, di è caccia, 
Weidment e n, caccia. auf das Weidwerk 
gehen, andere alla caccia. . 
Weidwund, 8 nella budella. 


Weigern ‚k weg 
HR m der di die Hobo tößet, nibbio, 
m. foftraganeo, 

Weide 7 enedizione, cidivazionaiena: 
* fecrazione. mit Waſſer ‚ alperfione. die 
Weihe empfangen, ricever gli ordini. die 
erſte Weihe, Ja prima tonfura. 

Weihen, Gott heiligen, benedire, confe- 


.- etere, dedicare. geweihet, confegratò, 


dedicato. ; 


e . Fischteich, peſchiera, vivajo, . 


Beihkt, m. vefo, pile de acqua Sante. 
n 

e, ſchweicheln, dar 7 incenfo ad 

Weibkauchſaß ; n. incendiere, turibolo. 

WMriben br. 


LI 


W 
Weibwaſſ er, N lr fanta, mijano mit 


Heibwaliks befprengen , alperger con c- 


qua fanta. 


MRelyitedel m. sfpergolo, aſperſorio, 


afperg 
l. 
sto che, a che, poiche, ciò 
che. weil, dieweil, unterdeſſen dab, ı men- 
tre frattanto. che. 
Weiland, ſelig, fü, defunto. es war weis 
„ein König, fà già un rè. 
Melle, f. Zeit, Muße, tio, azio. eine 
Kleine e, alquanto > qualche tempo. 


ae o cagione che, per 


* 
eine gute Weile, an buon pense. vor da 


ner kleinen alle, de pece in quà. di 
Weile oder der Weile baben, 
aver I’ e, dl 3 thut es, wenn ihr 


p gute Weile N habt, We 4 vofire 


io. metin ich wende n, quan- 
do avro tempo. der wohl le bet, agia- 
“to. es hat gute Weile, von c' è premura. 


nam 
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—, Beit und Weile iſt mir lang, mi dare 4 


tem po, il tempo n è Junge. 

Weller, m. Dorf, vilerta, villagg io piccolo. 

Wein, m. vino. Wein ableſen ‚ vendem- 
miare. Wein ausſchenken, verzapfın, 
vonder vino. Wein vermiſchen mit cte 
was, mefcolare il vino. vermengter Wein, 
vino miſcolato, edacqnato. ungemiſchter 
Wein, vino pura, ſchietto. Branbtwein, 
ch; vita. beuriger Wein, vin d'une 

I 3 vin del poeſe. ſuſſer Wein, 

vins dolce, abkaccato. Fidorecino vino da 
palio der keinen Wein trinkt, aſtemio, 

non beve vini. Wein, ſo derrochen it, i 

È an Iventato. zäher Wein, vino grafo. 
bey gutem Wein laßt ſichs gut ſchwatzen, 
‚ buon vino favela lunga. ſteigt der Wein, 
ſo tanzt Der Affe, guonde la cornenmfa 
. € piena scomiuciaa fiere cin guter Wein 
braucht keinen Kranz, il buon vine nen 

„ba bifogno di fraſca. 

Weinapfel. m. azzernola. 

Weinbau, m. coltura delle vigne. 

Weinbeer, F. uva. 1 uch unzeitigen 
Welubeeren, agrefto, wilde eta becren, 
lambrufca, uvizzolo. 

Weinbeerk an , m. grofpo d nun 

Beinb erte rn, m Yinaccihöle, granche 


Weinderrlein, n. paffola, pafforina. 
Meinberg ‚m. vigna. . 
eiubfart, n. foglia di vite. 
inbutte, J. tinello, bigonci 
cinen, piangere, i dany bütterlich 
weinen, pienger direttamente, abbando- 
prg alle lagrime. er kann weinen, wenn 
i will, le lagrime non gli cofano niente. 
E sui un ici weinet, fo lachet der Ges 
winn, lavora piang « riderai gua- 
‘ dagnando. das Weinen, il piangere, 
pianto, lagrinfare. 
Meinend, mit weinenden Augen, cen er- 
ch l'agrimanti, colle gr Sugli 
eiueßig, me. aceto di wine 
einſaß, n. botte di cui vino. aus einem 
Dalla trinken, wie die Gubricute uns 
terweges thun il vino. der aus 
einem ſolchen Kaffe Frinket, affoggistore. 
Weingarten, m. vi 
Weingartner, m. Weaweider, 1 vigna- 


juolo. 

Weingeſchirr, w. boccale, bicchiere da vino. 
das den Weingeruch oi oder den Geſchmack 
hat, als ein Faß, auvinato. 

Weinglas, u. varia: bicchiere da vino, 

Weingott, m. Bac 

Beinbändie m. vage di vino, vi» 


Welnhaue, fi Weighade, f. mar 
Weinbaus, u. taverna. immer in 
bdufern liegen, „ 


le taverne, 1 
Wein 
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Veinheſen, f. feccie, poſirura, Jette, ma- made e eiſe, del medche. a 
ire del vin. o i er engliſche, Api vasi Welſe, aua i 
po vaso auvinato. St, Francéfe» auf ſchelmiſche Weiſe, da 
tintame, . boccale da vine. Furbante ; farbo. eine Weiſe lernen, fin 
einkeller, m. cantina da vino. | parare um coffume. fich in eines? 
nkieſer, m. aflaggiatore. ei richten, afırf, arrerarſi gl’ umore F, 
Weinland, v. paefe da vino. ì ano. er faun fich in alle Metfe ſchicken, 
Weinlaube, F. pergola di vite. Eli ba mantello da ogni acqua. einem jes 
1 Herbſr, vendemmia. den Narren gefallt ſeine Weiſe, ad oui 
eiuleſen, vendemmiare, far Ja vendeme. een piacciono ĩ ſuoi andamenti. ©’ 
nia. A eifen, an einem meifen, indirizzare gno 
Weinleſer, u. vendenmiaore. . 2 qu. weiſen, zeigen das wan ſiehet, 
Weinmarkt, m. mercato, piaaas, ore dä moltrare, far vedere. init Fingern weiſen⸗ 
vende il vino. i meſtrere a dita. es wird ſich ſchon weißen, 
Melumdrte, F. intriſe di vino. | fi Scuoprisà bene. weiſen, unterrichten, 
Weinmonat, m. Ottobre. Anlegnare, iftruire. ſich weiſen 115 Ä 
Weinpfahl, m. Recco da vite, pala da vigna, efer docile. ich will euch den Weg wei: 
Moeinpfdhle ſtecken, mettere pall. fen, vi additerà il cammino. 
Weinrebe, F. tralcio. | “a Meifer, m. moſtratore. oder Zeiger eiter 
Weinteich, vinoſo, abbondante di vine. Uhr, Page d' un orinoe. 
Wejnrufer, m. banditor di vino. Weiſer, m. Bienenkoͤnig, r2 5 
Welnſchcuk, m. tavernaio, taverpiért. , Weiſer, m. cin weiſer Mann, Sapiente, 
Weinſchenke, F. taverna. | 0 Di favio. die Weiſen aus Morgenland, i Ma- 
Weinſchlauch, m. otre da vino, boraccie. gi d' Oriente. ein Weiſer gebet behutſam, 
zum Ablaſſen, tracannatore, cola da vino. il favio piglia la ſepre col carro, vs col 
naſſer Bruder, tracannatore, ſci alacqua- ie di piombo. u ene 
Ore, ea a faviezza, fapienza  faggezza. 
Weinſtecher, m. ofaggiatore di vino. Weiskraut, n. cavoli capucci. . ‘ 
Weinſtein, m. tartaro. Weinkein durchs Meislich, adv. fapientemente , faviamen - 
Feuer gereiniget, gebraunter Weinſtein, te, ee „ 
tertaro caſcinao. Weiß, bianco, candido, DI ellertfis 
Welnſteinlein, u. vinacciuolo. £ Wein⸗ cher, Jerviette di bucato. wei EN „Pi- 
beerkern. 5 ancheria, welß werden, diaochire. weiß 
Weinſtock, u. vite, ceppo di vite. junger, machen, imbianchire, abbianchire, weis 
lticcia. wilder, lambruſco. mit Wein⸗ ſcheinen, biancheggiare. (id) weiß bre 
oͤcken beſetzen, avvignare. N nen vo fer moſtrærſi innocente. mer 
Weinſuppe, F. Suppa di vino. fa zu 5 will, macht pera 
Weintraube, F. uva. wilde, lambrufca. © Bächtig, ehi troppo fi fiuft W fndéffa il 
Weinzeichen, n. fraſca, maio, maggio, Sospetto. weiſſe Farbe in den oppen, Ar- 
Weis, klug, ſapiente, favio, faggio ‚fen. genta. weiß von Alter, can 0% 1 
fato. weis machen, render favio, fenfa-- Weiſſagen, profetizzare, prefigire, Ab- 
to. einem etwas weis machen, abbezera- gurare, vaticinare. 5 . 
re uno con ciance, imbevere nuo di qual. apcifone: „ m. augure, vare, Indovirio. ** 
‚che opinione ſciecca. die Geſchenke dlen⸗ iffagung, J. indovinamento, prefaffo, 
den auch die Weiſen, i doni fono Je tigne- augurio, vaticinio. ‘7. n, 
ie della giuſtixia weis feon, eſer favio, Weißdorn, m. alba fpina., „ 
ſemſatb. gar weiſe fegn wollen, fare. Weiſſe, r eiſſe Farbe, bianchez za, 
faccente , faccinto. i RER, candidezza. Weiſſe zum wriſſen, il hian- 
Weiſe, F. Melodey eines Geſanges, mel» co, geſſo . 
dia, canto, tuono di canzone. Welſſe, u. im Auge, il bianco den gechfo, 


eiſe, F. Art, Schalt, forma, maniera, 
et „ foggia, guiſa. Weiſe zu leben, 
regola, norma, coffume,.maniera di ui- 
ere, procedere. das iſt feine Weiſe, quelle 
è il fio proprio. Weiſe und Form zu res 
den, maniera di parlare. verkehrte en 
perverfitä, sfacciataggine. unverſchaͤm⸗ 
ter We iſe, sfacciaramente, perverfa- 
mente. verzweifelter Weiſe, ala diſpera- 
za. auf dieſe Welle, in gufta feggis, m- 
miera, quifa, auf alle, alerley Weit, m 
ogni mode. auf keine Weiſe, in nefun 


È 


| Weiſſe im Cu, il chiaro, T albume del 
N. 5 „ 
Weiſſen, weiß machen, diencare, imbiag- 


care, dare i) bianco alle mura. 
Wei , w. alburno, ſcaverdino, alofà, 
cia. È 1 | ua 
Weißgerber, m. conciacoramiin hiauto, cons. 
ciapelle, albutario. dn tara 
Weißgerben, acconciare peli in bianco. — ’ 
Weißgerberhandwerk, n. oder Wiſſenſchuft, 
die duͤnnen Felle weiß zu gerhen, con- 


ciatura de peli in bi | 
Meise 


827. Wel 


u 


i 


eiß 
W F. . ewas ri, biginclielto, bian- 
iblichte Farbe, a Iburg, colo- 
"e ire weißlicht ſcheinen, ch 


„ch ICCIO. 


cigni el m. Prime da biencare. 
Nnig,.w. un bianca. 


a . der, Muͤnzen, bfancheggia- 


Welßſebtn, 


one ta, das 


ae wejt 5 eimander, largam 

e, al larga. 

care, weite Srieſeln, Stivali lar. Ebi. 
„ fern, diſtante, diſcoſtd, 

allufgato ;‘femotò. ” 


at lontano un lega dal. col ò.. 
Weit ‚ada, 
fotin 


molto a vvanzato. 


Vi un. arphibugie, nella diff 


daß, tanto che. zu weit Beben, ‚, andar 
11 85 127 1 70 weit berühmt, celeber- 


ti; weit fehlen, ingarnerfi Molto. weit 


fen, fuperar gran lunga. weit 
HN Iuntano. weit e 
DE weit ‚ausdreiten, ftendere, 
Antendere. weit werſen, buttate Inndi. 
9 12 5 kommt auch welt, ei vn pian, 


Sano; : chi va fano, ba Jontano. = 


Weitz, F. en, eines Dinges, hes. 
ra, ‚capd 
"zitat zwiſchen zwe Ha „ inter 
un o, fammi. Tpazio. Weite von 
1 bis ans nno, e anza.— 
mite più Ì tano; okre, Bin 
avanti i pt en un Joi 
t ino eiter ge pari 
dar 2 Ai, weiter CM ch wachen, 


nue tere 
wette, * lito fe con- 


289 alları re, largh fare ‚ampfiath, 
1 ; n ente 


Sar gam 

Meal copioſo, "dit prolifo, 
largo, mph ump Io. tsetttduf A 
Ei amplificare. weitlcuftih, 

rente, ‘sopiofamente, prime, 


als Geiger ; bidicheggiare la 
Soi irr, worümen man. 
Weiß fiber: valo da fur ballire la\iioneta. 
Wie, uſcht eng, largo, ampio, capase, 
e 


aufſperren, Ipalan- W 


lontanò, 
et davon iſt gut 
«fi den S chuß, il più forte giacco è Jo. 


lontanò. weit’ mit e mas des. 
meri pu; eſſer molto ardanzaro. man 
Ab Schon. weit in dieſem Buch gekommen, 
nello. ihrs è gid moto avvatibato. wir 
“find: fon: weit ins Jahr. hinein, la „n- 
“gione 2 gl weit von 
ier, Juntano di quì. nicht welt, poco di- 
ante. einen Flintenſchuß weit, 4 tirata 
anca d. un' ar. 
‘ebibuciàta. yon Mi di lontano. 200 
iten gelehrter, di eran Junen pin ot 
de tb. turi N discoftö, go più, fo. 
Fu gui, fin a quefte' putito. fo weit 


Ampiezza”, ‚diftefa © fpa-. 


15 da lieh als TE Gi al. Mile 


Wet det 


ef troppo in 9 


lung, narrazione pro / Na 
Weitlchn ifligkeit, F. ampiezza , 
lunghezza, copia. ſich der 


copio ſo mel parlure. 


Weitzen, fago, turco, formentone, 
Li en, adi, di formento. 
eſteubrodt, m. pane di formento. 


MWetkenfleneti, F. crufta di Fermento. 
Weisel , u. farina di formento. 


ruſca, ätnarella, 


—Peitlduftig in etwas fenp di derß 

Feen dal to 15 ken 
lduftiger Verſaud. den man einem Din⸗ 
ge giebt, eftenfione. 1 lauft ge Eridbi 


proli ta, 
eitlauſtig⸗ 
keit im Reden N brauchen /. Hr proligb, 


Weite ; 25 ba gcuta v in lontano, 
eiten, m, formento, granò. der 


Weitzenerndte, F. ia racc colta, del formente, _ 


J. faure Kirſchen, vifciola, Mae, 


Were ein Flut in pollen, Viftula, 


eixelwein, m. vifciolat 


Wehen, Geweld machen lie; vol. 
tesgiare un arco, archeggidre Ah volta, 2 


„la qua- 
» le quali. il che. welcher nn | 
Zahl ber wle vielſte Tit: quanto? wel⸗ 


loung, F. voltata. 
Bach welche, welches, che. il 


c e beyden, quale di due. 
erley i A 


mee angu 


Welden,; ua werden, vixzarſi, 
Welch illanguidire. ‘ 


* 
a „einge eupfe, fiacco, 


flacci. 


ckheit, F. fiaccezza, vizzo, languore,, 


Sic 17 diſtender la fette 
lagerbolz, n . fpianatofo, 
laſagnatore. 


Well be 
[olo della ruota di mulino. an einer Pr 


di, albero del torchio. am Wederkup È 


eines Waſers, Waſſerwelle, 
fiuto Wellen ſchlagen, Butrua= 


eudere!lo, 


be, fo Welldaum am Miblrade , ae,” 


xi po giare 
Weile, £ 00 olz, Reiß pile cin ‚Binde 


da 0 0 lbholtz, ‘carlo ;, rullo, ruzzola, 
> kagottö. 

Wee homo 1 ein Welser, 

Ane welſch reden. parlar teftabe 
Falil no, oö. 


1 Bohnen, fagioli,” DAT 
hoce, Ù 
c 


er Hahn Di 5 d India, > f 
chland, u.! . 
ES, monto Pane for tt, Y 
Altro momi6. an die Annen, 
12 aner Ter Hard. Me: ges 
er vrrlaff fen, fiorire, die hu t lteben, 
verkaſſen, nmarr, abnrdonare . fo 
19 25 rs in der Welt , così vai 


mondd. 

Die Melt liegt im Argen, gueffo mondo 
i ume one, un mondano: 146 wird viel 
6 


5 


— 
* 


b — là — =- 
———— mern 


Ga Wel 


erfordert, die Welt recht kennen zu lets 
z hen, Ci onel gran tempo. per trovare a 
Boyle al stendo,” „ 
Meltbefannt, notorie. | Ä 
eltbeſchreiber, m. coſmografo. 

3 Weltbeſchreibung, F. eoſindgrafia. 
eltgebaude, 1. macchina” mondiale. 
Itgeprdnge n. pompa mondarta,. 
ceglie m. zqna. 

rte, F. mappamondo. 
eltkind, u. figliuolo ,. uomo del A, 
del fecole. 

Wells, ſealtro; aſturo, politico, fta- 


Meitiugpeit, fa Gite, Ben, Si 
Weltkuͤndig, notor i 
eltlauf, m. il corfo del mondo. ns 
eltleben, n. vita volyttuoft. Rat - 
Meltlio, nicht heilig, nicht geiftlich, 
fano, mondano. weltlich, adv. ınoni be 
LE i macnente, profinament 1 1 civi- 
politico kli echt, 
bee civile. der welkliche Stand, ordi- 
ve, fiato 1 politico. Geifliche und 
„Weltliche , i clerici e i laici, i religioß e 
17 ea weltlich machen ‚fecolarizzare. 
Melnfdibeit, F. mondanità, fecolarità. ’ 
Weltmann 3a politice, ‘Ratifta, er it ein 
Wellmann, egli è nome di dae facci. 
Weltmenſch, m. nom profano. 
Weltmcer, u. oceano. 
Weltreich, u. monarchia, |‘ 
Woltſachen pIur. coſe ii focolare 
“fehe:; le'ture di quefto fecolo. 
Katie, m. parte, aartfere del moi, 
cttmeliet ; m. flofofo. 
Heltmweichelt, fi filofofia. 
Weltzbar, voiubile. 
Weltzeu, volgere, volroläte, welzen ſch m 
Koth, infangarfi, von wilden Schwei⸗ 
„nen“, fi an der Erde oder im Staub 
welzen, rotolärfi ne! Jango. ſich in Pas 
gioni A , tubruttarfi di vizj; 
i, cui. von wem, da chi. 


io m. tropico. . 
| a f. Herta, 1 EN 4 eli 


7% ren, voltare, volgere. wen⸗ 
dean als etreyd umwenden, volgere il 
ſich zu einem wenden, indirtrrar⸗- 


\ Trine: 
20 


ad uno. ricerrete ad ano. einem de 
uuf etwas wenden 


o 


Lia zuwenden, wolter' la Schiena 
uno. feine Gedan 


applielr F. animo n gi. ſſch hin und het, 


wenden, girarfi da per tatto. wendet 
euch zur linken, im Wegweiſen, volta. 
, prendete a minca. das Blattlein 
wendet ſich, Je cofe mutano faccia. Gott 
sente es zum beiten, dddio. cela mandi 


Wenden, vertreiben, fencciare, impedigg, 


Vee 
en nicht vfel, peco, guari. ein klein 


830 


wenig, un pacchetto, tantino. weng 

und vergnuͤgt, chor contento e la Hi 

41 cello. fo wenig, als möglich, 

weno potrò. weniger, meno. Das e 

e meno. zum wenigsten, a ufs mos 
Wen al meno, almanco. 

an en gkeit, F. Geriugtgkeit, pochezza, 
ſcarſezza. 

Wenn, der Beit nach, quando. mit Be⸗ 
ding, wenn nur, ſe Bas wenn nicht, 
le DE wenn nur, fe pure. menn ſthon 

. n gleich , benche, ancòrthe, an- 

n: se, le bene. ; 
er, chi, chiunque. wer es much fen,e 

8 "che fi fb, ‘chis gue fi fa. wer freue; 

ieſe, chi è 15 coftei? 

Werbe ‚ handeln, procacciare, ‘trafficate. 
wer en) zur Ehe begehren, ricercare” in 
© matrimonio. werben, Soldaten anneh⸗ 
men, atrollare, afodar, ammaffar gente, 
Jar levate. ſich werben Caffo, ron 
aſſoldarſt, andare al foldo.' werben, u⸗ 
chen, ricercare. für einen andern, 
cacciar per altri. È 

Werder, mi. arrolatore, chi fa lezate. Vers 
ber, ‘chè ricerca in matrimonio. 

Werbüng, w. des Kriegsvelks, errollamtn- 
to, levata. 

Wert oder Werg, n Bonea 
voller Werk, ſtopp 

Werk, n n. die Hand i "eines Werks, 145 
voro, opera, fatro, atto, azione, im⸗ 
preſaß ne prio sem Werk ſchreiten, ve⸗ 
nire u e eſecuzione. im Werk 

beweisen, nabe n efferto. es iſt 

„dein Werk, uon è erb del giardito, 
‘farina del ruo facco. das Werk lobt 
Meister, dall opera fi conofce il macftto. 

10 0 ans pae, alle’ 971 A 5 
vorare! sa all'imrefa!? die Werte bis 
nes Gelehrten, ſamintliche Schriften, 
le opere. vielertey UU von einer⸗ 
100 oder gleichem Inhalt, e n Werk, 
„ der e en. Dort, de. de Por 


Wera b | 2 Ich, m. 
‘tagliare pi 5 bio ee je 


Werde, piu. Volhderdr, fortificattoli, 


ripar 
n l'a ORTI ‚ ehranetta, | 
Inc 0, ro 
do cles tts Sult, ci 
Ea nigi di toe “es u 45 
er male, 7 opert Va oplıfcolb. 5 ——— 


suli 92 5 e „dv kn 


capecchio. 


Seme 91 etto, fabbrd. 5 
eines achers, 4 
en da RR Wave er eines Ss 


ſchmieds, incaftrd, curanetta, tofolgi 
sita Zi . Kl enk „ 


— | see 


91 - Wer 


È . = deb 
Werckſtat, F. Laden, da die Yaubnserköfens 
te arbeiten, botteya, officina.’ Hafürrs 
Werckſtat, Bottega d' un pentolajo. da 
vicle arbeiten, laboratorio. 5 
Werditellig machen; rendere efficace, ellet- 
tuare, efeguirè, mettere in opera, man- 

dure in effesto. ein Schelmſtuͤck, dar fas 
co alla macchinn, far faltar la mina. 
Werckſtuͤck, . quadro. . 
Wercktag, m. giorno 1 lavoro. Se 
Werckzeug, u. damit die Werckleute arbeis 
ten, Itromento, utehſile, ferro. fuͤnſt⸗ 
liches, ingegnò. droßes, arg ino; orde- 
gno, macchina. „ 
Werden, diventerg, oe: 


-ıj.l 


so. zum Narren werden, dar nelle 7255 
ar 


erder, ſ. Webr. f — 
erfen, gettare. Steine, Bomben werfen, 
tirar pietre, ſcoccar, fcagliar bombe. nie: 
derwerfen, buttar, gettar per terra. hin⸗ 
4 ans werfen, Lalxar, buttar già. unter 
gittander, werfen, confondere. ein 
auf einen werfen, guserkieſcu und ihm 
"gefallen laſſen, dar di ‘occhio, delle .«- 
chiate a qu. die Schuld auf einen merz 
‚fen, eddoffar, ..gettar la colpa fopr un 
altro. da; Loos werfen, looſen, gettar, la. 
Horte. eine Wurſt nach einer Speckſeite 
» 15 dare un ago per. avere. an. palo 
er to. „ „ 
Werffen, Junge bekommen .gettar , fer 
„pigoli . figliare. tou Hunden, catellare g 
Fir —.. die Ale 4 hat Jun 
‚6. geivarfen, la cagunolima a fatto picco, 
i . werfen , als ſich das Holz Ernie oder 
atei, Ara rdf per mmidità a. l Ine le- 
Vora. ca . 
Werft, v. Einſchlag der Weder, tame. 


8 ‚m. aſſenzio, aſſenzo. 
ermutwein, m. vino d' afenaio. . 


Wette, f. (comunella; in 


Wet 3832 


o a 3% tai ds 
„den, merli, arte Farini di, în valuta, 
t 


iſt keinen Pfifferling wertb, pon dale an 
corno, frullo, una Frignoccola. 
Werl, me. dasjenige, um welches man eſn 
Ding ſchaßt, und welches man ver cha 
was giebt, prezzo, pregio, valore, vak 
ſenta, valſuta, valuta. von großem Werth, 
di gran coſto, flima. ich will euch den 
Werth uͤbermachen, il montente, ven 
te. vi fara rimeffo, in geringem Werk 
ſeyn, nicht viel gelten, effer di poco va- 
. dore. Werth der Muͤnze, la lega. ven 
leichtem Werth, di cilifima baffi ma lega. 
ii J. ſtimaa. 
Werthieren, ſtimare, valutare. 
Werthierer, 1. itimatore „I legatore. 
Weſen, n. ſoſtanza, eflenza, materia. eis 
nes Weſens, als di: Perſonen in der Gott⸗ 
beit, confoftanziale. die Einigkeit des 
Weſens, confoltanzialità. in Eiuigkeit 
des Weſens, conſoſtanzialmente. We⸗ 
‘.fen, Stand, Raro, condizione. groſſes 
Weſen machen, far gran calo, capitale di 
Lc. er wird nicht viel Weſens machen, 
‚non fara gran difficoltà. in einem Weſen 
leiben, effer fempre uguale. Weſen, Sas 
che, cofa, negozio. a 
WeſenheitFentitꝭ, eſiſtenza, realtà eſſenzs. 
Weſentlich, eſſenziale, fottanziale, 1 8 
Weſpe, f, velpa. in ein Weſpeuneſt ſkechen, 
Ruxticare uno vefpaio. 
Bien: di cui, di chin. 
eshalben, weswegen, warum, di che, 


Per la qual cofa. n° Le 
er, in. occidente, ponente. ta 
den Ländern, als Wefindien A fs 


feießland, occidentale. 

ſtlich, occidentale. i 
eſtnordweſtwind, vu. ponente matffro, 
erfüdmefwind, m. ponente g rnb. 


eſtwaͤrts, verſo occidente, nente. 


eſtwind, m. favorino, zefiro. 
Wett, frey, pace, libero, fciolto. es iſt 

wett, famo pace, al pari. wett machen, 

far pace, pagare, liberarſi da un debito. 
„ett machen, vergelten, render la pari. 


glia, ricempenſare. 


correre a gara.. in die Wette, è gara. 
wers am befici wid machen Hanon, 
aggiare con nuo in gc. „ 
etten, ſcommettere. was wollt ihr wet⸗ 
ten, coſa volete (commettere? > 
tter, m. welcher wettet, (commettitore. 


Werth, würdig, caro, prezioſe, degno. Wetter, u. tempo, feuchics Wetter, tem- 


werth, lieb, angenehin, caro, 


accetto. werth halten, prezzite, itima-, 


re. einen lieb und werth halten, teuere 


uno caro. ines lieber und werther Freund 
ſeon, efer caro ad uno. des Todes werth, 
degno , reo di morte. es if der Mühe 
werth, fa cofa miefitä ben là ſpeſa. locrth, 
theurr, prezioſo, ſontuoſo. taufend Gul⸗ 


— 


rato, 


pe umido. ſchlimm Wetter, ungefunde 
Luft, cattive tempo. ftil Wetter auf der 
Sce, bonaccia. es iſt ſchoͤnes Wetter, 
fa bel tempo. trib Wetter, tempo navo- 
lofo. es wird dunkel Wetter, / tempo 
r una, turba. hell Wetter, tempo 
chiaro. auf gut Wetter ſolgt Sturm, 


die Wette lohfen, 


a e . 


833 Wet 


alla benatcia fegne la ‘borrafca ; alla rofa 
Segue il grattaculo. bey gutem Wetter 
kaun jeder ſpazieren gehen, ogn’ une ſa 
navigare quando è Buon tempo. vom Wet⸗ 
ter erſchlagen, percoſſo dal fulmine. das 
Einſchlagen des Wetters, colpo di ful- 
mine. n 
Wetterdach, u. ſonderlich in den Fenſtern, 
der Glockenthuͤrme, grondaia. der Krds 
mer uͤber ihre Laden, daß der Regen 
nicht hineinichlage, tettoja, parapiog- 
gia, tavolaccio. ; 
Wetterglas, n. barometro. 
Wetterhahn, m. girello, giravento , ban- 
deruola. Wetterhahn, unbeſtaͤndiger 
Meunſch, momo leggiero. er it ein Wet⸗ 
terbabn, egli è un angelo di badia, un 
vero girnvento. 
Wetterleuchten, n. Blitz, baleno, lam. 
peggio, lampo. 
Wetterleuchten, blitzen, balenare, lam- 
peggiare. 
Wettermacher, m. ftregone, maliardo, 
Mago. . 
Wettermacherinn, F. ſtrega, maga. 
Wel, erwendiſch, incoſtante, leggiero. 
GR, m. corſo. | 
IH t'aufer, m. ftradibdromo, che corre il 
i palio. : 
Wettrennen, ſ. Wettlauf. mit Schiffen, 
regarta. 
AR tmerden, concorrere, competere. 
Welen, ſcharfen, aguzzare, arrotare, af. 
filare. auf der Garn, ruotare, offilere la 
pada in fulle pretre. 
seen, n. aft itura. 
Weber, m. afilarore, agguzzatore. 
Werßabl, m. accialino. 
Miritein, m. core. 
Wichſe, f. cerata. 
Wichſen, incerare. 


17 
Ù 


Wichtig, ponderofo, pefante, pefo. michs > 


tig, importante, arduo, rilevante. wich⸗ 
tige Sache, ein mutiger Hendel, cola 
ardua, gelofa, grave, importante, d'îm- 
portanza , di confezuenza, di gran mo- 
mento, vilie vo. wichtige Worte, parole 


Fravi. 
Wichtioteit, F. importanza, rilievo, gra- 
vità. Wichtigkeic, peſo. Sachen von feis 
ner Wichtigkeit, ceſe di poca importanza. 
Wicke F. eine Frucht, veccia, veſcia. mil: 
de Wicke, orasca. | 
Wickel, m. der Struͤmpfe, barolè. — 
Wickelkind, n. bambino im falce, infaftiato. 
Wickeln oder abwinden, ſviluppare. dipanare, 


ſpiegare. auſwinden, avvofgere, agguindo- 


lare. Seide wickeln, incannellare la feta. 
wickeln, einwickeln, faſciare. 

Wid , Wirde, F. vincaltro, vimine, vin 
ciglio. . 
Widder, wider, ſ. wieder. 


[4 
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Wie, auf was Art? come, in qua! manie 
ra, modo? wie manchmal, wie cit? queno 
te volte? wie ſo? come? perche? wie 

mehnet ihr das, come dite? come a dire? 

dem ſey, wie ihm molle, fia come fi fia, 
come fi voglia. wie viel, quanre. ieder 
wie noch wann, ne come, nè quando. wie, 
gleichwie, come, ſiccome. er lebt wie 
ein Vieh, vive da beſtia. wie gewöhnlich, 
conforme al folito. wie ich hoͤre, per quello 
ch’ io fento. wie der Herr, fo der Knecht, 
qual ve, tali fudditi; tal guaina tal 
coltello. wie aueh, de gleichen auch, come 
anche, come ancora. wie denn, zum Ex⸗ 
empel, eſſempio. wie groß? quanto? 
wie groß es auch ſey, quanto, come, per 
grande che fia. wie kommts? donde vie- 
ne? wie lang ? unt? per quanto? quan- 
to tempo? in fino a quando? wie lang iſts, 
quanto 2? quanto tempo fa? wie oft? quan- 
te volte. wie theuer ? quanto. wie h 
ſpieleten fie, Zuanto giocarono ? wie viel? 
quanto. wie viel ſind eurer, quariti fiete? 
wie viel hats geſchlagen ? che ora è ? quan- 
to ba fonato? den wicvielſten haben wir, 
quanti abbiamo? ai guanti fiamo oggi? 
wie viel traͤgts aus? quanto fa? wie viel 
iſt die Summe? quanto è la fomma? wie 
weit wollen wir gehen, fr dove andere- 
mo? ir gluͤcklich ſeyd ihr, e quanto, come 
fere felice! | 

Nieden, m. montone; ariete. - 

Wieder, aufs neue, di nuovo, ancora, pa- 

. rimente. wieder fo viel, altro tento, al- 
trortanto. wider, entgegen, com ro, con- 
tra, al’ im con · ro. wer fllnn darwieder, 
chi vale a reſiſtere? wider die Haare, 
a contrappelo. wider den Stachel locken, 
calcitrare, vecalcitrare contro lo ſtimolo. 
zuwider ſeyn, effer contrario. die Na: ffeu 

wider einen ergreifen, prender le armi 

contra une. es iſt wider feine Natz r, è 
contra il fuo genio. wider Recht und Bil⸗ 
ligkeit, è contrario ala giuſtizin. wider 


t 


den Gebrauch, Fuori del’ ufanza. wider 


meinen Willen, malgrado di me. mal mio 
grado, contra la mia veglie. wider Hen⸗ 
ters Dank, in difpetto di tutti, malgra- 
do di tutto I mondo. wiedet, wiederum 
hergegen, in ricompenſa, in contrario, 
reciprocamente. 

Wieder abreifen, partirfene di nuovo. 

Wieder abtreten, cedere di nuovo. 

Wieder anheben, wieder aufapen, ricom- 
minciare. | | 
Mieder antworten, riplicare. nt 
Wieder aufbauen, riedificare , tiſtaurare, 

inftaurare. „ 

Wieder aufbrechen, rinovellarſi, riaprirſi. 

die Wunde iſt wieder aufgebrochen, le 
‚Plage s'è riaperta. — 


DI s Wieder 


855 Wie 


Wieder aufbeingen) rinovellare, revoca» 
re, ridurre. ü . 
Wieder aufheben, wieder aulleſen, rilevare. 
Wieder aufkommen, wieder geiund wer⸗ 

15 „ riſtabilirſi, rifarfi. die Gewohnheit 
ſt wieder aufkommen, il coffume è tor- 
Date. 
Wieder auflegen, riſtampare, riprodurre. 
Wieder aufmachen, wieder Öffnen, riaprire. 
Wieder aufſtehen, rifufcitare, rile varſi. wies 
der aufſtehen von den Todten, riforgere. 


Wiederbefzen, wiederbellen, Wort um Wort 


geben, riınbrottare. 

Wieder begehren, ridomandare. 

Wieder bekommen, racquiſtare, ricupera. 
re, riavere. das Wiederbekommen, il 
racquifto, | 

W. eder belohnen, rimunerare, ricompen» 
ſare, guiderdonare. 

Wiedet berufen, richiamare, 

Wieder beſehen, rivedere. 

Wieder besinnen, (ich, ravvederfi. 

Wieder bilden, riformare. 

Wieder blühen, forire di muovo. 

Wiederdbringen, rapportare, riportare. re- 
ſtituire, rivocare. | 

Wiederbringlich, riparabile. 

Wiederbringung, F. reparazione. 

Wiederchriſt, m. Anticriſto. i 

Wiederdruck, m. bey den Kupferſtechern, 
von gedruckten Kupfer auf ein ander 
Blakr, contrapruova. bey den Buch⸗ 
druckern, ritirazione , fampa della fecone 

. da faccia d’ uno foglio. 

Wieder einander, “ uno contra F altro. wis 

der einander lauffende Sachen, cose cone 
trarie. 

Wieder einbringen, riparare. 

„Wiedereinſetzen, reltituite, reſtabilire. 

Wieder entſchlafen, dormir di nuovo. ich 

bin wieder entſchlaffen, #/ nne m ba 


riprefo, A 2° : ER 
Wieder erholen ſich, rifarfi, riaverfi, rio 


confortarſi, ripigliare animo. 

Wieder erinnern, ricordare. ſich wieder er⸗ 
i innern, ricordarti, 

Wieder erlangen, ricuperare. - - 


85 erſtatten, reltituire. 

„ arrivare, avvenire, acca- 
ere. . 

eg „ Combattere. 

Wiederfinden, ritrovare. 

Wieder fifchen, ripeſcare. 

Wieder flicken, raperzare. 

Wieder fodern, richiedere. 

Wiedergabe, J. reſtituzione. 

Wiedergebaͤhren, rigenerare. N 

Wiedergeben, rendere, reſtituire, far re- 
ftituzione: n . 

Wiedergebohren, renato, regenito, rege- 
nerato. è 


- 


Wieder erneuern, rinuovare, far dinuovo, 
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Wiedergebung, F. rendimento , refa, re- 


ſtituzione. 
Wiedergeburt, F. rigenerazione, 
Wieder gehen ‚andar di nuore. 
1 gewinnen, riguadagnare, ricupe 
are. 
Wieder gruͤnen, rinverdire. 
Wlederbaken, m. an beyden Seiten eines 
Pfeils, oder an einem Fiſchangel, uncis 
no. Pfeil mit Wiederhaken, graffigno. 
Wiederbal N me Wiederfchau , rifonanza, 
co, riverbera2ione. 7 1 
bene mei Wiederſchab, 
coerballen oder wiederſchallen, ein 
Wiederſchall geben, riſonare, 1 
bare, eccheggiare. 
Wiederhalten, reſiſtere, far refiffenza, te- 
ner contra, contrattenere. 
pl beimſuchen, render vifita. 
ieder herſtellen, reltituire. 
Wieder hinfiegen , iritornarfi velande. 
ieder hinlegen, rimetrere. 
Ls bintragen, rapportare. 
ieder binzieben, partirſene di nuove. 
Wiederholen, ripetere, replicare, recapi- 
tolare , iterare. wiederholen, ridir le me- 
defime parole. wiederholter Weiſe, reite- 
ratamente. 
Wiederholer, m. repetitore. 
Wiederholung, F. repetizione, reiterazio- 
ne, replica. 
Wiederig, contrario, ripugnante, oppoſto. 
Wieder jung werden, ringiovenire. : 
Wiederkaͤuen, ruminare, rimalticare. wie⸗ 
derkdueud, ruminante. ein Thier jo wie⸗ 
derkaͤuet, beſtia, quimale che rumind. 


Wiederkauen, u. ruminazione, rimalti. 


cazione. 


Wiederkauf, m. ricompra. 


Wiederkaufen, ricomprare. 

Wiederkehr m. ritorno. 

Wiederkehren, rirornare, rivenire, efer di 

| ritorno. wieder zu ſich ſelbſt kommen, 
tornare in fe eo. zuin liederlichen Leben 

wiederkehren, tornare al vomito. l 

Wlederkochen, bollire di nuove. ö 

Wiederkommen, ritornare. ſ. wiederkeh⸗ 
ren. wieder zu Krdften kommen, riacqui- 


Narr le i forze, wieder auf feine voriae 


Rede kommen, ripigliare il fuo diſcerſo. 
was du ausſchickſf, das forme wicher, 
chi matto manda, matto J. 


Wiederkruͤmme, f. ripiego. 


Wiederfunft, F. ritorno, rivenuta, 

Wiederlegen, mit Grund wiederſprechen, 
rifutare, confutare. widerlegen, wieder⸗ 
ſezen, opporſi. i j 

Wiederlegung F rifurazione. 

Wieder lehren, inſeg ner di unovo. 

Wieder lernen, imparar di nuove, — 

Wieder leſen, rileggere. 


Mledet 
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Wieder loͤſen, ein Pfand, riftattare, ridi- 
mere. 


Wiedermachen, rifare. ſ. wieder flicken. 
»Wiedermurren, ribeccare, rimbrottare, 
racchiare, brontolare, parlar tra i denti. 
Wiedermurren, x. rimbrotto, rimproc- 
C0, mor moramento. \ 
-MWicdern, onig. abſchlagen, ricufare, dif- 
ficultare. er wiedert ſich mit uns zu ger 
hen, egli ricufa d' andare con noi. 
Wiedernahen, ricucire. - e 
Wiedernehmen, riprendere, ripigliare. 
Miedernehmung, J. ripreſa. 
Wiederpart, m et f. Wiederſacher, con- 
traparte, parte contraria. ſein Wieder⸗ 
part, il ſuo avverfario. einem Wiederpart 
halten, refffere ad nuo. wir wollen den 


Weederoart auch hören, ſentiame anco P 


.. altra parte. 

Wiederprellen, sbalzare, bricollare. das 
Wiederprellen, balzo, rimbalzo. 
Wiederrathen, èovon rathen, keinen Rath 
dazu geben, difluadere, ſconſigliare, di- 

ſconſigliare. 

Wiederrede, f. Gegenrede, contradizione, 
oppofizione. replica. ohne Wiederrede, 
fenza contradisione. f 


Wicderteden, wiederſprechen, contradire, 


oh porſi, replicare. 

Wicverruf, m. palinodia, il diſdirſi. efs 
nen Wiederruf wegen der Scheltworte 
thun, cantar la palinodia , diſdirſi. er hat 
mir einen Wiederruf gethan, egli m’ a 
fatto la riparazione. 

Wiederruffen, ritrattare, difdire, rinega- 
re. eine irrige Lehre oͤffentlich wiedecru⸗ 
fen LÀ rinego r, a 8 0 
rufen, zuruͤckrufen, richiamase, rivo- 
care. 

Wiederruflich, rivocabile. N 

Wiederruffung, F. ritrattazione, rivoca- 
zione, diſdetta. Roe 

Wiederſacher, mw. avverfario, antagonifta. 
ich habe mit einem ſtarken Wie derſacher 
zu thun, bo da far con un barbiere, che 

ben radere. 

Meder ſden, rifeminare. _ 
dai f. rapporto, 18 f 
ieberfagen , rapportare, ridire. 
Wiederſchall, wieberſchallen, ſ. Wieder hall 
wiederballen. m 
Wiederſchein, m. rifleſſo, rifleffione, ri. 

percorimento, riverberazione. 

Wiederſcheinen, riflettere i ragi. * 

Wieder ſchenken, donar di nuevo. 

Wieder ſchicken, rinviare, rimandare. 

Wieder ſchlagen, ripercuotere, contrab- 
battere, contraccolpire. 

Wieder ſchindhen, ing iuriar di nuovo. 

Wieder ſchmieden, fabbricar di nuopo. 

Wieder ſchreiben, ſerivere di novo. 


Wiederſehen, rivedere, ſich wieder ſehen 


abgiurar |’ erefia. wieder 
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laffen, ritornare in faccia al mondo, in 
ceſpetto del mondo. 

Wiederſetzen, oporre. ſich, opporſi, refi- 
ere, avverfariare uno. i 
Wiederſetzung, F. oppoſitiene, reſiſtenza. 
Wiederſinn, m. contraſſenſo. | 
Wiederſinnig, ungern, wiederſinns, con- 

traſſenſo, a rammarico, malgrado. wies. 
Derfinnig verſtehen, intender 3c. a con- 
trofenfa, a ritrofo, finißramente. wieder- 
finus werden, cangiar , mutar penfiere, il 
parere, abbracciare il parere contrario. 
Wie derſpenſtig, oltinato, ritrofo, contu- 
mace, ripugnante, ribelle. ſich wieder⸗ 
ſpenſtig ch: , alberarfi, riealcitrare, 
ritrofire, moflrarfi renitente, radere il 
baffo. wiederſpenſtig, adv. oftinatamente, 
ritrofamente. | 
Wiederſpenſtigkeit, F. contumacia, oftina- 
zione, renitenza, ritrofità. 
Wiederſpeyen, récere, ri vomitare. 
Wiederſpiel, n. contrario, 1’ oppoſto. 
Wiederſprechen, dawider ſeyn und reden, 
contradire, contraſtare, contrariare, 
difdire. eines Meynung wirderſprechen, 
impxg nar, contraffar I opinione d uno. 
ohne einiges Wiederſprechen, fenz’ alcu- · 
na oppofizione. ſich wieberſprechen, con- 
trariarii, efer contrario a fe ſteſſo. 
Wieder ſerecher m. contradittore, contra» 
- ftante. ein barmdcdiger Wiederſprecher, 
Spirito di contradizione. . 
Mieterfprechung, F. replica, contradizio« 
ne, proteftazione, oppolta. 
Wiederſpringen, riſaltare. | 
Wiederſproſſen, rigermogliare | 
Aicderipruch, m. contradizioni. f, wie⸗ 
derſprechung. N 
Wiedernand, m. reſiſtenza, contraſto, ri- 
aro, repugnanza. nach langer: Wie⸗ 
erſtande, dope lung be repliobe, gagliardi 
Tepngnanze. * 
Wiederſtehen, einem Wlederſtand thun, 
reſiſtere, avverſariare, ripugnare, con- 
trariate, contraltare, contrapporfi ad ano, 
For teffa, faccia ad uno. wieberſtehen, 
ekeln, Ekel haben, ripugnare. der Wein 
| DI SEHENEE mir, il vino mw’ è fiomache. 
vole. i 
Wiederſtellen ſich, rimetterſi. 
Wiederſtoſſen, rifpingere, contracolpire. 
Wiederſtrahlen, rifplendere, 
Wiederſtrahlung, f ri{plendore. 
Wiederſtreben, avverfariare, contrariare, 
ſ. wiederfteben. 
Wiederſtreiten, contraltare, combattere. 
Wiedertauffen, ribartezzare. A 
Wiedertaͤuffer, m. anabattiſta. A 
Wiedertbon, m. ſ. Wiederſchall. 
„Wieder uͤberkommen, ricuperare; 
Wieder uͤberſehen, rivedere. 


Db a Wieder 
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Wieder vergelten, verſchuſden, rimunera. 


re, ricompenſare. 
WMiedervergeltung, f. rimunerazione, con. 


traccambio, ricompenſa. : 


Wiedervergleichen, accemodare, accordare. 
Wieder verkauffen ‚ rivendere. 
Wieder verleihen, dare ad un ditro. 
Wieder verſoͤhnen, riconciliare. i 
Wiederverſoͤhnung, f. riconciliazione. 


Wiederum, a, per vicende, vicendevol. 


mente. 
Wieder machen , ricrefcere. 
Wieder warmen, rifcaldare, 

Wie derwaͤrtig, avverſario , contrario. wie: 
derwwärtige Dinge, cofe contrarie. wies 
Dertodetig ſeyn, contrariare, contrafta- 
re. wiederwaͤrtig geſinnet feyn, diſſenti- 
re, eſſer di opinione contraria. 

Wiederwaͤrtigkeit, 
contrarietà. Wiederwaͤrtigkeit, Wieder⸗ 
ſinn, contraccuore, ripugnanza. eine 
Wiederwartigkeit, oder einen Wiederſinn 
zu einem Dinge haben, aver ſchiſo, aſtio 
di far ge. Wiederwartigkeit, Unglück, 
Unfall, avverſità, tribulazione „ ſucceſſi 


contrar). viele Wiederwartigkeiten haben, ih | di 
ile, m. Wohlgefallen , volontà, voglia, 


eſſer combattuto , travagliato da venti con. 

trari, da cafe avverfe. 

Wieder waſchen, rilavare, 

Wieder weben, riteſſere. | 

Wiederwille, m. Unwille, antipatia, av. 
verfione, alienazione » abborrimento, 

-  fchifo, aftio. einen Widerwillen gegen 

etwas haben, ſebifar c., averla a ſebifo. 


wiederwillens, malgrado, a - contra- . 
Cuore. * 
Wiederwſtig, wirderſpenßig, ungehorſam, 0 


renitente, inubbidiente. 
Wieder zuruck, edo. in dietro. wieder gus 
i ruck ſchlagen, riſpingere. 

Wieder zu ſich ſelbſt kommen, ria verſi. 
Wieder zuſtellen, reftituire, rendere. 
Wiedhopf, m. U pupa, bfibbola. 
Wiedmen, confagrare, dedicare, confe- 

crare, | | 
Weedrig, entgegen ‚ contrario, avverfo, 
Wiege, f. cuna, culla, von der Wiege an, 

fir dalla \cule. von der Wiege bis ins 

Grab iſt nur ein Schritt, von v' è cn 

paffo dalla culla fin’ alla tomba. n 
Wiegen, die Wiege bewegen, cullare, cu- 

nare. . 


Wiegenband, n. corda di culla, da cu hare. 


Wiehern di e ein Roß, mittire, annitrire, _ 
i 


annicchiare. das Wichern, anmnitrimen- 
ro, nitrito. 
Wieſe, f. Matte, pres: die Wieſen, le 
Bee, 1 Prati. die Zeit, da man das 
eh nicht mehr auf die Wirſen treiben 
darf, bando. 
Wieſel, n. donnola, bellora. 


Wiewohl, obglei „ 
. fa id, obwohl ancorche, 


F. Streit, avverſitd, 


Willfah 
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Widd, u. ſalvatico, ſelvatied, felvaggio. 


wilder Ort, /uege Selvatico, folingo, wils 
Thier, fiera, beſtia Salvatica. wild 


des 
Fleiſch, carne marcia, pntrida. wild 


Feuer, volatica, impetigzine. wild, 
tyranniſch, grauſam, fiero, feroce, be. 
ftiale, indomabile. wilder Menſch, vo- 
mo ſel vag gi capeſtruto, ferace. wild mas 
chen, in rocire, infierire. wilde Art, 
fierezza, sfrenatezza. 

Wildbad, u. fontana falnbre, 

Wildbahn, F. caccia rifervata. 

Wildentzen, avere il gufo di Salvaticina, 

Wilde Rebe, J. vite Jelvatica, 

Wildes Schwein, n. cinghiale, 

Wildgarn, n. rete da caccia, 

Wildheit, f. ſelvaticherza, ſelvaggine, 
fierezza. . * 

Wildmeiſter, m. boſcaruolo, intendente di 
caccia. | i 

Wildnis, J. Eindde, deferto, eremo, 

Wildprat, . ſelvaggiume, cacciagione, 

Wildpraͤt, 

beſtie nere. 


felvaricina, ſelvaggine. roth 
beflie roffe. ſchwarz Wildprdt, 
Wild ſchuͤtz, m. cacciatore. 
Will, io voglio. 


volere. un Gottes Wilen, per amor di 
Dio. ſein Wille und Meynung it, egli 
mole. es geht ihm nach feinem Willen, 
Va in brodetto in fucchio. einem Inbans 
digen ſeinen Willen laſſen , getta» la brig- 

+ dia ful collo ad uno, frener Wille, libero 
arbitrie, libertà. was euer guter Wille 
fi, quel che vi piacerà. letzter Wille, è 
‚witima vetontà. feines Willens leben , ef 
Jer padrone. Willens ſeyn, eſſere iutens io 
mato, aver |’ intenzione, il diſegno. der 
Wille it gut, aber die Kräfte fe len, / 
volentà è buona, ma triſta è la gamba. 
Wille, Beyfall, conſenſo, ibeneplacite. 
feinen Willen zu etwas geben, confen- 
tire, acconfentire. ich gebe meinen Wil⸗ 
len drein, io vi de il mio confenfo.. 

ren, nach eines Willen thun, com- 

‘ piacere, gratificare, contentare, fod- 
disfare; favorire, favoreggiare, ſecon- 
dare. 

NWilidbrig, com iacevole, olibligante, 
olTequiofo, facile, ufficiolò. fie iſt ſehr 
willjührig, ela cammina meito debole falle 
calcagna. . 

Will faͤhrigkeit, F. compiacenea, condelcene 

enza, offequiofità. 

Willig, gutwillig, volontario, pronto, 
acîle, fpontanco. ich bin willig und bes 

kcit, fon pronto. willig, gutwillig, nicht 

ungern, facile, voglierofo. willig beken⸗ 
nen, confeffar fenza corda. nicht willig, 


. 


involontario. 


Willigen, ja zu etwaß ſagen, confentire a 
1 N LE 


Willia⸗ 


gar Wil 
Wiligkett / fponteneità, fbeilitl, pron 


tezza. 5 „ | 
Williglich, volontariamente, ſpontanea- 
mente, prontamente. 
Wilkemmen, m. accolta, accoglienza, das 
Glas, woraus man den Willtommen 
trinket, bikomo. . 
Willkommen, ben venuto. willtemmen 
heiſſen, dere il ben venuto la ben venata 
ad une. willkommen ſeyn, Fer ben venz- 
to. nicht willkommen ſeyn, er mal ve- 
Auto, viffo?: ö 
Willkuͤhr , fi libera elezione, ſcelta, liber- 


tà. es ſteht in eurer Willkuͤhr, eli è in 


veftra difpofizione. : 
Wufkahrlich, arbitrario, wintüprlicher Nichs 
fer, arbitm. 
Winmelm, vermicolare, formicare. der 
Kdje wimmelt von Maden, guete fer- 
maggio è pieno di vermi. | 
Wimmern, vagire, gridafe, gemere. 
Wimpel, m. auf den Schiffen, fiammetta. 
Wimpern mit den Augen, sbalenare con 
. gli oecbi. i 
Winck, m. ein Zeichen, fo mit den Angen, 
oder mit dem Kopf gegeben wird, cen- 
no, ſegno. ein Winck von euch wird mir 
ein Befehl ſenn, ? voſtri cemi mi ſaron- 
no comandi. „ di a 
Winckel, m.. angolo, canto, cantone. in 
allen Winckeln ſuchen, cercare in tatti i 
lati. Winckel oder Ort, etwas zu vers 


‚bergen, duco, atebra. ein Spitzbuben⸗ 


Hurenwinkel, un ridotto, ricetto di bric- 


‚coni, di (gnaldrime. ſich in cinen Wins 
erfi, eanronerfi. 


ckel verberder, naſconderſi. 

“ans einem. ane hervorkriechen, sbu- 
care, ſcantonarſi. da 

Winkelehe , f. mutrinsonio clandeſtino. 

Winekelfdemig, angolare. 

Winckeigen u. cantbncello. i 

WDinckethaten, mt. bey den Buchdruckern, 

compoſu dre. 

Winckelmaaß, u. der Zimmerleute, ſqua- 
dra, norme, repola Ä 


. Winden, mit den Augen, Kopf, oder Haͤn⸗ 


den etwas zu verſtehen geben, accenna» 
nate, ammiccare, far cenno, fegus. das 
Wincken, aocennamento. . 


Wind „ m. vento. Wind in den Kundsta⸗ 
Exe ſie. guter Wind, vento favore - 


pas kuͤhler Wind, vento frefco. rauher 
Su vento afpro, brufco. heftiger 
Wind, vente iupetue/e , veemente. Ulle 
. ſtuͤmer Wind auf der See, borrafca. «8 
wen Wind, ag; fa vento. der Wind 
a beben 3 vento fi cheta. in den Wind 
reden, peilare a vente. in den Wind 
ſchlagen, trafcurare, mettere in mon ca- 
Je. gegen den Wind ſchiffen, balvoare, 


* 
di» 


ander balriando: den Wind auf der See 
abgemignen, uE det Wiudſp 


dem indern 
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* ventö. in dem Winde liegen, als ein Haus, 
eſſer eſpeſto tal vento. Wind bekommen, 
aver fentore, vento di gc. Wind machen, 


Far vento. ſ. prahlen. den Mantel nach 


dem Winde hingen, remporeggiare, 
andar temporeggiando. Wind des Blaſe⸗ 


balges, ““ anima del mantice. Winde im 


Leibe, venti; flati. 

Wind, m. Windbund, levriere, veltro. 
Windbruch ; vr. Frage d’ alberi, alberi fra- 
dicati dalla tempeffa. Ä | 

Windbuͤchſe, F. Schioppa a vente. 


Winde, J. damit man ſchwere Laſten in die 


Hoͤhe ſchraubet, leva, altalena, argano. 
Winde, F. darauf man Seide und 
windet, nafpo;, naſpatoio. 


Winde, ein Kraut, convolvolo, campa»: - 


nella, pcquilegia. 


Windel „J. darein man Kinder wickelt, 


che. . 
Windelband, N. Midelband, . bauda, sa 


fafcia da bambina. 
Windeln, in Windeln wickeln, faſciare. 
Windeltuch , n. faſcia. 


Winden, umbreben , torcere, volgere. ſich 
winden, torcerſi, torfi. gewundene Sens 
le oder andere, colonna terfa. Garn wins 

den, dovolgere il filo in un gomitolo. ſich 


winden, aggropparfi , attorcigliarfi, at- 


torcerfi. wiudeu, auſwinden, aggroppa · 
re, avvolgere. ſich in eiuander winden, 
‘aggropparfi, attorcigliarſi, attorcerfi. 
winden, mit einer Winde, altalevare, 
alzar con gli ergeni. | 
Winden, u. uovo voto, ſterile. | 
Windfahne, F. bandaruola, ventaruola. 
Windfang, m. le canne degli organi. 
Windhals, m. ein Vogel, torquilla. 


ld 


Windhund, f. Wind. 


Windicht, windig, ventofo. eſpeſto a’ ven 
Windig, m. ein Kraut, convolvolo. 
Windklappe, F. linguerta. 

Windlade, f. partavento. | 
Wind laffen, Aten, tirar carzegie., sloffe, 


peti, loffare. 

Windlein, u. venticello, ventarello , ven- 
tolino. liebliche Winde, fo durch die Bau⸗ 
me liſpeln, ſtreichen, aurette ſaavi, che 

| fifthîano per li verdi. alberi. - 

Windlicht, n. doppiere, torcia. 

Windloch, n. des. 

Windmühle, f. mulino a vento, ventim®& 
la. der Kiuder, giravento , girella. 

Windofen, m. fonnace portatile. 

Windrad, n. rueta girata da venta. 

Windroſe , F. roſa de venti. 


Windsbraut, A. Windsbraus, . Wind⸗ 


wirbel, . rorbipe.; buftra, groppo, gus 
ae di venta, gone, 
indſchauftl, F. ventola, ventaluola. 


Windſchirm, sm. paravento. . . 
Kr u. levriere. f, Wind. 
3 


laſebalgs, ventiera. | 


** 
1 * 


843 Win 


Windſtill, bongecio, calmo. windſtill wer⸗ 
den, calmarfi, rabbonacciarfi, 

Windſtille ‚f.bonaccia, calma. 

Windſturm, m. borrafca. 

Windſtuͤrmiſch, borraſcoſo. 

Windwebe, f. fpazzavento, macchie, nu- 
muchiamente di neve. 


Windwirbel, . torbine, bufera. f. Winde: | 


braut. 

Winſeln, fquittire, ſtrillare, vagire, ug- 
giolare, piangolare, 

Winter, w inverno, verno. im Winter, 
di verno, all’ inverno. auf müßige Som⸗ 
mer folgt ein hungriger Winter, patiſce 
fame nel freddo ‚chi non lavera nel caldo. 

Wintergerſte, f. orzo ferorina. 

Vintergrün, n. brionia,archez6ftina, vinca, 

Winterig, vernale, brumale, semale. 

Winterkaͤlte f. freddo d’ inverno, ibernale. 

Winterkleid, u. veffito , abito d inverno. 

Winterlager, n. quartiere d inverno. das 
Winterlager balten oder haben, inver- 
nare. | 

Wintermonat ‚w. Novembre. 
Wintern, Winterwetter geben oder ſeyn, 

far fredda, ghiacciare. es wintert, lefta- 
gione 5° inverna. ſ. auch überwintern. 

Winterobſt, n. frutti vernerecci ‚»deratini, 
ſerotini, di riſervs. 

Winterquartier , u. quartiere d’ inverno. 

Wintervogel, mu veces vernereccio. 

Winterzeit, F. teme d’ inverne. 
Winterzeit iſt, vernale, brumale. 

Winterzimmer, n. ftanza vernereccia. 

Wintzer, m. Weingaͤrtner, vignajuolo. 

Wintzig, ſehr klein, piccoletto, picciolino. 

Wipfel, m. Giebel, Gipfel, Sylke, cima, 
cimala, vetta, fommità. 

Wippen, Rrappare Sulla corda, dare un trat- 
to da corda, una frappata rappe corda, 
carrucolare. 

Wippgalgen „ m. corda, firappata, < carruco- 

» ftrappacorda. 

Wir noi. wir ſelbſt, moi eff. 

Wirbel m. am Kopf, cima, cocuzza, ver- 
tice, succole della tefta. 

Wirbel zu einer Laute oder anderm muſi⸗ 
caliichen Inſtrument, bifchero, cavi- 
pliuole: cavicchia. Wirdel am Fenſter 7 

liſcendo. 

Wirbel, Steudel, gorgo, gorgoglio, vo- 
ragine, vortice. 

Wirdelicht, voraginoſo, vorticoſo. 

Wirbelwind, f. Winds braut. 

Wirckeiſen, . oder Wieckmeſſer, n der 
Schmiede, rofola. 

Wid:n, operare, effertuare, ER ER 
das Geſtirn wirkt in die untern RKbrver, 
gli aſtri infinifcone. mel corpi inferiori. 
wiecken, zefiere. wircken, nach dem Spi⸗ 
tenmuſter, leverar di merli, pinsi. den 
. 


impaſtare s intri- 


Ca 
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Wirckend, efficace, operante, effettivo, 
wirckenbe Urſache, canfa efficiente. 


Wircker, m. lavoratore „operatore. 3 
wirker, teſſitore. Bandivirter, Dalla. 
mentiere. 

Wircklich, das mit der That verbracht 
wird, effettivo, effettuale. wircklich, 

. attuale. wirckliche Suͤnde, peccato attna- 
le. wirklich, adv. arrualmente , in effet- 
to, in fatti. wircklich, im Gegenſatz deſ⸗ 
fen, das nur dem Titel nach it, ordina. 
rio; als Rath, configliere jo, at- 
tuale. wirklich, vent efficacemente. 

Witrckbret, n. tavola da for la paffa. 

Wirckmulde, F. mädıa. 

Wirkung. J effetto ; eficecin , efficienza ; ö 
operazione. des Geſtirns, infinenza degli 
aſtri. ohne Wirkung, Sense effetto. 


Wirtel, m. vertecchio, uolo. 


„Wirth, m. oder Hauswirth, olte, padrone 


di caſa. eiu guter Wirth, an len. eco- 
td) 5 Wirth, der. Mahlzeiten 
zeiten annimmt, tractirt 
oſte. Wirth, Weinſchenk, "ravernajo. 
Wirth, der nur ſpeiſet ums Geld, cuo- 
co, tavernajo. Wirth, der beherde tac, 
Gdfie und Freunde anſtimmt, ofte, al- 
bergi ſta. Wirth, der nur Pee ers 
kauft, aber dabed was 
ofte, tavernsjo. einen 
far la ofte. 
qual’ è "| governo, tal’ è 
Wirthinn /. olteſfa. wo die Wirddinn ſchan, 
iſt auch 5 gui, deve , Aefa è 
bella , il vino è buono. i 
Wirchihaft, F. economia. maflaria. meftie- 
tentre 


Gua, n. da man nur ppeiſet, ni 
eben cintebret, albergo, teverna, 
man zum Trunk auch außer der 

was zu eſſen giebt, taverna. man 
ausspannen und übernachten kann, ofte- 
ria. kleines Wirths haus, olterietta. 1 3 
res Wirthe haus, uns ‘barberi 
‘ fcorticatoio. Wirths 

bettola, taverna, o eri. irtber 
baue fisen fare ar . die Wir 

haͤuſer fleißig beiuchen, tavermeggiare , 
frequentar le taverne. È 

Wiich, m. concio,. forbitoje. Arſchwiſch, 
ſtraceiaculo. Strohwiſch, buttuffolo: 
ſtronnaceio, ſtraecio. 

Wiſchen, reinigen, putzen, forbire, liſcia- 
re, nettare, ftrebbiare, firofinare. mis 
ſchen, ein beichiſſen Kind, mettere un 
bambino imbrattato. mit einem Strobs 
wich abreiben, ſtrofinare. das Maul tft 

i . gewifcht worden, 3 pive in 

acco, 

Hinter , m. cencia einem einen Wi⸗ 
ſcher geben, orragęrre, . 
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| cantargli H' vefpero, dere an cappeata es Ten, wo es wolle / ovtimegne dobdun- 
ad nuo. i que. wo aus, wo binaus? per dove? 
n, in mavcanza di quer 


gptichhaber;; . forbitoje, pannaecio, . 0 nacht fe no 
fo. er weiß nicht, wo aus noch ein? von 


Wiſch. 
Wiſchtuch, w. ſciugetoid, ſoiuagamano. i 
Wiſchtuͤchlein , u. fazzoleten ynaccichin@, Wo, für vente, ſ. wenn. 
Wismuth, m. cadmia. i ‘ Woche, F. ſettimam. 8 N 
Wispel, m Moggio. „Wochen pier. Das Kinddett, ferro di par- 


Wiſspeln, wiſpern, zufelare, Aifchiare. ind fe. in die. Wochen komm 
fie liegt in Wochen, e 


Ohr, foffiare nelle orecchie, impagliarfi, 

Wiſſen, fapere. nicht reiffen, was man thun Fart. aus den Wochen kommen, uſerr 

fol, effere ‘imbarazzanti. anjetzo weiß ichs, di parte. in Wochen beſuchen, viſitare 

. deſſe le fo, ne fono tbiaro, feiner weiß una denna di pyto. OE 
alles v tutto I cervello nov 2 in uns fola Wochenbett, n. lette di perto. 5 
teſta. das Zuiffen, ib.(apere. wiſſen laſ⸗ Wochenſtude, F. Panza, camera di parto. 

* ſen, zu wiſſen thun, tar affapere, noe Woͤchentlich „durch die Woche, per fatti» 

. gificare, intimare. zu MINEN machen, mans, dela fertimana. die woͤchentuchen 
dichiarare. wer nichts weiß zweifelt an FJeitungen, gli ui eld emadarii. 

nichts , chi wen fa hiente, di niente din Woͤchner, m. all dem die Woche iſt etwas 

bita. er hat ich weiß nicht was fuͤr einen za thun, ebdomadario ; quelle che ferve 

Mangel, egli d an non fe qual, che dif- di ſettimaus. 

fette. ohne mein Wiſſen al? infapute di Wechnerimm, T. dorma di parto. ebdoma- 


que. wiffen, verſtehen, imendere,. ſape- daris, . 
re. Wer was weiß, kommt fiberali fert. Wodurch, wo hindurch, per deve, per che. 
chi lingue ba, a Roma va; 6 chi ba te- das Mittel, wodurch, il mers, per ie 
cappello. was einer nicht e b 

im Fall, fe, purche, 


r 


ſta, non manca appe " quale: 
Weis, macht einem nicht heiß, peccett Woſern, 
celato è mer 55 2 Votze, F ffutto. a 
Wiſſenſchaft f. cienza ,: Cognizione, c. Woher, von wannen, ende, donde. 
, nofcimento. Wiſſenſchaft etwas zu fuͤh⸗ Wohin, per dove, verſo dove. roobin mein 
ren, zu bearbeiten, mit umaugeben, ma. r pet dove Signo? mio? ich werde 
negio, tratramemto. Wiſſenſchaft um jeto wohin gehen, anders adeſſe in qual- 
etwas haben, efer pratico di c., faperla. - obelmge ne 
ein Mann von großer Wiſſenſchaft, uao Wohl, bene. ſich wohl halten, condarrfi 
mo di gran pres. ſcientiße . bene. wohl ſteben, far brace, er ſtehet wohl, 
Wiſſentlich betriegen ; N premedite- ſeil. Ra alle tarchefta, per dure e acqua 
> tamente. wiſſentlich ſaͤndegen , Peccar fin.  frefta. wohl leben, vivere lantamente, far 
entemente. buona ciera. wohl dekomme es, buon pro 
Wittern, tempeftare, tuonare » lampeg - fac : | cia. 
‘già wohl iſt, der bleibe, € i può ir per la pie 
chi F erta o la china. ſo wohl, 


“ giare. ica i 
Witterung, f. tempo. unzeſunde Witte⸗ ma, neu Cer 
rung / tem cattivo, infane. |. Wetter. fi bene, così bene; ja wohl; ‘sì bene. 
Wittfrau, J- Wittwe, f. vedova. zur Witt⸗ ſchlaſt wohl, dormite fano, bene. febf 
frau werden, diventar ve sai wohl, ben dene, beniffino. ob wehl, 
+ Wittwenſtand „ M. vedovanza, veduità, wiewohl, benche, ſe bene. 
i fan, orfu orvia. prelto via, or bene l 


ftaro vedovile. 

Wittwer, w. vedoro. __ . obtenſtandig, decero , decente. 
Witz, m. Werſtand, ingegno. ragioni, Moplanitändigtelt , f- decoro, dicevolez- 
‘ giudizio, cervella, ſenno. feinen Wiz ra, degnità, condecenza. 
verlieren, perder la regione. wem Gott Wohlanſteben, eſſera decoro. | 
beufiehet , braucht wenig WIR, purchè Wohlauf, bene, fano, in buona falute. 

Dis ejuti, ogni N baffo. + mol auf ſern, geſund fenn, Far bene» 
Witzig, klug, weis, accorto, ſenſato, f le limo, fano e ſalro, fentirii , gortarß 
7, avveduto, cauto. MI 0 bene, nicht wohl auf ſeyn, nicht zum bes 


ritofo, favio, 
werden, avvederfi ,, diventar faggio. wis ten geſund fem, Ker male. 
dig machen, ravoedere, raffinare zwe. ein Wobldufgerdumet ſeyn, Ker di buena ve 
jeder hält ſich für wiein anus, ogninne. lie, di buon ron © 
va col fuo' fenno al mercato, Wohlbedacht, accorto > avvertito , ben can- 
accorto, - fiderato , wohlbedachter Nat, maturo, 


Witzigen, avvertire, rendere 
Foigigung, F. avvertimento. |. Warnun W configlio. 
o, an weichem Ort, dove, ove, 17 che Wohl bekannt, molto couaſcinto- 


lege! wo nur, ovunque. devunque. ö 
i Ba ©» 0» Wohl 
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Wohl bekommen , yar del bene. es {ft mir 
wohl bekommen, egli a fatto del bene. 
Wohlberedt, dilerto, eloquente, facando. 
Wohlbercitet, ben preparato. 
Lohlbetagt, attempato. | 
U:nhlbezecht, corto cotto, tutte ric. 
Wohledel, mole’ illuſtre. Ä ca 
Wohlehrwuͤrdig, reverendiſſimo. 
Wohlerfahren, efperto , pratico, di. lunga, 
graud' e/perienza. . Ä 
Wohler zogen, ben creato ,coffumato. - 
Wohlfahren, gluͤck uch handeln, riufcire, 
proſperare. i Lu 
Wohlfahrt, f. Gluͤck, proſperità, ſalute. 
einem alle Wohlfahrt wuͤnſchen, drama. 
ge uno ogni forte di profperità. des fans 
des Wohlfahrt 7 4 interejle di fato, ſala- 
te delle patrie. dit ewige Wohlfahrt, /a 
Salute eterna... i 
Wohlſeil, nicht theuer, a buon mercato. 
gar zu wohlfell weggedben, vendere 4 
vil . 


— 


presso , 15 ” 
me. wohlfeil werden, avvilire, ‚wohlfeil 


leeret den Beutel, ia buona derrata ca- 
vw li occhi 47 cenpratore. gar zu wohl⸗ 
feilt s Verkaufen vendita fatta a vil prezzo. 
Woblfeile Zeit, nbboudanza di viveri. cs if 
eine wohlfeile Beit, tutto è a been mer- 
cato. ZE 


Woblgeachtet, den confiderato , fimato. 
Wohlgeartet, sen. accoſtumato, di buona 
Wohlgebohren, generofo » ben’ nato, no- 
apple, ilufre, „ 
hlgefallen, u. piacere, beneplacito, 
piacimento. aggredimento » foddisfazio- 
ne. nach Wohlgefall 
dere a /uo pracere, talento. einen 
gefallen an etwas haben ‚ compiacerfiago. 

Osigefallen, belieben, gradire, piacere. 

fih etwas me-blacfallen laſſen, compia- 

cerfi di gc., ra. | 

Wehleefähig, accetto, caro. grato. wohl⸗ 

gefa:lig ſeyn, ria ſerr di gradimento , 2g 
gradire. pe 

MWoblicgründet , den Jendate , ſodo, ſtabile. 

"Wehlgchäetet, di buona tempra, temprato 

‘+ - SGiutte le press. > 
Wohl gehen , andare bene, ffar bene. es ge⸗ 
: bet mir mori. Sio bene Se 
ohl gelegen, an cine. g guten Ort gele⸗ 
gen, ben fitunto. wehlgelegen, bequem 7 
Commodo, proprio. \ 

Wohlgelehrt, erudito, letterato, 

Wohlgemeint, ſincero; cordiale. 

Wohlgemuth, u. ein Kraut, origano. 

We hblgemuther, animoto, coraggiofo, 
wohlgemuthet TEN ,:efer coraggioſo, ani. 
0/0. ſeyd woblgemuth ‚ Cor:zzio, fiate 
di uon animo. 

Wo: iacraiien riuſcire, fuccedere bene. deg 

ein in w.pi geeutbeli, il vino e prov- 


5 per un ergo, di ps. 


.. cenza, liberalità. 


ob 28 


rente im gron:copse, fi ba’ avnte. una 
baena vendemmia. u 

Wohlgerathen, adj. felice » fortunato , ger 
_Derofo, ingenuo. a dex 

Wohlgeſchmack, faporito. guſtoſo. mobls 
geſchꝛnack machen, aſſa porare, render 

° Saporito. 106, 

Wohlgefaltet, bello, zen Fatto. 

We blgewogen, affezionato, favorevole. 


Wohlgewogenheit, . affezione, favore, 


benevolenza, Suona grazia... 

Wohlgezogen, f. woblersogen, 

Wohlhabend, reich, ricco, agi to, dere 

. Rante. er if wohlhabend e Eli Sela palla 
bene, fa bene i fatti ei. * 

Wohl halten, gutes er zeigen, trattar bene, 

> N wohl. halten, ſich ehrlich verhalten, 

| comportarf „WEF 

Wehiherycbrachte Gewohnheit, costune 

:. lodevole ed approvato. 

Wohtklang . armonia, confonanza s @U- 

Oni. . 7 

Wohlklingen, rifbuere delcemente. | 

Wohlklingend, wohllautend, ſonoro, ſo- 

- nerofo, armonioſo, melodioſo. 

Wohlkommen, eſſer vantaggiofo. . 

Wobllauten, einen lieblichen Laut geben, 
Suonare dolcememte. 

Wohllautend, i wohlklingend. 

MWobileben, fer-buong ciera, darf bel tempo, 

- an bel quattro. 

Wohlleren, u. - Buone ciera, bel tempo, i 

.. piaceri, le delizie... 

Wohlluſt, f. delizie, piaceri, agio, diler- 
to, voluttà. zugelaſſene Mollufe, piace. 
vi lecite. (ib den fleiſchlichen Wohlluͤſten 

rgeben ., darf al „ alla Seufualità. 
feine Wohlluſt oder Vu an etwas chen, 

>, Placerfi a . 

Wehlluͤßig, delizioſo, ſenſuale, voluttuo. 

o, voluttürio -. 7 n. 

Woblredend, eloquente, facondo. 

Wohlredeuheit, F. eloquenza, facondia. 

Wohlriechend, ‘ogorifere „ odoroß, di 

+ ben odere. wohlriechende Sachen pro- 
fumi, odori. woblriechend machen, pro» 
fumare, conciùre, dar la concia. 

Wohlſchmecken, f. Schmecken. i 

Wohlftand, m. das Wehlſtehen, convene. 

a DS » decore. Gluck, profperità, fa. 
ute. 

Woeblanidnbig,._ cenvenevole, : decoro. 

- profperofo. - en 

Woblſtehen, eſſer agi ste, ffere in lauen pun 
to, aver buoni mazzi. es ſiehet ſehr wohl 

um ton, egli fa molto bene. 

Wehithat, J. benefizia. einem viele Wohl⸗ 
that erzeinen, far del bene ad uno, bene- 
fi-iare, beneficare nuo. 

Wobltbater, m. benefattore, 

Qer.ivatigfcit, f. beneficenza, , munifi- 
Wopls 

I) 
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Wohlthun, Far bene. wohlgethan iſt nie zu 
ſpaͤt, aſſai preſto fi fa, quel che fi fa ‘bene. 
f. auch Wohlthat erzeigen. 
Wohlverdienter Mann, momo di gran meri. 
to. wohlverdiente Strafe, condegne ca- 
fligo,pena meritata, 
Woßlverdientheit , f. benemerenza, 
Wohlverhalten, =. 
na condotta. f. Auffübrang. 
Wohlwollen, u. benevolenza, iffexione, 
Wohlwollen, voler bene. er will mir ſehr 
wohl, ic A need amor fuo, posa e 


o deg ; abitabile s abitevole. 

Wed nen, abitare, ſtare, dimorare, alleg- 
giare. hier: wohne ich, ecco qm J mig 
ſtauxa. ich weiß nicht, wo er wohnet, ie 
mon fo dove egli abita dimori, ftanai. es iſt 
überall gut wohnen, perogni pacfe è ba 
ſtanza, ogni Banza 4 valent nomini è 


| patrie. 
Wohnhaftig, bue: ſtante. wohnhaftig 


— fepn, abitare, alloggiare, Aare allogian- - 


: do. ſich wohnhaftig niederlaffen , ſich an 
. einen Ork thun, daſeldſt zu wohnen, ac⸗ 
raſarſi, Rabitirfi i in qualche lago. 

Wohnhaus, m.'tafa, dimora, abitazione. 

Wohnung, f. ‘abitazione, cala. ftanza, 
alloggio, dimora, alloggiamento, quar- 
tiere. ſtete Wohnung , domicilio. kleine 
Wohnung, cafina, ftanzina. ohne Woh⸗ 
nung, Senna’ effere accafato. 

Woͤlben, ſ. weiben, voltare, volteggiare, 
archeg 8 


Mede. f. nube VIRA der Himmel mar 


Wolcken 
annavel it wie Schatz, 
wolle oder Schaafsheerde ausſehen, tem- 
po penato. nicht alle Woſcken regnen, 
non tutte le umevole fanno pioggia. 
Wolckenbruch, m. cateratta. i 
Moldenftule, F. colonna di nnevele. 
Wolckicht, nu iw, nubiloſo, nuvoloſo. 
Wolf, m. vom Reiten, feorticatura di ca- 
lo. lovaiuolo. ſich einen Wolf reiten, 
E incancherirfi le matiche ceval- 
cando. If, Krankbeit, ulcere, cat 
chero. 
Wolf, m: lupo. ein junger Wolf ; ‚ Tapac- 
cio, lupino. ein mittelmäßiger, lupet- 
.. 10. er friſt wie ein Wolf, mangia da lu- 
po. der Wolf andert vg Saar, nicht ſei⸗ 
ne Art, / iupo. mtu il pelo, ma non il 
veszo, perde la dente ma mon la mente. 
kein Wolf frißt den andern, ‘egnò carne 
rangia il Iupo e la ſua lecca. wer mit den 


Welfen left, lernt auch heulen, cbi 


an unol ballare, non v 
con faucixlli . ˖ 


ballo ;.- chi 
„ con fanciulli fi 


trors. wenn man den Wolf nennt, koͤmmt 


er gerennt, cofa rugioneta va di E 
Wölfen, junge werfen, far piccoli. | 


su. beni portamenti ; buo. 


Wollreich, lanofo, 


‘Yonne, f. 5 
Woran, in che. 


Word 


elferon „ tupino. Lar 
Wölfnn,f. lupa. >. „ 
Woͤlfiſch, lupigno, lupino. 
Wolfsbiß , an ein Schwamm, veftia hp. 
Wolfshoͤle, f. tana di lupo. | 
Wolfsjagd „F. caccia del lupo. . 
Wolfejäger, .. Cacciatore di Inpi. 


5 . erbalatte, titimalb. 


Wolfsmonat m. Decembre. . 

Wolſspelz, m. pelliceia di Lupe, di 1 Ins; 
pigni, <<. 

Aolftuntr3 , F. aconito. 

Wolfszahn., ms. dente /npino, di lupo. ; 

Wolle, F. lana. dieſes Tuch hat nicht wr 
Wolle; queto drappo non ba: corpo. 
Wolle., lanoſo. Wolle oder das Raupe 
an Früchten, bambagia. Wolle von ges | 
ſchlachteten Biehfellen, lana. gekämmte 
Wolle, Laus cordata. viel Geſchrey, mer 
nig Wolle, affai re e poca Jana. 

Wollen, volere, aver voglia, pretendere einem 
wohl wollen; vo / ere bene ad un. wer mir 
wohl will, iſ mein Vetter, col vi 4 io , 
che vnole il ben mio; dammipane e limmi 

. cane. es ſey, wertes wolle, _. veglia, 
chimuque fi fio. einem übel wollen, vo- 

ler male ad uno. gar nicht wollen, nos 
voler in viſſun modo. DIVO daran wollen, 

tergiverſare; (won ie far dif- 
ficoltà. ich wollte licher ſter mi rifol- 
verei pintoſto, amerei meglio di morire. er 
wolle, oder wolle nicht, voglia o nen vo- 
. glia. er wollte ſich eben ausziehen, egli e · 
_ ra ‚flava per. fveftiri, ful fveſtiri. 

Wollen, u. il volere. e 

Wollen, f. wuͤllen. „ E 

Wollenarbeit F. lani icio. 

Wollenhaͤndlen, m. lanaiuolov. 

Wollenſchlaͤger, m. battilana, ezzino. 

Wollenweber ‚m. Tuchmacher, dreppiers, 

. tefhtöre di pammi, ‘tamajuolo. 

Wollicht, mie einige Kräuter , lanofo. wol⸗ 
licht, rauch, wic eine Pfirſich, lanoſo, 
eotonato. 

Wollkamm, me. cardaſſo, ſeardaflo, care 
daſſone. 

Molldinmer, m. cardatore, ſcardaſſno, 
ſpelazzino, frardalana. 

lonuto; ricco di Jans. 

Wollte Gott, fe pioreſſe a Dio, uoleſſe Iddio. 

Womit, conche, con cui; col, colla qua- 
le, di ehe di cui, della quale. 

Wo nicht, ſe rog fe. no. 

cu 


gioia, allegrezza. 


qu 
— 


Worauf, a.che fine. worauf redet er das, 
«. deve tendone , eve varo a battere quefte 
parole? worauf er antwortete, 4 che ri- 
Spofe. Lei er fagte, 1225 di che egii 
* dife. die Sache, worau * ‚ai vers 
laſſe, fo ceſa, della guale wi fi 
„Woraus, suda, da che, CRE. che 
«D DS Wor⸗ 


Wortſpiel, m. bifticcio, 


Wucherer, 1. 
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Worden, geworden, farto, divenute. 
Worfen, worfeln, venfüre, fventare. der 
da worft, ventolatore, 
Morficyaufel, F. ventola, ventsjuole. 
Wotinnen, in che, ove, dove, in cui, 
nel quale, nella quale, ein Beutel, ger 
rinnen gvansie Thaler, and borfa cek 
entrovi vinti taleri. 
Wormit, di che, con che, . womit. 
Wert, x. parola, voce, vocabolo, motto. 
theologi ches Wort, termine teologico. ſpi⸗ 
gige Worte, addentelate parole. das Wort 
im Krieg, welches mau. alle Abend sieht, 
il motto. mit halben Worten reden, 
lare a mexas bocca. mit Worten ab 5 
‚fen paſtere di parole. von Wort zu Wort, 
la per parola. auf ſein Wort e. g. les⸗ 
- ‘Taffen, vilafciar ſulln parola. auf euer Wort, 
+. ful veſtro sì, fulla veſtri fede. fen Wort 
geben, dar, impegnor la fua parola. fein 
Wort halten, mantener la fue parola. es 
‘ find nur Morte, non dl cuor ma la bec- 
Ca parla. mit einem Wort ſagen, was 
man geben will, dire în u parola. cis 
nem das Wort reden, difender la cas ſa 


uno. einem unnütze Worte geben di- 


. we cattive parole ad une: einem gute Wer⸗ 
te geben, pregar molto. wieder gute Wor⸗ 
te geben, dar buone parole, parlar d' un 

altre tuono. Wort Gottes, Ia parola di 

Die; divins. wo viel Worte, da ſind we⸗ 
nig Werke , chi abbende.di e manca 
di fatti. wer kein Geld har, gebe gute 


Worte, chi nen ha denari, dia coppe. 
. bäte dich fir gute Worte, smele in boc- 
ca, guarda la borfa. ein qui Wort findet 


eine gute ffatt, il zmechere nen guaftà 
mai alcuna vivande; molto vale e poco co. 
a a cattiva parola "buona rifpeffa. 


Mietefm, criticare, difputare. 


3 „n. diszionario, vocabolario, 
riſorſchung, J. etimologia. 


WBortfAgung , f fintalli. . 
Wortgepraͤnge, =. seremenie, mp 
‘menti. 


Wortklang, m. accenti. 
Wortreich, abbondante d parole., r. 
ni parole. 

mit Worten ſpielen, icciare, mot» 
teggiare. 

Wortſtreit, m. logomachis. 

Wortverſtand, m. Soa letterale. 

ee f. fregi di parote.: 

Woruͤber, fopra che. 

Worunter, tra, fra il che. 

Wozu oder worzu, zu waz, a che, a che 


propofite. wozu dienet ſolches, a che fer- 


ve qu 


o? 
Wucher v. uſura. auf Wucher ausleihen, 


dare, preftare ad nfura. Wucher da man 5 
von 100 giebt, ſera di s per Cento. 
wr. ufursjo, uſuriere. er {if ein 
Wucherer, ti è ginden meo batteanato. 


Wundergeficht, = 
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Wuchergeld, n.danari d ert. 
Wucheriſch, uſurario. 
Wucherkauf , m. contratto uferarie, 
Wuchern, Wucher treiben, iufureggiare; 
uſurare. wer wuchern will, gebe Almo⸗ 
fen, chi da el povere la linen, prifta 
ad ufure a Dio. 
Wühlen, niffolare, grufiolare, acceffare, 
Wuͤllen, di lana. 
Wullkraut, n. rallobarbalfo. verbafco, 
Wulſt, m. an den Seulen, orlo. Wulſt an 
den Weiberhauben, oder was mit etwas 
ausgeſtopft iſt, als Ringe, worauf man 
etwas auf dem Kopf trägt, it. auf den 
Helmen in den Wappen, mazzocchio, 
Wund, verwundet, ferito, piagaro. einen 
wund ſtechen, einen wund ſchlagen, fe⸗ 
Eanborynentunti fichi 
unft, f.chirurgia. 
Wundarzt, w. chirurge, ceruſico. 
Wunde f. ferita, piaga, eine Wunde, da 
ne Kuh daraus ſauffen founte, catting 
e ei ferita. eine Wunde hauen, ds- 
re, fare una ferita. eine Wunde verbins 
i den, fafciare , legare, curare una piaga, 
ferita, arire, wieder auſtratzen, 
rinovare. ſchlaſſen, confolidare, auf eine 
boͤſe Wunde gehört. ein (hartes Pflaſter, 
4 cattiva piaga cattiva erba. 
Wundeiſen, n. taſta, caftiera tene. 
Wunder, n. wunderlich und feltiam Ding, 
miracolo‘, portento, tnaraviglia, cea 
du fnperf. iundersbalbes, per marsvi- 
lia. das Wundern, l'ammirazione, Wun⸗ 
der er thun, fer mirucali. Wunder er zaͤhs 
len, raccontar meraviglie, {miracolare. 
es iſt ein Wunder, del, è da miravigli- 
- atfi, è una maraviglia. | 
Wunderbar, wunderbarlich, das Berwuns 
derung , ammirevole, ammirabi- 
le, maravigliofo, ftupendo , miracolo» 


fo, 


Pa 


rano. 
Wunderbarlich, maravigliofamente, Mira. 


bilmente, ftranam ente. 
auto "Fabbrica würscelofa, fine 


arene, mofiro di natura, parte 


moffro 
u. portento, predigio. 

Wunderlich, in der Gehalt," moſtruoſo. 

in der Beſchaffenheit, curiofo. wunder⸗ 
lich, naͤrriſch, eigenſinnig, fantaſtico, 

5 5 + biſt wunder⸗ 


barlich, capricciofò. 
wunderlich ee ee ihe 
fend re an ihr euch beſchwa⸗ 
tzen laßt, è 5 che lafciate così ini · 
mecchiarvi. ein wunderlicher Men[d, ne- 


mo fant „ dinarro. 
Wundern oder ſich verwundern, marevi- 


glierfi. Laß dich es nicht 8 
sal firano , nen ti mermpigliate 
Wun⸗ 
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Wunderſam, werth daß man ſich darte 
ber verwundert, raro, ammirabile. wun⸗ 
derſam, am ilmeme. 

mehrt, rariſſimo. edo. revifime 
volte. 

Wundertbatig, miracolo. 

Wunderthier, u. moftre. |‘. 

Wunderwerk, =. Wunderzeichen, a. mira. 
colo, cofa rara, finpenda , ſeguo, often- 
to, prodig io. 


Sunderzeſchen, è. psuiate © © CT 


Wundkraut, n. erba Santamaria, ani 


Wundmahl, n. Wundnarde, F. cicatrice , Wurm, m. verme, 


ftegio. die heiligen Wundmahle Jeſu 
Chriſti, le fagre fimmata di Giefu Crifte,: . 

Bundpialer, n. empiaſtro, cerotto da, per 
e ferite 


Mantpathe , frugare de-ferke.- 
Wundtrank, m. bevanda vsineraria. 
Wundwaſſer , n. archebuzeta. 

Wunſch, m. Begehr, defiderio, deſio, 
brama. es gehet alles nach Wunſch, tut. 
to riefte a dileîto; e ‘tontento. ogni te 
a va’ a' feconda. es gehet nicht immer 

Wuunſch, la lung non è Sempre tonda 

sn elruthe, F. ve di fortuna, di 
mercurio. 

Waden N defiderare. ich win 
ſche nichts fo fehr, nom defidero niente 
pa tento de einem alles DE, Ben: 

* „ bramar, angarav proſperitd 
neo bbs wuͤnſchen, dar Ia mala ventura 
ad una, gluͤckliche Seren. wuͤnſchen, 


.  ‘Fangntar; Torre, le buon 11 Feſte ad . 
Wurde, F. dignità, qualità. zu großer 
debe women, vanzarfi ad omeri. 


„Wurde uad Titel, digniel, carumere, 

Mürdte,.degno, meritàvole. der wuͤrdig⸗ 

“fre, il più degno, il prime di dignità, 

Wöͤrkigen, werth achten, degnare. 

Wuͤrdiakeſt, F. dignità. 

Wordislich, degnamente. 

Werrff, m: lancio, 1 5 ‚gene tratto, get. 
tare. einen W a un tiro, 
> tratto Me. Wurf ni ug mit einem 
Garth, un tiro. mit le Schleuder, 

„frombate. Wurf im Geldzedlen, conte, 
urffbeil , n. accetta. —- 

„Wäͤrffel, m. dado.’ falſche, betefigerifche 
Würfel, dadi farinacci. betrügen im 

"Beten, die Würfel kueipen, piantare 


dad 
efelfgur; J cudo. i 
hie , cubico . cubica. | 
uͤrffeln , mit den Möefeln ſpielen, gino- 
care a dadi. nicht Muͤrfeln Da am 
jneiffen, 1 miglior re 4 dadi è il nen 
» tbecati: È 
Müͤrffelſpiel, m. piva diet n 
Wuͤrffeltrichter, m. cernelts di dadi. 


‚ gieoghi 
Sure, dad. werben rio 
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a dardeggiare, braudir , leucier 


Murſfcbanfel, F ventola, pala. „* 

Wurffſpieß, m. zagaghia; 1 elotto. 

Wuͤrgb pera framgelap reti. 

Wöͤrgen, die Gurgel ieh, Arangola- 
re, ftrozzare, Serrarila gola. wuͤrgen, die 

Kehle BERO. , {gannare, fvenare, ſich 
wuͤrgen, übergeben, kotzen, vomitare. 
rovocarſi il vomito. 


denzel, m. px pu rute r- — 


Wuͤrger, m. Prabler, frappature. 
vermine, vermo. 
Wurmſieber x febbre verminaria. ein "i 


her bat ſeinen Wurm, m legno hd 


Suo tarlo. er bat einen em, egli bi 
un ramo di pazaia 

erm, ene ber r- euer Arentheit, pe- 
tereccio. 


urmicht,, verminofo, vermicolofo. wur⸗ 
micht, ndrriid, tagliato a cattive Inno, 
Mirmlein, n. vermicello , vermolino, 4 
Feen m. afenzio martue. 
urmſtichig, derlsto, tarlofo. auen 
werden, incarlire. 
tit, F. boldone. Biatwur, 1 ha 
naccio. Bratwurst, falficcia, fa 
cione. Knackmwurſt, cervelats, falficcibr. 
to. Wurſt wieder Wurſt, come fabeti 
cor viene falatato; colpo per colpo, a € 
te la fa, ui 3 . 
„get man ibm ur, a buon [oldate 
uon lancia. brate mir eine Wurf, 
loͤſch ich dir den Durſt, sana mn lava 
° Paltra, ambidne foranno nette. 
uſteiſen n. canhello. i 
üͤrſtkoch, gr. doldonsio, falficciare, 
urſtreiter ‚m. cavaliere errante. 
urſtſuppe/ . zuppa a boldoni, ( 
29 5 , m. verrecchio. 
1 f. fpezierie, 
Arte (,f. radice. mit ber Wurzel a. 
reifen, fradicare, sbarbicare. 
Burgen, radicare, ,rtadicare, abbarbi» 
sui; allignarſi. 
Biete n concia ‚aceoncigre, condire, 


ELET m. fpeziale, mercante di [peo 


VC mM. litter da Speciale, di he | 


° gierie. 


Wärtzuagzelein, pher. gardfani. 


Wuſt, m. ſpore ezza, Pci > lordurg, 


gui Hui fozzura, fi 
RR. ſduiſch , ſozzo, N lordo. mit: 
Jungfrau, una lorda donzella. wuͤſt 


— 


machen, fporcare, lordare. wüͤſt leben, 


Wat, „ 60 orcamente. 
13 deſerto, (popolato | fconcie, 
win, machen (popolare, deſertere. 
Wuͤſte, F. en eney, Se deſerto, ſo- 


itudine i 
Wut, 


Wut. 
Wut, F. | ferocia, furia, farore, 


frenefia. 
zu toben raſend , unſi unig ſevn, ar- 
iare, infanire ere, farneticac 


= „ lead. 
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nizzart. . 


teren, F. f. Ù È 
N Big n frena, , barbaro, dame. 


» 
.- . 


wuͤten 7 tiran« 


Bab 86 


e rabbiofo vr radbimo, furioß, fu: 
tibondo, ioo. wuͤtig machen, ar. 


rabbiare. wuͤtend werden, entrare, mon. 
“tere in rabkia simbettialire,. infuriare, 


Wuͤtiglich, furioſamente , 
accanitamente, 


Woßmuth vr pierro: di giombo. cadmia. _ 
le a RE 


Wii 
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Jen, ren, mi en EM, fie, blen. 
> Li i ’ n vr i 


aar, ws. Zaar 
5 Sch i, u Da erg. 
e, 7 i ‚ramo. Jacken, kleine 
isgen, ramulkelli, merlette. {0 man 
vor andere ſetzt, ‚Kerpe,, BD. dente 
‘di merlette. 


1 tremare aver; paure, . 
pi af en o de o- 


Mo 


db uh biegſam ; sii. pri 
34h machen, rendere pieghevole. | 
Zip Ib ‚diebrich leo. viſcido, tenace; Eos 
eder, croio, 3 werden, croiare, 
insonni: bas Zaͤhmachen, congluring: 
zione. zah Fleiſch, carne tenate, tigltofa, 
Jahigkeit, F. tenacità, viſcoſità. 


7 


eg 


H. Wrnero. die Zahl vermehren Bela 


ten, far er a Fervir che di pipieno: 
bibar, pagabile. 1 Wap ur 
Oblbar, numerabile. Te aa 
ahlbret, n. banga,.,, 
ahlen ? be blen | pa; re. er kann fine 
Schulden nicht be zahlen, ez i non Ping 
agare i ſuoi 40 haſt du. getrunken, 
85 zahle auch, Pai bevuto, or pifcia. wer 
gut zahlt, 2 55 immer Credit, 1 bel 
vendere fa il impreſtart. 
a f. hen 5 
Zahler, zu 1 die frengRen PR 
„ner find die ſchlechteſten Zahler, bon fr 
“.fruatitave è gotti vo p atöre, 4, 
Zabiperle, T. perla groffa e presa. 
Zahle Beni, m. te Dee 
ruolo. 
blyeih, numeroſo. 1 
Saban ze bora di pagamento. Pa 
en pega, pagamento. 


"Bit, —— 1 
ahm ui 3 domato, 97 
„werden, „ac ddameltigarlı , ammanfarfı. 
1 zahmer Baum, alhero. demeſtico. zahmes 
ich, beſtia nie caſul inge. 
en, N dimeſticaro am, 
x 1 dome. bi e Zunge, den A2 
th zahmen Aer e lingua, J gr 
18 Ra ſch men pra domab e, 
1 4 EC DN ji 
er, u. na è. PA 
ae domefticamento, Pa 
zione. . 
Zahn, m. dense hie großen Zadne eines 
5% als Schweine, Elephauten, 
anne. Sahne d der Pferde, daran man ihn 
Alter kennet, fcaglioni. die Zahne an 
allerhand Handwerkszeug, dentatyra. das 
. Zähne hat, als Hammer bey den Stein⸗ 
meßen, dentato, vorderſte breite Zdbne, 
- denti. tomici, d'inanzi. Augenzaͤhne, den 
ti canini , pechiali. Stock è oder Backen⸗ 
, ödhne, denti mafcell 275 molari. . dic pins 
ti 


‚‚teriten te, denti di favienza. Ms 
; Pay 5 Ai fatte, lettaimoli: 10 
1 denti guaſti, re wa 


se, 1 6 id 
enti. Die e 
dea i ehe 
GO, curare, settare i denn. 

.» Bdlne ausihlägen „ brachen, reiſſen 4 

avere, ‚tirare.i damti, 

Sabra, 10. Bababı veder, n cavadenti. 
er ſchreyt, wie ein ele. ber. arida 
Zahnbercher eaten Kandel a 
Fan. £ Fee plico fe rd 


1 w Wogadenti. i. 


d n : 
dint; | nei. gaßr 


# 


Zahne È 


1 


Vv 


1 


. 


RR er cn mn aa N co 


* 


— 
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Zahnen, n. dentsrudla. - 

Bahnfeikb, n. gengiva. das See e 
loͤſet ſich von den Zähnen, i denti fi ſtal- 
LANO. È 

Erg „F. buco, cavità A un dente. 
ahnicht , mit Zähnen, dentato. mit zah⸗ 

nichten Werkzeugen abſchaben, laverare 
ton firomenti dentati, a deùti. 

Zahnkaurſchen, Jibnflappern, n. Atridore, 
battimento , crocchio de’ denti. 

Zahnlos, der keinen Zahn mehr hat, fden- 

. tato, Senna d anti. 

Zahnluͤcke, F. breccia di dente. 

Zahnlückig, pieno di breccia di dente. 

Zahnpulver, 1. polvere da denti. 

Zahnreihe, f. im Nane ordine, fila de 

denti, la dentatura. 

Zahnſchnitt, m. dentello. 

Zahnſtocher, m. Zahnnörer, m. e 
ti, ftuzzicadenti, denteliere. 
Zahnweh, n. dolor, mal di denti. 
dbre, f. Thrane, lagrima, lacrima. in 
Zähren End firuggerfi în lagrime, 
abbandonarfi alle lagrime. 

Zain, m. verga. Zain Silber, Meßing, 
verga d'argento, & ottone. 

Zanck, m. Zwietracht, briga, conteſa, li- 
te, riſſa, altercazione, quiftione. Zank 

anrichten , ſuſcitar brig be. im ſteten Zank 
leben, vivere in continna guerra. 

Zanden, fich zanken, altercare, litigare, 
contendere, quiftionare, riffare, cozza- 
re, gern zanken , amar contefe. - 

Zaͤncker, m. Krackeler, diſputatore, con: 
traſtante, brigante, litigatore. er iſt ein 
Zanker, egli ebbe Marte in afcendente. 

Zanckiſch, litigiofo, riſſoſo, contenziofo. 
anckmacher, m. accattabrighe, 

Zancklucht, f. piacere di litigare. 

Sandiüchtig , contenziofo , litigiofo. 

Zange, F. tenaglia. vine Zange, das große 


Holz im Feuer umzukchren, mollette, 


tenaglie pel fuoco. eine Zange etwas in 
Haͤnden zu halten, tenaglietta, molle, 
morſe. Stein zange, ite in die Hoͤhe zu 
A „ lupa. Feuerzange, molette, mol- 
Prißzange, Kneipzange, ranaglia. 
mit gluͤenden, feurigen Zangen zwicken, 
artanagliare. Haarzanglein ſie auszuzie⸗ 
hen, Bartzaͤnglein, ein zart Goldſchmieds⸗ 
zaͤnglein, mollette, volfelle. ein Zahn⸗ 
zanglein, ii aus zuziehen, forbice, pelica- 
ne, ſcorpione, iffremente da cavare i denti. 
Zapfen, m. am Faß, cannella, fpina, zaf. 
fo, turaglio. am Zimmerholz, cavicchio, 
Zapfen, w. von Tannen , f. Tannzapf. 
das Zapfen trägt als Tannen, ifero. 
GIA am Zimmerholz, dee ich in ein 
fuͤgen muß, dente 
Zapfen , verb. cavar, tirar della botta, 
ZApficin!, n. im Hals, ugola, gangola. das 
a # ihm gefallen, P'agolegii è die 
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eln, traballare, slpitare, gimbettate, 
appeln, u. palpitazione. 

Bart, lind , weich, tenero, «delicato, mor- 

bido. fortile, fino, chiaro. parte worte, 


-- vezzi, lufinghe, cacabaldole. 


* 


arte, F. finezza, ſottiglierza. 
arteln, einem, vexaeggiare uno, trattar 
vessdſaniente. 

Zartheit, J. e „J. tenerezza, ue 
b licarezza morbidezza. 

Särtlich, effeminato, tenero, er; 
morbidetto. zaͤrtlich machen, aum olf 

. F amimo. ich zärtlich anſtellen, far la boc- 

ea piccinina. | 

Zärtling,, m. effeminato, delicatello, bam. 
bagiotto. ein Zartling thut eine große 
Yan atta guantata non prendo ferci. 
afer, f. fibre, filamenti, barbicelle. 
aubern, incantare, ammaliare. 

Zauberer, m. Hexenmeiſter, incantatore, 
mago, maliardo, ftregohe, affattucchia- 

tore. 

Bauberen, F. magia, malia, ftregaria, ma- 

-  lefizio, affetturamento. 

Bauberinn , F. Hexe, Itrega, maliarda, neo 
ga, fartucchiera. 

Zaüberiſch, magico, preftigiofo. 

Sauberfunft , F. magia. 

Zauberkrank, m „wiebestrank, filtro, le- 
vanda mmgica. - 

rg n. f. Jauberey. 
auche, f. cagnuolina. 

Cral tardare, badare, abbadsre. 
aum, m. briglia, freno. das Spielen mit 
dem Zaum ‚il movimente del cavallo tol- 
la bocca. das Lederwerk am Zaum, dare 
un das Gebiß hangt, das dem Pferd um 

den Kopf feſt iſt, frontale, teſtiera. im 
Zaum halten, frenare, tenere in briglia. 
den Zaum ſchieſſen laffen, dar, rallentar 
la briglia. fert mit dem Zaum, wenn das 

Pferd verlohren, tira il manico dietra la . 
cappa. - 

Bdumen, feline brigliare, imbriglisre, 
per, metter ta briglia. das Pferd laßt ſich 
nicht gern zaͤumen, gueffo cavallo fa Fu- 
macctinoli. f 
aumlos, sbrigliato, sfrenato. 
aun, m. ſiepe. ven Pfaͤhlen, ſteccata. 
Gelegenheit vom Zaun brechen, cerca 
liti, imbrogli fenza ragione. hier find die 
- Zäune mit ° Sratmilefien geflochten, nd 
Si légano le vigne colle falficcie. - 

Zdunen, Zaun machen, fiepare, affiepare, 
cinger di ſiepe. 

Be: il campanella, vilucchte. 
aunkonig, m. Zaunfchlüpfer m. restio, 
fcricciolo , forsfispe, lui. A 

Zaunpfahl, m. pelo, Recos da fiepe. 

Zaunwerk, u. Derzäunung, fiepe, infie 
pimemo. 8 

Zaupe, F. cegruoliza, 3 

Zauſes 
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ufen, fvellere, ſtrappare, firapazzare, 
echbruder, m. beverone, trincatore. 
be, F. (corto, die Zeche machen, fare il 
. conto; bezahlen, pager lo (cotto. 
chen, praſſen, bevacchiare, banchettare. 
chfrey, der nichts zur Zeche giebt, bar- 
dotto, france di fceste. zechſrey fenn, 
mangiare n nfo, a fcrocco, efer franco di 


becca. 

echhaus, n. Zechſtube, F. taverna, ofteriä. 
venetianiſcher Ducaten, Zecchino. 

echſchweſter, f. ubbriaca. N 

eddel, m. f. Zettel. 

be, F. am Fub, il dito del piede. die groſ⸗ 

fe Zehe, dito groffo. auf den Zehen ge» 


n, camminar fopra le punte de piedi. 


eine Zehe Knoblauch, Spiechio d aglio. 
Beben, dieci. die schen Gebote, il dec 


00. 
Zebend, m. decima. den Zehenden entrich⸗ 
ten, pagar la decima... | 
Zehendacker, m. agro, campo decimale, de- 

ei maro. 


ehendbar, was Zehenden giebt, decimale, 
r Zehende, decimo. 

Zebender, m. decimatore, ricevitere delle 
decime. o o 
ehendfeld, u. campo decimale. 


dendgarbe, F. covene, manipolo di decime. 


chendherr, m. Padrone delle decime, 
bnedige Figur, decägono. N 
ebenfach, zehenfaͤltig, decuplo, dieci vol- 
te tento. 
ehenjdbrig, di dieci anni. 
ehen mah N dieci volte. 
bar, numerabile. N 
len, numerare, contare, annoverare, 
computare. einen unter die Gelebeten 
zehlen, anneverare fra i letterati. er kann 
nicht drey sehlen, egli non fa guanti pie. 
di entrano in ano fivale. | 
dehren, im Magen, finakire,. digerire, 
confumare. aus dem Beutel, fpefare, 
fpendere, auf ſeiue eigene Unkoſten, aus 
feinem Seckel zehren, fpender del /uo, 
viver della fun berfa. auf des Wirths Kos 
fen zehren, vivere alla diferezione dell 
. — 0ffe. Zehren, n. prangiare e here. 
rer, m. confumatore. 
rfrey, f. Zechfrey, einen 3ebefren hal⸗ 
ten, francare uno delle ſpeſe, ſpeſare. 
Behraehd, n. Zehepfennig, m. viatico, paſ- 
ara 


rung,. vitto, fe per lo vitto. 


eichen, m. fegno, fegnale, nota, indicio, 


argomento. me Zeichen, carattere. 
Zeichen mit der Hand machen, far, dar 
ceuno , fegno colla mano. Zeichen, etwas 
kurz, nota. Zeichen in einem Buche, 
ſegnacalo. Zeichen in der Luft, mereora, 
Zeichen, das man in der Comödie aufs 
weiten muß oder ſouſt, bollettino. Zeis 
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chen eines Schiffs hinten, fronsone, 
ſpecchio. Kaujmannszeichen, marca de 


mercante, mercantile. Wunderzeichen, 


ortento, prodigio, miracolo. bò ſes 
Zeichen, catti vs augurio. das iſt ein gus 
tes Zeichen, queflo è un buono angnrio. 


weißes Zeichen an den Fuͤſſen der fera 


den, balzana. 
sii endeuter, w. indovino. 
eichnen, marcare, fegnare. abzeichnen, 


. delineare, difegnare. die Tücher zeich⸗ 


nen, bollare, ſeg nare i panni. zeichnen, 
als Kurtenblättes zum Betruͤgen, mer- 
car le carte. was die Natur gezeichnet, 
dafuͤr huͤte dich, de Dio ſet nete nen fu 


mai grato. 
Zeichnung, F. Bezeichnung, marca, fegno, 
ſez natura. Zeichnung 45 einem Gemdbls 
de oder Kupferſtich, diſegno. l 
Zeigen, mottrare, indicare , inſegnare. 
ſich zeigen, moftrarfi, farfi, lafciarfi vedere. 
Zeiger, m. moftratore, indice. an einer 
Uber, ago da erslogio, lancetta. der ganze 
Raum des Reigers, Ia mofira deli’ role. 
gio, quadrante. Zeiger dieses, ſcil. Bric⸗ 
fes, efibitore , latore della prefente. 
igfinger, m. indice. - 
iguhr, f. moſtra, erelogie da meffra. 
ihen eines Laſters, accufare d' an meisfatto. 
eihung, F. aecuſa, accufazione. . 
eile, f. Linie einer Schrift, riga, linea, 
detta dieſe wenige Zeilen, guelfe poche 


righe. i 
Zeilenweis, alla fila, in riga. 
Zeislein, u. verzellino. f 
Zeit, f. tempo. ſich in die Zeit ſchicken, 
. accommodarfi, recarfi al tempe, tempo- 
reggiare, fervirfi del tempo. gelegene 
Zeit, temps opportuns,agie. zu lechier Zeit, 
a tempo. die rechte Zeit if vorbed, la 
merla ba pafato il Po. es iſt hobe Zeit, 
il tempo preme, uon v'è tempo da perde- 
re. ſchliiume Zeiten, tempi cattivi, cengi- 
anture ſtabreſe. bey Zeit, ben Zeiten, 
r tempo, a punto, a n ora. bey 
Beiten wieder kommen, afrettare, ma- 
trrare il fno ritorno. etwan eine, kleine 
E gar un tantino, un pocchettino. eine 


eit lang, per qualche tempe. in kuricr 
eit, un poco, per poco che fia. um die 
Zelt, circa quel. tengo. zu gleicher Zeit, 
ad un tempo. von der Zeit an, da quel 
tempo. von Zeit zu Zeit, di tempo in 
tempo. vor Zeiten, tempo fa. zu unſerer 
Zeit, a moftri tempi. die güldene Zeit, 11 
er d'oro, Zeit ven given, dren dab ren, 
jenoio, triennio. Zit der Weiber, 
il meftruo, il marchefe. die Zeit I.rtreis 
ben, palfare il temps. Zeit, fur Stunde, 
ora. Eſſeuszeit, / ora del pranzo. alles 
bat feine Zeit, undo la pera è matura, 
bijogna abe cufchi. alles mit der Zeit, 
a paro» 


— RE 


261 sei! | Be pra 


a parola a parola fi ſtriveus gran libri. Zerbrechen, ſich den Kopf, alen 
die Zeit vergist alles, H tempo mitiga ammartellarfi la tefla. | 

eg ni piaga. kommt Zeit, kommt Rath, Zerbrechen, rompere, fpezzare, fracaſſa- 
chi ba tempo, ha vita; co tempoecolla a- re. zerbrechen, zerbrochen werden, efer 
glia fi maturams le neſpole. | rotto, romperfi, fpezzarfi. das Zerbre⸗ 


Zeirbeſchreiber, m. annalilta, cronografo. chen, Zerknirſchen, rottura. frantumi. 


Zeitbeſchreibung, F. cronografia. erbrechlich, ſ. zerbruͤchlich. 


Zeitbuch, n. cronica, annali. SZerbrechlichkeit, F. fragilità, debolezza. 


Zeitig, tempeſtivo, opportuno. reif, ma- erbrechung, F. rotrura, fpezzarıra. 
turo, ſtagionate. erbtoͤckeln, bricciolare, sfregolare. ſſch 
Zeitigen, zeitig werden, maturare, ma- zerbroͤckeln, sfregolarli, andare in fregok. 
turarſi. zeitigen, al: die Sonne die Fruͤch⸗ Zerbruͤchlich, fragile, fiévole, infermo 
. te, ftagionare, cuocere. ein Geſchwaͤr Zerdehnung, F. bey den Wundarzten, di- 
zeitigen, far maturare un apefems. ſtenſione. 
Zeitigung , J. maturità, maturazione. nicht ER ftorcere. 
ee tommen, mon matwrarf.. - Zerdruͤcken, ſchiantare. 


Zeitlich, temporale. die zeitlichen Güter, Zerfallen, andare; cadere in perci. mit eb 
i beni temporali. zeitlich, bey der Zeit, nem, inimicarfi, diventar nemico. 
di buon ora, a tempo eppertans. erfetzen, dilaniare, sbranare. i 
eitrechner , m. cronologiſta. erfleiſchen, accarnare, fcarnificare. 
eitrechneriſch, eronologic o. eiſchung, F. carneficina, ſtrazio. 
eitrechnung F. cronologia. ö erflieſſen, ſeolare, liquefarfi, dileguark. 
eitrechnungsfehler, m. anacronifmo. erfreſſen, wie corroſwiſche Sachen, cor- 
eitvertreib, m. ſpaſſo, paflarempo, tra- rodere. 
ſtullo. e F. der Gedaͤrme, corrodimento. 
* ‚m. buon compagno. ergänzen, mutilare, mozzare. als ein 


eitung, f. gedruckt oder geſchricben, ave Land in kleine Theile theilen, dividere in 
vifi, gazzetta, novelle. gute Zeitung piccole parti. | Se 
bringen, recare buone nevelle. traurige Zergehen, diſſolverũ, ſtruggerſi. vergehen, 
Zeitung, da annunzio, avxife. Beis perire. 
tung aus breiten, palefare le muove. der Zergliederer, m. anatomifta. ‘ 
immer neue Zeitung ausbringt, novel- Zergliedern, ſmembrare, trinciare. zer⸗ 
liere. es ſteht in der Zeitung, f legge negli gliedern, anatomizzare, diſſettare. 
. avvif. Zergliederungskunſt, F. anatomia, notomia, 
Zeit ungsſchreiber, m. novelliſta, gazzer- diſſezione. | 
tiere. ergraͤtſchen, ſpalancarſi. 


Zeitungsträger , m. portavviſi, portano- Zerbacken, tegliare in pes ai. zer hackt Stroh, 
velle. peglia tritgm. a 
eke F. Hundslaus, zecca. erbauen, fraftagliare, tagliuzzare. 
elle, F. cella. erfduen, mafticare, remper co’ denti. 
elt, A. tenda, padiglione. Zelte aufſchla⸗ Zerkerben, addentellare, crenare, merlare. 


gen, ausſpannen, driasar, levar tende. Zerklopfen dibattere, diguazzare, ammac- 
eltbett, a. trabacca, lette a trabacca. care. einen wacker ert opfe ar 
than, Fin der Mitte, als der MaR, rigna ad wo. I Dee 
anga. | | lies. 
dar. bf n cat rde, OO rr e 
tante. ſpaniſcher Zelter , chinea, ginetto Ù 22 
di Spagna. einen Zelter gehen, caminar Zerknirſchung, f. ammaccatura, contrizione. 
Pn. Zerknittern, zerknoͤttern, ſtazronare, zez- 
endel, m. zendala, veletto, tocca. zolare. e Kragen zerknittern ſich, i col- 
tner, m. centenaio, quintale. lavi fi vanmchiano. 
enter, m. Und sn fcetrro, ftoceo, Verga Bee 7 5 
imperiale. i <>, erkratzen, graffiare, fgraffignare. 
Serarbeiten, ſich, dibarterfi, ß ee F. graffio, graffiaturs. 
lavorando. i erkuͤſſen, bacciacciare. 
Serbeiffen, rodere, mafticare. die Nägel Zerlachen, riderfi afai. 
serbeiffen, roderfi le ung bie. Jerlaſſen, fondere, diffolvere, disfare, li- 
Serberften, crepare, creparfi, ſehientarſi. qusre, liquefare. >. 
für bachen zerbertten, ridere a ftoppia ene- Zerlaſſung, J diffoluzione, disfacimento, 
‘re, alla fmafcellata. er friſt, das er zer⸗ Zerlaͤſtern, guaſtare, (travaccare. | 
- Berffenmi re, egli mangia a crepaponcia Serlechen, zerlechzen, apritu, fenderſi. 
Ferblaſen, Aruggere foffiando. i | 


863 Ber 


Zerlegen, aus einander lezen, diſcompor- 
re, disfare, diſcommettere. zerſchneiden, 


trinciare, mettere in per vi. 


zerlöchern, bucare, foracchiare, pertu- 


giare. 
Zerlumpen, logorare, accencire. zerlumpte 
Kleider, abiti fhracciati; tragen, ander 
mal in arnefe. 
“Zermalen, tritare, macinare. 
ermalmen, infrangere, minucciare, fpez- 
zare. 
Jermartern, zerplagen, martorizzare, tor- 
mentare, far ſtrazio. 
ernagen, rodere, corrodere, roficare. 
ernichten, annicchilare. 
erpredigen, affaticarf predicando. 
erpülvern, polverizzare, fpolverizzare, 
ridarre in polvere. i 
Zerquetſchen, ammaccare, ſquarciare, fchi- 
acciare. o 
erraufen, fcapigliare, Sirappare i capelli. 
erreiben, macinare, peſtare, gremolare, 
sfregolare. das ſich zerreiben laßt, gre- 
molofo, si 
gerreinen, firappazzarfi pocteggiando. 
erreiſſen, lacerare, ſdrucire. als Kleider 
im Gedraͤnge, ftracciare, ſquarciare. die 
Kleider zerreiſſen, gli abiti fi Pracciano, 
« eccencifcono. die Schuhe zerreiſſen, le 
Tearpe fi rompono, vanno in peu. zerreiſ⸗ 
ſen mit vier Pferden, ſtiragliare. 
erren, ſtrappare, tirare. 
errinnen, (colare, fparire. zu Grunde ges 
hen, andare in mal’ ora, dileguarſi. wie 
gewonnen, fo zerronn en, ciò che viene di 
ruffa vaffa, fe ne vn di buffain haffa. 
erruͤhren, diltemperare, ſteinperare. 
errütten, ſmovere, ſcuotere. verwirren, 
turbare, imbrogliare, confondere, fcon- 
certare. | 
Berrittuna, F. fmovimento, ſcuoti mento. 
ſcompiglio, ſconcerto, fovterfione, 


Zerſcheſtern, ſeheggiarſi. als Schiffe, an- 


Aare in febegge, romperſi. zerſcheitertes 
Schiff, vafcello rotto. 
Beriblagen, rompere, gettare in penal, 
fpezzare. ich zerſchlagen romperfi, an- 
are in fumo, a niente, rinftir vana. zer⸗ 
ſchlagen ſeyn, Nr ammaccaro di baſtena- 
te. zerſchlagen Herz, animo contrito. 


rſchleiſſen, ufare. 
le sie , fracaffare, fquarciare, 


Berichmelgen, disfare, diſtruggere, dif 
folvere, zerſchmelzen, zerprhen, lique» 
ari, ſtruggerſi, diflolverfi n Thrdnen 
zerſchmelzen, dileg narf in faprime, 


Berkdrnettern, ammaccare, fpezzire, fra- | 


tallare. 
Zerſchmetterung, F. Yracaffo, fquarcio, rom» 
pimento, | 
Zerſchneiden, tagliare, tagliuzzare, fiafta» 
gliare. flein zerſchneiden, sbocconcella» 
Pe, taglinzzor minuto. Bu 
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Jerſchneidung, F. tagliamento. eines Kägs 


pers, anatomia. ;.. 

Zerſchuͤtteln, cuotere, dibattere. der ſtarke 
Trab zerſchuͤttelt das Eingeweide, il trer- 
tar forte sbudella I’ uomo, gli fa faltellar 

le interiora. ri 

Zerſpalten, fendere. von einander gehen, 
fenderſi, ſchiantarſi. zerſpalten ſeyn, ef- 

- Sere aperto, fendate., 

Zerfpaltung, F. fendimento. 

Zerſplittern, ſcheggiare, fchiantare. | 

Zerſprengen, rompere a forna, crepare. als 
ein Glas das Ritzen kriegt, crepolare, 
(cheggiare. 1 

Berfpringen-, fchianrarfi, cre arfi, rom- 
perſi. der Kopf will mir für Schmerz 
serfpringen, ia teffa mi fi fpexza quafi 
per lo dolore. | 

Zerſtainpfeu, peftare. 

gerfiduben, /bargere al vento. fpargerfi ‚al 
at a. in e x 

echen, bucare, perforare. 

Sede r.devaltare a rovinare, fovverti- 
re, gualtare, mettere a . Unterbres 
chen, interrompere, difturbare, . 

AGERE m. diitruttore, fovvertitore. 
erſtoͤrlich, diltruggibile. 

Zerstörung J. diſtruzione, fevverfione, ro- 
vina, eccidio. 

Berichten, peſtare, ammaccare, von Schlaͤ⸗ 
Re, rotte, infranto , ammaccate dalle ba- 


te, | 
Zerſtreuen, ſpargere, difpergere, fpernaz. 
zare. zerſtreuet werden, andere in di. 
perfione. zerſtreuet im Kopf, diftrarro. 
Zerſtreulich, fpargibile, : 
Zerſtreuung, f (Pargimento, difpargimen- 
to, diſtrazione, diffipazione. des Ges 
muͤths, diffrazione, fvagamento dell'anio 
mo, evagaztone della mente. i 
Zerſtuͤckeln, frantumare, ſpezzare, ſminuz- 
zare, tritelare, 5 fraſtagliare. 
l ‚ tagliare a’ pea xi. 7 
eſtuͤmmeln, mozzare,, troncare, ſmem- 
brare, ftorpiare, mutilare. 
Zerſtuͤmmelung, f. troncamento, ſtorpia- 
memo. 0 > 
Zeetheilen, partire, ‘dividere, diſtrarre. 
zertheilend, als Arzeney, diffipativo, dis- i 
foretico, zertheilen, als einen Fluß, far 
Paare ana flufione, ſich zertheilen, di- 
viderfi, fazzionarli, fur faxzieni. 
Zertheilber, divifibile, | 1 
Jertheilung „J. diviſiane, Ipartimento. 
ertreiben, diffipare. 
ertreibung, £. diffrpezione, 
ertrennen, difcucire, disfare, rompere, 
Kompigliare, sbaragliare. eine Geſells 
ſchaft F vlifumdre wma compa- 
Buia. die Freundſcbefe zer trennen, 1 
Joker, vemper l'amifà, 


Sena 
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Zeetrennlich, feparabile, divifbile, dif 
. folubile. i 


Zertrennung, F. diffoluzione, diviſione, fe. 
parazione, rotta, fcifma, 
Zer treten, calcare, calpeftare, peltare. den 
. Kopf zertreten, febiacciar la tes. 
Zertretung, F. calcrinento, calpeſtio. 
Zertruͤmmern, fpezzare, ſpiceiolare, res 
pere in pezzi. . i 
wehen, difipare fofhandp. 
eriverfen, gettare în perzi, diſſipare. ei⸗ 
nen mit Steinen werfen, lapidare une, 
Serwirken, als einen, Hirſch, fparare, sbu- 
dellare, fventrare. | 
zauſcu, ſcapigliare, fcarmigliare. , 
erzerren, sbranare, lacerare itracciare, 
ſguarciare. 


Seter, Zetergeſchrey, n. gridar vendetta, 


accorr uomo. x 
Zettel, m. cedola, biglietto, polizza. Zets 
J. tel die mon anſchlagt, polizza, ſeritto. 

ale Zollzectel, Heiner an den Hals zu 
hangen, breve, brevicello. Zettel der 

YWeter, ftame, tram. , 

ettelbaum, m ſubbio, orditojo. —. 

etteli?, tramare, far In trama. verzetteln 
„ lafeiar cader qua e la. 
Seug, m. roba. von Wolle, ſtoffa, drap- 
petto, raſcia; fargia. von Seide, drappo 


di feta. *. „ a 
Beu.. n. Gerdibe, arneſe, utenſili, at- 
trezzi. Sin è. 
Zeug , daraus etwas gemacht wird, mate- 
via. ndrrifch Zeug machen, far delle pa- 
zie, frafcherie ‚vagazmate. o 
Zeug, m. Kriegebeer, eſſereito. erifiger 
Zeug, cavalleria © È 
eugdrucker, . Aampatore di ffoffe. -. 
uge, m. einer der Zeraniß giebt, tefti- 
monio, teſte, deponente. Zeuge ſeyn, 
eſſer tete, teſtimenio, dar teftimenianza. 
einen zum Zeugen nehmen, prendere 


— 
= 


Zr per teſte. das Herſtellen der Zeugen 
ben den 


Gurifien, produzione de teſti. bets 

ſtelleu. herſchaffen al Zeurin, produrre 
‚ seffimoni; verwerten, vifintare i taſtimo- 
ni; abboͤren, efaminare. Zeuge der es 
‚ gebbret hat, teſte auricolare, ein Augen⸗ 

zeuge gilt mehr, als hundert, die es nur 
gehoͤrer, vel più un refliluonio di viſta 

oculare, che cento d' udito. : 
Zeugen, teitare, teltimoniare, render, de- 

porre teſtimonio. i 
Zeugen, Kinder erzielen, generare, procrea» 

re. das Zeugen, procreazione. 
Zeunglied, n. membro genitale. 

ughaus, u. arſenale. 

eugmacher, m. raſciere, fargiere, fabbri- 

cater di faie. 
eugmeiſter, m. capitano d’ Artiglieria. 

eugmutter, J. la natura. 


N 
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Sean n.. Zeugenauſſage, f. teftimoniang 
24. ſchriftlich Zeugniß, atteltato. 
Sauen F. generazione. f 
eugmdrter, m. proccuratere d' Arſenale, 
sera d’ Artiglieria. f 
eugweber, m. |. Zeugmacher. 
ibebe, F. uva paſſa grofa, cibibo. 
Zibeth, w. ribetto. , 
ickeln , junge Zicgen gebdbren, far ca, 
pretri. 
Here. „J. eines Bettes, bianchetta; fodera. 
iege, F. capra, capretto. die Ziege lauft 
ſo lang, bis fie der Wolf erwiſcht, tanto 
va la capra soppa fin ob ii Inpo fe l’ingroppa. 
Ziegel, m. mattone, embrice, tegola. Pos 
„ler Ziegel, coppo; ſtacher, tegola pia- 


1; Pflaſter ziegel, Mauerziegel, matte 


me, quadrello. mit Ziegeln decken, ceprir 
-. di tegele, embriciare. mit Ziegelu pflas 
ſtern, mattonare, ammattonare. 
Ziegel brennen, cuocer dale tegole. Ziegel 
ſtreichen, far, Spianar delle tegole. 
Ziegelbrenner, m. Ziegeler, m. tegolajo, 
mattonajſ o N A 
Ziegelhuͤtte, F. mattoneria. 
Ziegelſtreicher, m. ſ. Ziogelbrenner. 
iegen, caprigno. 

f iegenbock, m. becco. 
zegenfell, n. pelle di capra. 
Ziegenhirt, m. capraro, guardia di capre, 
iegenmilch, F. latte di caprfa. 


Ziegeuner, m. ſ. Zigeuner. A 

Ziegler, m. ſ. Jiegelbrenner. ö 
iehbrunn, x. pozzo. i E 
ieheiſen, u. filiera, .. 
ieben., tirare, trarre. in ein ander Haus 


ziehen, sloggiare, ander fanziare altro- 
ve. in Krieg ziehen, andare alla guerra. 
die Kinder zieben, nedrire, nutricaregal- 
levare fanciulli. Kinder muß uian in. der · 
Jugend ziehen, difogna piegar le ‘piante 
mentre fono temere. ein wobl oder Abel 
gezogen Kind, fanciullo bene o male alle 
vate. Vieh ziehen, modrire il heffievie, - 
Lichter sieben, far candele. Wachrſiock 
ziehen, far mivecoli. Guft aus einem 
Kraute ziehen . cavare il ſugo da gualche 
erba. an ſich zieben „ tirare 6 fe, rapire. 
das Pefen der Picbiggimnicbie zieht dag 
Gemuͤtbe an ſich, Ja lettara de mana 
rapifce. an ſich ziebeud, attrattivo. das 
an fich Ziehen, attraz ions. nach ſich ziehen, 
als der wind den Besen oder ſchon Wet⸗ 
it. das ziehet große Ungelegenheit nach 
ſich, menar ſeco. in ſich zieben, als boͤſe 
Luft, afforbire, inghiottire. üb:r ſich 
ziehen, Gottes Zorn uͤber ſich zichen, 
attirarſi. Nutzen ziehen, tirare, cavare 
ntile di ge. lang ziehen oder dehnen, 
ftragliare, ziehen, als den Schlegel im 

Teich, aprire, | 
Ee Ziehkind, 


- 


PI 


— 
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Ziepkind, m. allevato, allievo. 
Ziehmutter, f. nodrice, balia. 
Richeché, m. ſ. zugochs. | 
Ziehſchiff, u. bares che fi tiva. vile 
RUDI, u. Somona, alzana. 
iehſtrang, m. am »Wagen, tirante, 
Ziehung, f. tirata, tiro. e 
Ziel, n. darnach man trachtet oder ſiehet, 
termine, meta, £copo, limite, regola, 
mira. Ziel ſetzen, mettere, prefiegere un 
termine. ſich ein Ziel vorfegen, proporfi 
un certo fine, ſcopo. zum Ziel da fichen, 
“ ‘effere eſpoſto, il berfaglio. das Ziel über: 
ſchreiten, eccedere i termini. nad dem 
Ziel ſchuͤſſen, berfagliare. das Ziel tref⸗ 


ken, toccare, ferire ii bianco, i / ſeg no. 


Ztel, Zeit und Tag, termine, afiegna- 
“. Zione, « co 
Zielen, mirare. nach etwas, mirore, ten. 
„ ere, tirare h gc. auf etwat ſonderliches 
zielen, avere 3 fuoi. Ani. particolari ,. le 
Sue mire. worauf zielen dieſe Reden , che 
+ vogliono dir quefie parole ? cc 
Ziemen, convenire, es ziemt ſich nicht, 
non fa bene. | o 
Ziemeb, mi tordo, s. sa 
Ziemlich, das ſich gebuͤhret, convenévole, 


conveniente, congruo, decente, ragio- 


névole. ziemlich, affaî, paflabilmenre, 
tecentemente. er iſt ziemlich weiſe, li 
tiene del favie: er it ziemlich einfdltig, 
, egli dd, colpifte nel ſꝛhplice. ziemlicher 
maſſen, mèdiocramente/ paſſabilmente, 
cos così. f * . ' 
Ztemlichkeit, T convenevo ezza, decenza. 
Sfer, Zierde f. Schmuck, ornato, orna- 
* merito, addobbo, acconcezza, decoro, 
" garbo, brio, grazia. ein Kleid zur Biers 
de y veffito da parata, mara. weibliche 
7 Herde, ornamento di denne, | 
Bier, orriare , adornare’) acconciare, ad- 
dobbare, abbigliare. fich zieren, verſfel⸗ 
len, vaneggiare; fare ſthixaigne. 
Zierlich., huͤbſch, galante ornato, garba. 
ro, vezzofo, gentiie, graziofo, ello, 
Ileggiadro. eine zierliche e halten, 
1° fare um elegante diftorfo. Nertiches Kleid, 
Slerlich Bene IL. — . 
Slerlichkeit, F. galanteria, genti ezza, par- 
batezza, leggiadpla. Ferlichkeit im Sin⸗ 
gen, morbidezza, delicatezeaa. 
Zierrath, m. ornumenti ; addobbi. an Ges 
baͤuden, lavori, sfregi, feltoni, coro- 
namenti. Zierrathen m, en, fregate, 
wegnehmen, disfregare, [parnire, fpa- 
‚rare. Arbeit ohne Zierrathen; Javero Ji. 
ſcio, ſehietto. . 
Zierung, f. ornathento, abbellimento, ad- 
dobbamento , abbigliamento. 
Ziffer, F. cifra, ciffera, cifera. mit Ziffern, 
die man nicht entdecken kann, cifrato. mit 


e m. affittajuolo. 
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Ziffern ſchreiden, ferivere in cifra, cifra. 
re. die Ziffern auflöjen, deciffrare, Sie 
= gar le eifre. ö 
Ziffer, Zahl, F. memero aritmetico. 
Sigeuner, m. zingaro , zingano » egizzia. 


immer, n. Geinach, camera, flanza „ap- 
; partamento.. qusgeputz tes Zimmer, conse 
v4 fornita, Intra. geheimes Zim⸗ 
mer, gabinetro. Geſmdezimmer, tinello. 
- Brauenzimmer:, il bei Seo. =; 
Zimmerart „JF. 1955 da falegname. 
Zimmerhondwerk, . Parse del falegname, 
e del legnainolo... .  . P 
Zimmerdolz, u. leg nami da fabbrica. 
Zimmermann, n. ifalegname, marangone, 
legnaiuolo, fabbro di legname, i 
Amen. fabbricare." 
immernagel, se. Cavicchio, chiodo da trage. 
Zimmerplatz, m.cantiere, | | 
Immerichnur „ finopia, file della finopia. 
Zimmerwert, . iavors de falegname. 
Zimmet, m. Zimmetrinde „J. cannella, ei- 
vi ndimomo, 2... SE 
Binde, m. ein Inſtrument, darauf man 
fptelet, corno, cornetta. Reiß von ea 
. nem Baume, rama, branca. Zire an 
einer Gabel, dente, rebbio d' una forca. 
an einem Hirſchgeweihe ſpuntiglio. 
Inn, n. itagno, peltro. ei 
rafde, f. cal d Bay. * 
Sinne „J. Sims, punta, ſommita. Zinnen 
in den Wappen auf den Wanern mer 
li, le crene. mit Zinnen ‚crenellato. — 
Sinnern, di ttagno. zinnerner Teller, ten 
ame. Fa 


do di 


Elimgeichire „n. ftegni, peltrame; vef di 


* agno. 3 


fi 
fefer , m. ftagnaio , peltraio. 
innober, m. cin ro, vermiglio. ’ 
ne, m. cenfo, intereſſe. Geld um den 
"E Zins ausleihen, dar., impreffar denati ad 


.""Interefe. Zins nebmen, cavar, tirar Er 


intereſſi. groͤßern Zins nehmen, dare ad 
re. Zins von Zins, uſurn. Zins, Haus⸗ 
zins, affeto della oafa; Zins „Schoß an 
Die Herrſchaften, cenſo. e 

Zinsbar, cenfusle, ‘tributario. zingdee 

machen, render tributario. 

Insbuch, n. regiſtro di cxuſt. a 

Rinscinnebmer, m. cenfale, eſſattore. 
tifen, pagare il ren ſo. 

Zinsfrey , franco; efento dal cen ſo. 8 

Zinsgut, n. fitto. auf Erb und Zins, als 
‚cin Zinegur geben‘, affittare, dare per 
'cenfe. fo 2 i 


insherr, m. cenfale, affittatore. 


7 
U 


Binde 


wu „ — _o e 
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Zinszabl, F der Römer , indizione romana. 
Zipf, m. ſ. Pips der cuͤner, pipita, pi- 
txita delle galline. 
Zipfel, m. eftremità, capo. an ber Naſe, 

möccolo. in: Zipfel fängt man die Fiſche, 
‚ alla fine fi canta la gloria. 
Zipfelpelz, m. ruba, vefße fodereta di pelle. 
Zipficht, als ein ungleich geichnittener 
Mantel, bislungo, ineguale. 
Zipperlein, n. gotta. an Hunden, chiragra. 
an $äffen, podagra. das Zipperlein be⸗ 
kommen, ingottirſi, impodagrire. mit 
dem Zivperlein behaftet, gottoſo, poda- 
grico,chiragrofo. 
Zirbelbaum, m. pigno, pino. 
Be „J. pigna, pignola. 
irckel, m. das Jufrument,!compeflo, 
fefto, felta. der oben wiederum Spitzen 
bat, compalfo dnplice. Schneidzirkel, com- 
paſſo fatto a coltello. der Fuß im Zirkel, 
wo man Neifblen oder Rothſtein hinein 
thun kann, portacreta. 


Zirckel, die Figur, cerchio, circolo. der 


Zirkel der Sonne, cerchiò , giro del Sale. 
Zirckeln, aſſeſtare, compaflare, aggiuffar 
co' punti della ſeſta. i 

Zirckelpunct, m. centro del: cerchio. 
Sichen di circolare, orbicolare. 
iſchen, ſibilare, fiſchiare. 
iſchen, u. fiſchio, ſibilo. 
itter, f. guittarra, cetra, cetera. auf de 
- Ritter fplelen Sonar di, la cetra. 
Sittermahl, =. volatica, impetigine. 
Zittern, beben, tremare, trepidare, tre- 
molare. das Herz zitterte mir, il cuore 
. qui batteva, er zittert wie ein Eſpenlaub, 
le gambe gli fanno Giacomo. bag Zittern, 
il tremare. 2 
Zitternd, tremante,, trepido, tremolo. mit 
zitterndem Herzen, a cuore hatteute. zit⸗ 
- ternd machen, far temare. Ä 
115 sn. chitarriſta, fonator di cetra. 


* 2 


ittrinchen, n; citrella. 
ittwer, m. zettovario , zedoaria. 


Br „F. capézzolo. 


obel, m. zibellino. mit Zobel gefüttert, 


foderato di zibellini. 


SI „F. cameriera. È 
Zoll, u. an dem Maßſtab, un dito, lar- 


berza, groſſer za d' un dite. 
gd, Abgabe, insgemein , dazio» sbella 7 
gravezza, taglia: Zoll, das P aſter zu 


= etbalten, desio per confervare il laffricé. 


Zoll vou Saumthieren, gabella per beftie 
. ‘da forma. Zoll beym Schlagbaum, bar- 
raggio, Zoll auflegen ; impor dazio. den 
; Bel N , vifcuetere il danio, la 


| golen „ pagare il daxio , la gabella, 


olleinnehmer, m. gabelliere, rifeotiter 
Alle gabelle. Aue > 


1 


k 
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Sollfrey, efento da dazi, dal tributo. zoll⸗ 
frey machen, francar dalla gabella. Ge⸗ 

danken find zollfrey, i penfieri non paga- 

8 er gabelle. 3 . 1 
ollhaus, n. Zellbank, Je na, ufficio 
del gabelliere. i ogana, "ff 


Rpg ‚m. rifcnetitere di gabelle. 


VA 
Bier , m. daziere, gabelliere. in der heb 
ligen Schrift, ubblicane. x 
er , m. ferivamo della dogana. 
olltafel, F. palo da gabella. 
Jollzettel, m. das man bezahlet habe, dal 
man weiter darf, bollettino. 
opf, m. ciocca, treccia, mazzocoo. Bhe 
pfe machen, trecciare, i 
opfen, accapigliare, i 
orn, m. collera, ſdegno, ira, corruccio, 
ſcandeſcenza, ſtizza. einen zum. Zorn 
reitzen, accendere, eſarerbare nuo. einen 
f a wider einen faffen, andare in col- 
x Contra uno. vom Zorn uͤberellt wer⸗ 
den, effer fopraffatto,trafportato dalla col- 
dera. Born über einen ausläffen, ogar 
la collera contra une. den Zorn fabren 
laſſen, per già la collera. armer Leute 
Zorn bedeutet nicht viel, ira fenna forza 
Subito fi fmorza ; morfo di pecora non 
affa la pelle. bite dich für ſtiller deute 
orn, gwardati dall aceto di vin dolce. 
gornmüthig , iracondo ‚collerico , adirato, 
irafeibile, accorruccioſo, ſtizoſo. 


i Bornmäthigtcit , f. feandefcenza, irafcibi- 
ita. | | | 


eolerico, .. 


Zornig, adirato, corrueciato, 
furiofo, affielito. zornig ſeyn, ere adi- 
< vato, corrwcciaro contra uno. zornia wer⸗ 
„deu, adirarſi, incolerirfi, sudare in tel- 
era, entrare in flixza , accenderſi, in- 
fielire, dar nelle feandeftenze. et wird 
zornig, la moſca, la moftarda gli falta al 
. mafo. einen zornig machen, irritare uno, 
finzzicare umo. ein wenig zornig, an Pe- 
co riſentito, ſdegnoſetto. i | 
orniglich, adiratamente, irstamente. | 
te, F. parola groſſa, fperca, ofcenità. Zo 
ten reifen, parlar fporcamente, aſtena- 
mente, dir [perchezze. ro 
Zotenreiſſer, m. uomo che dice oftenità, une 
Sparco sfacciato , balordone, groſſolano, 
zoticone, | 5 
otte, f. fiocco, vell 


To. i È 
ottigt, pelofo, velluto, vellofo. gottigter - 


Hund, barbone. 

Zu, a, da, di, per, in. zu Hauſe, a eaſa. 
zu Anfang, da, in principio. zu Waſſer 
und band, per mare e per terra. zu 
eſſen, zu thun haben, aver da man- 

iare, da fare. reite zu, cavalca pro 
f.. deb Ju, Kae iu, dad , fabe fort 

. amdate prefto Ve. zu einem gehen in 
Haus, ander da ane. zu Nacht, di notte. 
Ee 2 sm 


in Bub 


u Mittag, a mexzo di. zu jeder Zeit, 
su ogni tempo. zuletzt, alla fine. zu ſehr, 
troppe. zum Ungläd , per difgrovia. 
gum . A per paffare il tempo. 
zum Poſſen, da (therzo, burla. die Thus 
re iſt zu, la porta è chinſa. auf die Stadt 
zu, verſi la città, alla volta della città. 

verbauen ‚ chindere, cingere d'un 
muro. 

, gubenamen, eognominare, fopranomare. 
uber, u. tina, tinaccio, tinello, maſtello. 
ubereiten, apparecchiare, acconciare, pre- 

parare. 

Zubereitung , J. apparecchio, scconciatu- 
ra, apparato. 
ubinden, allacciare, legare. 

Boden , affondo. 

Zubringen, addurre, condurre, menare. 
einem eins zubringen, propimare , fare il 
brindifi ad uno. die Zeit zubringen, pel 
fare, confumare il tempo. fcine Zeit mit 

ſtudieren zubringen, paſſere il tempo fin- 

 diando. zubringen, dem Manne die Mits 
gift, recar la dote al marito. zubringen, 
als einen Handwertsgeſel en . 


issen; trovare maeſtro, dar da luvo- 
Zubringer, m. der Geſelen zubringt, che 
adduce lavoratori. 


Qubringerinn , F. die Magde subringt, che 
addute ſerve, mettimaſſüre. 

MAR fuffidio, contribuzione. 

Zub dffen, ana aggiungere. 

Sucht, F. Ehrbarkeit, oneita, pudore, mo- 
deſtia. in aller Zucht und Ehrbarkeit le⸗ 
mir f vivere oneflamente a ... 
mit ten a vo 1 rifpetto, 
2 5 Zucht, Keuſchheit, ca- 


gut, pieni. difciplina, crean- 


za, coſtumatezza, urbanità. einen in der 
Zucht, erhalten, diſeiplinare temere uno 
ordine, in di, ciplina. Bucht ‘4 Strafe, 


difciplina, ga o. wer die Zucht fpas 
ret, haſſet m: ein Kind , edia /no figlio, chi 
‚ fparegna la sf. 


Sucht, 9 razza, prole, proge- 
nie, fobole. 

Zuchthaus, x. ergaftole, cafa della difci- 
plina, della correzione. ins Zuchthaus 
t sn mettere, condannare uno all’ ergs- 


güchtig ehrbar, modefto, coſtumato, one- 
fto, difciplinato. pito ‚teufch, conti 
nente, calto, pudic 
Büchtigen, gaftigare, “difciplinare, das 
Fleiſch, meerrificere, va r la carne. 
pag Gott Lebt, den al den zů her de a chi 
io Uno gli manda 
tiglich, caltamente, widmen, 


U 
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Zuͤchtieung, F. gaftigo, correzione, difci» 
lina. des Fleiſches, mortificazione. 
Zuchtlehre, F. diſciplina, dottrina merale. 
Such weer sm. macffre di difciplina, er- 

galto!aıo 
Zucht mutter,. rs man Junge zeucht, 
beflia femmina da cavarne rarza. 
Zucken, n. canfare, rapire, fchivare, ſcan- 
fare. die Achſeln zucken ringer le Spal- 
le. das Schwerdt zucken, einer, o- 
derar la fpada das Zucken in den Glie⸗ 
dern, eine Art Convulſion, convulſione. 
Zucker, m. zucchero, zuccaro. Zucker, wie 
er aus der Kiſten kommt, ehe er gereis 
‘ niget wird, caſſonnata, zuechere rettame. 
ein Hut Zucker, un pan di æacebero. in Zus 
cker einmachen, confettare, condire. 
Zuckerbecker, m. zucchera: o. confettiera 
Zucker brodt, m. confetti, bifcottipi. 
ucterbuͤchſe, F. zuccheriera. 
uckercandi, m. zucchere candite. 
udern, zuccherare, inzuccherare, _ 
uckerrohr „u. cannamele. 
uckerſuͤß, inzuccherato, dolce come zue- 
chero, 
Zuckerwerk, n. zuccherie, confetture. klein 
Zuckerwerk, confertini, zuccherini. 


SE: if gidio. 


uckung, F. fchifamento. ſ. Zucken. Zu⸗ 
Sn des 


güßeden, ceprire. den Topf zudecken, ce 
perchiar la pignatta. zudecken, benda 
teln, entſchuldigen, palliare, colorare. 
udrehen, ferrar torcendo. 
udruͤcken, ferrare, comprimere. bie Au⸗ 
gen zudrücken, Ferrer gli occhi. den Hals 
zudruͤcken, ſtrangolare, ſtrozzare. 


‘ Bucignen, appropriare, attribuire, ateri· 


vere. eignen, zuſchreiben, dedicare. 
gnung , F. appropriazione, attribuzio» 
‘ne, appropriamento, attributo. 


Sueignungsfcheift , f. dedicazione, dedce 


tor ia. 

Zueilen, affrettarfi, frertarfi, ſpedirſi. hin⸗ 
zueilen, accorrere in fretta. 
Zuerkennen, aggiudieare. dem zu⸗ 
erkannt worden if, aggiudicato. das cis 
nem etwas zuerkennet, adgiudicatorio, 


u erſt, prima. 
n, approffimere, accoftarfi. fahe 
zu, Kutſcher, tocca viè cocchiere! 


Bufaßten, suarrifen, Render la mano e re- 
dere, dar di piglie , ghermire. 

Zufall, 11. accidente, cafo, avventura, 
avvenimento, incontro, occorrenza „in- 
tervenimento, incidente, emergenza, 
in Krankheiten, fintoma. in allen Zus 
fällen, in tutte le occorrenze. 

Bufalen, fcadere. auf etwas, me 
danciarfi Sopra ge. cinem zufallen, cad 


> 


Schwerdts, [Rzainamento della 
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re ad uno. durch Erbfchaft zufallen, sec- 

care per eredità. 
Zuſaͤllig, accidentale. zufallig Ding, cefà 

accidentale, cafo avventiccio. zufälliger 

Weiſe, accidentalmente, per caſo, per 

orte, per ventura. 

Zuſaͤlligkeit, F. accidentalità , contingenza. 

nn i fi 5 infinuarfi. i 

ufliegen,, volar verfo qualche Inogo. - 

ufliehen, f. Zuflucht. | 

uf ieſſen, eolar verfo qualche Inoge, venire 
ad uno. ° . 
Zuſtucht, F. rifugio, ricorfo, ritirata, ri- 
covero, appoggio. feine Zuflucht zu eis 

nem nehmen, refuggire, aver ricorfo , 

prender il fuo rifugio ad ge. 
zur „m. affluenza. 

ufrieden , contento. mohl, Abel zufrieden, 
molto, mal contento. zufrieden ſeyn, e/- 
fer contento, appagarlı. mit Wenigem 
zufrieden ſeyn, conzentarfi di poco. die 
Natur if mit Wenigem zufrieden, da na- 
tra fi contenta di poca cofa. ich bin das 
mit nicht zufrieden, non ne fono conten- 
se. arm, aber zufrieden, povero si, ma 
contento. an muß mit feinem beſcheide⸗ 
nen Theil zufrieden fen, chi nen pus 


— 


“ aver raccolta, vada a ſpigolare. nicht jus 


frieden fenn, ſcontentarſi, mon efer di 
buona voglia. 
denheit, F. contentezza, contento. 
ufriedenheit übertrifft Reichthum, con- 
tentezza paſſa ricchezza. 
Zufrieren, gelare, gelarfi, agghiacciare, 
fringerfi di gelo. i 
Sufrieren, u. aggelszione, agghiaccia- 
mento. * 


Zufuͤgen, aggiungere. cinem einen Schas 


den zufügen, apportar, recar danno ad uno. 
Zufuhr, F. zu Kante, arrivo. zu Waſſer, 
abbordo. der Lebensmittel, traſporte di 
vettovaglie. die Zufuhr abſchneiden, ta- 
gliare i viveri, le prozvifioni. 
Sufuͤhren, addurre, apportare, menare. 
Kuren zuführen, fare U ruſſiano. 
Zufuͤbrer, m. adducitore. Hurenzuführer, 
ruffiano , portaconche. 


ufuͤllung, F. riempimento. 
ug, m. tratto, tiro, tirata. Zug im Trins 
ken, tiro, ſorſo, trincata, tracannata. 
in einem Zug austrinken, Lever d'un ti- 
re. Zug in den Krieg, ſpedizione. Zug 
der Vögel durch ein Land, paſſata, volo. 
in den lesten Zügen liegen, efere jn age- 
ne, in agonia, tener l'anima fra 1 denti. 
der in den letzten Zügen liegt, agoniz- 
zante. Zug oder Niß der Buchſtaben, 
tiro delle lettere. Zug oder Schreibezier⸗ 
rath zu Ende der Schrift, oder uͤber 
und an den Buchſtaben, girigori, ftire- 


| Gut , riempire, ‘rabboccare. 
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le. Zug machen, einen runden Zug im 
eiben, ernare le lettere. Zug, et⸗ 


was in die Hoͤhe zu ziehen, vite. Zus 


Pferde, an paio, una muta di cavalli. 
Zugabe, f. das man einem im Kauf sus 
giebt, gionta, aggiunta, foprapiü. 
dugang, m. acceſſo, adito. ſich einen Zu⸗ 

gang machen, farfi adito, ich habe einen 
freuen Zugang zu ihm, m'è libero la 
sa: den Zugang verſperren, grecinder 
‘adito. . 
a „F. ponte levatojo. i 
ugeben, dar di 3 ugeſfehen, cone 
cedere, accordare, conſentire. 
Zugegen, prefente. zugegen ſeyn, afliftere, 
5 be fa i PERSE 
en, andare verfò gc. Imago. alle Linien 
tm Kreid gehen auf den DI 
terminarſi, andare, ferire. die Pyrami⸗ 
de gebet ſpitzig zu, queta aguglia fi ter- 
suine în punta. zugehen, ſich ſchluͤſſen, 
ferrarfi. die Wunde gehet zu, la ferita 
Si rammergina, fi falda. wie es jet zuge⸗ 
bet, come fi faoggi di. beſſer, ſchlimmer 
zugehen, endare di bene in meglio, di 
male in peggio. 
Zugehoͤr, F. artenenza, appartenenza, per- 
tinenza, dependeriza, Ä 
Sugehören, attenere, appartenere, tocct- 
re. das gehört euch zu, queffo ſpetta a vol. 
dieſer Hund gehoͤret mir zu, queffo cane 


m’ appartiene. einem zugehoͤren, ver⸗ 


wandt ſeyn, efer parente d' une. er ge⸗ 
u mit nicht zu, egli nen mi attiene 
4. . 


ehörig, attenente, proprio, fpettante. 
uͤgel, m.redini, brigha. den 
ben, tirar la briglia. den Zügel lang lafs 
fen , gllentare, allargare i redini. mit vers 
baͤngtem Zügel „a tatta briglia, è briglia 
feiolta. 
gemfié , u. legumi, civaja. 8 
geſellen, affociare, accompagnare. 
geſellung, F. accompagnamento , alfoci@ 
mento. - 
geſtehen, concedere. 
ugethan, aggiunto. zugethan, inclinato, 
affezzionato. preno, preclive, propene 
fo. einem zugethan ſeon, efere affennio- 
nato ad uno. Zu 


Zuggarn, parete, ftrafcino. Fiſchnetz, fa- 


gene. 
gieſſen, affondere. — 
ugleich, parimente, al pri, infieme, di 
concerto, ad un tratto, în mn tuedefino 
ugechs, m. bue da aratro, da cerro. “ 
grferd, m. covello di tratto, da tiro, da 


carro, 
Zugplfaſter, =. empiaſtro attrativa. 


Ee 3 gugra⸗ 


ttelpunct zu, 


gel anzie⸗ 


0 


ti 


875 Bus 


N 
Zugraben, approcciare, accoffarfi appretti- 
ande. mit Erde füllen, coprir di terra. 
Zugreifen, metter mano, manomettere, 
dar di piglio. eilends zugreifen, afferra- 
re, aggrappar prefle. { 
Lugr:8, troppo grande. 
Zu Grunde gehen, affondare, andarfene fu 
rovina. . 
Zugviehe, n. beffiami di tratto. 
Zu gut halten, perdonare, condonare. . 
ugwerk, n, argano, altaleva. .. 
Zuaminde, f. leva, leviere. 
Zubalten, contenere, tener falde, tener 
ben ferrato. die Naſe zuhalten, samnf- 
Farſi il vaſo. mit einem zuhalten, corri- 
- fponder; cofpirar, machinar con ano. mit 
einem Wel 
di ſoneſto con una, | 
Zubauen, das Groͤbſte abbauen, fgroffare. 
zuſchlagen, percuoter, dar di ſpada. auf 


ie Pferde, toccare i cavalli. hau zu! 


‚dagli! u 
Zuheilen, marginare, faldare una piaga. 
die Wunde heilet zu, la piaga fi margi- 
- na, fi falda. das Zuheilen einer Wunde, 
con ſolidasione, faldatura d ana piaga. 
Zuhören, afcoltare, attendere, udire, fen. 
tire. fleißig zuhören, Aare ad orecchie le- 
vate, affostigliar, appuntar gli erectbi. 
heimlich zuhoͤren, ſottaſcoltare. 
Bubirer, m. uditore, aſcoltatore, afcol- 
. tante, | 
Zujagen, euceiar verfo ad ana, age. jagt zu, 
via via, cacciate ! 
Butchren , tornare, voltare verfo guelche 
HO 9 5 


Eo. | 
ukleiben, rurare, ſtoppare. 
uknoͤpfen, bottonere, afibbiar ee’ bottoni. 
uknuͤpfen, legare, annodare, fare un nodo. 
ukommen, arrivare, avvenire, capitare, 
fopragiungere. zukommen laͤſſen, wenn 
ihr nie 
laſſen, laſciare, fe volete lafeiarmi quefto 


efen Acker wollet zukommen 


- 


be zuhalten, aver comme 


campo. zukommen, ich kann mit dieſer 


Werofdung nicht zukemmen, wen poſſo 
 fofiftere con, ſtare a queſto falarie. dazu 
man kommen kann, arrivabile. 
Zukunft, f. arrivo, venuta. 1 
Zukünftig. venturo, futuro. die sutinftis 
gen Seiten, i tempi a vexire. die zufünfs 
tige Woche, la ſertimana proffima, ven- 
tura. ins Zukuͤnftige, well’ avvenire, all’, 
per l'avvenire. E n 
Zulage, f. gionta, aggionta. die Zu lage ift 
beſſer als das Fleiſch, è meglio la Jana 
ebe In pecore. Zulage einer Wefoldung, 
aumento di falario. 

Zulangen, darreichen, einem etwas zus 
langen, porgere, recare. genug ſeyn, 
baſtare, foffire. zugreifen, prendere. 

Zulaͤnglich, fofficiente, baltante. 


‘ 
è 


Zuͤn. 


Zulaſſen, gefkatten., concedere, permette- 
re. ich werde es nie zulaſſen, nen ſoffri- 
| vò mai tal cofa. wenn es meine Eltern 
zulaſſen, fi vi ronſentono i miei genitori. 
zulaſſen, nicht Öffnen, laſeiar ferrato, 
chin ſo. zulaſſen, beſchelen, ammettere, 
. far coprir le ginmenti, dar la monta. 
Zulaßlich, erlaublich, commeſſibile, con- 
cedibile, lecito. 
Zulaſſung, F. ammeſſione. permiſſione, 
‘ confentimento, eonceſſſone. 
Zulauf, m. gccorfo, concorſo, folla, cal- 
ca. es iR ein großer Zulauf, vi è gran 
| Frequenza. Zulauf zum ſpringen, ſpinta, 
ſcoſſa. 
Zulaufen, accorrere, concorrere, affollar- 
fi, infollarfi, infrottarſi. . 
Sulcacn, apporre, aggiungere ; metter 
- preffo. an dem Leib zulegen, divenir graf- 
fo, incarnarfi , ingraflarli, diventar ben 
‘ difpoffo nel corpo. zulegen, bepinefien, 
- attribuire, imputare, acculare. 
Bulcht, finalmente, de fesso, al fenzo, 
un 
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fi | 
uloden, allettare. 
ulp, m. fücciola, fucchio. 


Zum, zu dem, f. zu. zum erflen, andern, 


N Senda, primieramente, fecondamen- 
te &c. i 

Zumachen , chiudere, ſerrare. zumachen, 

als verſtopfen, turare. ſich bey einem aus 

machen, infinnarfi preſſo uno. 1 

Zumahl, zumahlen, principalmente, maf- 
ſimamente, ſopra tutto, în particolare. 

Zumalmen, triturare, macinare. | 


Zumauern, als eine Stadt, eine Thuͤr, 


ein Fenſter, mirare uns cittd, una porta, 
ana finefira. iù 
Zumeſſen, miſurare. zuſchreiben, attribui- 
re. zueignen, appropriare. i 
Jumuthen, pretendere ge. da sno. antels 
-. gen, follecitare. Unzucht zumuthen, vi- 

chiedere al coito . 
BunagcIn, conficcare, fermar con chiodi , 

inchiodare. "sa i 

dhe, f. Zuneben. 

unahen, accoftare, approſſimare. 

unahme, f. aumento, augumento, 2 

crefcimento. 
Zunahme, m. cognome, foprannome. cis 
nen Zunahmen ‘geben, cognominare, 

foprannominare. 


Zuͤnden, anzuͤnden, accendere. 


Zunder, m. eſca, fomite. Zunder ben den 
Schmieden fo vom Eiſen fallt, fcoria. 


Zuͤnd kraut, v. damit man das Feuer ans 


zuͤndet, polverino. Zuͤndkrautpulder, 

. polverino, fementina di polvere. Zuͤnd⸗ 
rat aufichitten, mettere i / polverino. 

Zune toch, n. il Inme d' an fucile, il buco 


del focone. 
ì Zuͤnd⸗ 
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Zuͤndpfanne, F. esc 5 i 
nannte m . fucile, batteria. 
uͤndſchwamm, m. ſbongia, fongo è da efca. 
uͤndſtock, n. womit man ein Stuͤck ans 
zündet, woran vornen die Lunte iſt, but- 
tafuoco. 


DE; m. Lunte, meccia. 


— 


unehen, cucire, foppare. | 
unchmen, crefcere, accrefcere. an Schöns 
pl: Alter, crefcer di belezga, d'età. 
ber zunehmenden n ‚alla Iu- 
nn creſcentè, al crefcer della luna. das 
Uebel nimmt täglich zu, il male Serpe; 
, Incrudelifee ogni dì. zunehmen, in Wiſ⸗ 
ſenſchaften, profittare, far progrefi, 
avanzare. an Keichtbum zunehmen, pro- 
Sperere, andase profperando, avanzınde 
“elle risebez xe. das Gluck, Vermögen 
„chat nicht zugenommen, Ja fertana, übe 
mi, non anno profperati. 

Zunchmen, n. avanzo, profitto , acli. 

mento. 

Zunelgung, F. inclinszione, propenſione, 
enio, pallione, affetto. unordentliche 
uneigungen, pafioni cieche. feine Zus 

— neigungen mpfen, frettar, domar le 


. S die Hoſen, allacciare, ſtringare. 


unft, f.tribù. in Handwerken, maeltran- 


za, il meltiere. 


ftmeifter , m. tribuno. | 
Nele ee PI dana, mae- 


1 n. caſa del meſt ier. 
„F. lingua. die Zunge loͤſen, /zio- 
e il filetto della lingua. es liegt mir 


‚auf der Zunge, (bo fulla punta della 
lingna. SAffergunge, lingua viperina. dle 
Bunge, IR if kein Schwerdt, und tödtet 
och viele, La lingua non ba eſſo, e fa 
rompere il ‘doffo. Zunge in der Schnalle, 
erdiglione, punta della fibbia. 
Zungenband, n. fcilinguagnolo , frenello, 
filetto. della lingua. 
Zungendreſcher, u. tin ardo, linguace, 
cicalone , linguofo, allinguato. 
Zänglein, n. linguetta, linguella. in ber 
Wage, linguetta , ago "della bilancia. die 
Oeffnung, worinnen das Zuͤnglein hin und 
. wieder gehet, buco della linguetta. 
uerdnen , aggiungere, ſubordinare. 
Upacken, imballare, infardellare. 
peitſchen, sterzare, dar delle ſturiate. 
upfeifen, accemnar, dar cenno con un f ſebio. 
fen, {vellere, fvegliere, ſverre. 
urechnen, accontare, imputare, aſeri- 
vere. 
urechnung , f. imputazione. 
urecht bringen, reltituire, riordinare. 
Zurccht helfen, ridirizzare, 3ndirizzare, 
infegnare. diingannare. * 


x 


Zureden, einem, parlar con uno. 
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Surecht kommen, far bene, trovare il fue 
conto. venire a propeſito, appunto. übel 
zurecht kommen, farla male. a il 
culo nell ortiche. ; 
ueecht machen, acconciare, alleſtire. 
urecht weiſen, infegnare, moſtrate, ad- 
ditare ad uno la vera ffrada. 

rfuade- 


re, efortare uno. ſich zureden laſſe en rap- ' 
‘ pacificarfi, tornare in 2 


Zureichen, recare.,- porgere. geuug ſeyn „5 


baſtare, eſſer fofficiente. Di 
ureichend, baſtẽ vole, fofficiente. 
reiten, ein Pferd, coronare, fcoxsonare 
un cavallo. zugeritten, als ein Pferd, 
das etwas auf der Reitſchule nn il, 
* fceozzonato. 

Zuͤrgelbaum, . alifo. È. 

Zurichten, acoomodare, ıpparecchiare, 
conciare, acconciare, alleſtire. als Wes 

ge, Haus rath, ordinare, mettere in or- 
dine, affettare. als Kammern, Gaͤrten, 
Yerugue s aggiuftare. als Eſſen, accon- 
ciare, fare, itagionare, condire. übel 
zurichten , etwas, far mal governo d' ung 
"cofa , ſtravaccate, ana cofa; einen, ridur- 
re uno a mal termine, mal trattare alca- 
mo. man bat ibn uͤbel zugerichtet, è fate 

asconciato pe’ dì delle feſte. 

gurichtung, J. das Zurichten oder der Lohn 
dafilr, acconciatura, apparecchio. 

Bürnen: , effere in collera. er a über 
mich, egli è in collera di m 

Zurück, a ‘dietro, .in dietro, a rinculene, 
zuruͤck, ritiratevi! 
rück berufen, richiamare. 
uruͤck biegen, ripiegare, riflettere. 

Zurück bleiben, rimanere. 

Zuruck bringen, portare în dietro. wieber 
bringen, riportare. der Sturm brachte 


ihn zurück, Ja borrafca lo riterno , lo fece 


titornare. 
Zurück deuken, riflettere, fer le fo. 
pra ge. 
urid drehen, ritorcere. ’ 
darà fahren, riternare in dietre. mit dem 
Schiff, rimorcchiare. 
ruͤck fordern, contrammandare, ritirare, 
ruͤck führen, ridurre. 
urückgängig , ruͤckgangig , retrogrado , rin- 
culone. 
Zurück gehen, retrocedere, rinculare, an- 
dare è rinculoni, tornare, farfi in dietro, 
Zurnagebend, als Pferde, cavalli di vi- 


Zurid balten, retenere, ritrarre, tenere 
tn dietro. 


gurdd jagen, cacciare in dietre. 
kehren, ritornare. 
er kommen, rivenire. 
rid ti laſciare, Jafeiare in ya 
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Zuruck legen, metter da cento. eine fi 

re Arbeit zurücklegen, finire, affelver 
ran travaglio. er hat 25. Jahre ius 
rücke geleget, egli à 25 anni. 

Zuruͤck: nehmen, riprendere, ritogliere, 
ritorre. fein Wert zuruck nehmen, rive. 
cart, ritirer la fua parola. 

Burhdprelien / ribalzare, refilire, bricol- 
lare. 
uruͤck reifen , ritornare, partir di ritorno. 
uruͤck ruffen richiamare, chiamare in 
dietro. 

"rück ſchicken, rinviare. 
urüd ſchieſfen, refilire. die Sonne ſchießt 
ihre Strahlen zuruͤck, il fole riflette i 
vagi. das Zuruͤckſchieſſen, il reverbero, 
la reverberazione. 
rid ſchlagen, ripercuotere. 
art ſehen, guardare in dietro, retrove- 
ere. 

Zuruck ſenden, rimandare, wu in 
dietro. 
uruͤck ſpringen, rimbalzare ; refilire. © 
uruͤckſprung, m. rimbalzo, bricollo, 
uruͤck ſtoſſen, zuruͤck treiben , rifpingere, 
tipulfare, ſpignere in dietro, far rineu- 
dare. die Feinde zurücktreiben, reprimer 
l'impeto, la forra de’ nemici. 

Zurück treten, arretrarfi, retrocedere, ri- 
tirarſi, rincularfi. 

Zurück weichen, ririrarft. 

Burda werfen, rigettare. 


uruͤck zieben, ritrarre, tirare in dietro, 


fit zurück ziehen, ritirarfi, rinculare. 

Jurüͤckziehung, F. ritirata, ritiramento. 

Zuruf, m. acclamazione, grido. Freuden⸗ 
geſchrey , ap plauſo, applaudimento. 

Zurufen, ne applaudire. 

Buräften, zuſchicken, zuricht , apperee- 
chiare. cine Mahlzeit zuräften, preparere 
un concito. 

Zuruſtung, f. apparecchio, preparamento, 
Surrender zum Kriege, preparatorj di, 
per la 

guiane, f promeſſa, parola, ſtipolazione. 
ſeine Zuſage halten, adempir, mantener 
la fua parola; nicht halten, ritrattare, 
Falſare la ſua la, mancare alla fua 
sosia. auf eure Bufage, Sopra la vo- 

ede, [hl voftro sì 


Ja fua parola. 
Zuſainmen, infieme, aſſieme, congiunta- 
mente, in una fomma. 
Sufammenbaden, collarfi. das Sufammens 
backen der Augen, il collerfi degli occhi. 
Zuſammen degeben, ſich an einen Ort, 
unirſi, adunarfi. 
vue berufen, convocare, adunare. 
uſammen binden, legare, affafciare. Die 
Haare jufammenbindea , asd 


i ce 
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pelli. alle vier pufairimenbinden,, leger. ie 


braccia ed i piedi. 
uſammen blaſen, ſenar di concerto. in ein 
Hern, fig. cofpirare, machinare con uno. 
Zuſammen bringen ammaſſare, congrega- 
re, cogliere, giungere, .ragunare , rac- 
cogliere, mettere infieme, Polk, € Geld, 
far gente, danari. eine Armee, levare 
un armata, 
Zuſammengebracht, ammaffeto,sccolto. zu⸗ 
ſammenaebrachte Kinder, figli di diverfi 


matrimenj. 

Zuſammen drucken, comprimere, preme. 
re, coftringere. das Zuſammendrucken, 
compreffione. als der Luft, coſtringi: 
mento 

Bufumnenfalten , piegare. die Hande, 
ginuger le mani. 


Quiammen faſſen, cogliere, veccogliere i 


Zulammenfaſſung , f. raccolta, raccogli» 
mento. 
uſammenflicken, ricucire, rappezzare. .. 
uſammenſliegen, volare infieme, « fchiere. 
Zufammenflieffen, conffuire. concorrere in- 
fieme. 

Zujanmenfluß, m. confluenza: von Unrei⸗ 
nigfciten, colluvie. 

Zufammenfordern , convocare. 

Zuſammenfrieren, congelare. 

Suſammen fügen, giungere, congi 
unire; cominettere, compaginare. 3 
ter zuſammenfuͤgen, cen gegner, — 
combabsciar tavole. Worte, coffraire, con- 
giungere parole. Hufanmmengefägte Arbeit, 
lavoro di com 

Sufammenfügung , 5 congiungimento, 
unione. der Worte, coftruzione. der 
Breter, commettitura, congegnamento. 

en: menare infieme. 
uſammengeben, copulare , accoppiare. 
uſammengebung, F. N 
ufammengerict Werk, ezzame, conge- 
rie. zufommengeflichte Berte, centone; 
aus verſchiedenen Sprachen, macche- 
ronéa. 

Zuiammengeben, congregarfi, , tadunarfi, 
convenire infieme. als zwey Gemaͤcher, 


comunicarſi. 


uſammengehoͤren, appartenere die⸗ 
Suranen, promettere, (jpolare, Impegnar 8 fi geh , Pf infieme. 


fe Schuhe gebören zufammen, queße 
Scarpe fone , compagne. 
uſammenge nnen, coagulare. 
uſammengieſſen, confondere. 
n f. confondimento, come 
Zuſammen halten, einander benfeben , te- 
nere infieme, foccorrerfi, adunar 
iuſammenhalten, efer 4 intelligenxa. ge- 
Spitare infieme. zu- ainmenhalten, gegen⸗ 
einander halten, fcontrare, paragonare nei 
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daß es nicht von einander gehet, eon- 


tenere. 
Zuſammenhang, m. concorrenza. einer 
Rede, il flo d'un diſcorſo. 
Buiammenhangen, pendere infieme, concor- 
rere. 
uf mmenbdufen, accumulare, ammaffa- 
re, ammucchiare. 
Suſe mmenhaͤufung, F. cumulo, mucchio, 
congerie. 


Bufammenpeften , attaccare infieme, affib- . 


biare, allacciare. 


e siga , confolidare. f. auch zus 


Sufammenbeten, irritar Tuns contro l'altrò. 


ſammenbevrathen, maritarfi infieme. 
ſammenjochen, aggiogare, accoppiare. 
uſammenkaufen, comprare il tatto, cem- 
- prare infieme, far acquifto. 
ſammenketten, cencatenare. 
uſammenklang, confuonanza. 
ſammenklauben, accogliere. 
uſammenkleben, collare. zuſammenkleben, 
tenere, effer prefo da qualche coſa. 
Zuſammenklingen, armonizzare, efer d 
accordo. 
uſammenknuͤpfen, connettere, annodare. 
ſammenkommen, convenire, far capo in 
mn Inogo. zuſammenkommen an einem 
Ort ohngeſaͤhr und g, incontrare, 
concorrere, adunarfì , rac 
Stadt, da viel Kaufleute, Fremde zus 
fammenfommen, città di gran concorfe 
di mercanti Ne. es find zwey rechte 
Schelmen zuſammenkommen fi fono in- 
contrati affieme la lima e la vafpa. 


Suſammenkrlechen, rannicchiarf. ſ. auch 


zuſammenſchrumpfen. 
ſammenkruͤmmen, contorcerſi. 
uſammenkunft, f. aſſemblea, convento, 
congreſſo, radunanza. der Geiſtlichen, 
concilio, finode. verbotene, conventi- 
colo. der Sterne, coftellazione. Zuſam⸗ 
mentunft halten, far congreffo. 
fammentuppeln, accoppiare. i 
ſammenlaſſen, Sefciare infieme. Hunde, 
Pferde und bergl commettere, aceop- 
iare. 
Sufammenlaufen , accerrere, concorrere, 
concentrarfi. als Milch, cagliari. zus 
ſammeulaufen wie cin Waſſer, confluire. 
Zuſammenlduten, ſcampaneggiare, ſcam- 
panare, fonare a doppio. i 
fammenlauten , f. zuſammenſtimmen. 
ufammen legen, piegare, ripiegare, et- 
tere in eme, raccogliere. das man gus 
ammen legen kann, als ein Senfterlas 
n, oder einen Thüͤrfluͤgel, der in der 
Mitte Gelenke hat, pieghevole. einen 
Brief zuſammen legen, LE piegare 
prua lettera. zuſammen legen Hab und 


1 
* 
0 


lierfi. eine 
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Gut, raccogliere leni. zuſammen legen, 
ſteuern, far la colletta, contribuire, con- 
correre a qualche fpefa. : 
nn „ collare, incollare. 
uſammenleſen, raccogliere, leggere in- 
fieme. go 
Zuiommen machen, Fare infieme. zuſam⸗ 
men ſetzen, comporre. 
Zuſammennageln, inchiodare infieme. 
Zuſammen ndben, cncire inſieme. als ein 
Paar oder kleine Stuͤcken in der Waͤſche, 
accopiare. maſchenweiſe, ammagliare. 
N nehmen, prendere infleme tutto. 
uſammen ordnen, ordinare, mettere in 
affetto, 
green , accoppiare, 1 a 
uſammen packen, impaccare, abballare, 
rammaſſare, ftipare. alles zuſammen pas 
cken, fer fardeus, fafcio d ogni cole. 
ufammen pteſſen, conprimexre. | 
uſammenraffen, arraffare, arraffiare. zu⸗ 
ſammengerafftes Volk, gente collettixia, 
ragunatictia , raccogliticcia. 
Zuſammen rafpeln, arraffare, raccogliere. 
arrichirfi a dritte e torte. 
Zuſammen rechnen, computare, calculare, 
fare il conto. 
Zuſammen reiben, ropiccare, fregare una 
cofa col altra. 
Suſammen reimen, als zwey widrige Din⸗ 
ge, conciliare. | 
Zuſammenrichten, accomodare, acconcia- 
re, difporre, mettere inpeme, | 
8 , avvolgere. 8 
ujammen rotten, ſich, artrupparli, fer 
ragunanze fattiofe. 
Zuſammenrottirung, f. colpirazione, con- 
giurazione. 
5 ‚ ferrarfi, riftringerfi. 
ufammen rufen, convocare, radunare, 
adunare. 5 
Zusammen rumpfen, ſich vekſchrumpfen, 
grinzarfi, raggrinzarfi, rattrapparſi, 
rientrare. 
ufammen ſammeln, raccogliere. 
fammenfammlung, F. raccolta, celle. 


zione. 
Zuſammenſchaffen, Geld, far, coglier de- 


nari. 

Zuſammenſcharren, ammaſſiceiare, ammue- 
chiare, far mucchio, grussolo. 

Zuſammenſchein, m. der Planeten, een - 
giunzione de pianeti. 

Zujammen ſchicken, wandere infieme. ſich, 

convenire, affarſi, quadrare. wir ſchi⸗ 
cken uns nicht zuſammen, nen ci com- 


portiame infiems. | 
Zuſammenſchiffen, andere in flotta , veleg- 

giar di conferva. 
Zuſammenſchlagen, f. zuſammenlaͤuten, 
mit Händen batter le palme, applaudire. 
e-5 | Zuſam⸗ 


ar 


m Buf 


1 ftrrare inſfeme. 


tHainrnenfchmieren , imbrattare inſieme. im 
Schreiben, compilare, infrafcare all’ im- 
bros liata. 5 N 
ſammenſchreibeu, Scrivere infieme. 
uſammenſchreyen, gridar di concerto. 

pdl ei ſ. zuſammenrum⸗ 


pren. 
en verfare infieme. 
uſammenſchwaͤtzen, difcerrere , cicalart în 
fieme, fare um cicaleccio con uno. 
Sinti , löthen, faldare.. 
uſammenſchwoͤren, fich durch einen TM 
verbinden, congiurarſi, obbligerfi lan P 
altro con giuramenta. 
Zuſammenſchwoͤrung, F. congiurazione, 
cufpirazione. a 
coordinare, mettere infieme. 
uſammenſetzung, F. compofizione. 
fe , cantar di concerto. 


Zuſammenſetzen, componere, comporre, | 


uſammenfitzen, fedarfi infieme. i 
uſammenſpannen, attaccare, aggiogore in- 
fieme. zuſammenſpannen, accoppiare, 
attaccare. | 
ſammenſtallen, accordarA inf eme. 
uſammenſtechen, als Papier, cucir qual- 
che fogli di carta inſeme. 
uſammenſtellen, mettere infieme. 
uſammenſteuren, ſ. zuſammenlegen. 
uſammenſtimmen, confertare, concerta- 
ro, sccordare, finfonizzare, arınoniz- 
zare. nicht zuſammenſtimmen, diflona- 
re, fconcordare, difcordare. . 
Bujammenfimmung, F. conferto, concer. 
to, aébordo. 
Fufammenſtoßen, urtare. die Gidfer, top- 


ar coi bicchieri, toppar nel brindeggiare. 


ie Köpfe, cozzarfi. urtare infieme le te» 


fe. zuſammenſtoßen, angrenzen, confi- 


nare. einander begegnen, capitare, abbat- 
terſi in ano, rincontrarfi. ſich vereinigen, 
tinirfi, congiungerſi. die Feinde find zus 
ſammen geſtoßen, gli inimici fi fono con- 
giunti, uniti. . 
Fufatmnenfiofung F. unione. givener har⸗ 
ter Dinge, collifione. i Fi 


Zuſammenſtuͤckeu, rappezzare. 
uammen ſuchen, cercare infieme, raceo- 


iere. | | 
Zuſammen thun, mettere inſeme, congi- 
ungere. . ar 
Zufammen tragen, raccogliere, fere infie- 
me. ammaſfare. : N 
Zuſammentreffen, rincontrarfi. übereinfoms 
meu, accordare, quadrare. 
uſammentreiben, cacciare infieme. 
ufammentreteit, radunarfi, convenire. . 
Zuſammen verbinden, congiungere, colle. 
gare. ſich zuſammen verbinden, congiu, 
rarà, N - RT Ya 


Zu ſchanden machen, perdere, gu 
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Zufammen wachſen, creſerre inſeme. wie⸗ 
de zuſammen wachſen, rappigliarfi , ri- 
‘. tare,. 


uſammenweben, conteſſere, teffere infieme. 


ſammen werfen, brttare, géttare inficme, 

Voͤnel zur Zucht, commettere uccelli per 
- farne razza. \ 
Zuſammen wickeln, invifluppare. 
Zuſammenwinden, contorcere. 
Zuſammen wiſchen, feopare inſieme. 
He wohnen, coabitare. 

uſammen ziehen, contrarre, ceftrin- 
SE? ogni în sso, aſtringere. zu⸗ 
ſamnſen ziehen zu wohnen, abitare 
. înfeme, pigliate infieme una fanza, 

Volker zuſammen ziehen, congregare, 


nnire i popoli; raunare F armata. zue 


ſammenziehend, aſtringente. 
Suſammenziebung, F. aftringimento, ſtrin 


gimento. der Nerven, ritiramento, cori» 


torfione, convulſione. 


Bufammengiebungsgeichen „. titolo. 


uſammen zwingen, ferrare, chiudere. 

Zuſatz, m. was man zu einem Dinge fetzt, 

« addizione, aggiunta. ohne Zuſatz, fense 
coda. Zuſatz zu einer Linie in der Geo⸗ 
metrie, giunta. N 

Zuſatzweiſe, per meda di giunta, accello- 
riamente. no 8 

1 u. epitete, aggiunto. 

Zu ſchaffen haben, ever da fare, eſſer af 
faccendato. zu ſchaffen geben, dar da fare. 
was habt ihr mit mir zu ſchaſſen? cofa 
volete da me? | 

aftare, 


confondere ; werden, perderfi, gunſtarſi, 
confonderfi, reffar confufa, ° 
Zuſcharren, eoprir di terra. 


uſchauen, guardare, riguardare, mirare. 


uſchauer, m. ſpettatore, riguardatore. _ 
uſchauung, F. ſpettacolo, riguardo. 
uſchicken, inviare ad’ a. N 
Zucchieſen , ſpiguer verſd gualche porte. 
uſchieſſen auf etwas, lanciar, slenciarfi 
Sopra c. in der Druckerey, anmentare I 


- Pampa. 


Zuſchlagen, percuotere, battere ‚ colpire, 


baftonare, dar baſtonate. darzu kommen, 


ſopraggiungere. das ſchlaͤgt mir woll 
zu, queffe mi vien a propofito. zuſchlagen, 
zuerkennen, attribuire , adgiudicare. zus 
ſchlagen, dar In ſua parola, la mano: cis 
ne Thuͤre, ferrar la perta in faria, in 
i etta. , 
Zuſchlieſſen, chiudere, ſerrare. mit dem 
Schluͤſſel, dem Vorlegeſchloß, ſerrare a 
chiave, a Incchette. mit zugeſchloſſenen 
Augen, eh’ occhi chinß. 
Zuſchlingen, allacciare, aceappiare. 
Zuſchmieren, ingeflare. 


Buſchnal⸗ 


ne eg Dico ci si 


„ 
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Zuſchnallen, affrbbiar 

e „als das keder, ats die Schmier 
de, das Pferdehuf, tagliare. als cin Kleid, 
i vtagliare un veftito, an’ abito. . , ' 
uſchrauben , Yerrare a vite. 

Lufee cinem etwas zu wiſſen thun , 
mandare, ſcrivere ad’ ano. zuſchreiben, 
zuelgnen, afcrivere, attribuire, deferire, 
appropriare. zuſchreiben, cin Buch, de- 
dicare, inſerivere un libro ad uno. Zus 

ſchreiben, ; zurechnen, imputare. 
uſchreyen, acclamare, gridare. | 

dolor, fi. dedicazione, inferizione, MA 

i. tera dedicatoria. 
uſchub, 1. ſuſſidio, ſoccorſo. 
uſchuß, . giunte, "additamento. 4 

zufch: uͤtten, aggiungere, verſar Sopra. ein 
Loch, riempire un buceo. 

guſehen, ſpetrare , effer fpettatore. fleißig 

. zuieben, afottigliar, apris gli occhi. du 
magſt zuſehen, a chi tacca, ci penfi. 


Zuſehends , fotto gli occhi ‚avifla,a vedata. 


a m. ſpettatore. 

uſchr, troppo. 

uſenden, inviare, mandare, addrizzare. 

pu ue , apporre, mettere appreffo, aggi- 

“ ungere. das Eſſen, mettere Ja carne, le 

vivande dd Suoce. im Spiel, mettere all, 
al ginoco. einem zuſeten ‚premere,, firin- 
gere, affalire, forzare alcuno. 


guſetzung, f. Beofigung bey etwas, addi. 


. zione. 
afperecn, chiudere, ſerrare. i 
uſpitzen, appuntare, aguzzare. = 

Zufprechen ‚ parlare ad nno. beſuchen, 

Aer vifita. zuſprechen, als ein Peteßer 
einem Kranken oder armen Sunder, 

contortare, confolare. zuſprechen, eins 
ander, vederli, fer vista, trattenerſi, 

ronſolarſi infieme. Muth zufprechen, in- 
coreggiare, far animo ad uno. suectens 
nen, aggiudicafe. Lr. 

Zufpruch, m. da einem mit urtheil und 
Recht etwas zuerkannt wird, agpiudi. 
cazione. Zuſpruch, Antrieb, "conforto, 

* incitamento. Zuſpruch fuͤr Befuchung pi 
vim, trsttenimemo. 

Zuſpuͤnden, cocconare, turare, mettere il 
cocrene. 

Zuſtand, m. Gele neh, ‚ftato, condizio» 

ne, congiuntura. harter Zuſtand, dale- 
reſa, dura forte. in gutem Zuſtande ſeyn, 
effere in buono Sato, trevarfi a buon par- 
tito. Bufiand, als ber Luft i affezione, 
temperie. 

Rufidndig, das if mir zuſtandig, apparte: 
nente, pertinente, attenente. 

Zuſtechen, ein Loch, cucire, feppar encem- 

z ‚mit dem Degen ‚Berenstere, ferire di 
pa 
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Zuſtehen, ſich ſchicken, convenire, e/fer cos- 


venevole, competere. zuſtehen, zugebö⸗ 
ren, appartenere, attenere. 

Zuſtellen, dare, rendere, recare, du 

are, dar fra lg mani. ì 

Que uern, contribuire, concorrere alle ſpeſe. 
uſtimmen, conſenrire, acconſentire. 

Sufimmung, SE confentimento, confenfo. 
uſtopfen, turare, otturare. ein koch, fog 
pare, ferrare un buco. 

Zufoſſen, begegnen, arrivare, accadere; 
avvenire, intervenire. mit dem. Degen, 

. percnoter,, ferir colli ſpada. 

Zuſtutzen, einen, inf ue Peline; fcoz: 
zonare.. : - 


u Butoppen andere s tatone. ſ. auch zugrer 


ret aggiungere. bevtragen, conferi. 

re, contribume, | au uthun, zumachen 
chiudere, ſerrare, ermare. 

Buthun, u. ajutos. ſuſſidio. durch ſeiu gus 
thun, per operò fun. 

Zutragen, apportare, contribuire». ſich zu⸗ 
tragen, arrivare, accadére , e 
avenire. a2. 

Butedalioo ; nägtic, ; ile proftivele, 

fruttuoſo.. 

Zutrauen, confidare, . ich. batte. ihm das 
uns zugetrauet, mond’ aurei creduto di 
ui, 

Zutreffeu, accordarb, convenire, quadrare 

Zutreten, concorrere, accedere. 

Zutrinken, einem einen Trunk bringen, 
brindeggiare ; brindare; fare un brindif: 


| Zutritt ‚m. zu cinem elo. N 


. rate. 
Zuverläbig 7 Guns: . 
Buverficht., 1 ertrauen, ſperanza yfidara 


za, quia, int 
i 3 Duverſicht auf Wott 


Zuverſichtlich, conidenesmente, fiducial- 
mente, cen Ane: casi 


N Zu verſtehen geben, dere ad intendere, i in-; 


wa 
vici, treppo: zuviel t e, ac. 
cedere i teranini, € il Yun, 155 T si 
- geiund, ii pit rompe il di 8 
che troppo fi ſcalda, „s’ abbrucia. was su 
viel iſt, iſt zu viel, ogni troppo è tropp 
“ogni troppe fi ver. zu wenig und un DI vi 
verderbt das Gpiel;, il troppo e 
eee quaffano il gioco. 
vor, avanti, inanzi, prima. den ù 
zuvor, il di d’ avanti, il giorno di pri- 
ma. eine kleine Weile zuvor, pece ii. 


denken, premeditare. 
uvorderſt, principalmente. 
uvor erkennen, preconoſeere, prefsneire, 
Beni dar prima. ö 
uvortommen, prevenire. 


Zuvor⸗ 


0 


sso Zur 


uvorlaufen, precorrere. 
uvor merken, preſentire. 
uvor ſagen, predire, preſagire. 
unoe ſehen, prevedere 
uvor thun, ſorpaſſare, vincere, {upera- 
re, wanzare. | | | 
Zuvor verkuͤndigen, zuvor ſagen, predire, 
prenunziare. i 
Suvor verordnen, preordinare, predefti- 
nare. - Ä 
Zuwachs, m. accrefcimento, acceſſione, 
. aggiunta, acceſſo. i 
Sumachien, adunarfi, fermarfi. zuwachſen, 
als eines andern Theil uns zuwaͤchſt, ac- 
crefcere, creſcere, aumentarſi. 
Zuwege dringen, efferruare, proccurare, 
provvedere. einen Vergleich zuwege brin⸗ 
gen, proccurare, ſpantare um’ accordo. . 
Suweilen, bisweilen, all occorrenza, delle 
volte, alle volte, talora , tal volta, alcun” 
era, di quando in quando, qualche volte. 


- mattina, tofto la fera; quando la mattina, 


querido la fera. . 5 


Zumeifen ‚ raccommandare, mandare, in- 


viare. - Usa i 
Zuwenden, proccurare, inviare. als Geld, 
du „ danari. „ 

Zu wenig, treppe pes. 
»Zuwerſen, gettar verfo di uno. er wirft ihn 
immer etwas zu, gli da ſempre qualche 
cofa. zuwer fen, mit Erde bedecken, co- 
+ prir di terra, riempire.. 
- Bumieder, wiedermärfig, avverfario, con. 
- trario,. ripugnente. einem etwas zuwi⸗ 
der thun, far torto ad uno. Sachen, fo 
_ cinanbder zuwider e ripagnanti. 
uwider handeln, contravvenire. 
uwider ſeyn Her contrarie, contrariare. 
er iſt mir zuwieder, gli e mie avvexſa- 
rio, mi ripug ne. . | 

u willen werden, compiacere; gratificare. 

uwinken, accennare, far, dar cenno. 

u wiſſen machen, zu wiſſen thun, kund 

machen, Fare ofa 8 
fare, notificare, dar ragguaglio. a 
Zuzehlen, annumerare, accontare, aggi- 

ungere al numero. en 
Suzichen, allacciare, accappiare, ferrare. 
die Vorhaͤnge, tirar le cortine. die Thuͤre, 
-ferrar la einem, andar trovare ano. 
zuzlehen, als Schande, contrar qualche. 
macchio, veffare infamato di gc., als cine 
Krankheit uber den Hals ziehen, etti 
ra, nua malattia. 
Zwacken, abzwacken, 
chiare. zwacken, peinigen, tormentare. 
Iwagen, mit fauge waſchen, liſcivare. eis 
nen tapfer zwagen, dare una cappellata. 
Zwang, . forza, aſtringenza, preſſura. 
violepza, premura aus Zwaug etwas 


. ottenere il fine. des 
zuweilen frühe, zuweilen fpdt, taſte la Sue 


„ avvertire, avvi- 
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thuu, far ge. per forza, de viva forza. 
der Zwang waͤhret nicht laug, cofa fatta 


er ferza nen val’una [corza. Zwang, den 


ie Obrigkeit bat, coercizione. Zwang 
zum Stuhlgang, tenefmo, oſtruzione, 
ſtitichezza. N 
wangkauf, m. monopolio. 
wangmittel, n. mezzo violento. 
wantzig, vinti, vent. 
vantzigjaͤhrig, di vint’ anni. 
Swan mal, vinti volte. 
wantzigſt, vinteſimo, vigeſimo. 
Zwar ‚ben, ben sì, veramente, in, vero. unb 
war, e ciò, e queſto è; oder mit Wies 
derholung des Verbi, ich ſage es und zwar 
mit Recht, ie Je dico, e Jo dico con ra- 


Zweck, m. Ziel, meta, fcopo, fine, mira. 
den Zweck erreichen, toccar lo (topo, il 
. berfoglie, dar nel fegno, venire al capo, 


fine dé verfchlen, 
mancar, ſmarrire lo ſcopo. 
wecke, f. brocca, chiodetto. 


vediciy,m. cavicchietto, piuolo, cugno. 


, due. | 
wehle, J. Handzwehle, fciugamani. 
Sweifel , 1. dubbio, use es in kein 

Zweifel, von vi è dubbie. Zweifel, incer- 
- rezza. ſonder Zweifel, Senza dubbio, fallo, 
Jens altro. etwas in Zweifel ziehen ‚du 
- bitar di ge. in Zweifel ellen, mettere una 


cofu in forfe, indubbio. in Zweifel Reben, 


fare in dubbio, ful forfe,flar fra le due 
ana I ad tere (elle fa Fa 
uno m [o/pejo , tenere in ſoſpeſo, ſulla fune, 
Zweifelhaſt, dubbiofo, dubbio, incerto. 
| Dar aft ſeyn, far dubbieſo, perpleffo. 
ie Stege find zweifelhaft, le vittarie 

. Sono giornaliere. zweifelhaftig, der nicht 
weiß, was er thun fol, fluttuante, ir- 
. refoluto. zweifelbaftig machen, fare in- 
- certo. zweifelhaftig reden, parlare ambi- 
guamente. zweifelbaſtige Rede, paro/e am- 


- bigne. zweifelhafter Verſtand, Senso am- 


_biguo, equivoco, ofcuro, doppio, bifliccio- 
‚fa, anfibologico. HA b 
famente, ambiguamente, anfibolegica- 


mente. Ts 
Zweijfelhaftigkelr, F. dubbiezza, ambigui. 
tà, efitazione, perpleſſità. i 
Zweifeln, Zweifel haben, in Zweifel fieken, 
dubirare. anfangen zu zweifeln, entrare 
in forfe. wer an nichts zweifelt, der weis 
auch nichts, chi nen dubita di niente , [a 


niente. 
ſpiluceare, rubac- Zweig, m. Schoß, ramo, ſorcolo, zermo- 


glio. grüner Zweig, fraſcone, fronda, 
auf einen grunen Zweig kommen, riufci- 
re, far fortuna. Nebenzweig, forcele. 
voller Zweige, tamofo, ramoruto. 


Zwds 


„ dafciare. 


zweifelpaftig, dubbio- 


bili a 
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ni pati J. afcia traverfale. 


IVI 


Swe 


weigen, beltzen N pfrovien 7 ‚inneflare: . 
weiglein, ». ramoſcello, germoglio. dies 
res, brufcolino. 
Zwengen, ſtringere. 


aued, an traverfo, ae 


obliquamente, in, a. per traverſo. 
werchbalken, m. traveria , ſpranga. barra. 
werchfell, n. " diaframmma, fatto trafoerfo. 
a holz, . be . traverfa. 

gii air n. barra, sbarra. mit einem 
Zwerchholze verwahren, barrare, /pras- 


gare una karra. pu erchholz zum Waſſer : 


tragen, Joch, bicollo. 
werchlinie f. linea tra? serfa , obligna. . 
Zwerchpfeife, f. flauto traverfo. 
wer pic, m. flautotraverſiſta. 
werchs, adv. di traverſo. f. zwerch. 
wer chſack, vt. biſacc ia. 
werchſtreich, m. colpo di traverſo. 
werchſtrich, u. ſ. Zwerchlinie. 
werchweg, m. frade traverfa. 
werg, m. nano, pigmeo, 200 piccinine. 
werabaum, m. albero‘ nano. . 
wetſche, Fe prugna, brugna. 
wetſchenbaum, w. prugno, prugnajo, 
fu 95 . i i 
men, due, vo, uoi. zwe un zwey, 4 
8 due a Tuc. zwey Jahr, 1 dne a 
um zwey ÜUbr, ale due a due ore. Hal 
zwey, al’ uma e mezza. wir zwey wollen 
davon reden, parliamo a quattra scchi. 
zwey, Zahl, numero. binarie. 


Li m. bifcotto. DE 
eurl ; abi uo, equivoco. — +. 
weßdentthkelt, / Digi, CE 


| zione, anfibo 
Seen , di due fla, fami. 


weyen ſich, uneinig werden, difendere; 3 


contrattare. quiftionare. - N 
mener, m. pensa di du: fenwiekehi, 
menerler , auf zweverlev Weiſe, di dns 


forte è maniere, in duc mer: 
Bite-fah, duplo. zweyſach machen, du. 
.plicare. zwedſach fundig: en, peccar dope 
iamente. 
an eyfaltig, doppio, duplicato. 
Swoenfdrbia, di due colori, cangiante, di 
‘ color cangiante. 
wr yfuͤßig, bipede. 
weyhundert, ducento, . 
‘mepbunderfte , ducenrefimo. 
vepidbrig, di due anni, bienne, bimelo, | 
weykampf, m. duello. 
wepföpfig, bicipite, di dee rotte, 
mertaut, w. bifticcio. 
werleibig, ‘di due corpt, 
wenmahl, due volte. 
wen mablig, reit erato. 
weymonbig, di due mef, bĩmeſtre. 
weypfuͤndig, . di due libre; 


* 


But 


ſchneidig, da, e due tagli. 
wenfehürig ; Bitonfile. 
Zwenſpalt, u. diviGone , differenza, qui- 
ftione, difcordia, conteſa, rotta, ao 
pogne, fcifma. 

Zwerſbeltig, difcorde, diferepante, di- 
ſcordante. zweyſpaͤltig ſeyn, efer difeor- 
de, quiſtionarſi, contendere, . 

Zivepipinnig‚ıder zwes Pferde im Karren 
oder Wagen hat, a due cave. 
wer ſpikig, bipontuto, a due punte. 
mengimnig, bifronte, "ame fronti. 
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Zweyſtündlig, di due ore. 


weptdgig, di due giorni, bidiauo. 
menteuiend, duemila, dumila, duomila. 
weytauſendſte dumilleſimo. 

— Brente, fecondo: tm zmeyten, feconda. 
mente, in Secondo luogo. 

Sweytracht oder Zwietracht, F. ſ. Sand 
Z vietracht anrichren, / eminar da SEA 
difcordie, mettere in diſſenßo = 

Ementrdetig ; ; chi fla in ui con und. 
differente, difcorde. f. zwepſpaltig 
wey und zwey, dae u dae. LE 
wenweiberey, f. . der weer Faedo 
ber hat, bi 
Zweyzinckigt, ort, ir. 
weyzuͤngig, bilingue. 
wickel, m. piega di colare; im enn 5 


Biden, kueipen, pizzicare, re. 
ſich zwicken Jerrarfi la dita, mit tber au⸗ 
de zwicken, tenagliare. 

ickmuͤhle, F. er t eine gute Swickmüb⸗ 
x n ibn,eg/i(a ben fare il [yo contocon 


ag „F. tenaglie, mollette. 
wieback, m. Schiffbrodt ; bifcorto , dan 
bifcotto , Biſcottato. 
michel” J. kipolla: an den Blumen, bolba, 
wiebelbeet ‚m. quadra, compo di cipolle. 
wiebelbruͤhe, f.intivgolo di cipolle. 
wiebelſormig, cipolloſo, bolboſo. 
wiebelmuß, n. «cipollata. 
wiebelreihe, F. reſta, filza, flata di cipolle. 
wiebelrohr, n. tallo di cipole. 
wiebelſuppe, f. reden di cipolle. 
Fi F. bulbo. 
ebrachen das Fid) rincalzar la terra. 
dar Zwiebrachen, rincalzamento. 
Zwief b, zwieſcitis, Zwietracht ꝛc. fiche 


zwey. 
2 9 m. terlia, tarlice, tralice, tele 


u; ‚m. 5 gemello, gemelli. 
willinge, nati ad un parto. am Himmel, 

gno de gemini 5 
Butte gen, nöthigen, ſtringere. aſtringere, 
coſtringere, forzare obbligare , anga- 
riare, neceſſitaro, violentare. wllde Thie⸗ 
te, domare. das da Po: forzante, 

3 i _P ante, 


toi 31 . Ibm .'898 
reffante, premente. ffringente. als O⸗ Sulden durchleuchten, ſnterlnce, fra- 
E igkeit mit Macht, eoerciu vo, die No . 

I pdingt mich mi Pring ons i cintalini, ES durchfehen , {rravedere. * 


la necoffità mi preme. fich ritgen, forzar- wiſchengericht, n. trappaſto, inerameſſo. 
. fi, coſtringerſi, ſich enthalten, altenerfi, wiſchenlinie, F. tratmea. als eine Zwi⸗ 


> raffvenarfi, moderarfi. gezwungen, sfor- ſchenlinte, comenna "tralineg: interlineare. 
-. wald ;- affettato. gewungene Worte und . F. tramezzo, tramurale. 
Geberden, affertarie, affettazione. ge⸗ bo ica ag m. fpazio, intervallo. ° 


dwungen, coftretto, sforzato, mali va- enrede, F. parentefi. 
lontieri. wo die Noth molet hört das Artide, 1 n. intermezzo, intermedia, 

Geſitz aaf, mecegità: non ba legge i interſcenio, interludio. 

Zwinger, w. ein Ort zwiſchen ia Pause, fi enwand, F. frammezzo. | 
und der Mauer gelegen, intermurale. ' 1 nwort, n. interjezione. 
„Relfzwinger der Bötticher, cane da bot wiſchenzeit, F. intervall Mris di N 


" ale, wir m. altercazione: “ 


witſchern, ſ, zwitzern. 
Jaume, 1115 9 5 Spditter, m. einer fo ein Mann und Weib 
7 zußfeich if, ermafroditd, memo di due 
irnen, Zwirn 1 Zwirn machen, lei. Iwitter bon Pferden, covallo tap 
"filare, sorcore il fil 5 9 pato. Bwitter von zweverley Art, naro 
Swirnmacher, m. ra e, di padre e madre di differente pesie. 
Ri iendfaben , m. m a Hue, 4 Ufern „als Die VI ed, fringottare , 
gulare, garrire, fibilare. wie en 
Bmirden, fra, tra. zwichen fünf vnd fedà, Schwalbe, cifcillare. das a 
ra ciugue e fe die Nacht zwiſchen dem gt 5 a 
‘18 und 19. la notte delli j venendo li 19, 
zwiſchen etwas fetzen, legen, frammet- mil Pr doderi um woͤlfe, a mer. 
tere, frammiſchiare. well en Furcht und vedi: a mensanotte. sob f mahl wolf 
Hoffung ſchweben, Fra eme e timore, A 
en Pferd . den Luo netmen, È a 4%, di a 3 
apazzare un ca 88 odeci 
fund Fleiſch, fra pelle è carne. zwi⸗ doeh, e zum | 
ſchen Fell und Nagel ſtich nicht, d. i. mens Sate per lo Auodecimo, in Aubdecima 


ge dith nicht zwiſchen 1 Verwander, tra luogo. 
re t nifuno vi pugna. © i Aumbel; F. cembile. i Canta, u 
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